Romaani «Kolmevalitsus» tei- 
ses köites kestab edasi võitlus, 
mida tõotasid pidada kolm 
Vändevenda — Liu Bei, Tžang 
Pei ja Guan Jü, Kangelaste üri- 
lusega «riiki teenida ja lihtrah- 
vale rahu tuua» ühinenud Tžuge 
Liang näitab ennast «Kolme- 
Valitsuse» teise köite lahingu- 
pillides taas taibuka väepeali- 
küna, kes valdab peensusteni 
võjapidamiskunsti. «Kurjategija» 
[sio Tsao karistamine, seadus- 
liku Hanide dünastia võimu 
(mnstamine ning rahu loomine 
Hiinamaal — selle suure üles- 
ünde lahendamine areneb Liu 
Hel Ja Tžuge Liangi juhtimisel 
üdukalt seni, kuni mõlemad 
Mühgelased eemaldab lahingu- 
Viiljudelt surm. Sellega kaldub 
üleknnl Tsao Tsao loodud Vei 
Julmiriigi poolele. Haaravalt on 
Mumutus kirjeldatud saatuslikku 
jhilamatust, millega mandu- 
Vul kunagised eluvõimsad dü- 
Jinnlind, kuidas kerkivad esile 
Mini tugevad valitseja-isiksu- 
Jul, kes viivad IT sajandi vii- 
Mnnlel aastakümnetel lõpule 
(e suure Tzini keisririigi 
lommise Hiinas. 
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KUUEKÜMNE ESIMENE PEATUKK, 


mülles jutustatakse sellest, kuidas Tžao Jun võttis emand 
Sunilt ära Liu Bei poja, ja sellest, kuidas Sun Tsiuan 
sündis Tsao Tsao taganema 


Vang Tung ja Fa Tženg veensid kaua Liu Beid, et see 
lubaks neil pidusöögi ajal Liu Tžangi tappa. Kuid Liu 
Bei ci tahtnud sellest kuuldagi, kuigi ta võis pärast Liu 
"Tžangi surma” Su maavaldused suuremate jõupingutus» 
lela alistada. x 
» See on võimatu!» ütles ta. «Alles ma saabusin 
Silšuani ja pole veel rahva usaldustki jõudnud võita.» 

Seega ei saavutanud Pang Tung ja Fa Tženg midagi. 

Järgmisel päeval korraldati jälle pidusöök, kuid see- 
kord juba linnas. Liu Bei ja Liu Tžang vestlesid oma- 
vähel südamlikult nagu vanad sõbrad ning jagasid ava- 
meelselt oma muret ja meelehärmi. Kui kõik olid natuke 
purju jäänud, ütles Pang Tung Fa Tžengile: 

«Kui meil ei õnnestunud oma isandale auku pähe rää- 
kida, tuleb see asi'enda peale võtta. Kutsume Vei Jani 
siia ja ütleme talle, et ta tantsiks saalis mõõgatantsu. 
Algab sagimine, ja tema lööb seda kasutades Liu 
Tžangi surnuks:» 

Varsti astuski sisse Vei Jan, paljastatud mõõk käes. 

«Siin peol pole sugugi lõbus!» hüüdis ta imestusega, 
lähenedes kõrgendikule, kus istusid väejuhid. «Lubage, 
et lahutan teie meelt. Tantsin teile mõõgatantsul» 

Sel silmapilgul'kutsus Pang Tung välja relvastatud 
sõjamehed ja asetas nad saaliukse juurde, Kõik ootasid, 
milläl Vei Jan hakkab tantsima. Liu Tžangi pealikud 
aimasid, et on tulemas midagi halba, ja heitsid vahete- 
vahel oma isandale küsivaid pilke. 
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Ta aaa sus (2 paarimees olema,» hüüatas Fa 
Ženg oma relva paljastades, «Näita: ki Vei i 
oma kõrget SRH Š pa eale 
Ning tants algas. Vei Jan piilus nüüd vargsi Liu 
A Ka JE ke mõõka tupest haarates samuti 
(sima. Sel silmapilgul astusid aga nende j kt 
pa Liu Tžangi kaatet TAA 
KS nõret 2 Ce 3 Ž 
TAS Soovime tantsida — nii on naeru ja nalja 
Kuid Liu Bei oli naljast kaugel. Ta hüppa ilt üles 
ja Ja kaks mõõka. 2 A 
«Oleme nähtavasti ülearu joonud. Selles pole midaci 
halba, kuid siin ei ole UAH ja kaeti Ta se. 
tantse tarvis! Visake sõjariistad käest, või ma käsin teid 
kõiki surmaga nuhelda!» 
«Neh, neh, miks tuldi siia mõõkadega?» imestas Liu 


“ Tžang. «Siin kohtusid ju vennad.» 


Ning ta käskis sealsamas ihukaitseväelaste] om 
i a s sealsamas a lastel ja kolm 
pealikut ümber piirata ja neilt mõõgad ära võtta, Need 
KAHES tusase tujuga ja ilma sõjariistadeta. 
a Bei kutsus nad tagasi ja ütles neid veiniga kosti- 

«Teil ei tarvitse kahelda: oleme Liu Tžangiga y 

F ke E ü zangiga vere poo- 

lest vennad ja meil on ühised esivanemad. Pain kõhe 
Kal suurte tegude üle aru, ja meie püüdlusedki on ühi- 

1. 

Väepealikud kummardasid ja lahkusid saalist, kuid 
isarateni lii utatud Liu Tžang haaras Liu Bei” käest 
inni ja hüüdis: ad 2 
A teile, ma ei unusta kunagi teie südamehea-. 
Pärast seda istusid nad hilise öötunnini veinilaua tava 
£ A rahulikult juttu. TT a 

öördunud oma laagrisse tagasi, tegi Li i Pa 

Tungile etteheiteid: E i Plateau 

«Misjaoks te korraldasite kogu selle 


ja 


tohuvabohu? 


1 Vihje sellele, kuidas Tšu valitseja Siang Jü tahtis oma vas- 
tase Pei-gungiga samasugusel viisil Hungmongis (Šensi provints) 
pidusöögi ajal arveid õiendada, See juhtum leidis aset 1 Sajandi 
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Tahule mind tõugata häbiväärsele teole? Et seda enam 
vl oleks! Keelan teile ära!» 

Vang Tung ainult ohkas sügavalt ja väljus telgist. 

Annu kui Liu Tžang oma laagrisse tagasi pöördus, võt- 
ll» Liu Gui ta vastu sõnadega: 

“Minu isand, kas mõistsite selle sündmuse tõelist 
Mülel, mis juhtus peol? Peate laagrist jalamaid lah- 
Muma ja linna tagasi minema. Et mõnd õnnetust ei juh- 
tüks!» 

ai maksa minu venda Liu Beid teistega võrrelda!» 

vihik tu Liu Tžang. 
Tegemist ei ole siin Liu Beiga, temal endal ei ole 
kuvatsust teid tappa,» jätkas Liu Gui, «kuid tema allu- 
vud mõtlevad ainult sellele, kuidas Sitšuani vallutada ja 
leida rikkust ning au.» 

“Arge külvake vendade vahele vaenu!» katkestas teda 
Liu Tžang ega andnud Liu Gui sõnadele tähtsust. 

Ükskord, kui Liu Tžang asjatoimetustest puhates lahu- 
lus koos Liu Beiga oma meelt, saabus ootamatult sõnum, 
vt Lu Tžangi väed nünnanud Tziamõngguani piirikind- 
lust. Liu Tžang pöördus Liu Bei poole palvega lüüa 
vaenlase kallaletung tagasi” Liu Bei oli heameelega 
hõus ja asus samal päeval oma valitud väega teele piiri- 
kindluse poole. 

Kasutades Liu Bei äraolekut, hakkasid pealikud manit- 
sema Liu Tžangi, et ta saadaks tähtsamaisse mäekuru- 
(lesse oma väed, kes takistaksid Liu Bei tägasitulekut 
Voutšengi. Algul ei olnud Liu Tžang nõus, kuid lõpuks 
andis ta oma lähikondlaste pealekäimisele järele ning 
käskis Jang Huail ja Gao Peil asuda oma vägedega 
Toušuiguani piirikindlusse, ise sõitis aga Tšengdusse. 

Oma rännaku ajal Tziamõngguani keelas Liu Bei 
sõjameestele väga valjusti rahva rüüstamise ja võitis 
seetõttu ümbruskonna elanike usalduse. 

Liu Bei rännakust olid maakuulajad Sun Tsiuanile 
teatanud, ning see kutsus sõjaväelised ja tsiviilaukand- 
jad nõupidamisele. k y 

«Liu Bei läks kaugele mägedesse ja sealt on tal raske 
rälja pääseda,» ütles nõunik Gu Jung. «Kui te paigutak- 
site oma väed nüüd mäekurude juurde, kustkaudu läheb 
tee Sitšuani, oleks Liu Bei tagasitulek takistatud. Siis 
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oleks teil Tzingtžoud ja Siangjangi hõlpsam vallutada? 


(res a da Kõima sel kaotsi minna!» 
«'ore nõul» hüüatas Sun Tsiuan rõõm i 

a d i un 7 msalt, kuid kat- 

taal AAS jutu. Sirmi tagant väljus lesk vürs- 
«Niisugune nõunik tuleb h ä ürsti 

«Ta tahab surmata minu kaht via 


Nõüni F ; f PE t K 
Maad jahmatasid, kuid värstinna jätkas suures: 


Lesk vürstinna eemaldus Sun Tsi isi 
Le A A an Si 
SA Jarre Teda tegi rahutuks ta, di fa 
Zou ja Siangjangi jää 4 
KAD Ta siis saali laane taas i a 
«Millele te mõtlesite?» küsis ta S iuani 
oaase olukorrale ., s Tear 
«oee Kõik on väga lihtnel» ütles Tžang Tž 
keegi ustav inimene kirjaga Teinetiises a tk 
Je kirjutage, et emake on haige ja soovib teda näha 
sage muuseas, et ta tooks siia ka A-dou Liu Bei poja. 


kese ala vastu Tzingtžou! Kui ta aga nõus ei ole, siis 


si takista teid miski oma vägesi 
Ea .Vägesid tema vastu saat-- 


elab siin ammugi, ta teenis j 
i k juba mu venda $S 
«Hoidke oma kavatsus salajas,» Kõlas SAd 
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(lell killruumidesse. Tžou Sanile anti aga igaks juhuks 
vilja knitsekirjad. 

[ d peatselt Tzingtžousse ja jäid kalda 
8 Tžou San ise läks linna. Paleevärava 
a valvemeeskonna ülemat teatada oma tule- 


mures palus 

kat omand Sunile: See käskis ta paleesse lasta. Kirjast, 
mille Tžou San edasi andis, sai emand Sun teada, et ta 
vm on haige, ja ta puhkes kibedasti nutma. 


“Tolo nuväärt ema on raskesti haige ja tuletab teid iga 
Mey meelde,» lisas Tžou San. «Kiirustage, muidu võib 
la mirra, enne kui te kohale jõuate... Vürstinna palus 
muu juurde tuua ka noore isanda A-dou.» 


«Minu abikaasa on praegu sõjaretkel ja me ei või enne 
sõita, kui olen sellest Tžuge Liangile teatanud,» lau- 
mis omand Sun kõhklevalt. 

«Kuid Tžuge Liang võib öelda, et teie ei tohi Liu Bei 
lonta üldse sõita,» vaidles Tžou Šan vastu. 

“Aga kui me ilma loata sõidame, peetakse meid niikui- 
nl kinni,» väitis emand Sun. 

«Keegi ei saa sellest isegi teada,» kinnitas Tžou Šan. 
“Minu laevad on siin, teil tarvitseb ainult sadamasse 
iseda...» 
võis emand Sun jääda rahulikuks, kui oli vennalt 
kirja saanud, milles teatati ema haigusest? Pikemalt 
kõhklemata võttis ta A-dou kaasa, istus tõlda ja käskis: 
wadamasse sõita. Teda saatsid kolmkümmend relvastatud 
nõjasulast. Kui teda kodus otsima hakati, oli emand Sun 
juba laeval. 

Kuid sel hetkel, kui Tžou Šan käskis laevadel ära sõita, 
kostis kaldalt meeletu kisa: 

«Peatage! Laske mul emandaga rääkida!» 

Müüdja oli Tžao Jun. Pöördunud provintsist linna 
lagasi, kuulis ta emand Suni lahkumisest ja tormas tuu- 
lekiirusel sadamasse, lootes teda kätte saada. Tal olid 
as ainult mõned ratsamehed. 
žŽou San seisis, pika varrega oda käes, laeva käilas ja 
karjus: 

«Kes sa oled? Misjaoks on sul emandat tarvis?» 

Tekile ilmusid hambuni relvastatud sõjamehed. Laevad 
hakkasid pärivoolu purjetama; Tžao Jun järgnes neile 
ratsa piki kallast ja karjus: 


«Laske mind laevalel M, ääki 
Kuid Tžou Šan ei late aa aa 
lepanu. Tžao Jun ei i 
üle kümne lii edasi, näg 
kest kaluripaati, kargas hobuse s 
kaa järgnesid veel kak: 
“id oli Tžao Junil vaid üks mõte jõuda i i 
Ai aa mast a SEE noti Pa 
° Aga *Žao Junist lahti saada ja käski 4 vi 
dest lasta. Kuid see tõrj aa ansa AAA 
g K Jus nooled odavarreg. vasti 
temale ja need kukkusid vette. V: est 
€ e . Vahemaa E idi 
a SSI A KS Tžao Jun lähenes Blake ae eek 
, tou Sani sõjamehed võtsid teda õieli odadeg, i 
E t Jun tõstis mõõga ja oli ühe hüppega purjelei 
sil. Vastase s va peitsid end hirmuga kes kuhu 
des ilus ka Sa kajutisse, kus A-doud rinnale suru- 
«Mida sa siit tahad?» karjus ema vi 
ji jus emand vihaselt 
«Kuhu te lähete, emand?» küsis e 
«Mispärast ei team n4?, küsis Tžao Jun erutusega, 
a ei teatanud te Tžuge Liangile oma rassi, 
«Mul polnud Š ale sellest (ea 
ema on Eia aega temale sellest teada anda — mu 
«Teie sõidate haige j : milleks võtsi ii 
noot a haige juurde; milleks võtsite te siis kaasa 
«A-douw on minu Poeg, ja ma ei võii jä 
Ta odase ma AT a TR AE 
sAga milleks olen mina?» imest s Tžao Ji 
SAA E ad ja ma ,päästsin ta SAMAS 
kont PERE VEVA E ed TTSS 
Aaa käest. Kes andis teile õiguse poisikese 
«Kuidas julged sa minu perekoi j 
EEL mna-asjadesse vahele 
ogade > karjatas emand Sun, «Sa oled vaid lihtne sõja- 
«Tahate oma ema külastada — sõi sõnas Tž 
Ka Kia isand älke Mi kants 1 
, Koa Mässad?» karjatas Liu Bei hain (uidas j 
se minu KATE Aas UR 
«Xui teie mulle noort isändat ei anna, taki i 
sõitul» vastas Tž % knd selja ais at 
ti Ha aaiit Jun. sÄhvardagu mind selle eest kas 
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Jumdt Sun käskis ümmardajatel ta kajutist välja kihu- 
Duln, kuld Tžao Jun tõukas nad silmapilkselt eemale, 
Maurus A-dou sülle ja hüppas kajutist tekile. Ümmarda- 
Jul püüdsid last tema käest ära võtta, kuid Tžao Jun 

Mis ühe kiega poisikese enda vastu ja täristas teisega 
puljumulud mõõka, ning keegi sõjameestest ei julgenud 
vmnle IMiheneda 

Üliripuu taga seisis Tžou San ise. Aetuna pärituulest, 
Muhütun purje keset jõge jõudsasti edasi, 

«Ühe kile, a plaksutada!» ütles Tžao Jun 
vulimisi. «Kuidas saaksin siis juhtida purjeka kalda 

male?» 
| Mel silmapilgul hakkas eestpoolt paistma umbes küm- 
Mwkond laeva. Neil lehvisid lipud ja põrisesid trummid. 

«No nüüd olen lõksu langenud!» mõtles Tžao Jun. 

Kuld siis silm: he purjeka käilas suure kasvuga 
wõjumeest, kelle sõjariistaks oli oda. Jõe kohal mäürises 
pllsolaoline hääl: 

»Vennanaine! Kuhu viid sa minu vennapoja?» 

Mee oli Tžang Fei. Saanud teada Liu Bei naise sala- 
lust, oli ta oma laevaga purjetanud sinna, 
Min Jutziangi jõgi suubub Jantzõsse, et põgenike purje- 
Mnd kinni püüda. 

Tõmmanud mõõga tupest, hüppas Tžang Fei Tžou 
Mani purjeka tekile. Tžou San sööstis talle vastu, Kuid 
Mang Fei raius ta kohapeal mõõgaga surnuks ja paiskas 
Mujutisse tungides väepealiku maharaiutud pea venna- 
mise jalgade ette. 

“Mis le tegite?» kohkus emand Sun. «Missugune hä- 
hematus!» 

* stada minu venna peale, sõita tema juurest oma- 
voliliselt ära — see on tõeline häbematus!» vastas Tžang 
Vei 

»Minu ema on haige, ja kui oleksin oma mehe käest 
luba hakanud ootama, poleks teda elusana eest leidnud!» 
emand Sun erutatult. «Ärge pidage mind kinni, või 
üppan jõkke!» 

Tžang Fei pidas Tžao Juniga nõu ja otsustas emand 
“unil lubada edasi sõita, kuid poisikest temale ei andnud. 

«Minu vanem vend on keiserlikust soost,» ütles ta, «ja 

lvle enesetapmine ei saaks teda häbistada. Kuid loodan, 


vÕnd 


k [i 


et teie ei unusta 
pa koju tagasi.» 
, Nende sõnad: Üü ž i 
kätel, oma lastele ja Lehti kl 
kistamatult teekonda jätkata, 


oma abikaasa heategusid ja pöördute 


Üpp: hoides A- 
jättis emand Sunile vo 


Järelpõlved i ä i 
Eii ta luuletasid värsse, milles ülistasid Tžao 


penjangis tõi kord oma isanda 


Vaenlased Ida-U |, 
kui Tžao Jun ilmu: 


Ennekuulmatut mehisust nä 

inekuulmat ist näitas ta Tša i si 

E a erlmõirgega pakku hirmutas Taat rei pk 
a älja tõi õelate röövlite küüsist 

Seepärast ta kuulsus ka aegade atei UipiSb 


Jõudnud koju, jutustas ema 
das Tžao Jun ji Tžang aadi eit 
jõudnud ja võtnud temalt ära A-dou 
i , «Nojah, nüüd, kus mu õde on ta 
TI Beiga enam sugulussidemed! 


siuanile, kui- 
ma punjekale järele 


i e ta gu Tzingtžo i li 
kama ja mõtlema sellele, kuidas PS 


Sel ajal toimetati paleesse kiri tema endiselt nõunikult 


hai A A 2 
kunud ja nei] Päevil ad M KD 4 


Sun Tsitan avas kirja. Tžang Hong oli enne Oma 
12 : 


ama palunud värsti viia U värstiriigi pealinn üle Mo- 
Mingi linna 
»Miäed ja jõed on seal kuninglikult aukartust ärata- 
vad,» kirjutas ta. «Palun teid Molingi üle kolida ja 
lohn see linn oma pealinnaks.» 


Mun Tsiuan rääkis sellest pisarsilmil oma lähikondlas- 
lulm, käskis pealinna Molingi üle viia ja sinna kivikind- 
liime ohitada. 

«Kuid Tsao Tsao väed võivad ometi iga päev meile 
uolimatult kallale tungida!» rääkis. vastu»nõunik Lü 
Mõüng. «Kindlust ei tuleks ehitada mitte Molingi, vaid 
Yumi provintsi, jõe kaldale!» 

«Milleks ehitada sinna kindlust,» küsisid väepealikud, 

Mul väed võib lihtsalt purjekatelt maale saata ning 
vaenlast rünnata? Pärast seda pöörduvad aga sõjamehed 
ujudes laevadele tagasi.» 

Lü Mõng sõnas mõtlikult: 

«Relv võib vahe olla ja võib ka nüri olla. Lahingus 
võib pääseda võidule, kuid võib ka lüüa saada, Kui vaen- 
line meid ägedalt ründab ja meie sõjameestel tuleb taga- 
feda, ei jõua nad mitte ainult purjekateni, vaid isegi 
kuldani!» 

Siis ütles Sun Tsiuan: 

«Lühinägelik saab alati lüüa. Lü Mõng näeb kõigist 
kaugemale, ja ma järgnen tema nõuandele.» 

Milukümmend tühat sõjameest saadeti Zusü jõe äärde 
kindlust ehitama. Töö käis päeval ja ööl, ning varsti oli 
kindlus valmis. 

Kord pöördus Tsao Tsao poole, kes elas Sütšangis, 
lõunik Dung Tžao: 

«Juba vanast hallist ajast alates pole ühelgi aukandjal 
olnud nii suuri teeneid kui teil, isand tšeng-siang. Olete 
koguni Tžou-gungi ja Lü Vangi ületanud. Kolmekümne 
nasta jooksul olete te sõjakäikudel ja lahingutes hävita- 
nud kõik kurjategijad meie maal ja kaotanud kurjuse 
rahva hea käekäigu nimel. Olete Hanide dünastia kuul- 
sise uuesti jalule seadnud! Kas võib teid panna ühele 
pulgale teiste aukandjatega? Olete väärt, et kanda Vei 
Gungi aunime ja saada üheksa andamit, mida Taeva- 
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ngurüüd, pillim 


AA V 
üited üksi ej tähen 


A Tsaole Vej 


teistkümnenda kp 


igi saata, kuid 


,Järelpõlved luul 
a 


Jü enneg ärss illes A 
i enneaegset suri SSE, milles nutsid taga Siun 


Mlunu poeg, nimega Siun Jun, saatis Tsao Tsaole 
MWuullõhustava kirja. See kahetses oma uisapäisa tegu, 
Mlvmn viis ustava nõuniku surma, tegi siis korralduse 
vulumu munvaldustega maha matta ja andis talle pärast 
Ma Aupakliku hou tiitli. 


Muulselt tungisid Tsao Tsao väed Zusü provintsi. Tsao 
Mummi viesalk sai käsu võtta Jangizõ jõe kallas oma 
Järoluvalve +; Tsao Hung saatis varsti teate, et jõekal- 
ilulu olevat v pandud hulk vaenlase lippe, kuid kus 
Muwud vastase väed, pole esialgu õnnestunud kindlaks 


tehn 
Tmuu Tsao muutus rahutuks, viis sõjamehed Zusü suud- 


Mwww ja lõi sinna, kus jõgi Jangtzõsse suubub, üles oma 
Imuni, Ta ruttas sadakonna ratsamehe saatel kõrgele kin- 
üle, el vaadata. jõele rivistunud vastase laevastikku. 
üwvidel Jehvisid pärituules lipud, välkusid sõjariistad; 
lipulaeval istus uhkesti päevavarju all Sun Tsiuan, tema 
Mõrval seisid lähikondlased. 

Niiidales ratsapiitsaga Sun Tsiuanile, hüüdis Tsao Tsao 
orutatult: 

»Sün Tsiuan on- tõeline sõjamees! Niisugused pea- 
vad ka minu pojad olema! See on hoopis midagi muud 
Mul Liu Biao viletsad kollanokad!» 

Sun Tsiuani laevastik hakkas liikuma. Lahingulaevad 
lihenesid kiiresti kohale, kus seisis Tsao Tsao sõjavägi. 
Wamal ajal väljus Zusü kindlusest suur väe: ja tungis 
mo Tsäo sõjameestele kallale. Need hakkasid vaenlase 
Milve all taganema ja põgenesid. Asjatult karjus Tsao 
põgenejaid ei õnnestunud tal peatada. 


Tsuo 


ma laagrisse, 
tjale rikkaliku tasu, kuna 
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teisi pealikuid sõimas, sest need olid kohkunud ja vaen- 


lase ilmumisel taganenud 


pk e Ja 
Te õõnestate Sõjameeste võitlusvaimu!» avaldas Tsao' 
«Kui peaks Veel kord midagi seest 

h 


Tsao oma põlastust. 


sele taganema;: 
Vei gung hakkas nukri 
mõtteid, asus ta uuesti sõj 


Sütšangi?» 
Vei gung vaikis, 
telgist, Tsao Tsao to 


hüpatas too päike, mis jõest tõusi 
Trek laagri taha Elias 
$ao Isao avas ehmatusega'si i 
a Aa paikse oli ta MES ad Rd 
gris kõlas Pasunasignaal, kuulütades k äeva! 
a a käskis oma hobuse tuua ja kihutas m t 
janiku saatel mägedesse, Ta tahtis näha seda kõhta, 


kuhu tema uinaku ajal oli päike maha veerenud. Mäge- . 


des nägi Tsao Tsao mõnd 

d ) 10 ratsameest, 

Ai a a t ja n SA tied 
ao tund sun Tsiuani, «ka see tundi a ä 

kuid ei paistnud vähimatki hirmu tundval, Tapeet? kr 
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Ww! Milleks tungisite te minu Tziangnani? Kas teile 
Wwll ol Jiiku oma rikkusest ja aukraadidest?» 


vw oled Hanide alam, kuid ei alistu valitsevale keisri- 
1» vaslas Tsao Tsao. «Sain Taevapojalt käsu sind 


hurimudal» 


win leil pole häbi loopida sääraseid sõnu?» pahvatas 
Mm Tsiuan naerma. «Kas Taevapojamaa rahvas ei tea, 
MW tüüvisile Taevapojalt tegevusvabaduse ja kiusate taga 


Miilesi soost inimesi? Ma ei ole Hanide valitsejasoo 
Mulune, Nii et minul sünniks teid karistada ja seada 
Mmin kord jalule!» 

Immo Tsao sai tulivihaseks ja käratas sõjameestele, et 
Mul püüaksid Sun Tsiuani kinni. Kuid sel hetkel tun- 
Ww Irummipõrina saatel Tsao Tsao kallale paremalt ja 
Voikult Han Dang ja Tžou Tai, Tšen U ja Pan Tžang. 
Nude vibulaskjad külvasid Tsao Tsao üle noolerahega 
'astase poolt tagaaetuna põgenema. 

» jõudis Sü Tšu oma Tiigrisalgaga tagaajajate 
Ww sulgeda, ja nad läksid lahingut vastu võtmata 
võldulauluga Žusü kindlusse tagasi. 

Pöördunud laagrisse tagasi, mõtles Tsao Tsao: 

wlah, Sun Tsiuan on haruldane mees. Arvatavasti ei 
Miinud ma asjatult unes teist päikest. See unenägu tähen- 

et U vürstiriigi valitseja saab keisriks.» 
[sao hakkas pealinna tagasiminekule mõtlema, 
julgenud seda teha, kartes, et teda hakatakse arg- 
tüüdma ja tema üle naerma. 
Nii seisid vastased veel kuu aega laagrites. Löödi 
Imhinguid vahelduva eduga. 

Tuli uusaasta. Algasid kevadvihmad!. Jõed tõusid üle 
Mlluste. Sõjamehed uppusid porisse ja kannatasid suurt 
puudust. Kõik see ei andnud Tsao Tsaole silmapilgukski 
Miu, Ta kogus tihtipeale nõunikud oma telki, kuid need 
üinult jagelesid omavahel — ühed tõendasid, et tuleb 
Vliod rutem ära viia, teised aga — et peatselt läheb soo- 
Jules, maa taheneb ja sõda võib jätkata. 

[sao Tsao ei teadnud veel, mida otsustada, kui Sun 
Isinan läkitas talle kirja. Avanud rutuga selle, luges 
[Ismo Tsao: 


! Kuukalendri järgi algab kevad uusaastast, 
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Kolmevalitsus. II 


«Olem i i š x ka 
alamad. kui eend Jäeng-siang, Hanide dünasti Wu Tänngile kiri, nagu oleks Liu Bei teinud teile ette- 
üstavalt feenida ja rahua, USMgi Sellele, et keisri pnnku koos uani vallutada. Siis ei usalda Liu Tžang 


Mwm Liu Beid ja tungib talle kallale, Kirjutage seejärel 
Trung Lule ning soovitage temal Tzingtžousse tungida. 
»ilm on Liu Beil korraga kinni nii pea kui ka saba, kuna 
Male kasutame olukorra paremust ja jõuame eesmär- 
uile» 

Mun Tsiuan võttis Tžang Tžao nõu kuulda ja lähetas 
Miikiiskjalad Liu Tžangi ja Tžang Lu juurde, 


Kirja lõpi li A 4 A A ; 

ei a (OIL lisatud; «Seni kui teie pole Surnud, el 

sao Tsao hakkas valjusti naer 

«00, Sun Tsiuan, sa ei vea “mind inapidi 

i Ta andis kiirkäskjalale rikkaliku tast (4 ed 

SL liikuma. Lutziangi piirkonna valitsej 

Aga Sun Toralisna. Tšä0 30 Pöördus tagasi Sütšangi. 

seal väepealikud MÕIP ATAUT, TRA ak 
«Tsao Tsao läks tagasi põhja poole,» ütl i 
M PA ? at y t 

Pa IKKA veel Tziamõnguanis, Mis täita 8 
3; aa kagtel Vägedel Tzingtžoud vallutamast?» i 
«Age liikuge paigast,» sõnas Tžang Tžao, «Ma lean 


kuidas taki i i imi 
LS Jaa Liu Bei tagasiminekut Tzingtžousse.3 


Liu Bei oli osanud Tziamõnguani jäädes võita koha- 
juilsele elanike sügava armasluse. kaal aga Tžuge 

lungi a kaudu teada emand Suni kojusõidust Ida- 
Ilme ja Tsao Tsao vägede sissetungist Žusü provintsi, 
ülles (a Pang Tungile: 

wTsao Tsao tungis Sun Tsiuanile kallale! Mida siis 
nüüd teha? Kui Tsao Tsao võidab, püüab ta ka ühtlasi 
Talnglžoud vallutada; kui aga Sun Tsiuan võidab, on * 
kullaletung Tzingtžoule samuti paratamatu.» 

“Olge rahulik ja usaldage Tžuge Liangi tarkust!» vas- 
lis Pang Tung. «Arvan, et Ida-U väed ei julge Tzing- 
Wousse tungida. Kuid kirjutage igaks juhuks Liu Tšan- 
sile, et olete Sun Tsiuaniga lähedased nagu huuled ja 
immbad, ja et ta palub teie abi oma sõjaretkel Tsao Tsao 
vastu, aga teie ei saa talle kuidagi "ära öelda, Ning 
tuhustage seejärel Liu Tžangi, kirjutades, et Tžang Lu ei 
süuda praegu Sitšuanile kallale tungida, sest ta peab 
oma maavaldusi kaitsma. Teie ise pöördute tagasi Tzing- 
lousse, põhjendades seda sellega, et Sun Tsiuan ootab 
teie abi. Paluge peale selle veel Liu Tžangi kui sugulast, 
» 4 la annaks teile kolmkümmend-nelikümmend  tuhal 

parimat sõjameest ja sada tuhat huud riisi. Ärge viivitage. 
Meile on tarvilik tegevuse alustamine.» 

Liu Bei võttis nõu kuulda ja saatis kiirkäskjala teele 
Tšengdusse. Kui käskjalg sõitis Foušuiguani piirikind- 
i, uurisid pealikud Jang Huai ja Gao Pei, kes 
susid seal oma vägedega, temalt välja, missuguse 
ga ta oli saadetud Tšengdusse. Jang Huai jättis Gao 
kaitsma Foušuiguani, ise ruttas aga koos'käskjalaga 
linna. Nad läksid Liu Tžangi juurde ning käskjalg andis 
kirja üle. ff 


0 läks ära vägedega, põhj ji 

“4 a, põhja poole viies nei 
an siis kohe tahtis Lõunas kohata vaated 
Sellest, missugust nõu Tž 


JA aa aa rang Tžao andis, jutusta 


t aletungi ajal 
ne Ja Vei Jan esikoha pärast 
võistlesid » 


KISA Tžao ütles Sun Tsit 
j ähete präegu sõj 
Tsao Tsao ait ad 


JAA janile: 
i ele Liu Bei vastu, tungi 
t ootamatult kallale. Saatke pers 
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Liu Beid aidata tähendab valada õli tulle.» 

«Oleme Liu Beiga Vennad,» rääkis vastu Liu Tžang. 
«Kuidas ma siis keelan talle oma abi?» 

Kuid siis segas jutu vahele üks juuresolijaist: 

«Liu Bei on salakaval Mees. Jätta ta siia, Su vürstiriiki, 
== on sama kui Jasta tiiger oma tuppa!, Aga aidata 
teda — anda tiigrile tiivad!» 

Seda ütles väepealik Liu Ba, pärit Linglingist, Liu 
Tžang oti kahevahel, kuid siis hakkas ka Huang Tsiuan 
teda visalt manitsema, et Liu Bei tuleb jätta ilma toetu- 
seta. Andnud oma lähikondlaste palvetele järele, kirjutas 

iu Tžang Liu Beile kirja ning saatis talle neli fuhat 
igivana ja viletsat sõjameest, lisaks kümme tuhat huud 
riisi. Jang Huai ja Gao Pei jäid aga endistviisi Foušui- 
guani piirikindlust kaitsma. 

Kui Liu Tžangi ki käskjalg Tziamõnguani jõudis ja 
kirja Liu Beile edasi andis, luges viimane selle läbi ja sai 
vihaseks: 

«Mina kaitsen teda oma jõudu säästmata, aga tema 
kogub vara ja "koonerdab tasuga! Arvab, et hakkan 
jumalamuidu oma sõjameeste elu ohverdama.» 

«Olete alati humaansust ja õiglust inimese kõrgema- 
teks omadusteks pidanud,» tähepdas Pang Tung, « ga 
Praegu rebisite vihahoos kirja puruks. Kas see tähendab 
seda, et ite maha oma endised £ ekspidamised?» 

«Mis pidin ma siis tegema?» küsis Liu Bei. 

«Võin teile koimesugust nõu anda, valige, nagu S00- 
vite,» ütles Pang Tung. 

«Mis nõu sa siis anna 

«Minge oma Parema ga Tšengdusse ja är, 
tuge teel ei päeval ega öösi, — see oleks kõige parem 
väljapääs olukorrast. Või jälle teeselge, ct Pöördute 
tagasi Tzinglžousse, siis tülevad Jang Huai ja Gao.Pei, 
Liu Tžangi parimad pealikud, kes* kaitsevad Foušuigtani 
piirikindlust, teid koju säatma. Aga teie võtke ad kinni 


ge pea- 
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M lõpe maha. Niiviisi saate te kätte Foušuiguani, siis 
ta Voutšengi ja lähete Tšengdu kallale, See nõu on 
Julvem, Lõpuks võite minna Baiditšengi linna, Ji set 
Deingižoussi seal juba järele mõelda, mida edasi tel 2 
Mu lõolab teile kõige vähem kasu. Kuid missugus 


i võ iivi i tohi, sest asi 

nimis lele ka vastu ei võtaks, viivitada nel tohi, 

sõlla halva pöörde, ja siis on kõik läbi.» Ad 
VD Aist lolasi nõuab äärmist tegevuskiirust,» 
(ns Liu Bei, <aga kolmas on arvestatud pikema aja 

m Võib-olla valin ma teise.» NAA 
Ja Bei “Kirjutas Liu Tžangile, et 10 Tzin, üks td 
Immo viepealikuid, olevat tunginud Tsingnitžengi kind- 
lune kullale; Ised väed ei jõudvat kallaletungi asi 
sellepärast tulevat temal enesel teele asuda, e! 
lagasi tõrjuda. Kirja Ta LS kl Bei vaban- 
[ la ci saa sinna sõita juma jaga jätma. 
“Kiri Korela Liu Tžangile. Nõunik Tžang Sung 
ilmus, et Liu Bei on tõesti otsustanud Tzingtžousse 
lugusi minna, ja hüüatas: 


ini, j i Tž ale teise 
Nud jõid veini, ja kui Tžang Sung ulatas venna 
Karika, kukkus kiri varrukast põrandale, Tžang Su ta 
pistis selle märkamatult hõlma alla. Pärast seda kui ven- 
nd olid jumalaga jätnud, andis teener kirja oma isan- 
(lale. See hakkas lugema: 


«Selles, mis ma teile ette panin, ei ole midagi, mis 
käike tas jõu. Mispärast te viivitate? Vanad Ta 
õpetavad meid kangekaelseid , väevõimuga TD 
suruma ja alandlikke kaitsma. Mispärast aga Kl ž 
teie otse suure ülesande lõpu eel järsku KESA TAU 
lžousse tagasi pöörduda? Mida see Erak a Ta 
tõesti rabatud, kui kuulsin sellest! Asuge ja Aal 
feele, veel samal päeval, kui saate selle kirja. Olen teie , 
liitlane.» $ 
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«Kas soovib mu vend tõepoolest meie si õ 
mõtles Tžang Su, kui oli kirja Te (A kaa 
(Rest tuleb teatada!» 4 t 
, Võtnud kirja kaasa, ruttas Tžang Su Liu Tženci j 
ja kandis ette, et tema vend Tžatg Sung OT Bi 
urja kavatsuse kaaslane ja tahab Sitšuani Liu Beile ära 
a n EE TIL vihaselt: 
«Mulle tundub, et olen alati teie vi 
LS Fa at enna vastu hea 
Dal nüüd oi tema tänulikkus! Ta mõtles mind 
Ja ta käskis Tžang Sungi ä 
jak ka (AARIA ungi koos perekonnaga turuväl- 
Järelpõlved aga lõid luuletusi Tžang Sungi truudusest: 


Ta heitis vaid pilgu ja kõik tall i 

iti e selgek äkki 
A E aga Šelda, et reetjaks aal Kuala HAA 
keel polnudki näha, et tõuseb dünastia mäkke A 
ui Tšengdu turuväljakul valati Tžang Sungi veri. 


Ad 154 seda kogus Liu Tžang oma nõunikud kokku ja 


«Selgub, et Liu Bei tahab vallutada mi i 
h Ll a inu maa- 

KE na Aiad tarvitusele võtta?» KA 
i -asi, mitte aega kaotada!» ütles Hi ita 
ka «Saatke väed välja, et nad võtaksid Kõik miei 
kurud oma Võimusesse, fugevdage kaitset ja ärge laske 
piirikindlustest läbi ühtki Tzingtžou ratsameest.» 
Liu Tžang võttis tema nõu kuulda, j 


Vahepeal oli Liu Bei jõudnud Foutšengi lä j 
He TE cngi läh 
E kiirkäskjala Foušuiguani a 
aita Peid oma lahkumispeole kutsuma, 
A siis teha?» küsis Jang Huai. «Kas usute Liu 
«Ei tea,» vastas Gao Pei. «Mulle tund 
4 tea,» f ub, 
lei Beiga lõpetada. See ei paistaks kellelegi kahtlased 
ui ta äkki sureb. Võtame õige mõõgad kaasa ja kat- 
sume pidusöömingul Liu Bei surnuks lüüa. Vahest õnnes- 
tub meil oma isandat hädast päästa.» 
«Pole halb mõte,» nõustus Jang Huai. 


N JA > n 2 
Halt kakssada sõjameest kaasa ja ratsutasid 
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lm Met suur sõjavägi oli jõudnud Foušui jõe 
M Mõjameestel oli lubatud pärast lahingrännakut 
MW Mäng Tung ütles ratsu seljas istudes Liu Beile: 

»Nul Jang Huai ja Gao Pei teie kutse vastu võtavad, 
nl hulilke ennast nende eest, ei võta nad aga seda vastu, 
Munule Jalamaid piirikindlust.» 

Mul olimapilgul tõusis tugev tuulehoog ja Liu Bei 
Malmi won murdus varda otsast lipp hieroglüüfidega: 
mt 

aMIN onne see siis on?» küsis Liu Bei erutatult. 

»Mw (ihendab, et Jang Huai ja Gao Pei on nõuks võt- 
mul told tar vastas Pang Tung. «Olge ettevaatlikum.» 

Lin Bei pani raske naudrüü selga ja sidus mõõga 
AMN. Peatselt teatati talle Jang Huai ja Gao Pei kohale- 

idmisest. 

/ Pang Tung tegi Vei Janile ja Huang Tžungile korra!- 
aas, el küllasõitnud pealikute ihukaitseväelasi teraselt 
minuis peetaks. 


Pellnud mõõgad rüüde alla, ilmusid Jang Huai ja Gao 
Pu kuhesaja sõjamehe saatel Liu Bei laagrisse. Viimane 
Mills külalised telgis vastu; tema kõrval istus Pang 
Tung 7 

»To asille pikale teele,» pöördusid nad Liu Bei poole, 
alubage teile üle anda meie kasinad kingid teie lahku- 
mise puhul.» 

Ja nad panid Liu Bei ette veiniga täidetud savikannud. 

*Ma arvan, piirikindlust ei ole kerge kaitsta?» tähen- 
Ans neile Liu Bei. «Palun esimese karikatäie juua teie 
Vihvuse terviseks!» 

Doalikud tühjendasid karikad ja Liu Bei jätkas: 

«Mul on teiega üks salajane asi, ja me kaalume selle 
Mohe läbi...» 

Liu Bei käskis kõigil kõrvalistel telgist välja minna. 
Ing Huai ja Gao Pei sõjamehed olid aga vägede hulka 
Inlali paigutatud. 

«Lei, mehed! Nabige need kurjategijad kinni!» käratas 


Pilu Bei ootamatult. 


Kaugemast telginurgast hüppasid välja Liu Fõng ja 
Guan Ping. Enne kui Jang Huai ja Gao Pei jõudsid pai- 
ull liikuda, seoti nad juba kinni. 
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«Olen teie isanda vend,» kärkis Li 
Olen, i E rkis L i i 
«aga leie Sepitsete minu M saa 
a ad tülli ajada!» TS 
ang Tung käskis sõjasulastel nad läbi otsi õ 
a aed aia ot mõõgad. Päh kl al 
1 a K » kuid Liu Bei oli kahevah 
«Nad tahtsid teid ta ä ks 
aed eel t add aatal ATRIA ed 
a käskis valvemeestel Jang Huai ja G i 
a Ma Tank 8 ES kehad Valesti 
t a ng ja Vei Jan kõik sõjamehed kari 
kaitsesalgast kinni püü ä talt ad 
aitsesal! püüdnud. Pärast seda ki i i 
E T “Seda kutsus Liu Bei 
A ükshaaval enda juurde, kostitas neid veiniga ja 
«Jang Huai ja Gao Pei tahtsid meid Li 
ls 1 Gao | meid L žangiga tülli 
js laid mind tappa. Selle i t eb 
Pl ga teie ei ole milleski süüdi. Tei] ei ole midagi 
Vangid kummardasid ja tänasi i i jä 
põördb Ni Boel ui ka Liu Beid. Seejärel 
«Täna öösi peate teie minu sõjameh d Foušui i 
kd TS selle eest rikkalike tastis 1 
ngid õus. Hilisel öötunnil hakkas Li i vägi 
laagrist liikuma. Juhid käisi ja näitasid teed Jaa 
A ae juurde, kõlkus te TÄ TA AEA 
«Ohoi, avage vära ü ali ili 
es pätasi e Et Meie pealikud tulevad pakilise 
indluses tunti ära oma sõjamet i i võitlej 
Aa avatud väravai! E KETT vaasi 
a verevalamiseta p indhuse, taa 
toušuiguani kaitsevägi alistus. Li i is kõigi 
aa ] e istus. Liu Bei andis kõigile 
t u tasu ja paigutas kindlusesse oma kältsemsed 
Järgmisel päeval korraldas Li i 
; EAA a A a Bei 74278] i 
Pe jäänud purju, pöördus ta Paremas old 
kaka sõnadega: 2 08 
«Mis te arvati i änasel pidusöögi 
jalas a kas peaksin ma tänasel pidusöögil hästi 
«Lustakas?» palus Pang Tung küsi 
Te el AA g Tung küsimust korrata. «Lusti 
teda a rä On ju'ülekohtune ja ebainimlik: 
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mea lalitas teie arvates ka Tžou U-vang ülekohtu- 
ot lul ln Ini Tžou-gungile* kallale tungis ja tema üle 

Mltalud võidu auks peo korraldas?» küsis Liu Bei. 

Juls »õnud lähevad nähtavasti lahku kõlblusseadustest? 
Muu le ol laha öelda, et koristaksin siit rutem oma kon- 
idld» 

Pann Tung pahvatas naerma ja tõusis istmelt. Sõja- 
malmamt viisid Liu Bei käe alt toetades magamistuppa ja 
puul mingi. Ta põõnutas südaööni, ja kui ta oli end kai- 
MW mupunud, tuletasid lähikondlased talle meelde jutu- 
ajamist Pang Tungiga. Liu Bei muutus tusaseks ja palus 
Mmmikul Pang Tungilt vabandust. 

2Andke mulle andeks,» ütles ta, «olin eile purjus ja 
Jhlkesin ülearu. Oleksin õnnelik, kui te unustaksite selle.» 

Kuld Pang Tung heitis nalja ja naeris, lastes paista, 
Mpu el kuulekski ta Liu Beid. 

-MAndke andeks, tegin eile vea,» kordas Liu Bei. 

»Minu isand, kas arvate, et ainult teie võite eksida?» 
Juhus Pang Tung mõtlikult. «Eksivad nii valitsejad kui 
M nlumad.» 

Liu Bei hakkas naerma ja unustas peatselt selle vahe- 
juhtumi, 


Saanud teada, et Liu Bei oli tapnud tema väejuhid 
[vallutanud Foušuiguani piirikindluse, ehmus Liu 
Mang ja kutsus aukandjad sõjalisele nõupidamisele. 

«IN võinud arvata, et niisugune kuritegu võib teoks 
madal» hüüatas ta erutatult. 

Nõunik Huang Tsiuan ütles: 

«Saalke oma väed aega viitmata Lotšengi ja sulgege 
[lu Beile läbipääs mägedest. Olgu tal siis kõige paremad 
sõjamehed ja vahvamad väepealikud, ikkagi ei lähe nad 
noolt KA 

Liu Tžang käskis pealikuid Liu Guid, Leng Baod, 
lang Zeni ja Deng Siani asuda vägedega Lotšengi ja 
küilsla seda Liu Bei eest. Väesalgad hakkasid üksteise 
Jiirel liikuma. ; 

«Ma kuulsin,» ütles Liu Gui teel, «et Tzinpingi mäge- 
(les elavat haruldane tark, nimega Tzõ-sü, kes oskavat 
saatust ette kuulutada. Kas me ei astuks korraks selle 
ennustaja poole sisse, kui läheme neist mägedest üle?» 
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«Kas kõlbab pealikul, kes viib oma väge sõjaretkele 
vaenlase vastu, pöörduda nõu saamiseks inimese poole, 
kes kogu eluaja metsikuis mägedes elanud?» rääkis vastu 
Tžang Zen. 

«Te eksite,» vastas Liu Gui. «Uks suur tark ütles: «Õpi 
aegsasti tundma teed, mis viib tõe juurde.» Me pärime 
a 0 kuidas leida teed õnne juurde ja ära hoida õnne- 
LUST.» 

Neli pealikut ruttasid viie-kuuekümne ratsaniku saatel 
mäejalamile ja küsisid puuraiujalt, kus elab tark Tzõ-sü. 
Puuraiuja vastas, et tark elavat mäeharjal onnis. Peali- 
kud ratsutasid mäele, tulid sadulast maha ja lähenesid 
jalgsi onnile. Neile tuli vastu daousu munk-teener, küsis 
tulnukatelt nende nimed ja viis nad onni, Seal istus Toog- 
matil Tzõ-sü. Pealikud kiimmardasid targa ees ja küsisid, 
mis neile on saatuse poolt ette kirjutatud, 

«Kuidas võin mina inimtühjades mägedes elades teada, 
mida saatus teile toob?» lausus Tzõ-sü. 

Liu Gui kummardas uuesti ja kordas järeleandmatult 
oma küsimust. Siis käskis Tzõ-sü munk-teenril anda 
pintsli ja paberi, kirjutas midagi paberile ja ulatas selle 
Liu Guile. Seal oli kirjutatud: 


«Draakon vasakult, - fööniks paremalt lendasid 
Sitšuani. Fööniksipoeg kukkus maa peale, tukkuv draa- 
kon tiirles üles pilvede Poole. Üks saab, teine kaotab — 
niisugune on saatus. Kes käib õiget teed, ei satu 
Üheksa Allika Maale.» 
«Aga missugune on siis meie süatus?» küsis Liu Gui. 
«Misjaoks te pärite?» pahandas Tzõ-sü. «Ei saa seda 
ära hoida, mis ette määratud!» 

Liu Gui püüdis veel küsimusi esitada, kuid erak sulges 
silmad ja näis, et ta jäi tukkuma. 

Kui väepealikud mäest alla |ž sid, ütles Liu Gui; 

«Ja siiski tuleb tarka uskuda!» 

«Rumal vanamees, mis kasu on tema eltekuulutusest!» 
kohmas Tžang Zen hooletult, 

Nad liikusid edasi ja jõudsid varsti Lotšengi lähedale, 
Väed peatati mäekuris ja Liu Gui ütles pealikutele: 

«Lotšeng — see on Tšengdu kilp: kui vaenlane Lotšengi 
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vallutab, jäiib Pähe EAUS ma kegdeea läb 
“ st läheb linna, k t 
Kuni liha t As juurde Ti Neil tuleb 
nl poi y linna lähistel peatada.» k 
| A Mama a tl üles,» panid ette Leng Bao ja 
ON rnianti sealsamas KE OL 
nhte laagrisse kuu e lin- 
AM aa Te Zen võtsid enda peale Lotšengi 
Va Bei oli alistanud A EL 
Mm (n Pang Tungiga nõu pidama, kuidas v ps 
kkong Sel ajal tuli neile teade, et Liu Aa A 
lanin vastu neli galal ja pn a kesialenad 
Mal olengi, aga Leng Bao j ASIL LAS: 
est seisvat suurtes laagrites kui Kad 
-4] linnast, kal kogus Liu Bei pealikud oma telki ja 
ende poole küsimusega: — 4 
MAI ise Elis esimest M eakale 
Mn lärvis vallutada Leng Bao ja Deng Sia 
Md Inagrid.» ji | 3 A 
kostis vana väepealik Huang Tžung. 
pr filles Liu Bei. «Võtke oma kari td 
Lollengi alla. Kui vallutate laagrid, ei ole 
8 Tžung sattus vaimustusse, kuid siis astus telgi 
n lei ä lik ja ütles: “ 
4% F rt väejuht ama kõrges eas, temale ei ole see 
AJuvõil jõukohane. Lubage minul minna.» 
õhe i i Jan. PETA 
das sa kaa Eda Ad Huang 
Jung vik . «Rännakule lähen mina!» LD 
M mestel AA KL DT A ka 
lei i len aga kuulnud, e! u 
E “3 katsa or vägeva kehaehitusega Ta 
Ki han, et teie ei saa neist jagu ja»tekitate M hi 
ilga ile ettevõttele suurt kahju, Laske min M 
e, mind sunnivad selleks kõige parema 


s i !» karjus Huang Tžung 
Üü t mina olen vana!» karj j 
M as tapluskunstis minuga sammu pidada!» 
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el teada saada, ki 
nud teada, mis teda 


Koidu ajaks kavatses 


mööda "kõr 


Huang Tžung astus kii 
ja 7 us kiirel sammul ette ja käskis 4 
LD il ulatada mõõga. Liu Bei peatas kähku tara 


aga sellest ei ole meie asj 
Jätke kahevõitluse-mõttedid 


TS AE E 

Tung, Va õli Ju kaka kle sad 

ab agr oda add korda see, kes varem vallu- 

e 

m a lai 

koor Päri ja lan Pingiga vi ta s 
ja Huang Tžungi kannul rännäkule- 'A 


Valmistudes retkeks, käskis 
a ja kõigil sõjameestel viieni 
ta. Ta kavatses koidu aegu 
aagrist rännakule minna. > 
Vei Jan saatis Huang Tžun 


jao laager, Vei Janile —— 
a Väepealikud olid ära 


kaklema ei läheks, oleks parem teil 


Huarig Tžung öösel toitu 
da valve ajaks kõhud täis 
vasakul asuva oru kaudu 4 


Vei Jani sõjamehed 


1 äis ja asusid 
kära vältida, võeti 
idusid enestel suud 
vised hoolikalt ühte 
Kui umbes pool 


Sa teed oli käidud, mõtles Vei Jän: 


vägitegu võtta ära ainult Deng Siani 


M Vi kui vallutaksin esmalt Leng Bao laagri, siis 
MM ntimlaksin ka Deng Siani, see oleks juba tõesti 
M vilglogu,» 
Ja n Mimiis oma väel pöörduda vasakule mägiteele. 
Mollul Ihenes Vei Jani väesalk Leng Bao laagrile. 
VA (an lübus oma sõjameestel veidi puhata ning käskis 
pn Jonln gongid ja trummid, lipud ja väetähised, odad 
Juanõgud ning kõik muu lahinguvarustuse. 
VAOtes asuvad vaenlase sõjamehed = teatasid 
M ole Vel Jani lähenemisest. Leng Bao andis oma 
Mmliulele korraldused. Lokulaudade märguannet 
Ma hlippasid sõjamehed sadulaisse ja kihutasid vaen- 
Mis Vei Jan ristas Leng Baoga relvad. Pärast 
Muwmnendat käiku ründasid kahte salka. jaotatud 
Muul viied äkki kahelt poolt Vei Jani sõjamehi, kes 
AN Oln rännakust väsinud ega suutnud vaenlase sur- 
JA vnlu panna. Nad taganesid ja põgenesid. Kuulnud 
AN vlja läga kabjaplaginat, jättis Vei Jan vastase sin- 
Mphika ja kihutas minema. 


m mnt li anud vägi oli juba viis liid ühtejärge 
Mummnud, kui äkki hakkas maa gongide ja trummide 
MMnamt viirisema. Orust väljus Deng Siani väesalk ja 


Mlmun meile tee. 

Mie, Vel Jan, roni sadulast maha ja anna alla!» kar- 
n Dong Sian. 

JM Vei Jan pani plehku, piitsutades oma hobust. Siis 
M hobune kabjaraua, komistas ja viskas ratsaniku 
Mult maha. Deng Sian lähenes. Ta tõstis juba oda, 
Ümiltodes Vei Jani läbi torgata, kuid sel silmapilgul 
[wilses vibunöör, ja Deng Sian prantsatas sadulast alla. 

lug Bao tormas talle appi, kuid mäenõlvakust sööstis 
Mure ajus 1 jamees ja hüüdis valju häälega: 

aMubus vaga väejuht Huang Tžung!» 

M Puang Tžung tormas mõõka keerutades Leng Bao 
Milnle. See põgenes tagasi vaatamata. Vana sõjamees 
Mihutas j . Sitšuani vägi paiskus hirmuga igale 
Avole laiali, Nõnda päästis Huang Tžung Vei Jani, lõi 
Munuks Deng Siani ja vallutas tema laagri. 

Mõne aja pärast püüdis Leng Bao veel kord Huang 
Mungiga võidelda, kuid varitsuskattest väljusid vastase 
Mod 1. Leng Bao kihutas tuhatnelja oma laagri poole 
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agasi, ent märkas juba eemalt, et seal lehvivad vaen: 

lipud. Peatselt nägi ta kuldturvistes ja brokaatrüüi 
sõjameest. See oli Liu Bei. Tema paremal käel seisis Li 
Fõng, vasakul Guan Ping. Märganud Leng Baod, hakka 
sid nad karjuma: 

«Vallutasime sinu laagri! Kuhu sa nüüd lähed? 

Leng Bao oli väljapääsmatus olukorras. Ta 
kõrvale, lootes seda teerada mööda Lotšengi pääseda 
Kuid ta ei jõudnud kümmet liidki ratsutada, kui valvetõki 
tormas talle kallale, tõmbas ta konksudega sadulast alla 
ja võttis vangi..See oli Vei Jan, kes oma viga siiski 
mõistis ja, soovides seda parandada, oli korraldanud sii 
valvetõkke. 
, Vei Jan sidus vangi kinni ja viis Liu Bei juurde laag: 
risse, 

Laagri kohal lehvis «Armuandmise» lipp. Liu Bei ei 
Ha vangidele liiga teha, kuna haavatuid käskis ars: 

ida. 

«Olete sitšualased,» pöördus ta sõjameeste poole, «teil 
on isad ja emad, naised ja lapsed, Ma ei tee teile liigat 
Kes tahab mind teenida, astugu minu väkke, kes ei taha 
— võib ära minna!» 

Sõjamehed hõiskasid rõõmu pärast ja kiitsid Liu Bei 
suuremeelsust. 

Huang Tžung, kes asus oma väesalgaga Liu Bei laagri 
lähedale, tuli talle ütlema, et Vei Jan rikkus sõjaväe- 
list käsku ning sellepärast tuleb teda karistada. Liu Bei 
käskis otsekohe Vei Jani enda juurde kutsuda. See tuli 
kohale ja tõi kaasa vangi võetiid Leng Bao. 

«Pole kahtlust, Vei Jani süü on suur,» nõustus Liu Bei, 
«kuid tema vägitegu väärib. tasu!» A 

Ning ta käskis Vei Jani tänada Huang Tžungi oma elu 
«Päästmise eest ja nõudis, et nad nüüdsest peale enam ei 
Vi Rr Vei Jani pea vajus longu ja ta kahetses oma 
süüd. 

Pärast seda andis Liu Bei Huang Tžungile rikkaliku 
tasu ja käskis tuua Leng Bao telgi juurde. Vangilt võeti 
köidikud ja kostitati teda veiniga 

«Kas olete nõus minule alistuma?» küsis Liu Bei. 

«Olen nõus, sest te jätsite mülle elu,» vastas. Leng 
Bao. «Ja kui lasete mind vabaks, teen selgeks oma sõp- 
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PM Pn tulle ja Tžang Zenile, et nad annaksid teile 
44104 Üü ii rõõ t kinkis Leng Baole 
Lu Mut oli selle üle nii rõõmus, et ki ea a 
mõju ubuse koos sadulaga ja käskis Lotšengi 4 
s Meest vabaks!» hüüdis Vei Jan. «Ta 
) ) » enam tagasi!» 1 
JA JA BAD kostis Lu Bei, «kui olen inimeste M 
Mamundiik ja õiglane, siis tasuvad nad mulle truudus: 
4 jh iimulikkusega.» KA 
t mu Bao oli jõudnud Lotšengi, sai ta k 
M, 3 Zeniga, SA E DA 
lml vabaks lastud. Vastuoksa, tles, 
s kümne KAD KA TI 
kiirkäskjala Tšengdu, , Kui 
Üh an 128 Deng Siani SU a ta täiesti 
pi sus oma aukandjad nõupidamisele. j 
M ' MARA tana poeg, nimega Liu Siun, palus, el isa 
auduks tema koos sõjaväega Lotšengi ait AA 
alllisii, mu poeg, kuid keda sulle abiks anda?» jäi L 
Tung mõtlema. y 2 AE 
Ta Tt Midi» pakkus end üks väepealikuist ja astus 


nldala, kui seda peaks tarvis olema. 


yi 


dus Liu Bei tagasi Foutšengi, et Pang Tungiga nõu 
pidada. Seal sai ta maakuulajatelt teada, et Sun Tsiuan 
olevat Tžang Luga liitu astunud ja viimane kavatsevat 
Tziamõnguanile kallale tungida. Liu Bei muutus väga 
rahutuks. 

«Kui me Tziamõnguani kaotame,» ütles ta, «on kodu- 
tee ära lõigatud; me ei saa paigastki liikuda. Mida teha?» 
Siis pöördus Pang Tung väepealik Mõng Da poole: 

«Olete Su vürstiriigis sündinud ja tunnele hästi siinsel 
ümbrust. Kas te ei oleks nõus Tziamõnguani kaitsma?» 

Mõng Da kummardas nõusoleku märgiks. 

«Tahaksin teie loal võtta kaasa veel ühe pealiku,» ütles 
ta. «Võite teda usaldada. See on niistigune mees, kes ei 
tee kümnes tuhandes talituses ühtki viga.» 

«Kes ta on?» küsis Liu Bei. 

«See on endine tžung-lang-tziang, ta teenis Liu Biaod,» 
vastas Mõng Da. «Tema nimi on Ho Tziun, ta on pärit 
Tzitziangist, mis asub Nantziungis.» 

Liu Bei andis hea meelega oma nõusoleku ja Mõng Da 
läks koos Ho Tziuniga Tziamõnguani kaitsma. 

Pang Tung jättis Liu Beiga jumalaga ja pöördus tagasi 
võõrastemajja. Seal ütles talle uksehoidja, et keegi oota- 
vat teda. Pang Tung astus sisse ja nägi pikakasvulist, 
suursuguse rühiga meest. Tema juuksed olid lühikeseks 
lõigatud, kael paljas. 

«Lubage teada, kes te olete?» 

Võõras läks vaikides temast da ja heitis asemele 
pikali. Mehe käitumine nä Pang Tungile veidrana, Ta 

püüdis uuesti tundmatuga juttu alustada, kuid viimane 
katkestas järsult: 

«Oota natuke! Ma räägin sulle Taevapojamaa suurtest 
sündmustest!» 

Pang Tungi nõutus kasvas. Ta 


üsis Pang Tung. 


äskis veini ja liha tuua. 


Külaline tõusis asemelt ja asus si ögi kallale. ega pidanud ° 
seejuures silmas kõige vähemaidki kombeid. Ta sõi ja 
jõi väga palju, vajus siis jälle sängi ja hakkas nors- 
kama. A 

Pang Tung oli nõutuses ja saatis Fa Tžengi järele. 
Astunud sellele ukse juurde vastu, sosistas ta: 

«Minu juurde tuii keegi imelik mees...» 
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Jätnud Huang Tžungi ja Vei Jani laagrit kaitsma, pöör- 


Mn el ole see keegi muu kui Peng Jung-jan!» hüüdis 
MW Ten rõõmsalt E ta E Välja 
Mülnline hüppas otsekohe voodist välja. 
VAD Pengt> rõõmustas ta. «Loodan, et sa oled 


olud terve saadik, kui me sinuga lahku läksime?» 


Võupoolest: 


ä is ta tõri tusohtu, 
IL seepärast suutis ta tõrjuda upu 
20 Viisi ammust head tuttavat kohtas. 


Meal, kes see mees oli, kuulete järgmises peatükis. 


KUUEKUMNE KOLMAS PEATUKK, 


(ln pajatab sellest, kuidas Tžuge Liang nuttis kibedasti 
lina Pang Tungi, ja sellest, kuidas Tžang Fel, õiglus: 
tundest aetuna, laskis Jan Jani vabaks 


y ja tundmatu hakkasid teineteist nähes naer- 
mn ja X Mh asataajal ka Pang Tung küsis Fa 
Mgilt, mille ületa nii rõõmustab, | 000 
A kuis kangelane Šu vürstiriigist!» hüü is 
MW Tženg õhinal. «Tema nimi on Peng Jang, A 
Jing-jan. Kunagi oli talle pähe tulnud Liu Tžangile vasi t 
ülikida, ja see oli tulivihaseks saades ajanud kaa kal 
Jls, needinud ahelaisse ja saatnud SHUI äete, 
üole veel siiamaani juuksed pikaks kasvanud.» ketid 
Kuulnud, kes tulija on, tervitas Pang Tung te Š 28 
kommete kohaselt ja küsis, missugune asjatoimetus 0! 
ida siia d. PA 
3 õi tas teie sõjameeste elu päästa,» lausus Ma 
Jang, «ja seletan teile kõik, kui näen väejuht Liu Bei > 
° Fa Tženg saatis Liu Beile sõna, ja see tuli ise sinna 
eng Jangiga rääkima. A A AAA 
hee kõigepealt kui palju on teil laagrites vägesid?» 
isis Peng J otsekohe. A A 
a jast midagi varjamata, et laagrites asuvad 
f Ž i ja Vei Jani väed. > 
Ka at es olla väejuht, kes maapinna a 
midagi ei mõista?» imestas Peng Jang. «Teie pt i 
vad ju Foutziangi jõe ääres, aga kui vaenlane 8 itab jõi 
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a Hinavuse aastaga lõpeb kuuekümneaastaste 


ammi ja lõikab ära taganemisteed, siis hukkuvad teie i ta 
i ikli esimene pool, arvutasin ma öösel 


väed vees viimse meheni!» 


Muulmunte (s 


3 TATA t (2 z ; 4 ä täht 
Liu Bei sai aru, et Peng Jangil on õigus. M] lAht Taibo liikumistee ja panin tähele, et 
«Täht Gang asub läänepoolses taevas,» jätkas Peng Ka nihkub lääne poole, täht Taibo aaa td 

Jang, «ja täht Taibo läheneb praegu temale. See kuulutab Mu mub Lolseng. See ennustab meile suuri õnnetusi j 


ette suurt õnnetust, ja teil tuleb olla väga ettevaatlik.» Palun teid, minu isand, olla väga ette- 
Liu Bei tegi Peng Jangile ettepaneku jääda tema juurde 
teenima ja saatis kiirkäskjalad laagreisse pealikutele 
sõna Tn et a ai öösiti välja tugevdatud valve 
ja peaksid jõge, kuhu vaenlane võib tammi ehitada, tera- (M AU A AAK Ci 
selt silmas. E AO luleb mul endal Tzingtžousse sõita ja Tžuge 
Huang Tžung ja Vei Jan leppisid kokku, et peavad Mm nõu pidada.» ) - A 
da valveteenistust ja takistavad Leng Baol jõge l JA mvasli kardab Tžuge Liang, et saadan i 
paisutada. AH puslavat lahingut juhtides korda suuri vägitegusid, 


Apurdusi 
viinilile» 


4 Minul Ma Liangi tagasiteele, ütles Liu Bei Pang 


MMns mind takistada. Nähtavasti sellepärast ta saa- 
A Alkiguse kiri sa Pang Tung endamisi ja 
m liu Bei poole pöördudes: = N JA A 
Mk mina älgisin taevasi märke ja nägin, t La 
Muu nsub nepoolses taevas. See kuuluta A A 
äkki selja taga kisa. Leng Bao sai aru, et vaenlane jäli- MW (e vallutate Sitšuani! Ja ma ikid 
tab teda, ja pöördus kähku tagasi. Kuid Vei Jan hakkas JM ralbo liigub Lotšengi poole. See oli eis enduse 
tallasid aiad eda taga, ajama.  Sitšüani sõjamehed MW Nikkate Leng Bao. Minu isand, te peate vähimagi 
tallasid hirmust haaratuna üksteist surnuks. Vei Jan tor- JNMKela julgesti edasi minema.» ka oi 
eua viiki Olnustanud Pang Tungi nõu järgi talita 8 ta di 
elusana vangi, Ju tluang Tžungil ja Vei Janil eelvägede tk E 
Väepealikud U Lan ja Lei Tung püüdsid talle appi ja mlnna aretkele Lotšengi vastu. Seejäre üsis g 
minna, kuid Huang Tžung kihutas nad minema. Vei Jan Mg Pa Tžengilt: i 
saatis Leng Bao Foušuiguani piirikindlusesse. Liu Bei ilu leed viib Lotšengi?» = AA 
Ju Tženg joonistas mälu järgi kaardi. Liu Bei võ 


hakkas vangi nähes suures vihas karjuma: x l KL 
«Ma ei teinud sulle häda ja lasksin sind vabadusse, aga Mil ja võrdles tollega, mille Tžang Sung oli i 8 
Jumnle jälnud, Fa Tžengi kaardil ei olnud ühtki viga 


AAA ks A i ära d ja A ki Sa SEE NG EIB 
a käskis Leng Bao pea jagu lühemaks teha, aga Vei aMigedest põhja pool on suu! » S sd 
Janile andis rikkaliku tasu. Pärast seda korraldas Liu Bei kongi Moneta seletas Fa Tženg. ka Arad 
Peng Jangi auks pidusöömingu. Siis teatati aga, et Tžuge kt jõuna pool on kõrvaline teerada, mis viib ka g 
Liang on saatnud talle Ma Liangiga kirja. Liu Bei kut- Mule juurde. Väed võivad minna nii seda kui teist teed. 
sus kirjatooja otsekohe sinna ja küsis, kas Tzingtžous on Pang Tung ütles Liu Beile: JA õunapoolset tee- 
kõik korras. E »Mina lähen Vei Jani järel mööda lõunapoolse A 
«Jah, Tzingtžous on etu rahulik ja teil ei tarvitse mil- Muda, aga teie, minu isand, minge Huang a TA 
legi üle muret tunda,» vastas Ma Liang kirja kätte Mööda suurteed, mis läheb põhja poolt ad k 

7 JA Jõinme ühtaegu Lotšengi alla ja vallutame selle.» 


andes, NES 
Liu Bei avas selle ja luges: »Ma olen lapsest saadik hästi ratsutanud ja vibu lask- 
i 35 


Kord tõusis öösel tugev tuul ja hakkas vihma valama. 
Leng Bao läks sompus ilma kasutades viie tuhande sõja-" 
mehega jõe äärde, et valida seal tammi chitamiseks 
sobiv koht. Kui nad jõekaldale olid jõudnud, kuulsid nad 


lale ja võttis ta mõne käigu järel 
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ltn nlntaded 


d 


nud,» ütles Liu Bei. «Ma olen harjunud käima mööda 
kõrvalisi teeradu; õpetaja, teie minge mööda sõiduteed.» 
«Suurteel võivad vaenlase väed olla,» rääkis vastu 


Pang Tung. «Ja teie, minu isand, tulete nendega rutem | 


loime.» 

«Ei, õpetaja,» tõrkus Liu Bei. «Ma nägin und, nagu 
oleks keegi kõigest jõust raske raudkepiga vastu minu 
paremat kätt löönud, ja ma tundsin teravat valu. Aiman, 
el see sõjasõit pole meile õnnelik...» 

«Unenägusid ei tohi uskuda!» ägestus Pang Tung. 
«Vapper sõjamees ei mõtle enne lahingut ei surmale ega 
haavadele!» 

«Pean tunnistama, et Tžuge Liangi kiri pani mind 
kõhklema,» lausus Liu Bei. «Ja ma tahaksin, et te jääksite 
Foutšengi linna kaitsma.» 

«Jah, selle kirjaga tegi Tžuge Liang teie südame rahu- 
tuks!» hakkas Pang Tung naerma. «Aga tema ei taha 
ainult seda, et mina saadaksin üksi korda suure vägiteo. 
Kõhklused ja kahtlused tekitavad halbu unenägusid. 
Mis teid erutab? Mina ei näe mingisuguseid halbu ette- 
tähendusi, vaid olen kõigeks valmis. Palun teid, minu 
isand, ärgel kigem sellest! On parem, kui valmistume 
kiiremini sõja uks.» 

Ning vägedele anti käsk olla koidikuks valmis. Huang 
Tžungi ja Vei Jani väeüksused läksid ette. Liu Bei võttis 
vastu Pang Tungi poolt ettepandud rännakukorra. 

-Äkki kargas hobune, kelle seljas Pang Tung ratsutas, 
võpatades teelt kõrvale, otsekui oleks ta kedagi kartnud, 
ja viskas ratsaniku sadulast nfaha. Liu Bei haaras valja- 
rihmad pihku. 

«Misjaoks te sõidate selle nurjatu looma seljas?» kars' 
jatas ta kohkudes. 

» «Ma ratsutan juba ammu sellel hobusel,» vastas Pang 


Tung, «kuid midagi niisugust ei ole temaga kunagi juh- 


tunud!» 

«Räägitakse, et kui hobune enne lahingut ehmub, siis 
ähvardab ratsanikku surm!» lausus Liu Bei. «Minu valge 
hobune on taltsas ja suurepäraselt õpetatud. Andke parem 
oma hobune SA ratsutage minu oma seljas.» 


GE vahetasid hobused. Paig Tung lausus tänu- 
Ikult: 
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om lelu hoolitsusest sügavasti liigutatud! Kui ma ka 
HAU luhnul korda sureksin, ikkagi ei suudaks ma teie 
kunn nont tasuda.» 

Vanni liksid aga nende teed lahku ja Liu Bei tundis 
Pmltuvale Pang Tungile järele vaadates tahtmatult 
Mutumt ning: tema süda oli raske. 


Vallupoul olid Lotšengis väepealikud U [ ja Liu Gui 
Mu leudu Leng Bao hukkumisest ja kutsusid kokku 
Mnwiuline nõupidamise. Tžang Žen ütles: 

AM lunn linna taga, mägedest lõuna pool, üht kõr- 
a. Meie jaoks on sellel suur tähtsus. Lubage 
va seda teerada kaitsta, aga teie jääge Lof- 
Muul, ot siin c htuks mingisuguseid ootamatusi.» 

Numnl nje id luurajad, et Liu Bei väed liiguvad 
Jiu leed mööda linna poole. Tžang Žen viis oma väe 
muu lõunapoolsele teerajale ja asus valvetõkkesse. Ta 
Ms Vel Jani salga valvetõkkest mööda lasta. 

Dunlselt hakkasid paistma Pang Tungi ratsamehed. 
Mn Zeni võitlejad nägid toreda valge hobuse seljas 
Miupunlikut ja ütlesid üksteisele, et see ongi vist Liu Bei. 

Vung Zen mõtles samuti ja käskis selle üle rõõmustu- 
ülm oll valmis lahinguks. 

Pang Tungi vägi liikus 
MONlis pead tõstes pilguga 


atumatult edasi; väepealik 
mbrust. Paksu metsaga kae- 


M mäed olid tunginud siin üksteisele üsna lähedale ja 
MU i 
kus lehe 


ilsa kuru. Oli sügise algus ja puud alles lop- 
M s. Ootamatult puges aga Pang Tungi süda- 
iva wus. Ta peatas viivuks ratsu ja küsis, kus kohal 
Mu on. Tema sõjameeste hulgas oli sitšualane, kes oli 
annust hiljuti vangi andnud; see näitas käega ettepoole ja 
Üles 

«Niic, seal on Hukkunud Fööniksi nõlv.» 

Pang Tung võpatas: «See on halb ettetähendus! Minu 
Mu daoisti hüüdnimi on ju Fõng-tšu — Fööniksipoeg. 
Min ootab mind õnnetus!» 

Ja ta käskis kiiresti tägasi pöörduda. Kuid sel silma- 
pilgul kuuldus eestpoolt mäenõlvalt lokulaudade löömist 
n kohe hakkas sadama nooli nagu rohutirtse. Valvetõk- 
[es asuvad vibulaskjad sihtisid valge hobuse seljas istuva 
sõjamehe pihta. Nii hukkus vaenlase noolte läbi meie 
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a Pang Tung, kes oli kolmkümmend kuus aastat 
A, 


Järelpõlved luuletasid laule, milles leinavad Pang 

Tungi: 
Kus iidsed mäed smaragdvärves kõrgusse tõusid 
seal tunnike viimne lõi kitsal kiviteel talle. A 
Sõjaratsust veel tänini külades liiguvad jutud, 
tženil siristust kuulevad lapsed kesk kaljude valle. 
Ta kaua hellitas lootust, et riiki saaks jagada kolmeks, 
püha unistust teostada püüdis ta vapralt ja auga, = 
Kes teada võis, et laotusest Taevakoer maapeale laskub, 
ja et sõjamees koju ei saabugi sangariteoga, j 


ILSE lõõritasid poisipõngerjad kagu pool laulu- 
est: 

Kord Fööniks ja Draakon lõid kokku, 

Su maadele minna neil nõi 
Kui poolele teele nad jõu 
siis Fööniks! lõppeski j 
Ta hukkus mäenõivakul idas, 
kus kaljutipp taevasse viis. 
Kui kadusid teelt jälle tõkked, 
vaid Draakon ellu jäi siis. 


Pang Tungi väesalk oli kaotanud oma juhi ja surutud 
mägedesse. Üle poolte sõjameestest oli tapetud. Neist, kes 
eespool liikusid, õnnestus vaid vähestel pääseda ja Vei 
Janile järele jõuda. Nemad teatasidki Vei Janile oma 
õnnetusest, ja see otsustas tagasi pöörduda, et purustatud 
väesalgale abi anda. Kuid Tžang Zen sulges tee ja tema 
sõjamehed külvasid vastase mägedest üle vibu- ja ammu- 
noolte rahega. Vei Jani väge haaras kabuhirm. 

Sitšuani sõjamees, kes oli Hiljuti ennast vangi andnud, 
soovitas Vei Janil suurteele minna ja võitlusega Lotšengi. 
alla läbi murda. Vei Jan võttis selle ettepaneku vastu ja 
liikus teed murdes edasi. Äkki silmas ta eemal tolmusam- 
mast — Lotšengist tuli neile vastu sõjavägi, aga selja 
tagant rõhus peale Tžang Ženi,salk. Seega oli Vei Jan 
pihtide vahele sattunud. Ta võitles elu eest, kuid ei suut: 
nud välja tungida. Õnneks märkas ta, et vaenlase tagumi- 
sed read läksid miskipärast segi, ja tormas sinna. 

N <Vei Jan! Ma tulen sulle appi!» kuuldus mürisev hääl. 

Vei Jan tundis ära vana väepealiku Huang Tžungi, kes 


1 Tžen — müuinaslooline lind. 
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Mies omun viiesalga eesotsas. Nüüd piirasid nad vaen- 
M Mbes Ju tormasid teda purustades Lotšengi müüride 
M Linnast luli välja Liu Gui väesalk, kuid siin ründa- 

M ln Liu Bel sõjamehed selja tagant. Huang Tžung ja 
VM lo 0 tahtnud võitlust pikale venitada ja hakkasid 
IW 1st Jungi poole taanduma. Sel ajal tormas neile kal- 
M laplüskõhale jõudnud Tžang Zeni vägi ja selja tagant 

M neld Liu Gui, U Lani ning Lei Tungi väed. Liu' 

MW mülnud oma laagrites vastu panna ja hakkas või- 
MW Poutulguani piirikindluse poole taanduma. 

Vamulune ajas teda ühtesoodu taga. Liu Bei sõjamehed 
AMMU ja neil ci olnud enam vähematki soovi edasi või- 

MN Nud mõtlesid ainult iseenda päästmisele. Kuid otse 

MMlpuuni kindluse juures sai Tžang Zeni salk Liu Bei 

Mi Jä kes teab, mis seal oleks võinud juhtuda, kui Liu 
PÕNE (A Guan Ping oma kolmekümnetuhandelise värske 
Mel oleks neile õigel ajal vastu jõudnud. Nad lõid 
MMine põgenema, ajasid teda taga kahekümne lii kaugu- 
mule ja snid saagiks Aa lahinguratsusid. 

JMidnud piirikindlusesse, küsis Liu Bei kõigepealt, kus 
Om Ping Tung. Üks sõjamehi, kellel Hukkunud Fööniksi 
Mivall oli õnnestunud “põgeneda, jutustas Pang Tungi 
IMmüemisest. Liu Bei pööras näo lääne poole ja purskas 
Mu, väiepealikud nutsid samuti. Siis korraldas Liu Bei 
Mu Tungi hingele ohvritalituse. 

"Me kaolasime oma targa õpetaja,» ütles Huang Tžung, 
An nüld tungib Tžang Žen tingimata Foušuiguani kal- 
[ls Mida me peaksime tegema? Kas me ei saadaks õige 
4 Wiskjala Tžuge Liangi järele? Tema annaks meile nõu, 

üldus Sitšuani vallutada.» 

Just sel ajal teatati, et Tžang Žen on jõudnud oma 
Mwga linnamüüride alla ja kutsuvat võitlusse. Huang 
Muhg ja Vei Jan tahtsid alustada taplust, kuid Liu Bei 
linidis neid tagasi: 

«Meie sõjameeste võitlusvaim on langenud. Praegu ei 
AA meile muud üle, kui ennast visalt kaitsta ja oodata 
Muge Liangi kohalejõudmist. Linnast me välja ei lähe 
Jh võitlusse ei astu.» 

Liu Bei kirjutas kirja ja käskis Guan Pingi toimetada 
mw Tžuge Liangile. 
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Sel ajal viibis Tžuge Liang Tzingtžous. Oli saabunud 
seitsmenda öö püha* ja väga palju aukandjaid oli kogu- 
nenud pidusöögile. Räägiti ainult ühest sündmusest — 
Sitšuani vallutamisest. Ja äkki nägid kõik, kuidas lääne- 
poolses taevas lõi Väikese Vankri esimese tähe suurune 
täht järsku silmipimestavalt särama ning langes taevast 
maha. Tžuge Liang viskas karika põrandale ja puhkes 
kibedasti nutma: 

«Oo, häda, häda!» 

Aukandjad hakkasid läbisegi temalt pärima, mis on 
juhtunud. ; 

«Ma arvutasin ammu välja, et täht Gang liigub sel aas- 
tal läänepoolsesse taevasse ja siis juhtub õpetaja Pan 
Tungiga õnnetus,» vastas Tžuge Liang kurvalt, «Ma tead. 
sin, et Taevapeni laseb meie sõjaväele langeda õnnetuse 
ja täht Taibo asub Lotšengi kohale. Ma kirjutasin meie 
isandale ja hoiatasin teda, et ta oleks väga ettevaatlik. 
Kuid kes võis mõelda, et täht langeb täna öösi? Pang 
Tung on surnud!» 

Tžuge Liang nuttis ja leinas vahetpidamata: 

«Oo, minu isand, sa kaotasid ühe käe!» 

Aukandjad muutusid äärmiselt rahutuks, kuid ei taht- 
nud teda üskuda. Siis ütles Tžuge Liang: 

«Oodake, peatselt saame me kurva sõnumi.» 

Pidusöök kalkes ja kõik läksid laiali. 

Mõne päeva pärast, kui Tžuge Liang puhus Guan Jüga 
juttu, teatati, et Guan Ping tulnud linna ja toonud Liu 
Beilt kirja. Kõik olid kihevil. Liu Bei kirjutas, et tziun-ši 
seitsmenda kuu seitsmendal pätval tapsid vaenlase noo- 
led Pang Tungi Hukkuva Fööniksi nõlval. 

Tžuge Liang tõstis hädakisa, aukandjad hakkasid här-* 
dalt nutma. 

. «Meie isand on Foušuiguanis äärmiselt ohtlikus olu- 
korras, ja mina pean viibimata tema juurde sõitma,» laü- 
sus Tžuge Liang. 

«Kes kaitseb siis Tzingtžoud, kui teie, õpetaja, ära sõi- 
date?» küsis Guan Jü rahutult. «Tzingtžou on meile väga 
olulise tähtsusega, ja kui me ta kaotame, on see meile 
raskeks löögiks.» A 

«Õigus, kuid šellest-ei kirjutanud isand mulle midagi,» 
vastas Tžuge Liang. «Ja siiski mõistsin ma tema mõt- 
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WW» lu mäilas aukandjatele kirja ning lisas: «Ära 
PWWw punt meie isand kogu vastutuse Tzingtžou julge- 
pw omal minu õlgadele, ja kui ta saatis mulle praegu 
Vol piin lnhab ta, et selle raske ülesande võtaks enda 
Moe (lunn Jü. Kunagi andis ju Guan Jü Virsikuaias 
Md vande ja nüüd seda vannet meeles pidades 


|! m ln oma isandat ustavalt teenima ning Tzingtžoud 
nllama» Ü B A 
Muu Ji andis silmapilkugi järele mõtlemata oma nõus: 
olek Sils ku Tžuge Liang aukandjad pidusöögile, 
Vs fiunn Jüle pidi kätte antama vöö ja pitsat. Kui Guan 
JWIMin nlrutas, et neid võimutähiseid vastu võtta, ütles 
Mune Liang: | 
M äägo meeles, nüüd langeb kogu vastutus teie peale!» 
eTllismees on alati valmis suure eltevõtte edu nimel 
Muumule vastas Guan Jü õhinal. 2 2 
Mõn «surema» kutsus Tžuge Liangis esile sg kl 
mulolematuse, et ta tahtis oma otsust isegi muuta. SU 
mw oll juba teatavaks tehtud, ja Tžuge Liang piirdus sel- 
Mu, el ki % ja 
44 Ada te siis peale hakkate, kui Tsao Tsao väed 
Mllule tungivad?» 15 A 
4 Tõrjun KÄE kõigi jõududega tagasil» vastas 
( Jü. A 
kalu kui tulevad korraga nii Tsao Tsao kui ka Sun 
Pp ja 
an väe pooleks ja võitlen mõlematega.» t 
E Jikuli di oska ie Tzingtžoud oma käes hoida!» 
s Tžuge Liang. «Ütlen teile kaheksa sõna, pidage 
i meeles — neid võib teil tarvis minna.» p 
“Missugused sõnad need on?» oli huvitatud Guan Jü. 
õrju Tsao põhja poole, hoia Sun ida pool.» — 
targad sõnad tuleks minu südamesse põletada!» 
s Guan Jü 


Tžuge Liang talle kätte vöö ja pitsati 
Tata jalid Ma Liangi, 1 Tzid, Siang 
Langi ja Ma Tžud ning sõjaväelasi — Mi Fangi, Liao 
lluad, Guan Pingi ja Tžou Tsangi olla Guan Jüle linna 
kaitsmise juures abiks, kuna ise asus väega teele Sitšuani 
oole. 1 

E Tžang Fei läks tuhande parema sõjamehega ette. Nad 
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E t E c v 
EEE rännakule minekut manitses Tžuge Liang Tžang 


ge, et Sitšuanis on 
jagu saada. Teel 
i kaotaks rahva 
peab valitsema 


JU vapraid kange- 
ärge lubage sõja- 
poolehoidu. Igal 
halastus. Hoidke 
jamehi, Te jõuate enne 
et seal ei oleks mingi- 


Meestel rüüstata, et te 
pool, kust te läb 


kümme tuhat sõja- 
gu läinud ta ees- 


jakuulmatuks, siis teeb 
ellu ei rauku ega lapsi. 


Tžang Fei linn: 


Jätame aga nüüd Tžang Fei 


Alaalia innapaika ja jutustame 


ženg oli Liu Tžangi soo- 
lõi ta endale rusikaga 


kuulis, et Fa T; 


a lausus ohates: 
mdab: relvadeta me 


d enda kaitsmise tii Sn) aa 


M tulle aga teatati, et Liu Bei on Foušuiguani vallu- 


Jul, nl vanamees hoopis vihaseks ja tahtis lahingusse 
Ww Muid lõi siis kartma, et vaenlased võivad Batziu- 
Min hullule tungida. 


Miln, kui Tžang Fei väed olid linna lähistele tunginud, 
vall Jan Jan välja viis-kuus tuhat jala- ja ratsameest 


Mg valmistus lahinguks. 
Ola Nõunikest pöördus Jan Jani poole: 
»Miletate, kuidas Tžang Fei ajas Dangjanis ainult oma 


mite kis sao Tsao tohutu sõjaväe põgenema? Ja see 
W võinud lahingut vastu. Ma arvan, et ka meil tuleks 
alul kaitsesõda ja linnast mitte välja minna. Tžang 
Jii ün vähe moona, ja kõige rohkem kuu aja pärast on 
W punnilud taganema. Pealegi on ta ägeda loomuga nagu 
Jul. Kui fe hoiate lahingust kõrvale, läheb ta tigedaks ja 
polsab astamatult oma sõjamehi; see kutsub nende 
Mulides esile tugeva rahulolematuse, Siis ründame äkki 
vumlast ja võtame Tžang Fei vangi.» 

Jan Jan talitaski niimoodi, Tema sõjamehed asusid lin- 
Mumdridele ja olid valmis vaenlase kallaletungi visalt 
lugusi tõrjuma. Äkki nägid nad tuhatnelja kihutavat 
Mlsnmieest, kes. karjus eemalt valju häälega, et talle ava- 
vad. Jan Jan käskis tulija linna lasta ja välja 
la, milleks ta oli tulnud. 
anik vastas, et ta on Tžang Fei saadik, ja andis 

ü-sõnalt edasi kõik, mida tema isand oli käskinud, Jan 
Jan vihastas ja hakkas Tžang Feid sellise häbematuse 
pärast põhjama. 

“Ja mina, pealik Jan Jan, peaksin sihukesele reole alla 
mndma! Mine ja ütle talle edasi minu vastus!» 

Sõjamees pöördus tagasi ja rääkis, kuidas Jan Jan oli 
sõimanud. Tžang Fei kiristas pöörases vihas hambaid. 
Ajanud ruttu turvised selga, hüppas ta sadulasse ja kihu- 
tas mõnekümne ratsaniku saatel Batziuni müüride alla, 
kavatsedes võitlust alustada. 

Ümberpiiratud teotasid teda igati linnamüürilt. Tžang 
Fei tungis mitu korda läbi veega täidetud vallikraavi 
lostesilla juurde, kuid noolepilved peatasid ta iga kord. 

Lähenes õhtu, linnaväravad jäid suletuks. Talitsedes 
kobrutavat viha, pöördus Tžang Fei laagrisse tagasi. 

Järgmisel hommikul viis ta uuesti oma väe välja, kavat- 
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sedes astuda otsustavasse lahin, 
Vetornist lendas ainult üks nool ja tabas Tžang Fei sõja- 
kübara harja. Selle oli lasknud linnapea Jan Jan ise, 

Näidates temale näpuga, karjus Tžang Fei; 

«Oot-oot! Küll ma su kinni võtan, taadikönn! Söön su 
elusalt ära!» 

Kuid õhtul pöördus Tžang Fei 
laagrisse tagasi, 

Kolmandal päeval käis ta kau 
ümber linnamüüride ja karjus t 

Batziuni linn asus kõr 
läks ühele mäeharjale j 
tehakse. Ta nägi hambuni 


gusse. Kuid vaenlase val- 


jälle tühjade kätega 


ja koos oma sõjameestega 
eotavaid sõimusõnu. 

gete mägede vahel, Tžang Fei 
a jälgis ülevalt, mida linnas 
relvastatud sõjamehi, kes asu- 
sid müüride varjul, linlasi, kes sagisid siia ja sinna, kand- 
sid sõjameestele kive ja liiva kätte, aidates linnamüüri- 
desse murtud auke kinni müürida. 

Tžang Fei käskis sõjameestel hobuste seljast maha tulla 
ja puhata. Kuid ka see kavalus ei petnud vaenlast. Keegi 
gi väljunud linnast. Päike hakkas juba loojuma ning 
Tžang Fei pöördus tagasi laagrisse, olles asjatult kaota- 
nud veel ühe päeva. 

«Mida see tähendab? Kuidas saaks 
dida linnast välja tulema?» mõtles £ 
äkki sähvas tal mõte: ta käs 
jääda ja kõigest mõnel mehi 
tagasi ratsutada ning Jan Jani sõimata. Neid kästi äge- 
dasse taplusse astuda ainult sel juhul, kui Jan Jani sõja- 
mehed ise linnast väljuvad, 

Tžang Feil sügelesid käed kärsitusest. Nüüd ometi oli 
ta kindel, et vaenlane ei püsi paigal! Kuid möödus veel 
kolm päeva, ja kõik jäi vanaviisi, Tžang Fei kortsutas 
kulme. Lõpuks tärkas tal uus mõte, Ta käskis sõjameeste! 
linna ümbrusse laiali minna, raiuda hagu, niita heina ja 
õppida ühtaegu tundma siinseid teid, seejuures hoiduda 
igaviisi vaenlasega kokku põrkamast. 

Jan Jani tegi see muudatu 
rahutuks. Ta käskis mõned 
riidesse, nagu olid Tžang Fei 
gedesse maad kuulama. 


Tol päeval, kui Tžang Fei sõjamehed, kes ümbrust olid 


siis vaenlast sun- 
a laagris istudes. Ja 
kis sõjameestel laagritesse 
el linnamüüri juures. ed 


s vaenlase leeris äärmiselt 
sõjantehed panna niisamuti 
võitlejad, ja saatis nad mä- 
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kitan Jänlvatakmihisali hinge välja. 
N üli see enam edasi kesta!» A K 
alia kuulis ta, kuidas pealikud, kes telgi JU Aa 
M omavahel rääkisid, et nad leidnud at õrva 
Lui kuj, ku audu võiks salaja Batziuni Aide ka 
»Milks le siis siiamaani vaikisite?» käratas Tža E 
mull see teerada ju alles leiti!» vabandasid la E 
aNilsuguse asjaga ei tohi viivitada!» ,käratas a e 
MW «Kiisin sõjameestel öösel kõhud täis sööta. Me Ja Ta 
Mmupnistel kolmanda valve ajal rännakule. Kate õe A 
Muni siduda ja hobustel kuljused kaelast ära võtta, 
muks viihematki kära! Pa tel Jaa väge.» 
8 i üle laagri teatavaks. KA JA 
Suti a viisid Kle sõna Jan Janile ja see hõiskas 
Mömu p t. 1 4 i 
»Nii ma ka teadsin, see tobu ei kannata välja jah, 
e jeiaestd mööda teerada! Sulle tuleb moo- 
rele, kuid ma lõikan su voori ära, — Ta 
N peale hakkad! Näe niimoodi, mats! Sattus 
all i avaluse otsa!» ) A 
Ning ta käeks sõjameestel olla lahinguks M A 
owl asus Jan Jani väesalk padrikusse peitu ja ool as at 
lst. Käsk oli Tžang ka Ta lasta, moonavi 
i märguandel aga kinni pi dada, 0 A 
M jan ja kõik er pealikud peitsid end teeäär- 
sesse metsatukka. IV k i 
Kaeva: oli esimese valve aeg möödas, kui Jan ki 
sõjamehed märkasid eemalt käratult lähenevat Gi ja 
Nõige ees ratsutas löögivalmis odaga Tžang Fei. Na ta 
sid rahulikult valvetõkkest mööda ja varsti hakkas t 
laga paistma moonavoor. Siis hüppasid AAA 
andel padrikust välja Jan Jani sõjamehed. Kuid ä 8 TA 
d gongid, ja kallaletungijate ette kerkis teadmata ku: 
salk. Kõlas kõuetaoline hüüatus: a 
i röövlinäod! Teid me just ootamegi!» a 
See hüüatus pani Jan Jani jahmatama — ta ea aa 
Tžang Fei hääle. Taganeda oli hilja — tuli astuda Ja 
lusse. Kümnendal käigul tegi aga Tžang Fei OO u 
eksisammu, ja selsamal silmapilgul tõstis Jan Jan tema 
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pea kohale mõõga. Kuid Tžang Fei viskus välgukiirusel 
tagaspidi, tegi siis hüppe ettepoole ja haaras kinni rih- 
mast, millega olid kinnitatud Jan Jani turvised. Veel 
tugev rapsak, ning Tžang Fei rebis vastase sadulast alla 
ja viskas maha. Sõjamehed ruttasid kohale ja sidusid 
vangi nööridega kinni. 

Kõik juhtus sellepärast niiviisi, et Tžang Fei oskas Jan 
Jani kavalusega üle trumbata. Arvanud ära vaenlase 
kavatsuse, saatis ta teise väesalga ette, ise liikus aga 
tagapool, Ta oli isegi ette näinud, et Jan Jan annab kal- 
EE trummiga märku, ja käskinud seepärast gongi 
lüüa. 

Sitšuani sõjameestel tuli relvad maha panna ja end 
vangi anda. 

Tžang Fei jõudis Batziuni müüride alla. Linna minekul 
andis ta valju käsu elanikele mitte liiga teha. 

Kui Jan Jan toodi Tžang Fei juurde, ei tahtnud ta miski 
hinna eest oma põlvi nõtkutada. Tžang Fei hakkas viha 
pärast hambaid kiristades karjuma: 

«Sattusid minu pihku, nüüd alistu! Kuidas julged sa 
mulle sõrgu vastu ajada?» 

«Sa tungisid nagu kiskja meie maalel» vastas Jan Jan 
julgesti. «Raiu mul pea maha — ma ei alistu.» 

Ta Fei andis pöörases vihas käsu teha Jan Jani pea- 
jagu lühemaks, aga see jätkas kartmatult tema sõima- 
mist: 

«Närukael! Milleks sa märatsed? Käskisid mind tappa, 
eks siis tapa!» 

Tžang Fei oli Jan Jani kindlast häälest ja mehisest väl- 
janägemisest rabatud. Ta rahunes, tuli kõrgendikult alla, 
kihutas valvemehed välja, vabastas ise vangi köidikuist. 
Siis võttis ta Jan Janil käe alt kinni, pani aukohale istu- 
ma, kummardas tema ees ja lausus: 

«Tegin teile liiga, andke andeks! Tean nüüd, et olete 
tõepoolest kangelane!» 8 

an Jan olisellest suuremeelsest heateost nõnda liigu- 
tatud, et avaldas ise võitjale alandlikku meelt. 

Järelpõlved luuletasid Jaule, milles kiidavad Jan Jani: 


Elas lääne pöol Sus kord hallipäine sõjamees Vapper, 
kelle sangarikuulsusest helises kogu me maa. » 
Ta ustavus piiritu, puhas kui kuu ja tähed. 


46 


Juhliplase kohal jäi heljuma ikka ta vaim. 

Umn ühke pea võis pigem ta raiuda lasta 

Mi paluda armu ning nõtkuda vaenlase ees. 

1) Ilnlžou sõjamees! Kas leidub praegu ta sarnast! 
Momu Taevapojamaal rahvas tast laulusid loob, 


Muls pllevini on säilinud ka laulud, mis ülistavad Tžang 
hil 
Jun Jani elusalt vangistand, kuulsust ta juurdegi võitis, 
Juhvale armastust sisendas, vaenlastel — austust ja hirmu. 
Muhu paljudes templites siiani seisab ta kuju, 
Mun nllaril veini ja rohkesti maitsevaid roogi. 


TMng Fei küsis Jan Janilt, kuidas saaks tungida Sit- 
Mul maavalduste südamesse. 

VOlon võidetud väe pealik,» ütles Jan Jan, «kuid teie 
MAN mind nii suure helduse vääriliseks, et ma ei tea, 
üls leid tänada. Olen valmis teid teenima niisama 
luul nagu teenivad inimest hobune ja koer! Ma vallutan 
lulls Tšengdu, ja see ei lähe teile maksma ühtki noolt!» 

Muw oli (õesti nii, nagu ütleb laulusalm; 


Üks väejuht alistus neile, et ühiselt edasi minna, 
alla andma siis hakkasid üksteise järele linnad, 


Kui tahate teada, missugust sõjanõu andis Jan Jan, 
liigege järgmist peatükki. A 


KUUEKÜMNE NELJAS PEATUKK, 


milles pajatatakse sellest, kuidas Tžuge Liang võttis 
vangi Tžang Zeni, ja sellest, kuidas Jang Fu kavatses 
Ma Tšaod võita 


Kui Tžang Fei küsis Jan Janilt, kuidas tungida Sitšuani 
msemaale, ütles see: 

«Minu sõna kuulevad kõik pealikud, kes kaitsevad täht- 
vamaid üleminekuteid mägedes kuni Lotšengini. Olen val- 
mis tänutäheks teie helduse eest kõiki neid vägesid sõna- 
kuulmisele kutsuma. Lubage mul eelväge juhtida.» 

Tžang Fei oli rõõmus Jan Jani ettepaneku üle ja määras 
la oma eelväe juhatajaks. Kõik teised. väeosad liikusid 
lema järel, ja kogu feekonna vältel manitses Jan Jan 
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Silšuani vägesid alla andma. Tõsi, mõned väepealikud 
olid kahevahel, kuid Jan Jan pani nad uskuma: 
«Kui juba mina ise andsin alla, mis on siis teil parata?» 
Ja nii läksid Sitšuani väed ilma verevalamiseta Tžang 
Fei poole üle. N 


Üks päev enne rännakule mindkut saatis Tžuge Liang 
Liu Beile sõna, et see ootaks teda Lotšengis. Liu Bei kut- 
sus pealikud nõupidamisele ja ütles: 

«Tžuge Liang jä Tžang Fei tulevad mööda kahte teed 
Sitšuani. Nad peavad Lotšengis kohtuma, et siis koos 
"Tšengdusse tungida. Me näeme neid varsti. Valmistuge 
lahinguks.» 

«Tžang Žen kutsub meid niikuinii iga päev võitlema,» 
sõnas Huang Tžung. «Kuid sellepärast, et meie ei välju 
linnast, on ta sõjamehed läinud hooletuks. Kui tun- 
gida öösel pimedas tema laagri kallale, siis võib teda nii- 
sama hõlpsasti võita nagu päise päeva ajal!» 

Liu Bei võttis selle nõu vastu ja käskis Huang Tžungi 
oma sõjaväe vasakut tiiba juhatada, Vei Jani — paremat; 
Liu Bei oma väeosa pidi minema rünnakule nende vahel. 
Öösel kolmanda valve ajal asusid nad vaenlase laagri 
peole teele. 

Tžang Zeni laager vallutati tõepoolest ootamatult. Liu 
Bei väed tormasid laagrisse ja panid sellele fule otsa, 
Kõik hakkas leegitsema. Vastane põgenes tagasi vaata- 
mata Lotšengi poole; linnast tuli vägi taile appi. Liu Bei 
lõpetas siis pealetungi ja asus Lotšengi lähedale suurtee 
äärde laagrisse. ld 

Järgmisel päeval hakkasid Liu Bei väed linna piirama 
ja see kestis neli päeva. Tžang Zen istus linnamüüride 
taga ega astunud võitlusse. Siis viis Liu Bei oma väe- 
salga Tääneväravat tormijooksuga vallutama, käskides 
Vei Jani ja Huang Tžungi idaväravat rünnata. Lõuna- 
ja põhjavärava juurde polnud mõtet vägesid saata: Loi- 
Šengist lõuna pool olid peaaegu kõik teed läbipääsmatud, 
kuna põhja poolt sulges ligipääsu Fouši jõgi. y 

Tžang Žen pidas linnamüärilt silmas Liu Beid, kes 
ühest kohast teise ratsutades juhtis linna ründamist. Kui 
ümberpiiratud lirinas istumisest västsid, käskis,Tžang Zen 
oma pealikuid U Lani ja Lei Tungi ühe väesalgaga põhja- 
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yu mudu linnast väljuda ning minna Huang Tžungi 
JA Vol Juni tagalasse. Tžang Žen otsustas aga viia oma 
MWWwjud lõunavärava kaudu välja, hiilida üle mägede ja 
Mul solja tagant Liu Beid, kes linna lääne poolt pii- 
Mn Müüridele ainult maakaitseväelased, kes pidid 
Mimwsl jõust trumme lööma ja karjuma, et tõmmata enes- 
lu vaonlase tähelepanu. 


Mills kaldus õhtusse. Liu Bei käskis oma sõjameestel 
Milline katkestada. Ent vaevalt olid nad linna alt taan- 
JJumid, kui lõunaväravast tormas neile ootamatult kallale 
Üw Zeni väesalk. Liu Bei sõjamehi haaras kabuhirm. 
(mul njal tungisid aga Huang Tžungi ja Vei Jani väele 
Mulisil poolt kallale U Lan ja Lei Tung, ning sellepärast 
M minud nad Liu Beile appi minna. Liu Bei kihutas 
Mn Zeni poolt tagaaetuna üksi mööda vähekäidavat 
Muda mägedesse. Püüdes tagaajajate käest pääseda, 
piilsulas la ühtelugu hobust. Äkki sulges väesalk ta tee. 

»Ilespool valvetõke, selja taga jälitamine! Oo taevas, sa 
muudad mind hukka!» 

Kuid ta hirm oli asjatu — pealik, kes juhatas väesalka, 
W olnud keegi muu kui Tžang Fei. 

Solgus, et Tžang Fei ja Jan Jan olid sedasama teerada 
Mööda Lotšengi poole tulnud. Märganud siis eemal tol- 
lülpilve, olid nad aru saanud, et linnamüüride all käib 
lühing. Ja Tžang Fei oli ratsutanud ette. Ta ei peatunud 
Inogi kui nägi Liu Beid; tormates nagu tuulispask 
lumasl mööda, sööstis ta Tžang Ženi kallale, Algas vihane 
Muhevõitlus. Peatselt jõudis võitluspaigale ka Jan Jan 
Mure salgaga. Tžang Žen põgenes, Tžang Fei ajas teda 
liga kuni linnamüürideni. Kuid Tžang Žen jõudis tõste- 
mln enda järel üles vinnata. 

Tžang Fei pöördus Liu Bei juurde tagasi. 

“Tžuge Liang tuleb siia mööda jõekallast, aga mina 
Jõudsin temast ette! Esimene vägitegu on sooritatud!» 
töömustas Tžang Fei. A 

«Kuidas see siis juhtus, et sind keegi teel kinni ei pida- 
fiud?» oli huvitatud Liu Bei, «Mägiteed on ometi raskesti 
libipääsetavad, pealegi hoiavad neid vaenlase väed valve 
nllt» 


«Jah, tulin läbi neljakümne viiest piirikindlusest!» tea- 
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tas Tžang Fei uhkustundega. «Kuid mind aitas auväärt 
väepealik Jan Jan, ja kõik andsid mulle võitluseta alla!» 


Jutustanud üksikasjaliselt sellest, kuidas ta oma suure- 
meelsusega oli Jan Jani alistanud, tutvustas Tžang Fei 
vana sõjameest Liu Beile, 

«Aitäh teilel» ütles Liu Bei Jan Jani poole pöördudes. 
«Kas oleks suutnud mu vend teie abita nii kiiresti Lot- 
šengi jõuda?» 

Ta võttis kuldse rõngasrüt seljast ja kinkis Jan Janile. 
See võttis kingi vastu fa kummardas aupaklikult, 

Pidusöögi ajal, mis vendade kohtumise auks korraldati, 
kihutas kohale piilur teatega, et Huang Tžung ja Vei Jan 
taplevad Sitšuani väepealikute U Lani ja Lei Tungiga. 

«Lotšengist saadeti U 1 ja Liu Gui väed vaenlasele 
appi,» seletas piilur- «Meie väed võeti pihtide vahele ja 
Sa lüüa, Praegu taganevad Huang Tžung ja Vei Jan ida 
poole.» 

Tžang Fei nõuandel jagas Liu Bei oma väe kahte salka 
ja tõttas hädalistele appi. Liu Gui ja U I märkasid neid 
esimestena ning pugesid linna varjule, kuna U Lanil ja 
Lei Tungil, kes Huang Tžungi ja Vei Jani tagaajamisest 
olid kaasa kistud, lõigati tee linna ära. Põgenejad pööra- 
sid oma väed tagasi ja ründasid tagaajajaid. U Lan ja 
Lei Tung olid väljapääsmatus olukorras ja andsid alla, 

Liu Bei nõustus nende allaandmise sooviga, kogus see- 
järel oma väed kokku ja asus Lotšengi müüride juurde 
laagrisse. 


Tžang Žen oli oma kahe parema pealiku kaotusest tuge- 
vasti erutatud. t 

Pöördunud linna tagasi, ütlesid talle U I ja Liu Gui; 

«Meie olukord on raske. Otsustava lahinguta me toi- 
me ei tule. Saatke kiirkäskjalg Tšengdusse abivägede 


järele ning mõelgem välja mingi kavalus vaenlase tagasi-. 


tõrjumiseks.» 

«Tahan homme suure väesalgaga võtta ette äkilise rün- 
naku,» vastas Tžang Žen. «Lasen paista, nagu oleksin 
võidetud, ja taganen põhja poole, aga linnast tormab 
välja teine salk ja lõikab vaenlase väe kaheks. Siis on 
võit meie!» SA A 
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Mun Llu Gui kaitseb linna,» pani ette U I, «aga mina 
lüülmn lole | lahingusse.» 

Mrymisel 
luht 


üjnn toda 
Vilmmulle sul 


»Tu on siin!» vastas Tžao Jun. «Vist isanda telgis.» 

Nid võtsid UT elusalt vangi ja läksid oma laagrisse, 
Mnng Zen pöördus aga idavärava kaudu tagasi linna. 

Jõudnud laagrisse, leidsid Tžang Fei ja Tžao Jun Tžuge 


Ülnngi Liu Bei telgist. Peale nende olid seal vee] nõuni- 
Md Tzian Jung ja Tziang Van. 
“Kuidas teil õnnestus enne mind Lotšengi jõuda?» 


ge Liang imestusega Tžang Fei poole, 
kis Liu Bei, kuidas Tžang Fei oli meelitanud 
pealiku Jan Jani oma nõusse, 

wah, minu isand,» tähendas Tžuge Liang heakskiitvalt, 
yvõlle rahul olla — väejuht Tžang Fei oskab sõjakavalust 
Musutada!» 

T2a0 Jun tõi sisse kinniseotud U [ ja pani ta Liu Bei 
olle põlvili. 

“Alistud sa mulle?» küsis Liu Bei. 

«Kui vangi langesin, tuleb alistudal» vastas U 1. 

sÖelge mulle,» pöördus Tžuge Liang vangi poole, «kes 
kuilseb Lotšengi?» 

«Liu Tžangi poeg Liu Siun juhib kaitset,» vastas. UL 
yScejuures aitavad teda pealikud Liu Gui ja Tžang Žen. 
lõsi, Liu Guid ei. tule arvesse võtta, kuid Tžang Žen on, 
Võiks öelda, kõige osavam Väepealik Šu vürstiriigis. Ta 
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on julge ja vilunud mees ja temast jagu saada ei ole nii 
väga hõlbus!» 

«Hästi,» sõnas Tžuge Liang, kuulanud ära U I jutu. 
«Alguses püüame kinni Tžang Ženi, siis aga vallutame 
Lotšengi.» 

Pärast seda küsis ta, kuidas nimetatakse silda, mis lin- 
nast ida pool asub. 

«Kuldhane sild,» vastas U 1. 

Tžuge Liang ratsutas silla juurde. Silmitsenud tähele- 
panelikult jõge ja sillalähedast maastikku, pöördus ta 
tagasi laagrisse, kutsus Huang Tžungi ja Vei Jani enda 
juurde ning ütles: 

«Viis-kuus liid Kuldhane sillast lõuna poole on jõekal- 
dad paksu roopuhmastikuga kaetud, kuhu võib hõlpsasti 
välja panna varitsuskatte. Vei Jan peidab end tuhande 
sõjamehega, kes on relvastatud pikkade odadega, vasa- 
kule tee äärde, mis läheb läbi puhmastikkude, ja lööb vas- 
tase sõjamehed sadulast maha. Huang Tžung asub aga 
tuhande sõjamehega varitsuskattesse paremale voole teed 
ja raiub mõõkadega vaenlase hobuseid. Tžang Žen püüab 
siis põgeneda mööda teerada, mis lookleb läbi idapoolsete 
mäeahelikkude. Seal ootab teda aga Tžang Fei ja võtab 
ta vangi.» Vaikinud pisut, jätkas Tžuge Liang: «Tžao Jun 
asub aga Kuldhane sillast põhja poole puhmastikkudesse 
varjule ja ootab, kuni ma meelitan Tžang Ženi meiepool- 
sele käldale. Siis purustab Tžao Jun ruttu silla ja sulgeb 
vaenlasele tee põhja poole. Tžang Zen on sunnitud lõu- 
nasse tagasi pöörduma ja langeb lõksu.» 

Sel ajal oli Liu Tžang saatnud Lotšengile appi oma 
ae Tžo Ingi ja Tžang 1. Kui nad kohale jõudsid, 


äskis Tžang Žen Tžang Id ja Liu Guid linna kaitsta, ise 


läks aga Tžo Ingiga vaenlase vastu. 14 
R tõuge Tanel väike ratsasalk liikus korratus rivis üle 
Kuldhane silla vaenlasepoolsele kaldale ja jäi Tžang Zeni 
laagri vastu peatuma. Šiidist side ümber pea ja lehvik 
käes, sõitis siis Tžuge Liang neljarattalises tõllas edasi. 
Mõlemal pool tema kõrval liikusid korratutes ridades rat- 
samehed. Tžuge Liang näitas näpuga Tžang Ženile, kes: 
oli veel üsna kaugel, ja hüüdist °. 

«Kuidas sa julged vastu panna? Või ei tea*sa, et Tsao' 
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Donu hliglusuured väed põgenesid, niipea kui olid kuulnud 
Mu nime?» 

Muid Tžang Zen, kes nägi Tžuge Liangi salgas korra- 
luwdunl, muigas ainult pilkavalt: 

»Mulle räägiti, et Tžuge Liang oskab vägesid juhtida 
Mu mr tark, aga selgub — see on tühi loba!» 

m viipas odaga ja tema sõjamehed tormasid võitlusse. 
Munu Liang jättis tõlla sinnapaika, istus sadulasse ja 
Muus üle silla. Tžang Zen kihutas tema kannul. Kuid 
Mipun kui ta Kuldhane sillast oli üle jõudnud, tungisid 
Päiumult ja vasakult talle kallale Liu Bei ja Jan Jani 
Vlul. Aru saades, et ta on lõksu langenud, katsus Tžang 
Jul oma väge uuesti teisele poole silda tagasi viia, kuid 
WW oli juba purustatud. Ta pöördus põhja poole — Tžao 
d sulgesid tal tee. Siis pöördus ta lõunasse ja 

öda jõekallast edasi. 

It jõudis ta oma väega roopuhmastikkudeni; siin 
lormasid aga peidikuist välja Vei Jani pikkade odadega 
Wjumched, kuna Huang Tžungi väesalk raius mõõkadega 
wmn hobuste kapju. Vaenlase ratsamehed kukkusid sadu- 
lim maha, nad nabiti kinni ja seoti köidikuisse, Tžang 
Jon kihutas kahe-kolmekümne ratsanikuga mööda mägi- 
lw tuhatnelja edasi. Kuid ta ei jõudnud veel toibuda, kui 
lille tungisid kallale Tžang Fei sõjamehed ja võtsid ta 
ülusalt vangi. 

Kui Tžo Ing kuulis, et Tžang Žen oli lõksu langenud, 
Mdis ta kohe Tžao Junile alla. See viis ta laagrisse. Liu 
Mwi vabastas vangi köidikuist ja andis talle rikkaliku tasu, 

Peatselt toimetas Tžang Fei ka Tžang Zeni laagrisse. 
Tõuge Liang oli sellal Liu Bei telgis. 

Kõik teie pealikud alistusid, mispärast ei andnud sina 
kohe alla?» küsis vangilt Liu Bei. 

“Truu sulane ei anna kunagi oma isändat ära!» hüüdis 
Tang Zen vihaselt, vahtides üksisilmi Liu Beid, «Kas te 
lõesti usute, et ma võiksin teenida kahte isandat?» 

«Sa ei mõista, mida aeg nõuab!» vastas Liu Bei. «Alistu 
mulle — ja sa jääd ellu!» 

«Isegi kui ma praegu alistun, ärge oodake minult truu- 
lst!» teatas Tžang Žen. «Parem lööge mind maha!» 

Liu Bei ei söandanud vangi hukata, kuid Tžang Žen 
hukkas Liu Beid sõimama ja feotama. Lõppude lõpuks ei 
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kannatanud Tžuge Liang välja ja käskis Tžang Ženi pea- 
jagu lühemaks teha. 

Järelpõlved kiitsid oma lauludes Tžang Zeni: 

Kas vapper sõjamees kahte isandat teenida tohib? 

Tžang Zen oli mehine mees, ei läinud ta surma eest pelgu. 
Ta oli nii kirgas ja ülev kui kuu taevarannal, 

üle Lotšengi säras ta puhas ja kullane helgus. 

Liu Bei oli Tžang Ženi hukkamise pärast väga pahas 
tujus. Ta käskis Tžang Zeni auavaldustega Kuldhane silla 
kõrvale maha matta, hinnates täiel määral tema ustavust 
oma isandale. 

Järgmisel päeval käskis Liu Bei Jan Janil, U II ning 
teistel alistunud väepealikutel Lotšengi müüride alla 
minna ja öelda linna kaitsjaile: kui nad tahavad verevala- 
mist ära hoida, avagu väravad ja andku alla. Selle peale 
vastas Liu Gui sõimuga. Jan Jan tahtis teda vibust lasta, 
kuid samal e haaras müüril üks sõjamees 
mõõga ja raius Liu Gui surnuks. Siis avati väravad ja 
linn alistus. 

Liu Bei väed läksid Lotšengi. Liu Siun jõudis lääne- 
värava kaudu põgeneda ja ruttas Tšengdusse. Liu Gui 
tapjaks osutus väepealik Tžang I, kes oli pärit Ujangist. 

Liu Bei jaa üleskutsega linnaelanike poole ja 
rahustas kõiki. 

Alistanud Lotšengi, andis Liu Bei oma väepealikutele 
rikkaliku tasu. Pöördudes tema poole, ütles Tžuge Liang: 

«Lotšeng on vallutatud. Nüüd jääb veel Tšengdu. Kuid 
ma kardan, et meie vastu võivad välja astuda piiriäärsete 
provintside ja piirkondade valitsejad. Soovitan teil Tžang 
1 ja UL koos Tžao Juniga saata Vaišui, Dingtziangi ja 
Tzianvei maa-alasid rahustama, aga Jan Jan ja Tzao 
Ingi koos Tžang Feiga — Basi ja Dejangi provintse val- 
lutama. Aukandjaile tuleb kõikjal käsk anda, et nad seak- 
sid jalule õiglase korra ja rahu. Pärast seda läheme me 


Tšengdu vastu sõdima ja vallutame kõik Su vürstiriigi < 


maa-alad.» 

Tžang Fei ja Tžao Jun läksid rännakule, nagu oli käs- 
tud. Aga Tžuge Liang kogus alistünud pealikud kokku ja 
küsis, missugune on kõige tähtsam mägitee eespool. 

«See on mägitee, mida kutsutäkse Miantžuks, ja seda 
kaitseb suur hulk vägesid,» vastasid pealikud. «Kui võtta 
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Minnltu enda alla, siis ei ole ka Tšengdud enam raske 
vallutada,» 
A Thumw Liang kutsus oma pealikud nõupidamisele. Fa 

Jong Ülles: 

»Miinust Lotšengi vallutamist ähvardab kogu Šu vürsti- 
Mi koskala sõjaoht. Ja kui meie isand mõtleb rahvast 
Jnimiikult ning õiglaselt valitseda, siis tuleb sõjategevus 
wiulgu katkestada, Lubage, ma kirjutan Liu Tžangile ja 
Muuilsen teda alla andma.» 
on suurepärane mõte!» toetas teda Tžuge Liang 
JM Wiskis tal saata kiirkäskjalg kirjaga Tšengdusse. 

Vulte oli Li: Siun jõudnud Tšengdusse ja jutusta- 
mudi otšengi langemisest. Liu Tžang kutsus suures 
mumluses kokku sõjaväelise nõupidamise. 

ükandja Tženg Tsian andis niisugust nõu: 

*Llu Bei tungis meie maavaldustele kallale ja vallutab 
IMwlw linnu, kuid vägesid on tal vähe ja kõik moonavarud 
MN ln juba kulutanud. Pealegi ei toeta teda õpetatud me- 
Mwl, Praegu tuleb Basi ja Tzõtungi piirkondade elanikud 
Mouhul jõe läänekaldale ümber asustada ja viljaaidad 
muha põletada. Kui Liu Bei siia tuleb, püüab ta kiiremini 
Iulega võitlusse astuda, kuid meie ei lähe linnast välja. 
Tul ei ole millegagi vägesid toita ja läheb siit varsti mi- 
lima, Siis ründame teda selja tagant ja võtame vangi.» 

“i, ei, see ei lähe,» rääkis vastu Liu Tžang. «Ma tean, 
tsejad tõrjuvad vaenlase vägivaldse sissetungi 
ligusi selleks, et rahvale rahu anda, kuid keegi ei ole 
Muülnud, et rahvast kihutatakse ühest kohast teise selle- 
mirast, et valitsejal on tarvis ennast kallaletungi eest 
kuitsta.» 

Sel ajal teatati Liu Tžangile, et Fa Tžengi juurest on 
mubunud kiirkäskjalg. Liu Tženg laskis käskjala enda 
juurde saata ja see andis talle kirja, mis kõlas järgmiselt: 


«Väärisin kunagi seda au olla teie saadikuks Tzing- 
Yžous, et sõlmida Liu Beiga liidulepingut. Kuid mu 100- 
luste kiuste ei olnud teie lähikondlased usaldusväärsed 
inimesed. Just tänu nendele sattusitegi nüüd nii oht- 
likku olukorda. Liu Bei mäletab aga endist sõprust 
ega ütle lahti sugulustunnetest. Kui teie, minu isand, 
otsustaksite temale alistuda, võiksite te kindel olla, et 
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sae käid 
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teid ootavad suured heateod. Mõelge kolm korda minu 
sõnade üle järele ja teatage oma otsus.» 


Liu Tžang kiskus kirja vihaga tükkideks, nimetades Fa 
Tžengi näruks, kes on ünustanud heateod, petnud kohuse- 
truudust ja andnud ära oma isanda tühja kuulsuse nimel, 
ning käskis tema käskjala linnast välja kihutada. Siis 
saatis ta Fei Guani, oma naise noorema venna, Miantžu 
mägiteed kaitsma. 

Fei Guan viis Liü Tžangi juurde pealik Li Jani, pärit 
Nanjangist, ja palus ta teenistusse võtta, et koos temaga 
Miantžud kaitsta. 

Varsti tuli sinna Itžou piirkonna valitseja, nimega Li 
Jan, kes oli sündinud Tžitziangis, mis asub Nantziunis, ja 
lubas endal soovitada Liu Tžangile, et see pöörduks abi 
saamiseks Tžang Lu poole Hantžungi. 

«Ja kas ta tuleb mulle appi? Oleme ju Hantžungi Tžang 
Luga põlised vaenlased!» rääkis vastu Liu Tžang. 

«See on tõsi,» nõustus Dung He. «Kuid praegu, kus Liu 
Bei väed on Lotšengi juba vallutanud, on ta nõus. Ainult 
kirjutage ja tehke talle selgeks, et kui huuled kaotad, kan- 
matavad külma käes ka hambad.» 

Liu Tžang võttis nõu kuulda ja läkitas kiirkäskjalaga 
kirja Hantžungi. 


Sellest oli möödas juba kaks aastat, kui Ma Tšao vägi 
võideti ja ta ise põgenes tanguutide juurde, Aegapidi mee- 
litas ta tanguudi sõjamehed enda poole ja hakkas Lungsi 
maavaldustele käppa peale panerha. Talle alistusid kõik, 
kuhu tema suur sõjavägi ka ei läinud, ja ainult Tzitžou 
linna ei õnnestunud tal kuidagi vallutada. 

Kui Ma Tšao tungis Tzitžoule kallale, saatis tsõ-ši Vei 
Kang, kes linna kaitses, kiirkäskjala Siahou Juani juurde 


abi paluma. Kuid see ei julgenud Tsao Tsao loata abi- , 


väge anda. Ja Vei Kang hakkas abi ootamata sellele mõt- 
lema, kas ei oleks parem Ma Tšaole alistuda. 

«Ärge tehke seda,» palus tungivalt tema sõjaväeline 
nõuandja Jang Fu, «Ma Tšao murdis ju oma valitsejale 
truudust. Kas võib temasugusele, alla anda?» 

«Oleme väljapääsmatus olukorras;» vastas Vei Kang. 
«Mis me siis veel võime teha?» 
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uw Pu katsus vastu vaielda, kuid Vei Kang ei haka- 
Mul leda kuulama, läks väega linnast välja ja alistus Ma 
mule, Kuid ta ei oodanud sugugi seda, et Ma Tšao saab 
Viliineks ja hakkab teda rängalt sõimama: 

wil on kelmid kavatsused! Sa otsustasid mulle alla 
mun, kui leist teed enam ei jäänud. Millele sa siis varem 
mõtlesid?» 

n lu käskis Vei Kangil pea maha raiuda. Aga siis lisas 
Muogl, et ühtlasi tuleks hukata ka Jang Fu, kes oli tungi- 
vull palunud, et Vei Kang ei annaks alla. 

*TEi ng Fu on aus ja tema hukkamiseks pole põh- 
Jusil» lükkas Ma Tšao selle nõu tagasi ja käskis jätta 
Jumg Fu endisele teenistuskohale, 

Jung Fu palus Ma Tšaod võtta ka pealikud Liang Kuan 
" T2no Tsü oma teenistusse ning Ma Tšao täitis heamee- 
Üu tema palve. Siis ütles Jang Fu: 

“Mul suri Lingtaos naine. Laske mind kaheks kuuks 
koju.» 

Ma Tšao lubas talle ka seda. 

Jang Fu luiskas ja sõitis hoopis Litšengi. Seal külastas. 
ln oma tädipoega Tziang Süd ja tema vana ema, kes sel- 
ll oli juba kaheksakümne kahe aastane. 

e astudes kummardas Jang Fu tädi ees ja alustas 
sarsilmil oma juttu: 

“Mul ei õnnestunud linna kaitsta ja mu isand sai otsa. 
Aga mina jäin ellu ja nüüd ei saa ma, kallis tädike, teile 
ilma häbita otsa vaadata. Minu isanda Vei Kangi elu võt- 
lis äraandja Ma Tšao! See vihastas og rahvast, ja ainult 
minu vend Tziang Sü istub oma kodus Litšengis ja ei 
mõtlegi sellele, et karistada kurjategijaid! Kas truud sula- 
sed talitavad niimoodi?» 

Jang Fu silmist hakkasid voolama kibedad pisarad. 
Tziang Sü vana ema kutsus seesuguseid sõnu kuuldes 
oma poja ja ütles talle etteheitvalt: 

«Sa oled Vei Kangi surmas. süüdil» ja pöördudes see- 
järel Jang Fu poole, lisas: «Kuid ka sina alistusid ju Ma 

le. Mispärast võtsid sa siis järsku pähe temale kätte 
maksta?» 

«Andsin kurjategijale alla ainult selleks, et jääda ellu 
ja oma isanda eest kätte tasudal» vastas Jang Fu. 


pi 


e 57 


s 


«Ma Tšao on väga vapper ja temaga on raske sõdidal» 
tähendas Tziang Sü. 

«Jah, vahvust on tal küllalt,» nõustus Jang Fu, «aga 
aru napilt! Leppisin juba pealikute Liang Kuani ja Tžao 
Tšüga kokku, et nad abistavad meid, kui sa oma väega 
lähed Ma Tšao vastu sõdima.» 

«Mida siin siis enam oodata?» hüüdis Tziang Sü vana 
ema rõõmsalt. «Kui astuda vaenlase vastu välja, siis teha 
seda kohe! Ära minu pärast muretse, mu poeg! Kunagi ei 
sure see, kes ohverdab ennast õigluse nimel! Aga kui sa 
kohust ei täida, siis suren ma, et niisugune häbi 
ks mul nägemata!» 

Kuid Tziang Sü otsustas oma pealikute In Fõngi ja 
Tžao Angiga nõu pidada. Viimane oli peaaegu nõus aita- 
ma, kuid jäi vait mõtte juures, et tema poeg Tžao Jue tee- 
nib Ma Tšaod. Pöördunud koju tagasi, ütles ta oma nai- 
sele, emand Vangile: 

«Pidasin natukese aja eest nõu Tziang Süga. Me taha- 
me Vei Kangi eest kätte tasuda. Kuid mulle teeb muret, 
et mu poeg on Ma Tšao teenistuses. Sest kui Ma Tšao 
kuuleb, et meie oleme tema vastu, tapab ta minu pojal» 

«Kui valitseja või isa häbi eest kätte makstakse, ei hoo- 
lita oma poja elust! Tea seda, et kui sa sellest võitlusest 
eemale jääd, kartes oma poja elu pärast, siis teen ma oma 
elule lõpul» 

Siis otsustas Tžao Ang minna. 

Järgmisel päeval aeti väed liikvele: Tziang Sü ja Jang 
Fu asusid Litšengi juurde laagrisse, In Fõng ja Tžao 
Ang — Tsišani juurde, Sinna läks ka emand Vang ja võt- 
tis kaasa kõik oma ehteasjad, et anda sõjameestele au- 
tasusid ja õhutada neid vägitegudele. 

Kui Ma Tšao teada sai, et pealikud Tziang Sü ja Jang 
'Fu “on In Fõngi ja Tžao Angiga ühinedes tõusnud tema 
vastu üles, käskis ta kõigepealt hukata Tžao Jue, seejärel 
saatis Pang De ja Ma Dai sõjaväega Litšengi ründama. 
Tziang Sü ja Jang Fu läksid vaenlasele vastu. Nad sead- 
sid väed poolringikujuliselt lahingukorda ja ratsutasid 
valgeis leinarõivais oma rivi ette. 

«Närukael, äraandja!» karjusid: nad Ma Tšaole osuta- 
des. «Sa murdsid Taevapojale truudust, sa unustasid oma 
kohusel» 
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Vihnle aetud Ma Tšao tormas nende kallale. Väed astu- 
all gedasse võitlusse. Kuid Tziang Sül ja Jang Ful ei 
Mhunud jõudu, et Ma Tšaole vastu panna. Kaotanud 
mhingu, põgenesid nad. Ma Tšao ajas neid taga, kuid 
siin kostis tema selja tagant kisa — vastasele ruttasid appi 
In Põng ja Tžao Ang. 

Mu Tšaole suruti kahelt poolt peale ning kõige äge- 
«Jama võitluse ajal ründas teda veel üks väesalk. Ründaja 
al Siahou Juan, kellele Tsao Tsao oli lubanud Ma Tšaole 
mõju kuulutada. 

Mu Tšao kaotas lahingu ja taganes. Koiduajaks jõudis 
lm Tzilšengi alla ja hüüdis valvemeestele, et värav rüte- 
mini avataks, kuid linnamüüridelt sadas tallevastu noolte- 
Seal seisid Liang Kuan ja Tžao Sü; vaenlast suure 
sõimates viskasid nad müürilt alla Ma Tšao naise 
id Jangi pea. Seejärel paisati veel alla Ma Tšao ala- 
üle poegade ja kõigi sugulaste pead. Mure ja viha 
pirast jäi Ma Tšaol hing kinni, ta oleks peaaegu sadulast 
maha kukkunud. 

Samal ajal lähenes Siahou Juani väesalk. Ma Tšao sai 
ütu, et ta ei suuda vaenlase suurele väele vastu panna, ja 
ulsustas end võitlusse mitte segada. Ta põgenes sealt 
koos Pang De ja Ma Daiga, kuid teel põrkasid nad kokku 
Jang Fu ja Tziang Süga. Pärast lühikest taplust jätkasid 
nad põgenemist. Ent taamal sulgesid neile tee In Fõng ja 
äno Ang, ja jälle tuli astuda võitlusse. Ma Tšaole oli 
JIlinud kõigest viis-kuuskümmend ratsameest, kui ta Lit- 
Mengi alla jõudis. Oli juba öö ning valvemehed, kellele 
üeldi, et Tziang Sü väed tulevad tagasi, avasid värava. 
Ma Tšao tormas linna ja hakkas elanikke vähemagi vali- 
kuta tapma. Jõudnud Tziang Sü majani, käskis ta tema 
vlatanud ema kinni võtta. Kuid see ei kohkunud põrmugi 
ja hakkas Ma Tšaod ägedalt sõimama. Vihahoos raius 
vilmane eidekese ise mõõgaga surnuks. 

In Fõngi ja Tžao Angi perekonnad hävitati samuti. 
Ainult Tžao Angi naine emand.Vang jäi ellu, sest teda ei 
olnud linnas. 

Varsti lähenes Litšengile Siahou Juani vägi. Ma Tšao 
lungis võideldes linnast välja ja põgenes lääne poole, 
Kihutanud kakskümmend liid edasi, sattus ta kokku Jang 
bu salgaga. Ma Tšao sööstis, tigedusest hambaid kirista- 
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des, oma vaenlase kallale. Jang Fule ruttasid appi tema 
seitse venda, kuid Ma Tšao lõi nad kõik surnuks. Jang 
Fu sai ise viis odahaava, kuid jätkas võitlust, seni kui 
Siahou Juan talle appi jõudis. Siis põgenes Ma Tšao. 
Temale järgnesid ainult Pang De ja Ma Dai ning veel 
mõned ratsamehed. 

Siahou Juan surus maha rahutused kõigis Lungsi 
piirkondades ja määras maa-alade kaitsjaks Tziang Sü 
ning tema kaaslased, haavatud Jang Fu saatis aga vank- 
ril Sütšangi. Tsao' Tsao andis viimasele aunime, kuid 
Jang Fu ei võtnud seda vastu, 

«Ma ei osanud segadusi takistada ega ohverdanud 
kohusetunde nimel oma elu,» ütles ta. «Tahan surra!» 

Tsao Tsao kiitis Jang Fud ja, kui see oli surnud, andis 
temale pärast surma aunime. 

Pidanud Ma Dai ja Pang Dega nõu, läks Ma Tšao 
Hantžungi ja andis ennast Tžang Lu meelevalda. See oli 
rõõmus ja hakkas hooplema, et nüüd, kus Ma Tšao tema 
juures teenib, võib ta Ilžou piirkonna vallutada ja Tsao 
Tsao võita. Ta tahtis isegi oma tütre anda Ma Tšaole nai- 
seks. Kuid pealik Jang Bo oli selle vastu. 

«Ma Tšao hukutas kogu oma perekonna,» ütles ta. 
«Kas teie, isand, annate tõesti temale oma lihase tütre?» 

Tžang Lu mõtles tema sõnade üle pisut järele ja loobus 
oma kavatsusest. Keegi rääkis sellest aga Ma Tšaole, see 
sai vihaseks ja otsustas Jang Boga arveid õiendada. Kuid 
Jang Bo sai sellest kuulda, leppis kokku oma venna Jang 
Sungiga ja otsustas Ma Tšao maha lüüa. 

Sel ajal tuli Hantžungi Liu Tžangi kiirkäskjalg abipal- 
vega. Kuid Tžang Lu ei tahtnud sellest kuuldagi. Varsti 
pärast seda jõudis sinna nõunik Huang Tsiuan ja läks 
kõigepealt Jang Sungi juurde. Ta rääkis, et Sitšuan ja 


Dungtšuan on teineteisega lähedalt seotud nagu huuled 


hammastega: kui vaenlane vallutab Sitšuani, siis läheb 
ka Dungtšuanil halvasti. 

Ja Huang Tsiuan lõpetas oma jutu niisuguste sõna- 
dega: , 

kui te meid aitate, anname teile otsekohe tagasi kaks- 
kümmend piirkonda.» E Ri 
Jang Sung viis saadiku sedamaid Tžang Lu juurde. Lu- 
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Vulus ünda tagasi kakskümmend piirkonda tegi oma töö 
Ju Täang Lu oli nõus Liu Tžangi abistama. 

we nõustuge, minu isand!» hoiatas teda pealik Jan 
Vii, kes oli Basist. «Teie olete Liu Tžangiga põlised 
vaonla Ta pöördus ainult sellepärast teie poole, et 
villu v ääsmatusse olukorda. Mingisuguseid maa- 
nlnnid (a ci anna! Ta petab teid!» 

Siis aslus ootamatult ettepoole üks juuresolijaist ja 
pöördu ng Lu poole: 

“Ma ei ole küll andekas, aga kui te annate mulle väe- 
mia, võtan ma Liu Bei elusalt vangi, ja siis võite tema 
viistu vahetuseks nõuda maa-alasid .. .» 

“ce oli tõepoolest nii, nagu öeldakse laulus: 


Vaevalt Lääne-Su juhti rahvas saabuvat näeb, 
kui Hantžungist retkele tõttavad valitud väed, 


Kui le tahate teada, kes see mees oli, lugege järgmist 
peatükki. 


KUUEKUMNE VIIES PEATUKK, 


mis jutustab sellest, kuidas Ma Tšao võitles Teiamõn- 
guani piirikindluse juures Liu Beiga, ja sellest, kuidas 
Liu Bei sai Itžou piirkonna valitsejaks 


Sel ajal kui nõunik Jan Pu parajasti manitses Tžang 
Lud, et see annaks Liu Beile abi, astus Ma Tšao julgesti 
olle ja ütles: 

SA isand, ma olen teie heategudest nii liigutatud, et 
el tea, kuidas teid tänada. Lubage, et mina lähen sõja- 
Väega Tziamõnguani piirikindluse juurde ja võtan Liu 
Bei vangi! Liu Tžang annab tema vastu vahetuseks teile 
torvelt kakskümmend piirkonda!» 

See nõu oli Tžang Lule väga meeltmööda. Ta saatis 
Sitšuani saadiku Huang Tsiuani kähku tagasi ja lubas 
Ma Tšaol kahekümne tuhande mehelise väega retkele 
asuda. Pang De oli sellal haige ja jäi Hantžungi. Tžang 
Lu määras siis Ma Tšao vägede juurde tziang-tziuni! 
ametikohale oma usaldusmehe pealik Jang Bo. 


| Tziang-tziun — sõjaväeinspektor. 
8 2 
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Valinud sõjakäiguks õnneliku päeva, viisid Ma Tšao ja 
tema noorem vend Ma Dai väed Tziamõnguani kindluse 
juurde. 

4 Liu Bei oli sellal Lotšengi linnas. Kiirkäskjalg, kes oli 
Liu Tžangile kirja kätte toimetanud, jõudis aga tagasi ja 
jutustas, et tsõ-ši Tženg Tsian andvat Liu Tžangile nõu 
põletada maha kõik viljaaidad ja asustada Basi piirkonna 
elanikud ümber Foušui jõe läänekaldale. 

«Noh, kui Liu Tžang võtab Tženg Tsiani nõu kuulda, 
läheb meil räbalastil» hüüdsid ühtaegu Tžuge Liang ja 
Liu Bei. 4 

Kuid Fa Tžang ainult naeris: 

«Olete ilmaaegu rahutud! Muidugi, kui niimoodi juh- 
tuks, võiksime ka meie sattuda viletsasse seisukorda, kuid 
Liu Tžang ei oska Tženg Tsiani nõuande järgi talitada.» 

Varsti tuli tõepoolest teade, et Liu Tžang pole julgenud 
Basi piirkonna elanikke ümber asustada. Liu Bei muutus 
siis rahulikuks, kuid Tžuge Liang ütles: 

«Praegu on kõige olulisem vallutada piirikindlus 
Miantžu mägiteel. Kui oleme mägitee enda alla võtnud, 
siis võib lugeda, et Tšengdu on meie käes.» 

Pealikud Huang Tžung ja Vei Jan viisid väed Miantžu 
mägiteele, Aga Fei Guan, kes mägiteed kaitses, saatis 
nende vastu pealik Li Jani kolme tuhande mehelise sal- 
gaga. Sellal kui vastased vägesid lahingukorda rivistasid, 
astus Huang Tžung Li Janiga kahevõitlusse. Nad võitle- 
sid kaua, kuid ei saanud teineteisest jagu. Siis käskis 
Tžuge Liang, kes võitluse käiku oma telgist mäeharjal 
jälgis, gongi lüüa, et Huang Tžumgi tagasi kutsuda. 

«Õpetaja, mispärast te otsustasite äkki võitluse katkes- 
tada?» küsis Huang Tžung. «Ma ei ole ometi Li Janist 
nõrgem!» 

«Ma nägin, kui osav on teie vastane,» vastas Tžuge 
Liang. «Palja jõuga teda ei võida! Homme lähete jälle 


temaga võitlema, lasete paista, »nagu oleksite võide-* 


tud, ja meelitate Li Jani mäekurusse. Šeal on peidus meie 
sõjamehed, ja nemad...» F 

Järgmisel päeval, kui Li Jan tõi oma väed välja, rat- 
sutas Huang Tžung rivi ette ja algas kahevõitlus. Mõne 
käigu järel aga Huang Tžung'põgenes. Li Jan tormas 
oma sõjameestega talle järele. Tagaajamisest kaasa kis- 
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luid, ol pannud ta tähelegi, kuidas ta oli sattunud mäeku- 
Punne si pöörduda tal ei õnnestunud — fee oli Vei 
(1 eeste poolt suletud. Mäeharjalt kuuldus aga 
Mume Liangi hääl: 

vllei, Li Jan, sa sattusid valvetõkkele! Meie sõjamehed 
on nmbudega relvastatud. Anna alla, muidu notitakse teid 
AAL aka, nagu teie lõite kunagi surnuks meie Pang 

ingil» 

Nivardus mõjus. Li Jan hüppas sadulast maha, võttis 
JÄRG eljast ja alistus. Kõik tema sõjamehed jäid ellu 
n lervol 

Tõuge Liang viis vangi Liu Bei juurde. Viimane võttis 
li armulikult vastu. Li Jani liigutas niisugune vastuvõtt 
Ju la ütles: i 

«Kui te lubate, ma sõidan Miantžu piirikindlusesse ja 
Mmunilsen Fei Guani, et ta annaks alla. Tõsi, ta on Liu 
hangi sugulane, kuid siiski minu sõber ja võtab minu 
õu kuulda.» 

Liu Bei lubas Li Janil minna. Jõudnud Fei Guani 
üirde, hakkas Li Jan Liu Bei suuremeelsust ja inim 
Ikkust ülistama, Oma jutu lõpetas ta niisuguste sõna- 
ilega: «Alistuge temale silmapilk, kui tahate suurest õnne- 
sest pääseda.» 
“el Guan avas kindluseväravad Liu Bei vägedele, 

Tähtis mägitee oli hõlpsasti vallutatud; nüüd hakkas Liu 
Bei Tšengdu lahinguks valmistuma. Kuid siis kihutas 
kohale kiirkäskjalg äreva teatega: pealikutele Mõng Dale 
Ja Mo Tziunile, kes Tziamõnguani piirikindlust kaitsesid, 
olid A Tšao, Jang Bo ja Ma Dai ootamatult kallale tun- 
prinud. 

«Kui te otsekohe abi ei saada,» lõpetas käskjal 
«vallutab vaenlane kindluse.» a 4130 2 

Liu Bei muutus rahutuks, kuid Tžuge Liang ütles: 

«Vaenlase kallaletungi võivad tagasi tõrjuda ainult 
kaks väejuhti — Tžang Fei ja Tžao Jun.» 

«Kuid Tžao Juni ei ole siin,» lausus Liu Bei. «Tuleb 
saata Tžang Fei.» ; 
A «Ärge sellest ainult esialgu temale rääkige,» palus 
Tžuge Liang. «Tahan teda veidi ergutada.» 
m Tžang Fei tuli ise Liu Bei juurde, niipea kui oli Ma 
Tšao kallaletungist teada saanud, ja ütles otsustavalt: 
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«Tahan teiega jumalaga jätta! Lähen Ma Tšaoga võit- 
lemal» 

Tžuge Liang tegi näo, nagu ei kuuleks midagi, ja pöör- 
dus Liu Bei poole: 

«Kahjuks ei ole meil siin väepealikut, kes saaks Ma 
Tšaost jagu. Nähtavasti tuleb kedagi Tzingtžousse saata 
Guan Jü järele. Arvan, et see on ainult temale jõu- 
kohane.» 

«Miks te ei hinda minu võimeid, õpetaja?» ägestus 
Tžang Fei. «Ärge unustage, ma kihutasin Tsao Tsao 
suure sõjaväe üksinda põgenema! Kas te tõesti kar- 
date, et ma ei saa hakkama niisuguse mühakaga nagu 
Ma Tšao?» 

«Muidugi mäletan teie vägitegusid,» kinnitas Tžuge 
Liang, «kuid seekord, kui teil tuli Tsao Tsaoga võidelda, 
olite palju paremas olukorras kui teie vaenlane. Tsao 
Tsao ei tundnud lihtsalt olukorda, muidu ei oleks ta teid 
kartnud! Aga Ma Tšao vaprus on kogu Taevapojamaal 
tuntud! Mäletate, kuidas ta Veišuni jõe ääres Tsao 
Tsaoga kuus korda võitles ja sellele niisuguse hirmu pead 
ajas, et tšeng-siang lõikas plehku pannes endal habeme 
ära ja viskas rüü seljast! Ma ei ole isegi kindel, kas 
õnnestuks Guan Jülgi korrapealt Ma Tšaod võita, mis siis 
veel teistest rääkida!» 

«Ma peksan ta pihuks ja põrmuks!» karjus Tžang Fei. 
«Ja kui ma seda ei tee, karistage mind sõjaseaduste 

ärgi.» 
; «Hästi, kirjutage oma sõnad kõrva taha!» haaras Tžuge 


Liang sõnast kinni ja lisas Liu Bei poole pöördudes: «Pa- | 


lun teid, minu isand, asuge: vägede järel teele. Peate 


olema Tziamõnguanile lähemal. Mina jään Tžao Juni, 


tagasitulekuni siia.» 

«Lubage, et ma saadan isandat,» palus Vei Jan. 

* Tžuge Liang nimetas ta luuresalga ülemaks, milles oli 
viissada sõjameest. « 

Vei Jan asus esimesena rännäkule, teisena Tžang Fei, 
nende järel läks aga Liu Bei. 

Vei Jani luurajad lähenesid Tziamõnguani piirikindlu- 
sele ja kohtusid seal Jäng Bo väesalgaga. Väepealikud 
astusid kahevõitlusse, ning kümnendal käigul põgenes 
Jang Bo. Soovides vägitegu enne korda saata, kui Tžang 
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Tw kohale jõuab, tormas Vei Jan ;vastast taga ajama. 
AW hargnes eespoole lahingurivisse suur väekoondis, 
Mul Juhatas pealik Ma Dai. Kuid Vei Jan pidas teda Ma 
Tmohs ja tormas võitlusse. Mõne käigu järel Ma Dai 
[ATA Vei Jan ajas teda taga; Ma Dai laskis tema 
pillita 
vaide. 


et Tžang Fei oli kindluse juurde jõudes näi- 
jas Vei Jan sai haavata, ja kihutanud talle appi. 

Tormates tagaajaja juurde, hüüdis ta: 

«Kes sa oled? Ütle oma nimi ja me hakkame võitlema!» 

»Olen Ma Dai Siljangist,» vastas see. 

( ei ole Ma Tšao, võid põrgusse minna!» käratas 

Fei. «Sinust ei ole mulle võistlejat! Tulgu Ma Tšao 

a! Ütle talle, et Tžang Fei ootab teda!» 

nii! Sa ei pea mind miskiks!» sai Ma Dai vihaseks 

oma ratsu Tžang Fei juurde. Pidanud kõigest 

inõned käigud vastu, põgenes Ma Dai. Tžang Fei pöördus 

ted tama, kuid mägitee: poolt sööstis esile ratsanik, 

kes karjus valju häälega: 

«Peatu, mu vend!» 


Tžang Fei pöördus tagasi ja nägi Liu Beid. Nad ratsu- 
lusid koos mägiteele. 
«Ma tean, kui äge sa oled, ja otsustasin su sellepärast 


i kutsuda,» ütles Liu Bei. «Sa võitsid Ma Dai ja võid 
puhata; homme tuleb sul Ma Tšaoga võidelda.» 
Hommikul, kui ilm lõi vähe valgemaks, hakkasid all 
mägitee juures põrisema irummid — sealt lähenes Ma 
Tšno vägi. Ma Tšao ise, lõvipeaga ehitud sõjakübar peas, 
hõbeturvised ja valge rüü seljas, ratsutas, oda väljasiru- 
talud käes, oma väe ees. Ta paistis sõjameeste seast otse 
märgatavalt silma. 
«Ei räägita ilmaaegu, et Ma Tšao on väga ilus mees,» 
mõtles Liu Bei ohkega. 4 
Tžang Fei kippus võitlusse, kuid Liu Bei hoidis teda 
agasi: 
«Oota, ei tohi! Las Ma Tšao ägedus pisut jahtub .. .» 
Ma Tšao sõjamehed kutsusid Tžang Feid jõhkra kisaga 
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Kolmevalitsus. II 


kahevõitlusele, ja see oli vihane, et teda ei lasta vaenlast 
mehemoodi õpetada. NA 

Lähenes keskpäev. Oli märgata, et Ma Tšao sõjamehed 
väsisid. Siis lõpuks lubas Liu Bei vennal laagrist välja 
ratsutada. 4 

Ma Tšao pöördus ja andis oma sõjameestele märku, et 
olla valmis lahinguks. Tžang Fei sõjamehed jäid vaen- 
lasest noolelennu kaugusele seisma. Mägiteelt tuli talle 
lakkamatu vooluna abiväge. Tžang Fei uhkeldas ratsu 
seljas, surudes odavart peos, ja hüüdis Ma Tšaole: 

«Hei, kas sa tunned mind? Olen Tžang Feil» 

«Meie suguvõsas olid ainult gungid ja houd!» vastas 
Ma Tšao. «Kust peaksin mina sinusugust matsi tundma?» 

Tžang Fei sööstis järsku pöörases vihas edasi. Sada 
korda läksid nad käsitsi kokku, kuid Tžang Fei ei saanud 
Ma Tšaost jagu. Š [2 

«Tõeline tiiger!» lausus Liu Bei ohkega kahevõitlust 
jälgides. N JANE j 

Kartes, et Tžang Feil võib halvasti minna, lõi Liu Bei 
gongi ja kutsus väed tagasi. Ma Tšao ja Tžang Fei lahku- 
sid võitlusväljalt. 


Kui Tžang Fei oli ilma kiivrita, ainult side ümber pea, 
pisut puhanud, hüppas ta uuesti sadulasse. Ma Tšao rat- 
sutas jalamaid oma rivi ette ja kahevõitlus jätkus. t 

Nad pidasid veel sada käiku vastu, kuid kumbki neist ei 
võitnud. Liu Bei nägi, missuguse õhinaga nad võitlesid, 
ja kis väed tagasi kutsuda. Tä 
s juba pimedaks, kui see ennekuulmatu kahevõitlus 
katkes. j-f 

«Ma Tšao on harukordselt vapper, ja temaga ei ole 
kerge hakkama saada!» rääkis Liu Bei vennale, «Praegu 
läheme tagasi mägiteele, aga homme alustad sa uuesti 
võitlust.» 

Kuid Tžang Fei oli nüüd nõnda hoogu sattunud, et 
talle polnud ükski asi liiga raske. i 

«Ennem suren, kuid alla ei anna!» karjus ta. 

«Pimiedas ei saa võidelda!» püüdis Liu Bei talle selgeks 
teha. A 

«Või veel! Paneme rohkem tõrvikuid põlema!» vastas 


Tžang Fei jonnakalt. v 
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Donlegi ei jäänud ka Ma Tšao rahule. 

»Tõang Fei, hakkame öösel võitlema!» kuuldus ühte- 
lugu tema kisa. 

lhang Fei hobune oli pikast võitlusest väsinud, ja Liu 
Mel vahetas vennaga hobused. ji 

Tiiis võidujulgust kihutas Tžang Fei nagu tuulispask 
võillusse, 

»Vannun, et ma ei lahku siit enne, 'kui lohistan sind 
wida järel!» karjus ta vaenlasele, ( 

“Aga mina vannun, et ma ei lähe siit enne laagrisse, kui 
ülen sind oma jalgade ette paisanud!» vastas Ma Tšao. 

Sõjamehed süütasid mõlemal pool tõrvikud, Muutus 
valgeks nagu päeval. Ma Tšao ja Tžang Fei astusid uuesti 
vihiisesse võitlusse. Kuid pärast kahekümnendat käiku 
pistis Ma Tšao järsku põgenema. 

«Kuhu sa jooksed?» hüüdis Tžang Fei talle järele, 

Ma Tšao oli aru saanud, et ta niisugusest vastasest 
Jgu ei saa, ja otsustanud tarvitada kavalust — meelitada 
Tžang Fei enda järele, lasta tal läheneda ja anda talle 
mis ootamatult tagasi pöördudes pronksist sõjanuiaga 
Mirmahoop. 

Tžang Fei ajas jooksikut taga, kuid oli valvel. Ta mär- 
kus Ma Tšao liigutust ja jõudis kõrvale viskuda — surmav 
relv vihises mööda. Nüüd põgenes juba Tžang Fei Ma 
[0 eest, ja see ajas teda taga. Kuid Tžang Fei pöördus 
file kihutamise peal sadulas ringi, tõmbas vibu osavasti 
vinna ja laskis tagaajaja pihta. Ma Tšao tõmbus välgu- 
kiirusel noole eest kõrvale. Pärast seda lahkusid vasta- 
sed teineteisest ja ratsutasid oma vägede juurde tagasi. 

Liu Bei hüüdis Ma Tšao poole pöördudes: 

«Sa tead, et ma talitan alati suuremeelselt ja õiglaselt! 
Võid oma vägedele puhkust anda, ma ei riku sinu rahu!» 

Ma Tšao viis oma väe ettevaatust silmas pidades pikka- 
mööda tagasi; Liu Bei taandus samuti mäekurusse. 

Järgmisel päeval kavatses Tžang Fei uuesti Ma Tšaoga 
võidelda, kuid siis teatati, et Tžuge Liang sõitvat Tzia- 
mõnguani. Liu jäks talle vastu. 

«Usute te'n et Ma Tšao on maailma vapraim sõja- 
Mees!» ütles Tžuge Liang. «Ja kui nad Tžang Feiga võit- 
lust jätkavad, siis saab üks neist surma, Seda aga ei tohi 
libada! Ma jätsin Tžao Juni ja Huang Tžungi Miantžu 
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mägiteed kaitsma, ise ruttasin siia. Mul on plaan, kuidas 
Ma Tšaod sundida meie poole üle tulema.» 

«Tema vaprus isegi meeldib mulle!» hüüdis Liu Bei. 
«Ent kuidas meelitada teda meie poole?» 

«Väga lihtsalt. Dungtšuani valitsejal Tžang Lul, kes 
kavatseb endale Hanningi vangi aunime võtta, on Jang 
Sungi nimeline altkäemaksu peale ahne nõunik. Me saa- 
dame Hantžungi oma usaldusmehe, kes Jang Sungi ära 
ostab ja annab tema kaudu Tžang Lule edasi teie kirja, 
aga teie kirjutage: “ 


«Ma sõdin Liu Tžangiga Sitšuani pärast ainult sel- 
leks, et teie eest kätte maksta. Ärge kuulake neid, kes 
püüavad meie vahele vaenu külvata. Niipea kui olen 
Sitšuani alla heitnud, saate teie Hanningi vangiks.» 


Tžang Lu rõõmustab selle üle ja käsib Ma Tšaol sõja 
lõpetada; siis me kasutame väikest kavalust ja sunnime 
Ma Tšao meie poole üle tulema.» ö 

Liu Bei oli niisuguse nõuga väga rahul ja saatis salaja 
nõunik Sun Tsiani kirja ja toredate kinkidega Hantžungi. 

Jõudnud Hantžungi, läks Sun Tsian kõigepealt, nagu 
asi nõudis, Jang Sungi juurde, seletas talle oma tuleku 
eesmärgi ja andis kingid edasi. Jang Sung viis Sun Tsiani 
otsekohe Tžang Lu juurde vastuvõtule. 

«Siiski imelikl» kehitas Tžang Lu õlgu, kui oli Jang 
Sungi jutu ära kuulanud. «Liu Bei on vähetuntud väe- 
juht. Kuidas võib ta siis mulle Hanningi vangi aunime 
lubada?» id 


68 


Ne 


lum Jang Sung. «Ta kavatseb mässama hakata ja on 
ülmiistunud teie väed endale jätta.» 

VI veelgi rohkem Tžang Lu kahtlust õhutada, laskis 
Muvul nõunik kuulujutu lendu, nagu kavatseks Ma Tšao 
Milsunni vallutada ja oma isa eest kätte maksta, kes Tsao 
lano käe läbi oli surma saanud, ja et tal ei olevat üldse 
lumti 7 g Lule alistuda. Saanud sellest kuulda, pöördus 
Thing Lu nagu tavaliselt nõu saamiseks Jang Sungi 
poole, 

wTealage Ma Tšaole, et kui ta nii väga tahab välja 
pulsi aatku ta siis kuu aja jooksul korda kolm vägi- 
lopu,» pani ette Jang Sung. «Täidab ta teie nõudmised — 
wb ta autasu, kui aga mitte — maksab selle eest oma 

p Käskige teda, esiteks, Sitšuan vallutada, teiseks, 
e Liu Tžangi pea ja, kolmandaks, Liu Bei v. ja 
kihutada. Juhuks, kui ta kavatseb teie vasin mässu tõsta, 
ukige pealik Tžang Veil kõik teed Hantžungi sul- 

» 


ig Lu võttis Jang Sungi nõu kuulda ja saatis kiir- 
Wiskjala Ma Tšao laagrisse. Saanud teada, mida Tžang 
Lu temalt nõuab, muutus Ma Tšao rahutuks: 

«Kuidas ma siis kõike seda täide viin?» 

Pidanud Ma Daiga nõu, otsustas ta siiski sõja lõpe- 
lada ja Tžang Lu juurde tagasi pöörduda. Kuid Jang 
Sung oli juba kuulujutu jõudnud lahti lasta, et Ma Tšao 
Mmissavat ja kavatsevat Hantžungile kallale tungida. 

Pealik Tžang Vei võttis kiiresti kõik mägiteed Hant- 
mingi lähistel oma kaitse alla, ja Ma Tšao ei pääsenud 
edasi ega tagasi. 

i Tžuge Liang sellest teada sai, ütles ta muiates Liu 


«Näed, Ma Tšao sattuski väljapääsmatusse olukorda! 
Ja nüüd sõidan ma tema juurde laagrisse ning sunnin 
teda meile alistuma.» 

«Oo ei, teie ei sõida siit kuhugi!» hakkas Liu Bei t 
valt paluma. «Olete minu kõige lähem ja usaldus E 
sem sõber, mida ma siis peale hakkan, kui teiega juhtub 
õnnetus?» 

Tžuge Liang püüdis talle selgeks teha, et ta sõit on 
hädavajalik, kuid Liu Bei ei lasknud tal minna. Sellal tuli 
kiri Tžao Junilt, kes teatas, et ta saadab Liu Bei juurde 
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temale hiljuti alistunud Sitšuani väepealiku Li Kui, kes 
oli pärit Jüjuanist. PAAL 

Liu Bei kutsus Li Kui enda juurde ja küsis: RRR 

«Mispärast te minu juurde üle tulite? Te teenisite ju 
Liu Tžangi?» t 

«Terane lind otsib endale puu ja punub selle otsa pesa, 
tark sulane otsib endale isanda ja teenib teda,» vastas Li 
Kui. «Tõsi, ma andsin Liu Tžangile vahel nõu ja mind 
juhtis seejuures truualamlikkuse tunne. Kuid ta põlgas 
mu nõu, ja mulle säi selgeks, et ega ta terve nahaga 
pääse. Aga teie, isand, toote Šu vürstiriigi rahvale kaasa 
inimlikkuse ja voorused, ning ma olen kindel, et teid 
ootab suur edu. Sellepärast ma tulingi teie juurde.» a 

«Ka minu jaoks on teil arvatavasti mingisugune mõist- 
lik nõu, kas pole nii?» küsis Liu Bei. JA 

«Teil on õigus,» vastas Li Kui. «Ma võin Ma Tšaole 
augu pähe rääkida, et ta alistuks. Olime temaga juba 
Lungsis suured sõbrad ja ta usub mind.» £ 

«Mul on just niisugust meest tarvis, kes minu asemel 
Ma Tšao juurde sõidaks!» rõõmustas Tžuge Liang. «Kuid 
tahaksin teada, millest te temaga räägite?» k f 

Li Kui kummardus Tžuge Liangi poole ja sosistas 
talle midagi kõrva sisse. See noogutas heakskiitvalt ja 
lubas tal minna. LL 

Li Kui jõudis Ma Tšao laagrisse ja käskis valvemeestel 
oma saabumisest teatada. 2 

«Li Kui on hea kõneandega mees ja arvatavasti hak- 
kab ta mind manitsema, et ma Liu Beile alistuksin,» mõt- 
les Ma Tšao. , 

Ta kutsus kohale kakskümmerid mõõkadega relvastatud 
ihukaitseväelast ja käskis neil telgi kõrvale peitu minna. 

«Niipea kui ma märku annan, raiute te Li Kui tükki- 
deks!» ütles ta. 


Li Kui astus auväärselt telki. Ma Tšao istus liikuma- A 


tult. pl 

«Misjaoks sa siia tulid?» käratas ta järsku. 

«Et läbi rääkida.» Ž A k 

«Näed? Mul on nüüdsama teritatud mõõk tupes, ja kui 
sa ülearust lobised, saad selle vahedust oma kaelal tunda! 
Mõistad?» lausus Ma Tšao ähvardavalt. x 4 

Li Kui pahvatas vastuse asemel valjusti naefma. 
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vTule lõpp on lähedal, väejuht! Kardan, et teil ei tule 
vm mõõka minu kaelal proovida!» 


Miks mind siis surm ähvardab?» küsis Ma Tšao. 

*Olen kuulnud, et isegi inimene, kellele meeldib kõik 
Mel, poleks suutnud eitada Sitzõ* ilu Jue vürstiriigist, 
jm ilu imetleja eest poleks varjule jäänud U-jani* ine- 


liis Tsi vürstiriigist,» vastas Li Kui. «Kui päike on jõud- 
Mul seniiti, läheb ta looja, täiskuu hakkab kahanema. See 
MN nondus, mis kehtib kogu maailmas. Teie maksate Tsao 
Tmole kätte oma auväärt isa surma eest ja kiristate 
Tungsid meenutades tulivi It hambaid. Kuid teie ees 
mub müür, ja te olete üksi jäänud. Kas minna edasi? Ei 
pillista te ikkagi Liu Tžangi ega kihuta Liu Beid välja 
ülluanist. Minna tagasi? Siis ei lase Jang Sung teid 
Thung Lu juurde. Kui te uuesti saate lüüa nagu varemalt 
Veltuni jõe ääres, missuguste silmadega te siis Taeva- 
pojamaa rahvale otsa vaatate?» 

“Teil on õigus,» vastas Ma Tšao pead longu lastes. 
»Mul ci ole väljapääsu.» 

«Kui te olete nõus mind ära kuulama, siis kihutage 
Mõjamehed, kes telgi taha on peidetud, sealt minema,» 
üles Li Kui. 

Jahmunud Ma Tšao täitis tema nõudmise. 

“Noh, kuulake siis,» jätkas Li Kui. «Liu Bei austab 
lirku mehi ja ma olen kindel, et tal on edu. Seepärast jät- 
nIngi Liu Tžangi maha ja läksin üle tema juurde, Kunagi 
lwppis teie auväärt isa kokku Liu Beiga, et hävitada nur- 
juu Tsao Tsao. Mispärast siis teie ei taha pimedust val- 
Wise nimel maha jätta? Mispärast ei mõtle te selle üle 
aid kuidas isa surma eest kätte maksta ja kuulsust ära 
leenida?» 

Ma Tšao mõistis, kuhupoole kaldub Li Kui jutt, ja oli 
viiga rõõmus. Ta raius sealsamas Jang Bol pea maha ja 
Jiiks koos Li Kuiga Liu Bei juurde ning andis sellele pidu- 
likult üle tapetu pea. Liu Bei võttis aga Ma Tšao vastu 
nigu aukülalise. See kummardas tänumeeles ja lausus: 

«Täna leidsin ma endale lõpuks haritud isanda, Mulle 
tundub, nagu oleksid pilved laiali läinud ja ma näen 
iesti sinist taevast.» 

Sel ajal tuli Hantžungist tagasi Sun Tsian. Liu Bei jät- 
fis nagu ennegi väepealikud Mõng Da ja Ho Tziuni Tzia- 
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mõnguani piirikindlust kaitsma, ise ruttas aga sõjakäi- 
gule Tšengdu vastu. E t 

Kui ta Miantžust läbi läks, teatasid vana väepealik 
Huang Tžung ja Tžao Jun, et nende vastu on tulnud 
sõdima Sitšuani pealikud Liu Tziun ja Ma Han. 2 

«Kui lubate, õiendan mõlemaga arved,» pani ette Tžao 
Jun. 

Nende sõnadega hüppas ta sadulasse ja kihutas nagu 
tuulispask võitlusväljale. Liu Bei jäi aga linnamäärile. 
Ta ajas Ma Tšaoga:juttu ja kostitas teda veiniga, kuna 
teenrid kandsid neile roogasid ette. Varsti tuli Tžao Jun 
tagasi ja viskas Liu Bei jalgade ette kahe vaenlase pea- 
liku pead. Ma Tšao oli üllatatud ja täis lugupidamist Tžao 
Juni vapruse vastu. Al 

«Teie vägede vastu on võimatu võidelda!» hüüdis ta 
Liu Bei poole pöördudes. «Kuivõrd lootusetu on Liu 
Tžangi vastupanu! Lubage, et ma teen talle ettepaneku 
alla anda. Kui ta minu sõna ei kuula, vallutan Tšengdu 
ja annan linna teile üle!» 4 x 401) 

Liu Bei oli sellega rahul. Pidusööming lõppes varsti ja 
kõik läksid puhkama. $ Ü Ž 

Liu Tziuni ja Ma Hani purustatud väed põgenesid 
Itžou linna. Kui Liu Tžangile lüüasaamisest teatati, 
lukustas ta end ehmatuse pärast oma elutubadesse ja väl- 
jus sealt alles siis, kui oli saanud teate, et põhja poolt 
lähenevad Ma Tšao ja Ma Dai väed. Liu Tžang ruttas 
linnamüürile, olles kindel, et Ma Tšao väed tulevad talle 
appi. 

Pod Liu Tžangi tulla läbirääkimistele!» hõikasid 
Ma Tšao ja Ma Dai. $ ; 

«Milles siis asi on?» küsis imestunud Liu Tžang linna- 
mäürilt. 

Ma Tšao vastas: 4 

«Ma tõin teile väe appi, kuid Jang Sung oskas mind 


Tžang Lu ees laimata, ja see tahtis,mind tappa. Et hädast * 


pääseda, läksin ma Liu Bei juurde. Kui teie samuti temale 
alistute, kindlustan teile täieliku julgeoleku. Otsustage, 
vastasel korral ründan teie linna!» 4 

Liu Tžangi nägu muutus hirmu pärast halliks ja ta kao- 
tas teadvuse. Lähikondlastel läks hädavaevu korda teda 
meelemärkusele tuua. 
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Vaat kuhu on viinud mind mu juhmust» kurtis ta nut- 
fi Kuid nüüd on juba hilja kahetseda. Tuleb väravad 
vida ja alla anda, et elanikke hukkumisest päästa!» 

»Linnas on üle kolmekümne tuhande sõjamehe ja kül- 
lill suured moonatagavarad,» katsus pealik Dung He 
vinti rääkida. «Me võime terve aasta vastu panna! Mis- 
Juoks kohe alla anda?» 

»Õleme kakskümmend aastat oma auväärt isaga Šu 
Mmnnvaldusi valitsenud, kuid ei ole kunagi rahvale head 
leinud!» hüüdis Liu Tžang meeleheitel. «Meie sõdisime, 
rahvas kannatas nälga. Minu südametunnistus vae- 
'ib mind! Ei, parem juba alistuda ja anda inimestele 
võimalus rahulikult elada!» 

Aukandjad, kes Liu Tžangi kõrval seisid, puhkesid 
tiulma. Ainult üks neist ütles kindlalt: b 

“Teie otsus, minu isand, langeb kokku taeva tahtega!» 

Seda ütles suur tähetark Tziao Tžou, kes oli pärit Basi 
piirkonnast. Liu Tžang vaatas talle nõutult otsa. 

«Öösel uurisin ma taevamärke ja nägin, kuidas tähe- 
kogud Su provintsi kohale kuhjusid,» seletas Tziao Tžou. 
“Sealjuures hiilgas kõige suurem täht nagu kuu, aga see 
iendab seda, et siia ümbruskonda ilmub keiser või 
Vang. Sest juba aasta aega tagasi laulsid poisiklutid 
liinaval laulukest: 


Kui sulle endine söök suust alla ei lähe, 
uus keiser siis teel on siia — oota vaid vähe, 


Niisugused on taevamärgid, niisugune on tema tahe; 
sellest ei tohi üle astuda!» 

Huang Tsiuan ja Liu Ba haarasid seda juttu kuuldes 
Mmõõgapärad pihku, kuid Liu Tžang hoidis neid tagasi, 

Sel silmapilgul saabus sõnum, et Šutziuni provintsi 
valitseja, nimega Sü Tzing, olevat Liu Beile alla andnud. 
Liu Tžang purskas nutma ja tormas karjudes ning kisa- 
(les oma paleesse. 

Järgmisel päeval teatati talle, et linnavärava juures 
seisvat Tzian Jung, Liu Bei nõunik, ja paluvat, et teda 
linna lastaks. Liu Tžang käskis värava avada. 

Tzian Jung sõitis oma tõllas 'uhke ja rahuliku näoga 
linna. Kuid järsku trügis keegi mees rahvamurrust tema 
juurde ja karjus mõõka haarates valju häälega: 
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«Ah sina, vilets sant! Oled uhkeks läinud? Ei taha meile 
otsa vaadata? Põlgad meid?» 

Tzian Jung hüppas tõllast välja ja kummardas maani. 
Talle öeldi, et tundmatu mees olevat Miantžu elanik, 
nimega Tsin Mi. 

«Mul ei ole au teid tunda, tark velil» ütles Tzian Jung 
naeratades. «Olen õnnelik, kui te mind sellepärast hukka 
ei mõista!» 

Nad läksid koos Liu Tžangi juurde. Tzian Jung hakkas 
kiitma Liu Bei piiritüt suuremeelsust, ja see kinnitas veel 
enam Liu Tžangi otsust viivitamatult alla anda. Tzian 
Jungi vastu oli ta väga armulik. 

Järgmisel päeval võttis Liu Tžang kaasa pitsati ning 
provintsivalitsemise volikirja ja sõitis oma tõllas Liu Bei 
laagrisse. Tzian Jung saatis teda. Liu Bei võttis Liu 
Tžangi laagrivärava juures vastu ja ütles tema kätt pigis- 
tades pisarsilmil: 

«Olen püüdnud alati inimlikult ja õiglaselt talitada, 
kuid praegu ei luba seda asjaolud. Andke mulle an- 
deks!» 

Liu Tžang andis oma vöö koos pitsatiga Liu Bei kätte. 
Seejärel sõitsid nad koos Tšengdusse. Kui Liu Bei linna 
jõudis, suitsetasid elanikud oma majade väravate juures 
seistes viirukit ning mürri ja kummardasid tema ees. 

Liu Bei läks jamõngi suurde saali. Aukandjad tulid 
talle õnne soovima. Nende seast puudusid ainult Huang 
Tsiuan ning Liu Ba, kes olid järsult keeldunud kodunt 
välja tulemast. Pealikuid pahandas väga nende teguviis, 
nad tahtsid nende juurde koju minna, kuid Liu Bei ei 
lubanud nende rahu rikkuda. * 

Ta külastas ise Huang Tsiuani ja Liu Bad ning kutsus 
neid enda juurde teenistusse. Aukandjad olid Liu Bei hel- 
dusest nõnda liigutatud, et nõustusid heameelega. 

«Niisiis on Sitšuani läänepiirkonnad alla heidetud,» 
ütles Tžuge Liang, «kuid ühes riigis ei saa olla kahte 
valitsejat. Liu Tžang tuleb paratamatult Tzingtžousse 
saata.» A 

«Ma vallutasin alles Šu raaa-alad,» kostis Liu Bei, «ega 
julge kohe Liu Tžangi kaugele maale saata.» 

«Liu Tžang kaotas oma maa-alad sellepärast,,et ta oli 
nõrk valitseja,» vastas Tžuge Liang. «Kui teid ka riigi- 
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Mjmdos maise tundelisus juhib, siis ei jää te pikaks ajaks 
mln püsima!» 

Mupge Liangi pealekäimisel korraldati siis suur pidu- 
wõming, kus Liu Bei teatas Liu Tžangile, et see seaks 
wil koos oma perekonnaga teeleminekuks valmis. Tema 
MclAks oli valitud kauge Nantziuni provintsi Gungani 
mmikond. 

Liu Bei sai Itžou piirkonna valitsejaks. Kõik tsiviil- ja 
mjaviielised aukandjad, kes olid avaldanud soovi teda 
loon aid aunimed ja vastava tasu; paljud neist said 
ametikõrgendust. 

sõjameestele korraldati pidusööminguid. Kõigi aitade 
uksed avati ja rahvale jagati tasuta leivavilja. 

Elanikud ja sõjavägi hõiskasid rõõmu pärast. Liu Bei 
luhtis Itžou piirkonna paremad maad ja majad oma au- 
kundjatele anda, kuid Tžao Jun hoidis teda tagasi nii- 
miguselt teolt. Ni 

«Ilžou piirkonna elanikud on sõja tõttu raskesti kanna- 
tanud,» ütles ta, «palju maad on harimata, majad tühjad. 
Praegu on hädavajalik tuua elanikud oma “kodudesse 
tagasi ja anda neile rahu ning puhkust, ainult siis kuu- 
lavad nad meie sõna. Oleks juhm tegu koorida kogu rah- 
vas paljaks selle nimel, et-käputäit ametimehi turgutada!» 

Liu Bei tunnistas, et Tžao Junil on õigus, ja palus 
Ižuge Liangi koostada seadused Šu maavalduste valit- 
semiseks. Kaelakohtuseadus oli siin liiga vali, ja nõunik 
ba Tženg ütles: 

«Gao-tzu ajal koosnes riigi põhiseadus ainult kolmest 
paragrahvist, ja rahvas sai alati valitseja heldust tunda. 
Ma arvan, et Tžuge Liang peaks seadusi pisut pehmen- 
«lama, et sellega õigustada rahva lootusi.» 

«Teie näete ainult asja üht külge, kuid ci näe teist,» 
tääkis vastu Tžuge Liang. «Tsin Si-huangi seadused olid 
tönda julmad, et põhjustasid kümnete tuhandete inimeste 
elteheiteid. Aga Gao-tzu püüdis oma heatahtlikkusega 
vahulolematuid enda poole tõmmata. Praegu on aeg teist- 
sligune. Valitseja Liu Tžang oli nõrk ja järelemõtlematu, 
tema maa-alal valitses korralagedus, ja kui me ei pane 
kohale õiglast valitsust, kui seaduste valjus ei sisenda 
vajalikku lugupidamist ja austust, siis võib tekkida sega- 
dus. Vahel juhtub, et valitseja annab armulikult kõrgeid 
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ametikohti ainult oma lemmikutele ja need hakkavad 
omavoli tarvitama; aga kui ta on ainult lipitsejate vastu 
armuline, muutuvad need hooletuks ja ülearu nõudlikuks. 
Ühe sõnaga, igas äärmuses peitub ipahe. Seadused pea- 
vad olema valjud, Seaduste abil me kaitseme korda, ja 
siis saavad inimesed õigesti aru, mis on heategu. Ini- 
mene, kellele antakse aunimi, saab lugupeetavaks, age 
kui seda lugupidamist täiendavad heateod, püüab inimene 
piiri pidada. Selles seisabki riigivalitsemise kunst.» 

Fa Tženg kummardas aupaklikult Tžuge Liangi ees. 

Ja sest ajast peale hakkas rahvas Šu maal rahulikult 
elama; piirkondadesse paigutatud väed hoidsid korda. 
Igal pool valitses rahu. 

Fa Tženg oli Su provintsi valitseja kohale määratud. 
Niihästi neile, kes teda heldest meelest olid kas või 
kordki lõunasöögiga võõrustanud, kui ta lihtne inimene 
oli, kui ka neile, kes talle olid kas või kordki vaenuliku 
pilgu heitnud, tasus ta nüüd oma mõõdupuuga. 

Kord ütles keegi Tžuge Liangile: 

«Fa Tženg on liiga äkiline, teda tuleks natuke val- 
jastest pidada.» 

«Vanasti, kui minu isandal tuli Tzingtžou piirkonda 
suurte raskustega kaitsta, kui põhjast ähvardas Tsao 
Tsao, idast aga Sun Tsiuan, ruttas Liu Beile esimesena 
appi Fa Tženg: Ta on oma kõrge seisukoha ära teeni- 
nud ja ei ole põhjust teda karistada. Tundku ta lõbu 
teadmisest, et on saanud, mida ihaldas!» 

Ta ei hakanud Fa Tžengilt midagi pärima, aga Fa 
Tženg sai sellest jutuajamisest teada ja muutus ise 
tagasihoidlikumaks. 

Kord jõudeajal puhus Liu-Bei Tžuge Liangiga juttu, * 
sellal teatati talle, et Tzingtžoust olevat saabunud Guan 
Ping, Guan Jü poeg, et anda saadud kinkide eest edasi 
oma isa tänu. Liu Bei käskis Guan Pingi enda juurde. 
lasta. Noormees astus sisse, kummardas maani ja ütles 
kirja üle andes: 

«Minu isa teab, et Ma Tšao onsõjakunstis targem pal- 
judest väejuhtidest, ja palub teilt luba temaga jõudu kat- 
suda.» C 

«Kui Guan Jü läheb Ma Tšaoga võitlema, siis saab üks 
neist tingimata surma.» * 
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Midagi ei juhtu,» rahustas teda Tžuge Liang. «Ma kir- 
julan Guan Jüle, ja ta jätab oma tujud kus seda ja teist.» 
Liu Bei tundis'Guan Jü keevalist loomust ja andis 
Vhuge Liangile heameelega õiguse oma äranägemise i 
talitndi uge Liang kirjutas kirja, ja Guan Ping sõitis 
Päongdus pikemalt peatumata Tzingtžousse tagasi. 

»Noh, kuidas lood on? Ütlesid sa, et tahan Ma Tšaoga 
Jõudu katsuda?» küsis Guan Jü kärsitult, niipea kui nägi 
Poega 

“Üllesin. Ja õpetaja Tžuge Liang saatis teile selle 
Mirja.» Guan Jü hakkas lugema: 


gitakse, et te tahate Ma Tšaoga jõudu proovida. 
ei vaidle vastu, et ta on paljudest väejuhtidest tuge- 
'üm ja võrdleksin teda isegi Tzing Bu ja Peng Juega. 
Kuid temale oleks liiga suureks auks niisuguse vapra 
sõjamehega kui teie võidelda! Arvan, et äärmisel juhul 
võiks seda teha Tžang Fei. 

Teie õlgadele on pandud kogu vastutus Tzingižou 
Julgeoleku eest. Kui te Sitšuani sõidate, võivad vaen- 
lased sellal Tzingtžou vallutada ja kogu süü langeb 
teile. Mõelge selle üle järele!» A 


Lugenud kirja läbi, silitas Guan Jü habet ja muheles: 
k M Tžuge Liang tunneb väga hästi minu mõt- 
old!» 

Ta näitas kirja oma külalistele ega võtnud sestsaadik 
Silšrani sõitu enam suhu. 

Kui Sun Tsiuan oli teate saanud, et Liu Bei on Sitšuani 
vallutanud ja saatnud Liu Tžangi sundasumisele Gun- 
kutsus ta nõunikud Tžang Tžao ja Gu Jungi ning 


“Teie teate, et Liu Bei lubas mulle Tzingtžou tagasi 
anda, niipea kui ta on Sitšuani alla heitnud, Nüüd on Ba 
ja Su maa-alad tema käes. Aeg on tulnud, et ka meie 
hõttaksime temalt maid, mis asuvad Hani jõe ülemjook- 
Kui ta ei anna neid tagasi, saadame oma väed tema 
vastu.» 

«Alles me saime oma U vürstiriigis korra majja, ja uut 
sõda alustada oleks rumal tegu,» rääkis vastu Tžang 
Tžao. «Kuid ma tean, kuidas Liu Beid sundida meile 
Vzingtžoud tagasi andma!» d 
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Tõepoolest: kt 
alt päike, uus ja leegitsev, Lääne-Su kohale sõudis, 
Ši kõed ja mäed Ü vürsiriik-uuesti tagasi nõudis. 
Kui tahate teada, mida nõunik Tžang Tžao Sun Tsiu- 
anile soovitas, vaadake järgmist peatükki. 


KUUEKÜMNE KUUES PEATUKK, 


milles pajatatakse sellest, kuidas Guan Jü viibis mõõka 
kandes pidusöögil, ja sellest, kuidas keisrinna Fu ohver- 
das riigi hea käekäigu nimel oma elu 


juba räägitud, otsustas Sun Tsiuan nõnda, et Liw 

Dai A talle lõpuks tagasi Tzingtžou piirkonna. 
Nõunik Tžang Tžao tegi aga Sun Tsiuanile järgmise ette- 

ku: 07 A 
Memel Liang on Liu Bei parem käsi,» ütles ta, «tema 
vend Tžuge Tzin teenib aga teie juures. Käskige Tžuge 
Tzini perekond vahi alla võtta, ta ise sõitku aga Sitšuani 
ja öelgu vennale, et tema peret ähvardab surm, kui Liu 
Bei teie nõudmist ei täida. Venna perekonna päästmiseks 
püüab Tžuge Liang Liu Beid veenda, et ta annaks teile 

si Tzingtžou.» PT 
e "Tein on mulle ustav ja aus mees,» rääkis vastu 
Sun Tsiuan. «Kuidas võin ma tema perekonda vahi alla 
võtta?» UT yi 

Seletage talle, misjaoks te seda teete ja mida teil on 
temalt JA siis ei lähe ta rahutuks,» pani ette Tžang 
0 nõuande järgi käskiski Sun Tsiuan kogu Tžuge 
Tzini perekonna enda juurde paleesse tuua ja valve ass 
panna, seejärel saatis ta aga Tžuge Tzini kirjaga Liu Bei 
t õne päeva pärast jõudis Tžuge Tzin Tšengdu alla ja 


" saatis Liu Beile sõna oma saabumisest. 


isjaoks teie vend siia sõitis?» küsis Liu Bei. = 
ja nõudma. et te annaksite Sun Tsiuanile Tzingtžowr 
tagasi,» vase ka TÄRNE; k 
is siis selle peale vastata?» E 
Häge Liang ki Liu Beile:selgeks, kuidas see ennast 
peab üleval pidama, ja sõitis linnast välja vennale vastu. 
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Muid la ei viinud teda oma koju, vaid saatis otseteed võõ- 
Mimlemajja. 

«Vend, miks on su nägu nii nukker?» küsis ta, märga- 
la Tõuge Tzini silmis pisaraid. «Mis sinuga on juhtu- 
nud? Räägi!» 

“Minu perekonnaga on lood läbi!» ahastas Tžuge Tzin. 

»Kus vahest sellepärast, et meie Tzingtžoud oma käes 
hoiame?» küsis Tžuge Liang kohikunult. «See on suur 
ühnelus! Suur õnnetus! Kuid sina ära noruta! Mõtlen, et 
kõik läheb hästi...» 


Tžuge Tzin oli niisuguse pöördega väga rahul, läks 


koos vennaga Liu Bei juurde ja andis sellele edasi Sun 
Tsiuani kirja. 

Ta andis oma õe mulle naiseks, aga pärast viis naise 
minu majast ära ja nõuab veel Tzingtžoud!» hüüdis Liu 
Bel vihaselt, kui oli kirja läbi lugenud. «See on ennekuul- 
OA häbematus! Ma ajan oma väed jalule ja maksan 
talle kätte!» 

“Sun Tsiuan võttis minu venna perekonna endale pant- 
vangiks!» karjatas Tžuge Liang Liu Bei ette põlvili las- 
kudes. «Kui te keeldute talle Tzingtžoud tagasi andmast, 
karistab ta minu omakseid! Kuidas ma siis veel elan; kui 
minu vend hukkub?! Halastage minu peale, täitke Sun 
"Tsiuani nõudmine, ja ma olen teile lõpmata tänulik.» 

ige Liang nuttis valju häälega ja palus Liu Beid 
hiirdalt, kuid see ei jäänud kaua nõusse. 

«Hästi, õpetaja,» andis ta lõpuks järele, «Ma annan 
lugupidamisest teie vastu pool piirkonda, — Sun Tsiuan 
vaab endale Tšangša, Linglingi ja Guijangi provintsid.» 

«Kirjutage siis Guan Jüle, ei ta annaks need maa-alad 
un Tsiuanile üle,» ütles Tžuge Liang. 

4 sellest on vähe, Tžuge Tzin sõitku ise Guan Jü 
juurde ja leppigu temaga kohapeal kokku,» ütles vastu 
Liu Bei. «Teie teate väga hästi, missuguse iseloomuga 
on minu vend, ma ise kardan teda! Niisuguses asjas tuleb 
olla. ettevaatlik!» 
ge Tzin jättis Liu Beigä jumalaga ja läks Tzing- 

Guan Jü võttis ta aupaklikult vastu ja juhatas 
B A Siin andis Tžuge Tzin temale edasi Liu Bei kirja 
ja ütles: 


«Teie vend lubab. Sun Tsiuanile üle anda Tšangša, 
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Linglingi ja Guijangi provintsid. Loodan, et teie ei hakka 
vastu vaidlema?» 

Guan Jü vastas rahulikult: 

«Andsime Virsikuaias vande valitsevat suguvõsa toe- 
tada. Tzingtžou kuulub juba vanast ajast Hanide valit- 
sejasoole. Kas arvate tõesti, et ma olen nii rumal ja 
annan ükskõik kellele kas või lapikese riigi maad? Venna 
kiri ei tähenda mulle midagi! Ma allun ainult keisri 
käsule!» 

«Kuid Sun Tsiwan hävitab minu perekonna, kui ma siin 
midagi ei saavuta!» hakkas Tžuge Tzin tungivalt paluma. 
«Halastage minu peale.» 

«Küllap ma tean, see on kõik Sun Tsiuani kavalus! 
Mind te juba ninapidi ei vea!» 

«Kas teil häbi ei ole!» vaidles vastu Tžuge Tzin. 

«Pidage suu!» käratas Guan Jü mõõga järele haarates. 
«Või ma tapan teid selle mõõgaga, millega ma kõik kange- 
kaelsed maha löön!» 

«Isa, taltsutage oma viha!» segas kähku vahele Guan 
Ping. «Pärast on teil oma õpetaja Tžuge Liangi ees piin- 
lik.» 
«Hea küll!» lausus Guan Jü, pöördus siis Tžuge Tzini 
poole ja lisas: «Aga teie ärge minge enne Ida-Usse tagasi, 
kuni ma ise näen Tžuge Liangi.» 

Tžuge Tzin jättis väga pahas tujus Guan Jüga juma- 
laga ja sõitis purjekal Tšengdusse, lootes veel kord venda 
kohata. Kuid seal öeldi talle, et Tžuge Liang olevat ära 
sõitnud, ja Tžuge Tzin pidi uuesti Liu Bei ette ilmuma. 
Pisarsilmil rääkis ta, kuidas Guan Jü oli teda tahtnud 
maha lüüa. š 

«Jah, minu vend on väga äkiline,» lausus Liu Bei. «Te. 
maga on raske kokku leppida. Kuid teie ärge kurvastage 
ja minge koju tagasi. Niipea kui olen Ida-Sõtšuani ja 
Hantžungi vallutanud, saadan Guan Jü neid maa-alasid 
kaitsma, aga Tzingtžou annan teie isandale tagasi.» 


«See kõik on Tžuge Liangi kurikaval nõu! Ta sundis 
eid tühjalt Tšengdust Tzingtžotisse sõitma.» 
«Oo ei! Minu vend palus pisarsilmil Liu Beid anda teile 
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lugani Tzingtžou,» rääkis vastu Tžu i i 
singtžou,» rää ge Tzin. «Ainult tema 
pulvel oligi Liu Bei nõus teil ii 
( 241 KA ajas sõrad SSL MA A AL n 
»Noh, kui Liu Bei annab meile Tšangša Linglingi j 
tiüljangi tagasi, mis seal siis veel TELE TEHAS 
MAD Saatke jt eelukd sinna. Las nad võtavad 
“Milsemisohjad enda kätte, eks siis nä i i 
Algai» nõustus Tžuge Teine KA a a 
Mun Tsiuan vabastas Tžuge Tzini perek 
fu ametimeestel käskis ta minna Tšangšasse. Kai 
ja Guijangi ning asuda seal neile määratud kohtadele 
Kuid Mõne päeva pärast hakkasid teele saadetud aukand. 
A (e järel tagasi tulema. Nad kaebasid, et Guan 
2 anud nad tulema ja ähvardanud pead maha 
Maruvihane Sun Tsii i j 
Maa nehe Sun, siuan kutsus Lu Su enda juurde ja 
«See olite teie, kes mulle kinnitas et Li i võtti 
| olit » kes »et Liu B IS 
punt ajutiselt Tzingtžou oma valdusesse. Nüüd Talis 
ao ttani Je aid zingtžoud mulle tagasi 
ünda! e siis istute, käed rüpes, ja vaata ii 
M esedust rahulikult pealt?» JRSK RI 
«Ma mõtlesin juba tegevusplaani läbi j k in 
teile sellest teatada,» lausus L ATTA 
«Rääkige süst us Li Su ettevaatlikult. 
«Meie väed tuleb Lukousse viia ja kutsuda Guan Jü 


«Kunas ma sel juhul Tzingtžou tagasi 
Ž E 1 saan? 
Sun Tsiuan enesevalitsust kaotades Tarja 12 t 
a aada nii, nagu see oli kavatsenud. 
väitnud Sun Tsiuaniga jumalaga, sõitis Lu Su L 
Seal kutsus ta pealikud Lü Mõngi ja Gan Nimi ida 


% Kolmevalitsus. 11 2 81 


juurde. Pidanud nendega nõu, otsustasid nad jõe ääres 
lehtlas pidusöögi korraldada ja saatsid saadiku kutsega 
Guan Jü juurde. l 

Tziangkous võttis kiirkäskjala vastu Guan Ping ja 
pärinud temalt, misjaoks ta tuli, viis isa juurde. 

«Hea küll. Ma tulen homme külla. Minge tagasi ja tea- 
tage sellest Lu Sule.» 

Kui saadik oli lahkunud, ütles Guan Ping: 

«Milleks te, auväärt isa, lubasite sinna sõita? Lu Su 
kavatseb ju kindlasti midagi halba! » 

«Kas mina siis sellest aru ei saa?» hakkas Guan Jü 
naerma. «Kõik on selge: Tžuge Tzin rääkis Sun Tsiua- 
nile, et ma ei taha Tzingtžoud neile anda, ja Sun Tsiuan 
otsustas mind Lukousse meelitada, et nõuda minult seda, 
mida mu vend oli lubanud. O!eksin ma keeldunud sinna 
sõitmast, ütleksid nad, et olen argpüks. Sõidan sinna 
homme väikese purjepaadiga kümmekonna sõjasulase 
saatel ja võtan kaasa Musta Draakoni mõõga. Näis, kas 
Lu Su julgeb minu vastu kätt tõsta!» 

«Kas te, auväärt isa, sõidate ikka tõesti ise tiigrikoo- 
passe?» muutus Guan Ping rahutuks. «Ärge unustage 
vastutust, mille minu lell Liu Bei teile pani!» 

«Ma ei ole kunagi kedagi kartnud,» rahustas teda Guan 
Jü. «Oda- ja mõõgahoopide, noole- ja kivirahe all ei tul- 
nud ma sadulast maha. Kas pean ma siis kartma neid 
Tziangtungi rotte?» 

«Ja siiski ei tuleks teil sinna sõita,» toetas Guan Pingi 
nõunik Ma Liang. «Lu Su on sutiremeelne ja väärt mees, 
see on väljaspool kahtlust, kuid praeguses olukorras võib 
temagi halva asja peale välja minna.» 

«See on tõsi,» nõustus Guan Jü. «Kuid tuletage meelde, 
kuidas vanasti, Võitlevate riikide ajal, sõitis Lin Siang- 
žu*, kes ei jõudnud isegi kana köide panna, Tsini riiki 
pidusöögile ja pidas ennast seal niimoodi üleval, nagu 
o!eks talle kõik naljaasi! Pealegi andsin ma juba nõus- 
oleku sinnasõiduks ja oma lubadust pean täitma!» 

«Kui see sõit on paratamatu, siis olge vähemalt ette- 
vaatlik!» palus Ma Liang. g 

«Hästi,» ütles Guan Jü. «Purjetagu siis Guan Ping viie- 
saja sõjamehega laevadel välja ja oodaku mind jõel. 
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ülno orral tõ i ij 
A “ A hu korral tõmban lipu masti ja nad tulevad mulle 


Muulanud ära isa näpunäi i i õi 
villkud eltevälmistused | tg t 


Vahepeal jõudis saadik Lu Su juurd ij 
, Vahepeal s saal le taga 
ad Guan Jü lubanud järgmisel päeval SIR Ad sõlja kk 
aka Lü Mõngi nõupidamisele, ja see ütles: - 

“NUI Gan Jü tuleb siia koos sõjaväega, asi 
Ningiga kaldale valvetõkkesse ja Ke a al 
ilel lalle kallale. Aga kui ta tuleb üksinda, õiendame 


lom ar i os AA 
Must, peo ajal. Selleks jätkub viiekümnest sõja- 


Lu Su 


is jõge vahetpidamata silmas pidada. Hom- 


mikul märkasid luurajad eemal j i, mi 
nl mär uura pürjepaati, milles oli kõi- 
oht mõni aerutaja ning roolimees, Käilas lehvis Ka 
p agu Aa hieroglüüfidega: «Guan Jü». | 

nat lähenes kaldale. Paadis istus Guan Jü, sinine si 

“a ; a Pr kah 
MEA ja roheline rüü seljas. Tema kõrval SEES 
vale nõja ik Tž jal oli k 
ed Jaludes pealik Tžou Tsang. Igal aerutajal oli mõõk 


Su läks ise Guan Jüle vastu j i 
jan Ji slu ja saatis ta lehtlasse, 
s t kombekohast tervitust võtsid nad istet, Ülatannd 
külalisele veinikarika, ei julgenud Lu Su kohmetuse 
vi ka Kaasa ua 1 aga jõi ja naeris, nagu poleks 
ka KESE: eidi purju jäänud, pöördus Lu Su lõpuks 

«Oleksin õnnelik, kui te arvaksite hi ind äi 
del k, eaks 
Meta -». Kunagi palus mind teie vanem Pena Bei 
ünda Sun Tsiuanile edasi, et ta olevat Tzingtžou ainult 
njutisele valdamisele võtnud ja andvat selle temale tagasi, 
tilipea kui on Sitšuani vallutanud. Nüüd ta vallutaski 
Mani, aga Tzingtžoud tagasi ei anna! Olgem otse- 
ko TASKA ei õõnesta ta usaldust enda vastu?» 
; aal f 

wiladu» A Käed pidulauas ei ole kohane seda 
«Minu isand Sun Tsiuan valitseb vaid tühisei iang- 
Jungi maa-alasid,» jätkas Lu Su, «ja ikkagi ateite 
õe teie vennale, kui see oli lüüa Säanud. Ja ta mõt- 
3 ainult sellest, kuidas teie olukorda kergendada Aga 
eile vend, olles vallutanud Itžou ja Tzingtžou piirkonnad. 


(A 
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koonerdab, ei raatsi minu isandale kolme viletsat pro- 
vintsi anda! Õigupoolest takistasite teie teda seda tege- 
mast, seisite tema tahtele vastu. On's see teist suure- 
meelne?» 

«Ulingi lahingus Tsao Tsao vägede vastu pani minu 
vend oma elu kaalule,» vastas Guan Jü. «Kas tarvitses 
tal oma jõudu raisata, kui ta ei oleks jalatäitki maad 
tasuks saanud? Ja teie nõuate veel neid provintse!» 

«Mis te ometi mõtlete! Mis te mõtlete!» hüüatas Lu 
Su. «Tahtsin ainult öelda, et teil ei ole täiesti õigus. Kui 
teie vend sai Tšangfani nõlval lüüa, andis minu isand 
temale ulualust. Liu Beil tuleks selle üle järele mõelda, 
kuidas minu isandat tänada! Kuid nähtavasti on ta selle 
hoopis unustanud! Nii Sitšuani kui ka Tzingtžoud hoiab 
ta enda käes! Kas mitte ahnus ei ole sundinud teda unus- 
tama oma kohust? Mõelge järele! Kogu Taevapojamaa 
hakkab teda naerma!» 

«See on minu venna asi ja seda ei otsusta mina!» käh- 
vas vastu Guan Jü. 

«Kõik teavad, et te olete astunud vennalikku liitu ja 
andnud Virsikuaias vande elada ja surra koos,» rääkis 
vastu Lu Su. «Kas ei tähenda see seda, et teie ja tema 
olete üks mees? - Mispärast te otsesest vastusest minu 
küsimusele kõrvale põiklete?» 

Guan Jü ei jõudnud veel midagi vastata, kui kõrval 
seisev pealik Tžou Tsang end jutu vahele segas: 

«Vaid vooruslikud mehed on väärt valitsema maa-ala- 
sid Taevapojamaal. Aga teie nähtavasti arvate, et ainult 
tele Sun Tsiuan võib võimumeest mängida?» 

Guan Jü muutus näost, tõusis istmelt ja võttis mõõga, 
mille Tžou Tsang talle ulatas: 

«Sina pea suul» käratas ta samal ajal oma ihukaitse- 
väelasele. «See on riiklik küsimus ja sinusse see ei puutu. 
Noh, käi siit kähku minema!» 


Tžou Tsang mõistis väga hästi Guan Jüd ja ruttas 


välja. Ta jooksis jõe kaldale ja heiskas seal punase plagu. 
Guan Ping nägi isa oodates tema märguannet, ja ta lae- 
vad sööstsid samal silmapilgul nagu nooled Lukou poole. 
Samal-ajal rääkis Guan Jü purjusolekut teeseldes, kuid 
mõõgapära peos hoides ja Lu Su kätt pigistades: 
«Kui te mind pidusöögile kutsusite, siis poleks Tzing- 
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uu sündmustest maksnud juttu alustada äiesti 
. M: ä 
hürjus ja kardan, et niisugused A jaritked a ei 
j EJ vahekorda rikkuda. Sõitke parem minu 
KA žousse ja küllap me seal teiega midagi 
Lu Su oli nõnda ärevil, et ta hing pidi ih 
a Guan Jü laskis paista, nagu a km i 
91 lauast ja viis Lu Su jõe äärde. Lü Mõng ja Gan 
? ing, kes Guan Jü iga liigutust jälgisid, ei julgenud talle 
«JR kaa. OA kartsid, et kähmluse ajal võiks kan- 
mlida saada Lu Su, ki ü si i i 
SPAR eemale ei a jt USA 
inne purjepaadile minekut laskis aga G ü 
A kaasad ees ja käskis AEA ra sõita. 
netunud Lu Su seisis kaldal j õna Jausu- 
nt URGA paadile järele. Gt 0 
M 22 ved luuletasid värsse, milles kiidavad Guan Jü 


Ileatahtlikult, otsekui lapsele, vaatas ta ä 
vabalt ja kartmatult mõõgaga Kd e tä ar 
Sel aastal Guan Jü oma sangarimeele ja j 

ning lahinguvõitudega Lin Siang-žust oli OT Kait 


Kui Guan Jü oli juba kaugel, ütles L ü Mõngi 
Aa At ol alg »Ü es Lu Su Lü Mõngile: 
Mh plaan läks vett vedama. Mis me siis nüüd peale 
Saatke kiirkäskjalg Sun Tsiuani j j 
JUUA väed teele saata,» pani elte Li Mäng ee TARA 
E LU Su saatis sedamaid kiirkäskjala teele, Saanud nii- 
pikse sõnumi, hakkas Sun Tsiuan märatsema ja otsus- 
is suure sõjaväe Tzingtžou vastu saata. Küid selle 
suse elluviimist takistas kuuldus, et Tsao Tsao tule- 
ka tuhande mehelise väe eesotsas Ida-U vastu sõja- 
ule. Ärevusse sattunud Sun Tsiuan andis Lu Sule 
1 En Palee sõjategevust Guan Jü vastu alus- 
ä aisata kõik vä ij ü ki 
“A uus vaenlane Ratast Ta vai a 
ga sellal, kui Tsao Tsao end sõj iuani 
4 1) 0 id sõjaretkele Sun Tsiuani 
TEE andis talle sõjanõunik Fu Gang elte- 
«Niipalju kui ma tean, on selleks, et õda pi: 
ennekõike tarvis võitluses karastatud M laga Saika 
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et kedagi peetaks targaks inimeseks, on ennekõike tar- 
vis olla vooruslik. Ja ainult sel juhul, kui jõud ja tead- 
mised teineteist vastastikku täiendavad, võib riiki edu- 
kalt valitseda. Teie olete peaaegu täielikult kaotanud 
segadused, mis olid haaranud Taevapojamaa; ainult 
U ja Su vürstiriigid ei ole teile veel alistunud. U vürsti- 
riiki sulgeb teile sissepääsutee suur Jangtzõ jõgi, aga 
Su värstiriiki — kõrged mäed. Ma arvan, et siin on 
võimatu jõuga võita. Praegu tuleks sõjameestele 
puhkust anda ja teaduste levitamisele ning vooruste 
karastamisele asuda. Viite te aga väed Jangtz5 kaldale, 
poeb vaenlane kohe oma urgu. Šiis ei ole teie sõjamees- 
tel ega õpetlastel võimalik oma jõudu ja teadmisi täies 
hiilguses näidata, teie ise ei saa aga oma valitseja- ja 
Väejuhi-vaimuandeid paista lasta. Palun teid minu 
sõnade üle järele mõelda, enne kui alustate sõda.» 


Tsao Tsao mõlgutas kaua oma mõtteid ja lõi lõpuks 
käega sõjakäigule lõunasse, Ta hakkas koole asutama ja 
oma lähikondlaste hulka õpetlasi värbama. Tema hea- 
tegudest levis kuulsus kulutulena üle maa. Õukonna au- 
kandjad Vang Tsan, Du Si, Vei Kai ja He Sia avaldasid 
soovi, et Tsao Tsao võtaks endale Vei vangi aunime. Üksi 
tžung-šu-ling Siun Ju oli selle vastu. 

«See on lubamatu! Vei gungi aunimi ja üheksa ülimat 
andi on tšeng-siangi niigi juba üles upitanud; Vei vangi 
aunime andmine oleks aga kõigi seaduste vastu!» 

«Kas see mees ei taha sammuda Siun Jü jälgedes?» 
hüüdis Tsao Tsao sellest kuulda»saades vihaselt. 

Siun Ju muutus Tsao Tsao 'põlguse alla sattudes kur- 
Vaks, jäi varsti haigeks ja suri. Ta oli sellal viiskümmend 
kaheksa aastat vana. Tsao Tsao käskis Siun Ju suurte 
atavaldustega maha matta ja ütles ära Vei vang al- 
nimest. 


Kord läks Tsao Tsao, mõõk vööl, keisripaleesse. Trooni- 


saalis ajas Taevapoeg parajasti keisrinna Fuga juttu. 
Märgates mõõka, hüppas keisrinna ehmatusega oma ist- 


melt üles, aga valitseja hakkas hirmu pärast värisema. “ 


Tsao Tsao pöördus keisri poole: 
«Öelge, mida teha? Sun Tsiuan ja Liu Bei, on suured 
maa-alad vallutanud ega alistu keisrivõimule.» 


$6 


wõeda peate ainult teie, Vei gung, otsustama,» vastas 
Molnor põiklevalt. Š 
' “ Au das te TA m öelda, valitseja!» vihastas Tsao 
110. «Kui keegi teie sõnu kõrvalt kuulek: õi 
Mõelda, et ma avaldan teile survet!» SR 


“Kui tahate meid südamest aidata, oleks see meile 
õnneks,» ü i i ji 


ie h jaa ütles aga keisrile: 
ON akse, et Tsao Tsao kavatsevat võtt i 
Viigi aunime. Ta unistab keisritroonistl» TAA 

Slan-di ja keisrinna hakkasid kibedasti nutma, 

«Minu isa Fu Van ootab ammugi juhust, et Tsao Tsaod 
lippa,» ütles keisrinna läbi pisarate, «Ma kirjutan temale, 
ol (a õiendaks selle kõlvatuga kiiremini arved.» f 
«Dung Tšeng tahtis samuti Tsao Tsaod tappa,» lausus 
“A 34 aa ta ei osanud saladust pidada ja sai 
ld ui ka seekord saladus välja tuleb, ei pääse me 

«Ükskõik!» hüüdis keisrinna. «Parem surm kui 
mikust õhtuni-näputööd teha nagu lihtinimesed! Mata 


«Olen teie usaldusest sügavasti liigutatud, valitsej 
tas AA Sun erutatult, ja välis tele eest, käskija, 
surema!» tf | 

Peatselt toimetas Mu Sun kirja õnneli FI i 
See tundis ära tütre käekirja ja TE dj 
, “Niisugune asi nõuab suurt ettevaatust: sel metsalisel 
[suo Tsao! on liiga palju käsilasi. Kuid praegu kavatseb 
ta Sun Tsiuani ja Liu Bei vastu sõjakäigule minna, tuleb 
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seni oodata, kui ta pealinnast lahkub, ja panna siis valit- 
sejale ustavate ametimeeste abil toime riigipööre.» öl 

«Aga nõutage parem keisrilt salajane käsk,» A 
eite Mu Sun, <ja leppige U ning Šu vürstiriiki lega 
kokku ühise tegevuse asjus dünastia vaenlase Tsao Tsao 
vastu.» 

Fu Van kirjutas keisrile kirja, Mu Sun peitis selle oma 
juustesse ja läks tagasi paleesse. Kuid keegi oli jõudnud 
Tsao Tsaod hoiatada, et see ei usaldaks Mu Suni, ja 
fšeng-siang ootas ise paleevärava juures. Kui Mu Šun 
kohale jõudis, küsis Tsao Tsao, mispärast teda nii kaua 
pole näha olnud. ö 

«Keisrinna jäi haigeks ja käskis arsti kutsuda,» ütles 
Mu Sun. 

«Missuguse arsti te siis kutsusite?» tundis Tsao Tsao 
huvi. 

«Esialgu ei kedagi,» vastas Mu Sun. VA 

Tsao Tsao käskis oma ihukaitseväelastel Mu Suni läbi 
otsida. Kuid leida ei õnnestunud midagi ja Tsao Tsao 
käskis ta lahti lasta. Aga kui Mu Šun minema hakkas, 
rebis ootamatu tuuleiil tal kübara peast. Tsao Tsao kut- 
sus Mu Suni uuesti enda juurde ja silmitses hoolikalt ta 
kübarat. Ka seal ei olnud midagi. Siis käskis Tsao Tsao 
oma kahtluse rahustamiseks järele vaadata, kas ei ole 
midagi Mu Suni juustesse peidetud. Ihukaitseväelased 
leidsid Fu Vani kirja. Tsao Tsao käskis vahialuse üle kuu- 
lata, kuid see vaikis kangekaelselt, v 

Siis saatis Tsao Tsao sõjameeste salga Fu Vani maja 
ümber piirama, et kõiki, kes ?seal olid, vahi alla võtta. 
Läbiotsimise juures leiti keisrinna Fu kiri. 

Vara hommikul ilmus aga keisripaleesse Tsi Lü kolme 
saja sõjamehe saatel. Sian-di küsimusele, misjaoks nad 
olevat tulnud, vastas Tsi Lü: 

«Vei gung käskis keisrinna Fu pitsati ära võtta.» 


Keiser sai aru, et saladus onravalikuks tulnud, ja kao- 


tas julguse. 244 

Tsi Lü läks keisrinna elutubadesse, võttis sealt pitsati 
ja lahkus paleest. Keisrinna tundis, et kõik tema kavat- 
sused on purunenud, ja ruttas kahekordsete seinte vahele 
salakäiku peitu. Varsti tuli kohale Sang-šu-ling Hua Sin 
viiesaja sõjamehega, et keisrinnat vangistada, kuid keegi 


86 


M leudnud, kus ta viibib. Otsiti läbi terve palee — keis- 
tIinnal ei õnnestunud leida. Lõpuks tuli Hua Sin mõttele, 
vI keisrinna võis end peita kahekordsete seinte vahele. Ta 
Wiskis valitsejanna elutubade seinad maha lõhkuda, ning 
Rase risid sõjamehed keisrinna salakäigust juukseid- 
pidi välj 

»Malastagel» palus see. 

»Palu seda Vei gungilt!» kähvas Hua Sin. 

Paljasjalgsena ja lahtiste juustega, raudrüüs sõja- 
Muesle valve all, lahkus keisrinna paleest. 

Ilua Sin, kellele Tsao Tsao oli usaldanud selle kuritege- 
liku ülesande täideviimise, oli oma vaimuannete poolest 
tuntud mees. Tema lähemateks sõpradeks olid noores eas 
ulnud Bing Juan ja Guan Ning. Tollal räägiti, et nad ole- 
val kolmekesi sedasama väärt mis üks draakon, ja Hua 
Sini hüüti draakoni peaks, Bing Juani kehaks ja Guan 
Ningi sabaks. 

Kord olnud niisugune juhus: Hua Sin ja Guan Ning 
kaevanud keeduvilja-aias peenraid. Labida all läikinud 
kuld, Guan Ning pole sellele vähematki tähelepanu pöö- 
vanud, Hua Sin tõstnud aga leiu üles, veeretanud peos ja 
visanud uuesti maha. 

Teine kord olevat Guan Ning ja Hua Sin mõlemad raa- 
matut lugenud. Äkki kuuldunud tänavalt kisa. Guan Ning 
pole liikunud paigast, Hua Sin pannud aga raamatu kõr- 
vale ja läinud vaatama, mis seal juhtus. Selle eest nime- 
lanud Guan Ning teda harimata inimeseks ja lõpetanud 
lemaga tutvuse, ise lahkunud aga teenistusest ja sõitnud 
Liaodungi, Ta olevat muutunud erakuks, kandnud valget 
kaabut ja polevat kunagi oma jalga õueväravast välja 
viinud. Hua Sin oli hakanud aga Sun Tsiuani teenima ja 
liinud selle juurest üle Tsao Tsao juurde. Ja nüüd oli 
Tsao Tsao teinud temale ülesandeks võtta keisrinna Fu 
Vangi. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles kahetsevad Hua 
Sini tegu: f 


Sel päeval Hua Sinile käsk nii alatu anti. 

Ta vangistas vaese keisrinna, kes peitu pugenud nõukalt. 
Nii abistas metsikut tiigrit, kes taotles dünastia hukku. 
Olgu neetud roimari nimi, kes keisrisoo häbisse tõukasi 
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Peale selle on veel värsse, mis ülistavad Guan Ningi: 


Liaodungis on maja, kus Guan Ning elas, tark ja vaga. 
Maailma kära eest põgenes varjava katuse alla. 

Hua Sin ta meelest oli narr, kes tühist au ajas taga, 
sest ilmas on elada parem, lõbudele kui süda on valla. 


Hua Sin viis keisrinna saali, kus istus keiser. Sian-di 
tõusis, et keisrinnale vastu minna, kaelustas teda ja hak- 
kas nutma. 

«Vei gung käskis mind otsuse viibimata täide viia,» 
hoiatas Hua Sin. 

«Ei saa me enam teineteise jaoks elada!» hüüatas keis- 
rinna ahastusega keisri poole pöördudes. 

«Kas tõesti võivad Taevapojamaal niisugused asjad 
juhtuda!» hüüdis keiser ja lõi endale rusikatega vastu 
rindu. 

Tsi Lü käskis keisri palee siseruumidesse talutada. 

Kui Hua Sin keisrinnaga Tsao Tsao juurde jõudis, võt- 
tis viimane selle sõimuga vastu: 

«Olen alati sinu vastu südamest otsekohene olnud, aga 
sina tahtsid mind hävitada! Vähe on sellest, kui nuhelda 
sind surmaga!» 

Ja ta käskis keisrinna keppidega surnuks peksta. Pärast 
seda võeti kinni keisrinna Fu kaks poega ning isa, aga 
samuti Mu Sun ja kõik nende omaksed. Nad hukati turu- 
väljakul. See juhtus Tzian-ani' ajastu üheksateistküm- 
nenda aasta üheteistkümnendal kuul. 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


Kui kahju, et keisripaar niiviisi üksteisest lahkus, 
sest isegi vaeste keskel mees naisest niiviisi ei lahku. 


Kaotanud oma abikaasa, ei söönud ega joonud Sian-di 


mure pärast mitu päeva. Siis tuli tema juurde Tsao Tsao 


ja ütles: 

«Ärge kurvastage, valitseja! Ma soovin teile ainult head 
ja olen valmis oma tütre teile naiseks andma. Ta on aru- 
kas, sõnakuulelik ja täiesti seda väärt, et elada teie kõr- 
val palees!» A 


* Aastal 214 meie ajaarvamise järgi. * 
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»lan-di ei julgenud ära öelda ja Tzian-ani! ajastu kahe- 
Wimnenda aasta esimese kuu esimesel päeval sai Tsao 
Immo lütar, nimega Tsao Gu-Zen, seaduslikuks keisrin- 
mks 

Keegi ei julgenud sellele vastu vaielda, sest jõud ja 
võim olid Tsao Tsao käes. 

Peatselt hakkas Tsao Tsao jällegi mõlgutama sõjamõt- 
teid U ja Su värstiriikide vastu ja kutsus sõjaväelise nõu- 
pidamise kokku. 

Enne kui midagi otsustada, tuleks rääkida väejuhtide 
iahou Duni ja Tsao Zeniga,» soovitas nõunik Tzia Sü. 
Tsao Tsao saatis kiirkäskjalad väejuhte kohale kut- 
suina. Esimesena saabus Tsao Žen ja tahtis otseteed Tsao 
Tsao juurde minna. Ent too oli sel'ajal purjus ja magas; 
sissekäigu juures seisis Sü Tšu valvel ega lasknud Tsao 
Zeni k 

«Kuidas sa julged mind peatada?» ägestus Tsao Zen. 
“Ma kuulun ise Tsaode suguvõsasse!» 

«Olete minu isanda sugulane, see on tõsi,» nõustus Sü 
Tšu, «kuid samal ajal lihtne pealik, kes riigi piirimaal tee- 
nib. Aga olgugi et'ma sugulane ei ole, teenin ma sellegi- 
pärast oma isandat ja ei lase ilma loata kedagi tema 
juurde!» 

Tsao Žen ei hakanud vaidlema, aga Tsao Tsao, saa- 
nud juhtunust teada, ütles rahuldustundega: 

«Jah, Sü Tšu on mulle tõesti ustav!» 

Mõne päeva pärast jõudis kohale ka Siahou Dun. Nõu- 
pidamisel ütles ta: 

«Praegu ei ole aeg U ja Su vürstiriikidele kallale tun- 
gida, Enne tuleb Tžang Lu käest ära võtta Hantžungi 
maa-alad, siis võib vahest ka Liu Beiga sõdides edu 
loota.» 

«See on õige!» nõustus Tsao Tsao, andis siis käsu 
väed jalule ajada ja Hantžungi vastu retkele saata. 

Tõepoolest: 

Solvates veriselt keisrit, sai hakkama roimariteoga, 
nüüd uuesti retkele läks võõra valduse rüüstamisnõuga. 

Sellest, kuidas edaspidised sündmused arenesid, kuu- 
lete järgmises peatükis. 


5 


* Aastal 215 meie ajaarvamise järgi. 
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KUUEKÜMNE SEITSMES PEATÜKK, 


milles on juttu sellest, kuidas Tsao Tsao alistas Hant. 
žungi maa-alad, ja sellest, kuidas Tžang Liao purustas 


täielikult Sun Tsiuani väe Siaojaotzini mägiteel 


Tsao Tsao väed asusid kolmes salgas sõjakäigule lääne 
poole, Kõige ees läksid pealikud Siahou Juan ja Tžang Go. 
nende järel Tsao Tsao peajõududega; järelväge juhatasid 
Tsao Žen ja Siahou Dun. Tsao Tsao suure sõjaväe kannul 
liikus aga tohutu moonavoor. 

Luurajad teatasid sellest Tžang Lule, Hantžungi pro- 
vintsi valitsejale. Tžang Lu kutsus oma noorema venna 
Tžang Vei sõjalisele nõupidamisele. 

«Jangpinguani piirikants on meil Hantžungis ligipääs- 
matu koht,» ütles Tžang Vei. «Kui ehitame kantsist pare- 
male ja vasakule, metsa ja mägede vahele, kümme kind- 


tage minu väge toidumoonaga.» 
Tžang Lu talitas venna nõuande 

ning tema pealikud Jang Ang ja Jan 

päeval rännakule, Vaevalt olid nad jõudni 


Juan ja Tžang Go jõudsid vaevalt s 
vastane tungis juba laagrisse. Nend: 
põgenesid Tsao Tsao peajõudude juurde, 


Mispärast ei võtnud te mingisugyi: 
tusele?» f 

Ta tahtis süüdlasi karistada, nagu see sõjaseaduse järgi 
oli ette nähtud, kuid lähikondlased soovitasid Seda tege- 
mata jätta. ; 
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lirgmisel päeval viis Tsao Ts 
Kuid nende teel olid ees ligipääsm 


pile 
OI 


sin ma varem teadnud, et siinsed maa-alad on nii 
ligipääsmatud, ei oleks ma siia tulnudki.» 

kuna me juba siin oleme,» vastas Sü Tšu, «on hilja 
ustest ida.» 

tgmisel päeval läks Tsao Tsao koos Sü Tšu ja Sü 
Iuangiga vaenlase kindlustusi vaatama. Nad ratsitasid 
kõrgustikule, kust avanes vaade vastase vägede asetu- 
sele, 

«Nojah! Niisuguseid kindlustusi silmapilkselt ei val- 
lula!» lausus Tsao Tsao piitsaga vehkides, 

Samal hetkel kostsid selja taga valjud hüüatused ja 
tooli hakkas nagu rahet sadama. Vaenlase pealikud Jang 
Ang ja Jang Zen tungisid kahe väesalga eesotsas Tsao 
Tsa0 kallale. 

«Ma peatan need röövlid,» hüüatas Sü Tšu ehmunud 
Tsao Tsaole, «las Sü Huang kaitseb teid!» 

Nende sõnadega tõstis Sü Tšu mõõga ja kihutas vaen- 
iisele vastu. Jang Ang ja Jang Zen tõmbusid tagasi. 

Tsao Tsao, keda Sii Huang kaitses, ruttas mäekallaku 
laha varjule. Siin kohtasid teda Siahou Juan ja Tžang 
Go, kes olid neile oma väega appi tulnud, Selgus, et vas: 
lase sõjakisa oli laagrisse kuulda olnud. 

Tsao Tsao andis neljale pealikule, kes tema elu pääst- 

sid, rikkaliku tasu. 
Vastased seisid võitlusse astumata üle viieteistkümne 
äleva teineteise vastas, Ja lõpuks otsustas Tsao Tsao oma 
suurele sõjaväele taganemiskäsu -anda. Kuid nõunik 
Tzia Sü vaidles talle vastu: 

«Mispärast te tahate siit ära minna? Me ei tunne ju 
veel vaenlase tugevaid ja nõrku kohti.» 

«Me tunneme aga Tžang Vei ettevaatlikkust, Kiiret 
võitu me siin ei saavuta,» vastas Tsao Tsao. «Meie vägede 


Pas 


«Olete tõepoolest suur väejuht, isand tšeng-siang,» tä- 
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hendas Tzia Sü aupaklikult. «Ma ei suutnud teie kavatsust 
aimata.» 

Käskinud Siahou Juanil ja Tžang Gol mõlemal kolme 
tuhande kerges relvastuses ratsamehega vaenlase selja 
taha tungida, hakkas Tsao Tsao laagrist liikuma. 


Samal ajal tekkis Jang Angil järsku mõte taganevale 
Tsao Tsaole selja tagant kallale tormata, kuid otsustas 
enne seda Jang Ženiga nõu pidada. 

«Ma.ei soovita teil kindlustatud laagrist seni lahkuda, 
kui me asjaolude tõelist seisukorda ei ole selgitanud,» 
hoiatas Jang Žen. «Ärge unustage, et Tsao Tsao on kaval 
ja salalik.» 

«Tehke, kuidas tahate, aga mina ründan vaenlast!» jäi 
Jang Ang kangekaelselt oma seisukohale, 

Jang Žen püüdis seda ära laita, kuid Jang Ang ei taht- 
nud teda kuuldagi. Jätnud ese väesalga oma viit laag- 
rit kaitsma, tormas ta ülejäänud vägedega Tsao Tsaod 
taga ajama. 

Sel päeval oli ilm väga udune ja eespool ei seletanud 
silm midagi. Liikunud veidi maad edasi, jäid Jang Angi 
väed peatuma. 

Ka Siahou Juan oli jäänud mägedes udusse. Lähedal oli 
aga kuulda inimeste juttu ja hobuste hirnumist. Kartes 
vaenlasega kokku põrgata, kiirustas Siahou Juan oht- 
likust kohast läbiminekuga. Liikudes udus peaaegu huupi 
edasi, jõudis tema vägi Jang Angi välikindlustuste juurde. 
Laagri kaitsjad pidasid neid oma sõjameesteks ja avasid 
väravad pärani. Niimoodi tungis Šiahou Juan kaitseta 
laagrisse ja käskis tõrvikud süüdata. Jang Angi sõja- , 
mehed ei saanud aru, mis oli juhtunud, ja jooksid laiali. 

Kuid niipea, kui ilm selgines, astus Jang Žen võitlusse 
Siahou Juaniga, kellele Tžang Go oli appi rutanud, ja lõi 
vaenlase põgenema. Seejärel läks Jang Žen sealt ära 
Nantžengi. k 

Ka Jang-.Angi salajane rünnak lõppes haledasti. Tsao 
Tsao tohutu suure sõjaväe poolt tagaaetuna põgenes ta 
oma laagrite juurde, kuid need olid juba-Siahou Juani 
käes. Kahelt poolt pihtide vahelš sattunud, astus Jang Ang 
Tžang Goga käsikähmlusse ja sai surma, teha purusta- 
tud vägi põgenes Jangpinguani piirikantsi Tžang Vei 
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Milse ulla, Kuid Tžang Vei oli ise, niipea kui ta laagrite 
valluitar st teada sai, põgenenud Hantžungi. Nõnda 
vallitas siis Tsao Tsao piirikantsi. 

Pöördunud Hantžungi tagasi, rääkis Tžang Vei ven- 
mule, kuidas Jang Ang ja Jang Žen ei olevat osanud oma 
lunireid kaitsta, ja sellepärast ei olevat ka tema suutnud 
Junppinguani enda käes pidada. Tžang Lu vihastas ja 
1 Td üng Zeni karistada, kuid see hakkas oma süütust 
õomama: 

»Manitsesin tükk aega Jang Angi, et ta ei läheks Tsao 
mod taga ajama, — er ole minu süü, et ta sõna ei kuu- 
lnnud, Andke mulle mõni väesalk ja ma purustan vaen- 
line! Kui ma ilma võiduta retkelt tagasi tulen, karistage 
mind sõjaseaduste järgi!» 

«Kirjutage oma sõnad kõrva taha,» ütles Tžang Lu. 

Kol liikus Jang Zen suure väeosaga Nantžengi 
poole. 


Valmistudes pealetungiks, saatis Tsao Tsao Siahon 
Jilani välja Nantžengi teele maad kuulama, kus see põr- 
kuski Jang Zeni väesalgaga kokku. Viimane saatis pealik 
Tšang Tsi kahevõitlusele, kuid too sai mõõgahoobi läbi 
Mirma. Siis ratsutas Jang Žen ise võitlusse. Nad tegid 
Slahou Juaniga üle kolmekümne käigu, kuid nad olid jõu 
poolest võrdsed. Siis teeskles Siahou Juan võidetut ja 
Jooksis pakku, meelitades Jang Zeni ennast taga ajama, 
Aga kui see talle järele jõudis, pööras Siahou Juan täie 
kihutamise pealt oma ratsu ümber ja raius vastase seal- 
vamas surnuks. Kaotanud oma pealiku, oli Jang Ženi vägi 
võidetud ja hakkas korratult taganema. 

Kui Tsao Tsaoni jõudis teade, et Siahou Juan tappis 
Jang Ženi, viis ta oma väed Nantžengi alla ja asus seal 


K ohutas tugevasti Tžang Lud, kes kutsus oma 
siviil- ja sõjaväelised aukandjad nõupidamisele. 

«Kui lubate, ma ütlen teile mehe nime, kes oskab Tsao 
"saod võita,» tähendas Jang Pu. 

«Kes see siis on?» küsis Tžang Lu kähku. : 
«Pang De, pärit Nanjangist. Ta tuli koos Ma Tšaoga 
teie juurde, aga kui see läks retkele Sitšuani vastu, oli 
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Pang De haige ja jäi Hantžungi. Saatke ta Tsao Tsaoga 
võitlema.» 

Tžang Lu oli selle üle väga rõõmus, kutsus Pang De 
viibimata välja, andis talle rikkaliku tasu ja käskis 
kümne tuhande mehelise väe eesotsas minna sõjaretkele 
Tsao Tsao vastu. 

Pang De kohtus Nantžengist kümne lii kaugusel Tsao 
Tsao vägedega ja ratsutas kahevõitlusele. Tsao Tsao tun- 
dis Pang De vaprust juba Veišui jõe lahingu ajast ja ütles 
oma pealikutele: 

«Pang De on kõige vapram Siljangi sõjameestest. Ku- 
nagi teenis ta Ma Tšaod ja läks temaga koos Tžang Lu 
poole üle, kuid teenib viimast vastu tahtmist ja põgeneks 
sealt, niipea kui avaneks võimalus. Seda meest oleks 
mulle tarvis. Püüdke temaga võideldes ta ära väsitada ja 
vangi võtta.» 

Esimesena ratsutas Pang Dega kahevõitlusele Tžang 
Go, kuid taganes pärast mõnda käiku. Tema asemele 
astus Siahou Juan, siis Sü Huang ja lõpuks Sü Tšu. Vii- 
mane läks Pang Dega viiskümmend korda rinnutsi kokku 
ja taganes samuti. 

Võidelnud kordamööda nelja vastasega, ei ilmutanud 
Pang De kõige vähematki väsimuse tundemärki. Peali- 
kud, kes jälgisid võitlust, kiitsid Tsao Tsaole taevani 
Pang De imetlusväärset osavust. Need ülistused sütitasid 
veelgi tŠeng-siangi soovi meelitada kangelane iga hinna 
eest enda poole, ja ta palus nõunikke järele mõelda, kuidas 
seda teha. - 

«Väga lihtsalt,» kostis Tzia*Sü. «Selles võib meid 
aidata Tžang Lu peanõunik, nimega Jang Sung, väga 
ahne mees. Andke talle altkäemaksu, et ta laimaks Pang * 
Ded Tžang Lu ees, ja siis sünnib kõik teie soovi kohaselt.» 

«Aga kes meie sõjameestest pääseks salaja Jang Sungi 
juurde Nantžengi?» päris Tsao Tsao. 4 

«Leidub sääraseid,» rahustas teda Tzia Sü. «Homme 
alustame võitlust, pistame siis kähku põgeneda ja jätame 
Pang Dele võimaluse meie laagrit hõlpsasti vallutada. 
Öösel pöördume aga tagasi ja sunnime Pang De linna 
taanduma. Üldises segaduses tungib keegi meie omadest 
Pang De väesalga sõjämeeste riietuses nendega koos 

Nantžengi.» 
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Tsao Tsao kutsus ühe arukama noorem. i i 
ja 0 ji kama 1 a pealiku, andis 
a au tasu ja tegi hästi selgeks, mida temalt 
irgmisel päeval paigutasid Siahou Ji i 
mägedesse varitsuskatte, kuna Sü Kaia pala 
-TIAGISA Ja pani ise peaaegu otsekohe võidetut teeseldes 

fgasi vaatamata põgenema, Pang De läks üle pealetun- 
pile ja vallutas Tsao Tsao laagri. Sealt leidis ta eest 
Kasar ja a toidutagavarad. Saatnud Tžang 

A oidu kohta üksikasjali: 

Be pidusõogi sikasjalise ettekande, korraldas Pang 

, Kuid öösel tungisid Sü Huang ja Sü Tšu, Tž j 
Ei di je Je REE TN tänavas VA 

äkitselt tabatuna hüppas Pang D ja põ 
Kas aejajate eest Nanlžengi. a tl AAA AA 
a hõikas eemalt, et väravad avataks, ja t ägi tor- 
sed marulise laviinina linna, Nendega käsituse HAHA 
t Tsao Tsao poolt saadetud luuraja. See läks otsekohe 
Tae Sia TA LESTA ennast ja hakkas pikalt- 

aid ietama, kuidas Tsao Tsao olevat vai; j 
Mat Jang Sungi Vöi AD a JA 

«Ta saatis mind siia, et annaksin teile ki ik: 
turvised ja toimetaksin koha jäse kirja ja et 
raja AU ta sin kohale salajase kirja,» lõpetas 
Aas Sung oli väga meelitatud. Lugenud kirja läbi, 

«Öelge Vei gungile, t i ä õi 
enale A A EEA rahulik, ma teen kõik, et 

ga öösi läks ta Tžang Lu juurde ja rääkis selli 
lavalt, et Pang De olevat Jahi at Aa A dat 
M aemä eli altkäemaksu. tehti 1 

, Tžang Lu kutsus välja Pang De ja tori t jä ja 
sõimuga kallale. Ta oleks teda a Sanna nai eik 
kui nõunik Jang Pu ei oleks-sellele vastu vaielnud j 
4 «Olgu pealegi,» ütles Tžang Lu, Pang De poole pöör- 
ludes. «Homme lähed sa jälle võitlema, kuid pea meeles: 
pa Si volda — ei pääse sa eluga!» j 
“õa e oli Tžang Lu juurest lahkudes hingepõhjani 
, Järgmisel päeval alustasid Tsao Tsao väed tormij 
Nantžengile. Pang De tormas linnast Vastiriii i 


Kolmevalitsus. 11: 
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Tsao Tsao käskis Sü Tšul temaga võidelda. Pärast paari 
käiku hakkas Sü Tšu löödut teeseldes vähehaaval taga- 
nema ja meelitas Pang De enda järel kõrge kalju juurde, 
kus neid ootas Tsao Tsao. See hüüdis valju häälega: 

«Hei, Pang De, mispärast sa alla ei anna?» 

Kuid Pang De kihutas tagaajajate ees mööda mäenõlva 
ülespoole, mõeldes ainult sellele; kuidas Vei gungi vangi 
võtta. Äkki kostis kõva ragin — ratsanik kukkus koos 
hobusega auku. Vaenlased jooksid igalt poolt sinna kokku 
ja vinnasid Pang'De konksudega augu põhjast üles. Nad 
sidusid ta ruttu nööridega kinni ja lohistasid Tsao Tsao 
juurde. 

Tsao Tsao tuli sadulast maha, andis sõjameestele 
märku eemaleminekuks, vabastas vangi oma käega köidi- 
kuist ja küsis, kas ta ei sooviks temale alistuda. Pang De 
tuletas nüüd meelde Tžang Lu ülekohtust käitumist ja oli 
nõus. Tsao Tsao aitas Pang Del sadulasse istuda ja nad 
ratsutasid kõrvuti laagrisse. Tee oli valitud aga säärase 
arvestusega, et vastase valvemehed võisid linnamüürilt 
neid näha ja teatada Pang De ülejooksust Tžang Lule. 
See pidi Tžang Lule kinnitama, et Jang Sungi jutt oli 
õige. 


Vei. 
«Minu arust oleks aga parem avada väravad ja alla 
anda,» segas vahele nõunik Jang Sung. 
Tžang Lu oli kahevahel, teadmata, mida otsustada. 


«Viljaaidad peab maha põletama!» käis peale Tžang 


Vei. 

«Jää vaitl» ütles äkki Tžang Lu kindlalt. «Täna tuleb 
siit põgeneda, kuid viljaaitu ma maha ei põleta, need 
kuuluvad riigile, keda olen kogu eluaja ustavalt ja ausalt 
teeninud.» õi 

Tžang Lu andis käsu kõigi viljäaitade uksed lukustada 
ja kinni pitseerida, kuna ise lahkus ööpimeduse katte all 


98 


kogu oma pere ja kod s i ä 
üst. Tsan 7,39 Kodakondsetega linnavärava ks 
“st, ek Tsao ei hakanud teda taga ja Te 
kus korras oleva, a) ohakas TR Varakambrid 
elikus 5 vat tal oli Tžang Lust k. i kahju j 
saalis oma jotkaitseväelase põgerejale Järsi edu Ja 
andma. Tžang Lu oli valmis älis d 
Vase TA aimis alistuma, 
'S nõunik Jang Sung salaja Tsao Tsa irj 
17 AKA va bl, kult see saadab oma väed Tan 14 
“SR AD sao läks Batžungi kallale, Ründaja vastu 
Va aitsel * välja Tžang Vei, kuid langes varsti 
2 a TA TALSE laiali, Tžang Lu varjas 
Mira e taga. Jang Sung manitses teda 
“Mei! tuleb anda otsusta i 
a tsustav lahing. aa ometi käed 
füpes surma oodata. Minz tissi katki aa ATA 4 
t AIA viied Mina kaitsen linna, aga teie, minu 
Pealik Jang Pu pi 
tut tegu är laita, kuid 
viis oma väe 


Sattunud väljapää atuss Md 
jadas 2138 Maad LS olukorda, tuli Tžang Lu 
"dades meeles, et Tžan i 
üidad terveks jätnud, VÕLA a 
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Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


Reetes isanda, kuriteo sooritas seega, 
; läks kaotsi ta vara, mis kogutud aastatepikka. 
Š Kirve all suri ta, omakseid häbisse jättes, 

ta üle veel tänini tigedalt naerdakse ikka. 


kalliks peavad!» 
«Inimestel ei ole mõõdutunnet!» ohkas Tsao Tsao. 


«Alles me vallutasime Dungtšuani maa-alad, ja juba 
himustavad nad Su maavaldusi!» 


«Aga minu arust on Sõma Il õigus!» rääkis vastu Liu 
Je. «Mitte arvestada aega — tähendab kaotada! Kui 
Tžuge Liang, kes riigivalitsemise alal on väga hea asja- 
tundja, Liu Bei tšeng-siangiks saab, aga Guan Jü ja 
Tžang Fei kui julged ja vaprad mehed väejuhtideks, hak- 
kab Su rahva hulgas rahu valitsema, ja siis on sinna 
sissetungimine võimatu.» 

«Halastage vähemalt sõjameestele,» vastas Tsao Tsao. 
«Neil on juba niigi tulnud küllalt viletsust üle elada!» 

Tia jäi tegemata sõjasõit, mida Sõma 1 visalt 
MÕUGIS. ” 


Sitšuangi elanikud teadsid, et Tsao Tsao oli Dung-, 
tšuani vallutanud, ja elasid vaenlase sissetungi kartusel 
alalises ärevuses. Liu Bei kutsus siis Tžuge Liangi nõu- 
pidamisele, ja see ütles: 

«Ma tean, kuidas Tsao Tsaod,sundida siit kandist lah- 
kuma.» 

«Olete siis selle üle juba mõelnud?» küsis Liu Bei. 

«Jah. Tsao Tsao kardab Sun Tsiuani ja hoiab selle- 
pärast osa oma vägedest Hefeis,» ütles Tžuge Liang. «Meil 
tarvitseb Sun Tsiuanile vaid Tšangša, Tziangsi ja Gui- 
jangi provintsid tagasi anda ning saata tema juurde saa- 
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alle, kes oskab talle selgeks teha, mis temale kasu toob. 

Mul Sun Tsiuan ajab väe jalule ja tungib Hefeisse See 

juhib Tsao Tsao tähelepanu meilt kõrvale.» k 

Tata keda me saadame Sun Tsiuani juurde?» küsis 

4 As! lubate, siis mina sõidan!» pakkus end abiks pealik 
Liu Bei oli selle üle rõõmus andis T Tzi kä irja j 

KL Sun Tsiuanile. Otsustati, et 1 Tzi sõidab U värsi 
1 


«Mulle näib, Liu Bei on kõike seda plaanitsenu 
ks v i 7 4 % 
TA Tsao Tsao tungib Sitšuanile kallajd: Kuid t 
AS niikuinii ei tohi me aega kaotada ja peame seni, 
t sao Tsaö Hantžungis viibib, Hefei vallutama.» f 
Sun Tsiuan vastas Liu Bei kirjale nõusolektiga ja hak- 
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kas valmistuma sõjaretkeks. Lu Sü sõitis aga Tšangša, 
Tziangsi ja Guijangi provintse vastu võtma. 

Jõudnud sõjaväega Lukousse, kutsus Sun Tsiuan välja 
pealikud Lü Mõngi ja Gan Ningi. Ling Tungi järele, 
kes asus teises linnas, saatis ta pealik Jü Hangi. 

Gan Ning ja Lü Mõng tulid aega viitmata kohale, 
ning viimane esitas kohe oma tegevusplaani. 

«Tsao Tsao käskis Lutziangi valitsejal Tžu Guangil val- 
lutada Huantšengi linna,» ütles ta. «Praegu on tema sõja- 
mehed ametis saagi koristamisega ja vilja varumisega 
Hefei sõjaväeaitadesse. Seepärast peame enne kallale- 
tungi Hefeile vallutama Huantšengi.» 

«Just minu mõte!» hüüdis Sun Tsiuan. 

Nimetanud Lü Mõngi ja Gan Ningi eelväe juhatajateks 
ja pannud Tziang Tsini ning Pan Tžangi järelväe ette- 
otsa, asus Sun Tsiuan koos pealikute Tžou Tai, Tšen U, 
Dung a Sü Šengiga sõjakäigule. Tšeng Pu, Huang 
Gai ja Han Dang jäid U vürstiriiki kaitsma. 


Sun Tsinani väed läksid üle Jangtzõ jõe, vallutasid Het- 

ja lähenesid Huantšengile. Tžu Guang saatis siis kiir- 
a abipalvega Hefeisse, ise läks aga linna tugevate 
de taha varjule. 

Kui Sun Tsiuan linnam äele lähenes, sadas talle 
vastu noolerahe. Üks nool läbistas päevavarju, mille all 
istus Sun Tsiuan. 

«Kuidas me siis Huantšengi vallutame?» küsis Sun 
Tsiuan laagrisse tagasi pöördudes oma pealikutelt. 

«Ma mõtlen nii,» ütles Sü*Seng, «et meil tuleks enne 
linna ründamist teha endile redelid ja kõrged purded, 
kust saaksime vaadata, mis vaenlase leeris sünnib.» . 

«See nõuab palju aega,» rääkis vastu Lü Mõng. «Ja 
Tžu Guangile võib abivägi Hefeist kohale jõuda. Siis 
oleks kõik meie vaev ilmaaegu. Ei maksa aega kaotada, 
seda enam, et me alles alustasime sõda, ja seni kui meie 
sõjamehed on erksad ning julged, tuleb linn vallutada. 
Kui me alustame homme .koiduajal tormijooksu, on 
Huantšeng keskpäevaks meie.» 

Sun Tsiuan otsustaski nõnda talitada. Enne koitu anti 
sõjameestele kõvasti süüa ja liiguti siis edasi. 

Ümberpiiratud külvasid” pealetungijad linnamääridelt 
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noole ja kivirahega üle. Gan Ning ronis end kilbiga var- 
Jules suuri vaevu esimesena müürile. Tžu Guang käskis 
vibuküllidel kõik nooled tema pihta lasta. Kuid Gan Ning 
lungis ikkagi Tžu Guangi juurde ja virutas ta kilbihoo- 
high pikali maha. Sõjamehed, kes Gan Ningile järgnesid, 
kunlulasid oma mõõkadega vigastatud pealiku eluküünla. 

Li Mõng lõi trummi, ja tema vägi läks märguande 
puule tormijooksule. Väepealikuta jäänud ümberpiiratud 
ündsid end vangi. Hommikuks oli Huantšeng vallutatud. 

Sun Tsiuan sõitis pidulikult linna. Peatselt tõi siia 
algad ka pealik Ling Tung. 
iuan tänas pealikuid Lü Mõngi, Gan Ningi ja 
kõiki mehi hoolsuse eest ning korraldas võidu auks 
mure pidusöömingu. Ise ta sellest peost osa ei võtnud. 

Pidulauas jättis Lü Mõng aukoha Gan Ningile. See- 
juures kiitis ta igaviisi oma sõbra teeneid. See viis aga 
roopast välja purju jäänud Ling Tungi, kellele tuli 
meelde, kuidas Gan Ning oli tema isa maha löönud. Ta 
silmad läksid vihast veripunaseks, ta haaras mõõga tu- 
pest ja hüppas oma kohalt püsti 

«Meie pidulauas ei olegi lõbus! Noh vaadake siis, kui- 
«las ma oma mõõka käsitsen!» 

Gan Ning sai Ling Tungi kavatsusest aru, tõukas oma 
laua kõrvale ja häppas samuti püsti: 

«Nojah, ka mina näitan teile, kuidas ma oma hellebardi 
üle valitseda oskan!» hõikas ta, võttis hellebardi ja astus 
etlepoole. 
sü Mõng asus halba aimates vastaste vahele. Ühes 
oli tal mõõk, teises kilp. 

i maksa vaielda, olete mõlemad vilunud sõjamehed!» 
hüüdis ta. «Kuid ikkagi olen mina teist osavami» 

Nende sõnadega laskis ta relva käiku ja ajas vastased 
leineteisest ruttu eemale. 

Sellest kokkupõrkest jõudis keegi Sun Tsiuanile tea- 
tada, see häppas ratsu selga ja kihutas pidusöömingule. 
Sun Tsiuani nähes lasksid vastased oma relvad langeda. 

«Mis teile pähe on tulnud?» lausus Sun Tsinan ettehei- 
lega. «Kas ma ei käskinud teil vaenu unustada!» 

Jahmunud Ling Tung kummardas Sun Tsiuani ees, ja 
see käskis tal tõotuse anda, et ta edaspidi enam Gan Nin- 
eile vaeniukinnast ei viskaks. 
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Järgmisel päeval asus kogu sõjavägi retkele Hefei 
vastu, f i NME 

Linna kaitses pealik Tžang Liao. Pärast Huantšengi 
langemist oli ta alalõpmata ärevuses olnud. Ning äkki 
oli jõudnud Tsao Tsao juurest kohale Sie Di ja toonud 
kaasa laeka käsuga avada see, niipea kui vaenlane He- 
feile läheneb. 4 ( 

Samal päeval sai Tžang Liao teate, et Sun Tsiuan tule- 
vat suure saja tuhande mehelise väega Hefei peale. 
Tžang Liao avas laeka. Selles oli kiri: 


«Kui Sun Tsiuan linna julgeolekut ähvardab, tuleb 
pealikutel Tžang Liaol ja Li Dianil temale vastu minna, 
aga pealik lo Tzin kaitsku Hefcid.» 


Tžang Liao näitas kirja Li Dianile ja Io Tzinile. 

«Mida te kavatsete teha?» küsis lo Tzin. ANA 

«Seda, mida kästud,» vastas Tžang Liao, «Meie isand 
on pikal sõjakäigul, ja Sun Tsiuan arvab, et meist on 
kerge jagu saada. Kuid meie läheme temale vastu ja 
paneme kõik jõud mängu! Me õõnestame tema vägede 
võitlusvaimu ja vaimustame oma sõjamehi.» e 

Li Dian ei sallinud Tžang Liaod ja vaikis, aga lo Tzin 
pani seda tähele ja ütles: ki 

«Vaenlase jõud on meist kaugelt suuremad, meil on 
raske kohtamislahingus vastu panna. Kas ei oleks parem 
kaitsele asuda?» LC 

«Te mõtlete ainult iseenesele ja unustate riikliku kohus- 
tuse,» kähvas vastu Tžang Liao. «Tehke, kuidas tahate, 
aga mina lähen vaenlasele vastu ja astun temaga otsus- 
tavasse võitlussel» Ja ta käskis oma ratsu tuua. => 

Li Dian tõusis samuti matilt. Ta tundis oma käitumise 
üle häbi ja ütles Tžang Liaole: pJ 

«Ma ei jäta teid maha. Ärge arvake, et olen isikliku teo- 


tuse pärast valmis unustama oma kohust! Käskige, ma 


kuulan sõna.» t K 
«Kui olete valmis mind aitama, siis asute homme Siao- 

jaotzini jõe üleminekukohast põhja poole valvetõkkesse,» 

ütles Tžang Liao rõõmsalt. «Ja niipea kui Sun Tsiuani 

vägi tuleb jõest üle meiepoolsele kaldale, purustate Siaoši 

silla, ja meie Io Tziniga ründame samal ajal vaenlast.» 
Li Dian talitas nõnda, nagu teda oli kästud* 
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Mun Tsiuani sõjavägi lähenes Hefeile. Lü Mõng ja Gan 
Ning juhatasid eelväge, Sun Tsiuan ja Ling Tung järg- 
tiwnid neile, ülejäänud väeosad liikusid tagapool. 

Kui Lü Mõngi ja Gan Ningi jõud lo Tzi vägedega 
kokku põrkasid, ratsutas Gan Ning rivist välja kahevõit- 
linele. Pärast paari käiku lo Tzin põgenes, lastes paista, 
lingu oleks ta võidetud. Gan Ning andis Lü Mõngile 
Miirku, ja nad tormasid taanduvat vastast taga ajama. 

Sun Tsiuan tegi sellest teada saades korralduse minna 
viibimata Siaojaotzini põhjapoolsele kaldale, ja kihutas 
Ise esimesena edasi. Kuid äkki hakati seal lokku lööma, 
ju NEG e salgad tormasid paremalt ning vasakult talle 
kallale, 

Kaotanud pea, käskis Sun Tsiuan Lü Mõngi ja Gan 
Ningi appi kutsuda, kuid need olid kaugel. Ling Tungil 
oli kõigest kolmesaja ratsamehe ümber ja nad ei suutnud 
vistu panna lumeveermena pealetungivale vaenlasele. 

«Minu isand, minge üle Siaoši silla teisele kaldale 
tagasi!» hõikas Ling Tung. 

Ja rohkem ei jõudnud ta midagi öelda — kaks tuhat 
Tžang Liao ratsameest surusid talle peale. Ling Tung 
istus nendega ägedasse võitlusse. 

Sun Tsiuari tormas oma ratsut piitsutades silla juurde. 
Kuid lõuna poolt oli sillakate juba enam kui ühe 
Yangi ulatuses lammutatud. Sun Tsitan tardus hirmust 
paigale. 

«Minu isand!» hüüdis ja-tziang Lu Li. «Ajage hobune 
lugasi, võtke hoogu ja hüpakel» 

Sun Tsiuan taandus umbes kolme tžangi võrra, tõmbas 
tülsmed pingule, andis hobusele piitsa, ja see lennutas ta 
Ühe hüppega üle jõe. 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 

Kunagi hüppas «di-lu» üle mühava Tantsi, 
nüüd löödi Sun Tsiuani väed Helei äärsel liival. 
Ta piitsutas hobust ees vaenlase lõhutud silla, 
nii ületas jõe nagu tuul, mida kannavad tiivad, 


Siin ootasid Sun Tsiuani pealikud Sü Šeng ja Dung Si 
oma purjepaatidel. 

Ling Tung ja Lu Li tõrjusid tagasi Tžang Liao survet. 
Neile jõudsid appi Lü Mõng ja Gan Ning. Kuid Sun 
Tsiuani väed ei suutnud vaenlase löökide all vastu:panna. 


, 105 


Nad kaotasid tapetutena üle poole oma arvust; kõik kolm- 
sada sõjameest, keda juhtis Ling Tung, hukkusid. Ling 
Tungil endal oli viis odahaava. Kui ta jõekaldale jõudis, 
oli sild juba purustatud, ja tal tuli piki kaldaäärt põgene- 
des ennast päästa. 

Sun Tsiuan silmas lõunakaldalt Ling Tungi ja käskis 
Dung Sid ta paadiga üle jõe tuua. 

Tolles lahingus ajas Tžang Liao vaenlasele niisuguse 
hirmu peale, et inimesed kartsid juba üksnes tema nime, 
aga väikesed lapsed nutsid öösiti hirmu pärast. 

Sun Tsiuan pöördus pealikute kaitse all laagrisse 
tagasi. Andnud Ling Tungile ja Lu Lile vapruse eest rik- 
kaliku tasu, kogus ta väed kokku ja läks Zusüsse. Siin 
asus ta laevastikku korda seadma, valmistudes uueks 
sõjakäiguks maismaal ja veel. Peale selle läkitas ta kiir- 
käskjalad Tziangnani abivägede järele. 


Tžang Liao hakkas Sun Tsiuani kavatsustest kuulda 
saades kartma, et ta ei pea väikesearvulise väega Hefeis 
vastu, ja saatis Sie Di Hantžungi Tsao Tsao käest abi- 
väge paluma. 

Tsao Tsao küsis oma nõunikkudelt: 

«Öelge, kas võib praegu mõelda Sitšuani vallutami- 
sele?» 

«Iseenesest mõistagi mitte,» ütles Liu Je, «Su maaval- 
dustele kallaletungimine ei tooks meile praegu mingi- 
sugust kasu. Seal on kindel kord maksma pandud, ja Liu 
Bei on teinud kaitseks kõik tarvilikud ettevalmistused. 
Tuleb minna Hefeisse Tžang Liaole appi, aga sealt tun- 
gida kallale Tziangnanile.» 

Jätnud Siahou Juani Hantžungi ja Dingtziunšani 
vaenlase rünnakute eest kaitsma, aga Tžang Go Mõng- 
toujani ja tähtsamaid mäekurusid valvama, ajas Tsao 
Tsao kogu oma väe jalule, lahkus laagrist ja liikus Zusü 
poole. 

Tõepoolest: 

Niipea kui raudsed, ratsurid “Lunju jätsid veresse siia, 
Tsao Tsao ajas jalile väed, et jälle neid lõunasse viia. 


Kui tahate teada saada, kes võitis ja kes,sai eelseisvas 
võitluses lüüa, vaadake järgmist peatükki. 
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KUUEKOMNE KAHEKSAS PEATOKK, 


milles lugeja saab teada, kuidas Gan Ning purustas saja- 
konna ratsamehega vaenlase laagri ja kuidas Tzo Tsõ 
tegi Tsao Tsaole nalja 


Kui Sun Tsiuan kogus Zusü provintsis sõjaväge, teatati 
lille, et Tsao Tsao tulevat suure neljasaja tuhande mehe- 
Ilse viiega oma pealikutele Hefeisse appi. Pidanud selle 
sõnumi üle aru oma sõjanõunikkudega, otsustas Sun 
Isinan saata pealikud Dung Si ja Sü Šengi viiekümnel 
koos väega Žusü jõe suudmesse. Tšen Ule 
t. 


suurel la 
uti aga 
Nõunil 


«Ts 


k liikuda maakuulajana piki jõekalla 
k Tžang Tžao pöördus Sun Tsiuani poole j 
Tsao tuleb kaugelt, tema väed on pikast ränna- 
kust väsinud, ja meie võiksime nad ootamatu rünnakuga 
pürustada.» 

«Kes hakkab sellega pihta?» küsis Sun Tsiuan oma 
liihikondlastelt. 

«Mina!» vastas Ling Tung. 

«Palju teil väge tarvis on?» 

«Kolm tuhat ratsameest.» 

«Tervelt kolm tuhat! Misjaoks nii palju?» kõlas Gan 
kai hääl. «Mulle jätkuks ka kolmesajast, et vaenlast 
võita!» 

Need sõnad puudutasid Ling Tungi valusalt, temas lõi 
lõkkele endine vaen Gan Ningi vastu ja ta püüdis, Sun 
Dsiuani juüresolekut häbenemata, tüli norida. Kuid siis 
segas vahele Sun Tsiuan ise ja lausus lepitavalt: 

«Ärge unustage, et Tsao Tsao sõjavägi on väga suur, 
sellele vastu panna ei ole nii kerge. Las Ling Tung läheb 
ks juhuks väesalgaga linnast välja ja uurib olukorda, 
ks siis selgu, mida edasi teha... Muidugi, kui Ling 
Tung vaenlasega kokku satub, astub ta lahingusse.» 

Ning kolm tuhat sõjameest väljusid Ling Tungi juhti- 
misel Žusü linnast. Peatselt märkasid nad eemal suurt 
lolmupilve — -sealt lähenes Tsao Tsao suur sõja- 
vägi. Eelväge juhtis pealik Tžang Liao. Ling Tung ratsu- 
ma väe ette ja astus temaga kahevõitlusse. Nad ris- 
üle viiekümne korra relvad, kuid võit ei kaldunud 
sellele ega teisele. Kartes, et Ling Tung võib vahest mõne 
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vea tõttu lüüa saada, käskis Sun Tsiuan Lü Mõngil oma 
pealik tagasi kutsuda. Kui Ling Tung oli tagasi pöördu- 
nud, palus Gan Ning Sun Tsiuani: 

«Lubage mind sajakonna ratsamehega täna öösi võit- 
lusse astuda ja vallutada vaenlase laager. Kui ma kas või 
ühe mehe kaotan, siis pidage mind inimeseks, kes ei ole 
kõige vähematki korda saatnud.» 

Sun Tsiuan kiitis Gan Ningi ja eraldas talle sada kõige 
paremat ratsanikku oma ihukaitseväest. Ja andis talle siis 
julguse eest tasuks viiskümmend kannu veini ning viis- 
kümmend tzini lambaliha. 

Gan Ning jõi kaks hõbekarika täit veini ära ja pani 
jamehed ritta istuma. Seejärel pöördus ta nende poole 
niisuguste sõnadega: 

«Meie isand käskis vaenlase laagri täna öösi hävitada. 
Jooge igaüks peekritäis veini ja — lahingusse!» 

Sõjamehed vahetasid vastuseks ainult suure imestu- 
sega pilke. Pannud seda tähele, haaras Gan Ning mõõga 
ja käratas: 

«Heil! Ma olen teie juht ega hooli oma elust, aga teie 
lõite kartma!» 

«Ka meie oleme valmis andma oma jõu!» vastasid sõja- 
mehed Gan Ningi vihaste sõnade peale. 

Siis kostitas Gan Ning neid veini ja lihaga. Sõjamehed 
sõid ja jõid, aga.kui jõudis kätte teise valve aeg, käskis 
Gan Ning neil raudrüüd selga panna ja kinnitada kiivrite 
külge valged hanesuled, et kähmluses oleks kergem oma 
mehi ära tunda. Pärast seda kihutas ratsameeste salk 
vaenlase laagri poole. Pühkinud teelt «põdrasarvetõkked», 
tungisid nad sõjakisaga vastase laagrisse. Kuid vaenlane 
sulges neile tee, piirates Tsao Tsao telgi sõjavankritega; 
sellest raudrõngast oli võimatu läbi murda. 

Siis pöördus Gan Ning oma ratsameestega paremale. 


Tsao Tsao sõjamehed, kes ei teadnud vaenlase arvulist / 


suurust, sattusid segadusse. Gan Ning murdis võitlusega 
vaenlase ridadest läbi. Äkki hakkasid laagris trummid 
põrisema ja tõrvikud nagu tähed vilkuma. Gan Ning tun- 
gis siis lõunavärava kaudu laagrist välja, ja keegi ei jul- 
genud teda peatada. 

Sun Tsiuan käskis Tžou Taid minna Gan Ningile appi, 
kuid viimane oli jõudnud juba laagrist välja tungida ja 
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pöördus Zusüsse tagasi. Tsao Tsao väed ei julgenud varit- 
munl kartes teda taga ajada. 
Jirelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


Kuhu iial U sõjamees sööstab, seal oigavad deemonid, vaimud; 
seal põravad trummid, litaurid ning hirm asub vaenlaste hinge. 
[mo Tsao laagri kohal siis lendavad sulgehteis nooled, 

levad kõik: on väejuhi andi Gan Ningil. 


ian Ning tuli tagasi, ühtki meest kaotamata. Laagri- 
a juures käskis ta oma sõjameestel trummi lüüa, 
mängida bambusroost vilepille ja hüüda: «Van suil» 

Neid võeti vastu tervitushüüetega. Sun Tsiuan ratsutas 
isiklikult laagrist välja võitjale vastu. Gan Ning hüppas 
sadulast maha ja kummardas tema ees maani, Sun 
Tsiuan aitas ta üles ja ütles käest kinni hoides: 

«Teie kallaletungist jätkus, et sellele kurjategijale hir- 
mu peale ajada!» 

Ta andis Gan Ningile tasuks tuhat siidriidetükki ja 
sada vahedat mõõka. Gan Ning võttis maani kummardu- 
sega kingid vastu ja jagas need oma sõjameestele, 

«Tsao Tsaol on Tžang Liao, aga minul on Gan Ning! 
Meie ei vaenlasest maha!» 

Järgmisel päeval lähenes Žusü müüridele Tžang Liao 
oma väega. Ling Tung, keda Gan Ningi uljus oli valusalt 
puudutanud, palus Sun Tsiuanilt luba minna Tžang 
Liaoga taplema. 

un Tsitan andis oma nõusoleku ja Ling Tung väljus 
viie tuhande sõjamehega kindlusest. Sun Tsiuan järgnes 
temale Gan Ningi saatel, et lahingu käiku jälgida. 

Vastased paigutasid väed poolringikujuliselt teineteise 
Esimesena ratsutas oma rivi ette Tžang Liao; 
lemast vasakul oli Li Dian, paremal Io Tzin. Tžang Liao 
andis lo Tzinile märku astuda Ling Tungiga kahevõit- 
lusse. Nad läksid üle viiekümne korra käsitsi kokku, kuid 
vi suutnud teineteisest jagu saada. 

Tsao Tsao oli kahevõitluse käigust huvitatud ja sõitis 
lahingulipu alla. Ratsanikud olid võitlusest haaratud, ja 
[sao Tsao käskis seda märgates pealik Tsao Siud pisut 
ullepoole ratsutada ning Ling Tungi vibust lasta. Tsao 
Siu nool tabas aga Ling Tungi ratsut. Hobune tõusis äkki 


109 


püsti tagumistele jalgadele ja paiskas ratsaniku seljast 
maha. Io Tzin tormas mahakukkunud vastase poole, et 
teda odaga läbi torgata, kuid sel hetkel helises vibunöör 
ja lo Tzini näkku tungis nool. 1o Tzin prantsatas sadulast 
maha. Sõjamehed korjasid ta maast üles ja viisid laag- 
risse. 

Gongi!öögid kuulutasid lahingu lõppu. Ling Tung pöör- 
dus tagasi kindlusesse ja kummardas tänulikult Sun 
Tsiuanile. Aga Sun Tsiuan ütles: 

«See oli Gan Ning, kes laskis vibust ja päästis su elu.» 

Siis kummardas Ling Tung tänutäheks Gan Ningile. 

«Andke mulle andeks!» ütles ta. «Ma ei oodanud, et te 
teete mulle niisuguse heateo!» 

Tollest ajast saadik said Gan Ning ja Ling Tung elu- 
ajaks sõpradeks. 

Haavatud Io Tzini käskis Tsao Tsao võitlusväljalt telki 
kanda ja kutsuda tema juurde arsti. 

Järgmisel val jaotas Tsao Tsao oma sõjaväe viieks 
väesalgaks, igaühte kümme tuhat meest, ja otsustas Zusü 
kindlusele tormi joosta. Ise juhatas ta peajõude. Temast 
paremal ja vasakul läksid kummaltki poolt kaks väesalka 
rünnakule. Esimest vasakul asuvat salka juhtis Tžang 
Liao, teist — Li Dian; esimest paremal asüvat sal 
Sü Huang, teist — Pang De. Väed liikusid piki jõekallast 
edasi. 

Silmates läherievat vaenlast, vaatasid pealikud Dung 
Si ja Sü Šeng oma sõjameestele otsa: nende nägudel pee- 
geldus juba hirm. 

«Hei, mehed, miks te kohkusite?» hüüatas Sü Šeng. «Te 
saate oma isandalt süüa ja peate teda truult teenima!» 

Siis purjetas Sü Seng paarisaja kõige vaprama sõja- 
mehe eesotsas üle Zusü jõe ja tungis Li Diani väesalga 
kallale. Dung Si sõjamehed jäid purjekatele; nad põrista- 
sid trumme ja julgustasid oma kisaga võitlejaid. 


Äkki hakkas puhuma pöörane tuul, jõgi lõi kobrutama, * 


pildudes vahust valgeid laineharju. Sõjamehed hüppasid 
pürjekatelt vette ja püüdsid ujudes kaldani jõuda. Dung 
Si karjus: Z 

«Meie isand käskis vaenlase purustada! Kes lubas teid 
pürjekailt lahkuda?» Ja sealsämäs. lõi ta surnuks üle 
kümne sõjamehe, kes püüdsid vette hüpata. 3 
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Muru muutus tugevamaks, purjekas käändus kummuli 
ja Dung Si leidis jõe voogudes oma surma. 

,4991 ajal võitles Sü Seng, kes oli oma salgaga Li Diani 
Vilo ridadesse tunginud, vaenlasega meeletu julgusega. 


St 


Pealik 
Jahingu 


,Tšen U kuulis oma väega jõe kaldal seistes 
ira ja otsustas Sü Šengile appi rutata, kuid teel 
fa Pang De salgaga kokku ja astus temaga viha- 
õitlusse. 

s viis Sun Tsiuan omakorda Tžou Tsi saatel väed 


ii kindlusest piiramisrõngasse sattunud Sü Šengile 


ng Liao ja Sü Hungi salgad võtsid Sun Tsiuani 
sse. Tsao Tsao, kes kogu aja kõrgelt künkalt võit- 
iku oli jälginud, käskis nüüd Sü Tšul vaenlase 
' e tungida ja lõigata tema väed kaheks osaks, et 
iieed ei saaks teineteist aidata. 


,, Pealik Tžou Tai oli tunginud vaenlase haardest välja ja 
Jet jõe kaldale, kuid ei leidnud seal Sun Tsiuani. Siis 
ormas ta uuesti lahingukohale ja päris oma sõjameestelt, 
kas nad ei tea, kus Sun Tsiuan võiks asuda, Sõjamehed 
näitasid sinnapoole, kus kees vihane võitlus. 

«Meie isand on ümber piiratud! Teda ähvardab surm!» 

Tžou Tai tungis läbi Jahingumöllu Sun Tsiuani juurde. 

«Isand, tulge minu järel!» hõikas ta. 

Sun Tsitan järgnes Tžou Taile. Nad pääsesid piiramis- 
rõngast välja ja tungisid võideldes kalda poole. Äkki vaa- 
tas Tžou Tai tagasi ega näinud Sun Tsiuani. Kõhkle- 
mata tormas ta uuesti võitluse keerisesse ja leidis sealt 
Sun Tsiuani. 

«Mida teha?» hüüdis Sun Tsiuan. «Vaenlane külvab 
meid nooltega üle — siit me välja ei pääse!...» 

«Kihutage tuhatnelja edasi, ma kaitsen teie selja- 
tagust!» karjus vastu Tžou Tai. 

Sun Tsiuan piitsutas hobust ja ratsutas tulistaju mine- 
ma. Tema järel kihutaval Tžou Tail oli juba neli oda- 
haava, ta sõjakübaras rippus vaenlase nool. Lõpuks jõu- 
(lis ta kaldani ja istus purjekale, — selle oli Lü Mõng 
jõudnud sinna tuua. 

«Tžou Tai tõi mind kolm korda piiramisrõngast välja!» 
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ütles Sun Tsiuan. «Ent kuidas päästa Sü Seng? Ta jäi 
sinna, vaenlaste keskele!» 

«Ma päästan tal» hüüdis Tžou Tai vastu ja hüppas oda 
pea kohale tõstes purjeka pardalt maale. 

Ta päästis Sü Šengi, kuid sai ka ise veel kord haavata. 
Ka Sü Šeng oli haavatud. Lü Mõng käskis pealetun- 
givat vaenlast vibudest lasta, et võimaldada sõjameestel 
purjekale tulla, 

Tšen U ja Pang.De võitlesid kaua. Pang De surus Tšen 
U väikese väesalga paksu metsaga kaetud mäekurusse. 
Siin tahtis Tšen U uuesti võitlust alustada, kuid jäi juhus- 
likult ühe oksa külge rüüdpidi rippuma. Sel silmapilgul 
kihutas kohale Pang De ja lõi ta surnuks. 

Samal ajal külvasid Sun Tsiuani ja Tsao Tsao sõjame- 
hed jõe ääres üksteist pöörase noolerahega üle. 

Kõige ägedamal võitluse silmapilgul lõppesid Lü Mõngi 
vibulaskjatel nooled. Õnneks jõudsid neile selles täbaras 
olukorras appi Sun Tse väimehe Lu Suni purjekad, Tal 
oli kaasas sada tuhat sõjameest, kes lõid vastase noole- 
rahega põgenema, läksid seejärel kaldale ja hakkasid 
taanduvat vaenlast taga ajama. Nad võtsid sõjasaagiks 
palju lahinguratsusid ja purustasid täielikult Tsao Tsao 
sõjaväe. 

Surmasaanud sõjameeste hulgast leiti Tšen U laip. 

Dung Si surm, kes oli jõkke uppunud, ja Tšen U huk- 
kumine kurvastasid Sun Tsiuani hingepõhjani. Ta käskis 
Dung Si surnukeha otsida. Sõjamehed sukeldusid kaua, 
kuni neil lõpuks õnnestus laip välja õngitseda. Mõlemad 
surmasaanud sängitati suurte auavaldustega maamulda. 


Sun Tsiuan korraldas tänutäheks päästmise eest Tžow 
Tai auks pidusöögi. Tõstnud pidulauas oma veinikarika, 
patsutas Sun Tsitan sõbralikult väepealiku õlale. 

«Olete mind juba kaks korda päästnud,» lausus ta, pisa- 
rad silmis. «Te pole oma elust hoolinud ja olete kümneid 
kordi haavata saanud! Teie keha on armidega kaetud, 
otsekui nooltega maalitud! Kut tuima südamega peaksin 
ma olema, et teid mitte nagu lihast venda kohelda! Te 
väärite väejuhi kõrget nimel! Te olete minu truu sulane, 
ja ma olen valmis teiega jagama kuulsust ja Jüüasaamisi, 
rõõmu ja muret!» 
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s Tžou Tail lahti riietuda ja näidata kõigile 
e oma haavade ning armidega kaetud keha. 
(aulndes ise haavaarmidele, päris Sun Tsiuan, kus ja 
kunas (a oli haavata saanud. Tžou Tai jutustas sellest 
(üksikasjaliselt, ja Sun Tsiuan käskis kõigil iga haava eest, 
mis Tžou Taile oli löödud, juua tühjaks üks karikatäis. Ta 
Inkis vaprale mehele sinise siidist päevavarju ja lubas 
ll selle varjuga paleesse ilmuda, pidades seda austuse 
märgiks. 

Üle kuu aja oli Sun Tsiuan Žusüs ja pidas tulemusteta 
lahinguid Tsao Tsao vastu. Tema nõunikud Tžang Tšao 
ja Gu Jung rääkisid: 
ao Tsao on liiga tugev — ei temast jagu saa, Pika- 

veniv sõda toob meile suuri kaotusi. Kõige parem oleks 
kohe rahu sõlmida ja lasta rahval hinge tõmmata.» 

Nende nõuande järgi saatis Sun Tsiuan nõunik Bu Tži 
Dsao Tsao juurde rahu paluma ja riigimaksu maksma. 
Tsao Tsao oli nõus, sest ta sai aru, et Tziangnani ei õn- 
nestu tal kiiresti vallutada. Ta palus ainult, et Sun Tsiuan 
viiks esimesena oma väed ära. 

Jätnud Tžiang Tsini ja Tžou Tai Zusüd kaitsma, asetas 
Sun Tsinan ülejäänud väed laevadele ja purjetas Molingi. 
sao Tsao jättis aga Tsao Zeni ja Tžang Liao Hefeisse ja 

s suurema sõjaväega Sütšangi. 

viil- ja sõjaväelised aukandjad otsustasid siis nõu- 
lada Taevapojalt keiserliku käsu Tsao Tsaole Vei vangi 
aunime andmise kohta. Selle vastu oli ainult Šang-šu 
sui Jan üksi. 

«Mida sa õige mõtled, oled sa Siun Ju saatuse unusta- 
nud?» karjusid tema peale ametimehed. 

Tsui Jan ei suutnud oma sügavat meelepaha ohjeldada 
ja hüüdis: 

«Oo ajad! Kuidas need muutuvad! Nüüd on hakanud 
inimesed ise endale aunimesid võtma!» 

Keegi Tsui Jani vihamehi rääkis sellest Tsao Tsaole. 
Viimasel läks hing täis ja ta käskis Tsui Jani vangitorni 
heita. Kui vahialust üle kuulati, välgutas see vihast veri- 
punaseid silmi ja hakkas habet tudistades vastu sõimama, 
nimetades Tsao Tsaod närukaelaks ja keisri tagakiusa- 
jaks. 
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Ting-vei! andis Tsao Tsaole kõik edasi, mis Tsui Jan 
oli tema kohta öelnud,”ja Tsao Tsao käskis vahialuse 
vangitornis ära tappa. 

Järelpõlved luuletasid sellest niisuguse laulu: 


Tsui Janil oli iseloom kindlam graniidist, 
ning sangarisüda kui murdmatu mägi. 
Kohtu ees igaüks välkuvaid silmi 

ning raevukat draakonihabet tal nägi. 
Võimu anastand õela roimari aga 

pani rahvas jäädavalt needuse alla, 
Kuid Tsuile, kes ustav Hanide soole, 
kõlab ülistus rahvasuus aegadest aega. 


Suvel, Tzian-ani ajastu kahekümne esimese aasta? 
viiendal kuul, esitasid kõrged aukandjad keiser Sian-dile 
ametikirja, milles ülistasid Vei gung Tsao Tsaod tema 
teenete ja vooruste eest, nimetades neid nii üllaiks nagu 
taevas. 

«Sääraseid teeneid ja voorusi,» kirjutasid nad, «ei 
olnud isegi 1 Inil ja Tžou-gungil.» Kusjuures nad palusid 
keisrit anda Tsao Tsaole armulikult Vei vangi aunimi. 

Sian-di käskis Tžung Jod kirjutada keisri käsk, kuid 
Tsao Tsao keeldus kolm korda silmakirjaks kõrget aunime 
vastu võtmast ja saatis käsu tagasi. Aga keiser käis 
ikkagi peale, ning lõppude lõpuks nõtkutas Tsao Tsao 
põlvi ja võttis aunime vastu. Tollest ajast saadik hakkas 
ta kandma kübarat, mida ehtis kaheteistkümnest pärli- 
terast nöör, sõitma kullatud tõllas, mille ette oli rakenda- 
tud kuus kuljustega hobust, punktipealt samasugused 
nagu Taevapojal eneselgi. Väljasõitude ajal aeti tema 
teelt kõik minema nagu keisri'eest. Jetziuni linna ehitas 
Tsao Tsao palee, mida kutsuti Vei vangi lossiks, ning « 
otsustas endale troonipärija nimetada. 4 

Tsao Tsao pärisnaine emand Ding oli lastetu. Kuid liig- 
naise Liuga oli Tsao Tsaol poeg Tsao Ang, kes Huantšen- 
gis sõjakäigu ajal Tžang Siu vastu oli surma saanud. 
Tsao Tsaol oli aga veel neli poega emand Bianiga. Kõige 
vanem oli Tsao Pei, järgmine Tsao Tžang, kolmas Tsao 
Tži ja neljas Tsao Siung., 

,* Ting-vei — ametimees, kelle hoole all olid vanglad ja hukka- 

mine, v 
2 217. aastal meie ajaarvamise järgi. ; 
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[wo Tsao andis oma pärisnaisele emand Dingile hun- 
ilipunsi, aga emand Biani tõstis ta Vei vang-hotu — vürs- 
linna 5 

Tu » hüüdnimega Tzõ-tzian, paistis silma oma 
Jiürle vaimuannete poolest. Talle oli tühi asi kirjutada 
ühu pintslitõmbega luuletus. Nimelt teda tahtiski Tsao 
Ta ata oma pärijaks. Kuid vanem poeg Tsao Pei 
höördus kartusest, et isa võib vahest Tsao Tži pärijaks 
flmetada, toetuse ja nõu saamiseks nõunik Tzia Sü poole. 
ln see õpotas teda, kuidas ennast üleval pidada. 
ja sestsaadik iga kord, kui Tsao Tsao läks sõjaretkele, 

rdas Tsao Pei jumalaga jättes aupaklikult isale ja 
>, sellal kui Tsao Tži ülistas isa teeneid ning voorusi 
as tema auks kiidulaule, See pani Tsao Tsao kaht- 
loma, et Tsao Tži on lihtsalt kaval ning osav ja ei kanna 
lema vastu oma südames üldse niisuguseid avameelseid 
pojatundeid nagu vanem poeg Tsao Pei, 

Tsao Pei andis isa lähematele aukandjatele. altkäe- 
ja need püüdsid igal soodsamal võimalusel y: 
Ma poja voorusi talle meelde tuletada. Tsao Tsao oli nüüd 
kahevahel, kumba oma poegadest pärijaks nimetada, ja 
küsis Tzia Sült nõu. 

Tzia Sü ei vastanud midagi. 

«Miks te vaikite?» küsis Tsao Tsao. 

«Mul on sellest omamoodi arusaamine, kuid ma ei saa 
midagi öelda,» lausus Tzia Süi põiklevalt. 

«Millest te siis mõtlete?» 

4 Me mis juhtus Juan Šaoga ja Liu Biaoga,» vastas 
zla Si. 

Siis pahvatas Tsao Tsao kõvasti naerma ja otsustas 
kindlasti nimetada vanema poja Tsao Pei oma pärijaks. 


pärast seda kavatses ta aga Vent- 
tousse apelsinide järele sõita. Kuid Sun Tsiuan, tundes 
Vei vangi vastu suurt lugupidamist, käskis korjata neli- 
maid apelsine ja saata need 


Teel jäid kaubakandjad ühe mäe jalamil peatuma, et 
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hinge tõmmata. Äkki nägid nad ühe silmaga meest, kes 
teisest jalast veidi lonkas. Sellel oli valge liaanivartest 
punutud kübar peas ja kantud must rüü seljas; mees 
astus kaubakandjate juurde, teretas neid ja ütles: 

«Küllap niisugust noosi on raske kanda? Lubage 
mind, vaest taolast, teid aidata. Ma viin selle koorma oma 
õlal edasi.» 

Mehed olid selle üle väga rõõmsad. Taolane võttis iga 
viie lii järel kaubakandjatelt kordamööda apelsinikorvid 
ja kandis neid. Nii imelik kui see ka ei olnud, kuid pärast 
seda muutusid korvid kergeks. See üllatas kõiki. 

Lõpuks jättis taolane meestega jumalaga ja ütles 
mehele, kes vastutas apelsinide eest: 

«Olen Vei vangiga ühe nurga mehi, — minu nimi on 
Tzo Tsõ. Minu kui taolase teine nimi on aga U-tziao — 
Must Sarv. Kui Jetziuni jõuate, tervitage minu poolt Vei 
vangi.» 

Raputanud rüüvarrukaid, kadus taolane silmist, aga 
kaubakandjad läksid -apelsinidega Jetziuni. 

Nad viisid apelsinid Tsao Tsaole. See valis suurima 
vilja ja lõikas selle pooleks. Apelsin oli seest tühi. Tsao 
Tsao imestas väga ja käskis kaubakandjad enda juurde 
kutsuda. Need rääkisid talle kohtumisest Tzo Tsõga. Tsao 
Tsao ei tahtnud seda uskuda. 

Sellal teätas aga väravavaht, et keegi taolane, kes ütle- 
vat oma nime olevat Tzo Tsõ, paluvat luba suure vangi 
palge ette ilmumiseks. Tsao Tsao käskis tulija sisse 
lasta: , 

«Kas saite teel kokku selle mehega?» küsis ta kauba- 
kandjatelt, 

«Sellega!» vastasid need. 

«Missuguse nõiakunstiga sa siis rikkusid minu suure- 
(pärased puuviljad?» käratas Tsao Tsao taolasele. 

«On's heed tõesti rikutud?» muheles Tzo Tsõ. 

Ta 'võttis korvist apelsini ja lõikas selle pooleks — vili 
oli mahlakas ja hea lõhnaga. Siis lõikas ka Tsao Tsao 
veel ühe apelsini pooleks — see oli seest tühi. 

Imestunud Tsao Tsao pani Tzo Tsõ laua taha istuma. 
See palus veini ja liha. Tsao Tsäo.tegi korralduse, et too- 
daks lauale kõik, mida taolane nõudis. Joohud korraga 
ära viis doud veini, ei jäänud ta sellegipärast purju; sõi 
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selle kaasa. Suur vang, teil on kõrge seisukoht — mis- 
pärast ei võiks teie koos' minuga Emeišani mägedesse 


lulla, et täiendada oma suuri teadmisi ja voorusi? Ma 
üvaldan teile «Taevase raamatu» kolme rulli saladuse.» 

«Kui avameelselt rääkida, olen ammugi unistanud siit 
kuhugi kõrbesse minna,» ütles Tsao Tsao. «Aga kuidas 
waab keisrikoda läbi ilma minuta?» 4 

«Andke oma koht Liu Beile!» pani ette Tzo Tsõ. «Tema 
on ju keiserliku perekonna võsu! Kui te minu sõna ei 
kuula, raiub mu imepärane mõõk teil pea mahat» 

«See on Liu Bei salakuulaja!» karjatas Tsao'Tsao viha- 
selt. «Võtke ta kinni!» 

- Kuid Tzo Tsõ hakkas airiult laginal naerma. Vangiva- 
hid nabisid ta kinni ja hakkasid teda piinama. Kuid nad 
nägid varsti, et taolane magab vaid magusat und ega 
tunne vähimatki valu. 

Siis käskis Tsao Tsao panna taolasele kaela suure kae- 
kke, taguda see raudnaeltega seina külge ja panna 
raske tabaga lukku. Kui vahialust taheti vangitorni viia, 
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nägid kõik, et ike oli lagunenud ja Tzo Tsõ lebas elusana 
ja tervena maas. 

Vangikojas hoiti teda seitse päeva kinni, ei antud talle 
juüa ega süüa, ja siis pandi järsku tähele, et taolane on 
läinud tüsedamaks ning tervisepuna lõkendab ta näol. 
Valvurid ruttasid sellest Tsao Tsaole teatama ja see 
otsustas, et ta kuulab ise Tzo Tsõ ü 

«Ma võin mitukümmend aastat s ata elada,» vastas 
taolane, «kuid võin. see-eest päeva jooksul tuhat jäära 
ära süüa.» 

Tsao Tsao ei teadnud, mida selle nõiaga peale hakata. 

Sel päeval oli palees suur võõruspidu, kuhu kogunesid 
kõik atukandjad. Kui toredal peol tuju juba pilvedeni tõu- 
sis, astus ootamatult saali Tzo Tsõ —, puusandaalid 
jalas, jäi ta piduperemehe mati ette seisma. Aukandjad 
tegid suured silmad, aga Tzo Tsõ ütles: 

«Suur vang on valmistanud siin oma külalistele kõik 
road, mida maa ja meri võivad anda. Kuid vahest puudub 
laual midagi? Öelge, ja ma muretsen teile kõik!» 

«Võid sa mulle tuua draakonimaksa-leent?» küsis Tsao 
Tsao. 

«Kõige pisema vaevata!» vastas Tzo Tsõ. 

Ta võttis pintsli, joonistas seinale draakoni, ropsas siis 
rüüvarrukaga, ja draakoni kõht avanes. Tzo Tsõ võttis 
sealt välja alles 'aurava maksa. Tsao Tsao ei uskunud 
oma silmi. 

«Sa peitsid maksa varem varrukassel» 

«Hästi,» jätkas Tzo Tsõ rahulikult. «Suur vang teab, 
et praegu on talv, kõik rohud ja“lilled on närtsinud. Võib- 
SA soovite te värskeid lilli? Ma muretsen neid silma- 
pilk!» f 

«Tahan pojenge!» teatas Tsao Tsao. 

«Väga heal» 


Tzo Tsõ käskis anda lillevaasi, pani selle mati ette, > 


pritsis veega märjaks, ja vaasi ilmus lillenupp, mis muu- 

tus silmapilkselt suurepäraseks õieks. Aukandjad olid 

üllatatud ja palusid Tzo Tsõ endiga koos lauda istuma. 
Kui kokk tõi lauale hakitud kalaroa jü-gui, ütles Tzo 
sõ: j 


«See toit on ainult siis maitsev, kui ta on valmistatud 
Sungtziangi jõe ahvenast.» 
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»Agu kuidas saada seda kala?» hüüatas Tsao Tsao. 
will on ju Sungtziangini üle tuhande lii!» 

«Ui ole midagi lihtsamat!» lausus Tzo Ts5. 

Tn käskis endale õnge anda ja viskas selle saaliaknast 
nlli väiksesse tiiki. Varsti õngitses ta sealt välja mõni- 
kimmend suurt ahvenat. 

“Kuid need kalad elavad juba ammu minu tiigis!» hüü- 
ills Tsao Tsao erutatult. 
iks te mind petate, suur vang?» lausus Tzo Tsõ ette- 
«Kõigis Taevapojamaa jõgedes elavad vaid kahe 


lõpusega ahvenad ja ainult Sungtziangis — neljaga. 
Vaadake ise järele.» 
Aukandjad silmitsesid kalu. Igal ahvenal oli tõepoolest 


kaks paari lõpuseid. 

ungtziangi ahvenaid peaks noorte ingverivõsudega 
keelma,» pani vahepeal ette Tzo Tsõ. 

E «Võid sa siis ingveri muretseda?» oli huvitatud Tsao 

Sao, 

«Jah!» 

Ta käskis tuua kuldliua, kattis selle oma rüühõlmaga, 
mapilgu pärast oli liud täis noori ingverivõsusid. 

o Tsõ ulatas selle Tsao Tsaole. See võttis liua ja 

Migi äkki selle põhjas raamatut, mille pealkiri oli «Uus 

Mõng-de raamat». 

Tsao Tsao võttis raamatu liuast ja lehitses seda; kõik 

eroglüüfid olid õigesti kirjutatud, ta ei märganud ühtegi 
Tsao Tsao jäi mõttesse. 

el ajal võttis Tzo Tsõ laualt jaspiskarika, täitis selle 

freni veiniga ja ulatas Tsao Tsaole järgmiste sõnadega: 
oss see vein ära, suur vang, ja te elate tuhat aas- 

tall» 

«Joo alguses ise,» pani ette Tsao Tsao. 

Siis võttis Tzo Tsõ oma kübarast jaspisnõela, tõmbas 
sellega mööda veini pinda, jaotas veini pooleks ja jõi ühe 
poole ära, aga teise ulatas Tsao Tsaole. See tõukas tao- 
luse käe kohkudes kõrvale. Tzö Tsõ viskas siis karika 
õhku, ja jooginõu muutus valgeks tuviks, kes tiirles mitu 
korda üleval õhus ja lendas aknast välja. 

Seni kui aukandjad tuvi vahtisid, kadus Tzo Tsõ. 
Kohale jooksnud sõjasulased teatasid, et Tzo Tsõ välju- 
vat paleeväravast. - 
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«See on nõid, ta tuleb surmata!» karjus Tsao Tsao. «Ta 
teeb palju paha!» 

Valveülem Sü Tšu tormas kolmesaja ratsamehega tao- 
last taga ajama. Linnavärava lähedal nägi ta Tzo Tsõd, 
kellel olid jalas puusandaalid. Taolane läks aeglaselt 
edasi, aga Sü Tšu kihutas ratsu seljas talle tuhatnelja 
järele ega saanud teda kätte. 

Tzo Tsõ jõudis mäe juurde. Seal tuli talle vastu karja- 
poiss lambakarjaga. Taolane läks karja sekka. Sü Tšu 
kis vibust, kuid nõid oli kadunud. Sõjamehed tapsid kõik 
lambad ja pöördusid paleesse tagasi. 

Karjapoiss seisis teel ja nuttis. Korraga kuulis ta, kui- 
das maharaiutud lambapea ütles inimese häälega: 

«Võta lammaste pead ja pane nad kehade külge!» 

Poiss peitis hirmuga näo käte vahele ja jooksis minema. 
Kuid selja tagant hõikas keegi: 

«Ära karda! Võta oma lambad...» 

Poiss vaatas tagasi ja nägi, et Tzo Tsõ oli surnud lam- 
bad ellu äratanud ja ajab neid mööda teed. Karjapoiss 
tahtis teda tänada, kuid Tzo Tsõ oli kadunud. 

Poiss pöördus koju tagasi ja jutustas peremehele, mis 
oli juhtunud. See ruttas paleesse. Tsao Tsao käskis tao- 
lase maksku mis maksab kinni püüda. Kolme päeva jook- 
sul püüti siis linnas kinni kolm-nelisada meest, kellel 
teine silm oli pime, kes teist jalga pidi lonkasid, kel olid 
peas valged liaanivartest punutud kübarad, se!jas mustad 
riided ja jalas puusandaalid. 

Tsao Tsao käsu järgi pritsiti kinnipüütuid sea- ja 
lambaverega ning aeti seejärel linnaväljakule, kus hari- 
likult õpetati sõjavägesid, ja tehti peajagu lühemaks. Iga, 
hukatu rinnast paiskus välja must pilv, mis tõusis taeva 
poole. Need pilved tihenesid ja muutusid Tzo Tsõks, kes 
kutsus enda juurde möödalendava valge toonekure, istus 
selle selga ja hakkas laginal naerma: < 

«Kas mutid suudavad kuldtiigrit taga ajada? Sala- 
kavalale hirmuvalitsejale tuleb varsti lõpp!» 

Tsao Tsao käskis taolast vibudest lasta. Kuid äkki hak+ 
kas tuul suure hooga puhuma, liiv keerlema, kivid len- 
dama. Peajagu lühemaks tehttid. laibad tõusid kähku 
maast üles, kahmasid oma pead kaenlasse 'ja tormasid 
Tsao Tsao kallale. 
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Tsiviil- ja sõjaväelised aukandjad peitsid hirmuga näod 
hüle vahele. 
Tõepoolest: 


Küll õelust ja jõudu türannil, riiki kel lõhkuda voli, 
minult taolase kunst inimõelusest tugevam oli. 


) Tsao edaspidisest saatusest kuulete järgmises 


KUUEKUMNE ÜHEKSAS PEATÜKK, 


mis pajatab sellest, kuidas Guan Lu paljastas «Itzingi» 

järgi ennustades taevased saladused, ja sellest, kuidas 

viis ülikut, kes Tsao Tsaod püüdsid surmaga nuhelda, 
andsid kohuse nimel oma elu 


Kui Tsao Tsao nägi mustas tuulekeerises lendu tõus- 
vaid kooljaid, kukkus ta hirmuga maha. Kuid tuul vai- 
kis silmapilkselt ja kooljad kadusid. Ihukaitseväelased 
viisid Tsao o käe alt toetades paleesse. Kohkumisest 
ja erutuse: ta raskesti haigeks. 

Järelpõlved luuletasid laule, milles kiitsid Tzo Tsõd: 


Üle ääretu maa ta kerge pilvena lendas, 
tuulena sööstis ta vete ja mägede taha. 
Kui ühel tunnil oma loitsimisoskust ta näitas, 
roimar Tsao Tsao siis hirmuga varises maha, 


Haiget Tsao Tsaod ei aidanud mingisugused arsti- 
rohud. Just sellal saabus aga Sütšangi tai-ši-tšeng! Sü 
Tži, ja Tsao Tsao käskis tal «Itzingi» järgi tulevikku 
kuulutada. 

«Suur vang,» küsis Sü Tži, «kas ci ole te kunagi juhtu- 
nud kuulma Guan Lu loitsimistest?» 

«Olen seda nime mitu korda kuulnud,» vastas Tsao 
Tsao, «kuid tema kuristtükkidega ma tuttav ei ole. Jutus- 
tage mulle temast lähemalt.» 

«Guan Lu on pärit Pingjuanist,» algas oma jutustust 
sü Tži. «Oma välimuselt on ta inetu, ta armastab veini ja 
b alati silmakirjaks paista, nagu oleks ta nõdra- 


! Tai-ši-tšeng — õukonna tähetarga abi. 
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meelne. Tema isa oli kunagi Langje provintsi ülem. Juba 
maast madalast peale armastas Guan Lu taevatähti vaa- 
data ja tegi seda tihtilugu terved ööd otsa. Vanematel ei 
läinud kuidagi korda teda sellest võõrutada ja nad nää- 
gulasid poja kallal: «Isegi kodulind kana ja metsik kala- 
kurg teavad, et iga asja jaoks on oma aeg, aga sina oled 
ometi inimene!» Naabrilastega mängides kriiseldas aga 
poisike silmapilkselt liivale taevased märgid ja asetas 
eksimata oma kohtadele päikese, kuu ning teised taeva- 
kehad. Saanud täisealiseks, tungis Guan Lu «Tžou Itzin- 
gi» raamatu saladustesse. Tal tarvitses vaid pead tõsta, et 
määrata täpselt ära, kustpoolt puhub tuul; ka arvutus- 
õpetust mõistis ta täiuslikult. Ja väiksema osavusega ei 
kuulutanud ta inimeste näo järgi nende saatust ette. 

Langje piirkonna valitseja tai-šou Šan Tzõ-tšun sai 
Guan Lu kuulsusest teada ja kutsus ta enda juurde. Kui 
Guan Lu sinna jõudis, oli'valitseja kodus umbes sada- 
kond külalist ja nende seas palju hea kõneanniga õpeta- 
tud mehi. 

«Ma olen alles noor ja minu vaim ei ole küllalt kindel,» 
pöördus siis Guan Lu peremehe poole. «Lubage mul enne 
Pea šengi head veini ära juua, pärast seda võin ma rää- 

ida.» 

San Tzõ-tšuni panid need sõnad imestama, kuid siiski 
käskis ta Guan Lule veini anda. See jõi veini ära ja küsis 
seejärel San Tzõ-tšunilt, et ega tema külalised võta osa 
tänasest vaidlusest. 

«Hakkan ise teiega võistlema,» vastas Šan Tzõ-tšun 
ja alustas Guan Luga juttu «Täou Itzingi» raamatu üle. 
Guan Lu rääkis väsimatult ja tema arutlused olid täis 


sügavat tarkust. Šan Tzõ-tšun leidis vaevalt, mida vastu, 


väita, kuna Guan Lu vastused voolasid soravalt, kõige 
vähemagi kogelemiseta. Ta vaidles hommikust kuni päi- 
kese loojakuni ega maitsnud selle aja jooksul kordagi ei 
veini ega roogasid. San Tzõ-tšun ja kõik tema külalised 
olid Guan Lu haruldasest tarkusest vaimustatud, ja teda 
hakati sestsaadik Taevapojamaa] Imenoorukiks kutsuma. 

Siis oli veel niisugune juhus. Kord hakkasid kolm venda 
Go Eni perekonnas — samas külas, kus Gtian Lu elas — 
mõlema jalaga lonkama ja palüsid teda loitsida. Guan Lu 
ütles: «Ennustamine näitab, et teie sugukonna haudades 
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mub rahutu vaim. Ei saa ainult öelda, kas see on teie 
Vilema onu ema või noorema onu ema vaim. Kord nälja- 
munlnl oli ta kaevu tõugatud, et mõnd šengi riisi kokku 
hoida, tal löödud veel raske kiviga pea lõhki. Siis oli ta 
mukker vaim pöördunud kaebusega taeva poole. Teie tõbi 

see on karistus raske patu eest. Sellele ei saa vahele 
vopada.» 

' kahetsesid Go En ja tema vennad süütegu, mis oli 
korda saadetud. 4 

Kuuldused Guan Lu silmapaistvast loitsimisest jõudsid 
ka Anpingi valitseja Vang Tzi kõrvu, kelle naine kanna- 
las peavalude käes, kuna pojal oli haige süda. Vang Tzi 
kut Guan Lu välja ja palus teda ennustada. Ja vaat 
mida ütles Guan Lu: 

«Teie saali läänepoolse seina alla nurka on kaks surnut 
maetud, ühel neist on oda, teisel vibu ja nooled käes. 
Nende pead asuvad saaliseina siseküljel, aga jalad väljas- 
pool. Sellel, kes oda hoiab, on pea lõhki löödud, selle- 
st ongi teie abikaasal kanged peavalud. Aga sellel,- 
vibu hoiab, on rind läbi löödud, ja sellepärast valu- 
lab teie pojal süda.» Kui põrand saalinurgas lahti kaevati, 
leili sealt tõepoolest kaheksa tšii sügavuses kaks puusärki. 
Ühes oli surnukeha odaga, teises sarveliistudest vibuga. 
Puusärgid olid juba täiesti kõdunenud. Guan Lu käskis 
luud kokku korjata ja matta need linnast kümne lii kau- 
musele. Sestsaadik oli Anpingi valitseja naise ja poja 
enesetunne väga hea. K 

Võin teile jutustada ka sellest, mis juhtus Tžuge Juani, 
(inantao maakonnaülema juures toredal lahkumispeol, 
mille ta korraldas, kui oli määratud Sinsingi piirkonna 
valitseja ametikohale. Ka Guan Lu oli sellel pidusöömin- 
pul viibinud. Keegi külalistest oli öelnud Tžuge Juanile, 
ol Guan Lu oskavat ennustada. Tžuge Juan ei olevat seda 
uskunud ja otsustanud ise tema oskuse proovile panna. 
Võtnud märkamatult pääsukesemuna, herilasepesa ja 
ümbliku, pannud need kolme karbi sisse ja palunud Guan 
Lud ära arvata, mis neis on. See olevat esimesele karbile 
kirjutanud: «Elustav vaim muundub ja leiab taevas tuge. 
Is d on emalinnuga selle kuju loonud ja ta sirutab 
hõlpsasti tiibu: see on pääsukesemuna.» Teisele karbile 
*levat ta kirjutanud: «Ripub maja sees, jalad ülespidi, 
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kõige sagedamini uste ja väravate kohal. Liha, mis 
temasse peidetud, on mürgine. Sügisel muudab ta oma 


tapsid jõe põhjapoolsel kaldal lehma ja keedavad seal 
midagi. Mine otsi nad üles, lehma nahk ja liha on veel 
alles.» 

Vanaeit läinud sedamaid Guan Lu poolt näidatud 
kohale ja leidnud sealt seitse meest, kes hagudest onni 
taga sööki keetnud. Lehma nahk ja liha olnud puutumata. 
Vanaeit kaevanud piirkonna valitseja!e Liu Binile ja see 
teinud korralduse, et vargad kinni püütaks ja neid karis- 
tataks. «Aga kuidas sa siis teada said, kes su Jehma 
varastas?» küsinud piirkonna valitseja. Ning vanaeit 
rääkinud temale Guan Lu imetaolisest ennustusest. Liu 
Bin ei olevat eite uskunud ja saatnud Guan Lu järele. 
Ta oodanud teda ning pannud sellal pitsatikoti ja mägi- 
faasani sule*ühe karbi sisse. Kui Guan Lu sinna tulnud, 
palunud ta tulijat mõistatada, mis on karbi sees. «Väl- 
jastpoolt ümmargune, seestpoolt ruut. Katad värviga — 
tulevad välja tähed. Seda asja hoitakse seal, kus võib 
raha ja kirju talletada: karbis on pitsatikott.» Tema teine 
vastus kõlanud: «See lind elab kaljumägedes; tema keha 
on kullakarva, sulekuub pealistatud purpurpunasega, tii- 
vad kollased, laulab koidikul. Karbis on mägifaasani 
sulg.» 


Guan Lu üllatanud Liu Bini õma kunstiga nõnda, et 


see võinud ta vastu kui aukülalise. 

Teine kord näinud Guan Lu*linna lähedal jalutades 
noormeest, kes töötanud” põllul. Guan Lu jäänud tee 
äärde peatuma, 'silmitsenud noormeest teraselt ja küsi- 
nud äkki: «Mis su nimi on ja kui vana sa oled, kõrgesti 
austatud noormees?» — «Minu nimi on Tžao Jan, saan 
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vatsli üheksateistkümne aastaseks,» vastanud see. «Ma 
julgen küsida, kes teie olete?» 

»Olen Guan Lu,» vastanud tema. «Kui ma sind vaata- 
tägin su kulmude vahel surmahingust — kolme 
1 pärast pead sa surema. Kuid sa oled nii kena, et 
sakkas sinust kahju: liiga lühike on su eluiga!» 

T2a0 Jan jooksnud koju ja rääkinud kõigest isale. See 
tulanud Guan Lu juurde ja palunud pisarsilmil maani 
kummardades oma poja elu päästa. «Tema saatuse on 
lievas etle määranud ja ma ei saa sinna midagi parata!» 
vastanud Guan Lu. «Kuid see on ju mu ainuke poeg,» 
palunud vanamees, «päästke ta!» Noormees ühinenud isa 
palvetega ja lõpuks andnud Guan Lu järele, olles liigu- 
talud isa ja poja vahelisest armastusest. 

«Hästi. Ma aitan sind,» lubanud ta Tžao Janile. «Ainult 
ülle, kas sa võid puhast viina ja tüki kuivatatud põdra- 
liha muretseda ja homme varahommikul, kui sa veel 
midagi söönud ei ole, viia need lõunamägedesse? Seal 
näed sa suure puu all lamedat kivi, selle kivi peal hakka- 
vad kaks meest maletama. Üks neist, valges rüüs, võtab 
kivil lõuna pool istet. Tema välimus on inetu. Aga teine, 
kes kannab punast rüüd, on väga ilus; ta istub kivi põhja- 
servale. Kui mäng läheb hoogu, rooma neile põlvili mär- 
kamatult juurde ja ulata külakosti. On nad viina joonud 
ja liha söönud, siis kummarda pisarsilmil nende ees ja 
palu, et nad pikendaksid sinu eluiga. Sinu palve täide- 
takse. Kuid vaata ette, ära lausu kellelegi sõnakestki sel- 
lest, et mina seda sulle õpetasin.» 

Vanamees palunud Guan Lu enda poole koju, aga järg- 
misel päeval läinud Tžao Jan viina, kuivatatud põdraliha, 
peekreid ja kausse kaasa võttes lõunamägedesse. Jõudnud 
viie-kuue lii kaugusele, näinud ta vägevat mändi ja selle 
all kahte meest, kes lamedal kivil malet mänginud. Män- 
gust kaasa kistuna ei ole nad noormehele vähimatki 
lähelepanu pööranud. Tžao Jan roomanud põlvili nende 
juurde ja ulatanud külakosti. Mängu katkestamata joo- 
nud nad aegamööda kogu viina ja söönud ka liha ära. 
Siis hakanud Tžao Jan nutma ja palunud maani kummar- 
dades kinkida temale pikka iga. 

«Ei ole kahtlust, et seda õpetas talle tark Guan Lu!» 
hüüdnud punases rüüs maletaja. «Kuid pole midagi 
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parata, me peame noormehele halastama, kui-oleme juba 
tema altkäemaksu ära söönud.» Siis oli see, kes valget 
rüüd kandis, võtnud oma riidevoltide vahelt välja väikese 
kirjadega tahvli ja lausunud seda silmitsedes: jah, tänavu 
saad sa, noormees, üheksateistkümne aastaseks, ja sa 
pead surema. Kuid nüüd kirjutan ma ühe asemele üheksa 
ja sinu eluiga on pikendatud üheksakümne üheksa aas- 
tani. Nüüd mine aga Guan Lu juurde tagasi ja ütle, et ta 
enam ei pasundaks taeva saladusi laiali, muidu tabab 
teda taevane nuhtlus!» 

Siis võtnud punases rüüs maletaja pintsli ja kirjutanud 
tahvlile number üheksa. Otsekohe hakanud puhuma hea- 
lõhnaline tuul, ja mõlemad tundmatud kadunud valge- 
teks toonekurgedeks muutudes taevasinasse. 

Tžao Jan jooksnud koju ja jutustanud kõigest, mis 
temaga oli juhtunud. 

«See, kes kandis punast rüüd, oli Suur Vanker,» sele- 
tanud Guan Lu, «aga valges rüüs — Väike Vanker.» 

«Kuid Väike Vanker koosneb ometi üheksast tähest,» 
rääkinud vastu Tžao Jan. «Mispärast oli seal siis ainult 
üks mees?» 

«Hõrendatud olekus koosneb ta tõepoolest üheksast 
tähest,» öelnud Guan Lu, «kuid need võivad ka üheks 
täheks liituda. Väikesest Vankrist oleneb surm, Suurest — 
elu. Kuid nüüd ei maksa sul enam haliseda. Sinu eluiga 
on pikendatud.» 

Isa ja poeg tänanud südamest Guan Lud, aga tema 
muutunud sestpeale oma ennustustes ettevaatli umaks, 
kartes taevasi saladusi välja amda. Praegu elab Guan Lu 
Pingjuanis, ja kui teie, suur vang, soovile teada saada 
oma saatust, saatke tema järele,» 

Tsao Tsao oli selle üle rõõmus 

le 


ja saatis kiirkäskjala 
Pingjuani. Peatselt jõudis koha 


an Lu, ning pärast 


kombekohast tervitust palus Tsao Tsao teda tulevikku = 


kuulutada. 
«Mispärast te ennast nõnda ärritasite?» küsis Guan 
Lu. «Te olite lihtsalt nõiduse mõju all.» 
Vähehaaval jäi Tsao Tsao rahulikumaks ja tema valud 
kadusid. Seejärel käskis ta Guan-Lud Taevapojamaa 
sündmusi ennustada. Guan Lu täitis käsu ja üles: 
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»Kolm korda kaheksa. Ruske metssiga kohtub tiigriga. 
Muur kaotus lõuna pool Dingtziuni.» 

Vuiikinud pisut, palus Tsao Tsao, et Guan Lu ennustaks 
fuima sugukonna saatust, ning see ütles: 

wLövipalees asub püha troon. Õiglane valitsus on 
v. Pojad ja pojapojad on suure au sees.» 

» Tsao küsis, mida see kõik tähendab, kuid Guan Lu 
põiklevalt: 

“Taevased arvud on mõõtmatud, neid ei saa ette 
lundma õppida. Elate — näete.» 

Tsao Tsao tahtis Guan Lule aunimetust anda, kuid see 
lükkas selle järsult tagasi. 

«Ma elan vaeselt,» ütles ta, «minu vilets, kerjuslik väli- 
mus ei luba mul kõrget nime kanda.» 

“Mispärast te niimoodi räägite?» küsis Tsao Tsao. 
«Sellepärast et minu otsaesisel ei ole konti, silmadel 
lauge, ninal luud, jalgadel pöidasid, aga kõhus puudub 
mul kolm soolekimpu ja selgroos kolm lüli,» vastas Guan 
Lu. «Ühe sõnaga, mulle on jõukohane valitseda ainult 
vaimusid Taišani mäel, aga mitte inimesi.» 

«Ja mida te mulle ette kuulutate?» küsis Tsao Tsao. 

«Missugused võivad veel olla ettekuulutused nii kõr- 
üele isikule?» lausus Guan Lu vastu tahtmist. 

Tsao Tsao kordas jonnakalt oma palvet, kuid Guan Lu 
ülnult muheles vastuseks. Siis palus Tsao Tsao, et ta 
Maks tema tsiviil- ja sõjaväeliste aukandjate saa- 
ust. 

«Nad kõik on kõrged aukandjad, kellele saatus on ette 
määranud Taevapojamaad valitseda.» 

Tsao Tsao küsis, mis ootab teda pärast surma ja kui- 
(las peaks ta lunastama oma maised patud. Kuid sellele 
küsimusele ei vastanud Guan Lu mitte midagi. 

Järelpõlved kiitsid oma luuletustes Guan Lud: 


Mees Pingjuanist ettenägevalt arvata oskas 
tähtkujude muutumist lõunas ja põhjaski veatult, 
Tigram 
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Lõpuks palus Tsao Tsao, et Guan Lu ennustaks Ida-U ja 
Lääne-Su vürstiriikide saatust. Selle peale ütles Guan Lu: 

«Ida-U valitseja kaotab suure väepealiku, aga Su 
vürstiriigi väed rikuvad teie piire.» 

Tsao Tsao ei uskunud seda ettekuulutust, kuid sellal 
kihutas Hefeist kohale kiirkäskjalg teatega, et Lukou lin- 
nas on surnud väepealik Lu Su. Tsao Tsao oli nõnda 
rabatud, et saatis jalamaid käskjalad Hantžungi järele 
uurima, mis toimub Lääne-Sus. Mõne päeva pärast sai 
ta ettekande, et Liu Bei käskinud Tžang Feid ja Ma 
Tšaod Siabani piirikantsi vallutada. 

Suures vihas otsustas Tsao Tsao minna Liu Bei vastu 
uuele sõjaretkele, kuid palus enne teele asumist Guan 
Lud ennustada. 

«Ärge uisapäisa talitage, suur vang,» ütles Guan Lu. 
«Kevadel langeb Sütšangi peale tulenuhtlus.» 

Tsao Tsao oli juba veendunud, et Guan Lu ettekuulu- 
tused lähevad alati täide, ja otsustas talitada tasa ning 
targu. Ta jäi ise Jetziuni ja piirdus sellega, et saatis 
viiekümne tuhande mehelise väe Tsao Hungiga eesotsas 
abistama Siahou Juani ja Tžang God, kes kaitsesid Dung- 
tšuani, aga Siahou Dunil käskis ta kolmekümne tuhande 
mehelise sõjaväega asuda Sütšangi lähedale laagrisse ja 
olla igaks ootamatuks sündmuseks valmis. Peale selle 
määras Tsao Tsao kogu keiserliku valvemeeskonna üle- 
maks tžang-ši Vang Bi. 

«Teie ju teate, et Vang Bil on suur nõrkus viina vastu,» 
kostis selle peale tžou-bo Sõma I. «Ja ta on liiga pehme 
loomuga, tema ei kõlba...» 

«Vang Bi on ustav mees, kõige raskematel aegadel oli 
ta alati koos minuga,» katkestas teda Tsao Tsao. «Ta on 
mulle truu ja aupaklik, tema süda on kindel nagu kivi 
ja raud; tema just kõlbabki sellele kohale.» 

Vang Bi sai käsu panna keiserlik valve Sütšangi Dung-. 
hua värava taha välja. 

Tollal teenis keegi Geng Tzi, kes oli Lojangis sündinud, 
juba mitu aastat aidamehena ja varahoidjana Tsao Tsao 
õukonnas. Geng Tzi oli sõ-tži! Vei Huangi sõber. 


1 Sõ-tži — ametimees, kes aitab ametnike hariduse, ja kasvata- 
mise küsimusi juhtival sõ-tul läbi vaadata ettekandeid, "mis tulevad 
piirkondadest ja provintsidest õukonda. 
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Mmunud teada, et Tsao Tsao on võtnud endale Vei vangi 
Mmilmie, sõidab Taevapoja tõllas ja kannab pealegi tema 
fIldsid, muutus Geng Tzi äärmiselt rahutuks, ON para- 
Jumli Tzian-ani kahekümne kolmanda aasta! esimene kuu. 
liniy Tzi kutsus Vei Huangi salajasele nõupidamisele ja 


jatu Tsao Tsao läheb iga päevaga ikka kavala- 
muks ja õelamaks. Varsti vallutab ta keisritrooni — sel- 
losi põle pääsu! Kuidas julgeme meie, Hanide valitseja- 
M00 nlamad, teda nii ülekohtustes tegudes aidata?» 

Mul on üks hea sõber Tzin Vei, Hanide dünastia üliku 
Vzin Ži-di järeltulija,» lausus Vei Huang. «Ja ehkki ta on 
Vang Biga ammust ajast sõbralikus vahekorras, ma tean, 
vl la vihkab Tsao Tsaod! Oleks Tzin Vei meie mõtlekaas- 
lane, võiksime kiiremini oma suure teo täide viia.» 

«Kui ta juba Vang Biga sõbrustab, kas ta siis meie 
kilda lööb?» kahtles Geng Tzi. 

«Mis seal ikka, läki tema poole ja asi ongi selge,» pani 
olle Vei Huang. 

Sõbrad läksid koos Tzin Vei juurde. See võitis nad 
Viisu ja viis oma elutuppa. 

«Olete Vang Bi sõber,» algas Vei Huang, «meie siis 
lulimegi teie juurde palvega...» 

«Mida te tahate minult paluda?» 

«Meile on teatavaks saanud, et Vei vang Tsao Tsao 
Võlab kõige lähemal ajal Hanide valitsejasoost keisri 
Iroonist lahtiütlemise vastu ja astub ise troonile,» jätkas 
Vei Huang. «Siis alles teete teie ja Vang Bi karjääri! Loo- 
«lame, et te eiunusta ka meid, teete meile suure heateo ja 
lausute paar sõna... Oleme teile selle eest südamest 
liinulikud!» 

Kuid Tzin Vei hüppas vihaselt Tüüvarrukaid raputades 
wma kohalt üles ja ajas põrandale tee, mida teener para- 
jasti lauale tõi. 

«Mispärast te nii vaenulikult meid vaatate?» hüüatas 
JR Huang kohkumist teeseldes. «Oleme ju vanad sõb- 
ad...» 

«Jah, olime sõbrad,» katkestas tema jutu Tzin Vei, «ja 
ma pidasin teid kõrgete aukandjate järeltulijaks, kes tee- 


1 218. aasta meie ajaarvamise järgi. 
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nisid ustavalt Hanide valitsejasugu! Kuid selgub, teie ei 
taha dünastiat teenida, vaid aitate mässajat! Mul on 
koguni piinlik teid oma sõbraks nimetada!» 

«Mis sinna parata, nähtavasti on taeva tahe niisugune 
ja sellega tuleb leppida!» ohkas Geng Tzi alandlikult. 

Neid sõnu kuuldes läks Tzin Vei lõplikult vihaseks. 
Jõudnud tema avameelsuses täiele selgusele, hakkasid 
Geng Tzi ja Vei Huang otsekoheselt rääkima: 

«Me tahtsime teid ainult proovida. Püüame ju meie 
samuti kõigest väest kurjategijat karistada ja tulimegi 
selleks teie juurde abi paluma.» 

«Kuidas te saite mõelda, et mina võiksin seda kiskjat 
teenida!» lausus Tzin Vei äärmise meelepahaga. «Ärge 
unustage, et meie suguvõsa on dünastiat alati ustavalt 
teeninud. Kuid jätkub sellest! Rääkige mulle, kuidas te 
mõtlesite tegutseda?» 

«Otsustasime Hanide valitsejasugu aidata, kuid õiget 
nõu meil veel ei ole,» vastas Vei Huang. 

«Arvan, et meil tuleks seest- ja väljastpoolt kooskõlas- 
tatult tegutseda,» algas Tzin Vei. «Ennekõike on tarvis 
Vang Bi maha lüüa ja haarata sõjaväeline võim enda 
kätte. Ainult siis võime me Taevapoega aidata. Kuid meie 
ei vii seda suurt ülesannet täide, kui ei astu liitu keisri 
lelle Liu Beiga. Tema peab meid väljastpoolt toetama, ja 
koos hävitame me nurjatu Tsao Tsao!» 

Geng Tzi ja Vei Huang plaksutasid käsi ja noogutasid 
heakskiitvalt. 

«Mul on veel kaks sõpra, kes on valmis kõige peale 
välja minema, kui ainult saaksid Tsao Tsao käe läbi lan- 
genud isa eest kätte maksta,» jätkas Tzin Vei. «Nad ela- 
vad linnast väljas ja on meie tiibadeks...» 2 

«Kes need on?» oli huvitatud Geng Tzi. 

«Kuulsa arsti Tzi Pingi pojad. Vanema nimi on Tzi 
Mo, noorema Tzi Mu. Mäletate seda lugu keisrikäsuga, 
mis vöö sisse oli õmmeldud. Seekord Tsao Tsao hukkas 
Tzi Pingi, tema pojad aga pääsesid, põgenedes kaugel 
asuvasse külla. Alles hiljuti tultd nad salamahti Sütšangi 
tagasi. Pole kahtlust, vennad Tzid on nõus meid aitama; 
et kurjategijat nuhelda, tarvitseb neile ainult sõna saata.» 

Geng Tzi ja Vei Htiang olid selle üle rõõmsad, ja Tzin 
Vei saatis teenri vendi Tzisid sinna kutsuma. 
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ood lulid varsti kohale, ja kui Tzin Vei oli neile suu- 
umt ollevõttest rääkinud, tungisid vendadel ärevuse ja 
vili pärast pisarad silma. Nende meelepaha ulatus otse 


Mani, ja nad andsid vande, et löövad kõlvatu Tsao Tsao 
Mirnuks 

“Mlnkkame siis kähku peale!» hüüdis Tzin Vei. «Esi- 
Mwne kuu viieteistkümnenda päeva öösel süüdatakse lin- 
Mn Juan-siao' püha auks laternad. Sel ööl lähete teie, 
tiongy Tzi ja Vei Huang, koos oma sulastega Vang Bi 
wgri juurde ja niipea kui näete seal tõusvat tuleleeki, 
lunpile sinna kahelt poolt sisse. 

wAga teie, Tzi Mo, ja teie vend Tzi Mu,» jätkas Tzin Vei, 
wlormale koos linna ja süütate seal tule, mis on meile 
IMirguandeks. Meie kutsume rahva üles kukutama riikliku 
Mürjalegija võimu ja takistama tema sõjaväge, kui see 
püüab meid segada. 

Pealinnas hakkab rahu valitsema, ja meie läkitame 
Vlied Jetziuni, et nabida seal kinni Tsao Tsao. Samal ajal 
Wmdame aga kiirkäskjala Liu Bei järele. Hakake siis 
Ilu feise valve ajal pihta, kuid vaadake ette, ärge lan- 
Moge lõksu nagu Dung Tšeng.» 

Nud andsid tema poole pöördudes vandetõotuse ja mä 
tlsid liidu märgiks suunurgad ohvriverega seejärel läks 
lumüks oma koju, et teha ettevalmistusi jaastumiseks 
kokkulepitud ajal. 

fiong Tzi ja Vei Huang panid mitusada sulast sõja- 
tiislu, Tzi Mol ja tema vennal õnnestus koguda kolme- 
mijumeheline salk. Nad ootasid ainult märguannet, 

Kui kõik oli valmis, läks Tzin Vei Vang Bi juurde laag- 
tase ja alustas temaga niisugust juttu: 

«Kogu maal on hakanud nüüd rahu ja kord valitsema. 
Vel vangi võim on laienenud üle Taevapojamaa. Ja meil 
luleb Juan-siao pidupäeval süüdata linnas tõrvikud, et 
pühitseda riigis kätte jõudvat suurt heaolu.» 

Vang Bi oli sellega nõus ja käskis Sütšangi elanikel 
vüüdata mitmevärvilised pidulaternad. 

Saabus esimese kuu viieteistkümnenda päeva öö. Sel- 
Iles laevas särasid heledasti tähed ja kuu. Linna tänavail 


' Juan-siao — Uusaasta esimene öö; pühitseti esimese kuu. viie- 
loisikümnendal päeval. ' A 
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ja väljakuil helendasid laternate värvilised tuled. Kõikjal 
oli vaikne ja rahulik, elanikud jalutasid tänavail ning 
valvemehed ei ajanud neid laiali, nagu seda harilikult 
õhtutundidel tehti. Vang Bi ja teised keiserliku kaitseväe 
pealikud pidasid oma laagris pidu. 

Möödus teise valve aeg. Korraga tõusis laagris kisa, 
ning Vang Bile teatati, et laagri taga puhkenud tuli. 
Vang Bi hüppas telgist välja ja nägi märatsevat tuleloitu. 
Kuuldes kisa, mis pani taeva värisema, arvas ta, et laag- 
ris on äraandmine. Hüpanud sadulasse, tormas Vang Bi 
lõunavärava poole ja põrkas seal kokku Geng Tziga, kes 
laskis tema pihta noole. See tungis Vang Bi õlga. Vae- 
vaga hoidis ta end sadulas ja kihutas läänevärava poole. 
Vang Bil tuli-seal ratsu maha jätta, et pääseda salaja 
Tzin Vei juurde. 

Kodus olid ainult naised. Nad kuulsid koputust vära- 
vale ja arvasid, et Tzing Vei on tagasi tulnud. 

«Noh, mis uudist, kas lõite selle Vang Bi surnuks?» 
küsis tema naine värava tagant. 

Kui ehmunud Vang Bi kuulis, et Tzian Vei võtab 

i riigipöördest osa, jooksis ta Tsao Siu juurde 
is sellele, et Tzian Vei mässavat koos Geng 


ziga. 

Tsao Siu haaras relvad, hüppas sadulasse ja tormas 
tuhandemehelise salga eesotsas võitlusse. 

Linnas algas tulekahi. Viie Fööniksi torn süttis põlema; 
keiser läks palee sisemistesse tubadesse varjule. 

Tsao Tsao poolehoidjad kaitsesid elu ja surma peale 
võideldes paleeväravaid. Nende kõrvu kostsid hüüded: 
«Surm Tsao Tsaole! Toetame Hanide dünastiat!» 


Samal ajal asus Siahoti Dun, kes Tsao Tsao käsul põa-4 


linna kaitses, oma kolmekümne viie tuhande sõjamehega 
linnast viie lii kaugusel laagris. Kõnealuse! ööl nägi ta 
Sütšangi kohal tulekuma ja asus otsekohe pealinna ümber 
piirama; üks väesalk ruttas aga linna Tsao Tsao poolda- 
jatele appi. 5 

Tsao Siu võitles kuni koiduvalgeni. Geng Tzile ja Vei 
Huangile ei tulnud abiväge, Keegi ütles neile, et Tzin Vei 
ja vennad Tzid olevat surma saanud, ning siis otsustasid 


nad linast põgeneda. Kuid linnavärava juures põrkasid | 
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am kokku Siahou Duni sõjameestega ja nad võeti vangi 
Nude võitlejad löödi aga Aas da Kd 
Mul Slahou Dun oli oma vägedega Sütšangi tunginud, 
Win ta lulekahju kustutada ja võtta vahi alla nende 
Jorukonnad, kes riigipööret olid juhtinud. Tsao Tsao 
Ke aadeti kiirkäskjalg sellest sündmusest teatama. 
w vang käskis Geng Tzi ja Vei Huangi koos nende 
porekondadega turuväljakul hukata, aga aukandjad, kes 
ollnl Sütšangis viibisid, tema juurde Jetziuni saata. 
$Inhou Dun toimetas Geng Tzi ja Vei Huangi hukka- 


i needis vahetpidamata Tsao Tsaod. 

Isen, et mul ei õnnestunud oma eluajal temaga 
ütveid õiendada!» karjus ta. «Kuid ma ei jäta teda ka 
piirast surma rahule! Ma muutun pahaks vaimuks ja pii- 
Mn seda kurjategijat!» 

tikas torkas talle mõõga suhu, veri purskas kurgust, 
kuid Geng Tzi ei vaikinud oma viimse hingetõmbeni. 
Aga Vei Huang kiristas, pea longus, nõnda hambaid, et 
tied purunesid kildudeks. Surres hüüdis ta: k 
E 1) oh häda, me ei saanud hakkama oma suure 
al» 
Jürelpõlved kiitsid Geng Tzid ja Vei Huangi lauludes: 


Olgu kiidetud ustav Geng Tzi ja kangelasmeelne Vei Huang! 
Tae toetada eilt nõudis. 
de soo õnn 


Raiunud ülestõusnute perekonnaliikmetel pead maha 
vaati ahou Dun kõik aukandjad Jetziuni. A 
e väljakule, kus tavaliselt sõjaväge õpetati, käs- 

ao Tsao välja panna vasakule punase, paremale 

d lipu ja pöördus aukandjate poole niisuguste sõna- 


40 Vei Huang ja Geng Tzi tõstsid mässu ning süütasid 
jülšangi. Mõned teist läksid oma kodust välja ja aitasid 
tulekahju kustutada, teised aga panid väravad lukku ega 
Miidanud oma nägugi. Kõigil, kes tulekahju kustutasid 
liileb astuda punase lipu alla, teistel — valge allal» k 

Paljud aukandjad arvasid, et neid, kes aitasid tule- 
huhju kustutada, ei süüdistata milleski, ja jooksid punase 
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lipu alla; umbes üks kolmandik asus aga valge alla. Ja 
skis Tsao Tsao võtta kinni kõik, kes seisid punase 
; ta ei võtnud kuulda mingeid eneseõigustusi. 
ei kustutanud tulekahju, vaid aitasite mässajatele 
kaasa!» ütles ta ja käskis neil pead Tžanghe jõe kaldal 
maha raiuda. 

Nõnda hukkus üle kolmesaja mehe. 

Kõigile aukandjatele, kes seisid valge lipu all, andis 
Tsao Tsao tasu ja lubas neil tagasi Sütšangi minna. 

Sel ajal suri Vang Bi noolehaava kätte, ja Tsao Tsao 
käskis, et talle korraldataks uhked matused. Keisrikojas 
toimusid suured muudatused. Keiserliku valveülema 
kohale nimetati Tsao Siu. 

Tžung Jaole anti siang-go auaste, Hua Sin sai õukonna 
kõrgeks aukandjaks. Võeti tarvitusele uued eraldusmär- 
gid: kuldsed pitsatid ja purpursed vööd, hõbedased pit- 
satid mustakarva vöö ja pintsliga, pronksist pitsatid ja 
pintsli ning rõngastega vööd. 

Alles nüüd sai Tsao Tsao aru Guan Lu sõnadest, mis 
kuulutasid ette tulenuhtlust, ja käskis ennustajale tasu 
anda. Kuid Guan Lu ei võtnud Tsao Tsaolt tasu vastu. 


Vahepeal jõudis Tsao Hung oma väega Hantžungi 

linna. Ta käskis pealikutel Tžang Gol ja Siahou Juanil 
tähtsamad mäekurud vallutada ja tungis ise vaenlasele 
peale. 
i Sel ajal kaitsesid Basi maa-alasid Tžang Fei ja Lei 
Tung. Ma Tšao väed asusid Siabani kantsi lähedal. Ma 
Tšao oli määranud oma eel de ülemaks U Lani. Vii- 
mane läks luureretkele ja põrkas kokku Tsao Hungi suure 
sõjaväega. 


U Lan tahtis taanduda, kuid noorem pealik Zen Kui 


ütles: 

«Vaenlase väed alles jõudsid siia, ja kui me nüüd võit- 
lusest kõrvale põikleme, missuguse pilguga me vaatame 
siis Ma Tšaole otsa?» 

Ja Zen Kui tormas löögivalmis odaga väe ette. Tsao 
Hung ratsutas temale, mõõk käes, vastu. Juba kolmandal 
käigul langes Žen Kui tema mõõga läbi. U Lani väed olid 
võidetud, ja ta pöördus tagast Ma. Tšao juurde. 

«Said sa minu käsu?» tormas Ma Tšao tema kallale. 
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ek ) sa astusid omavoliliselt võitlusse ja kaotasid 
ühingu?» 

woww el ole minu süü,» püüdis U Lan end puhtaks pesta. 
Www oll Zen Kui, kes ei kuulanud minu sõna...» 

vKüllalt!» atas Ma Tšao. «Kaitse mäekuru ja ära 
nm võitlusesse!» 

imal ajal läkitas Ma Tšao ettekande Tšengdusse ja 
w võinud vastust oodates mitte midagi ette. Ma Tšao 
lelevusetus ajas. Tsao Hungile hirmu peale, Ta arvas, 
w selle taga peitub mingi kavalus, ja viis oma väed 
lugasi Mantžungi. Seal tuli tema juurde Tžang Go ja 
ütles 

“Te lõite vaenlase pealiku surnuks, kuid ma ei suuda 

» miks te taandusite?» 

ao ei tulnud mitu va võitlema ja ma kartsin, 
tal ei ole mingisugust salakavalat kavatsust,» seletas 
[sao Hung. «Pealegi kuulsin ma Jetziunis, et siinses 
fimbruskonnas peab oma elu jätma suur väepealik, Ma 
lõin kahtlema ega julenud ülepeakaela midagi ette võtta.» 

«Olete peaaegu kogu oma eluaja vägesid juhatanud!» 
hukkas Tzang Go naerma. «Kas te tõesti uskusite seda 
wllekuulutajat ja lõite oma südames kahtlema? Suurte 
võimete poolest ma küll silma ei paista, kuid andke mulle 

igi ja ma vallutan Basi. Kui Basi on meie käes, siis 
ske kõiki teisi Su vürstiriigi maa-alasid alla heita.» 
se unustage, et Basis on pealik Tžang Feil» hoia- 
Tsao Hung. «Temaga ei saa nii kergesti hakkama 
stegal» 

«Kõik kardavad Tžang Feid!» imestas Tžang Go. «Aga 
minu silmis on ta poisike. Ma vannun teile, et võtan ta 
sellel retkel vangil» 

«Aga kui see retk lõpeb äpardusega?» küsis Tsao Hung. 

«Nuheldagu mind siis sõjaseaduste järgil» 

Tsao Hung nõudis, et Tžang Go paneks oma sõnad 
paberile, ja lubas tal alles pärast seda retkele asuda. 

Selle kohta ütleb laul: 

Jpsakad väejuhid muiste said alati vaenlaselt tappa. 

Kes väärikalt vastast ei hinda, selle edu läeb lahingus rappa. 


Kuid sellest, kes võitis ja kes lüüa sai, kuulete järgmi- 
es peatükis. 
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SEITSMEKUMNES PEATUKK, 


mis pajatab sellest, kuidas Tžang Fei võttis kavalusega 
ära Vakou mäekuru, ja sellest, kuidas vana Huang Tžung 
vallutas Tiandangi mäe 


Pealik Tžang Go kolmekümne tuhande meheline sõja- 
vägi oli asunud mäenõlvadel kolme laagrisse. Neid kut- 
suti Jantsü, Mõngto ja Dangši laagriteks. 

Tžang Go võttis igast laagrist pooled sõjamehed ja 
asus rännakule Basi piirkonna poole. 

Ratsamaakuulajad teatasid sellest Tžang Feile ja see 
kutsus oma liku Lei Tungi nõupidamisele. 

«Raskesti ipääsetav maastik ja Langtžungi jä 
mäed lubavad meil sinna paigutada valvetõkke,» ütles 
Lei Tung. «Teie astuge vaenlasega lahingusse, mina rün- 
dan teda peidikust, ja me võtame Tžang Go vangi.» 

Tžang Fei oli selle mõttega nõus. Tema korraldusel 
asus Lei Tung viie tuhande kõige parema sõjamehega 
valvetõkkesse, kuna Tžang Fei ise läks kümne tuhande 
mehelise väega Tžang Gole vastu. Vastased kohtusid 
kolmekümne lii kaugusel Langtžungist 

Kui nende väed olid lahingukorda r istatud, ratsutas 
Tžang Fei oma väe ette ja kutsus Tžang Go kahevõitlu- 
sele. See võttis väljakutse vastu ja võitlus algas. Nad 
jõudsid kolmekümnel korral üksteist rünnata, kui Tž 
Go väe viimastest ridadest kostis äkki hoiatav kisa: seal 
oli nähtud vaenlase väesalka lehvivate lippudega mäe- 
nõlvast alla ruttamas. 

Samal silmapilgul pööras Tžang Go ratsu ümber ja 
kadus oma sõjameeste sekka. Kuid Lei Tung ja Tžang Fei 
tungisid neile kahelt poolt peale. Tžang Go väed said 
lüüa ja põgenesid tagaajajate eest kuni Jantst mäen 

Seal otsustas Tžang Go kaitsele asuda ning käskis 
varuda rohkem kive viskemasinate jaoks ja palke, et neid 
kallaletungijatele vastu mäest alla veeretada. 

Tžang Fei lõi laagri üles kümne lii kaugusele Jant- 
süst ja viis väe järgmisel päeval mäe alla Tžang Goga 
võitlema. Kuid see oli oma laagri ehitanud mäeharjale, 
kust kostis pillimängu, ja ei mõelnudki sealt alla tuila. 
Siis käskis Tžang Fei oma sõjamehi 'Tžang God sõimata, 
lootes teda sellega kahevõitlusele ahvatleda. Kuid Tžang 


136 


0 el vastanud isegi sõimule ja Tžang Fei pidi tühjalt 
lugusi minema 

irgmisel päeval läks Lei Tung Jantsü mäe jalale, kuid 
Mang Go ei danud endistviisi nägu. Tulivihane Lei 
lung tahtis juba oma väega mäele tormata, kuid sealt 
hukkas alla veerema palke ja lendama kive; palju mehi 
M surma ja tema sõjavägi taganes. Siis ründasid Lei 
lingi veel väed Dangši ja Mõngto laagritest ning teki- 
lisid talle uue raske kaotuse. 

Ülejärgmise päeva hommikul tuli Tšang Fei uuesti 
Mäejalale. Kuid ka seekord ei tulnud Tžang Go mäest 
illa. Tžang Fei sõjamehed hakkasid Tžang' God kõi [ge 

üvamate sõnadega sõimama; algas äge sõimlus, kuid 
ü see ei viinud võitluseni 
ei osanud arvata, kuidas ta võiks Tžang 
(lo kätte saada. Nii seisid nad siis teineteise vastas üle 
eva. 
ei paigutas oma väed otse mäejalale suurde 
laagrisse ja jõi ennast iga päev purju; purjus peaga 
Tõrked ta Tžang God meelde tuletades koledal kom- 
bel. 

Kord saatis Liu Bei käskjalad laagrisse sõjameestele 
üütasu viima ja tulijate pilgu eest ei jäänud varjule, 
Tžang Fei joob liiga palju. Pöördunud koju tagasi, rä 
kisid nad sellest Liu Beile, kes muutus rahutuks ja kut- 

7 angi nõupidamisele. 

e, mis ta välja nuputasl» hakkas Tžuge Liang 
häerma. «Kuid Tžang Feil ei ole ju head veini. Talle 
tuleb Tšengdust saata seda kõige paremat viiskümmend 
kannu.» 

«Aga te teate ometi, et kui mu noorem vend hakkab 
lapsitama, teeb ta suuri vigu,» rääkis vastu Liu Bei. «Ma 
ei usu, et te tõepoolest tahtsite talle veini saata!» 

«Minu isand, te sõlmisite nii ammu Tžang Feiga vend- 
lise, kuid ei tunne teda siiamaani!» muheles Tžuge 
Liang. «Mäletate, kuidas ta Sõtšuani lahingu ajal Jan 
jani vabastas.. Niisuguse ettevõtte jaoks oli vahvusest 
iiksi vähe. Aga nüüd on ta juba viiskümmend päeva 
Tžang Go vastas ega suuda temaga midagi peale hakata. 
Nähtavasti ei joo ta selleks, et olla lihtsalt purjus. Siin 
peitub mingi kavalus.» Š 
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«Võib-olla on see ka nii,» nõustus Liu Bei. «Kuid ma 
mõtlen, miski ei takista mind temale Vei Jani appi saat- 
mast,» 

ge Liang tegi Vei Janile ülesandeks võtta kaasa 
veinikannud ja anda need Tžang Feile üle. Voorivankri- 
tele heisati kollased lipud suurte hieroglüüfidega «Parim 
vein sõjaväele». 

Vei Jan toimetas veini laagrisse ja Tžang Fei võttis 
kingituse tänulikult vastu. Otsustati, et Vei Jan ja Lei 
Tung asuvad oma vägedega Tžang Fei laagrist paremale 
ning vasakule ja astuvad võitlusse, kui punase lipuga on 
märku antud. 

Asetanud veinikannud telgi kõrvale, käskis Tžang Fei 
lipud heisata, trummi lüüa ja veini juua. 

Maakuulajad teatasid sellest Tžang Gole. Ja see nägi 
ise mäelt, kui muretult Tžang Fei pidutseb, istudes oma 
telgis, kus kaks sõjameest olid alustanud tema lõbuks 
maadlust, 

«Tžang Fei häbematus läheb liiale, ta teotab mind!» 
ärritus Tžang Go. «Juba täna öösel läheme mäelt alla ja 
vallutame tema laagri.» 

Mõngtou ja Dangši laagrites asuvad väed said Tžang 
Golt käsu tulla temale appi. 

Kuu p el ööl ähmaselt; Tžang Go läks pimedust 
kasutades mäest alla ja jõudis takistamatult vaenlase 
laagrini. Seal nägi ta, küidas Tžang Fei istub heleda 
lambitule valgel pidulikult telgis ja joob vei 

Tžang Go märguandel tungisid tema 
kisaga laagrisse, kuna mäel löödi»trummi. Tžang Go tor- 
mas ise telki ja paiskas väleda odahoobiga põlatud Tžang 
Fei põrandale maha. Ja siis sai ta aru, et oda oli ainult 
õlgedest meisterdatud kuju läbi 

Tžang Go kargas tulivihasena tagasi, kuid sel hetkel 
hakati telgi taga lokulaudu lööma ja pungis silmade ning 

õ lega sõjamees sulges tal tee. See oligi õige Tžang 
Fei. Tõstnud oda kõrgele, sööstis ta Tžang Go kallale. 
Algas halastamatu kahevõitlus tõrvikute valgel. Tžang 
Go lootis, et talle jõuavad iga silmapilk appi kahe 
teise laagri väed: ta ei teadnud, et Vei Jani ja Lei Tungi 
salgad olid neil tee ära lõiganud. £ 

Oodates asjatult abiväge, sattus Tžang Go segadusse. 
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Llmks puhkes mäeharjal ootamatult tuli — see oli leppe- 
Imik, el Tžang Fei väed on vaenlase laagri vallutanud. 
M Tõang Go sai sellest aru, Tema kaks teist laagrit olid 
Vw Jani ja Lei Tungi sõjamehed juba ära võtnud. Tžang 
“Ww luandus kähku ja päästis Vakou piirikindlusse põge- 
üodes suuri vaevu oma elu. 


Snünud vaenlase üle suure võidu, saatis Tžang Fei 
kiirküskjala ettekandega Tšengdusse. Alles nüüd mõistis 
Liu Bei, misjaoks oli Tžang Feil veini tarvis. 


Samal ajal oli Tžang Go asunud Vakou piirikindlusesse 
retlu, e oli kõigest kümne tuhande mehe ümber väge 
Järele nud ja ta saatis kiirkäskjala Tsao Hungilt abi- 
viige paluma. 
ähe sellest, et ta mässis ennast vastu minu tahtmist 
Võillusse ja kaotas tähtsa mägitee, ta palub veel abil» 
Vihastas Tsao Hung. «Ei! Tulgu oma jõududega toime!» 

Ta saatis käskjala tagasi käsuga, et Tžang Go asuks 
jalamaid pealetungile. 

tanud niisuguse vastuse, kaotas Tžang Go täiesti 
Kuid parata polnud midagi ja ta otsustas osa mehi 
mäekuru: Suhu valvetõkkesse, teised viia 12 ingusse. 
nne võitlusse minekut andis ta peidikusse jäävatele 
kutele ranged juhtnöörid: 

«Pidage meeles, ma teen, nagu oleksin võidetud, Tžang 
Fei hakkab mind taga ajama ja tuleb siia mäekurusse, 
Siin me ei hakka teda ründama, kuid kurust välja ei lase. 
See ongi teie ülesanne!» 

Samal päeval viis Tžang Go oma sõjamehed vaenlase 
Vastu ja põrkas varsti Lei Tungiga kökku. See tormas 
võitlusse, kuid Tžang Go põgenes. Lei Tung tungis vas- 
last ühtesõodu taga ajades mäekurusse, kust tal ei olnud 
tagasiteed. Siis pöördus Tžang Go tagasi ja lõi Lei Tungi 
odahoobiga sadulast maha. 

Mõned ellujäänud sõjamehed viisid Tžang Feile teate 
Lei Tungi surmast ja kaotusest. Tžang Fei otsustas siis 
ise minna Tžang Go vastu võitlema, kuid see teeskles 
veel kord võidetut ja taganes. Tžang Fei ei hakanud teda 
taga ajama. Siis pöördus Tžang Go lahinguväljale tagasi 
ja astus uuesti kahevõitlusse, oli aga mõne käigu järel 
sunnitud uuesti põgenema. 4 
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Tžang Fei mõistis, et Tžang Go kavaldab, ja pöördus 
oma laagrisse tagasi, et Vei Janiga nõu pidada. 

«Mulle näib, et Tžang Go tahab mind lõksu meelitada,» 
ülles la. «Kõige tõenäolisemalt on tal siia kuhugi valve- 
tõke paigutatud. Lei Tungi lõi ta surnuks ja nüüd tahab 
mind kinni püüda! Kas ei tuleks meil kavalusele vastata 
kavalusega?» 

«Mis te kavatsete ette võtta?» küsis Vei Jan. 

«Astume homme koos lahingi , mina lähen ees, teie 
tulete mulle kõige paremate < meestega teatavas kau- 
guses järele,» vastas Tžang Fei. «Niipea kui vaenlane 
hakkab mäest alla tulema, sulgete teie teeraja £ 
ning haokoormatega ja panete neile tule otsa. Samal ajal 
võtan mina Tžang Go kinni ja maksan Lei Tungi eest 
kätte!» 

Järgmisel päeval viisid Tžang Fei ja Vei Jan oma väed 
kokkulepitud kor: äe juurde. 

Tžang Go astus Tžang Feiga kahevõitlusse. Pidanud 
umbes kü > käiku vastu, tees Tžang Go, nagu oleks 
ta võidetud, ja põgenes. Tža i ajas oma väega teda 
taga, aga vastane meelitas ') g Fei taganedes mäe- 
kurusse, lootes oma valvetõkkesse nud meeste abile. 
Kuid viimased olid juba Vei Jani väes alga poolt naaber- 
kurusse aetud ja teerada põlevate koorma tega suletud. 

sang Fei väed tormasid suure ajuga edasi ja tekitasid 
Tžang Gole keid kaotusi. Viimaks r: Tžang Go 
endale meeleheitlikus tapluses tagane ee ja põgenes 
Vakou kindlusse. Seal kogus ta oma vägede riismed 
kokku ega läinud enam võitlema» Tžang Fei püüdis mitu 
päeva järgemööda kindlust vallutada, kuid see tal ei 
õnnestunud. Siis viis ta oma väed kindluse juurest kahe- 
kümne lii kaugusele ja hakkas seal ümbruses Vei Janiga 
ringi sõitma, et leida salajasi teeradu. 

Ühel säärasel kõrvalisel jalgrajal sattusid nad oota- 
matult inimeste jõugule, kes kandsid turjal seesami- ja 
haokubusid. Tžang Fei näitas piitsaga jõugu poole ja 
ütles Vei Janile: - 

«Kas me vallutame Vakou piirikindluse või mitte — 
see oleneb neist inimestest!» Ja ta hõikas teda saatvatele 
sõjameestele: «Tooge nad siia, ja vaadake ette, ärge hir-" 
mutage kedagi!» 
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Mõjamehled tõid teekäijad kähku Tžang Fei juurde. See 
Mumus nendega sõbralikult juttu ja küsis, kust nad tule- 
nud 
Oleme Hantžungi elanikud ja läheme koju,» vastasid 
lul, «Kuid me kartsime otseteed minna. Meile räägiti, 
W min olevat tulnud suur sõjavägi, kes rüüstavat ja tap- 
vul rahvast ja et Hantžungi tee olevat kinni. Ja nüüd 
lullme igtsi jõest üle ja läheme Hantžungi üle Tzõ- 
lungi ja Guitzintšuani mägede.» 
d mööda siit pikk maa Vakou kindluseni?» 
el, 
Üle Tzõtungi mägede võib sinna teerada mööda kii- 
tonli jõuda.» 
lk sõnad rõõmustasid Tžang Feid nõnda, et ta kut- 
g ad oma laagrisse ja kostitas neid seal heldelt 
veini ning lihaga. Otsustanud iga hinna eest kindluseni 
jõuda ja Tžang Go purustada, võttis ta teejuhid kaasa ja 
äed Vakoud ründama. 


Pärast seda kui Tsao Hung oli keeldunud Tžang Gole 

ibiväge saatmast, ei leidnud see rahu. Ühel päeval tea- 

| lalle luurajad, et kindlusele lähenevat mingisugune 

igi. Tžang Go otsustas ise minna maad kuulama. 

Sel silmapilgul aga, kui ta sadulasse istus, teatati talle, 

w mitmes kohas kindluse taga olevat süttinud tuled. 

Mžang Go viis oma luuresalga sinnapoole ja nägi peat- 

elt sõjaväge, kelle ees lehviva lipu all seisis väepealik. 
See oli Tžang Fei. 

Kohkunud Tžang Go pöördus kõrvalteele ja pi 
Vaenlase silmist kaduda. Kuid teerada oli nii kitsas, et 
hobune s vaevalt edasi. Tžang Go jättis siis hobuse 
sinnapaika, ronis nõlvakut mööda üles ja kadus mäge- 

Temale järgnes kõigest kümmekond sõjameest; 
nad jõudsid jalgsi suurte raskustega Hantžengi Tsao 
hlungi juurde. 

< sai tulivihaseks, kui.nägi, et Tžang Go oli ilma 
sõjaväeta tagasi tulnud, ja hakkas karjuma: 

«Ma ütlesin sulle, et nii see tuleb, aga sina viisid väed 
telkele ja kinnitasid veel, et tuled võiduga tagasi! Kuhu 
on kõik su sõjamehed jäänud? Kuidas sa julgesid oma 
elu päästa?» Ning ta käskis valvemeestel teha Tžang Go 
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tsesid pealikud Mõng Da ja 

kindlusele lähenevad Tžang 
Go vä amised lahku: Ho Tziun nõudis 
SAGE kaitsmist, aga Mõng Da kippus avalikku võit- 
usse, 

Lõppude lõpuks läks Mõng Da oma väesalgaga kind- 
lusest välja ja astus Tžang Go eelväega lahingusse. Kuid 
Mõng Da käsi ei käinud hästi, ta sai lüüa ja tuli tühjalt 
tagasi, 

Samal ajal oli Ho Tziun teatanud Tšengdusse Tžang 
Go pealetungist, ja Liu Bei pöördus nõu saamiseks Tžuge 
Liangi poole. See tegi korralduse kutsüda väepealikud 
AAASTAL SIS ja-pöördus nende poole niisuguste sõna- 

ega; 

«Tziamõnguani kindlust ähvardab kardetav vaenlane, 
ja ma otsustasin Tžang Fei Lan tžungist siia kutsuda. 
Keegi peale tema ei suuda ju, žang Go kallaletungi 
tagasi tõrjuda.» 

«Kuid Tžang Fei on Vakou kindluses ja kaitseb Lang- 
tžungi,» hüüdis vahele Fu Tšeng. «Need kohad ei ole 
vähem tähtsad kui Tziamõnguan! Teda ei tohi sealt min- 
gil juhul ära kutsuda! Te võite saata Tžang Go vastu 
ükskõik missuguse pealiku.» 

«Tžang Go on kuulus Vei sõjamees,» katkestas tema 
jutu Tžuge Liang. «Tema vastu ei julge igaüks minna. 
Ja ma arvan, et peale Tžang Fei ei saa temaga keegi 
hakkama.» tae 

«Miks te, õpetaja, mind ära põlgate?» kostis äkki 
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Mv Miil, «On tõsi, suuri vaimuandeid mul ei ole, kuid 
Mil oskan ma Tžang Go pea maha raiuda ja panna 
Muu lippude juurde.» 

Wõik vaatasid tagasi — see oli vana väepealik Huang 
Mung 

»Tele vaprust ma tunnen,» vastas Tžuge Liang, «kuid 
mulle teeb muret teie kõrge vanus. Kuidas te lähete võit- 
lemn? Kas teile on jõukohane niisugune vastane nagu 
Mang Go?» 

Neid sõnu kuuldes tõusid Huang Tžungil juuksed püsti. 

«Olgu ma pealegi teie arvates vana,» hüüdis ta ärrita- 
lull, «kuid mu käsivartes jätkub rammu, et painutada 
kõige kangemat vibu ja tõsta üles tuhande-tzinine raskus! 
K lest tõesti ei jätku, et saada hakkama niisuguse 
Vii nagu Tžang Go?» 

» et te ei ole vana, aga teil on juba ligi seitse- 
kimmend aastat turjal,» lausus Tžuge Liang. 

Hliiang Tžung ruttas kiirel sammul saalist välja, haaras 
mõi hakkas seda nagu udusulge pea kohal keeru- 

võttis ta raske vibu ja tõmbas selle kaks korda 
mööda looka. 
isti,» nõustus Tžuge Liang. «Ma saadan siis teid, 
keda teile abiks anda?» 
na pealik Jan Jan,» vastas Huang Tžung. «Aga kui 
äpardus ees ootab, raiuge ainult minu pea maha!» 

Ja Liu Bei käskis neil Tžang Go vastu retkele minna. 

«Praegu ci ole aeg ennast lapsemängudega lõbustada,» 
lihendas Tžao Jun Tžuge Liangi poole pöördudes. «Kui 
Tziamõnguan langeb vaenlase kätte, on kogu Itžou piir- 
kond hädaohus! Milleks siis niisuguse tugeva vaenlase 
vastu kaht vanameest saata?» 

“Teie ei pea vanamehi millekski, aga mina arvan, et 
nimelt nemad vallutavad Hantžungil» Kostis Tžuge Liang 
rahulikult vastu, 

Omaette muheldes läksid Tžao Jun ja teised pealikud 
laiali. t 

Kui Huang Tžung ja Jan Jan oma vägedega Tziamõn- 
fuani piirikindlusse jõudsid, hakkasid Mõng Da ja Ho 
Tzin laginal naerma. 
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«Kas Tžuge Liang tõesti ei oska jõudude vahekorda 
arvestada!» hüüdsid nad pahaselt. «Kuidas võis ta sellele 
mõttele tulla, et usaldas nii tähtsa ülesande kahele vana- 
mehele!» 

«Kuuled sa, mida räägivad Mõng Da ja Ho Tzin?» 
küsis Huang Tžung Jan Jani poole pöördudes. «Nad nae- 
ravad meie üle! Me peame niisuguse vägiteo korda saat- 
ma, mis kõi lataks!» 

«Olen valmis iga teie käsku täitma,» vastas Jan Jan. 

Vanad pealikud viisid oma väed kindlusest välja ja asu- 
sid lahingukorras Tžang Go sõjaväe vastu. 

Tžang Go ratsutas oma rivi ette, heitis korraks pilgu 
Huang Tžungile ja pahvatas naerma: 

«Vanamees, kas sul pole häbi kaklema tükkida?» 

«Poisiklutt, sa ei austa vanamehi!» käratas Huang 
Tžung vihaselt. «Jah, olen vanamees, kuid see mõõk, mis 
mul peos, ei vanane iialgil» Ja ratsut piitsutades tormas 
ta Tžang Go kallale. 

Nad pidasid vähemalt kakskümmend käiku vastu, kui 
äkki algas sagimine Tžang Go sõjaväe ridades. Selgus, 
et Jan Jani salk oli vastase selja taha läinud ja teda 
ootamatult rünnanud. Saanud lüüa, põgenes Tžang Go 
ühtejärge edasi, Tema sõjavägi taganes võitjate poolt 
tagaaetuna üheksakümne lii kaugusele. 

Purustanud vaenlase, kogusid Huang Tžung ja Jan Jan 
oma sõjamehed kokku ning pöördusid laagrisse tagasi. 

Tžang Go uus lüüasaamine katkestas täielikult Tsao 
Hungi kannatuse. Ta oli valmis last armutult karis- 
tama, kuid Go Huai hoidis teda tagasi. 

«Kui te tahate Tžang Gole kätte maksta, jookseb ta Liu 
Bei juurde üle. Soovitan teil panna tema juurde keegi pea- 
likuist, et see valvaks tema järele ja võtaks tarvitusele 
vajalikud abinõud, kui tal tekib põgenemismõte.» 

Viivitamatult saatis Tsao Hung Tžang Go laagrisse 
pealik Siahou Šangi, Siahou Juani vennapoja, ja Han 
Hao, end vangi andnud pealiku Han Siuani poja. Need 
viisid laagrisse kaasa viis tuhat sõjameest ja küsisid kõi- 
gepealt Tžang Golt, kuidas üsjad arenevad. Tžang Go 
rääkis, et tema vastu võitlevad tugevad pealikud, — kan- 

gelane Huang Tžung ja vapper Jan Jan. 

«Oo, see vana reo Huang Tžung on mulle juba Tšang- 
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MM mndik tuttav!» hüüdis Han Hao. «Ta surmas koos 


Val Janiga minu vanema Venna ja reetis linna! Noh, kui 
mu kord kokku saame, tasun ma temale kätte!» 


tis Huang Tžung vaikust kasutades maa. 
e ümbruskonna teedele. 

"Üsne lähedal on Tiandangi mägi,» teatas talle 
Jun Jan, «seal hoitakse vaenlase moonavarusid. Kui me 
lnud läbi lõikame ja laod vallutame, saame Hantžungi 
Miirema vaevata kätte.» l 

rõõmustas Huang Tžung, «Nii me ka teeme!» 
žung väljus väega oma laagrist, niipea kui oli 
nud, et Siahou Sangi ja Han Hao salgad lähe- 
üsvad. Need teotasid vana sõjameest, nimelades teda 
Minikaelaks, kes on unustanud oma kohuse. Lõpuks tõstis 
su liigutusega oda ja tormas Huang Tžungi 
üljelt ründas teda Siahou Sang. Vapper 
ite pealetungijat tükk aega eemale, kuid 
is vastu ja taganes. Han Hao ja Siahou 
teda taga üle kahekümne lii. Neil õnnestus 
Munng Tžungi laager vallutada, kuid viimane. ehitas 
midale suure rutuga teise. 
el päeval kordus sama lugu. Huang Tžung rat- 
ilus jälle laagrist välja võitlema ja taganes Han Hao ja 
Mluhou Sangi tugeva surve all, need aga ajasid teda 
üiesti kakskümmend liid taga ja vallutasid jälle Huang 
Mäungi laagri. Tžang Go, kellele tehti ülesandeks esimest 
lnugrit kaitsta, hoiatas neid: 
lang Tžung ei jäta niisama kaks korda järgemööda 
va grid maha. Siin peitub mingi kavalus! Olge ette- 
viillikud!» 
arguse pärast!» käratas 
«Küll näed, missuguse vägiteo me 


' an Hao ja Siahou Sang 
üiesti Huang Tžungiga võitlema ja see taganes jälle 
kahekümne lii kaugusele. Vastased ajasid põgenejat kana 

hiljem andis aga Huang Tžung jalgadele valu 
miipoa, kui oli neid silmanud. 
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Sel kombel viis ta vaenlase järk-järgult kuni Tziamõn- 
guani piirikindluseni. Siahou Šang ja Han Hao lõid sea! 
laagrid üles. Kuid Huang Tžung jäi kindlusesse ega tul- 
nud sealt enam võitlema. 

Pärast seda kui Huang Tžung oli järgemööda mitu 
lahingut kaotanud, saatis Mõng Da salaja Tšengdusse 
kirja. Rahutu Liu Bei pöördus siis Tžuge Liangi poole 
palvega, et see seletaks, mida Huang Tžungi lüüasaami- 
sed tähendavad. 

«Vana pealiku kavalust,» ütles Tžuge Liang. «Ta tahab, 
et vastane kaotaks edu pärast pea.» 

Tžao Jun ja mõned teised pealikud ei uskunud seda, 
ning Liu Bei saatis Huang Tžungile appi oma poja Liu 
Fõngi. 

Vaevalt oli see Tziamõnguani jõudnud, kui Huang 
Tžung küsis: 

«Kes seda otsustas, et mul on teie abi tarvis?» 

«Minu auväärt isa. Ta saatis mind siia, niipea kui oli 
teie äpardustest kuulnud,» vastas Liu Fõng. 

«Isand ei saanud aru minu kavalusest!» muheles 
Huang Tžung. «Viisin oma vaenlased niikaugele, et nad 
kaotasid neist kiiretest võitudest pea. Aga täna öösi näete 
ise, kuidas ma võtan neilt võitlusega tagasi meie väli- 
kindlustused ja vallutan nende moona ja hobused. Selle 
sõjapidamisviisi nimi, mida ma kasutasin, on: «Lõika vas- 
tase kulul kasu». Ho Tziun jääb kindlust kaitsma, aga 
Mõng Da tuleb minuga. Teil po!e midagi teha, võite mõ- 
nuga pealt vaadata, kuidas ma vaenlast peksan.» 

Šö katte all tungis vana, sõjamees viie tuhande mehe- 
lise salgaga Han Hao ja Siahou Šangi laagri juurde, kes 
olid mitu päeva elanud täiesti muretult ega kartnud enam 
sugugi Huang Tžungi. Tema tulek oli neile täitsa oota- 
matu, nende sõjamehed ei jõudnud isegi raudrüüsid selga 
ajada ega hobuseid saduldada. Huang Tžung tormas 
laagrisse ja purustas vastase. Ellujääjad põgenesid, jät- 
tes maha sõjariistu, sadulaid, hobuseid. Siahou Sang ja 

ästsid samuti oma elu põgenemisega. 
jaks vallutas Huang Tžung veel kaks laagrit ja 
pealik Mõng»Da viis tema; korraldusel kogu sõjasaagi 
Tziamõnguani kindlusesse. Huang Tžung ise asus vas- 
tast taga ajama. 
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inehed on väsinud,» tähendas Liu Fõng, «ei 
ui puhkaksime pisut.» f 
. “i tiigrikoopasse ei lähe, ei saa sa kätte tiigrikut- 
Iluldi» vastas Huang Tžung, andis hobusele piitsa. ja 
i Mesena edasi. 
Mg Go väed ei suutnud samuti vaenlase sur 
N jase survele 
tsid Han-Hao ja Siahou Šangi kannul 
Ri ä tl 
i Hanš es jõudis Tžang Go jär i 
vigile ja Han Haole A ütles: TASKA 
«Õleks eg mõelda, kuidas vaenlase eest kaitsta meie 
usid Tiandangi ja Mitsangi mägedes. Sealt va- 
ju meie vägesid, kes kaitsevad Hantžungi. Kui 
IW Kal kaotame, ei pane me linnas vastu.» 
Miisangi mäge, mis asub Dingtziuni mäe külj 
k illsevad minu lelle Siahou JBAIKUHESA vastas Saan 
A TI «Olen kindel, et vastane sinna oma nina ei topi. 
kem minu vanema venna Siahou De juurde Tiandangi 
tanud kokku Siahou Dega, jutustasi õ 
i, mis neid oli tabanud. Td MTT ANSA 
| «Mul on siin kümme tuhat sõjameest, me võtame vaen- 
kt well kõik tagasi, mis te kaotasite,» rahustas neid Siahou 
t 
«Parem oleks kaitsele m 
pl k pani targu ette Tžang 
silmapilgul kostis äkki eemalt gongide ja t i 
Mat ! äkki al ide ja trummide 
147098 He lahenes Huang Tžungi vägi. Siahou De 
«Vana reo ei mõista «Sõjapidamisõpet 
a «Sõjapida ust»! Ta ” 
el E! Maga võib haljale GSE jõuda!» TA 
“uang Tžung ei ole ainult vahva,» tähe; s Tž 
; on ka küllalt kavalust.» AA a 
A Vastane on pikast teekonnast väsinud,» rääkis vastu 
Slahou De. «Ja pealetungiplaani tal nähtavasti ka ei ole, 
asel korral ei oleks fa nii kaugele vaenuliku riigi 
ile tunginud.» 
«Sellegipärast ei tohi me r 
ündnud Žž 


õelda ja jätta need riskantsed 
ang Go. 


tou De pani ta oma väe etteotsa, ja Han Hao ruttas 
mäest alla. Huang Tžung liikus oma suure sõjaväega 
temale vastu. 

«Päike läheb juba looja,» hoiatas teda Liu Fõng. «Sõja- 
mehed on teekäigust väsinud, oleks tarvis puhata.» 

Huang Tžung muigas: 

«Taevas kingib mulle ennekuulmatu edu! Jätta see 
kasutamata, tähendaks taeva tahtest üle astuda!» 

Ja ta käskis trumme lüüa ning alustada pealetungi. 
Han Hao püüdis vastase survet tagasi hoida, kuid Huang 
Tžung kihutas nagu tuulispask tema kallale ja lõi ta esi- 
mesel käigul sadulast maha. Pealetungivad väed ronisid 
suure kisaga mäele. Tžang Go ja Siahou Šang saatsid 
neile vastu oma sõjamehed. Siis kuuldus mäe tagant kõr- 
vulukustavat kära, taevas lõi purpurselt punetama. Sia- 
hou De tormas tulekahju poole, kuid teel põri ta vana 
sõjamehe Jan Janiga kokku. Jan Jani käes välgatas 
mõõk, ja pea jagu lühemaks tehtud Siahou De prantsatas 
sadulast maha. 

Selgus, et Jan Jan oli Huang Tžungi nõu järgi mäge- 
desse valvetõkkesse asunud ja niipea kui Huang Tžung 
oli vaenlasega võitlusse astunud, süüdanud mäekurus 
hao- ja heinahunnikud põlema. 

Sattunud pihtide vahele, põgenesid Tžang Go ja Siahou 
Šang oma vägedega Tiandangi mäelt Siahou Juani juur- 
de Dingtziuni mäele. 

Huang Tžung ja Jan Jan paigutasid oma väed Tian- 
dangi mäele laagrisse. Kiirkäskjalg kihutas võiduteatega 
tuulekiirul Tšengdusse. Liu, Bei kogus oma. pealikud 
kokku ja teatas neile suurest rõõmusõnumist. Fa Tženg 
ütles: , ° 

«Tsao Tsao võttis Tžang Lult ära Hantžungi ja paigu- 
tas sinna oma pealikud Siahou Juani ja Tžang Go üksnes 
selle kavatsusega, et tulevikus Bašu maa-alad alistada. 
Kuid ta kukutas ise oma plaani läbi sellega, et viis suure 
sõjaväe Hantžungist välja põhja poole. Ja nüüd, kus 
Tžang Go jõud on purustatud, Eruang Tžung on aga Tian- 
dangi mäe enda alla võtnud, poleks teil, minu isand, raske 
vallutada Hantžungi. Selleks peate teie ise asuma meie 
vägede etteotsa. Hantžungis võib muretseda ,suuri toidu- 
moonavarusid ja sõjamehi välja õpetada, hiljem aga 
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[mu Tsno vastu välja astuda. Isegi kui teid peaks ta E 
obunnu, oleks teil koht, kuhu var iida maa Tau 
Jwiln (neva poolt antud silmapilgul mööda minna!» 

Liu Bel ja Tžuge Liang olid Fa Tžengiga nõus ja otsus- 
md kümne tuhande mehelise väe eesotsas asuda jala- 
Md retkele Hantžungi vastu. Eelväge juhatasid Tžao 
Jun ja Tžang Fei. Ri 

ügisel, Tzian-ani ajastu kahekümne kolmanda aasta! 
milsmendal kuul, asusid Liu Bei väed Tziamõnguani pii- 
ühindluse juurde laagrisse, 

Liu Bei kutsus vanad pealikud Huang Tžungi ning 
TA Jani enda juurde, andis neile rikkaliku tasu ja 
Ülles 

*Kõik kinnitasid mulle nagu ühest suust, et te olete 
linu vanad, ainult Tžuge Liang üksi hindas teie võimeid 
Migu kord ja kohus. Teie saatsite korda imetaolise vägi- 
twol Nüüd jääb meil veel Dingtziuni mägi vallutada — ja 
ja Hantžungi on vaba. Kas suudate seda mäge vallu- 
nda?» 

hluang Tžung oli suure rõõmuga nõus retkele asuma. 

vÄrge rutakel» peatas teda Tžuge Liang. «Nüüd on mul 
lisku teie vaprusse. Kuid Siahou Juan, kellega teil või- 
«elda tuleb, ei ole Tžang Gole õige vastane. Ega's Tsao 
|süo ilmaaegu teinud temale ülesandeks kaitsta Ma Tšao 
west Tšangani! Ta saadab harilikult Siahou Juani sinna 

i pealikuid ei usalda saata! Nimelt sellep rasi 
ahou Juan praegu Hantžungis. Tžang God võita 
ol lühenda veel Siahou Juaniga toime tulla. Ma arvan, et 
lemast võib jagu saada ainuüksi Guan Jü, ja ma saadan 
skjala talle järele.» 

Po* oli kaheksakümne aastane, kuid ta sõi kor- 
terve dou ri ja kümme tzini liha!» hüüdis 
Tžung. «Kõik vürstid kartsid tema jõudu! Aga 
mina ei ole ju veel seitsmekümnenegi! Teie ütlete, et ma 
olen vana. Aga mina tõestan teile vastupidist! Ei ole mul 
larvis teie vägesid — jätkub. mulle oma kolme tuhande 
st salgast! Ma raiun Siahou Juanil pea maha ja 

panen selle meie lippude alla!» 

Tžuge Liang manitses Huang Tžungi, et ta ei läheks 
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sellele retkele, kuid vanamees püsis kindlalt oma arva- 
muse juures. y ik E A 
«Noh, hea küllt» andis lõpuks Tžuge Liang järele. 
«Minge siis pealegi, kuid ainult ühel tingimusel: teie 
juurde jääb minu nõunik.» 
Tõepoolest: 


Retkele saates ta tarmukat õrritas tagant, 
ei vanaga sammu saand pidada tont ega pagan. 


Kui te ei tea, keda Tžuge Liang saatis koos Huang 
Tžungiga retkele, vaadake järgmist peatükki. 


SEITSMEKÜMNE ESIMENE PEATÜKK, 


milles pajatatakse sellest, kui muretult Huang Tžung 
võitu ootas ja kuldas Tžao Jun purustas väikese väega 
suurearvulise vaenlase 


Tžuge Liang ütles vanale sõjamehele: h 

akul õlete kindlasti otsustanud sõjaretkele minna, tuleb 
teiega kaasa minu nõunik Fa Tženg. Ärge midagi ilma 
temalt nõu küsimata ette võtke, aga tarviduse korral läki- 
tage mulle sõna — ma saadan teile veel abiväge.» 

Nii viis siis Huang Tžung koos Fa Tžengiga koim tuhat 
meest vaenlase vastu. Pärast seda ütles Tžuge Liang Liu 

ile: k h 
ed vanameest Huang Tžungi oleks ilma pikema 
jututa võinud minna lasta, kuid et olla kindel edus, otsus- 
tasin teda veidi õrritada. Ja»ikkagi tuleb meil sinna veel 
väge saata.» A 4% 

Fõuge Liang kutsus siis'kõige vaprama pealiku Tžaö 
Juni välja, käskis tal vanale sõjamehele järele minna 
ning: paigutada oma mehed mägedes valvetõkkesse. 

«Kui Huang Tžung võidab,» ütles ta, «jääge paigale. 
Aga kui talle peale surutakse, hakake tegutsema ja 
päästke vanamees.» le 10) R 

Pealikud Liu Fõng ja Mõng Da said käsu panna mäge- 
desse nähtavale kohale ilmatu palju lippe, et vedada 
vaenlast ninapidi. Seejärel säatis Tžuge Liang kiirkäsk- 
jala kirjaga Ma Tšao juurde Siabani, kuna Jan Jan sõitis 
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Wuninso, el seal Tžang Feid ja Vei Jani välja vahetada, 
Ww pidid minema Hantžungi ründama. 


humal ajal olid Tžang Go ja Siahou Sang jõudnud Sia- 
hot Juani laagrisse ning teatasid temale, et vaenlane on 
Tlnndangi mäe vallutanud, et Siahou De ja Han Hao on 
Mirma saanud ja et Liu Bei on asunud Hantžungi vastu 
tülkele. Nad nõudsid tungivalt, et Siahou Juan pöörduks 
ülsekohe abipalvega Vei vang Tsao Tsao poole. 

Siuhou Juan teatas kõigest Tsao Hungile ja see kihutas 

jalu Sütšangi. 

Arritatud Tsao Tsao kutsus tsiviil- ning sõjaväelised 
üukandjad nõupidamisele. 

«Kui me Hantžungi kaotame, muutub meie olukord 
eungjuani maa-alal väga kõikuvaks,» ütles tžang-ši Liu 
Je, «Teil, suur vang, tuleb uuesti kanda sõjakäigu raskust 

a.» 
| on õnnetus!» hüüdis murest muljutud Tsao Tsao. 
rast ma küll omal ajal ei võtnud leie nõu kuulda!» 
ta andis käsu, et hakataks suure sõja vastu valmis- 
Sügisel, Tzian-ani ajastu kahekümne kolmanda 
seitsmendal kuul, läksid Tsao Tsao nelisada 
õjameest kolme väeüksusena sõjakäigule. Eelväge 
Siahou Dun, kattes Tsao Tsaod ja tema väge, 
rele liikus Tsao Siu väesalk, / 
0 Tsao, jaspisvööga brokaatrüüs, ratsutas kuldse 
sadulaga hobuse seljas. Ihukaitseväelased hoidsid tema 
pea kohal suurt kullaga tikitud kallist punasest siidist 
MA A KAJU. Paremal ja vasakul liikusid kuldsete odade ja 
lõbedaste tapritega sõjamehed; draakonite ja fööniksite, 
päikese ja kuu kujutustega kaunistatud lipud lehvisid tuu- 
les. Tsao Tsao ihukaitsevägi — Tiigrite salk — koosnes 
kahekümne viiest tuhandest mehest, nagu see keisri enese 
jäljasõitude ajal oli ette nähtud. Iga viie tuhande mehe- 
line salk käis eri värvi lippude ja plagude a!l, mis vasta- 
sid Tsao Tsao sõjaväes tarvitusele võetud viiele põhivär- 
inine, kollane, punane, 'valge ja must. 
rite salga välimus oli erakordselt sõjakas, võitlejate 
relvad särasid nagu tähed. 
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õjavägi oli Tunguani mäekuru selja taha jät- 
ao Tsao eespool mäenõlval paksu metsa ja 
ähikondlaselt: 

on selle koha nimi?» 

«Lantian,» vastas see. «Siin läheduses elab Tsai Jungi 
tütar, andekas Tsai Jan koos oma mehega.» 

Tsao Tsao oli varemalt Tsai Jungi hästi tundnud ja 
talle olid jäänud temast sõbralikud mälestused. Tema 
tütar Tsai Jan oli esimest korda olnud abielus Vei Dao- 
tzega, kuid viidud siis põhja poole Tzosiani maa-alale 
vangi. Vangipõlves oli ta sünnitanud kaks poega. Kodu- 
maa järele igatsedes oli ta luuletanud kaheksateistküm- 
mend laulu ja laulnud neid vilepilli saatel. Need laulud 
olid saanud suure kuulsuse ja jõudnud ka Tžungjuani. 
Kui Tsao Tsao neid kuulis, halastas ta õnnetule naisele ja 
ostis ta tuhande kuldmündi eest orjusest vabaks. Tzosiani 
Vang, kes kartis vägevat Tsao Tsaod, lubas Tsai Janil 
kodumaale minna, kus ta anti aukandja Dung Tzile nai- 
seks. 

Tsao Tsao avaldas nüüd soovi näha Tsai Jungi tütart. 
Käskinud väel edasi liikuda, ratsutas ta sajakonna lähe- 
ma õukondlasega mõisamaja juurde ja tuli väravas sadu- 
last maha. 

Dung Tzi oli sel ajal ametiasjus väljasõidul; Tsai Jan 
oli üksinda kodus. Ta ruttas külalisele vastu ja võttis 
Tsao Tsao kombekohase tervitusega vastu. Viinud küla- 
lise saali, jäi ta pisut eemale seisma, olles valmis esimesel 
märguandel Vei vangi ümmardama. 

Äkki märkas Tsao Tsao saali seinal rippuvat pealiskir- 
jaga paberirulli. Lugenud selle läbi, ei saanud ta midagi 
aru ja pöördus Tsai Jani poole küsimusega: 

«Mis see on?» ' 

«Minu isa poolt koostatud Tsao E mälestusmärgi haua 
kiri,» vastas naine. «Keiser He-di! ajal elas Šar i 
nõid, nimega Tsao Gan, kes oskas väga hästi tantsida ja 
mitmesuguseid pille mängida. Kuid kord, joonud ennast 
purju, hakkas ta paadis tantsima, kukkus jõkke ja uppus. 
Sel ajal oli tema tütar neljateistkümneaastane. Tütarlaps 


-di (aastail 88—105 m. a, j.) == Hanide dünastiast keiser 
ji ziangi provintsi maakond. * 


Mulnin noilse ööd ja seitse päeva piki jõekallast ja nuttis 
Mn, siis tormas ka ise jõkke. Viie päeva pärast tõu- 
Mm lemn isa surnukeha veepinnale, ja naabrid matsid ta 
JUimasse kaldale maha. Šanjü valitseja Du Sang 

Mills keisrile hukkunud neitsi vagaduse ja vooruslikkuse 
koha sõna, ise käskis aga andekat poissi Han Dan-Šuni 
tulda ki tahvli ja teha sellele hatakiri, et Tsao Gani 
Milonlust jäädvustada. 

Inn Dan-šun oli sellal kõigest kolmeteistkümneaas- 
lm, kuid ta luuletas ühe silmapilguga niisuguse haua- 
lilnja, mis ei nõudnud mingisuguseid parandusi, Inimesed 
üli selle hauakirja tarkusest vaimustatud, aga minu isä 
ülsintas ise sinna sõita, et vaadata seda mälestusmärki. 
Oll juba sa pime, kui ta jõudis kohale, kus asus haua. 
lühvel. Isa luges sõrmedega koba kirja läbi ja tegi 
luhvii teisele külje!e oma kirja. Pärastpoole raius keegi 
Wvisse ka tema sõnad.» 

Tsao Tsao luges Tsai Jungi pealiskirja hieroglüüfe: 
»Enneaegu surnud kollases taftrüüs noor naine leinab 
Üma nõo lapselast» — ja ei saanud midagi aru. 

On sulle selle kirja mõte selge?» küsis ta Tsai Jungi 
liilre poole pöördudes. 2 

«Ei ole, kuigi minu isa selle kirjutas,» vastas Tsai Jan. 

«Kas teie võite mulle seda seletada?» küsis ta oma 
Mõunikkudelt. 

Keegi ei osanud talle arukalt vastata, ja ainult üks juu- 
tesolijaist ütles: 

“Mina sain selle kirja mõttest aru!» 

«Olge vait ja laske mul endal mõelda!» peatas Tsao 
Iso tema jutu. 

Jälnud Tsai Janiga jumalaga, lahkus ta mõisamajast; 
kui nad olid kolm liid ratsutanud, turgatas talle järsku 
Mõte, ning ta muheles: 

«Noh, Jang Siu, ö Ige, kuidas te kirjast aru saite?» 

See on hieroglüüfide mäng,» vastas Jang Siu, «mis 
Viihendavad kaht sõna: «Suurepärane hauakiri».» 

«Nii mõtlen ka mina!» rõõmustas Tsao Tsao. 

nõunikud kadestasid taibukat Jang Siud. 

selt lähenes sõjavägi Nantžengile. Tsao Hung rat- 
milas Tsao Tsaole vastu ja jutustas talle, mis Tžang Goga 
oli juhtunud. 
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«Tžang Go ei ole milleski süüdi,» lausus Tsao Tsao: 
«Võidud ja kaotused on sõjamehele igapäevane asi.» 

«Nüüd kavatseb aga Huang Tžung, Liu Bei väepealik, 
Dingtziuni mäge vallutada,» jätkas Tsao Hung. «Seal 
kaitseb ennast esialgu veel Siahou Juan ja ootab, kunas 
teie suur sõjavägi temale appi jõuab.» 

«Põigelda võitlusest kõrvale — tähendab näidata oma 
argust!» hüüatas Tsao Tsao pahaselt ja läkitas valitsus- 
kepiga kiirkäskjala Siahou Juanile sõna viima, et see 
läheks jalamaid üle pealetungile. 

«Kuid Siahou Juan on liiga avameelse loomuga,» hoia- 
tas Tsao Tsaod nõunik Liu Je. «Kui ta seal ainult lõksu 
ei langeks!» 

Siis kirjutas Tsao Tsao Siahou Juanile hoiatuse: 


«Iga väepealiku iseloomus peab olema kindlust ja 
painduvust, ta ei või ainult oma isiklikule vahvusele 
loota. Vapper võib küll võita, mees mehe vastu võidel- 
des, kuid vaprusest üksi on vähe selleks, et vägesid 
juhatada. Praegu asusin ma oma suure sõjaväega 
Nantžengi laagrisse ja ootan, millal teie oma väejuhi- 
võimeid näitate. Ärge tehke endale häbi!» 


Lugenud kirja läbi, hakkas Siahou Juan Tžang Goga 
nõu pidama. 

«Vei vang,» ütles ta, «asus oma suure sõjaväega Nant- 
žengi laagrisse, ta kavatseb Liu Beid nuhelda. Aga meie 
istume siin kahekesi, käed rüpes. Nii ei tehta vägitegusid! 
Homme lähen ma võitlema ja võtan Huang Tžungi iga 
hinna eest vangi!» 

«Ärge unustage, et Huang Tžung on ise väga kaval, 
aga peale selle asub tema juures nõunik Fa Tženg!» hoia- 
tas Tžang Go. «Nende vastu tuleb ettevaatlikult ja osa“ 
valt tegutseda. Meil on siin ligipääsmatud mäed, ja ma 
arvan, et praegu oleks kõige targem ennast kaitsta.» 

«Aga kui teised saadavad korda mõne vägiteo, kuidas 
me vaatame siis Vei vangile silma?» vaidles vastu Sia- 
hou Juan. «Kui te niiviisi mõtlete, siis jääge siia mäele, 
mina lähen võitlema.» fi 

Seejärel kutsus Siahõu Juan oma pealikud kokku. 

«Otsustasin Huang Tžungi*purustada,» ütles ta, «kes 
teist hakkab tema sõjaväge peibutama?» 
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Minul» kostis Siahou Sang. 

Mm ülesandeks on alustada Huang Tžungiga võit- 
lum» nel s Siahou Juan, «kuid ära püüa teda võita. 
Mlw muuga saan ma ise hakkama. Mul on juba hea nõu 
alia 

Mmud käsu, läks Siahou Sang kolme tuhande sõja- 
Mmulhopa Ding ni mäest alla. 

Mulle mäe jalal asusid Huang Tžungi ja Fa Tžengi 
Ww. Viimasel ajal olid nad Siahou Juani korduvalt võit- 
lomn kutsunud, kuid see ei tulnud laagrist v Peale- 
lungile nad ei julgenud minna — võõras mäestikus võis 

li lõksu langeda. 
Au kui luurajad olid teatanud, et vaenlase vägi tuleb 
ülla, ei hakanud Huang Tžung aega viitma ja tegi 
hulie korraldused lahingusse astumiseks. Sellal pöördus 
puulik Tšen Si tema poole palvega: 

Lub: minul eelväge juhatada.» 

Huang Tžung saatis ta tuhande sõjamehega Dingtziuni 
Js jalale, kus asusid juba Siahou Sangi võitlejad täies 
lahingukorras. Pealikud läksid kahevõitluses rinnulsi 
hukku, kuid Siahou Sang pistis pärast mõnd käiku põge- 
fwma. Tšen Ši ajas teda taga. Siis hakkas äkki mäelt 
pilke tema sõjameestele kaela veerema ja lendasid viske- 
Musinaist heidetud kivid. m Ši otsustas tagasi pöör- 
Muda, kuid sel silmapilgul is Siahou Juan talle kal- 
lule, ei lasknud tal toibudagi ja lohistas oma laagrisse. 

Tšen Si purustatud väe riismed viisid Huang Tžungile 
Jõnn, et lahing on kaotatud ja väepealik vangi langenud. 
C ji kaa Huang Tžung kutsus nõupidamisele Fa Tžengi, 
Kos ülles: 

«See juhtus sellepärast nii, et Siahou Juan on tuisupea, 
ju tal pole leidlikkust. Nüüd tuleb ennekõike oma meeste 

õillusvaimu õhutada ja julgesti edasi minna. Hakkame 
wdale ajutisi laagreid ehitama ja püüame Siahou Juani 
lõksu meelitada. Šeda hüütakse: «Muutu külalisest pere- 
ineheks».'» 

Samal päeval andis Huang Tžung Fa Tžengi nõuandel 
õjameestele autasusid, ja rõõmuhõisked täitsid mäekuru. 
sõjamehed kippusid lahingusse. 


Mõlletera vanaaegse strateegi Sun-tzö traktaadist, mis tähen. 
lub" «Hoia võõral maa-alal sõdides algatust enda käes. 


Huang Tžung lahkus laagrist ja liikus edasi, ehitades 
teel ajutisi välikantse'ning peatudes igaühes mõni päev 
iahou Juan tahtis temaga võitlusse astuda, kuid 
Tžang Go ütles: 
üüd vaenlasele kallale tun- 
smatu. Huang Tžung 
loodab «muutuda külalisest peremeheks».» 

Kuid Siahou Juan ei võtnud tema nõu kuulda ja käskis 
Siahou Šangil pealetungi alustada. 

Kui Siahou Sang jõudis vastase laagri juurde, astus 
Huang Tžung temaga kahevõitlusse ja võttis ta esimesel 
käigul elusalt vangi. Siahou Šangi sõjamehed jooksid 
pakku ja viisid Siahou Juanile sõna, et lahing on kao- 
tatud. 

Siahou Juan saatis kiirkäskjala Huang Tžungi laag- 
risse ja pani ette vahetada vangi langenud Tšen Ši välja 
Siahou Sangi vastu. Huang Tžung nõustus ja tegi ette- 
paneku toimetada vangide vahetus vägede rivi ees. 

Järgmisel päeval väljusid vastaste sõjaväed mäekuru- 
dest ja rivistusid orus lahingukorda. Vägede ees lippude 
all seisid Huang Tžung ja Siahou Juan. Esimene hoidis 
Siahou Šangi, teine Tšen Sid. Vangid olid ilma turvisteta, 
seljas ainult õhukesed riided, mis liibusid kehale. 

Makkasid põrisema trummid. Siahou Sang ja Tšen Ši 
jooksid kumbki oma väe poole. 

Kuid Siahou Šang ei jõudnud oma rivini — Huang 
Tžungi nool tungis talle selga. 

Vihale aetud Siahou Juan tormas Huang Tžungi kal- 
lale. See seda ainult ootaski. ,Vastased jõudsid vaevalt 
kahekümnel korral kokku minna, kui Siahou Juani laagris 
hakkasid ootamatult gongid põrisema, Erutatud Siahou, 
Juan kihutas minema, jättes võitlusvälja Huang Tžungile. 

Pöördunud laagrisse tagasi, küsis Siahou Juan ja-tžen- 
guanilt, mispärast oli gongi löödud. 

«Ma nägin mäekurus vaenlase lippe,» vastas see, «ja 
ruttasin võitluse lõpetamiseks märku andma, et vaenlane 
ei jõuaks meid selja tagant rünnata.» 

Uskudes seda juttu, otsustas Siahou Juan kaitsele 


Zon-guan — ametimees, kes juhatas eriväesalka, kelle kohu- 
ala, et sõjamehed ei lahkuks lahingu ajal omavoliliselt 
t, 


un ja loobuda võitlusest, Huang Tžung tungis nüüd 
Uu Dingtziuni r ähedale ja hakkas Fa Tžengiga nõu 
plnma 
Dinmlziuni mäest lääne pool kerkib veel üks järsk 
Mul» Ülle Tženg. «Sealt on näha kõik, mis vaen- 
lime looris teh Kui me selle mäe vallutame, siis võime 
ln, el Dingtziuni mägi on samuti meie käes!» 
ing vaatas ülespoole: mäeharjal oli ainult 
Ik vaenlase sõjamehi. Öösel tungis Huang Tžung 
lil» oolamatult kallale. Pealik Du Sil, kes mäge kaitses, 
M kõigest paarsada sõjameest, Kui Huang Tžungi väe- 
mik kohale jõudis, jooksid võitlejad laiali. See mägi asus 
Jum Dingtziuni mäe vastas. 
Nüüd paigutate teie oma mehed poolde mäenõlva val- 
vlõkkesse, aga mina asun mäeharjale,» ütles Fa Tženg. 
eul Slahou Juani väed hakkavad paistma, heiskan ma 
ile lipu, kuid teie jääge siis veel paigale. Alles siis, kui 
wnlase võitlejad pikast ootamisest ära ivad, heiskan 
JM pinase lipu, ja teie alustate pealetungi, Ühe sõnaga, 
Ill jääb vaid võitu rahulikult oodata.» 
Huang ng oli Fa Tžengiga täiesti nõus. 


Mumal ajal jooksis Di Si oma väesalga riismetega Sia- 
on Juani laagrisse ja jutustas talle, et Huang Tžung on 
üllutanud mäe. 

»Nüüd ei või ma enam võitlusest kõrvale põigelda!» 
hüüdis ärritatud Siahou Juan. 

Need on kõik Fa Tžengi riukad!» hoiatas teda Tžang 
(io, «Ärge minge lema, jääge kaitsele.» 

Kuid Huang Tžuhg näeb selle mäe tipust kõik, mis 
Mil tehakse!» rääkis vastu Siahou Juan. «Ma olen sun- 
üllud võitlema!» 

Tžang Go soovitas tungivalt seda mitte teha, kuid Sia- 
hou J ei kuulanud enam tema sõna. Jaotanud oma väe 

ilkadeks, piiras ta ümber mäe, mille nõlvakul astus 
lluang Tžung, ja püüdis sõimuga vastast välikindlusest 
vilja meelitada. Fa Tženg heiskas mäetipus valge lipu, 
huid Huang Tžung ei nihkunud paigast. 

Õhtupoolikul märkas Fa Tženg, et Siahou Juani sõja- 
Mehed hakkasid ära väsima, paljud neist tulid sadulast 
maha ja istusid puhkama. Siis heiskas ta punase lipu; ja 
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ama sõjasar- 
nlase kallale. 
ou Juan ei jõudnud toibu- 
g Tžung oli juba tema kõrval, tõstis mõõ- 
ga kõrgele ja raius tal pea koos õlaluuga maha, 
Järelpõlved luuletasid aga laule, milles ülistasid Huang: 
Tžungi: 


Hallpäine võitleja, arukas, mehine, julge, 
tapluses kihutas vägeva vastase poole. 

Päikse käes särades ristusid kõlinal mõõgad, 
vihinal lendasid vetruvailt vibudelt nooled 
võitleja ratsu nii kiire kui lendmadu draakon, 
hääl nagu liigril, mis kuulutas vaenlasel" kadu. 
Pea la Vastasel raiudes toime sai sangariteoga. 
järelpõlved ta mehisust kiidavad veel sastasniv, 


Siahou Juani võitlejad jooksid oma elu päästes laiali 
ja Huang Tžung vallutas Dingtziuni mäe, 

Tžang' Go püüdis olukorda päästa, kuid purustati 
ägedas lahingus, ja ta põgenes. Siis väljus aga mäe 
tagant väesalk ja sulges tal taganemistee, 

«Siin on Tžao Jun Tšangšanist!» karjus valju h ega 


pealik, kes väesa!ka juhatas, 

Tžang Go tormas Dingtziuni mäe poole, kuid kohtus 
seal Du Si purustatud väe riismetega. 

Seejärel viis ta oma võitlejad Hanšui jõe ärde, paigu- 
tas nad jõekaldale laagrisse ja saatis kiirkäskjala teatega 
Tsao Tsao juurde. 

Kui Tsao Tsao oli Siahou J i surmast kuulda saanud, 
karjatas ta ahastavalt. Alles d sai talle selgeks sõnade. 
mõte, mida ennustaja Guan Lu oli öelnud: ko'm korda ka- 
heksa — see tähendas Tzian-ani ajastu kahekümne nel-+ 
jandat aastat; ruske metssiga ja tiiger — aasta esimest 
kuud; lõuna pool Dingtziuni suur kaotus — Siahou Juani 
siirma. Tsao Tsao käskis Guan Lud otsida, kuid teda ei 
leitud kuskilt, 

Tsao Tsao tahtis nüüd Siahou Juani eest kätte maksta 
ja viis tohutu sõjaväe Dingtziuni mäe alla, Eelväe- 
salka juhatas Sü Huang. 4 

Hanšui jõe ääres ootasid Tsao Tsaod pealikud Tžang 
Go ja Du Ši. a 

«Vaenlane vallutas Dingtziuni mäe,» üllesid nad, 
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JU lüleks nüüd, seni kui ei ole veel hilja, kogu moon 
VN Milnangi mäelt põhjamägedesse.» 
Ümnn Tmno oli nendega nõus, 


Munn Tžung jõudis Siahou Juani maharaiutud peaga 
Jaumõnguani piirikindlusesse Liu Bei juurde. Vaimus- 
JWud Liu Bei andis Huang Tžungile Õhtumaa 
Vullulaja väejuhi auastme ning korraldas tema auks 
Müre peo, Pidusi ingu ajal astus aga ootamatult saali 
Jing Tžang Tžu. Ta kandis Liu Beile ette, et Tsao: 
mo lülevat kahesaja tuhande mehelise sõjaväega Sia- 
lini Juani eest kätte maksma ja vedavat toidumoona Mit- 

Mi mäelt põhjamägedesse, mis asuvad Hanšui jõe 
üumjooksul, 

N t 10 Tsao ei julge peale tungida, kui tal toidumoona 
W üle,» tähendas Tžuge Liang. «Peame ühe pealikuist 
Mulma vaenlase tagalasse, et ta põletaks ära moona ja 
Villiitaks voorid. Eks me siis näe, küidas on Tsao Tsao 
Mnnelunne!» 

“Kui lubate, olen valmis seda tegema!» pakkus oma 
übi Huang Žung. 

Tsno Tsao — see pole Siahou Juan,» ütles Tžuge 

«Temaga ei ole nii lihtne hakkama saada.» 
(uatamata sellele, et Siahou Juan juhatas suurt väge, 
üll lema ainukeseks väejuhi-vooruseks vahvus,» lisas Liu 
lol, « võib teda Tžang Goga võrrelda? Surmata 
Mang Go — see on kümme korda suurem vägitegu kui 
Mahou Juan maha lüüa!» 

»Ma löön ta surnuks!» hüüdis Huang Tžung vaimus- 
liinega. 

"Te lähete koos Tžao Juniga retkele,» ütles Tžuge 
lung. «Tegutsege kooskõlastatult, ja küllap me näeme, 
ln Ieist esimesena vägiteo korda säadab!» 

luang Tžung kummardas. Tžuge Liang määras talle 
übhimeheks Tžang Tžu. A 

«Tsno Ts tur sõjavägi on'kümnesse laagrisse laiali 
Mimutatud,» ütles Tžao Jun, kui nad retkele asusid. «Te 
übusile meie isandale võtta vaenlaselt moon ära, kuid 
llda te kavatsete selleks ette võita?» 

Mis oleks, kui ma läheksin ees, aga teie tuleksite minu 

isis Huang Tžung. 4 
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«Ei, mina lähen ees!» teatas Tžao Jun. 

«Eesõiguse pärast meil võistelda ei tule!» katkestas 
teda Huang Tžung. «Mina olen siin vanem pealik!» 

«Misjaoks tülitseda! Teenime mõlemad üht isandat. 
Tõmmakem liisku,» ütles Tžao Jun lepitavalt. 

Huang Tžung nõustus. Liisk langes temale. 

«Säärasel juhul olen ma teile abiks,» lausus Tžao Jun. 
«Määrakem nüüd aeg kindlaks: kui te tähtajaks tagasi 
tulete, ei lähe ma siit kuhugi; kui tähtaeg on möödas ja 
teid ei ole, siis tulen teile appi.» 

«Väga hea!» nõustus Huang Tžung ja pani ette, et 
Tžao Jun ootaks tema tagasitulekut kuni järgmise päeva 
lõunani. Pöördunud oma laagrisse tagasi, hoiatas Tžao 
Jun-alluvat pealikut Tžang Id: 

«Homme tahab Huang Tžung vallutada Tsao Tsao toi- 
dumoona. Lõunaajaks peab ta tagasi tulema. Kui ta sel- 
leks ajaks pole ilmunud, lähen ma temale appi. Meie laa- 
ger asub väga ohtlikus kohas, siin lähedal voolab Hanšui 
jõgi; kui ma ära lähen, ole valvas.» 

Samal ajal ütles Huang Tžung oma abimehele Tžang 
Tžule 

1g Go ehmus sellest ära, et ma Siahou Juani maha 
lõin. Homme aitate teie mul vaenlase moona ära võita. 
Jätan siia laagri kaitseks viissada sõjameest. Meestele 
tuleb täna öösel paremini süüa anda, ef me võiksime nel- 
janda valve ajal rännakule asuda. Kui põhjamägedeni 
oleme jõudnud, võtame alguses Tžang Go vangi, siis 
hävitame moona.» 

Öösel asus Huang Tžung rännakule. Tžang Tžu järg- 
nes talle käsu kohaselt teatud kauguses. Jõudnud sala- 
mahti üle Hanšui jõe, lähenesid nad mägedele. “ 

Saabus hommik. Tõusva päikese valguses nägid nad 
terveid riisimägesid, mida kaitses väike salk sõjamehi, 
kes vaenlase ilmudes kohe laiali jooksid. 

Huang Tžung käskis oma ratsamehi sadulast maha 
tulla ja riisihunnikuile hagu pilduda, kuid sõjamehed ei 
jõudnud neid põlema panna, sest lähenesid Tžang Go 
väed. Algas vihane võitlus. 

Tsao Tsao saatis Tžang Gole appi ühe väe eesotsas Sü 
Huangiga, ja Huang Tžung oli -nüüd ümber piiratud. 
Kuid temal ja ta kolmesajal ratsamehel läks korda piira- 
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Mist välja tungida. Nad hakkasid parajasti ära mi- 
Jim kül Ven Pingi väesalk neile tee sulges, selja tagant 
Muumi neile aga järele Tsao Tsao väed. Niiviisi sattus 
Mumm Tõung vaenlase vägede täielikku haardesse. 


Lõunas lähenes ja Tžao Jun ootas kärsitult Huang 
Ühungi om , kuid see ei tulnud tagasi. Siis pani 
Üonu Jun raudrüü selga, istus sadulasse ja läks kolme 
Juhumde sõjamehe eesotsas väepealikut otsima. Enne ära- 
Mminukut tuletas ta veel kord oma abile Tžang Ile meelde, 
ol 14 kaitseks kindlalt laagrit ja hoiaks vibulaskjad võit- 
lumvalmis 

Wõlgepealt tuli Tžao Junile vastu Ven Pingi pealiku 
Miu Tõung-lie väesalk. Mu Tžung-lie tormas Tžao Juni 
Mullule, kuid see lõi ta ühe odahoobiga surnuks, Vaenlase 

il oli võidetud ja Tžao Jun kihutas edasi. Peatselt sul- 
Ww veel üks väesalk tal tee. Selle eesotsas oli tuntud Vei 
julik Tziao Bing. 

Kus tõ Huang Tžungi väed?» käratas Tžao Jun pöö- 
) Vihas, 

aDiruks pekstud!» karjus Tziao Bing vastuseks. 

I2no Jun sööstis tulivihasena ta juurde ja lõi Tziao 
Ingi odahoobiga sadulast maha: seejärel kihutas ta ilma 
pwilumata tuhatnelja ed. 

Põhjamägede juures põrkas ta kokku Tžang Go ja Sü 
Munngi vägedega, kes piirasid Huang Tžungi. Valju 
hülmtuse ja marulise hooga tungis Tžao Jun vastase rid 
(lens s paremale ja vasakule hoope. Tema oda 
kus pea siin, pea seal, meenutades pärituules keerlevat 
ümmiõie kroonlehte, Kuna Tžao Jun ise oli nagu lume- 
TIM 

lirmust haaratuna hakkasid Tžang Go ja Sü Huang 
uganema. Vabastanud Huang Tžungi, hakkas Tžao Jun 
Võideldes tagasi minema. 

i kõike seda mäeharjalt. Pöördudes oma 
sis ta ärevalt: 
Kes see niisugune on?» 

“Tžao Jun Tšangšanist,» vastati temale, 

Dangjani kangelane on siis veel elus!» hüüdis Tsao 
lsuo ja lisas: «Andke sõjaväele edasi käsk, et keegi ei 
ülustaks lemaga kahevõitlust!» t 
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Üks Tžao Juni sõjamehi näitas käega kuhugi kaugele 
ja hüüdis: 

«Seal kagu pool on Tžang Tžu ümber piiratud!» 

Pööranud oma väe tagasi, tungis Tžao Jun võideldes 
kagu poole. Ja kõikjal, kuhu ainult ilmus tema lipp: 
«Tžao Jun Tšangšanist», põgenes vastane, kes mäletas 
Tšangfani nõlvaku lahingu ajast meie kangelast. Tžao 
Junil õnnestus Tžang Tžu ilma suurema vaevata päästa. 

Tsao Tsao sõjameestest ei julgenud keegi Tžao Juniga 
kahevõitlusele minna, ja Vei vang otsustas ülekeevas 
vihas ise oma väed teda taga ajama viia. 


Vahepeal oli Tžao Jun oma laagri lähistele jõudnud, 
kus talle tuli vastu pealik Tžang 1. Märganud eemal tol: 
mupilve, sai viimane aru, et Tsao Tsao väed lähenevad, ja 
ütles Tžao Junile: 

«Tagaajajad jõuavad varsti siia! Sulgege laagrivära- 
vad ja saatke luurajad vahitorni!» 

«Ära pane väravaid kinni!» karjus Tžao Jun. «Kas sa 
ei tea, kuidas ma Tšangfani nõlvakul Dangjanis Tsao 
Tsao suurte vägede vastu võitlesin? Siis olin ma 
üksi, aga nüüd on mul sõjavägi, mida peaksin ma siis 
kartma?» 

Ta käskis vibulaskjad laagrikraavi juurde väljapoole 
pihtaeda valvetõkkesse paigutada, aga laagris asuvail 
sõjameestel panna kõik lipud ja odad maha ning lõpetada 
frümmilöömine. Tžao Jun asus ise hobuse seljas pärani 
avatud laagriväravasse. 

Läks juba pimedaks, kui laagrile lähenesid tagaajajate 
väed eesotsas Tžang Go ja Sü Huangiga. Laagris oli 
vaikne, ei paistnud ühtki lippu ega ühtki oda. Ainult 
pärani avatud värava juures seisis Tžao Jun liikumatult 
ratsahobuse seljas, löögivalmis oda käes. Nii Sü Huang 
kui ka Tžang Go lõid kahtlema ja jäid kõhklevalt seisma: 
Varsti jõudis kohale ka Tsao Tsao, ja tema väed tormasid 
suure kisaga edasi. Kuid märganud Tžao Juni, kes seisis) 
ikka veel liikumatult laagri väravas, tardusid nad pai* 

ja pöördusid seejärel tagasi.. 

Siis viipas Tžao Jun odaga, ja vaenlasele lendas vastu 
noolepilv. Oli juba päris pimedaks läinud, ning Tsa0: 
Tsao, kes ei teadnud, kui palju on Tžao Junil väge, pidas 
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püremaks taganeda. Äkki kaikus la i i 

põrisema trummid, tuututasid kaa aka 

Viigi lormas vaenlast taga ajama. i TN 
o sõjamehed põgenesid üksteist jalgad: 

anšui jõe äärde. Jõest üleminekul aaa 


Jun, Huang Tžung ja Tžang Tžu ei 
t ä) g Tžu ei katke: 
RISE Tsao Tsao põgenes Mitsangi mäe (a 
sea 2 id juba Liu Fõng ja Mõng Da vastase kaitsest 
) ua Ja A A aria tule otsa pannud 
siis as Tsao Tsa žŽengi. Si õ id 
sia ja Tn pa Nantžengi. Sinna põgenesid ka 
žao Jun vallutas Tsao Tsao laagri. H ž Õ 
03) 1] ) agri. Huang T: %d 
ilaselt ära kogu toidumoona. Hanšui kade pa 
“A JE li tohutult palju. Liu Bei juurde saadeti 
ks 62 A likust võidust sõna viima 
satse õi ; A Päri pž, A PASTA 
ak ja sid Liu Bei ja Tžuge Liang isiklikult Tžao 


k, das Tžao Jun võitles?» küsisid nad ühelt sõjame- 


Sõjamees jutustas, kuidas Tžao J li žungi 
pistnud, kuidas ta oli Hanšui jõ Sätes võidi kt 
õimusas TE EAA jõe ääres võidelnud, ja see 

Vaadanud üle need paigad, kus Tž i või 

Luba Tõu Laa kus Tžao Jun oli võidelnud, 
0 Jun — see on vapruse kehastus!» 
Järelpõlved luuletasid laule, milles ülistavad Tžao Juni: 


ngfani nõlvakul vanasti võitles 

o Jun otse määratu vägilasjõuga. 
Tiigrina sööstis ta vaenlaste sekka 
kes sangarit piirasid tapmise nõuga 
Seal vaimusid ägas ja deemoneid ulgus 
seal kuuldi, kuis taevaski hirmu käes võppus. 
Rahvas ülistab Tšangfani võitlejat mehist 
ning lauludel temast ei tulegi lõppu, = 


Sellest ajast alates hüüdis Liu Bei Tž i 
Sellest ajast il f ei Tžao Ju iiger- 
Mh kõigile tema võitlejatele ja healiials aa A 
ki ks iku autasu. Laagris peeti pidu kuni õhtuhämaruseni 
uid siis tõid luurajad teate, et Tsao Tsao saatnud suure 


Mõjaväe Hanšui linn: j i i äbi Si 
s ja vastu ja minevat sinna läbi Siegu 
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«Ka seekord püüab Tsao Tsao tühja tuult!» hakkas Liu 
Bei naerma. «Hanšui b minule.» Ja viis oma väed 
vaenlasele vastu. 

Tsao Tsao vägede eelsaik, mida juhatas Sü Huang, va!- 
mistus otsustavaks võitluseks vaenlasega. Otse enne 
lahingut astus Tsao Tsao telgi juurde üks pealikuist ja 
ütles: 

«Lubage, et ma aitan väejuht Sü Huangil Liu Bei väge- 
sid purustada! Ma tunnen hästi siinset ümbrust.» 

See oli Vang Ping, pärit Basi provintsist. Tsao Tsao 
nimetas ta Sü Huangi abiks ja käskis mõlemaid ränna- 
kule asuda. 

Sü Huang jõudis väega Hanšui jõe äärde, kavatsedes 
teisele kaldale minna. 

«Aga mis siis saab, kui me läheme jõest üle ja pärast 
tuleb taganeda?» küsis Vang Ping. 

«Kord oli niisugune juhus, — Han Sin paigutas oma 
väe seljaga jõe poole ja võitis!» tuletas meelde Sü Huang. 

«Sugugi mitte nii,» tähendas Vang Ping. «Han Sin 
läks selle peale välja seepärast, et teadis, kui rumal on 
tema vastane. Aga kas teie võite seda öelda Tžao Junist 
ja Huang Tžungist?» 

«Jääge jalameestest vibulaskjatega siia kaldale,» ütles 
seepeale Sü Huang, «ja vaadake, kuidas ma ratsaväega 
üle jõe lähen ning vaenlase purustan.» 

Siis käskis fa jõele ujuksillad ehitada. 

See oli tõepoolest nii, nagu öeldakse laulus: 

Võitleja Veist pidi taanduma Han Sini tarkuse ees, 
kuid Šu haldur Tžuge Liang oli kartmatu mees 


Sellest, kes võitis tolles lahingus, kuulete järgmises 
peatükis. 8 4 
SEITSMEKÜMNE TEINE PEATUKK, 
milles jutustatakse sellest, kuidas Tžuge Liang vallutas 


Hantžungi, ja sellest, kuidas Tsao Tsao taganes kavalust 
tarvitades Siegu orgu 


Sü Huang ei kuulanud Vang Pingi keelitusi, läks üle) 
Hantšui jõe ja ehitas selle kaldale kindlustatud laagri. 
Saanud sellest kuulda, pöördusid Huang Tžung ja Tžad 
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JM pulvega Liu Bei poole, et see lubaks neil väed vaen- 
lnmn vastu viia 

hu Mei andis oma nõusoleku. 

Wii Huang loodab ainult oma vahvusele,» ütles Huang 
Mun Tžao Junile, «Temaga kohtamislahingusse minna 
le meile kasulik; kannatame päikese loojakuni, kui Süi 

[niigi sõjamehed on pikast ootamisest väsinud, siis saa- 
JM lulst suurema vaevata jagu.» 

Mining Tžung ja Tžao Jun sulgesid väravad ja jäid oma 
lumgrile Sü Huang kutsus neid kogu päeva asjatult 
IA ja käskis siis vibulaskjaid vastase nooltega üle 

Ülvata 

«Noh, kui Sü Huang hakkas meile juba nooli kaela 
Mmilma, siis kavatseb "ta siit lahkuda!» ütles Huang 
ÜMingr. «Meie kasutame seda ja purustame tema väe.» 

Tn el jõudnud neid sõnu lõpuni kida, kui luurajad 
lvilnsid, et vaenlase järelväesalk hakanud tagasi minema. 
Min põrisesid aga Liu Bei laagris trummid, ajades väge 
los võitlema; Huang Tžung vasakult ja Tžao Jun pare- 
Jüult lormasid vaenlase kallale, j 

i Iluang peksti pihuks ja põrmuks. Tema vägi pai- 
will Ilanšui jõkke, paljud sõjamehed uppusid, Sü Huangil 
Mwsel õnnestus hädavaevu Vang Pingi laagrisse pääseda. 

Miks sa mulle appi ei tulnud?» tormas Sü Huang 
Mile sõimuga kallale. «Sa nägid ometi, kuidas mu vägi 
hikkub!» 

OI! na teile appi läinud, oleks ka see laager olnud 
Hunng äes,» kähvas Vang Ping vastu. «Ma ju 
' < ie sinnäpoole kaldale minna, aga teie ei 
Mülanud mind, ja näete nüüd, kuhu teie kergemeelsus 
viis,» 

Si Huang oleks pöörases vihas Vang Pingi peaaegu 
lipnud, kuid see pani öösel laagrile tule otsa ja põgenes 
Wllal, kui kära tõsteti, üle jõe ning andis end Tžao Juni 
Mtolevalla alla, 

Kui Vang Ping Liu Bei juurde viidi, kirjeldas ta viima- 
Wwlo üksikasjaliselt sealset ümbrust. 

«Noh, nüüd on Hantžung minu!» rõõmustas Liu Bei ja 
Villis Vang Pingi endale teejuhiks. 


Samal ajal pöördus Sü Huang Tsao Tsao juurde tagasi 
ja jutustas Vang Pingi äraandmisest. Vihale aetud Tsao 
Tsao viis oma suure sõjaväe Liu Bei Hanšui laagrit rün- 
dama. Tžao Jun, kes seda laagrit kaitses, kartis aga, et 
ta ei pea suurearvulisele vaenlasele üksinda vastu, ja 
taganes Hanšui jõe läänepoolsele kaldale. Siia tuli ka Liu 
Bei koos Tžuge Liangiga. 

Vaadelnud jõe kaldaid, märkas Tžuge Liang ülemjook- 
sul mäeahelikku, kuhu võis valvetõkke paigutada. Ja 
pöördunud siis-laagrisse tagasi, ütles Tžuge Liang Tžao 
Junile: 

«Võtke viissada sõjameest ja asuge küngaste vahele 
peitu. Viige trummid ja sõjasarved kaasa ja öösel, niipea 
kui minu laagrist lokulaudade häält kuulete, lööge trum- 
me ja tuututage sõjasarvi, kuid ärge võitlusse astuge!» 

žao Jun tegi kõik nii, nagu oli kästud. Tžuge Liang 
gis aga mäeharjalt vastast. 

Järgmisel val lähenesid Tsao Tsao väed laagrile 
kavatsusega võitlust alüstada, kuid keegi ei läinud neile 
vastu, ja nad pidid lahkuma. Aga hilja öösel, kui Tsao 
Tsao laagris olid tuled kustunud ja sõjamehed magama 
heitnud, käskis Tžuge Liang anda lokulaudadega märku, 
ja kohe hakkasid põrisema trummid, tuututama sõjasar= 
ved, 


Tsao Tsao sõjaväge haaras segadus ja hirm. Kõik mõt-$ 


lesid, et vaenlane alustab tormijooksu laagrile. Teinud 


ülepeakaela ettevalmistused võitluseks, nägid nad, et! 


läheduses ei ole kedagi, ja heitsid uuesti puhkama. Aga 
siis löödi jälle lokulaudu ja-hakkasid põrisema trummid, 


tuututama sõjasarved ning kuuldus kisa, mis pani taeva 


värisema. Kaugel mägedes kostis selle vastukaja. 4 
Nii ei saanud Tsao Tsao sõjamehed öö jooksul silma 


kinni. Ja mitte üksnes sel ööl, vaid tervelt kolm ööd jär°f 


gemööda. 

Tsao Tsao hakkas kartma, käskis sõjameestel laagrist 
lahkuda ja minna lagedamale kohale. 

Tžuge Liang naeris: A 

«Tsao Tsao tunneb «Sõjapidamisõpetust», kuid minu 
kavalusest ta aru ei saanud!» 

Tžuge Liangi nõuandel läks Liu Bei Hanšui jõest üle ja 
asus selle kaldale laagrisse. See muutis Tšao Tsao veelgi 
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Mmumuks. Tõsi, ka Liu Bei ei saanud Tžuge Liangi 
JUMul nru ja küsis, mida ta kavatseb teha. 

»Mole leeme niimoodi...» Ja Tžuge Liang seletas Liu 
Wilt vaenlase purustamise plaani. 

Kahtlu ja kahevahel olekust piinatuna, kavatses 
Vano T mda vastasele otsustava lahingu ja saatis 
Hilrle a Liu Bei laagrisse võitluse väljakutset viima. 

Muge Liang otsustas järgmisel päeval võitlusse as- 
la, Vaslased kohtusid hommikul Utzešani mäe juures. 
Vilu rivistati lahingukorda. Tsao Tsao asus ratsu seljas 
Winjuhi lipu alla. Kahel pool lehvisid draakonite ja föö- 
Mile kujutustega lipud. Löödi kolm korda trumme, ja 
[mo Tsno ratsutas Liu Beiga läbi rääkima. 

Llu Bei PAE samuti Liu Fõngi ja Mõng Da saatel 
Mn rivi ette, 

A sina, va äraandja, oled unustanud heateod ja pöö- 
Junud oma seaduslikule valitsejale seljal» hakkas Tsao 
Inno põhjama. 

Mina olen Hanide valitsejasoo järeltulijal» vastas 
lu Bei. «Mul on käsk sind, röövlinägu, surmaga nuhelda! 
Minu tapsid lese keisrinna ja võtsid oma loaga endale 
Vangi aunime! Sina kasutad omavoliliselt keiserlikku 
lüldnl Kes sa siis oled, kui mitte mässaja?» 

[suo Tsao käskis vihast värisedes Sü Huangil rivi ette 
Mihevõitlusele ratsutada. Temaga tuli võitlema Liu Fõng, 
kuid ta ei pidanud Sü Huangi survele vastu ja põ- 
(enc 

ee, kes Liu Bei kinni võtab, saab Sitšuani valitse- 
jiksl» karjus Tsao Tsao. 

Saltunud seesugusest lubadusest vaimustusse, tormasid 
luma sõjamehed edasi. Liu Bei vägi taganes Hanšui jõe 

iltes teele maha hobuseid ja sõjariistu. Tsao Tsao 
ku sõjasaagi ja laskis ruttu gonge lüüa, andes 
võilluse lõpetamiseks märku. 

«Kuid meie ei jõudnud veel Liu Beid vangistadal» 
hüüdsid erutatud pealikud. «Mispärast te, suur vang, väe 

kutsute?» f 

lepärast et vaenlane asus seljaga jõe poole,» vas- 
ao Tsao, «ka tema põgenemine tundus mulle kaht- 
olevat. Kas siin ei ole mõnda salajast tagamõtet? 

»kkab siis Liu Bei ilmaaegu sõjariistu ja hobuseid maha 
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jätma? Ärge võtke rohkem sõjasaaki! Hei!» karjus ta kõi- 
gest kõrist. «Kes käsust üle astub, vastutab oma peaga! 
Kõigil tagasi tulla!» 

Niipea kui Tsao Tsao väed hakkasid taganema, heiskas 
Tžuge Liang märgulipu. Liu Bei, Huang Tžung ja Tžao 
Jun tormasid järsku kolmest küljest vaenlasele kallale. 
Tsao Tsao taandus suuri kaotusi kandes Nantžengi poole; 
siis hakkasid eespool tuled vilkuma: seal olid Vei Jan 
ja Tžang Fei, kellede asemele oli Langtžungi läinud Jan 
Jan, jõudnud juba Nantžengi vallutada 

Tsao Tsao muutis taganemise suunda põgenes Jang- 
pinguani piirikindluse poole. Liu Bei väed ajasid teda 
taga kuni Baotžou piirideni. 

«Mispärast meil seekord nii ruttu õnnestus Tsao Tsaod 
võita?» küsis Liu Bei, Tžuge Liangi poole pöördudes. 

«Tsao Tsao on andekas väejuht,» vastas Tžuge Liang, 
«kuid ülearu umbusklik. Seepärast ta saabki harilikult 
lüüa. Mäletades seda iseloomujoont, talit ma nõnda, 
et see pidi temas vähehaaval kahtlust äratama. Mul 
läkski see korda, ja me purustasime tema sõjaväe.» 

«Tsao Tsao põgenes Jangpinguani kindlusesse,» ütles 
Liu Bei. «Tema sõjavägi on viimase kaotuse tagajärjel 
nõrgemaks muutunud. Kas mõtlete, õpetaja, tema kaela 
lõplikult murda?» 

«Kõik on juba ette nähtud,» rahustas teda Tžuge Liang 
ning saatis“Tžang Fei ja Vei Jani läbi lõikama teed, kust- 
kaudu vaenlasele moona toimetati; Huang Tžungi ja Tžao 
Juni kästi aga mägedes võsastik põlema data. Peali- 
kud asusid jalamaid retkele, nendega läksid teejuhtidena 
kaasa kohalikud elanikud.» 


Tsao Tsao otsustas Jangpinguani kindluses kaitsele 
asuda. Varsti teatasid aga maakuulajad talle, et mäge- 
des põlevat võsastik ja et Tžang Fei ja Vei Jani väed 
lähenevat teele, mida mööda veetakse / kindlusesse 
moona. 

«Kes on valmis Tžang Feiga võitlema?» hüüdis Tsao 
Tsao ärritatult. 2) 

«Mina lähen!» pakkus Sü Tšu oma abi. 

Tsao Tsao käskis tal tuhande.kõige parema sõjamehega 
moonaladude asukohta minna. 
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Amulimees, kes le varustamist juhtis, rõõmustas 
AW TM lüleku üle ja ütles: 

VIuln übilu ei oleks me moonaga enam Jangpinguani 
jõulud!» 

Muujiitol hakkas ta Sü Tšud liha ja veiniga kostitama. 
Muulimud lõbusaks, hakkas Sü Tšu'teele kippuma. 

wWilike Hiheb juba looja, eespool asuvad aga Baotžou 
Jumulud,» hoiatas teda ametimees. «Öösel ei pääse mä- 
audonl Mibi» 

»Midu le kardate!» kuraasitas Sü Tšu. «Usaldage mind! 
Mumme kuuvalgel teele!» 

MI Tsu ratsutas, paljastatud mõõk käes, kõige ees, voor 
Jilin tema j S 

[nisu valve ajaks jõudsid nad Baotžou teele ja, käini 
juhu pool leed ära, kuulsid äkki, kuidas mäekurus ! 
hl Irummid põrisema ning sõjasarved tuututama. 
Pol oli loonud oma Iga välja ja tormas nüüd 
valmis odaga purjus Sü Tšu kallale. See kaitses end suure 
Vinvaga, ja mõne käigu järel paiskaski Tžang Fei õla- 
juuni löödud odahoobiga Sü Tšu sadulast alla. Sõja- 
Mmhed korjasi 1 põgenesid, kuna Tžang 
ul võitis vaenlase voori ka ja pöördus tagasi. 


Kui Sü Tšu laagrisse viidi, tegi Tsao Tsao korralduse 
mda haava ti hoolde ning ruttas ise vaen! 2 
Juma. Li i oma väega talle vastu ja käskis Liu 
Võngil kahevõitlusse astuda. 

“Va kingsepp!» s Tsao Tsao sõimuga. «Alati saa- 
ilid sa oma neetud sigidiku võitlema! Vaat kui kutsun 
Õim poja välja, see peksab su kutsika vaeseomaks! ...» 

Tulivihane Liu Fõng s s löögivalmis odaga Tsao 
[mo poole. Kuid see saatis Sü Huangi kahevõitlusele. 
Mõne käigu järel Liu Fõng põgenes. Siis andis Tsao 
Immo märku alustada suurt lahingut. Kuid äkki hak- 
Musid (rummid põrisema, sõjasarved tuututama. Kartes 
vlja lagant ootamatut rünnakut, taandus Tsao Tsao 
Mngpinguani kindlusesse. Vastane ei andnud talle aega 
liingetõmbamiseks, tungis kindluse alla ja pani ida- ning 
lõimapoolsetele väravatele tule otsa; põhja- ja 1 änepool- 
wle väravate tagant kostis aga kisa ja trummipõrin. Tsao 
[wo tormas kindlusest välja, kuid Tžang Fei sulges talle 
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tee, tagantpoolt ründas Tžao Jun ja Baotžou poolt Huang 
Tžungi väesalk. Tsao Tsao sõjavägi purustati, pealikutel 
läks hädavaevu korda teda ennast päästa. 

Kuid jõudnud Siegu oru suudmeni, nägi ta eespool 
tolmupilve — sealt lähenes kellegi väesalk. 

«Kui see on valvetõke, siis on meil surm suu ääres!» 
hüüdis Tsao Tsao meeleheitega. 

Õnneks oli see tema poeg Tsao Tžang. See oli vapper 
sõjamees, osav vibulaskja ja selline jõumees, et võis pal- 
jaste kätega metsloomaga hakkama saada. Tsao Tsao 
ütles talle tihtilugu: 

«Sa armastad rohkem vibu ja hobust kui õppimist! See 
ei tee sulle au. Ega sa lihtinimene ole!» 

Selle peale vastas Tsao Tžang: 

«Kui ma tõeliselt suureks meheks tahan saada, tuleb 
mul Vei Tsingist* ja Ho Tsü-bingist* eeskuju võtta. Ma 
pean kõrbetes vägitegusid tegema, suuri sõjavägesid 
võitma, kogu Taevapojamaa otsast lõpuni läbi käima. 
Kuidas siis veel õppimisele mõelda?» 

Aga kui Tsao Tsao oma poegadelt päris, kelleks nad 
tahavad saada, vastas Tsao Tžang harilikult: 

«Tahan väejuhiks saada!» 

«Mida tuleb selleks teha, et väejuhiks saada?» päris 
Tsao Tsao. 

«Kanda turviseid ja hoida sõjariistu käes, viia raskusi 
kartmata ise oma sõjamehi edasi, ergutada ja karistada 
teenete järgi,» vastas Tsao Tžang. 

Tsao Tsao naeris. 

Tzian-ani' ajastu kahekümne*kolmandal aastal algasid 
Uhuani ja Daitziuni provintsides rahvarahutused. Tsao 
Tsao saatis sinna Tsao Tžangi kahekümne viie tuhande* 
mehelise väega ja ütles jumalagajätul: 

«Pea meeles: kodus oleme isa ja poeg, teenistuses — 
valitseja ja alam. Seadus on erapooletu ega heida sulle 
armu. Ole ettevaatlik.» 

Tsao Tžang jõudis oma sõjameestega Sangani, ja varsti 
olid põhjapoolsed maa-alad tema valduses. 

Kui Tsao Tžang oli nüüd teada saanud, et tema isa on 
Jangpinguanis, ruttas ta talle appi. 


Aastal 218 meie ajaarvamise järgi. 
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wsnnbus mu punase habemega poeg!» rõõmustas Tsao 
Imno, «Noh, nüüd purustan ma Liu Bei!» 
peatas sõjaväe ja asus Siegu oru suudme juurde 


Poalselt sai Liu Beile teatavaks, et Tsao Tžang oli too- 
nud oma väe Tsao Tsao juurde. 

“Kes teist Tsao Tžangiga võitleb?» küsis Liu Bei. 

«Kui lubate, mina!» kostis Liu Fõng. 

“Ka mina!» hüüdis Mõng Da. 

“Minge koos, ja vaatame siis, kes teist vägiteo korda 
madab!» otsustas Liu Bei. 

Lin Fõng ja Mõng Da liikusid mõlemad viie tuhande 
mehelise väega vaenlasele vastu. Esimesena läks võit- 

sse Liu Fõng, tema järel Mõng Da. 

o Tžang ratsutas oma väe ette ja ristas relvad Liu 
ga, kes pärast teist käiku põgknema pistis. 

Siis läks Mõng Da kahevõitlusele. Kuid vaevalt jõud- 
nid vastased võitlust alustada, kui Tsao Tžangi väe rida- 
(les tekkis segadus. Selgus, et selja tagant olid talle kal- 
lale tunginud Ma Tšao ja U Lani väesalgad. Mõng Da 
ühines nendega silmapilkselt. Surutud pihtide vahele, 
pistis Tsao Tžang põgenema ja põrkas silm silma vastu 
kokku U Laniga. Ägedas tapluses lõi Tsao Tžang U Lani 
hellebardihoobiga ratsu seljast maha. Kuid vihane võit- 
lus kestis edasi. Nähes, et kõik katsed on asjatud, andis 
Tsao Tsao käsu taganeda Siegu orgu ja asuda seal kind- 
lustatud laagrisse. 

Võitlust enam ei alustatud, kuid vastased seisid paigal. 
Tsao Tsao püüdis korduvalt orust välja tungida, kuid Ma 

o sulges talle visalt tee. Tsao Tsao oleks tahtnud sõja 
lõpetada ja pealinna tagasi pöörduda, kuid hirm Liu Bei 
piike ees hoidis teda tagasi. 

Kord tõi aukandja, kes juhtis toitlustamist, Tsao Tsaole 
lõunaks kanaleent. Silmanud kausis kanaribi, jäi Tsao 
Tsao mõtlema. Sel ajal astus telki Siahou Dun ja küsis, 
missugune märgusõna ööseks määrata. 

«Kanaribi, kanaribil» vastas Tsao Tsao masinlikult. 

Siahou Dun teatas sellest kõigile pealikutele. Välikant- 
selei ülem tžu-bo Jang Siu käskis kohe oma meestel asjad 
kokku panna ja teele asuda. 
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Keegi rääkis sellest Siahou Dunile. See muutus rahu- 
Jang Siu juurde: 
st te teeleminekuks valmistute?» 
sain ma aru, et Vei vang on otsuse 
vastu võtnud siit lahkuda,» vastas Jang Siu. «Kana külje- 
luudel on liha vähe, kuid ära visata on kahju. Siin me ei 
võida, aga kui me taganeme, saab Vei vangist Liu Bei 
pilke objekt. Paigal seista on samuli asjatu. Siis mõtle- 
sin ma, et hakkame hiljemalt homme tagasi liikuma. 
Minu mehed panevad asjad varakult kokku, et sekeldus. 
test hoiduda.» 

«Teie loete Vei vangi mõtteid!» hüüdis üllatatud Sia- 
hou Dun ja hakkas samuti teekonnaks valmistuma. Tema 
eeskujule järgnesid ka teised pealikud. 

Sel ööl oli Tsao Tsao süda rahutu, Võtnud tapri, läks 
ta telgist välja ja märkas, et Siahou Duni laagris pane- 
vad sõjamehed teeleminekuks asju kokku, Ärritatud Tsao 
Tsao kutsus väepealiku välja ja küsis, mis on juhtunud. 

«Jang Siu ütles, et teie olete otsustanud pealinna tagasi 
minna,» vastas Siahou Dun. 

Vei vang sõjasulase Jang Siu järele, ja see 
is, missugusele mõttele oli viinud teda lugu kana- 
ribiga, 

«Kuidas sa julged kuulujutte levitada ja minu sõja- 
meeste võitlusvaimu õõnestada?» s ao Tsao vihaseks 
ning käskis valvemeestel Jang Siu riia ja pea jagu 
lühemaks teha, tema pea panna aga laagriväravasse välja 
teistele manitsuseks, 

Jang Siu oli liiga ohjeldamatu ja iseteadlik mees, pea- 
legi oli ta väga andekas, ning šee tekitas eriti Tsao Tsaos 
kadedust. 


Kord juhtus niisugune lugu. Vei vang kavatses lilleaia 


rajada; kui kõik oli valmis, tuli ta kohale, vaatas, ei lait- 
nud ega kiitnud, võttis vaid pintsli ja kirjutas värava 
kohale ainult ühe hieroglüüfi. Keegi ei mõistnud selle 
mõtet, kuid Jang Siu taipas. 

«Tšeng-siangile ei meeldinud, et aiavärav on liiga lai,» 


ehti ümber ja kutsuti Tsao Tsao uuesti vaatama. 
Seekord a rahule ja küsis: 
«Kes mõistatas minu mõtte?» 
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Jun Su,» vastasid lähikondlased. 
[muu Tmuo kiitis teda, kuid tundis südames veel enam 
vanliiimee sl 
Täong igile tundus ühtelugu, et teda tahetakse 
Mm, ju la kordas sageli lähikondlastele, püüdes neid 
Julimtudu: «Ma võin unes tappa. Ärge lähenege mulle, 
Mul ma magan!» A 
Word magas ta päeva ajal telgis. Tema asemelt libises 
WW ju kukkus põrandale. Uks sõjasulaseid ruttas juurde 
ju lahtis vaipa tõsta, kuid Tsao Tsao kargas äkki 
files, haaras mõõga ja raius sulase surnuks, pärast seda 
lis la uuesti pikali ja uinus 
Lõuna ajal irgates küsis ta, kes on tema sulase 
lupnud, Talle räägiti, kuidas see oli juhtunud. Tsao Tsao 
pülkes härdasti nutma ja käskis surmasaanu auavaldus- 
lum maha matta 
Kõik uskusid, et tšeng-siang oli tõepoolest sulase maga- 
«los lapnud, ja ainult Jang Siu aimas tõde. Otse matuse- 
lullluse eel hüüatas ta surnut silmitsedes; 
ig-siang ei maganud, aga näe sina jäid magama!» 
Tsuo Tsao kuulis seda ja hakkas Jang Siud veel rohkem 
vihkama kui enne. 
astu arma ng Siud väga Tsao Tsao kolmas 
nimega Tsao » ja veetis temaga juttu puhudes 
lurveid 
Kui Tsao Tsao kavatses Tsao Tži oma pärijaks mää- 
Mila, kutsu lähikondlased nõupidamisele. Aga tema 
Viiilem poeg Tsao Pei sai sellest teada ja palus enda 
Jüurde õukonna koorivanema, kelle nimi oli U Tži, Et 
[sno Pei kartis isa, siis käskis ta U Tži kanda paleesse 
humbusroost punutud suures kirstus ja öelda kõigile, et 
kirstus on siidkangad. Kuid Jang Siu sai sellest teada ja 
Tsao Tsaole, aga see tegi korralduse hoida Tsäö 
ee hoolsa valve all. Tsao Pei küsis hirmuga U 
üüd peale hakata. 
hulikl» vastas see: «Homme paneme sellesse- 
kirstu siidkangad ja kanname ta jälle teie juurde. 
a juhime kõrvale teie isa kahtluse.» 
smisel päeval toodi kirst uuesti paleesse, ja valva- 
» heitnud pilgu sisse, ei leidnud sealt midagi peale 
kangaste. Nad teatasid sellest Tsao Tsaole, ning viimases 
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tekkis kahtlus, kas Jang Siu ei taha Tsao Peid hävitada, 
ja tema vihavaen Jang Siu vastu kasvas. 

Kord otsustas Tsao Tsao poegade võimeid proovida ja 
käskis neil lõunavärava kaudu linnast välja ratsutada, 
ise andis aga varem valvemeestele käsu mitte kedagi 

a lasta. 

simesena läks värava juurde Tsao Pei. Valvemehed 
pidasid ta kinni, ja poeg läks tühjalt tagasi. Siis küsis 
Tsao Tži Jang Siult, kuidas tal tuleks talitada, kui valve 
teda läbi ei lase. 

«Suur vang käskis teil linnast välja sõita,» ütles Jang 
Siu. «Raiuge neil pead maha, kes teid kinni peavad — 
see on kõik!» 

Tsao ratsutas värava juurde. Valvemehed sulgesid 
talle läbipääsu. 

«Tšeng-siang käskis mul linnast välja sõita! Kuidas 
julgete teie mind takistada?» käratas Tšao Tži ja käskis 
valvemeestel pead maha raiuda. 

See tegu kinnitas Tsao Tsao arvamust, et noorem poeg 
on vanemast andekam. Mõne aja pärast rää a keegi 
Tsao Tsaole, et Jang Siu õpetavat tema nooremat poega. 
Tsao Tsaol sai hing täis, ja tema vihavaen Jang Siu 
vastu lõi veel tugevamini lõkkele, 

Jang Siu oli kirjutanud Tsao Tžile üle kümnekonna 
õpetuse kostmiseks, ja see vastas ladusalt igale isa küsi- 
musele, mis puudutasid tähtsamaid riiklikke ülesandeid. 
Tsao Tsao hakkas kahtlustama, et pojal on olemas oma 
nõunik, aga kui Tsao Pei oli Tsao Tži lähikondlasi ära 
ostes viinud need õpetused venna juurest salaja ära ja 
isale edasi andnud, hakkas see karjuma: 

«See nurjatu Jang Siu julgeb mind veel petta!» 2 

Tollest ajast alates oli Tsao Tsao ühtelugu mõelnud, 
kuidas Jang Siust lahti saada. Ja nüüd, süüdistades teda 
selles, et ta õõnestab sõjameeste võitlusvaimu, nuhtles 
Tsao Tsao surmaga Jang Siud, kes oli kõigest kolmküm- 
mend neli aastat vana. 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


00, tark Jang Siu, aukandja nimekas, üllas! 
Vaimuannete poolest sa olid ju sündinult rikas. 

K kisid mõistis su aru nii mõteteküllas. 
Rind oli sul nagu brokaadist, mida ehtimas tikand. 


alas kõiki su vaimujõu sära, 
t näitasid ülimat tarkust ja andi, 
Milte urid, et viisid sõjaväe ära, 
vald seepärast, et sinu andekus solvas türanni, 


Inno leeskles, nagu oleks ta ka Siahou Duni peale 

ji luhtis teda surmaga nuhelda, kuid aukandjad 
Munad pealiku c [šeng-siang kihutas ta oma silmade 
M minema ja kä pealetungi vastu valmistuda. 

Mrgmisel päe lahkusid tema väed Siegu orust ja 
Julmad Vei Jani väega. 

Im Tsuo legi Vei Janile ettepaneku alla anda, kuid 
Mu vanlus alinguga. Siis saatis Vei vang Pang 
Pn kuhevõiti - Ent vaevalt olid vastased relvad rista- 
JU, kül Tsao Tsao vägede selja taga puhkes tuli: Ma 
Un oli vallutanud vaenlase laagri. 

allnsi! Selle, kes julgeb taganeda, teen pea jagu lühe- 
Mmh» käratas tšeng-siang, mõõka tupest tõmmates, 

loma vägi tormas vaenlase kallale, ja Vei Jan 
lugunes kiire Pärast seda pööras Tsao Tsao oma väe" 
lümusi Ja lungis Ma Tšao kallale. 

Val vang jälgis kõrgelt künkalt võitluse käiku. Äkki 
Jul ln kiiresti lähenevat väesalka ja kuulis valju hüüet: 

AVol Jan tuli tagasi!» 

hul silmapilgul vihises nool, ja Tsao Tsao kukkus. 
pmlilust käkaskaela alla. Vei Jan viskas vibu käest, pal- 
[Own mõõga ja kihutas tuhatnelja mäenõlvast üles, et 
Inno od surnuks lüüa, kuid nõost sööstis välja keegi 
Mjumiees ja lõikas tal tee ära. 

Mrn puutu minu isandat!» mürises tema h; 

Mwe oli Pang De. Ta ei lasknud Vei Jani Tsao Tsaoni 
Jõudu, Maavatud tšeng-siang viidi laagrisse ja kutsuti 
Mul Nool oli tabanud ta ülahuult ja löönud välja kaks 
Mihnmmast. 

Alles nüüd tunnistas Tsao Tsao, et Jang Siul oli õigus, 
M soovitas pealinna tagasi pöörduda, ning käskis ta 
PMullkult maha matta. Seejärel andis ta taganemiskäsu. 

[heng-siang asetati vildiga kaetud vankrile ja hakati 
plkamisi liiku: paremal ja vasakul käisid Tiigrisalga 
Villejad, Äkki lõid mõlemal pool Siegu orgu tuled Vil- 
Muma, ja ad Tsao sõjaväge ründas varitsuskattest vaen- 
lino väesalk. 


Laul ütleb: 


Loost sellest jutustab rahvasuu palju, 
meenub Tunguan siis ja Punane Kalju. 


Tsao Tsao edaspidisest saatusest kuulete järgmises 
peatükis. 


SEITSMEKUMNE KOLMAS PEATUKK, 


milles lugeja 'saab teada, kuidas Liu Bei võttis vastu 
Hantžungi vangi aunime ja kuidas Guan Jü vallutas 
Siangjangi 


Nii purustas siis Tžuge Liang Vei vangi suure sõjaväe, 
Ta oli ette näinud, et Tsao Tsao taganeb Hantžungist, 
lahkudes Siegu orgu, ning käskinud Ma Tsaod ja teid 
pealikuid vaenlase vägesid ühtelugi egada ja mitte anda 
neile võimalust kuskile peatuma . Kui Tsao Tsao 
oli haavata saanud, langes tema suure sõjaväe võitlus- 
vaim täiesti. Ja kui nähti mõlemal pool Siegu orgu mäge- 
des tuld vilkumas, kohkusid tema sõjamehed koledal kom: 
bel. Nad ei astunudki vaenlasega võitlusse, kes valvetõk- 
kest oli neile kallale tunginud, vaid põgenesid ühtaju 
edasi. Alles Tzingtžousse jõudes muutus Tsao Tsao veidi 
rahulikumaks. 


Samal ajal oli Liu Bei käskinud Liu Fõngil, Mõng Dal) 
Vang Pingil ja teistel pealikutel vallutada provintsilinn 
Sanjung. Kui selle linna vatitseja Sen Dan oli kuulda 
saanud, et Tsao Tsao on Hantžungist põgenenud, andis 
ta kohe Liu Beile alla. f A 

Liu Bei rahustas rahva ja autasustas oma sõjamehi, 
Kõik hõiskasid rõõmu pärast. Väej ealikud rääkisid aga 
isekeskis sellest, et Liu Bei peab saama keisriks, kuid ei 
julgenud oma arvamist temale avaldada ja otsustasid 
Tžuge Liangilt nõu küsida. t E 

«Ma mõtlen juba ammu sellelel» vastas Tžuge Liangi 

Seejärel läks ta Fa.Tžengi ja teiste aukandjate saatel 
Liu Bei juurde ning ütles: i il 

«Kõik teavad, et Tsao Tsao haaras meie maal vägivald“ 
selt võimu enda kätte, see oli aga niisama kurb, nagii 
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alul tahivas jäänud ilma valitsejata. Teie, minu isand, 
Jun kogu Täevapojamaal oma õiglase meele ja helde 
Muumu poolest kuulus. Sitšuani ja Dungtšuani maaval- 
Mumm künluvad teile, ning teie peate taeva tahtel ja rahva 

Jwil koisrilroonile astuma, Siis on teil õigus kõlvatut 
onu Tmnod karistada! Viivitada ei tohi, palun teid järele 
Uhla ja valida piduliku kombetalituse täideviimiseks 

palke päev. 

luiv eksite, õpetaja!» hüüdis Liu Bei kohkunult. «Tõsi, 
Mulen Manide valitsejasoo järeltulija, kuid samal ajal ka 
Üivipojamaa alam, ja kui ma niisuguse asjaga nõustun, 
üluls see mä dusliku valitseja vastu!» 

ÜI mingil määral!» vastas Tžuge Liang, «Taevapoja- 
Mn hukkub segaduste ja tülide ast, igal pool ilmub 
Mikusupüüdlikke inimesi ja kõik püüavad suuremat pala 
mulnle kiskuda. Kogu maa targad õpetlased on valmis 
Vooruslikku  käskijat ennastsalgavalt teenima ja riigi 
Mülsuse nimel vägitegusid tegema. Kui teie, minu isand, 
MI olsustusvõimetu olete ja jätate oma kohuse täitmata, 
silm kardan, et panete paljusid eneses pettuma. Palun teid 
vunl kord minu sõnade üle järele mõelda!» 

“Ii, ei! Arge nõudke minult seda, ma ei julge siiski nii 
Wrget aunime vastu võtta!» keeldus Liu” Bei. «Mõelge 
mulle a midagi muud.» 

Valitseja, te kisute oma keeldumisega lõhki rahva 
(ume!» hüüdsid aukandjad kooris. 

Ma mõistan,» jätkas Tžuge Liang, «et teid, minu 
nd, juhib alama kohus. Kuid maa-alad, mida te val- 
(lilo, lubavad teid vähemalt Hantžungi vangi aunime 
Viislu võtta.» 

Teie soov, et ma võtaksin vastu Hantžungi vangi 
[IMime, on täiesti arusaadav,» vastas Liu Bei. «Kas ei 
ült see aga ebaõiglane aunime tarvitamine, kui me 
JMime selleks Taevapojalt keisrikäsu palumata?» 

Meie ajal tuleb tegutseda vastavalt olukorrale,» lau- 
lis Tžuge Liang. «Ei tule sündmuste käigu astla vastu 
Minna.» 

Siis segas jutu vahele Tžang Fei. 

ci] on keiserlik liignimi Liu, te olete Hanide suguvõsa 
Jirollulija, aga teil ei ole ühtki aunime!» hüüdis ta sügava 
iloolepahaga. «Kui kõik võtavad ise endale aunimesid, 
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siis teie peate saama keisriks, aga mitte ainult Hantžungi 
vangiks!» 

«Sina pea suu!» käratas temale Liu Bei. 

«Talitage nõnda, nagu olukord nõuab,» jätkas Tžuge 
Liang. «Võtke vangi aunimi vastu, hiljem nõutame aga 
Taevapojalt keiserliku käsu.» 

Liu Bei keeldus, kuid lõppude lõpuks sundis Tžuge 
Liang ta nõustuma. 

Sügisel, Tzian-ani' ajastu kahekümne neljanda aasta 
seitsmendal kuül, ehitati Mianjangi maakonda nelinurkne 
lava. Selle kõrvale pandi lipud ja riistad, mis olid tarvi- 
likud piduliku kombetalituse täideviimiseks. Ülikud asu- 
sid oma vanemuse järgi kohale. Sü Tžing ja Fa Tženg 
palusid Liu Beid minna lavale. Liu Beile pandi vangi pea- 
ehe pähe, anti üle pitsatiga vöö, ja ta võttis siis näoga 
lõuna poole pöördudes istet. Ametimehed soovisid talle 
õnne kõrge aunime vastuvõtmise puhul. 

Pärast seda kuulutati Liu Bei poeg Liu Šan isa aunime 
pärijaks. Tžuge Liang nimetati aga tziun-ši ametikohale 
ja ta võttis kõik tähtsamad sõjaväe- ja riigiasjad enda 
kätte. Guan Jü, Tžang Fei, Tžao Jun, Ma Tšao ja Huang 


Tžung said Tiigriväe pealiku auastme; Fa Tženg — šang= 
šu-lingi, aga Sü Tzing — tai-fu auastme. Vei Jan määrati 
Hantžungi piirkonna valitsejaks. Teised ametimehed said * 
oma teenetele vastavalt aukõrgendusi. 
Saanud Hantžungi vangiks, saatis Liu Bei aega viit: 
mata erilise saadiku ettekandega keisri juurde Sütšangi, 
Selles kirjas öeldi: 


«Mulle kui väikeste võimetega inimesele on osaks 
langenud pealiku ja suure sõjaväe juhataja kohusekao- 
rem. Mulle sai osaks au karistada Taevapoja käsul riik- 
likku kurjategijat ja toetada valitsevat suguvõsa. Kuid 
juhtus nõnda, et ma olin sunnitud pikaks ajaks, valit- 
seja, teie näpunäited unustuse hõlma jätma, 

Nüüd on kogu Taevapojamaa kohutavast segadusest 
haaratud; kurjus on jõudnud oma äärmise piirini, kuid 
ei ole veel headuseks muutunud, ja seepärast on rahva 
südamesse asunud rahutus. 


1 Aastal 219 meie ajaarvamise järgi. 
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Minmju Dung Tžo ajast alates ei ole riigis lõppenud 
valid, hiibiteod ja rüüstamised, 

lülv voorused, valitseja, ning riigi karmikäeline juh- 
Mminu leiavad rahva ja ametimeeste juures vastukaja. 

Miiirosi Iruudusetundest teie vastu tõusevad mõned 
Jow lilikuist üles, et kurjategijaid karistada. Nad hävi- 
Mwml mõningad kurjategijad, taevas karistab teisi; 
Vannui jõud ad nagu jäämägi päikesepaistel. 

Ainult üksi on jäänud siiamaani karista- 
mul, Ta ivallaga riigivõimu ja kutsub meie 
Juni oma julmusega esile suure rahulolematuse. 

Tollul, kui ma koos Dung Tšengiga mõtlesin Tsao 
Panod kar da, ei jõudnud me eesmärgile sellepärast, 
| Ms ei osanud omi kavatsusi salajas pidada. Dung 
Ihu sai surma, aga mina olin sunnitud toetuseta jää- 
(as pvülinnast põgenema ega täitnud seepärast oma 
kohust 

Mollest € saadik on Tsao Tsao muutunud veelgi 
luniemaks. Ta tappis keisrinna ja mürgitas teie trooni- 
piirija 

Mõlminud võitluseks kurjategijaga liidu, olid meie 
Jud alles nõrgad, ega olnud meil Sõjariistu. Möödusid 
mad, aga meie jõupingutused asjatuks. Ja ma 
üleni kogu aja elanud hirmus, et ei jõua teid teie helduse 
wwl liinada. See mõte pole andnud mulle asu ja on võt- 
Md mult une. 

Ju nüüd, rajanud oma teadmišed Jüde dünastia 
Vamnle ajaraamatule, kus on valjult kindlaks määratud 
ühuksa sugulusastet ja aunimede pärandamiskord, mis 
pär paljude keisrite ja vangide põlvkondade valit- 
homist b rahva seas kaljukindlalt, ja uurinud 
Motide dünastia varajasemate ning hilisemate aj 
Müde ajalugu ja uskudes, et selle rajajad, kes Tzide 
Mikuvõsast põlvnesid, valitsesid ainult tänu abile, 
mida n aid Tzini ja Tžengi vürstiriikide valitsejailt, 
ken kuulusid nendega ühte Suguvõssa; 

poüle selle, pidanud meeles, et Hanide dünastia rajaja 
fio-lzu andis draakonitroonile! 'astumisel oma poega- 
"lule ja noorematele vendadele vangi aunimed, mis või- 


| Kolaritroon, 


maldas neil suurendada tema maavaldusi, hävitada 
kogu Lüde sohisoo ja anda teie suurele esiisale hinge- 
rahu; 

ning lõpuks — teades, et salakaval ja halastamatu 
Tsao Tsao püüab oma käsilaste abil valitseva suguvõsa 
nõrkust kasutades trooni vallutada, — 

pidasin ma võimalikuks, oma abimeestega nõu pida- 
des, võtta vanu kombeid rikkumata vastu da-sõ-ma 
aukraad ja Hantžungi vangi aunimi. 

Mind ei ole jätnud riik oma helde armuta ja on pida- 
nud mind piirkonnavalitseja austava ameti vääriliseks. 
Kuid mina ei ole veel andnud kogu oma jõudu, et täita 
alama püha kohust, ja mul poleks kõlvanud seda kõrget 
aunime vastu võtta, et jätta sellega oma süüd teie ees 
suurendamata. 

Kui mu abimehed manitsesid mind Hantšungi vangi 
aunime vastu võtma, ütlesin ma ära sel põhjusel, et 
riiklik kurjategija Tsao Tsao on veel hävitamata, et 
keisri esiisade templit ähvardas hukkumine, et dünas- 
tia altar võib iga silmapilk kokku variseda ja et praegu 
elavad kõik ausad ametimehed üle hädapäevi. 

Aga kui ma suudan Hantžungi vangi kõrget 
aunirae vastu võttes riigi õitsengule kaasa aidata ja 
anda valitsejasoole kindlat tuge, olen ma tõrkumata 
valmis tulle ja vette minem 

Ma andsin lootuses paremale tulevikule oma nõunike 
palvetele järele ja võtsin vangi pitsati vastu. 

Loodan, et Taevapoeg annab kõige kõrgema käsuga 
truule sulasele Hantžungi vangi aunime ega jäta teda 
oma helde armuta. k 

Suured on mu mured, raske minu vastutus ja mini 
meeled on alalõpmata pingul, nagu sammuksin mä 
kuristiku kaldale. 

Kas julgen ma jääda eemale sõjaväe ja ametimeeste 
juhtimisest, jätta nad innustuseta ja vaimustuseta võit: 
luses õigluse eest, taeva tahte mata ja dünastia 
altari toetuseta? P 

Esitan alandliku, kummardusega oma ettekande! 
Taevapojale ja palun tungivalt see ära kuulata.» 


Ju Jalalunis viibivale Tsao Tsaole teatati et Liu Bei 
Woyul Ilnnižimgi vangi aunime vastu võtnud hakka + 
Jullvihinnelt karjuma: f SE 
k < T M ua Kuidas ta seda julges? Vannun, et 

lu ln kiisk jalamaid seada väed retkeks valmis 
nd jt vang, teil ei tarvitse ennast pika rännakuga tüti- 
JU liusus üks juuresolijaist. «Ma julgen anda teile 
JU kildus Liu Beid tema kodus hävitada Pärast seda 
Villilime aga Su vürstiriigi.» 00 A 

Missugune on teie ettepanek?» kü 

Nupu leada, andis U v 

MMN õe Liu Be a 


MAA Beite pärastpoole salz 


Mota Ta piirkonda enda 
MW seda Sun Tsiuanile tagasi. Mõlemad kiristavad vihz 
ahh (aste peale hambaid. Saatke Sun Tean 
ile kõneos: i äägib talle augu pähe; 
M ja MAltaks õuga Tzingtžou. Liu Bei on sunnilud SGt! 
fl il PE 1 Sa appi saalima ning teie valli. 
t sti Ha õtšuani. Liu 
Ini ol suuda” kahes sõ t E 
mw olukorda.» 4 
[mno Tsao oli nii teravmeelse nõu üle rõõ: j j 
sao oli nii se nõu üle rõõmus ja saatis 
0 VALS Man al f R ga Sun Tsiuani A Ji 
winud saadiku tulekust teada SUS Tsiuz 
Mh saadi Aa teada, kutsus Sun Tsiuan oma 
Vanasti ei olnud Vei jz igi i 
1 olnud Vei ja U vürstiriigid kuna raenu- 
[älu! kaid Liu Bei ässitused on vi tudiselleni 4 ETA 
ti Ta aastat Tsao Tsaoga sõdida ja rahvas on selle 
Maj A papa i näinud. Man Tšung sõitis 
M t ahu pakkuma, ja teda tuleks austusega vastu 
Mm Tsiuan käskis seda nõu kuulda võ i 
s a a võites amei 
Mure paleesse saata ja võttis tä Päi 
Ahh t iitust mg kõrge külalise vastu. Man Tšung 
U ja Vei vürstiriikide vahel algasid tüli 
KU ei i gasid tülid Liu Bei siiü 
1 k Nüüd teeb Vei vang Tsao Tsao teile A 
i nõul fegutseda: teie ründate Tzingtžoud, tema ise 
| )  Sõtšuani ja Hantžungi peale. Nii anname Liu 
Javäe eel- ja järelvägedele ühtaegu purustava löögi. 
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Ta ei pea kaksikrünnakule vastu, me jagame tema maa- 
valdused omavahel ja sõlmime igavese rahul» 

Sun Tsiuan luges kirja läbi ja korraldas Man Tšungi 
auks uhke pidusöögi. Pärast söömingut saadeti Man 
Tšung võõrastemajja TASU ning Sun Tsiuan kutsus 
uuesti nõupidamise kokku. Seekord võttis esimesena sõna 
nõunik Gu Jung: 

«See kõik on Tsao Tsao poolt lihtsalt ässitus. Kuid 
meile on see kasulik. Saatke Man Tšung esialgu tagasi ja 
paluge, et ta Liu Bei vastu sõlmitava liidu üksikasjad 
selgitaks, ise läkitage aga kedagi järele kuulama, mida 
fehakse Guan Jü juures Tžingtžous. Siis otsustame, kui- 
das edasi talitada.» 

«Olen juhtunud kuulma,» segas end jutusse Tžuge Tzin, 
«et üheksateistkümmend aastat tagasi, kui nad Tzing- 
ou vallutasid, laskis Liu Bei Guan Jül naise võtta, vii- 
masel on nüüd tütar ja poeg. Tütar on väga ilus ja valla- 
line. Kui lubate, sõidan sinna ja palun teie pärijale tema 
fütre kätt. Annab Guan Jü selleks abieluks oma nõus= 
oteku — lepime temaga kokku sõjakäigu asjus Tsao Tsao 
vastu, ütleb aga ära — abistame Tsao Tsaod ja vallu- 
fame Tzingtžou,» 

Sun Tsiuan võttis Tžuge Tzini nõu vastu. Pärast Man 
Tšuni ärasõitu Sütšangi läks Tžuge Tzin Guan Jü juurde 
Tzingtžousse. 

«Milleks te siia sõitsite?» võttis teda vastu Guan Jü 
küsimus. 

Tžuge Tzin vastas: e 

«Et teha teile ettepanek,astuda Sun Tsiuani perekon= 
maga sugulusvahekorda. Minu isandal on tark poeg, teil 
aga ilus tütar. Sõitsin siia, et paluda teie tütre kätt oma 
isanda pojale. Kui te Sun Tsiuaniga sugulaseks saate, 
siis purustame ühiste jõududega Tsao Tsao! See on suur 
sündmus; teil tasuks selle üle järele mõelda.» 

«Kuidas võib tiigritütar minna mehele mõnele koera= 
kutsikale!» hüüatas Guan Jü äärmise meelepahaga; 
«Mitte silpigi rohkem, muidu raiun sul pea maha sellest 
koolimata, et oled Tžuge Liangi vend!» 

Ja ta käskis sõjasulastel"Tžuge Tzini välja kihutada! 
See jooksis pead käte vahel hoides sealt hirmuga minema; 


182 


Mm lagasi Sun Tsiuani juurde, rääkis ta sellest, kui- 
Jan Gunn 1 teda vastu oli võtnud. i 

MWimipune häbematus!» hakkas Sun Tsiuan vihaselt 
Anjuimin, «Seda ma talle ei kingi!» 

JU Wiskis tsiviil- ning sõjaväelised aukandjad kut- 
Mm nõupidamisele, et läbi arutada Tzingtžou valluta- 
Me pinan 

vlmu Tsno ihub ammu hammast Hantžungile,» ütle 
MANNI Bu T31, kuid kardab Liu Beid. Tema sordi ot 
luhn nõitisk et keelitada teid Su vürsti! vastu 
PV mlumtama. Sellepärast oleks abielu teie poja ja Guan 
[ AN vahel meie vürstiriigile kõige suuremaks õnne- 

mula,» 

vÕhol ei ole teisega midagi pistmist!» katkestas teda 
JU Tmlunn, «Tzingtžoud tahtsin ma ka ise juba ammugi 
vallutada,» 4 

»Wuld siiski ei tule unustada, et Tsao Tsao väed asuvad 
Mang jang ja Fantšengis ja meid ei lahuta nüüd suur 
SIL Jõgi,» tähendas Bu Tži. «Miks ei lähe Tsao Tsao 
1 Telngtžou kallale, vaid sunnib teid retkele asuma? 
Juba» iksi räägib sellest, missugused on tema kavat- 
Wuul. Teie, minu isand, peaksite ise õhutama Tsao Tsaod 
põliliigule ,Tzingtžou vastu. Siis ruttaks Guan Jü 
Vinlfengi ründama, kuna teie vallutaksite tema vägede 
Muminekut kasutades Tzingtžou. Ja meie edu oleks kind- 
lumulud!» 

Mun Tsiuan võttis Bu Tži nõu kuulda ja saatis saadiki 
pingi. Saadik andis Tsao Tsaole kirja kätte ja di 
Van talle asjaliselt ära Sun Tsiuani ettepaneku. Tsao 
Vms oli selle üle rõõmus ning saatis saadiku tagasi. Man 
Mhungi nimetas ta nõunikuks Tsao Zeni juurde Fantšengi 
Wllusesse. Sun Tsiuani juurde saadeti kiirkäskjalg kir- 
JM, milles Tsao Tsao tegi talle ettepaneku suunduda 
Jvle ja laevastikuga Tzingtžoud ründama. 


Mamal ajal jättis Hantžungi vang Liu Bei i i 
Ji sõjaväega Duntšuani kaltama AAG KOHE 
pm nukandjatega Tšengdusse. Seal püstitati tema käsul 
pilve ja ehitati võõrastemaju. Tšengdu tee äärde kuni 
Juul jõeni ehitati postijaamahooneid ja üle neljasaja 
JImunõiduhoovi ametimeeste jaoks. 
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Tžungjuani maa-alale oli eelseisvaks sõjakäiguks Tsao 
Ts 


sao vastu varutud toidumoona ja hiigelsuured sõjariis- 
tade varud. 

Kui luurajad olid teada saanud, et Tsao Tsao ja Sun 
Tsiuan on Tzingtžou vallutamiseks kokku leppinud, tea- 
tasid nad sellest kohe Liu Beile. Hantžungi vang kutsus 
aega viitmata Tžuge Liangi nõupidamisele. 

«Ma aimasin seda juba ammu,» ütles Tžuge Liang. 
«Kuid Sun Tsiuanil on palju nõuandjaid, ja need püüavad 
muidugi seda, et Tsao Tsao käsiks Tsao Ženil esimesena 
tulle minna.» 

«Kuidas tuleks meil talitada?» küsis Liu Bei. 

«Teie käskige, et Guan Jü ajaks kohe oma väe jalule 
ja ründaks Fantšengi,» soovitas Tžuge Liang. «Vaen- 
lane satub ootamatusest segadusse, ja tema kavatsused 
varisevad põrmu nagu katusekivid maavärisemise ajal.» 

Hantžungi vang oli rõõmus ja käskis sõ-ma Fei Sid 
viia kiri Guan Jüle. Kui Guan Jü sai kuulda, et tema 
juurde sõidab Liu Bei saadik, läks ta tulijale linna taha 
vastu ja saatis selle pärast kombekohast tervitust 
jamõngi. Seal pöördus ta Ši poole küsimusega: 

«Missuguse auastme Hantžungi vang mulle andis? 

«Olete nimetatud kõige vanemaks viiest Tiigriväe pea- 
likust!» vastas Fei Ši, 

«Kes need pealikud on?» 

«Tžang Fei, Tžao Jun, Ma Tšao ja Huang Tžung.» 

«Tžang Fei on minu noorem vend; o Jun teenib 
ammu ustavalt minu vanemat venda; Ma Tšao on meie 
aja kuulus kangelane. Neid võib minuga ühele pul- 
gale panna. Kuid mis mees on Huang Tžung? Kuidas ta 
julgeb minu kõrvale ronida! See vanamees pole minu 

avend!» hüüdis Guart Jü vihaselt ja keeldus järsült 
uhi pitsatit vastu võtmast. 

«Teie eksite, isand!» rääkis Fei Ši talle rahulikult vastu 
«Mäletate, kuidas Siao He ja Tsao Tsan alustasid vanasti 
koos Gao-tzuga suurt võitlust. Ent hiljem anti Han Sinile 
vangi aunimi ja ta sai nende ülemaks! Enne seda oli Han 
Sin olnud pealikuna tõeline hädavares, kes tuli Tšu vürsti- 
riigist Gao-tzu juurde üle sellal, kui Siao He ja Tsao Tsan 
olid keisri kõige lähedasemad aukandjad. Kuid polnud! 
kuulda, et Siao He ja Tsao Tsan oleksid väljendanud 
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pWlomulust! Hantžungi vang andis Tiigriväe peali- 
MW niinmimed viiele väejuhile; teie olete nendega venna- 
Wo vahekorras. Teile vaadatakse kui ühele tervikule: 
(NT ww on Hantžungi vang, Hantžungi vang — olete 
MWW Min teil on teistega tegemist? Teie saate Hantžungi 

MW Holde armu osaliseks ja peate temaga jagama 
Poi Ju muret, õnne ja õnnetust, kuid teiste vastu ei tohi 
Mmm muutuda, Mõelge selle üle järe!e!» 

Muude sõnade mõjul muutus Guan Jü nagu nägijaks ja 
us Pul Sile kummardades: 

aWles on minu harimatus süüdi! Kui teie poleks aida- 
MW mul seda mõista, oleksin teinud kahju suurele ette- 

ülulut» 

Wilon pärast seda, kui Guan Jü oli väejuhi vö 

M vamu võtnud, andis Fei Ši talle kätte Han 

Mi korralduse, milles kästi vallutada Fantšengi linn. 

Liimenud 1 läbi, tegi Guan Jü jalamaid korraldu 
Win Zen ja Mi Fang hakkaksid eelväge juhatama ja 
Muld Tzingtžou linnamüüride a laagri 

Mmujiirel korraldati a Fei Ši auks pidusöök. Pidu 
Mis õhtupimeduseni, ajani, millal Guan Jüle äkki tea- 
JM, ol linnam de taga laagris lõõmavat tuli. 

Onn Jü e 3 srüü selga, hüppas sadulasse ja 
Mhutas € lja laagrisse. Seal sai ta kuulda, et keegi 
ol pidus i ajal pillanud Fuši Zeni ja Mi Fangi telgi 
lüli tule, est süttisid sinna lähedale hunnikusse 
Mil paukpadrunid. Kogu laager värises ple 
MN üuur tulekahi. Tules hukkus palju sõj 
koigi loidumoona tagavara. hi 

fiinn Jü hakkas koos sõjameestega tuld kustutama. 

nda valve ajal, kui tuli oli stutatud, pöördus 
a tagasi. Kutsunud Fuši Zeni ja Mi Fangi enda 
tormas ta neile vihase sõimuga kallale: 
isin teid eelväe pealikuteks, aga teie põletasite 
Mine ikäiku ära moona ja relvad! Vähe sellest, pauk- 
Pudrunite plahvatusest sai palju sõjamehi surma! Ma ei 
lihu teist rohkem midagi teada!» 

fiunn Jü andis valvemeestele käsu teha süüdlased pea 
Janu lühemaks. Kuid Fei Ši peatas teda sõnadega: 

»Kui nuhtlete enne sõjakäigule asumist pealikuid, siis 
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Ja endale kaela õnnetuse, Parem lükake karistus 
edasi.» 

Guan Jü ei suutnud oma viha kuidagi vaigistada. 

«Tänage sõ-ma Fei Šid!» karjus ta. «Poleks tema teie 
eest seisnud, oleksid teil pead õlgadelt veerenud. Saate 
mõlemad nelikümmend kepihoopi ja annate tagasi eel- 
väe ülemate pitsatid ning vööd!» Karistuseks saadeti Mi 
Fang kaitsma Nantziuni, Fuši Zen aga — Gunani. 

«Teadke,» hoiatas neid Guan Jü, «et kui ma leian sõja- 
käigult tagasi tulles teie juurest kas või kõige väiksema 
korralageduse, ei pääse te kahekordsest karistusest!» 

Mi Fangil ja Fuši Zenil olid silmad häbi täis, kui nad 
lahkusid. 

Guan Jü määras eelväe pealikuks Liao Hua, abiks oma 
kasupoja Guan Pingi. Otsustanud endaga kaasa võtta 
nõunikud 1 Tzi ja Ma Liangi, hakkas Guan Jü retkeks 
valmistuma. 

Veidi aega enne seda tuli Tzingtžousse vana Hu Hua 
poeg, nimega Hu Ban, kes kunagi oli päästnud Guan Jü 
elu. Viimane mäletas seda ja otsustas ta saata Hantžungi 
vangi juurde autasu järele. Fei Ši leidis samuti, et tal on 
tarvis ära sõita, jättis Guan Jüga jumalaga ja asus koos 
Hu Baniga teele! 

Samal päeval korraldas Guan Jü ohvritalituse oma 
perekonna lipule. Pärast pidulikku talitust heitis ta telki 
magama ja nägi unes lehmasuurust musta metssiga, kes 
jooksis telki ja hammustas teda säärest. Guan Jü haaras 
vihahoos mõõga ja raius sea surnuks; seejuures kuuldus 
imelikku häält, nagu keegi oleks linast riiet käristanud. 
Guan Jü võpatas ja ärkas. See oli olnud ainult unenägu, 
A siiski tundis ta vasakus jalasääres tuima pakitsevat 
valu. f ° 
Raske aimus hiilis Guan Jü südamesse. Ta kutsus oma 
poja Guan Pingi ja rääkis sellele oma unenäost. 

«Olete minu meelest ilmaaegu rahutu. Metssiga võib 
tähendada sedasama, mida draakongi, aga kui draakon 
on inimese jalgade juures, tähendab see aukõrgendust ja 
kuulsust,» seletas Guan Ping isa unenägu. 

Kuid Guan Jü oli endist viisi rahutu ja ta otsustas sel- 
lest aukandjatega rääkida. Need ei öelnud talle aga 
midagi kindlat. Ühed kinnitasid, -et see olevat õnnelik 
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MWmmdun, teised aga tõendasid, et säärane unenägu 
Mnumavat õnnetust. 

Ww mind ei kohuta,» ütles lõpuks Guan Jü. «Mul on 
pw uuskümmend juba turjal, pole põhjust kahju tunda, 
M panksin ka surema!» j 4 

Mallnl Jõudis sinna kuller ja tõi kaasa Hantžungi vangi 
Wu Gunn Jü määramise kohta eelvägede ülemjuhata- 
MW ühtlasi anti talle marssalikepp ja õigus valitseda 
RAA ning Siangjangi piirkondade üheksat provintsi. 

Nikundjad 113408 Guan Jüle õnne ja rääkisid rõõm- 
pull 

AWilsle nüüd, mida tähendas teie draakon-siga!» 

Munn Jü muutus rahulikuks, tema kahtlused kadusid ja 
puulselt saalis ta sõjaväe Siangjangi ründama. 

Nol njal angjangis Tsao Zen. Kui talle teatati, 
M linnale lähenevat Guan Jü väed, muutus ta rahutuks 

s kohtamislahingust loobuda. Kuid selle otsu- 
nõustunud tema abi Di Juan: 

»Vel vang käskis teid Sun Tsiuaniga ühinedes vallu- 
Mun Tzinglžou. Kuid vaenlane tuli ise teie juurde — see 
Ühendab, et ta otsib oma surma. Miks te siis ennast tema 
moni pei 

AH siiski on parem asuda kaitsele,» vaidles nõunik 
Mm Tšung vastu. «Tunnen hästi Guan Jüd. Ta on vahva 
JM leidlik, temaga tuleb sõdida väga ettevaatlikult.» 

we on kirjatarga nõul!» tähendas pealik Siahou Tsun 
Mpiselt. «Kas te lihtsat tõde ei tunne, et kui vesi tõuseb, 
üjülab see maa üle? Mina lähen vaenlasele vastu, ja minu 

yi võidab!» 
io Zen võttis Siahou Tsuni nõu kuulda, jättis Man 
Mungi linna kaitsma ja viis ise väed Guan Jü vastu. 

Snanud sellest teada, kutsus Guan Jü enda juurde 
Mun Pingi ning Liao Hua ja pidas nendega sõjaplaani 
üla nru. 

iste väed rivistusid lahingukorda. Pealik Liao Hua 
matsulas kahevõitlusele. Temale tuli vastu Di Juan. Pärast 
kuhekümnendat käiku Liao Hua põgenes. Di Juan ajas 
taga. Tzingtžou väed taganesid kahekümne lii kau- 


isel päeval kutsus Tsao Zen vastase jälle võit- 
iahou Tsun ja Di Juan ratsutasid oma rivi ette. 
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Kuid ka seekord said Tzingtžou väed lüüa ja põgenesid 
Ta vaenlase poolt tagaaetuna kahekümne lii kaugu- 
sele. 

Siis kostis kusagilt tagantpoolt kõrvulukustav kisa, 
trummid hakkasid põrisema, sõjasarved tuututama. Tsao 
Zeni eelväesalk pöördus kähku tagasi, kuid sellal tungi- 
sid talle kallale Guan Pingi ja Liao Hua väed. Tsao Zen 
mõistis, et ta oli lõksu langenud, ja põgenes Siangjangi 
teed mööda lahinguväljalt, sundides korratult taganevat 
väge endaga kaasa minema. 

Ootamatult lõi nende ees kirendama terve lippude mets. 
Väe eesotsas kihutas, mõõk käes, Guan Jü ise. Tsao Zen, 
kes ei mõelnudki lahingusse astuda, pöördus kõrvale, l00- 
tes ringteed kaudu Siangjangi pääseda. 

Sellal jõudis kohale Siahou Tsun oma vä 


ga hoobist. Di Juan p 
» kuid talle jõudis 


Guan Jü vallutas kiiresti Siangjangi, andis oma võit- 
tejatele autasu ja seadis linnas korra jalule. Siis ütles 
sõ-ma Vang Fu: 

«Te vallutasite ühe rünnakuga Siangjangi ja hirmuta- 
site ära vaenlase, kuid kuulake siiski minu rumalat nõu: 
praegu on Ida-U väejuht Lü Mõng oma vägedega asunud 
Lukou linna ja mõlgutab mõtteid Tzingtžou piirkonna 
vallutamisest. Mis siis saab,küi ta seni, kui teid seal ei 
ole, tungib kallale?» 

«Olen sellele juba mõelnud,» vastas Guan Jü. «Selle 
ülesande juurde asute teie. Vaadake jõe ülem- ja alam- 
jooksul kaldad kahe-kolmekümne lii ulatuses üle ja ehi- 
tage kõige kõrgematele küngastele märgutornid; iga torni 
juurde jätke viiskümmend sõjameest valvesse. Kui Lü 
Mõng mõtleb öösel üle jõe minna, süütate te lõkke, juh- 
tub see aga päevaajal, annate märku suitsuga. Teie 
märguandel ründan ma vaenlast.» 

«Pealikud Mi Fang ja Fuši Zen kaitsevad mägedes kaht 
tähtsamat kindlust. Kuid mulle tundub, et nad ei ole kül- 
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JW Hoolmad. Oleks hädasti tarvis suurendada Tzingtžou 
Mullmud,» 1 ju. 

aMu manlsin žung Pan Siuni nende järele val- 
Pe lnuimus Guan Jü. «Selle üle ei maksa muretseda.» 

alul Pan Siun on ju kade ja auahne. Vahest poleks 
Muud temale niisugust ülesannet anda,» kahtles Vang 
Vu, «Oloksite nud sinna parem Tžao Lei. See on aus 
M omnkmsupüüdmatu mees, kes tuleb toime iga üles- 
Mumm oga eksi kümnest tuhandest ettevõttest üheski.» 

Juun isegi, mis mees on Pan Siun,» katkestas 'tema 
JUU Giuimn Jü, «Kui olen ta aga sinna saatnud, ei hakka 
Mm omn otsust muutma. Tžao Lei juhib praegu vägede 
Vanumumist: see on samuti tähtis ülesanne. Ärgem rääki- 
Mu nullest rohkem, Minge parem, jõekaldale märgutorne 
oitama,» 

Tümine Vang Fu kummardas ja lahkus telgist. Guan 
JM Wiskis Guan Pingil seada paadid Siangtziangi jõest 
(minekuks valmis: ta tegi ettevalmistusi Fantšengi val- 
lulumiseks. 


Muulnnud oma kaks pealikut lahingus, jäi Tsao Žen 
Mmlhengi linnamüüride taha varjule. 

"Mu etsen väga,» ütles ta nõunik Ma 
M mu õigel ajal ei võtnud teie nõu kuulda. N: on nii- 
Mm Siangjang kaotatud kui ka sõjavägi purustatud. 
MI ma peaksin tegema?» 

Munn Jü on Tiigerväejuht,» vastas Man Tšung. «Tal 
om küllaldaselt nii mõistust kui ka vaprust; kaitske ennast, 
Muld ärg tuge temaga võitlusesse.» 

Mulle vestluse ajal teatati Tsao Ženile, et Gtan Jü sõja- 
Win on Siangtziangist üle tulnud ja liigub Tantšengi 
joole 

[mno Zen kaota esti pea. 

Diduge meeles: kaitske end, kuid ärge linnast väl- 
Jümul» kordas temale Man Tšung. 

Muid pealik Lü Tšang hüüdis ägedalt: ka 

Mina paiskan jõkke Guan Jü enese ja kogu tema sõja- 

Mul» 

»Mee on võimatu!» vaidles vastu Man Tšung. 

"Muamatuhulludelt sa muud ei kuulegi, kui: «Kaitske 
mul» vihastas Lü Tšang. «Aga kuidas vaenlast purus- 
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tada? Kas te ei tea, et «Sõjapidamisõpetuses» on öeldud: 
«Tungi peale, kui pool vaenlase väest läheb üle jõe.» 
Praegu viiakse Guan Jü vägesid üle Siangtziangi. Mida 
soovitate teie? Raske on võidelda, kui vaenlane on linna- 
müüride all!» 

Tsao Zen andis Lü Tšangi pealekäimisele järele ja saa- 
tis ta kahe tuhande võitlejaga lahingusse. Lü Tšang lah- 
kus linnast ja jõudis jõe äärde. Siin nägi ta vaenlase leh- 
vivaid lippe ja kõige ees ratsu seljas Guan Jüd ennast, 
paljastatud mõõk. käes. 

Lü Tšang tahtis võitlusse astuda, kuid Guan Jü hirmu- 
äratav välimus kohutas ära tema sõjamehed ja need 
põgenesid. Lü Tšang karjus, käskides neil peatuda, kuid 
see oli asjatu. 

Guan Jü lõi Lü Tšangi salgast pooled mehed surnuks; 
ellujäänud põgenesid linna varjule. 

Tsao Žen ajas kiirkäskjala tulist aju Tsao Tsao juurde 
palvega saata talle jalamaid abiväge. Kuller jõudis 
Tšangani ja andis kirja Tsao Tsaole. Viimane sai kirjast 
teada, et Guan Jü oli Šiangjangi vallutanud ja Fantšengi 
ümber piiranud. 

«Linn on hädaohus. Loodan, et te saadate ühe oma pea- 
likuist mulle koos sõjaväega viivitamatult appi,» nii- 
suguste sõnadega lõppes kiri. 

Tsao Tsao vaatas enda ees seisvaid pealikuid ja pöör- 
dus ühe poole: 

«Võtad sa selle asja enda peale, ja lõpetad Fantšengi 
ümberpiiramise?» 

Pealik noogutas ja astus tšeng-siangi ette. See pealik 
oli Jü Tzin. Äi 

«Määrake mulle eelväe ülem,» ütles ta, «ja me asume 
otsekohe teele.» 

«Kes juhatab teist eelväge?» pöördus Tsao Tsao uuesti 
juuresolijate poole. 

Vastuseks kõlasid sõnad: 

«Olen valmis teid teenima niisama truult, nagu teeni- 
vad inimest koer ja hobune. Tõotan, et võtan Guan Jü 
vangi ja toon ta teie lipule ohvriks.» 

Tsao Tsao heitis ütlejale pilgu ja tema nägu läks rõõm- 
saks. e 
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wolli tõepoolest nii, nagu öeldakse laulus: 


n lõhel ei näinud, kust kaudu läks Ida-U vägi. 
Im mulk vajas abi — seda ta mõistis ja nägi. 


Mullenl, kes oli see mees, jutustab järgmine peatükk. 


WEITSMEKUMNE NELJAS PEATÜKK, 


Milles pajatatakse sellest, kuidas Pang De läks lahingusse 
MM võttis kaasa puusärgi, ja sellest, kuidas Guan Jü 
tputas seitse vaenlase väesalka 


Nupu Juba gitud, oli pealik Jü Tzin nõus lõpetama 
ramist. Aga see, kes soovis eelväge juha- 
alik Pang De. 
o oli selle üle rõõmus ja hüüdis: 
ü üllatab küll kogu Taevapojamaad oma kuul- 
JUWWn, aga väärika vastasega pole ta tänini võidelnud! 
Mueest paneb ta nüüd mõõgad kokku Pang Degal» 
Audnud Jü Tzinile Lõunamaa Vallutaja, Pang Dele aga 
[Mnemaa Vallutaja väejuhi auastme, saatis Tsao Tsao 
M sõjateele, 
jidid minema Fantšengi alla seitsme väesalgaga. 
javägi koosnes Põhjamaa poegadest, tugevatest ja 
st meestest. 
Mis ilmusid ootamatult Jü Tzini juurde kahe salga 'a- 
Ild — Dung Heng ja Dung Tšao. tal i 
“Nähtavasti on kõik juba unustanud, et Pang De tee- 
Jin varem Ma Tšaod. Too mees pani aga omal ajal rel- 
Viil me kui sattus väljapääsmatusse olukorda. Praegu 
Di Ma o Su värstiriigis, ja ta on üks viie Tiigriväe 
[iliku auastme omanikke. Pang De lihane vend Pang 
(Ol aga teenib ametnikuna Sitšuanis. Saata nüüd Pan 
Do Guan Jü vastu on sama, mis kustutada tuld õliga! 
» ei öelnud seda Vei vangile ega palunud teda 
Pang De mõne teisega?» 
n tormas laagrist välja, kihutas tuhatnelja 
esse ja teatas kõigest Tsao Tsaole. See kutsus Pang 
M välja ja käskis tal eelväe pealiku pitsati tagasi anda. 
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iis on juhtunud?» hüüdis Pang De imestunult. 
«Ma teenin teid ausalt, aga te ei usalda mind!» 

«Olen teist väga heal arvamisel» ütles Tsao Tsao, 
«kuid teie vend Pang Zou ja endine isand Ma Tšao tee- 
nivad Liu Beid. Säärane asi põhjustab mitmesuguseid 
kuulujutte.» 

Pang De kiskus endal mütsi peast ja lõi laubaga nii- 
suguse jõuga vastu põrandat, et kogu nägu nõretas 
verest, 

«Suur vang,» karjatas ta, «sellest ajast peale, kui ma 
teile Hantžungis alistusin, olete alati olnud minu vastu 
helde ja armuline! Ma ei suuda teid selle eest küllalt 
tänada, isegi kui mind pihuks ja põrmuks löödaks! Miks 
te hakkasite siis minus äkki kahtlema? Mul ei ole ven- 
naga, kes vihkab mind, midagi ühist. Ta vandus, et ei 
taha mind enam kunagi näha, sest lõin purjuspäi surnuks 
tema naise. Mis puutub aga minu endisesse isandasse 
Ma Tšaosse, siis on ta vapper, ent rumal mees. Tema sõ 
vägi purustati täielikult ja ta põgenes ihuüksi Sitšuani. 
Sestsaadik ei ole meil vähimatki läbikäimist. Tema tee- 
nib oma isandat, mina — oma. Kuidas võisite te mind 
kahtlustada ebaausates kavatsustes?» 

Tsao Tsao tõstis Pang De põrandalt üles. Teda rahus- 
tada püüdes lausus ta: 

«Ma usun teie truudusesse, kuid pidin teiega kõnelema; 
et teha lõpp kuulujuttudele. Ärge säästke oma jõu 
sooritage vägitegu, olge mulle ustav, ja — ma 
teid mahal» 

Tänanud Tsao Tsaod, pöördus Pang De koju tagasi jä 
käskis meistritel endale puusärgi teha. Asetanud selle 
saali, kutsus ta sõbrad oma lahkimispeole. A 

«Miks on siia toodud Säärane õnnetust ennustav asi?» 
pärisid sõbrad puusärki silmates. 

«Vei vang on teinud mulle palju head ja ma tõotan 
anda tema eest oma elu!» vastas Pang De, karikas käei 
laua tagant püsti tõustes. «Ma lähen Fantš ngi, et vi 
delda Guan Jüga surmavõitlust. Kui mina ei tapa teda) 

saan ise surma: hukkuf ma siis tema käe läbi või 
lõpetan ise elu. Selle puusärgi võtan ma kaasa; toon selt 
les Guan Jü pea või tuuakse selles siia minu surnukeha.» 

Kõik ohkasid kurvalt, * 
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AIK Du hilsus kohale oma naise, emand Li, ning poja 
Vang Must ju üti 

Mind milirati äe ülemaks. Minu kohustuseks on 
Jimi milk oma elust hoolimata. Kui ma surma saan, 
Muul na mu poega ti kasvatama, Tal on suured või- 
Jul Ju kui ta mel sirgub, maksab ta minu eest kätte.» 

Nulnu ju poe, 1 Pang Dega pisarsilmi jumalaga. 
Toohvnnanl kä ta puusärki enda järel kanda. 

M liihon Guan Jüga elu ja surma peale võitlema,» 
Jomun Pang De oma pealikute poole, «ja kui ma surma 
MW Mis pange mind sellesse puusärki. Kui ma aga 
MAN Ouan Jü, siis viin tema pea selles puusärgis Vei 
Vai.» 

Üh olete vapper ja oma isandale ustav!» hüüdsid pea- 
[hu HK 1 suust, «Me anname kogu oma jõu selleks, et 
IW nidntal» 

Mu Pang De oli linnast välja sõitnud, andi keegi Tsao 
Mule loma sõnad edas , ja see hüüdis rõõmsalt: 

M AU De on vahva ja mulle truu, Ma võin nüüd rahu- 
0 vllnl» 

Pung De Vaprus on ki meeletus,» tähendas nõunik 
ja nb MUL leeb väga muret tema soov võidelda 

üm Ji endaga. 

[mno Tsno oli sellega nõus ja käskis kiirkäskjalal kihu- 
Jun Pang Dele järele ja anda talle edasi kiri. Vei vang 
Mlnlnn oma pealikutele veel kord meelde, et Guan Jü 
JM Üllemata € ja vapper. Temaga on vaja võidelda 
JU üllevaatusega. Suudetakse temast jagu saada — 
JM lion, kui aga mitte, siis hoidku Pang De oma elu. 

Nuller jõudis sõjaväele järele ja andis Tsao Tsao käsu 
Mun Dele edasi 

Vol vang hindab ilmaaegu Guan Jüd nii kõrgelt!» 
Ms Pang De oma pealikutele. «Olen kindel, et seekord 


Vimmub mul hävitada tema kolmekümneaastane kuul- 
mun» 


Ju aliski peab Vei vangi käsku täitmal» tas Jü Tzin, 
Nopu tee sundis kärsitu Pang De oma väge kiiremale 
Mimisele. Peatselt jõuti Fantšengi alla. Tublisti oma 


Jumu hoobelde; kis ta gonge ja irumme lüüa. 


Välitmuus. TT 


Guan Jü viibis oma telgis, kui luurajad tema juurde 
kihutasid teatega, et linnale lähenevad vaenlase väed. 

«Seda suurt sõjaväge,» seletasid nad, «juhatab väejuht 
Jü Tzin, kuna eelväe ülemaks on Pang De. Viimane veab! 
endaga kaasas puusärki. Pealegi sõimab ta inetult ja van- 
nub, et võitleb teiega, väejuht, elu ja surma peale. Tema 
sõjavägi on linnast veel kolmekümne lii kaugusel.» 

Guan Jü kahvatus viha pärast. Tema uhke habe läks: 
turri, ja ta hakkas karjuma: 

«Vilets poisinolk! Kuidas ta julgeb sel kombel rääkida! 
Kõik Taevapojamaa kangelased värisevad minu ees! Las 
Guan Ping vallutab nüüd Fantšengi — mina õiendan 
arved selle tühipalja Pang Dega!» 

«Isa!» hüüdis Guan Ping erutusega. «Olete suur nagi 
Taišani mägi, teil ei sobi teha tegemist lihtsa munakiviga. 
Kes olete teie ja kes on Pang De — see on kõigile ilma 
pikemata selge! Lubage, et mina temaga võitlen!» 

«Hea küll, katsu õnne,» nõustus Guan Jü. «Kui tarvis 
läheb, aitan ma sind.» 

Guan Ping jooksis samal silmapilgul telgist välja, haasi 
ras mõõga, hüppas sadulasse ja kihutas Pang Dele vastu. 

Vastaste väed rivistusid teineteise vastu lahingukorda: 

Guan Ping nägi eemalt suurt musta lippu valge ras= 
vase kirjaga: «Nanjangi Pang De». Sinises rüüs ja hõbes 
turvistes Pang De istus ise, mõõk käes, tähtsalt oma sõi 
väe ees ratsu seljas. Mõned võitlejad, kes kandsid õlal! 
puusärki, nihkusid ettepoole. 

Guan Ping hakkas kõvasti karjuma, öeldes, et Pang 
De on närukael, kes on reetnud oma isanda. 

«Kes siis see on?» küsis"Pang De oma sõjameestelt. 

«Guan Ping — Guan Jü kasupoeg,» vastati talle. , 

«Vei vang andis mulle käsu raiuda maha sinu isa peal» 
hüüdis Pang De kõigest jõust. «Sinuga ei tee ma tege: 
mist, poisinolk! Kutsu siia isa!» 

Tulivihane Guan Ping piitsutas hobust ja tormag) 


mõõka keerutades Pang De kallale. Nad läksid umbesf 


kolmkümmend korda käsitsi kokku, kuid ei saanud teines 
teisest jagu ja ratsutasid mõlemad oma rivi juurde tagasi) 
et hinge tõmmata. 


Jätnud Fantšengi müüride juurde laagrisse pealik Liao 


Hua, ratsutas Guan Jü tuhatnelja pojale äppi. 
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UW Ping rääkis talle pooleli jäänud kahevõitlusest, 

Jj Ounn A otsust ohe Pang Dega tapelda. 
Ww Jü on siin!» hüüdis ta kõuehäälega, rivi ette 

Pmudus, «Lei, Pang De, tule oma surma järele!» 

nummid hakkasid põrisema, sõjamehed andsid teed ja 
Mn Do ratsutas rivi ette. 

«Mn sain ilt käsu sinu pea maha raiuda. Kui 
ol uni, vaa la puusärkil Argpüks kardab surma! 
Mm nadulast maha ja anna alla!» 

Miibematu lobamokk! Milleks sinusugune üldse maail- 
Jin olubl» hüüdis Guan Jü põlglikult karjudes. «Kahju on 
Ju kmola vastu oma Musta Draakoni mõõka määrida.» 
n midis hobusele piitsa ja sööstis Pang De kallale. Üle 
A korra läksid nad vih kahevõitluses rinnutsi 


Mlui, kuid näis, et kummagi jõud aina kasvas. Mõlema 
Mu sõjaväe võitlejad jälgisid neid hinge kinni pidades. 
Lõpuk skis Jü Tzin, kartes, et Pang De võib vahest 
va, GONBE lüüa. Guan Ping andis samuti 


seks märku, olles hirmul, et tema vana 
vahest vastu säärases pikas võitluses. 
tlus lõppes. Pang De ütles oma pealikute poole 


Aune!» 
Mamal sil 


olnud. K 


ülemjuhatajaks, aga teie tahate 
idatal» hüüdis Pang De äär- 
fülan meelepahaga. «Ei, mina ei tagane! Homme otsus- 
Muiw Guan Jüga, kes meist peab surema!» 
l0 Tzin vaikis ega julgenud enam vastu rääkida. 


Pöördunud tagasi oma laagrisse Fantšengi müüride all, 
Miss Guan Jü Guan Pingile: 
Pang De on osav mõõgamees! Ma võitlesin tõepoolest 
Wiiiirilise vastasega!» 
“Vanasõna ütleb nii: «Vastsündinud vasikas ei karda 
lilgri vastas poeg pilkega. «Kes ta on, see Pang De? 
Liliine languut! Kui te tema ka tapate, siis ei tee see teid 


M 


kuulsamaks. Aga kui te kännatada saate, ei ole mu lellel, 
Hantžungi vangil, kedagi, kellelt tuge leida.» 

«Ma pean selle poisinolgi Pang De maha lööma, muidu 
kannatab mu au!» rääkis Guan Jü vastu. «Olen kõik juba 
otsustanud ja rohkem sellest ära räägi!» 

Järgmisel päeval läks Guan Jü oma väega Pang De 
laagri juurde. See tuli talle vastu. Kahevõitlus algas 
uuesti. Pärast viiekümnendat käiku Pang De põgenes, 
mõõk väljasirutatud käes. Guan Jü ajas teda taga. Pang 
De riputas mõõga salamahti sadula külge ja pani noole 
nikerdatud vibule. Ent Guan Pingi terav pilk tabas Pang 
De kärme liigutuse ja ta hüüdis ähvardavalt: 

«Jäta nool rahule, närukael!» 

Kuid oli juba hilja. Helises vibunöör, Guan Jü ei jõud- 
nud kõrvale põigata: nool tungis talle vasakusse käsi- 
varde. Guan Ping kihutas tuhatnelja isa juurde ja aitas 
tal laagrisse jõuda. 

Pang De ajas neid taga, kuid tema selja taga hakkasid 
põrisema gongid, ja ta rdus tagasi, kartes oma väega 
sidet kaotada. See oli Jü Tzin, kes oli seda nähes, kuidas 
Pang De haavas Guan Jüd, rutanud oma pealikut tagasi 
kutsuma. Ta oli kartma hakanud, et Pang De võib vahest 
tõesti suure vägiteo korda saata ja jätta sellega varju 
tema isikliku kuulsuse, 

Pöördunud laagri i 
Jü Tzinilt, miks ta gongi kis i 

«Vei vang ise hoiatas teid, et Guan Jü on tark ja vap- 
per,» vastas Jü Tzin. «Tõsi, te haavasite teda, kuid ma 

n siiski, et ta võib teid vahest oma kavalusega lõksu 
meelitada, ja kutsusin sõjaväe tagasi.» 

«Poleks te rutanud, oleksin ma Guan Jü tapnud,» ohkas 
Pang De. 

«Nii ülepeakaela ei saa talitada, enne tuleb kõik hästi 
läbi mõelda,» lausus Jü Tzin õpetlikult. 

Pang De, kes Jü Tzini salajasi mõtteid ei taibanud, 
väljendas pikalt ja laialt oma kahetsust, et teda takistati 
Guan Jüd maha löömast. 4 


päris Pang De jalamaid 


õudnud la i, tõmbas Guan Jü nooleotsa 
käsivarrest v. i ris haava salviga. Õnneks ei 
olnud haav sügav. Ja Guan Jü ütles Pang Ded'kirudes: 


196 


Vaimu, et maksan selle haava eest halastamatult 
Millul» 

Willd ponle mõned päevad puhkama,» rahustasid pea- 
Wu Gunn Jüd. «Küllap jõuate siis Pang Dega arveid 
Amanda» 

Mull Jirgmisel päeval hakkas Pang De jälle Gnan Jüd 
MMmvõillusele kutsuma; viimane tahtis juba võitlema 
JU, kuid pealikud hoidsid teda tagasi. 

Vimline sõjamehed teotasid suure suuga Guan Jüd, 
MW Gim Ping keelas sellest isale rääkida. 

Nilmnodi käis Pang De seal kümme päeva järgemööda, 
Vinn ol keegi oleks temaga võitlema läinud. Šiis otsustas 
la JA T idada ja ütles sellele: 

m, et Guan Jü käsivarrele tekkis 
Wlss ju (a on pandud sängi lamama. Kui me praegu tema 
Wmnllu kallale tungiksime, õnnestuks meil Fantšengi pii- 
Mine lõpetada.» 

Muld Il Tzin hakkas jälle kartma, et Pang De võib saa- 
Mul suure võidu, ega nõustunud ettepanekuga; põhjen- 
Jilnols juhtis ta tähelepanu Tsao Tsao hoiatusele. Ta käs- 
Nn wiicd Fantšengist kümme liid põhja poole viia ja asuda 
üle orgu 1 Ent kartes, et Pang De võib lõpuks 
Mahuta oma peal tegutsema, paigutas Jü Tzin tema 

Jivils laagrisse oru tagumisse külge ning asus ise selle 
Imulkliigu juurde. 

fin Ping rõõmustas, et isa haav järk-järgult paraneb. 
Wi mugu Gutan Jüle kõneldi, et Jü Tzin olevat linna alt 
Mu liganenud, hüppas ta otsekohe sadulasse ja sõitis 
Mn ralsamehe saatel maad kuulam Kõrgelt kinguhar- 
[ull võis ta näha Fantšengi linnamäüüride!l lehvivaid lippe 
Ju JÜ Tzini vägesid, kes paiknesid madalas orus linnast 
põhja pool. G ihele, et seal kohal oli Siang- 
Mpi jõgi väga kiirevooluline. 

Mis on selle oru nimi?» küsis ta teejuhilt, 

Mongkou,» vastas too. 

Noh, siin Tzengkous võtangi ma Jü Tzini vangi!» 
Müntas Guan Jü veendunult. 

Miks te selles nii kindel olete?» küsisid pealikud. 

Sab ta teie arvates siis selles orus kaua vastu 
pända?» 

Duulikud vaikisid; nad ei saanud tema küsimusest aru. 
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Pöördunud laagrisse tagasi, käskis Guan Jü otsekohe 
paate ja parvesid hankida. 

Püsisid sügisesed ilmad: oli kaheksanda kuu lõpp. Juba 
mõnda päeva sadas vihma. 

«Milleks te paate vajate?» oli Guan Ping nõutu. «Me 
võitleme ju kuival maal...» 

«Sa ei aima seda,» vastas Guan Jü, «kuid ma seletan 
sulle asja ära. Sa nägid, et Jü Tzini seitse väesalka on 
kitsas orus nagu luku taga. Praegu sajab vahetpidamata 
vihma ja varsti tõuseb Siangtziang üle kallaste. Siis sõi- 
dame paatide ja parvedega otse Fantšengi müüride alla, 
kuna Jü Tzini väed jäävad Tzengkou orus kaladele saa- 
giks! Kuidas sulle tundub see asi? Kas said nüüd kõigest 
aru?» 

Sõnatult tegi Guan Ping isale aupakliku kummarduse. 

Suured sajud ei lõppenud. Pealik Tšeng He, kes selle 
üle rahutust tundis, hoiatas Jü Tzini ähvardava hädaohu 
ee. 

«Meie laager asub nõos ja vesi võib selle iga päev üle 
ujutada... Tõsi, läheduses on künkaid, kuhu vee- 
tõusu eest võib pääseda, kuid sõjamehed kannatavad juba 
praegu vihmavalangute pärast!.. Maakuulajad aga tea- 
tavad, et vaenlase väed on asunud juba küngastele ja 
koguvad endale Hanšui jõel parvesid! Ka meie peaksime 
selle eest õigeaegselt hoolt kandma...» 

«Lollpeal» käratas talle Jü Tzin. «Sääraste juttudega 
külvad sa ainult minu võitlejate südametesse ärevust! 
Edaspidi ole ettevaatlikum. äsin kõigil lobamokkadel 
pead maha raiuda!» , 

Pärast seda läks Tšeng He Pang De juurde, et jagada, 
oma kartust viimasega. j 

«Teil on õigus,» toetas teda Pang De. «Nojah, kui Jü 
Tzin ei taha siit ära minna, siis jäägu ta siia, aga mina 
lähen homme teise kohta.» 

Kuid seda teha ta ei jõudnud. Kogu öö puhus vahet- 
pidamata tugev tuul ja valas sadada, Pang De istus oma 
telgis, kui kuulis äkki kohutavat kõminat, mis tuletas talle 
meelde hiigelhobusekarja jooksumüdinat. 

sattunud Pang De'kargas telgist välja. Temä 
d sagisid kohkunult edasi-tagasi: Vesi oli tun- 


JUU lumgrisse; vee sügavus ulatus juba tžangini. Palju 
Mjnmuli uppus. 

MM Twin, 5) 18 De ja veel mõned pealikud, kes jõudsid 
Mumuntele ronida, sesid uppumissurmast. 

Hommikul, kui lä ähe valgemaks, lähenesid parve- 
JM müüda suurvett lehvivate lippude ja trummipõrina 
MW Gunn Jü väed. Jü Tzin mõistis, et tal ei ole pääsu 
hing hõik künkalt, et on valmis älla andma. Guan Jü 
MWln JH Tzini] ja neil vähestel sõjameestel, kes tema 
JUunen olid, turvised maha võtta; pärast seda laskis ta 
Ji omu parvedele. 

Mel njal d pealikud Pang De, Tšeng He ja vennad 
Dunm Meng ja Dung Tšao kõrgel jõetammil. Neil oli 
Muunun umbes viissada sõjameest. 

Vang De ootas julgesti Guan Jü lähenemist ja mõtles 
Mult sellele, kuidas vaenlast hävitada. Guan Jü parved 
pimisid küngastiku ümber. Võitlejatele sadas nooli ja 
füliul, Neid langes tapetute ja haavatutena. Kui Dung 
Mun Ja Dung Tšao nägid, et nende seisukord on välja- 
JMimmatu, ütlesid nad Pang Dele: 

Wlin saame kõik surma, minna ei ole meil kuhugi. Kas 
M oleks parem alla anda?» 

»Mu teenin Vei vangi ega murra temale antud tõotust!» 
Vumlis Pang De vihaselt, haaras mõõga ja tegi mõlemad 
juu Jagu lühemaks. 

N an ma iga argpüksigal» käratas ta sõjamees- 
s Tšeng He poole pöördudes: «Olen valmis 
et ainult häbist pääseda!» 

Iheng He püüdis parvede! võitlust alustada, kuid lan- 
MW Gran Jü noole läbi. Sel ajal jõudis paat, milles oli 
Jõnikümmend Tzingtžou sõjameest, tammi juurde. Pang 
In hüppas otsekohe paati ja raius mitu meest surnuks. 
Iuined tormasid vette, püüdes tema eest pääseda. Pang 
De hoidis ühes käes mõõka ning teisega aerutas, püüdes 
hwl kombel Fantšengi põgeneda. Ent jõe ülemjooksul sõi- 
MW lalle vastu parv vaenlase sõjameestega, kes lõikasid 
(il lee ära. Paat põrkas vastu parve ja läks ümber. Pang 
De kukkus vette. Oks võitlejaist hüppas talle järele ja 
püüdis ta kinni. Nad mõlemad tõmmati parvele. Seile 
Võiileja nimi oli Tžou Tsang. Ta oli juba mitu aastat 
Imuglžous teeninud ja saanud osava ujujana kuulsaks, 
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Järelpõlved ülistasid seda sündmust värssides: 


Südaöö! kõmistas kõu ja võbises kartusest taevas, 
põhjatuks muutus maa, mida ujutas jõgede tõi A 
Kasuks see tuli Guan Jüle, kes võitjana lahingust väljus, 
jäädavalt elab ta rahva seas kuulsuse säras ja jõus, 


sõdida?» küsis Guan Jü. 
jan tema käsku,» vastas 


turritades naerma. «Ei tasu 
ida!» 
st ja jalust kinni siduda ning 
glžou vanglasse toimetada. Seejärel tegi ta korral- 
duse tuua telki Pang De. 

Vang astus sisse; tema silmis põles alistumatu võit- 
leja pöörane raev. Ta keeldus põlvitamast. 3 

Miks sa mässad?» oli Guan Jü esimene küsimus. «Kas 
sa unustasid, et vend ja endine isand Ma Tšao tee- 
nivad Šu vürstiriigis?» / 

apa mind, aga ma ei alistu!» hüüdis Pang De valjul 
häälel. 

Guan Jü-käskis ta vihahoos hukata. Vangistatu pani 
oma pea ise pakule ja võttis surma kartmatult v 
Guan Jü oli Pang De meelekindlusest üllatatud ja käsi 
ta maha matta. Seejärel istus,tä paati ja viis parved sõja= 
väega Fantšengi alla. 


Vesi tõusis järjest. Fantšengi linnamüüridelt oli näha," 


kuidas valgeharjalised lained ümberringi kobrutades 
keerlevad. Osa müürist, mille vesi oli alt ära uhtunud, 
vajus ja varises kokku. Linnaelanikud ei jõudnud kive 
kohale kanda ega uhutud auke kinni müürida. Tsao Zeni 
pealikud kaotasid julguse. Tsao Zen lausus: A 
«Inimene on niisuguse õnnettise ees jõuetu. Fantšeng 
tuleb maha jätta. Peamesiit öösel paatides lahkuma, seni 
kui vaenlane ei'ole meil ka seda teed ära lõiganud. No= 
jah, me kaotame küll linna, aga jääme see-eest ise ellul» 
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Mul nõunik Man Tšung rääkis talle vastu: 

Minu lohke seda! Vesi alaneb varsti. Guan Jü ei tungi 
m Ilinale kallale: ta kardab, et meie väed võivad teda 
Min lugunt rünnata. Sellepärast ta otsustaski vallut, 

Win neda Tzia Kui me lahkume Fantšengist, ei 
(mile lõuna pool Huanhe jõge jalatäitki maad. Kaitske 
PlMongi, sest ainult see linn on vaenlasele takistuseks,» 
Milhli (eile nende sõnade eest!» hüüdis Tsao Zen jul- 
nks muutudes. «Te päästsite mu raskest eksisam- 
Muni!» 
| illnud üles linnamüärile, kutsus Tsao Zen oma peali- 
Mul minna ja andis pühaliku vande, et täidab Vei vangi 
html c ise vaenlast linna, Ta lõpetas sõnadega: 
Wüilske linna! Ma olen halastamatu nende vastu, kes 
Müllevad alla anda!» 

Oleme valmis kaitsma surmani!» v sid pealikud. 

mio Zen rahunes. Linnamääril viibis ööd ja päevad 
Mud vibulaskjad, kes olid valmis iga silmapilk vaenlase 

Mllnletunge tagasi tõrjuma. Vahetpidamata kandsid 
Wmikud müüride parandamiseks kokku kive ja mulda. 
Wilmne päeva pärast alanes vesi, 


Miirast seda, kui Guan Jü oli pealik Jä Tzini vangi 
Võlmud, levis tema kangelasekuulsus üle kogu Taevapoja- 
Mun 

Mel ajal jõudis Guan Jü laagrisse tema lihane poeg 
VU Sing. Isa andis tema kätte ametikirja, kus olid 
iw loetud pealikute ja auka djate nimed, kes olid vägi- 
Imimid korda saatnud, ja käskis selle toimetada Tšeng- 
(ime Hantžungi vangile. Guan Jü palus Liu Beid anda 
Mulle, õjaretkel silma paistnud, autasu. Guan Sing 
JMllis isaga jumalaga ja asus teele, 

Muulnud pärast seda osa oma vägedest Tziasiasse, jät- 
Jun Gian Jü ise Fantšengi piiramist. Kord sõitis ta linna 
jõhjnpoolse värava juurde ja hõikas ümberpiiratuile: 

lei, teie, rotid! Mida te veel ootate? Aeg on alla 
tn!» 

[mno Zen viibis tol korral vahitornis ja nägi, et Guan 
M on soomusrüüta ja kannab rohelise rüü all ainult 
Mnnakilpe. Tsao Zen' andis märku, ja viissada vibulask- 
Jul külvasid Guan Jü linnamüürilt noolerahega üle. Guan 
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Jü pööras ratsu ümber. Enne kui ta jõudis sealt lahkuda, 
tungis üks nool tema paremasse käsivarde. 
Tõepoolest: 
Eile veel võitlejaid hulgana uputas tõusuvee vool, 
täna Guan Jüle haava tõi müüri pealt sihitud nool. 
Guan Jü edaspidisest saatusest jutustab teile järgmine! 
peatükk. 


SEITSMEKÜMNE VIIES PEATUKK; 


kui loete selle läbi, siis saate teada, kuidas Guan Jä käe- 
luust kõrvaldati mürk ja kuidas Lü Mõng läks valges rii- 
des üle jõe 


Kui Guan Jü sadulast maha kukkus, püüdis Tsao Zen 
linnast välja tungida, ent tema rünnak i Guan Pingi 
sõjameeste poolt otsekohe tagasi. š 

Guan Ping viis ise oma haavatud isa laagrisse, kus tal 
nool käsivarrest välja tõmmati. Kuid selgus, et nooleots 
oii mürgitatud, ja mürk oli tunginud käeluusse. Käsi 4 
tetas, läks siniseks ja iga väiksemgi liigutus tekitas Guan 
Jüle suurt valu. 


Guan Ping kutsus isa elu pärast kartes pealikud nõus | 


pidamisele. Prrdrs 8 A 
«Kui isa parema käeta jääb,» ütles ta, «mis ta siis peale 
hakkab? Kuidas ta oma vaenlastega võitleb? Kas ei oleks 


parem Tzingtžousse tagasi minna ja oodata seni, kui talt 


paraneb?» M p7, NASTIA 
Pealikud otsustasid sellest Guan Jü endaga rääkida jä 
läksid tema juurde telki. ; 
«Milleks te siia tulite?» küsis see tulijailt. K 
Pealikud vastasid: N 
«Te olete haavatud, peate ennast ravima, ja me palume 
teilt luba, et Tzingtžousse ajutiselt tagasi pöörduda ...% 


«Kas te mõtlete tõesti, et ma siit mingisuguse kriimus=$ 


tuse pärast ära lähen?» hüüdis Guan Jü pahaselt. «Eil 
Ma viin lõpule suure võitluse: vallutan Fantšengi, tungi 
siis Sütšangi kallale ja võtan Tsao Tsao vangi! Keelan 
teil õõnestada sõjameeste võitlusvaimu!» ? 

Guan Jü keeldus järsult Fantšengi alt laagrist lahkus 
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JUWM pnnlikud ei julgenud talle vastu rääkida ning väl- 
Jini luliist, Neil tuli hakata otsima osavat arsti, kes 

JUUA terveks raviks. 

Vulmulult sõitis laagri juurde väikses purjepaadis 
MN Mes Tziangdungist. Ta oli riietatud lihtsalt, peas 
(UW ln nelinurkset kübarat ning turjal musta pauna. 
Mulja vildi Guan Pingi juurde, kus tulnuk tutvustas 
Muni 

»Minu nimi on Hua To; pärit olen ma Tziaotziunist, 
JWmub Pei vürstiriigis. Sõitsin siia selleks, et anda 
Vunvapojam ngelasele väejuht Guan Jüle arstiabi.» 

"lu olete eesama Hua To, kes arstis Ida-Us Tžou 
Tulu» rõõmus Guan Ping. 

»MWnonnma.» 

Vu Ping viis Hua To otsekohe isa telki. 

Mm Ji kannatas valude käes; ta püüdis oma jõudu 
pWwli, enil ei teadnud, millega hajutada oma tähelepanu 
yalult, Nii oligi ta hakanud nõunik Ma Liangiga male- 
JU. Sellal teatati talle arsti saabumisest. Guan Jü 
Mun arsli telki ja pakkus pärast kombekohast tervitust 
Mlijule teed. 

Mun To palus tal näidata oma haavatud kätt. Guan Jü 
MOllin rüü seljast. 

wWool oli kastetud varesepea mürgi sisse,» lausus Hua 
Ju Mul oli haava hoolikalt üle vaadanud. «Kui seda otse- 
Molw ol hakka arstima, ei ole te enam kunagi oma parema 


huliv 

j i df te tahate seda arstida?» küsis Guan Jü. 

»Võin teile soovitada ainult üht arstimisviisi, Kuid ma 
fvin, el te kardate seda.» 

»Mida peaksin ma kartma? Ma vaatan oma surmale 
gu t ördumisele koju!» 

ye leida laagris mõni vaikne koht. Sinna püsti- 

Mugu üks post, mille külge tuleb naelutada võru. Teie 
Mile käe läbi võru ja mina seon selle kõvasti posti 
Is, Siis tõmban teil teki üle pea, lõikan haava lahti ja 
MWmubin mürgi käeluust vä rast seda määrin kätt 
JUuga, õmblen haava siidniidiga kokku ja kõik läheb 
JIMI. Kardan ainult, et teil hakkab hirm.» 

ais niisuguse tühja asja pärast peab posti maasse 
Mwvuma?» imestas Guan Jü ja tegi korralduse, et arsti 
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saabumise auks toodaks lauale vein. Joonud mõned 
karikatäied, ulatas ta oma käsivarre arstile ning jätkas: 
malemängu Ma Liangiga. 

Arst võttis terava noa, käskis ühel sõjamehel vereanu- 
mat hoida ja pöördus Guan Jü poole: 

«Ärge ehmuge, ma alustan.» 

«Tehke, mida soovite,» vastas Guan Jü. «Ma ei kuult 
nende hädavareste kilda, kes valu kardavad!» 

Hua To avas haava; luu oli muutunud juba mustaks. 
Arst hakkas sedä noaga kaapima. Telgis valitses surm= 
vaikus, oli kuulda-ainult raua kriginat vastu luud. Juures 
olijad kahvatasid ja katsid näod kätega. Guan Jü jõi, sõi, 
ajas juttu ja naeris, ega väljendanud millegagi oma kan: 
natust. 

Anum oli juba verd Hua To puhastas kähku mür= 
gitatud koha, määris varre arstirohuga sisse ja õmb* 
les haava siidniidiga kokku. 

«Valmis!» 

Guan Jü tõusis asemelt ja lausus muheldes oma pea: 
likutele: 

«Võin oma kätt kasutada niisama vabalt nagu varemgi 
ega tunne vähimatki valu! See on tõeline imearst!» 

«Ma olen kogu oma elu aja inimesi arstinud,» 
üllatatud Hua To pead, «kuid pean tunnistama, et 
meelekindlusega ma kokku puutunud veel ei ole! Te 
polekski inimene, vaid vaim!» 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


On ravikunstis kõrgel see, 
kes põdejale ei tee valu, 

Suur tohter Hua To kohtas meest, 
kes sangarina lõikust talus. 


Kui Guan Jü oli kosunud, korraldas ta Hua To auks 
pidusöögi. 

«Olgugi et teie haav on paranenud,» hoiatas teda arsti 
«kuid te peate hoidma oma rahu; ärge vihastuge egäl 
ennast ilmaaegu ärritage. Kui-võtate minu nõu kuulda) 
siis olete saja päeva pärast täiesti terve.» 

Guan Jü pakkus arstile nähtud vaeva eest sada liangii 
kulda. y 
«Pole tarvis,» vastas Hua To, «olen kuulnud teist kull 
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um kohuselundega mehest ja otsustasin seepärast teid 
Mmm Tasu ma ei vaja!» 

kipun kullast, jättis ta Guan Jü haava jaoks rohtu 
jä lahkus 

MW tiunn Jü oli Vei vangi pealikud Fantšengi all võit- 
Juul mil lu kuulsaks üle maa. Sellest teatasid maakuula- 
JJW Mülhangi; Pang De ja Jü Tzini lüüasaamine erutas 
Vouu Tunod väga tugevasti, ja ta kutsus oma sõjaväelised 
JWiWviilnukanc nõupidamisele. 

Mi lünnen hästi Guan Jü meelekindlust ja vaprust,» 
Uu Tao Tsao. «Ta hoiab Tzingtžoud ja Siangjangi 
JU Ion ja on nagu tiiger, kellele tiivad selga kasvanud. 
JU Palm vaevleb nüüd tema juures vangis, Pang De on 
MWlud Ja minu vägede võitlusvaim langenud. Kardan, 
Wim Jü võib tulla äkki mõttele tungida kallale Süt- 
Mull», Vahest tuleks meil pealinn mõnda teise kohta 
Viin)» 

HIN, seda ei tohi teha,» avaldas oma arvamist nõunik 
Jõmn 1 ü ni väed ei ole ju võidetud. Ta langes 
Vangi selle st, et vesi ujutas üle tema laagri. Ka riigi- 
Mml ol kannatanud selle tõttu mingisugust kahju. Te 
Mutdugi te et Liu Bei läks Sun Tsiuaniga tülli ja et 
Munn Jü v sellest. Sun Tsiuanile on see loomulikult 
Jin vastumeelne. Sellepärast tarvitseb teda vaid veidi 
Mm lõugata ja ta ründab meelsasti Guan Jüd selja- 
Mit. Lubage selle teene eest talle Jangtzõst lõuna pool 
JMivute r lade igavene valitsemisõigus, ja Fantšengi 

Mvrda enam sõjaoht.» 

Moma IL on õigus,» toetas teda tžu-bo Tsiang Tzi. 
MWilke ruttu oma saadik U vürstiriiki ja ärge mõelge 
fwlinna üleviimisele, et mitte ärritada rahvast!» 

N jk 10 Tsao otsustas oma kavatsusest loõbuda ja lausus 
Mikoga 

| Tzin teenis mind ustavalt kolmkümmend aastat, 
JU hidaohu silmapilgul ei avaldanud ta meelekindlust 
M Ichisust nagu Pang De.» 

Nimolanud oma saadiku, küsis Tsao Tsao juuresoli- 
(WII, kes neist suudaks Guan Jüst jagu saada. Troonile, 
JWilsl la istus, lähenes üks pealikuist ja ütles: 

Mina olen valmis minema!» 


See oli Sü Huang. Tsao Tsao nimetas ta heameelega 
vanemaks pealikuks ja andis talle abiks Lü Tziani koo! 
viiekümne tuhande mehelise väega. Otsustati, et nad ast 
vad rännakule juba samal päeval. 


Sun Tsiuan võttis saadiku vastu, kes andis talle kätt 
Tsao Tsao kirja ja oli ettepanekuga pikemalt kõhklematd 
nõus. Ta saatis käskjala vastusega pealinna ja ku 
sus kokku nõunikud. Üks neist, keile nimi oli Tžang Tžad) 
ütles; 


«Guan Jü tappis hiljuti Pang De, võttis vangi Jü Tzinli 


ja tema kuulsus on levinud kulutulena üle maa. Tsad 
Tsao ise kardab teda, mistõttu kavatses koguni pealinn 
teise kohta üle viia! Nüüd, kus Fantšeng on hädaohi 
palub ta aga meilt abi. Ent ma kardan, et see oht möö! 
dub ja ta murrab oma sõna.» AGAN 1DA f 
Sun Tsiuan ei jõudnud veel vastatagi, kui teatati, 
Lukoust on tähtsa asja pärast saabunud Lü Mõng. Sui 
Tsiuan käskis ta nõupidamisele kutsuda. Nimetatu astu 
sisse ja ütles: 400 A 
«Guan Jü piirab Fantšengi. Meie võiksime seda äri 
kasutada ja Tzingtžou vallutada.» FA % A 
«Mina olen algusest peale otsustanud ära võtta Süi 
žou,» vastas Sun Tsiuan. «Kuidas te sellele vaatate?» / 
«Tsao Tsao viibib Sütžoust kaugel, Hebeis, ning tal poll 
muidugi mahti pooie vaatamiseks,» nõustus Lü Mõnfg 
žou võib vallutada, kuid seal ei saa sõdida laevasti 
il, vaid ainult maavägedega. Oletame, et te valluti 
tžou. Kuid kas te peate seda oma käes? Kasulikum õi 
võtta Tzingtžou ja saada suure Jangtzõ jõe peti 
meheks. Pärast seda mõtleme, kuidas edasi talitada.» 
«Teie mõtlete nagu mina,» ütles Sun Tsiuan. «Ma tahi 
sin teid ainult proovida. Mõelge sõjaplaan läbi ja ma vill 
väed teele.» 28 
Lü Mõng jättis Sun Tsiuaniga jumalaga ja pöördil 
tagasi Loukousse. Maakuulajad teatasid talle, et Gud 
Jü käskis ehitada piki jõekallast kõrgetele küngastell 
vahitornid ja et kogu Tzingtžou sõjavägi on lahinguyä 
mis. 3 
«Niisugusel juhul on tema vastu ohtlik välja astudä 
muutus Lü Mõng tõsiselt rähutuks. «Manitsesin ise $i 
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Juuni, ol la vallutaks Tzingtžou. Nüüd ei kujutle ma 
Mn, küldas seda teha.: 

Ühiinlikku meelehei e langenud Lü Mõng tõendas, et 
lu olevat ha ning jäi valitsemisasjadest eemale. Üht- 
OM munlis ta selle kohta Sun Tsiuanile kiirkäskjalaga 
jm Kuulnud Lü Mõngi haigusest, Sun Tsiuan vihastus. 
Wimuls Isaks ülles nõunik Lu Sun: 

MW Mõng ei ole üldse haige, ta ainult teeskleb.» 

alumni le selle võtsite?» küsis Sun Tsiuan umbusklikult. 
MWilks lema juurde ja uurige kohapeal järele, kuidas asi 
Uhnlinult on.» 

lu Sun sõitis Lukousse ja läks Lü Mõngi juurde; väli- 
JM Järgi oli Lü Mõng täiesti terve. 

oMi main U hoult käsu teie kalli tervise üle järele 
JU,» seletas Lu Sun viisakalt, 

olu, olen põduraks jäänud,» vastas Lü Mõng. «Kuid 
Jülllsks pidite ennast selle sõiduga tülitama?» 

20 hou usaldas teile tähtsa ülesande, ent teie millegi- 
JWinnl viivilate,» jätkas Lu Sun rahulikult, «Mis teiega 
om juhtunud? Kas olete kahtlema hakanud?» 

LN Mõng vaatas Lu Sunile tükk aega vaikides otsa, 

»Mu lean, kuidas teie haigust arstidal» katkestas Lu 
Mun vaikuse. «Tahate, ma katsetan?» 

Mis te sellega mõtlete?» küsis Lü Mõng ja andis lähi- 
Mondlas märku lahkuda. «Rääkige...» 

guse põhjuseks on Tzingtžou ligipääsmatus ja 
Milillornid Jangtzõ feisel kaldal!» muheles Lu Sun. «Kuid 
Mn võib nii korraldada, et sõjamehed ei jõua tornidest 
yml märkugi anda, kui nad juba on vangi langenud.» 
vIb oleksite nagu minu südamesse vaadanud!» hüüa: 
lm Lü Mõng imetlus- ja tänutundega. «Selgitage mulle 
Mm kavatsus.» 

»Vindake, Guan Jü loodab liiga palju iseendale ja 
(vib, et talle ei leidu vapruse poolest võrdseid,» algas 
hi Sun, «Ta kardab ainult teid. Ma soovitan teil ametist 
lihkuda, põhjendades seda haigusega, ja anda võim üle 
llislegi teisele. Teie järeltulija alandagu ennast igati ja 

ju Guan Jüd. See uinutaks Guan Jü valvsuse ja ta 
Jils osa vägesid Fantšengi alla. Sellal vallutame meie 
Minglžou. Meil ei tarvitse isegi pead murda, kuidas seda 
fin, Ühest võitlejatesalgast on selleks küllalt.» 
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Suurepärane mõte!» hüüdis Lü Mõng rõõmsalt ja saa- 
Su Üoiuaniie kirja, milles ta palus ennast haigus 
tõttu ametist vabastada. Sun Tsiuan, kes Lu Suni kavat- 
susi teadis, kutsus Lü Mõngi pealinna, et teda seal ars- 
tida. n 

i Lü Mõng kohale jõudis, ütles Sun Tsiuan talle: 
kõhe PE als Tžou Jü, et määraksin Väepesliai 
kohale Lukousse tema sõbra Lu Su; seejärele nimetas La 
Su mulle teid, Nüüd on kätte jõudnud teie kord nimetada 
mulle andekas mees, kes suudaks teid asendada.» 8 

«Sellele kohale ei tohi määrata silmapaistvat Te 
sel juhul oleks Guan Jü kogu aeg valvel,» ä endas ü 
Mõng. «Ma arvan, et Lu Sun on selleks igati sobiv: Ea) on 
arukas ja ettenägelik, kuid suuremat kuulsust tal pole,» 


Sun Tsiuan andis Lu Sunile otsekohe kõrge sõjaväelise ' 


aua e ja käskis tal Lukoud kaitsta. = / 
au ananid isandat suure au eest, püüdis Lu Su sellest 
keelduda. , AMD 
«Olen liiga noor ja vähese haridusega,» s ta, «kar: 
dan, et see kõrge amet ei ole mulle jõukohane.» = 4 
«Nõustuge!» = katkestas tema - vasturääkimise Sun 
Tsiuan. «Teie eest vastutab Lü Mõng, ja tema juba ei 
eksi!» i 
õttis pitsati ja vöö e sega vastu ning 
Lu Sun võttis pitsati ja vöö kummardusegi a VAS 4 
sõitis aega viiiäta Lükousse. Tema sõjavägi koosnes 
jalaväesalkadest, ratsaväest ja laevastikust. Lukou Sd 
jõudmisel kirjutas ta Guan,Jüle kirja, vali j; kingi 
— hea hobuse, kalli brokaatrüü ning veini — ja saatis) 
Fantšengi alla. 


Sel ajal Guan Jü parajasti puhkas pärast haavatašaä:)) 


i a telgis. Talle teatati, et Lu Sun, kelle Sun Tsiuari 
aated Lü Mõngi asemele Lukoud kaitsma mää- 
ranud, on saatnud kiirkäskjala kinkide ja kirjaga. A 

«Kas Sun Tsiuan on tõesti nii napakas, et määras säär 
rase argpüksi väepealikuks?» imestas Guan Jü ja tegil 
korralduse, et kiirkäskjalg tema juurde toodaks. 28 

Tutvustanud ennast Guan Jüle, kummardas saadi 
maani ja ütles: 4 15229298 

eVäjuht Lu Sun saadab teile oma läkituse ja kingid. 
Ta tervitab teid ja loodab teiega rahus elada.» 
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Munn Ji luges kirja läbi. Iga selle sõna kõneles aupak- 
Üiipesi ja alandlikkusest. Guan Jü hakkas naerma ja 
Mis kingid vastu võtta. Käskjalal lubas ta Lukousse 
Üaupuni pöörduda. 

Mulk jõudis tagasi ja ütles Lu Sunile: 

Munn Jü oli kirja ja kinkide üle väga rõõmus. Nüüd 
Wowoln la teie poolt kallaletungi.» 

lii Mun oli teatega rahul ja saatis silmapilk luurajad 
WW, ol lenda saada, mida Guan Jü teeb. Too oli tõepoo- 
lunl olnu üud pooled oma vägedest Fantšengi saata, et 
nluntnda | tormijooksu, niipea kui haav kinni kasvab. 

Ju Sun teatas sellest Sun Tsiuanile, kes kutsus Lü 
Mounl enda juurde ja ütles: 

Won Jü lalitab nii, nagu me ootasime: ta saadab pea- 
M kõik Tzingtžou väed Fantšengi vastu. On aeg 
MWwlln Tzingtžou vallutamisele. Koos minu noorema 
Wu Sin Tziaoga viite te sinna suure sõjaväe, Nõus?» 

Mun Tzino, keda hüüti Šu-mõngiks, oli Sun Tsiuani lelle 
Mun Teingi teine poeg. 

elul le mind usaldate, siis saaike mind üksinda,» ütles 
yu Lü Mõng. «Kui te loodate Sun Tziaole rohkem, 
wwlke tema üksinda. Tuletagem meelde minevikku. Kord 
JUMtAsile te Tžou Jü ja Tšeng Pu alam. ja ülempealiku- 
JU. Täšeng Pu, kes end vanemaks pidas, ei olnud sellega 
Mount rahul, kuigi oli oma võimete poolest Tžou Jüst 
Jium. Ja Tžou Jü pidi püüdma, et teenida ära tema 
JMipidamine. Mina jään Tžou Jüst kaugele maha, kuid 
Mn Tzino on juba oma päritolu poolest Tšeng Pust kõr- 
(mul. Me ehk ei sobi omavahel.» 

Minust pikka mõtlemist andis Sun Tsivan Lü Mõngile 
MWlu-du auastme ja määras ta kõigi Tziangtungi maa- 
Wiuwle ülemjuhatajaks, kuna Sun Tziao nimetati järel- 
Wilule juhataja ja sõjaväe varustusülema kohale, 

( Mõng tänas Sun Tsiuani ja hakkas retkeks valmis- 
Jumn. Ta älja kolm tuhat võitlejat ja kaheksaküm- 
Jul kiirekäigulist purjekat.” Tema käsul võeti neile Jae- 
Mule. vad aerutajad, kes olid ühtlasi head ujujad. 

Mul kõigil olid seljas'valged riided; sõjariistus võitlejad 
[oti kiilruumidesse. 

Mwfrel arutas Lü Mõng pealikute Han Dangi, Tžoti 
Ji, Tziang Tsini, -Tžu Zani, Pan Tzangi, Sü Šengi ja 


JM Koimevalitsus. 11 5; 
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Ding Fõngiga läbi liikumise korra. Isü Mõng ise asus 
teele esimesena. 

nud sõjavägi, keda juhatas Sun Tsiuan, oli val= 
mis häda korral Lü Mõngi abistama. Samal ajal saadeti 
Tsao Tsao juurde kiirkäskjalg palvega rünnata Guan Jüd 


ü ge selles kohas hüüti, 

valges riides aerutajatega kiirekäiguline laev. P: 

ähenes laev jõe põhjapoolsele kaldale. Guan Jü sõja- 
mehed hoiatasid purjetajaid valvetornist. Sealt vastati; 

«Me oleme kaupmehed! Jõel puhub tugev tuul; tahame 
kalda äärde varjule tulla.» 

Sõjamehed, kellele laevalt oli kinke saadetud, usküsid 
seda juttu ja lubasid laeval asuda kalda juurde ankrusse: 

Kui saabus õhtu, tungisid kiilruumist ootamatult välja 
sõjariistus võitlejad ja -jalust kinni kogu 
valvetorni meeskonn otsekohe ilmug) 
kalda juurde kaheksakümmend valitud ameestega purd 
jekat. 

Valvetorni vangistatud meeskond toimetati purjekas 
ei õnnestunud ühelgi, Lü Mõngi väed! 
takistamatult Tzingtžou müüridele. 

Mõng otsustas linna vallutada vangivõetute abili 
Andnud neile rikkaliku tasu, palus ta, et nad aitaksid tal 
linna tungida. Vangid lubasid teha kõik, mis neilt nõutis 
Lü Mõng käskis neil sammuda sõjaväe ees. 

ü sel jõuti linnavärava juurde; valvurite!e hõigalll 
märgusõna. , 

Tundnud oma sõjamehed ära, lasksid valvurid nadi 
sisse. Nende kannul tormasid läbi värava Lü Mõngi yõit 
lejad ja vallutasid kiiresti linna. 4 

Lü Mõng oli surmanuhtluse ähvardusel keelanud eläš 
nike rüüstamise ja tapmise. Kõige karmimalt oli aga keeši 
latud Guan Jü perekonna ja tema maja teenrite rahu riks 
kumine. 


Ühel vihmasel Mõng paari ratsameh 
saatel linnas ringi, et väravaid üie vaadata. Teel tuli talli 
vastu sõ es, kes varjas raudrüüd vihma eest kohaliki 


elaniku 
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Ali kinni. Selgus, et see'oli Lä Mõngi kaasmaa- 
M 
M AKU | Mv ut E ühe kandi mehed,» ütles Lü 
JNA kuid na astu minu käsust üle ja si a | 
JUUA Vistavalt sõjaseadustele.» TR mik 
AMui ol võinud seda arju enda jaoks! Ma karisin, 
KRAE (a märjaks. Andke 
püjge meelde, et oleme it ü is 
JU nühdinne pi Imil. PDT OV AAEATAAMAE 
TAM kar ir, et sa oma ülemuse eest hoolitsesid,» 
| “4 | 4 Mõng. «Kuid päevavarju võttes astusid sa ikkagi 
Ni tisid sai hj 
JK ilimevitelased viisid sõjamehe ära ja raiusid tal pea 
My hm irast 1 pandi maharaiutud pea teistele õpetu- 
K di (l JALTE kohale a. Hukatu keha käskis Lü Mõng 
> k OA Jet 4 
+0 Jmnlla, kusjuures ta ei jõudnud pisaraid tagasi 
MW on njast saadik juurd: õjavä süga 
hy ill, <" Juurdus sõjaväes lema vastu sügav. 
Mlnelt jõudis Sun Tsiuan oma sõjavä i 
Sui jua a sõjaväega Tzing- 
N W Lü Mõng võttis ta linnavärava taga JA ja ke 
AA Mõnig Sun Tsiuan tänas teda nähtud vaeva eest, 
Õiljud Jälsid Tzing u valitseja Pan Siuni endise!e 
Hi Noa: ASE õi Tzin vabastati vangitornist ja tal 
Ni 410 Tsao juurde minna. Rahvas ra s. Selleg: 
More julute AA) KA õela 
Üpulinud kõik toimetuse. rraldas i õi 
“VAHA nd k to ised, korraldas Sun Tsiuan võidu 
Mlnpižou on vallutatud,» ütles Lü Mõ i 
allutatud, s Lü Mõn a kd 
Ph Mudu Gunani ja Nantziuni kallale?» KA 
NW Jõudnud neid sõnu veel lausudagi kui üks j 
Milja | t tus laua tagant välja ja ütle RAE 
MWluks pole tarvis ei -vibusid ega nooli. Kui 1: 
Milan fiunani ja manitsen Fuši Zeni teile E 
Wõlk möõtsid ütlejat pilguga. See oli Jü Fan, 
Mildus te tahate teda alistuma sundida?» küsis Sun 
OMunn, «käi » 
MI Me la k A Ea suured sõbrad,» sele- 
h MT, 4 räägin talle, mis on talle kasulik j i 
Kulik; Olen kindel, et ta alistub teile.» . JA al 
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* M OT AA ile 
Sun Tsiuan oli selle üle rõõmus. Ta andis Jü Fani 
viiesajamehelise väesalga ja lubas tal Gunani minna. 
Kuid Fuši Zen oli Tzingtžou langemisest teada saades 
otsustanud Gunani kaitsta. Kui Jü Fan linna alla Jõudiid 
olid väravad kõvasti suletud; ta kirjutas kirja, sidus selle 
ülge ja laskis linna. 4 | 
M AA leidsid tänavalt noole ja andsid selle Fušii 


Zenile. Jü Fan tegi oma kirjas Fuši Zenile ettepaneku alla 


anda. Fuši Ženile meenus sealsamas, kui karmilt oli Guafi 
Jä jaa kunagi käitunud, ja ta otsustas kõhklemata 
istuda, 2 RA 
a äskinud väravad avada, kutsus ta Jü Fani linna. Nad 
kbhtusid teineteisega nagu vanad sõbrad ja hakkasid 
noorusaegi meelde tulet Jü Fan kiitis taevani Sum 
Tsiuani suuremeelsust ja rääkis, kuidas see austavat ning) 
hi hulgast võrsunud tarku mehi. = 
k n andis oma ametivöö ning pitsati Jü 
Fani kätte ja sõitis koos temaga Tzingtžousse, kus ta Suti 
siuanile truudust vandus. dardi, 190 
TS Talt oli temaga ülimalt sõbralik ja jättis ta temäl 
endisele ametikohale. «A 
Mõng lausus sosinal Sun Tsiuanile: 


«Seni kui Guan Jü pole vangi võetud, oleks Fuši Zeni 


"jätmine Gunani ebamõistlik — ta murrab meile truudust 


Saatke ta parem Nantziuni ja las ta räägib seal Mi Fang 


vile augu pähe, et see meile alla annaks.» = 
tae 5 i kutsus Fuši Zeni lähemale ja ütles: = 
itakse, et te olete Mi Fangiga sõbrad. Manitseg 
s teda, et ta meile alistuks. Ma ei o!e tasuga kitsi.» 
Žen oli meelsasti nõus ja asus paari ratsamehi 
saatel teele Nantziuni. h 
Tõepoolest: 


Gunanis sai selgeks, et kaitsta end polegi tulus. 
Vang Fu õpetus hästi ära siin kulus. 


Kui teie et tea, millega Fuši Zeni sõit lõppes, lugeg 
"järgmist peatükki. 


MITMEKÜMNE KUUES PEATUKK, 


MWe Jühumalakse, kuidas Sü Huang Mianšui jõe ääres 
MU ju huldas Guan Jü lüüa sai ning Maitšengi 
põgenes 


Muul lenda Tzingtžou langemisest, kaotas Mi Fang 
ju ul Inlle siis nti, et Fuši Zen, kes tema teada pidi 
Munant kaitsr olevat linna jõudnud, ruttas Mi Fang 
JU mMegru tulija juurde, 

Muus mõelg M ma olen äraandja,» ütles Fuši Zen, 
PWWud sundisid mind Sun Tsiuanile alistuma. Soovi: 
JAN Im loll seda teha, kuni pole hilja.» 

Muu Iruudust Hantžungi vangilel» sai Mi Fang äär- 
JUUWI pnhaseks. «Ta usaldab mind ja teeb mulle väga 
Pü hondt» 

Min miiletate, kuidas Guan Jü sõjakäigule asudes meie 
fWw vihnstus?» küsis Fuši Zen. «Ta ähvardas, et meil ei 
M lomnit st oodata! Ärge unustage seda!» 

WWi ul või Hantžungi vangile truudust murda! Ma tee- 
(M Wwdu Juba ammu koos oma vennaga,» kinnitas Mi 

AL j 

AW nilmapilgul teatati, et Guan Jü juurest olevat saa: 
TA Mirkäskjalg. Mi Fang käskis ta jamõngi tuua. Saa- 

Ma (lle: 

aMule äel on puudus moonast, Guan Jü k kis, et 
Mmm jä Gunan annaksid kumbki tuhat dani riisi. Teil 
Mummi käskis ta surmanuhtluse ähvardusel otsekohe 
JUUN Juurde ilmuda.» 

yWWM võtan ma nii palju riisi?> muutus Mi Fang rahu: 
(UW «Teingtžou on ju praegu Sun Tsiuani käes ,. .» 

Mis siin nii pikalt arutadal» röögatas Fuši Zen, haa“ 
Mn mööj raius kulleri surnuks. 

aMis fc t » ehmatas Mi Fang. 

"To ol ellest aru; Guan Jü otsib ainult põhjust, et 
JU lnppa. Kas on siis parem istuda, käed rüpes, ja 

Muu surma? Andke ennast ruttu "Sun Tsiuani armu 
MN kui te ei soovi Guan Jü käe läbi oma elu lõpetada!» 

JM siis tuli teade, et pealik Lü Mõngi väed lähenevad 
KN" Mi Fang kohkus ja otsustas Sun Tsiuanile alis- 
MM 
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Lü Mõng oli sellega rahul ja toimetas Mi Fangi ning 
Zeni oma isanda Sun Tsiuani juurde; see andis neile 
rikkaliku tasu. 

Sel ajäl kui Tsao Tsao arutas Sütšangis oma nõunik- 
kudega Tzingtžou sündmusi, toodi talle ootamatult Sui 
Tsiuani kiri; viimane saatis sõna, et kavatseb Tzingtžoule! 
kellale tüngida, ja palüs Tsao Tsaod omakorda Guan Jü 
vastu välja astuda, et vastast pihtide vahele võtta. 

«Kõik see tuleb täielikus saladuses pidada,» öeldi kirs 
jas edasi, «muidu ajab Guan Jü meie kavatsused nurja.» 

Tsao Tsao lüges kirja läbi; nõupidamine kestis edasi 
Tšu-bo Dung Tžao üt!es: 

«Meie vägede seisukord ümberpiiratud Fantšengis of 
väga raske, nad loodavad ainult — meie abile. Laseme 
noole küljes kirja linna — see julgustab võitlejaid, Guan 
Jüle teatame, et Sun Tsiuan kavatseb tema ärao!ekut) 
kasutades Tzingtžou vallutada. Siis ruttab Guan Jü 
sinna tagasi, kuna Sü Huang ründab teda selja tagant — 
ja võit on meie.» 

Tsaö Tsao tegi nii, nagu Dung Tžou soovitas. Ise siir= 
dus ta suure sõjaväe eesotsas lõunasse, et Tsao Ženii 
päästa. Peatselt lõi ta Janglupo mäe nõlvale lõuna pool 
Lojangi üles laagri. 


Sü Huang istus parajasti telgis, kui Tsao Tsao kiird 
käskjalg jõudis tema juurde teatega, et Vei vang on asus 
nud rännakule ja tema suur s! on Lojangist jubäl 
möödunud. Tsao Tsao oli käskinud Sü Huangile edasi 
öelda, et see astuks aega, viitmata Guan Jüga võitlusse jä) 
lõpetaks Fantšengi piirami 

Sel ajal tulid tagasi maakuulajad ja teatasid, et Gua 
Ping paigutas oma väed Jantšengi linna, kuna Liao Fud) 
väed olevat žungis ja et nende kaksteistkümmend 
kindlustatud laagrit asuvat seal ahelikuna üksteise kõrg 
val. 


Sü Huang käskis oma pealikuil minna niisamasugusie) 
lippudega, nagu on tematgi, Jantšengi ja astuda võite 
iga. 1 


lusse Guan Pini 
võitlejat Mianš 
kallale tungida. 


viis ta viissada kõige paremalš 
ärde, et Jantšengile. tagantpooli) 
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Muud teada Sü Huangi vägede lähenemisest, viis 
Munn Ping oma väe vaenlasele vastu. Sü Huangi abi. Sü 
Muni » Guan Pingiga kahevõitlusele, kuid pööras 
Mminndul käigul oma hobuse tagasi ja põgenes. Seejärel 
MMWuilnn võillusse Sü Huangi teine abi, kelle nimi oli Lü 
Jun. Peatselt põgenes ka tema. Guan Ping oli vastast 
M (le kahekümne lii taga ajanud, kui luurajad talle 
Mn jõudsid ja ütlesid, et linnas on puhkenud tulekahju. 

Onn Ping m is kohe, et oli langenud vaenlase kava- 
JM ohvriks, ja pööras väed Jantšengi poole tagasi. 
Unamüüride juures nägi ta ootamatult Sü Huangi. Too 
Minn rulsu seljas oma lipu all ja hüüdis pilkavalt: 

Winn Ping, mu vennapojake! Karda oma surma! Sun 
ÜWumn on Tzingtžou juba vallutanud, aga sina muudkui 
Märntsed!» 

Tullvihane Guan Ping tormas Sü Huangi kallale, kuid 
Mu vi Jõudnud veel relvi ristata, kui sõjamehed hakkasid 
Mmjuma, et linnas lõõmavat tulekahi. Guan Ping pööras 
Muhine ümber ja põgenes endale teed murdes Sõtzungi 
IMmunisse, kus viibis Liao Hua. Guan Pingi sõjavägi lah- 
M koos pealikuga võitlusväljalt. 

Migitakse, et Lü Mõng on tunginud Tzingtžou kal- 
JMw» küsis Liao Hua ärevalt. «Sõjavägi on hirmul. Mida 
Juhin?» 

Aww on kõik vale,» vastas Guan Ping. «Kes lobiseb — 
millel raiuge pea maha!» 

Oolamatult kihutas kohale ratsanik teatega, et esime- 
Ww põhjapoolsele laagrile on tunginud kallale Sü Huangi 
Ww. Guan Ping kaotas oma rahu. 

"Meil tarvitseb vaid esimene laager kaotada, kui me 
Molnme ka teised! Ruttame neile appi!» hüüdis ta Liao 
Munle, «Olge oma laagri pärast mureta -- seda kaitseb 
Minnšui jõgi ja rüüstajad ei pääse siia lähedalel» 

Lino Hua käskis oma pealikutel laagrit kaitsta ning 
Wimnlase kallaletungi korral süüdata märgutuled. 

dla te mõtlete, isand!» hüüdsid pealikud imestusega. 

õtžungi laager on «põdrasarvetõketega» kümnelt 

Mult piiratud! Siit ei lenda lindki läbi, kus see vaenlane 
mln siil läbi tungib!» 

fiuan Ping ja Liao Hua ruttasid oma valitud sõjamees- 
lugu vaenlasele vastu. 
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Sü Huangi laager asus madalal mäel. 

«Vaenlane on endale halva laagrikoha valinud,» ütles 
Guan Ping Liao Hua poole pöördudes. «Ja täna öösi me 
vallutame tema laagri.» 

Liao Hua jäi poolte jõududega peatuskohale, kuna 
Guan Ping tungis öösel oma väesalgaga vastase laag- 
risse. See oli tühi ja Guan Ping sai aru, et oli langenud 
lõksu. Ta ruttas tagasi, kuid siis tungisid vasakult ja 
paremalt talle kallale Sü Šang ja Lü Tzian. Guan Pingi 
purustatud väe riismetel õnnestus hädavaevu jõuda oma 
peatuskohani. Vaenlased ajasid neid taga ja piirasid pea- 
tuskoha ümber. Guan Ping ja Liao Hua ei pidanud vaen- 
lase survele vastu ja põgenesid Sõtžungi laagri poole. 
Kuid seal lõõmas juba tuli, kõikjalt paistsid Vei vägede 
tähised ja lipud. 

Põgenejad pöördusid kiiresti suurele Fantšengi teele ja 
hakkasid taanduma. Kuid taganemistee oli neile suure! 
sõjaväe poolt suletud. Seda väge juhatas Sü Huang. 

Meeletus kähmluses murdsid Guan Ping ja Liao Hua 
vaenlase ridadest läbi ja põgenesid Guan Jü laagrisse. 

«Sü Huang vallutas Jantšengi, kuna Tsao Tsao läheb! 
oma suure sõjaväega appi Fantšengile,» ütlesid nad Guan 
Jüle. «Liiguvad kuuldused, et Lü Mõng olevat Tzingtžou 
vallutanud.» 

«Neid kuulujutte levitab vaenlane, et rikkuda minu 
sõjameeste tuju,» vastas Guan Jü. «Lü Mõng on hädaoht: 
likult haige ja tema kohale asus kartlik Lu Sun. Ärevu= 
seks ei ole põhjust!» 

Ta ei jõudnud seda veel öeldagi, kui laagrile lähenesid 
Sü Huangi väed. Guan Jü käskis oma ratsu tuua. 

«Teie ei ole veel päris terve, auväärt isa,» hoiatas tedä 


Guan Ping. «Te ei tohi vaenlasega võidelda.» E 
«Oleme Sü Huangiga vanad tuttavad,» muheles Guan'$ 


Jü. «Ma tunnen tema võimeid. Kui ta siit oma konte kohe 
ei korista, löön ta maha — õpetuseks teistele Vei peali= 
kutele.» 

Ajanud soomusrüü selga, ratsutas Guan Jü julgesti 
oma sõjaväe ette. Vei sõjamehed hakkasid teda nähes 
hirmu pärast värisema.» 

«Kus on siin Sü Huang?» hõikas Guan Jü hobust pea= 
tades. * 


216 


WW Winlvin lõid lipud õõtsuma ja Sü Huang ratsutas 
hvi nitu 

Mulli on möödunud palju aastaid, kui me viimast 
»*F lwinulelst nägime,» ütles ta. «Ma ei osanud kujut- 
JA t lol habe ja vurrud on juba hallid. Mäletan, kui 
VI mn oma nooruses teineteisele head tegime! Siis oli 
JUU kuulata teie manitsusi ja õpetusi. Olen teile selle 
WW Vinulik, Praegu üllatab teie kuulsus aga kogu 
JU mnnd ju tele vanad sõbrad on teile kadedad! Kui 
WWuylik ma olen, et juhtusin teid uuesti nägema!» 

MW, olime kunagi sõbralikus vahekorras,» nõustus 
Mun 1. «Kuid öelge, miks te nii halastamatult minu 
Jag laugu klusate?» 

vlulml kuldmünti sellele, kes muretseb mulle Guan Jü 
«14 Mäldis Sü Huang ootamatult oma pealikute poole 

Mnludes 

MMiln le üllesite?» päris Guan Jü imestunult. 

Muu on otsustamisel riiklik küsimus,» vastas Sü 
Munn, «Ja ma ei agane sellest meie sõpruse nimel!» 

JM lu lormas taprit keerutades Guan Jü k 
JUWIs omu mõõga. Nad läksid üle kaheksa 

Mia kokku, Ge ü kasutas küll suurepäraselt relva, 
ju lumu parem oli alles jõuetu, ning Guan Ping, 
PA lm pärast , lõi gongi. 

Muu Jü pöördus laagrisse tagasi. Kuid Tsao Zen, kes 
muda saanud, et ümberpiiratud Fantšengile on appi 
(Mu SÜ Huang, tuli oma väega linnast välja, ja nad 
Jai Guan Jü laagrit üheskoos. Tzingtžou võitlejaid 
(mn kubuhirm, Guan Jü hüppas sadulasse ja viis oma 
Miki Jõekallast Siangjangi. 

alle kihu e ratsamees teatega, et Lü Mõng ole- 
MW williulanud Tzingtžou ja Guan Jü perekond surma 
Mund 

Minunl seda muutis Guan Jü teesihti ja ruttas Gunani, 
M manku ad teatasid, et Fuši Zen, kes Gunani kait- 

M olwval Sun Tsiuanile alistunud. Guan Jü muutus 
MWihnseks, Peatselt kihutasid kohale kiirkäskjalad, keda 
MW Manlziuni moona järele saatnud, ja rääkisid, et seal 
Ühinud Fuši Zen, kes"löönud Guan Jü poolt saadetud 
MD mirmuks. ja manitsenud Mi Fangi alla andma. 
Mm J0 hakkas viha pärast hingeldama, tema haav ava- 
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nes taas ja ta kukkus meelemärkusetult sadulast maha. 
Pealikud äratasid ta suure vaevaga meelemõistusele. 

Guan Jü pöördus sõ-ma Vang Fu poole ja ütles: 

«Kahetsen, et ma ei kuulanud õigel ajal teie nõu. Nüüd 
juhtuski õnnetus.» Ta päris, et miks ei antud kaldaäärse- 
test vahitornidest märku. 

«Lü Mõng purjetas oma valgeis riideis abilistega üle 
jõe. Tema laevade lastiruumidesse olid peidetud valitud 
sõjamehed. Need õiendasid kaldale minnes vahitorni 
meeskonnaga arved enne, kui jõuti sealt märku anda,» 
seletasid maakuulajad. 

«Langesin ikkagi selle närukaela kavaluse ohvriks!» 
Guan Jü trampis pahameele pärast jalgadega. «Mis* 


suguse näoga ma nüüd oma vanemale vennale otsa vaa-4 


tan?» 

«Meie seisukord on väga hädaohtlik,» tähendas Tžao 
Lei, — ametimees, kes juhtis moona hank «Peame 
saatma kiirkäskjala abipalvega ngdusse, ise aga liis 
kuma maa- ja veeteed mööda Tzingtž 

Guan Jü oli temaga nõus ja saatis 1 Tzi ning Ma Liangi 
kirjaga Tšengdusse nin iis ise väed Tzingtžousse: 
Guan Ping ja Liao Hua kaitsesid tema seljatagust. 


Kui Fantšengi piiramine oli lõpetatud, sõitis Tsao Zen 
oma pealikutega Tsao Tsao juurde, kummardas temale 
maani ja palus lü 

«Te ei o!e milles 
on see taeva 

õjameestele rikkaliku tasu ja läks ise Sõts 

« Vaadanud selle üle, ütles ta pealikuteleš 

igav kraav ja kui palju on siin «põdrasarvetõk“ 

keid»! Ma juhatan juba kolmkümmend aastat sõjavägeli 

kuid ei ole kordagi julgenud nii sügavale vaenlase ast“ 

kohta tungida! It Sü Huangil oli selleks julgust, ja ta) 
võitis! Pole midagi öe! Sü Huang on j 

Väepealikud kiitsid talle aupaklikult j 

Tsao Tsao asus om väega Mobo juurde laagrisse. 
Siia saabusid ke Huangi väed. Tsao Tsao sõitis laagš 
rist oma vaprale pealikule vastu. 

Sü Huangi sõjavägi liikus korralikus rivis; selle välis 
mus üllatas Tsao Tsaod. 
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AW Mumme on lõeline Tžou Ja-fut»* 

J annnlus Sü Huangile Lõunamaa Vallutaja väejuhi 
Mumme ja küski | koos Siahou Šangiga, kes seda- 
Jutu 01 Huang ingi noolest löödud haavast juba 
JUnimomud, Jäiiida igjangi kaitsma. 

Janu Tano jäi ajutiselt Mobosse, kuna Tzingtžou piir- 
JU polnud täielikult vallutatud. 


JU Ji sõjavägi asus Tzingtžou teel. Vaenlane oli 
' (n ümber piiranud. Nad ei saanud liikuda ei edasi ega 
Muu 

allvapool on Lü Mõngi suur sõjavägi, tagapool — Vei 
MW ADI meile ci tule,» ütles Guan Jü oma pealikule 
Mun Lolls, «Andke mulle nõu, kuidas talitada?» 

aMilelule, 4 Lü Mõng tegi teile Lukous etle- 
AAA Mmtut gulusvahekorda Sun Tsiuaniga? Siis 
üla lelega Tsao Tsao vastus ühineda, kuid nüüd sel- 
M ol nud asuvad ühe mütsi all, Kirjutage Lü Mõngile 
ji Mbintuge teda. Vaatame, mis ta vastab!» k 

mn Jü kirjutas kirja ja läkitas kiirkäskjala Tzing- 
Muuime 


UN Mõng andis käsu, et Tzingtžou sõjameeste pere- 
Mmmud, kelle toitjad on läinud Guan Jüga sõjaretkele, 
(WWils rahule ja et neile antaks iga kuu riisi: neile, kes 
Mivud arstiabi, saadetagu arstid koju. Sõjameeste pere- 
A olid tema hoolitsusest liigutatud ja elasid rahu- 
lunatd 

Kord lentati aga Lü Mõngile, et tema juurde sõitvat 
Mm Ji saadik. Li Mõng läks sellele nagu kõrgele küla- 
linol inna . Saadik andis temale edasi kirja. 
Minenud e läbi, ütles Lü Mõng: 

Mvõprus Guan Jüga on minu isiklik asi, kuna isanda 
WW Jiliib käsuks. Ma olen kohustatud tema sõna kuu- 
Ji, Öelge seda ka väejuht Guan Jüle.» 

Mwwjiirel korraldas ta saabuja auks pidusöögi ja saatis 
Wilt plirast pidu võõrastemajja puhkama. Sinna tulid 
Miku juurde sõjameeste omaksed, kelle mehed ja pojad 
MW Ouan Jüga retkele läinud: ühed palusid sõjamees- 

kirju, teised — öelda lihtsalt, et kodus on 
MM terved ja elavad jõukalt. 
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Lü Mõng saatis saadiku auavaldustega teele, Jõudnud 
Guan Jü juurde, andis see üksikasjaliselt edasi oma jutu- 
ajamise Lü Mõngiga ja rääkis, et Guan Jü pere ning kõigi 
sõjameeste perekonnad olevat terved ega tundvat mil- 
lestki puudust. 

«Jällegi vigurdab see salakaval reo Lü Mõng,» läks 
Guan Jü vihale. «Mul oleks ammugi tarvis temaga arved 
õiendada! Kui maksan selle eest ka oma eluga, aga ma 
tapan tal» 

Ta saatis kiirkäskjala välja; kõik pealikud ja sõja- 
mehed käisid kulleri juures, et oma sugulaste ja omaste 
kohta uudiseid kuulda. Kuller andis neile kirjad kätte ja 
rääkis, et Lüi Mõng olevat rahva vastu väga armuline ja 
et kodus olevat kõik elus ning terved. Sõjamehed olid 
selle üle rõõmsad, ja keegi ei soovinud enam sõdida. 

Kui Guan Jü asus oma sõjaväega teele Tzingtžou poole, 
jooksid paljud tema pealikutest ja sõjameestest oma 
kodudesse, Guan Jü oli vihast meeletu. Ta otsustas asuda 
pealetungile, kuid Tziang Tzini väesalk sulges temale 
tee. Tziang Tzin peatas ratsi ja hüüdis valju häälega: 

«Guan Jü, miks sa alla ei anna?» 

«Olen Hanide valitsejasoo sõjapealik!» vastas Guan Jü 
sõimates. «Ma ei alistu iialgi kurjategijatelel» 

Ta tõmbas mõõga vöölt ja tormas Tziang Tzini kallale; 
Pärast kolmandat käiku Tziang Tzin põgenes. Guan Jü 
ajas teda üle kahekümne lii taga. Äkki kõlasid valjud 
hüüded ja Guan Jüd ründasid küngaste tagant väljator- 
mavate pealikute Han Dangi ja Tžou Tai väesalgad. Ka 
Tziang Tzin pööras nüüd oha väe tagasi ja astus lahins 
gusse. Guan Jü taganes. Peatselt nägi ta lõunapoolsetel 
küngastel võitlejate salku ja pärituules lehvivat valget 
lippu. Lipule oli kirjutatud; «Tzingtžoulased». 

«Kes on Tzingtžoust, andku alla!» karjusid võitlejad 
küngastelt. 

Guan Jü tormas hüüdjate poole, kuid teda ründasid 
Ding Fõngi ja Sü Sengi Väesalgad. Guan Jü oli ümber 
piiratud. Tema sõjameeste read jäid järjest hõredamaks. 
Küngastelt hõikasid Tzingtžou sõjamehed nimepidi oma 
kaasmaalasi: seal oli nii vendi, põegi kui kaisasid; Guan 
Jü sõjamehed lahkusid üksteise järel nende kutse peale 
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pw Miudeni, Guan Jü märatses ja püüdis neid peatada, 
Ju kõik olt tühi töö. 

Ww õhlu eel õnnestus Guan Pingi ja Liao Hua väge- 
JW pllmumisrõngast läbi murda ja Guan Jü päästa. 

WWWs nõjameeste hulgas valitseb korralagedus,» püü- 
Mot Ping isale asja selgitada. «Praegu oleks kõige 
Wu kuhugi Inna puhkusele asuda ja abiväge oodata. 
Mihupärast kas või Maitšengi.» A 

Mn Jä võtlis poja nõu kuulda ja läks oma väeriisme- 
t oom väikelinna varjule. Siin kutsus ta oma peali- 
JU nõupidamisele. 

oMullieng on üsna lähedal Šangjungile, mida Liu 
Ww Ja Mõng Da praegu kaitsevad,» ütles pealik Tžao 
JM vAbi saumiseks tuleb pöörduda nende poole. Oletame, 
A nud el ütle ; lisaks sellele tuleb hiljem Sõtžungist 
JUW nõjnvägi, ja meie sõjamehed saavad uuesti tagasi 
Jin võldutahte.» 

Wüupidumine ei jõudnud veel lõppeda, kui teatati, et 
IW Müngi väed on Maitšengi ümber piiranud. 

www lungib piiramisrõngast läbi ja sõidab Sangjungi 
M paluma?» Guan Jü, 

Minul» kos Liao Hua. 

M mirta aitan tal teed murda,» pani ette Guan Ping. 

Münud kõhu tublisti täis, hüppas Liao Hua sadulas: s 
Nmuviirav avati; ratsu kihutas mehega linnast välja. 
Julls Järgnes Guan Ping. Vaenlase JEL Ding Fõng 
MW nwile juba tee sulgema, kuid taandus jalamaid Guan 
blhgi hoogsa surve all. Liao Hua murdis vaenlase ridade 
wmulust kasutades edasi ja kihutas tuhatnelja Šangjungi 
Jwols. Guan Ping pöördus linna tagasi. 

Juba |, kui Liu Fõng ja Mõng Da Šangjungi vallu- 
Jmnld, oli sealne valitseja Šen Dan neile alistunud. Pärast 
sula oli H ungi vang andnud temale kõrge sõjaväelise 
fumime ja teinud ülesandeks kaitsta koos Mõng Daga 
Mnjungi. Maakuulajad olid siis Šen Danile teatanud, 
M Viiian Jä olevat lüüa saanud, ja see oli kutsunud Mõng 
nõupidamisele. Sel silmapilgul teatatigi Liao Hua 
Mun jõudmisest. Liu Fõng käskis mehe enda juurde 
MN 

titan Jü väed on Maitšengis ümber piiratud,» ütles 
Wuo Hua, «Su. vürstiriigist ei tule meile niipea abi ja 
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Guan Jü ainuke lootus olete teie. Kui te viivitama hak- 
kate, läheb tal halvasti.» 

«Puhake ja laske mind järele mõelda,» ütles Liu Fõng. 

Liao Hua läks võõrastemajja ja jäi Liu Fõngi vastust 
ootama. Nõu saamiseks pöördus ta Mõng Da poole: 

«Kuidas tuleks mul talitada? Minu lelle ähvardab suur 
hädaoht.» * 

«Ma ei soovitaks teil praegu Šangjungist lahkuda,» 
vastas Mõng Da. «Sun Tsiuanil on tugev vägi, ja 
peaaegu kogu Tzingtžou piirkond on tema käes. Tsaö 


aga on asunud suure sõjaväega Mobosse, Maitšeng' ! 


ne väikelinn. Kas te tõesti mõtlete, et meie vilets 
gi suudab kahe suure valitseja jõududele vastu 
panna?» 
«See on mulle kõik selge,» nõustus Liu Fõng. «Kuid 
Guan Jü on minu le'l! Kas võin ma siis käed rüpes istuda, 
kui tema on niisuguses hädas?» 


, «Teie peate Guan Jüd ikka veel oma lelleks, kuid on $ 


ti teadmata, kas tema teid oma vennapojaks peab?» 

Mõng Da pilkavalt. «Ega te ometi unustanud ole, 
kuidas ta pahaseks sai, kui Hantžungi vang teid oma 
kasupojaks võttis. Ja kas te seda mäletate, et kui 
Hantžungi vang kavatses nimetada enda ja ja 
Tžuge Liangilt nõu küsis, siis vastas viimane, et see ole- 
vat perekondlik asi ja see st tulevat pöörduda G 
Jü ning Tžäng Fei poo:e. Hantžungi vang saatis s 
käskja'a Tzingtžousse, et kuulda Guan jü arvamist. Vii 
mane vas et teie olete putuka poeg ega kõlba pärijaks 

ääkiski Hantžungi vangile augu pähe saata teid! 
mahajäetud väiksesse mägilinna Sangjungi, et te teda ei 
tülitaks. Seda teavad kõik. Kas te:e sellest siis ei old 
midagi kuulnud? Ja päräst kõike seda olete te veel. vals 


mis oma elu kaalule panema mingi petliku kohustuse 


nimel lelle vastu?» 

«Teil on muidugi õigus,» nõustus Liu Fõng. «Kuid mis= 
sugusel ettekäändel võin ma sellest keelduda?» 

«Öelge, et saite alles hiljuti Sangjungi oma võimu- 
sesse, rahvas ei ole yeel rahulik ja te ei saa linnast lahs 
kuda,» tegi Mõng Da etlepaneku. 

Järgmisel päeval Liu Fõng kutsuski Liao Hua enda 
juurde ja ütles talle nii, nagu Mõng Da oli soovitanud, 
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JOMO Gunn Jä surm!» karjatas Liao Hua, langes 
JUUN Ju 11 Inuba vastu põrandat. 

Mglmmin, me lähme talle appi,» gas jutu sekka Mõng 
(n, "Hoo oleks äie veega põlevat hao- 
Mnnmat kuntutad tagasi ja oodake, kuni 
M Vürmtirilgist tulev väed appi!» 

Jlmu Tim JAI oma palve juurde, kuid Liu Fõng ja Mõng 
MN lnhinud teda enam kuuldagi. Nad tõusid, raputasid 
JU pult rüüvarrukaid ja lahkusid ruumist. 

Mu nru, et siit ei o'e tal midagi head loota, otsus- 
JM Lino Mua sõi Hantžungi vangi juurde, Ta sõimas 
(UO mehed jämedalt läbi, hüppas sadulasse ja kihu- 
län Vhongdussi 

Mm Ji lootis Maitšengis viibides, et Šangjungist 
June tulle abiväge. Talle oli järele jäänud kõigest vi 
OO Mtinnnda sõjame: kellest pooled olid haavatud. 
nun ol jätkunud kõigile toitu ja rahvas kannatas nälja 
mil 

Mn Ioulali Guan Jüle, et linnaväravasse on ilmunud 
JU mees, kes paluvat, et teda linna lastaks. Guan 

MWWinkis lulija sisse lasta: selgus, et see oli Tzi: 
Mmm kombek! 


ge Tzin. 
tervitust, kui Guan Jü oli käskinud 
JU Mida, ülles Tžuge Tzin: 


»Mu n om ejalt Sun Tsiuanilt käsu teiega 
JU piäkida. Juba iidsest ajast peetakse tarkadeks neid, 
JWijunõuet mõistavad. Nüüd on peaaegu kõik teie maa- 
JU mis Plani jõe ääres as vad, langenud meie kätte. 
| Mon jäänud ainult see väike linn, ja siingi te näigite. 
MW (hvardab surmaoht, aga abi teil ei oie. Kui te Sun 
Munnlle alistute, jätab ta feid zingtžou ja Siangjangi 
Mllsajuks, ja teie perekond jääb alles. Mõelge selle üle 
Jirviet; 

MMi olen Tzeljangi sõjamees,» vastas Guan Jü tõsi- 
AM »Minu isand käib minuga armulikult ümber ja ma 
JMiinra Iruudust oma kohusttisele! Kui Maitšeng langeb, 
(UN Ma surma, kuid vaenlase!e alla ei anna! Jaspise võib 
[UWiks Irampida, kuid ta j ikkagi valgeks! Bambuse 
JUW võib fra põletada, kuid tuli ei hävita tema sõlmi! Ma 
[Ww kuid mu nimi jääb igavesti elama! Vaikige ja lah- 
Mu niiti Ma võitlen Sun Tsiuaniga elu ja surma peale!» 

wun Tsiuan pakub teile säärast rahu, mille kunagi sõl- 
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misid omavahel Tsin ja Tzini vürstiriigid. Ta teeb teile 
eilepaneku purustada üheskoos kurjategija Tsao Tsao ja 
toetada Hanide valitsejasugu. Mispärast ei ole te nõus? 

Guan Ping, kes ei kannatanud niisugust juttu, haaras! 
mõõga ja tahtis Tžuge Tzini kallale tormata, kuid Guafi 
Jü hoidis teda tagasi: 

«See on ju Tžuge Liangi vanem vend. Kui sa Tžuge 
Tzini tapad, teotad sa tema venda rängalt!» 

Guan Jü käskis Tžuge Tzini! ära minna. Viimane oli 

pärast meeletu, lahkus linnast ja ütles Sun Tsiuani 
juurde jõudes: 

«Guan Jü on kõva nagu teras! Temale ei saa kuidagi 
auku pähe rääkida!» 

«Jah, see on tõesti truu sulane, kes on ustav oma isan= 
dale!» ohkas Sun Tsiuan. «Mis me siis nüüd peale haks 
kame?» 

«Lubage, et ma ennustan Guan Jü saatust?» palus 
nõunik Lü Fan. 

Sun Tsiuan lubas. Lü Fan posis koirohu varrele) 
“Ennustus näitas, et «peavaenlane kavatseb põgeneda». 

«Näete nüüd? Guan Jü kavatseb põgeneda!» pöördus! 
Sun Tsiuan Lü Mõngi poole. «Kas olete sellele mõelnud) 
kuidas teda kinni püüda?» 

«Jah, see on üpris lihtne,» vastas Lü Mõng. «Ennustus 
kinnitas ainult minu mõtet. Nüüd kasvagu Guan Jüle võll 
tiivad selga, siiski ei pääse ta minu võrgust välja!» 

Tõepoolest 

Sohu kukkunud draakon saab konnadelt pilkamist kaela. 
Varesest petetud Fööniks äkki sattuski püünispaela. 


Kui tahate teada, missugune mõte Lü Mõngil, oli) 
lugege järgmist peatükki. 4 


SEITSMEKUMNE SEITSMES PEATUKK, 


milles on juttu sellest, kuidas Guan Jä vaim tegi Jätsiu- 
ani mägedes imetegusid, ja sellest, kuidas Tsao Tsao oli 
Lojangis vaimule tänulik 


«Vaat mis ma mõtlen,» jätkas Lü Mõng. <Guan Jü el 
julge Maitšengist mööda suurteed põgeteda, sest tal ol 
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UN Min nõjaväge; põhja pool Maitšengi kulgeb tee- 
Ll 


(Min loukleb kaljude vahel, ja Guan Jä läheb mööda 
ANN puidu, Sinna, kaljude vahele, kahekümne lii kaugu- 
MUl mub minu pealik Tžu Zan viie tuhande sõja- 
JO valvetõkkesse, Ta laseb Guan Jü väesalgal edasi 
MUNA Ju Järgneb temale ega jäta teda silmapilgukski 
“i M Vaenlane püüab võimalikult kiiremini Lintzü 

Al oga astu seepärast võitlusse, Kuid meie teine 
a Pang Tžang läheb viiesaja võitlejaga itsema 

JUAN Milluleole ja püüab seal Guan Jü kinni, N tuleb 
JUU Mallhengile ko!mest küljest tormi joosta. Põhjapool- 
MW virnvad Jitame vabaks, et Guan Jü võiks linnast 
Mi (OKA 

Jud dra Lü Mõngi jutu, käskis Sun Tsiuan Lü 
MMI vel kord ennustada. j 

MWwuonlane põgeneb kirde poole ja on täna südaööl 
AM ilus,» teatas Lü Fan ennustamist lõpetades. 

Mm Taluan oli selle ettekuulutuse üle rõõmus 

Mull Tžu Zani ning Pan Tzan 

MM tan Jü taganemisteele valveli 

Mul ajul oli Guan Jü 

( TT homa aümehi 

My Mule 

li Lii M 

(WW Omberpi 

Minema. 

Ul Julali, E 

Müll võtta. 

MMi kahetsen väga, et ei kuulanud omal ajal teie nõu!» 

Un n Vang Fule, «Kuidas me siit nüüd pääseme?» 

Min ol te ka Lü Sang midagi, kui ta teistkordselt 
Mnilksi» vastas Vang Fu, nutt kurgus. 

Mu Põng ja Mõng Da ei taha meid nähtavasti aidata,» 

On Tžho Lei. «Kas ei oleks parem siit Sitšuani 

NN Seal võib uue sõjaväe koguda ja kaotatud 
aimu tagasi võtta .. » 

ANI mu mõtlengi teha,» vastas Guan Jü. 

1 Miks linnamüürile ja jäi tähelepanelikult vastast 
Mumin, Märganud, et põhjapoolsete väravate juures ei 
MN Venuse vägede kogunemist, küsis ta, missugune 
JUMMIk on linnast põhja pool. Ä 
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Linnaelanikud ütlesid, et seal polevat muud kui kaljud 
ja nende vahel kitsas teerada, mis viib Sitšuani. Guan Jä 
otsustas juba samal ööl minna mööda kaljust teeradä; 
Sitšuani. 

«Parem oleks minna mööda suurteed,» rääkis Vang Fi 
vastu. «Kaljude vahel võib olla valvetõke.» 

«Olgugi et valvetõke!» hüüdis Guan Jü. «Mis mul kari 
on?» 

«Tuleb olla kahekordselt ettevaatlik!» hoiatas Vang FI 

tungivalt. «Jätke mind sajakonna võitlejaga Mantšengi 

kaitsma. Ma süren, kuid ei anna alla ja ootan teid abi 
1» 

Kui Guan Jü Vang Fuga jumalaga jättis, tulid tal pisäl 
rad silma. Ta andis käsu, et Tžou Tsang k Vang 
Fuga koos Mantšeng 
Tžao Lei saatel ka 
väravate kaudu linnast ja kihutas Sitšuani poo! 

Guan Jü ratsutas kõige hoides mõõka lö 


ikki selja tagant trummi 
õ a tormanud! 
Ta jõudis Guan Jüte järele ja karjus täiel häälel: 

«Seis, Guan Jü! Anna alla ja palu armu!» 

Vihale aetud Guan ras ratsu tagasi ja tungis 
Tao Žanite kallale. Viimane põgenes. Guan Jü kihutd 
talle järele, kuid taas hakkasid põrisema trummid niig 
tagaajajale tormasid vastu Tžu Zani ratsamehed. Guäfi 
Jü ei julgenud võitlusse astuda, pööra aja!e tagasi] 
kihutas Lintzü linna poole” Tžu Žan ei jätnud teda tagi 
ajades rahule tema sõjamehi, kellest o: sai kähmlusei 
surma. Põgenejad ei jõudnud veel liidki edasi ratsutadä 
kui eestpoolt kuuldusid hüüded ja süttisid tuled: seal 
tuli nähtavale Pan Tžangi väesalk. 

Guan Jü tormas talle meeletus vihas mõõgaga kallalt 
Pan Tžang taganes ruttu. Kuid Guan Jü hakanud tedi 


taga ajama ja ruttas mägedesse pakku. Siin jõudis talli 


järele Guan Ping ja ütles,et Tžao Lei olevat võitlusel 
vaenlasega surma saanud. 

Guan Jü liikus edasi. Temale oli jäänud järele nüüd 
kõigest kümmekond võitlejat. Guan Ping ratsutas kõig 
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JM t jõudsid põgenejad Tziuekou mäekuru suud- 
(0 Molumnl pool teed tõusid paksu metsa ja võ: 
MU tud miieseinad, Ootamatult kostsid valjud hüü- 
JU JIN jumlemu't poolt peidikust ilmusid pikkade konk- 
M m Wiolingudega sõjamehed: Guan Jü ratsu oli 
Ma jalllenali tinge ET ud, ratsanik kukkus sadu- 
JU jä temale lang kogu oma raskusega peale Ma 
M üll Pan Tžangi pealikuid, 

Mn Ping, logi meefeheitlikke katseid, et isale appi 
“IN huld ka teme id ümber Pan Tžangi ja Tžu 
TA kohnlejõudnud jamehed. Guan Ping võitles. 
MM inoni, kuid ci suutnud sõjameeste rõngast välja 

Mu negu teata [siuanile, et Guan Jü ja tema 

öelud. Sun Tsitan hõiskas võiduröõmust 
*ki. Ma Tžung lohistas sinna ka 


jm 

Jun Mati t id armastanud teie vooruste pärast,» 
Mrl jm Tsiuan Guan Jü poole, «ja pakkusin teile 
PMpngut, niisugust, nagu sõlmisid kunagi Tsini ja 


M Virmiriigid. Kuid teie' mõtlesite, et % sarnast 
ht Pol leidu Kogu Taevapojamaal! Öelge ometi, 
Mmm sõjamehed t agu said? Kas pole jõ 
vk korgi S Ea 
“ li j aline poisinolk!» karjus Guan Jü, «Sa 
MA Nabi rott! Me andsime keišri järeMulija Liu 
«(M Vir slku s vande, et teenime ustavalt Hanide 
hil kikugul TA AT arvad, et alistui sulle! 
s x jutust! Ma langesin lõksu, ja mind ei 


M pöördus Sun Tsiuan.oma pealikute poole: 
M lonvad, et Guan Jü on meie aja kõige kuulsam 
A mu, Ma kavatsesin austustundest võtta ta kombe- 
MWw pidulikkusega vastu ja teha talle ettepanek tulla 
i po yiG üle K TA talitasin õigesti?» 
JW wilesiil» vaid!es vastu tžu-bo Tzo Sian. «Mäletat 
At kogu kui ta Tsao Tsao juurde sattus, kula tana 
A Mule, et me litada teda enda poole, hou tiitli ja kor- 
(UW Ioma auks iga ko!me päeva tagant väikesi ja iga 
Mwu tagant suuri pidusööke, puistas ta iga tehti 
MW ls kulla ning hõbedaga, kuid: ei siuinud Si 
w 
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armust hoolimata teda kinni pidada. Guan Jü läks Tsa0 
Tsao juurest ära ja lõi pealegi, endale teed murdes, mitu 
piirikantsi pealikut surnuks. Viimasel ajal on ta muutus 
nud Tsao Tsaole niivõrd ohtlikuks, et see tahtis juba pea“ 
linna teise kohta viia! Kui teie, minu isand, selle mehe 
juba kinni võtsite, siis hävitage ta! Niikuinii ei ole tall 
«midagi head o 4 

Sun Tsiuan 

«Sündigu see nõndal» lausus ta pärast pikka vaikimisi! 
ja andis käega märku vangid välja viia. ' 

Nii lõpetasid Guan Jü ja tema poeg Guan Ping omä 
elu. See sündis talvel, Tzian-ani' ajastu kahekümne nels 
janda aasta kümnendal kuul. Guan Jü oli siis viisküm= 
mend kaheksa aastat vana. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles leinavad tagä 
surma saanud Guan Jüd: 


Hani dünastia lõpul ei tuntud teist sangarit säärast. 
Ta ületas kõiki, tähtkujude poole kerkis ta helgus, 
Sõjakunstis ta kogenud, kehalt nii väärikas, kaunis, 
üllas rühikalt koguli, näost paistis ta mõistuse selgus. 
Süda nii avar ja särav kui kevade elustav päike, 

oma kohustust kodumaa vastu pilvini tõstis ta uhkelt, 
Oma säraga valgustas üleni muistsedki rahvad ja riigid, 
tema kuulsusesära ka tulevais sajandeis kõrgele puhkeb. 


On niisuguseidki värsse: 


Oh vaesed ja ülikud rännakul Tzeljangi poole, 
näha tahavad kalmu küpresside, mändide 

Kord Virsikuaias ta töötas surmani teenid 
Taevapojamaa surnud keisreile ohvreid tõi palju. 

Ta määratu tahtejõud säras kui päike ja tähed, 

ta nime ja sõjaka kuju eest vaenlane pages kui tuul. 
Taevapojamaal tänini templeis võib näha ta kuju, 
kurjakuulutav ronk istub õhtuti põlisel puul. 


Guan Jü kuulsa ratsu Punase Jänese võttis Ma Tžunf 


hinguväljalt kaasa ja viis Sun Tsiuanile kingituseksi 


Kuid too ei võtnud kinki vastu. Pärast oma peremeli 
“surma ei söönud”hobune enam ja suri nälga. 


* 219. aastal meie ajaarvamise järgi. 
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MW Ioidis Vang Fu Maitšengi ikka veel enda käes. 
MT Kl ta järsku kehas mingit arusaamatut väri- 
JM Olon Tžou Tsangile: + õ 

Mm W ole Guan Jüga mõni õnnetus juhtunud? Eile, 
(Au j al unes üleni verisena, Ma ärkasin hirmu pärast 
M ülus,» 

AW oilmapilgul jooksis kohale sõjamees ja hüüdis, et / 
Mammu läheneval linnamüüridele ja kandvat oma väe- 
(ln non Ouan Jü ja tema poja pead. Vang Fu ja Tžow 

JU lormasid m e ja nägid oma silmaga seda, mil- 
JU Mhjumees oli neile teatanud, t 

MW Pu sööstis meeleheitliku kisaga pea ees müürilt 
(TN Ju uhkus surnuks. Tžou Tsang torkas endale mõõga 
Minu 


NW vüllulusid Sun Tsiuani väed Maitšengi. 


Pmmul njal hulkus Guan Jü sangarlik vaim, kes :ei 
AA õhus, ringi mööda mõõtmatut ilmaruumi, Ta 


JWn Jülsiuani mägedesse, mis asuvad Tzingmõni piir- 
Ja Mligestikus elas vana munk Pu T: ing, Fanšui- 
MU hudha kloostri endine eestseisja. Pärast kohtumist 
JUOMIn Guran Jüga oli ta kaua mööda Taevapojamaad 
Mmmud, kuni jõudis Jütsiuani mägedesse. Teda küt- 
(m alinsete mägede ilu ning vee puhtus, ja ta ehitas 
M unlsiku, kus hakkas maailmaruumi suurte seaduste 
Mmulune üle päevast päeva järele mõtlema. Mungast 
AUWW Mils ümbruskonna külades temale armtandi palu- 
MOM JK nollest ta elaski. 

Mund öösel, kui kuu paistis heledasti ja puhus kosutav 
JM, istus Pu Tzing vaikselt oma hurtsikus. Äkki arvas 
MWilval inimese häält, mis kostis kusagilt õhust: 

Mulke minu pea tagasil» ' 

MW Telng vaatas üles ja nägi meest, kes ratsutas 
Man Vinese seljas, käes Musta Draakoni mõõk. See 
JM oli käh habemega. Teda saatsid kaks sõjameest: 
MW minu oli valge, teise oma must. 

W/lnd see sina, Guan Jü?» küsis Pu Tzing, koputades 
JU põdrasabast kärbsepiitsaga uksele. 

/f Ju JÜ vaim hüppas sadulast alla ja sammus hurtsiku 
nul 
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«Kes.te olete, õpetaja?» küsis ta. «Kuidas on teie! 
nimi?» 

«Olen vana munk. Pu Tzing,» vastas see. «Me kohtus! 
sime kord Fanšuiguani piirikantsi kloostris. Olete selle 
ünustanud?» 

«Jah, mäletan, te päästsite mu elu,» vastas Guan Jü 
vaim. «Kuid olen nüüd surnud. Juhtige mind tõe teele, 
kust ma kõrvale kaldusin.» 

«Sellest, mis oli varem vale, aga nüüd on saanud 
tõeks, mis oli varem põhjus, aga nüüd on muutunud järel: 
duseks, ei võima midagi öelda,» vastas Pu Tzing. «Lü 
Mõng võttis teilt elu, ja teže palute nüüd, et teile antaks 
pea tagasi? Kuid kellelt peaksid siis paluma oma päid 
Jan Liang, Ven Tšou ja kuus pealikut, kelle teie surnuks; 
lõite piirikantsides?» 

Guan Jü vaim mõtles pisut järele, kummardas siis! 
mungale ja kadus silmist. 

Pärast” seda käis Guan' Jü vaim tihtilugu Jütsiuni 
mägedes ja kaitses kohapealseid :e!anikke. Elanikud olid 
tema voorustest liigutatud ja ehitasid mäeharjale templi, 
kus korraldati neli korda aastas ohvrita'itusi. 

Selle templi seinale raius järe!põlv kirja, mis kõlabi 
järgmiselt: 

Suursugune rüht ja üllas ta süda on eeskujuks meile. 

Ta tormina kihutav ratsurikuju me meelest ei lähe 

Kui sooritas kangelastegu, siis mõtles ta ikka Liu Beile. 
Oma helkiva mõõgaga varjutas kuu ta ja säravad tähed 

Ta pilk oli t ui nendel, kes pimedas lugeda ; 

seisid alati südamel tal järelpõlvede paremad päevad. 

Hukanud Guan Jü, vallutas Sun Tsiuan seejäre! Tzing 
tžou ja Siangjangi piirkonnad. Väepealikud soovisid dalle! 
võidu puhul õnne, ja ta korraldas toreda pidusöögi. Pars 
nud Lü Mõngi aukohale istuma, ütes Sun Tsiuan omäl 
pealikutele: 

«Tzingtžou vallutamisega ei saanud ma kaua hakkamä) 
Kuid tänu Lü Mõngile sain ta kätte!» 

Kohmetu Lü Mõng rääkis mitu korda vastu, et ta ei oleš 
vat nii suurt au ära teeninud, kuid Sun Tsiuan ei kuulas 
nud teda ja jätk 

«Varem paistis oma vaimuannetega silma Tžou Jü. Tä) 
purustas Tsao Tsao laevastiku Punase Kalju juures! 
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AAA Muni lu väga noorelt, Lu Su oli oma ettenäge- 

(A M mulust neda väärt, et seista kõrvuti keisri ja van- 
| MO Tonn Tsao tuli minu vastu sõdima, manitsesid 
Pommid, ol annaksin alla, ja ainult Lu Su üksi soo- 
Mullu, ot kutsuksin Tžou Jü appi ja asuksin kait- 
MW on lema voorused. Ainult ühti pahet näen ma 
[Ahju mm la pani mind uskuma, et võin Tzingtžou 
JU ajutiselt Liu Beile! Ja nüüd võitis Lü Mõng 
MW mulle tagasi! Selle vägiteoga tõusis ta kõrge- 
Mais ML Sust kui Tžou Jüst!» 

Ju kurika veiniga, ulatas Sun Tsiuan selle Lü 
MW. Lü Mõng tõstis juba karika suule, kuid viskas 
A Jau maha, haaras Sun Tsiuanil varrukast ja hak- 

A karjuma 

MW Miilsiimaline poisinolk! Sa punajuukseline roti! 
al TUNA M mind?» 

JWlihud tormasid Sun Tsiuanile appi, kuid Lü Mõng 
JUU nud kõrvale, sööstis järsku edasi ja võttis istet 

AW Jun Sun Tsiuan oli parajasti istunud, Tema kulmud 
AW aiimad läksid pungi, ja ta karjus edasi: 

MW ma Kollaste. jõugud purustasin, rändasin ma 
MM imen stat Taevapojamaal ringi, ja nüüd olen 
MW Mülukuvaluse ohver! Kuid ma muutusin see-eest 

(UW om surma pahaks vaimuks ja ajan kogu aja taga 

| [Mul LÜ Mõngi! Kas te tunnete mind? Olen — Guan 

; 

Ounud Sun Tsiuan kummardas Lü Mõngile, kuid 
Mi Mis, kuidas Lü Mõng langes põrandale ja suri. 

M ÜWmnpeol viibivad pealikud jäid hirmu pärast keele- 

n 

JU Taluun tegi korralduse, et Lü Mõng maetaks maa- 

MW ju undis talle pärast surma Tšanlingi hou aunime 
MW MWuntziuni provintsi valitseja auastme. Lü Mõngi 

PU Ba sai isa aunime pärimisõiguse. 

VWWimnluld teatati siis Sun Tsiuanile, et Tzianjesse ole- 
JM (õudnud nõunik Tžang Tžao. Sun Tsiuan käskis ta 
Mule kutsuda 

NN lnpsite G i ja tema poja! Meid ootab õnnetus!» 
Mudu» Iõung Tžao, niipea kui oli Sun Tsiuani ette ilmu- 
AW «Ouan Jü ja Liu Bei andsid vandetõotuse, et sure- 
Muus. Liu Bei valitseb Sõtšuanis; tal on säärane kaval 


kohutav! Niisugusest vägevast vastasest ei ole meili 
kerge jagu saada!» 

«Maxei mõelnud tõesti sellelel» Sun Tsiuan põrutas 
pahameelest koguni jalga. «Mis siis nüüd peale hakata?) 

«Kõigepealt jääda rahulikuks!» vastas Tžang Tža 

«Kui te teete kõik, mis ma ütlen, ei tungi Liu Bei 
meie maale, ja Tzingtžou jääb püsima kindlalt nagi 
kalju.» 

«Mis te ette panete?» küsis Sun Tsiuan. 

«Praegu mõtleb Tsao Tsao aina sellele, kuidas kogi 
Taevapojamaad vallutada,» jätkas Tžang Tžao. «Liu Bei 
püüab temaga rahu sõlmida, enna eest kätte makstal 
Kui tal see korda läheb, ei pääse me õnnetusest. Kõigi 
mõistlikum oleks toimetada Guan Jü pea Tsao Tsaolel 
Sellega anname Liu Beile mõista, et kõik oli tehtud Tsaö 
Tsao käsu järgi. Liu Bei valab siis oma viha välja Tsäd 
Tsao, aga mitte meie peale. Meie aga saame kahe kaks 
leja vahel asudes sellest kasu. See oleks kõige parem ette 


käskis Sun Tsiuan panna Guan Jü pea puukirsli 
ja saata pealinna. 

Tsao Tsao oli jõudnud parajasti oma vägedega Mobosli 
tagasi Lojangi. Kui talle sinna Guan Jü pea saadeti, röö 
mustas ta selle üle ja hüüdis: 

«Nüüd võin rahulikult magada! Guan Jüd ei ole enamidš 

«See on kõik Sun Tsiuani kavalus!» hoiatas teda meeg) 
kes seisis tema kõrval.'«Sun Tsiuan tahab õnnetust omd 
kaelast ära ajada!» —, A 

sao Tsao tundis ütlejas ära Sõma [ ja küsis temalli 
miks ta nii mõtleb. 

«Kui Guan Jü, Liu Bei ja Tžang Fei Virsikuaias truü 
dust vandusid, andsid nad üksteisele sõna surra koos) 

les Sõma T. «Sun Tsiuan hakkas aga kartma, et Liu Bei 
maksab nüüd venna eest,kätte, ja püüdis Guan Jü pead 
teile saata, lootes, et Liu Bei ei hakka nüüd e maksmäi 
temale, vaid teile, kuna tema lõikaks sellest tülist kast 

«Võib-olla on teil õigus,» nõustus Tsao Tsao. «Ent kui 
das seda õnnetust vältida?» A 
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Mm Mihtsnit,» ütles Sõma 1. «Käskige lõigata sandli- 


| M lilmene keh pange see maharaiutud 
Mrl mulke G J 


JM nne on komb 
JUHT nollont tendu 

MN volnme ja 

MW kuuldub Sun 

mu, hul agn võida 

JU Dole võimalik, 

JNA Amt vastu,» 

Im mno võitis Sõma I nõu kuulda ja käskis enda 
Je mula kiirkäskjala, kes oli talle toonud kirstu Guan 
(Üjungu, Tsn0 7 vaatas kirstu: Guan Jü nägu oli nii- 
Munn elav ajal. 

' el üld in le ennast tunnete, Guan Jü?» küsis Tsao Tsao 
(A amuligu 
Jh Nd avanes Guan Jü suu, vurrud värahtasid, kul- 
AU Imbusid kortsu, Tsao Tsao kukkus kohkudes maha. 
Mulmohed tormasid talle appi; ta ei tulnud kauar 
Jam linkusele, 


Mumm Jü on tõepoolest taevane vaim!» hüüdis Tsao 
MAD lõlbude. 

Muudik rääkis alle, missuguseid imetegusid oli Guan 

JIM leinud, kuidas Lü Mõng oli Sun Tsiuani taga 
INA ja palju muud. Tsao Tsao kohkus sellest veelgi; 
- at ju käskis hukkunu hingele tuua tapa- ja viina- 
Mivrvle 

Mdliipuust lõigatud keha sängitati koos Guan Jü 
(MD ojangi lõunapoolse värava taga pidulikult maa- 


MUU» Mitusel viibisid kõik kõrgemad ja alamad ametni- 
11 


MS Tsao toimetas Ssiklikult ohvritalituse ja andis 
MN Mile st surma Tzingtžou vangi aunime, 
Kilrleiiskeja lubati U värstiriiki tagasi minna. 


MW Mantžungi vang Liu. Bei oli Dungtšuanist Tšeng- 
Mn ing udnud, teatas talle Fa Tženg: 

Molo nbik emand Sun sõitis oma ema vürstinna U: 
MM Ja võib-olla ei tulegi tagasi. Kuid tavalisi abielu- 
AM Vuliekordi ei tohi rikkuda, ja teil, suur vang, tuleks 
AIM tus teinepool valida.» 
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Liu Bei vaikis ning Fa Tženg jätkas oma juttu: 

«Siin on üks ilus ja tark naine — meie väepealiku U [ 
õde. Kunagi olevat ettekuulutaja öelnud, et selle naise 
järeltulijast saab suur mees. Ta oi abielus Liu Jani poja 
Liu Maoga, kuid see suri noorelt ja naine jäi leseks. Suuri 
vang, võtke ta endale naiseks!» 

«Kuid seaduse järgi ei tohi seda teha,» rääkis 
Hantžungi vang vastu. «Liu Mao oli minuga ühest sugu- 
võsast!» 

Selle peale vastas Fa Tženg: 

«Kui te seda hõimluseks peate, mis ütlete te siis Tzini 
Ven-gungi* ja Huai Ingi* kohta?» 

Uskudes lõpuks Fa Tžengi põhjendusi, Hantžungi vang 
nõustus ja vottis emand U endaie naiseks, Naine sunnitas 
talle kaks poega: Liu Jungi ja Liu Li. 

Tollest ajast peale hakkas Ida- ja Lääne-Sitšuanis 
valitsema rahu. Rahvas elas jõukalt ja põllud andsid rik= 
kalikku saaki. Kuid ükskord saadeti Tzingižoust sinna! 
kiirkäskjalg teatega, et Sun Tsiuan olevat palunud oma 
pojale Guan Jü tütre kätt, kuid Guan Jü öelnud ära. 

«See tähendab, et nüüd ähvardab Tzinglžoud häda- 
oht!» ütles Tžuge Liang. «Sinna tuleb keegi Guan Jü 
asemele saata.» 

Sel ajal hakkasid üksteise järel saabuma Tšengdusse! 
kiirkäskjalad Guan Jü võiduteadetega. Peatselt jõudis 
kohale ka tema poeg Guan Sing, kes jutustas, kuidas isä 
olevat põhja lasknud vaenlase laevad ja ehitanud Jangtzõ 
jõe kaldale valvetornid, See rahustas Liu. Beid. Ent kordi 
öösel tundis ta tugevaid külmavärinaid. Tõusnud voodist, 
istus Liu Bei laua taha ja hakkas raamatut lugema; 
Tema mõtted läksid aga segi jas lõpuks jäi ta magamä, 
Äkki puhus kü!m tuulehoog ja kustutas lambi; tuli süttis 
aga silmapilkselt taas põlema. Liu Bei tõstis pea ja nägi 
üht meest, kes seisis lambi kõrval. 

«Kes sa o!ed?» küsis Liu Bei ähvardavalt. «Kuidas jult 
gesid sa tulla öösel minu kambrisse?» 

aikis. Liu Bei tõusis ja astus lähemale! See oli 
Astunud kähku tagasi, kadus ta varju, mille 


MUU t Ohlin nai, kui sa öösel minu j e tulid? Mi 
“ MN N juidud* Oleme ju vennad!» A 
Pn told paluma, et ajaksite väed j j 
ma A M Pu voni kätte!» 141 Guan ta Aaa 
jõllin ppuudanm Jet ja nä adus. Li i või 
MAI AN m tuul ja nägemus kadus. Liu Bei võpa- 
A üjul löödi kolm ikorda trummi, 
Wi viljus magamistoast ja saatis Tžu i i 
(i 1 gamistoast a ge Liangi 
Nd Ww lull varsti ja Liu Bei jutustas temale oma une- 
ANmllo nlisug unenägu sellepärast, et mõtlete kogu 


M Kiin üle,» sus Tžuge Lia i 
MAA üla» is Tžuge Liang. «Olge rahulik, see 


Mi Liu Beid rasked eelaimused ja ta 


-TUA vm kartust lang rahustas teda, i 
M jumalaga ja toast. Värava j as la Sü 
AU kon lausus erutatult: 2:4 A ANMANN 
Mulln öeldi, ct olete siin, ja ma tulin teile teatama.» 
St küsis Tžuge Liang. p 
Muuli, el Lii Mõng on vallutani Zi i 
JU 10 on saanud Sürtia Me: MD 
MW Milniu lean seda,» vastas Tžuge Lian a i 
seda, g tasa. «Kuid 
MM tühiinud meie isandat erut. a Ö esi 
-P A erutada ega öelnud talle esi- 
Ümigune asendav teade, aga teie varj i 
MMI» kõlus < atult kellegi pääl M a 
Muo! lang pöördus kähku ümber ja nägi Liu Beid. 
N nud ON ju ainult kuulujutud,» vabandasid Tžuge 
Linn ju s Tzing, «neid on tarvis enne uurida. Vaadake 
s Ilu sellele, mis sünnib, ja ärge ennast ilmaaegu 
MIA 
Muuln'me Guan Jüga vande elada ja surra koos,» vas- 
AN Ju Joi, «Kui tema on surnud, kuidas saan siis veel 
Mun /» 
MW üls nende juurde üks lähikondlane ülikut 
M Mu Liu Beile, et Ma Liang ja 1 Tzi olevat Tra Salt 
l 
NI Mel kutsus nad otsekohe enda j j 
ad < juurde ja hakkas 
MMI pärima. Ma Liang ja 1 Tzi rääkisid, e Lü Mõng 
MW vallutanud Tzingtžou ja et Guan Jü paluvat abi. 
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Nad andsid tema kirja Liu Beile, kuid viimane ei jõudnud 
seda veel läbigi lugeda, kui teatati Liao Hua saabumisest: 

Liu Bei tegi korralduse saata Liao Hua enda juurde: 
Liao Hua langes hädakisaga Liu Bei ette põlvili ja jutus: 
tas, kuidas Liu Fõng ja Mõng Da olid keeldunud Guan 
Jüle abi andmast. 

«Minu vend on surmasuus!» karjatas Liu Bei ahastu= 
sega. 

ŠKui tänamatud on Liu Fõng ja Mõng Da!» hüüdis! 
Tžuge Liang, kes seisis sealsamas kõrval. «See on andes: 
tamatu kuritegu! Olge rahulik, minu isand, ma ajan ise 
sõjaväe jalule ja lähen Tzingtžoule ja Siangjangile appi. 

«Kui hirmus see oleks, kui Guan Jü on surma saanud! 

üüatas Liu Bei, pisarad kurgus. «Lähen homme ise teda! 
päästmal» 

žang Feile viia sündmuse kohta sõna jä! 
seada sõjavägi retkevalmis. 

Koidu aegu kihutas kohale mitu kiirkäskjalga. Need) 
teatasid, et Guan Jü olevat püüdnud Lintzüsse põgeneda) 
kuid võetud teel Sun sani sõjameeste poolt kinni jä 
hukatud. Koos isaga olevat surmatud ka tema poeg Guä 
Ping. 

Liu Bei varises valjude hädalduste saatel meelemärku 
setult põrandale. 

Tõepoolest: 

Püha vande nad andsid koos surra, kui aeg saab täis, 
nüüd südant tal kõrvetas valu, et tema ellu jäi. 


Sellest, mis Liu Beiga etlasi juhtus, saate teada järgi 
misest peatükist. 


SEITSMEKÜMNE KAHEKSAS PEATUKK, 


mis jutustab sellest, kuidas osav arst oma elu lõpetas, ja 
sellest, kuidas salakaval hitmuvalitseja jättis sellesinase 
maailma maha 


Kui Hantžungi vang Liu Bei oli Guan Jü surmasii 
teada saanud, langes ta» hädalduste saatel põrandalel 
maha ega suutnud kaua aegä oma murest jagu saadä 
Lähikondlased talutasid teda käe alt toetades paleesse) 
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M mvamtuge nii, minu isand,» trööstis teda Tžuge 
JAAN Man on Juba iidne kord: inimese elu ja surm 
Mnltime poolt elte'r atud. Guan Jü oli uhke ja upsa- 

M MMM ln hukatuse äärele, Hoidke oma jõudu ja 
JU nollele, kuic venna surma eest kätte maksta.» 

Ammu Virsikuaias Guan Jüga igavese liidu ja 

Mm vande olnd ning surra koos,» lausus Hantžungi 
A eMuldas ma siis aust ja rikkusest lõbu tunda, 
Mun 1 ol ole enam elavate kirjas!» 

WW Jõudnud neid sõnu veel lõpetada, kui saali astus 
JU poeg Guan Sing. Liu Bei langes uuesti põran- 
OA Aukmndjad är ta meelemärkusele, kuid tema 
N' Wominenud, Nuttes kolm päeva veriste pisaratega 
M Ww vennastusvenda, ei võtnud Liu Bei vastu ei 
MON og jooki 
N KL wLliny Ja aukandjad püüdsid teda asjatult rahus- 
MM 

MWinnun teile, 
JU Mun Taivani 

Min üllos Tžu B 

Mun Talvar Guan Jü pea Vei vangile, ja Tsao 
M mmtlis selle maha pidulikkude auavaldustega, nagu 
Mmheks neid üles n ta vangidele ja houdele.» 

ANWIloks Sun Tsiuan siis seda tegi?» küsis Liu Bei. 

AN veutolada tarviduse korral süü Tsao Tsao kaela,» 

JU Täüge Liang, <kuid Tsao Tsao sai sellest kavalu- 

(mu Ja mattis meie väejuhi Guan Jü maha suurte 
ava lelu! ao Tsao eesmärgiks on — et valaksite 
MA bun Tsiuanile.» 

AA silmapilk väed jalule ja lähen U värstiriigi va 
MM,» hüüdis Liu Bel A TAA 

MW muda el tohi teha!» peatas teda Tžuge Liang. «Tsao 
AN JU ülnult ootabki sõda, et saada sellest endale kasu. 

MW ol ole tarvis meie sõjaväge kuhugi saata. Ohver- 

JU titiun Jü hingele ja oodake kannatlikult, millal Sun 
Mm ja Tsao Tsao vahel algavad lahkhelid. Siis rün- 
Mn nel,» 

(M Mei andis tema manitsustele järele ja käskis kogu 

Min Jul, pealikutest reameesteni, kanda Guan Jü surma 
MW Isinariideid. Pärast seda toimetas Liu Bei ohvri- 
lis Täengdu lõunapoolse värava taga. 


itas ta, «et ma ei ela selle metsa- 
kese ja ühe kuu all!» 
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Vei vang viibis sel ajal Lojangis. Pärast Guan Jü 

tuseid viirastus talle tapetu igal . Hirmu pärast 
4 es päris Tsao Tsao lähikondlastelt, mida võiks sed 
ilmutus tähendada. 

«Lojangi paleed ja templid on nõiutud,» vastasid au 
kandjad. «Teil tuleb ehitada endale uus palee.» 

«Ma tahtsin juba ammu ehitada uue palee ja nimetadäl 
see Alguse Palecks,» ütles Tsao Tsao. «Kahju ainult, el 
mul ei ole head ehitusmeistrit!» 

«Lojangis elab väga hea meister,» kostis Tzin Sül 
«Tema nimi on Su Jue. See on meie aja kõige arukami 
mees.» 

Tsao Tsao kutsus Su Jue välja ja käskis tal joonistaddl 
palee plaani. See visandas kähku ühek aliga suure) 
hoone, millele lisandusid juurdeehitused, rõdud ja tornidi 

«Sa lood selle, millest ma unistasin!» rõõmu s Tsad) 
Tsao joonist silmitsedes. «Kuid kust saada ehitusmateri 


jali?» 


Draakoni tempel. 
tžangi kõr, 


Tsao Tsao hõiskas rõõmu 
sõjasulased seda puud mah ärgmisel päeš 
val tulid sülased tagasi ja üt!esid, et puud ei saavat mahdi 
raiuda, sest sellele ei hakka peale ei saag ega kirves. 

Tsao Tsao ei uskunud seda juttu ja ratsutas ise Vall 
latu Draakoni templi juurde. Tuinud sadulast maha jäi 
heitnud pea selga, silmitses ta puud. See oli sirge nagi 
nool, kuna tema kroon tuletas meelde avatud päevavarjül 
Näis, et puulatv lõpeb pilvedes, 

Tsao Tsao käskis puud raiuda. Kuid m2 
kohalike elanike hulgast tulid tema juurde ja ütlesi 

«See puu on mitusada aastat vana. Teda ei või mahdi 
raiuda — tema otsas elab tündmatu mehe vaim.» 

«Mis vaimust te seal 
«Olen ne! 
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MN Mõh dega haaras ta vöölt mõõga ja lõi sellega 
ANA Kõlas metalne heti ning Tsao Tsao oli üleni 
A i vinkns mõõga käest, hüppas sadulasse ja kihu- 
Andie ju oma pa!eesse tagasi, 
Al Jültlnud Tsao Tsao rahu, Ta istus unetult oma 
Mann ja jäi küünarnukiga lauale toetudes tuk- 
TÄK Nt niigi ta mõõgaga meest. Sel!el oli must rüü 
li ki (na [Uuk . (| otid valla, Mees lähenes Tsao Tsao!e 
Mas kumeda häätega: 
MW olen pirnipuu vaim. Sa tahtsid minu trooni röö- 
MUU Aii olutee on käidud, ja ma tulin sinu hinge järe! 
MN Tuno hukkas kohkunult valvemehi kutsuma, M 
MM ioon ühvardas teda mõõgaga. Tsao Tsao ka ja- 
AMn. Pea valutas hirmsasti. Ta käskis kõikjalt 
MNN Phtemnd arstid kutsuda, kuid need ci suutnud 
MU ubi anda. Aukandjad muutusid rahutuks. 
Mt vangi.» pöördus tema poo!e Hua Sin, «tunnete te 
MMA kun Tod?» 
MINNA Kodu, kes Tziangdungis kord Tžou Taid arstis?» 
MMK To Tsno 
Mul» 
MW juhtunud seda ime kuulma, kuid meest ennast 
M tuning näinud,» 
M on pärit Tzžaotziuni provintsist, mis asub Pei 
n» Jälkas Hua Sin. «Maai!mas leidub harva nii 
AN ürnle nagu tema. Hua To arstib nii rohtude, tor- 
ju ki põletamisega. Kui inimesel sisikond valutab 
MMIgune rohi ei aita, si annab ta talle kanepi- 
MNN Juonib; seda juues jääb haige nagu surnu magama. 
MM moda lõikab arst terava noaga tema kõhu lahti, 
NN konna ravivedelikuga puhtaks — seejuures ei 
Ad Julge mingisugust valu — ja õmbleb rohuga immu- 
Odin tõikekoha kinni. See) 1 määrib ta õmblust 
Junga ja kuu pärast, õieti kahekümne päeva 
MM mub haige täiesti terveks. See ongi tema arsti- 


üht! 
“MAMA t, et kord olevat Hua To läinud mööda teed 


Jud (ikki — inimene oigab. 
a ci saa sellepärast süüa ega juua,» öel- 
pöördunud haige poole pärimistega. Jõud- 
Munele, el tema oletus on õige, käskinud Hua To 
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juua haigel viis šengi küü gumahla. Haige hakanud 
oksendama ja tal tulnud a kahe-kolme tši pikkune! 
kõhu-uss. Pärast seda oli hakanud ta a ja jooma. Siis 
olevat Guanglingis jäänud haigeks tai-šou Tsen Dengi 

ema nägu löönud õhetama ja ta ei ole tahtnud midagi 
süüa. Kutsutud tema juurde siis Hua To. See jootnud hais 
get mingi leemega, mis ajanud Tsen Dengi oksele ja self 
le! tulnud välja kolm šengi punaste peadega usse. Tseni 
Deng soovinud oma haiguse põhjust teada saada. 

«Teie sõite palju toorest kala ja saite mürgituse,» sele 
tanud Hua To: «Olete praegu terve, kuid ko!me aastä 
pärast kordub haigus ja siis te sellest ei pääse.» 

Kolme aasta pärast jäigi Tsen Deng tõesti haigeks ningi 
suri, 

Olnud veel üks teine juhus, kus ühele mehele tekkinud! 
kuimude vahele kasvaja. See sügelnud nõnda hullusti 
et haige pöördunud Hua To poole, Arst vaadanud ta läbi 
ja öelnud: «Kasvaja sees on lind.» 

Kõik, kes seal juures viibisid, puhkenud naerma. Kuid) 
Hua To lõiganud kasvaja lahti ja sealt lennanud lind 
välja. 

Kord hammustanud koer kedagi me Hammustuse 
kohale tekkinud kaks muhku, kusjuures üks neist valutäi 
nud, teine aga sügelnud. Ja Hua To öelnud: «Selle muhil 
sees, mis,valutab, on kümme nõela; selles, mis sügeleb) 
kaks malenuppu, üks valge, teine must.» i 

Keegi ei olevat seda uskunud. Kuid Hua To lahanud 
muhud, ja kõik näinud, et tal oli õigus. 

See arst on paras paarimees Bian Tsiole* ja Tsanf 
Gungile*,» lõpetas Hua Sin oma jutu. «Ta elab siin lähti 
dal Tzingtšengis. Miks ,te ei võiks teda siia kutsuda?» 

Tsao Tsao saatis Hua To järele. Kui too sinna jõudis 
käskis ta arstil kindlaks teha, mis haigust ta põeb. 

«Suur vang, teie pea valutab sellepärast, et olete tuuli 
saanud,» ütles Hua To. «Teie haigus peitub peas. Sim 
on tekkinud mädapaise ning mäda ei pääse sealt väljä 
Rohud ja leotised siin midagi ei aita. Kuid ma võin teil 

soovitada teistsugust arstimisviisi: jooge kanepi 

ääge raskesti maga mina raiun peitliga 
lahti ja pesen mäda välj 
rest lahti.» 
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an li | mind F akka ? i 
HL jlnd lappa?» hakkas Tsao Tsao vihaselt 

ANU Vang, kus te ci ole seda juhtunud kuulma, kuidas 
MON AN kinivars oti mürginoolest haavatud?» küsis Hua 
[ 3447 üli | Mu legin talle ettepaneku, et puhastame 

MN mnmist, ja Guan Jü ei k i i a 
MANA INAralut, ilan Jü ei kohkunud sugugi, Teie aga 


Miil kütt see on üks asi, kuid raiuda peitliga 


4 TI IMndlnsti olid sa Guan Jü sõber ja tahad nüüd 


JU Mille maksta?» hüüatas äkki Tsa a0 je is 
Ava Ww mirku Hua To kinni võtta, AA SEE 
MW ürsli vangitorni heita ja üle kuulata. 
MANU" N AR» JT Tsao Tsao poo!e nõunik Tzia Sü 
PWWuldl nrsle on Taevapojamaal vähe j a tappa 
MA a arste evapojamaal vähe ja teda tappa 
SA Vo kalke Tzia Sü jutu: 
lu" mind surmata, nagu püüdis seda kunagi Tzi 
Mn To kuulati piinapingil üle ja jäeti i 
“ulat piinapingil üle ja jäeti van i 
MMvulvur, kelle nimi oli U, oli hea ja vastu 1 
JT KAL AJA teda lihtsalt valvur Ü. See mees tõi iga 
Jun Tole veini ning toitu, ja vang, kes tem: it- 
Mt oll liigutatud, ütles (14 sass 
ANW nüren varsti, ja oleks kahju, kui maailm ei teaks 
Mi “Musta Pauna Raamatust». Ma annan teile kirja 
Un kodagi minu koju selle raamatu järele. Ma tahan 
Andu (eile headuse eest ja kingin raamatu teile ning 
Mule minu ku » 


MW le selle raamatu mulle kingite, lahkun ma oma 
jmt ümelist!» hüüdis valvur U rõõmsalt. «Ma 
ANN ails arstiks ja teen teie voorused kuulsaks!» 


Mun To kirju oma naisele kirja. Vangivalvur sõitis 
MMmulu järele. Hua To vaatas selle läbi ja kinkis Ule 
MW runmatu koju ja peitis ära. t 
Wimnu päeva pärast suri Hua To. Vangivalvur U ostis 
MMM Ja mattis arsti maha. Lahkunud ametist, läks 
MOJI, ol hakata «Musta Pauna Raamatut» uurima 
üld n lunud vaevalt üle koduläve, nägi ta, kuidas tema 
UN põlstub leht lehe järel koldes raamatut. Meeleheites 
(UW M oma kaasa juurde ja haaras sellelt raamatu. 


valitus. 11 


Kuid oli juba hilja, raamatust oli järele j 


kaks lehte. 
Vangivalvur U siunas vihaselt naist. Kuid see küsis! 
«Milleks on sulle seda raamatut tarvis? Mis ta sulle 
annab, kui isegi niisugune suur arst nagu Hua To sufii 


vangikongis?» 

Vangivalvur U ohkas, kuid ei olnud midagi paratäš 
Seega ei näinudki «Musta Pauna Raamat» päevavalgust 
On jäänud järele ainult kaks lehte, mis ei jõudnud ä 
põleda, ülestähendustega, kuidas kukkesid ja kulte kohil! 
seda. 

Selle sündmuse kohta luuletasid järelpõlved niist 
värsid: 
Ta arstimiskunst oli Tžang-s: 
ta pilk läbi müüride puuris, ta tulevaid sajandeid nägi 
Kui kahju, et kongis ta suri, et tules sai tuhaks 
ta arstimisraamat, kus kirjas ta võlu j 

Pärast seda kui Hua To oli surnud, jäi Tsao Tse 
haigemaks. Sellele lisaks erutasid teda suurel 
sündmused, mis olid aset leidnud U ja Su vürstiriigi 

Kord teatas talle ootamatult üks lähedasi ülikuid, 
U vürstiriigist Sun Tsiuani juurest olevat kohale jõudnud 


angi omaga võrdne, — 


kiirkäskjalg kirjaga. Selles kirjas oli öeldud: 


«Teie sulane Sun Tsiuan teab, et saatus on teie vasti 
suur vang, heatahtlik. Kummardan aupaklikult teie SG 


ja palun lootusega, et s aadaksite keisritroonile astudd 

oma sõjaväe Sõtšuani Liu Beid h vitama. 
Mina ja minu alamad usaldame oma maavaldust 

teie hoolde ja palume vastu võtta meie alandliku meeli 

avaldus.» 

Lugenud kirja läbi, näitas Tsao Tsao seda ülikutete 


ütles naeruga: 
«See poisiklutt Sun Tsiuan tahab mind tuleriidal prä 


Selle peale tähendas ši-tžung Tšen Tsiun: 
«Valitsev Hanide suguvõsa on juba ammu alla käinil 
Teie teened ja voorused on aga väga suured. Rahvas vä 
tab teile lootusega, ja see, et Sun Tsiuan teile vabatä 
likult alistub, on taeva ja inimeste tahtmine. Isegi sil 


nute hinged nõuavad, et teie astuksite kõrgele aujärjeleh 
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- MA ain juba palju aastaid Hanide valitsejasugu 
PANN Mo Tino, «ja olen püüdnud alati lihisatele ini. 
ü j õttu vangi sei õ 
A Mul M ilma selletagi küllalt Ri sa A 
A (vesi Järsi t loota. Kui aga oleksin nagu ja Eri 
A s välja valitud, siis oleksin ma juba Tžou 
MW Mun Tsiuan teile j i 
NE ile juba alistus, sii 
MAATA Tln t j » siis andke tall 
“TU Jh Miiskige Liu Beile kallale tungida,» eale 
Un Taao andis S i i 
ÜO a Sun Tsituanile biao-tsi-tzi iuni 
+1 AUT Ju Nantšangi hou aunime, mind SEA 
IN K Du piirkonna valitseja kohale,” Ning kiirk kjale 
ls jol Ama! päeval keiserliku käsuga Ida-Uss Ja 4 
(M J0 Migus muutus ägedamaks, Kord öösel ni gi 
1," mu oleks kolm hobust söönud ühest 1 at 
j Jul (lles ta ärevusega Tzia Süle: td 
Munugi mää juba niisamasu N 
ni K i ja niisamasugust ds 
UU AA ld ühe küna juures, ja mulle juhtus MT 
A ' 1 24 ATA RANA, õnnetus. Ma Teng id la 
AM elus, ku k 2 a 
A M +4 a um unenägu kordus. Tähendab 
MW ünes küna juures hobust ä 
(NA S lures st — tähendab õnne, 
NI la sü At unenägu Läte dat 
ok od agasi pöördunud. Selles ei ole 
ts Immo muutus rahulikumaks. 
JMulpõlved Iuuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


Mul hobu sõid ühisest kü 

M sest künast — see ä s 

Jhlbolta ni ennustab võitu see Smile anelal j 
Muni el nidanud kavalus: Tsao Tsao ju teada ei või 

Mliljom tu järele võim kaldub 5: i naat TAN 


(Wine! puhkas 
rj kas D oma magamiskambris ja tun- 
M l nd % na n ja peas hakkab mäldagi AE 
[l lööma, Ta lõusi. i a ja jäi käsi 
UUT üiesti tukkuma. PO Aed ol id 


Üuhune on hiina s «ma» ja Tsao Tsao seob selle Ma Ten 

Mw on hiina kee a» j t 

Ma ninepga. ÄESUKAAKEUSE 4 ki e 
Jmn on hiina keeles «tsao». 


(1) 


e vahtima. Ta ri keisrinna Fud, liignaist Dungi, 
keisri kaht poega, Dung Tšengi, Fu Vani ja paljusid teisi, 
keda ta kunagi oli surmaga nuhelnud. Verised stu- 
sed olid mähitud musta pilve, ja kellegi võimas hääl nõu- 
dis, et Tsao Tsao annaks neile oma elu. 

Tsao Tsao haaras mõõga ja lõi sellega tühjusesse. Kos- 
tis kohutav ragin: palee edelapoolne nurk varises sisse. 
Tsao Tsao prantsatas meelemärkusetult põrandale Lähi- 
kondlased korjasid ta üles ja dsid teise paleesse. Kuid 
ka järgmisel öösel nägi ta viirastusi, kuna paleevära 
juurest kostis meeste ning naiste häälte lakkamatu h 
kisa. 

Hommikul kutsus Tsao Tsao kõrged aukandjad enda 
juurde ja ütles: 

«Olen üle kolmekümne aasta sõdades ja lahinguränna= 
kutel mööda saatnud ega ole kunagi imedesse uskunud. 
uhtub siis nüüd minuga niisugune paha lugu?» 

«Teil, suur vang, tuleks lasta taojüngril korraldada 
viinaohvri valamine ja õnnetuse vältimiseks palvetada,» 
andsid ülikud nõu. 

Tsao Tsao ohkas raskesti: 

«Ei. Tark ütleb: «Sellel, kes taeva ees eksinud, ei sobi 
andeksandmist manguda». Tunnen, et minu päevad oli 
loetud ja mind ei aita enam miski asil» 

a ta ei lubanud ohvritalitust korraldada. Järgmisel 
päeval hakkas talle tunduma, et tema ihu tursub. Ta el 
teinud enam ümbritsevate asjade vahel vahet ja käskis: 
kutsuda enda juurde Siahou-Duni. Kui viimane palees 
väravast sisse astus, nägi ta keisrinna 'Fud, liignajsi! 
Dungi, keisri kaht poega, pealikuid Fu Vani ja Dung' 
Tšengi, kes seisid mustas pilverünkas. Siahou Dun kao* 
tas ehmatusest meelemärkuse ja kukkus maha. Lähikonde 

ed viisid ta käe alt toetades ära. Ka:tema haigestus 

esti. ' 

o Tsao kutsus oma voodi juurde nõunikud Tsädf 

Hungi, Tšen Tsiuani, Tzia Siu ja Sõma I, et anda neilt 
tuleviku jaoks näpunäiteid. 

«Suur vang, hoidke-omä kallist tervist. Teie haigus) 
läheb varsti mööda,» lausus Tsao Hung nõruspäi. 
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Mm kolmeklimne aasta jooks äi 4 
1 aasta jooksul käinud kogu Taeva- 
MMi MI ning põigiti läbi ja palju ESA, ja 
IN (AUUG» ülus soma juttu Tsao Tsao. «Ainult Sun 
Thu Šu Ki üslst ja Liu Beiga Lääne-Sust ei saanud ma 
A hm | R 1 elu A OPHIE, mul ei tule teiega enam 
(Od, Ja ma otsustasin kõik. riigiasjad teis peal: 
JUU Mini vanem poeg Tsao Ang, ES a 
«US AMand Llu, sai surma Juantšengis ja on sinna ka 
AUT inast seda sünnitas minu naine emand Bian 
hu ML ) poega 1 0 Pei, Tsao Tžangi, Tsao Tži ja Tsao 
| il n Wilge rohkem armastan ma oma kolmandat 
| M ' 10 Tžid. Kuid õnnetuseks us, et tal ei”ole 
| voorusi, et fa on silmakirjalik aleli! % on 
JUUN ilnimina ja äärmiselt. ülekäte täi iisidega 
A Mm ma ei nimetanudki teda oma pärijaks, Minu 
M TN M Tsno Tžang on vapper, kuid arust napp. Nel- 
(0 he Y ) Tsiung on aga hädise tervisega, alalõp- 
+A l e ul Kr eest ei saa iiri Ainult riiu 
0 “ao Pei on avameelne ja edasipüüdlik 
Out ra võib minu tööd jätkata! Olge aed 
M '4 t ja kõik juuresolijad tõotasid pisaraid vala- 
ka a 2 idavad tema viimase tahte. Kui nad 
JÄIGAD need kaid jõhmadtid ja saia man e väla 
(hi ona (4014.15 naõlid ja -salvid,;. mida ta tänini oli 
Mul ma suren,» käskis ta liig jätke ü j 
JU Juurde, õpetage neid " Jaoks SUUTA 
' A M A 
hi , ja ( aadud rahast.» A lii 
old li kes Pronksvarblase Torni i ä 
AG) Kes, lase is elasid, käs- 
AA" k päev korraldada ohvritalitusi ja õpetada kora 
TL [FA üjaid pilli mängima "nig toogasid ette karidma 
M ' SIS is ja ka külje alla kuhjata 
€ ääbast, et järelpõlved ei s 
(M 0" munetud, ega kaevaks jan Kalda TAA sd 
M vl kõige t lt õlikas Tsao Tsao ras- 
õlarad id tal silmist ja hingamine katkes 
NII Uri Tse ; a0 A kuue mäss van sl AN 
M evadel, Tzian-ani! > aj heki 
Vilonda nx simesel knd ad a eea 


0 meie ajaarvamise jäigi. 


Kui Tsao Tsao oli surnud, panid kõik aukandjad leina- 
riided selga. Eemal viibivatele poegadele läkitati isa 
surma kohta sõna. 

Puusärk Tsao Tsao põrmuga saadeti Jetziuni, kus see 
pidi paleesse välja pandama, Tsao Pei läks matuserong= 
käigule linnast kümne lii kaugusele vastu ja saatis kadu- 
nut kuni paleeni. 

tsid leinariides aukandjad kadunuga jumalaga 
ja valasid Vei vangi põrmu kohal pisaraid. 

Ootamatult tõusis üks saalis viibijaid kogu oma pikkus 

isti, astus teiste ette ja lausus valjul häälel: 


1 ei ole aeg leinata! Ta peab mõtlema g 


oma suurele ülesandele!» 

Kõigi pilgud pöördusid ütleja poole: see oli Sõma Fu, 
paleeliignaise poeg. 

«Suure vangi surm pani lainetama kogu Taevapoja- 
maal» jätkas Sõma Fu. «Tuleb rahustada rahvast! Pärija 
peab aega viitmata oma õigustesse astuma, Pisaratega i 
päästa siin midagi.» 

«Kas võib nii kähku talitada?» kahtlesid aukandjad: 
«Selleks ei ole ju veel Taevapoja käsku!» 

«Suur vang lahkus siit maailmast ja nimetas eraviisil 
oma armastatud poja aujärjepärijaks,» tähendas šang-šil 
Tšen Tziao. «Teda peame me ka toetama. Kui kad 
poegade vahel tekivad praegu tülid, on vali 
hädaohus.» 

Tõmmanud siis mõõga tupest, raius ta oma rüüvarrukäj 
maha ja hüüdis kriiskav. äl 

«Juba täna peab troonipärijät paluma, et ta astuks omä 
õigustessel Aga nendega, kes mõtlevad teisiti, talitan mäp 
samuti nagu selle rüüga.» + F 

Aukandjad jäid hirmust keeletuks. Siis teatati, et Sülg 
šangist olevat kohale kihutanud Hua Sin. Üldises äreg 
vuses tormati talle vastu. 

«Suur vang suri, kogu Taevapojamaa on vapustatudi 
Miks pole te siiani palunud aujärjepärijat oma õigustessi 
astuda?» käratas ta. A 


«Sellepärast et Taevapojalt ei ole veel käsku,» vastasid 
aukandjad. «Rääkisime parajasti emand Bianiga, et ke 
võiks olla suure vangi järeltulija.» * 
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AMw nim Manide soost kei: 

Mälu aun on! Aujlirjopi S rati Tsao Peil» 

1 Muid foömu pärast ja hakkasid Tsao Peile 
MW ouomimu. Puna Sin tõmbas põ isri käsukirj 
(II E luht Ju luges selle ES jÄ i 

MW oli Vei vangi pärija saatuse pära 
angi E st kart 
Mm Ine selle käsu ja sundinud Ka ile 
MW oullele alla kirjutama. Tsao Pei sai sellega Vei 
AW MWe Ju oli määratud tšeng-siangi ning Tzitžou 
' Ak am vall metikohale. Juba samal päeval astus 

m õlgrunt võttis vastu ülemate ning alamate 
“ JUMnenlu õnnesoove. Selle piduliku sündmuse ajal 
A MAlie Maavaks ji R nganist olevat asunud Jetziuni 

melu loma venc ingi ao Tž ja 
-»A mehelise väeg AA TAA aa 

Ms punn ma temaga tegema?» päris Tsao Pei oma 
Mikel, «Minu pinahabemest vend on järsu loomuga 
(Web hästi sõjakunsti. Arvatavasti tüleb ta siia et 
Muu Isa päranduse pärast vaielda!» NA 

Un noist, kes 
JM intus, ülles 

M ühnge, et ma 8 öidan teie vennale vastu.» 
lk jüüresolijad vaatasid talle otsa ja hüüdsid ühest 
M 
MMnge! Keegi peale teie ei 5 id 5 

“VMS Keegi peale teie ei suuda meid õnnetusest 


aujärje kõrval, kus Tsao Pei pidu- 


Vundukel Vaevalt Tsao Tsaol hing ihust sai vall 
juba on pärijad kohal, et kakelda pärandi kallal" 


Mullunl, kes see mees oli, pajatab järgmine peatükk. 


IMITSMEKUMNE ÜHEKSAS PEATUKK, 


Milen Julustatakse, kuidas Tsao Pei pani venna värsse 
[ületama ja kuidas Liu Fõng, kes oma onu oli tapnud, 
karistust kändis 


MWuja oli õukonna nõunik Tzia Kui, kes 1 
AW [birääkimistele Tsao Tžangiga. TESLA 
Wu kohtusid linna taga. Tsao Tžang küsis kõigepealt: 
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«Kus on kadunud vangi ametivöö ja pitsat?» 
Tzia Kui ei kaotanud rahu ning vastas: 
as. perekonnas on vanem poeg, igas riigis on troo° 
ärija. Kadunud valitseja pitsat ei ole järelepärimiste 
asjaks uudishimulikkudele alamatele!» 
[säo Tžang jäi vait ja läks koos Tzia Kuiga linna. Pä 
ava juures küsis temalt Tzia Kui: 
«Sõitsite te isa'matusele või vennaga päranduse pärasii 
võitlema?» 
«Matusele,» vastas Tsao Tžang. «Teisi kavatsusi mul 
ei ole.» 
«Miks te tõite siis oma sõjaväe siia kaasa?» 


Siis laskis Tsao Tžang oma ihukaitseväelastel ära 


minna ja läks i paleesse. Ta kummardas Tsao Peild 

tervituseks; vennad kaelustasid teineteist ja puhkesidil 

nutma. 
Tsao Tžang andis kogu oma väe Tsao Pei korraldussi 
ee palus, et ta kaitseks endiselt Janlingi. 

eega astus Tsao Pei kindlasti oma kadunud isa 

a õigustesse ja võttis endise valitsemisaja — Tzian* 
Rahuloomis i asemele uue — Ja 


vei atiastme, Hua Sinile — siang-go auastme; kõik teised] 
aukandjad said samuti ametikõrgendust ja autasu. Tsad) 
Tsaole anti surmajärgselt U-vangi aunimi. Ta maell 
kõrge kääpa alla Jetziuni linna lähedale. ' 
Kui pealik Jü Tzin oli käsu saanud võtta piduliku matus 
setalituse korraldamine enda peale, ruttas ta kalmistule) 
ja nägi seal surnuaiavahi maja valgel seinal pilti, misi 
kujutas Jü Tzini häbiväärse alistumise lugu tema võitjalt) 
Guan Jüle. Sellel pildil istus Guan Jü majesteetlikulli 
rjel, tema ees seisis kuri ja kõrk Pang De, kuna Jü 
Tzin lebas mahatõugatuna võitja jalge ces ja palus alandi 
likult, et talle kingitaks elu. 
Kuulnud Jü Tzini vägede purustamisest ja sellest, ell 
väepealik polnud vangi langedes leidnud endas mehisust 
e surma jaõks ning kummardanud vaenlase ee$) 
N ao Pei suurest põlgusest argpüksi vastu lasknud 
selle pildi jo ada. Ta tahtis Jü Tzinile häbi teha. 
ü Tzin jäi häbi ning teötuse pärast haigeks ja sün 
varsti. ki 
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JI OIvd luületasid temast säärase laulu: 
A nnstat sõprust ii kestsi! id sõ muis 
ll JUMpinlad tema enäaalangus petise 7194 Mäste 
ANNA lund, kuid mitte ta varjatud Hinge” 
i JAJAA Üilgrit, siis alusta na akelaii ei 
ANNA jat ütles Hua Sin Tsao Peile: 
8" M vad, Janlingi valitseja Tsao Tžang, andis oma 
(TN Ni [0 Wimilisse ja pöördus ise koju tagasi. Kuid teie 
N (id Väina Lintzõ valitseja Tsao Tži ja Siaohuai 
MANNA Üh Siung — ei tulnud isegi suure vangi malu- 
Miina Järgi luteb neid nüüd karistada.» ” 
( JM nõunndel s Tsao Pei kiirkäskjalad Lintzõsse 
i [4 Munlnse. P iselt tuli käskjalg Siaohuaist tagasi 
Mmulapa, el Tsao Siung olevat end karistuse kartusest 
“M ) t I t Ad korralduse tema pidulikuks 
(nd fi andis talle surmajä i ai vangi 
VI surmajärgselt Siaohuai vangi 
Mnmisel päeva kiirkäskj 
d rkäskjalg ta 
MMA, ol Tsao Tž purjutavat pi FE E 
M vantlude Ding Ide, 
Mi, Ta oi olev: 


| Kunagi 
“ jaks nimetada isand 
ikud teotasid ta ära. Suur Vang alles. 
1 mulin, | Tsao Pei tahab juba venda karistada! 
Mil seo ?» Noorem Ding 1 aga lisanud: «Kogu 
anda andekust. Meie isand 

» et olla vangi järeltulijat» 
teda olevat Tsao Tži korral- 

N 1 älja kihutatud. 

Muud seda, sai o Pei tulivihaseks ja käskis pea- 


A Ühul tuua oma Tiigri äesalgaga jalamaid Tsao Tži 
MI i 


£ 
Mi valvemehed teda peatada, kuid Sü 
MMN, kes teda Jakistasid, ja“tungis linna, Kui 


A TN VL nägi ta, kuidas Tsao ja vennad Ding 
| M va JA Ns põrandal. Ta kö skis nad käsist- 
l ni siduda ja. rile toimetada. Siis nabis ta 

Pilt paleeamelnikud ning teenrid ja viis nad Jet 
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Tsao Pei käskis kõigepealt teha vennad Ding Id peä 
jagu lühemaks. Need vennad olid Pei vürstiriigis sündi 
nud, tuntud õpetlased, ja kui neid hukati, tundsid vägi 
paljud sellest tulist kahju. 

Kui emand Bian, Tsao Pei ema, kuulis Tsao Siungil 
surmast, muutus ta väga kurvaks. Teade Tsao Tži van 
gistamisest ja vendade Ding Ide hukkamisest viis 14 
suurde segadusse. Ta ruttas paleesse Tsao Pei juurdl 
Poeg tuli talle jalamaid vastu ja kummardas aupaks 
likult. 

«Su noorem vend Tsao Tži on alati tundnud nõrkusi 
viina vastu-ja olnud meeletu inimene,» ütles emand Biäll 
pisarsilmi. «Kuid ära unusta, et oled temaga ühest üsäši 
pärit. Ara hukka teda ja lase mul rahulikult kuni oma sii 
mani elada.» 

«Ole rahulik, emake, ma halastan ta peale,» vastä 
Tsao Pei. «Ma ju armastan oma venda tema andeküi 
pärast. Ma tahtsin teda ainult liigse lobisemise eesi 
hoiatada.» 

Emand Bian läks sealt kibedasti nuttes oma tuppäi 
kuna Tsao Pei ruttas palee kõrvalsaali ja käskis Tsä 
Tži sinna tuua. 

«Nähtavasti manitses teie emake, et jätaksite Tsao T4 
ellu?» küsis Hua Sin. 

«Nimelt nii,» vastas Tsao Pei. 

«Pidage meeles, kui heidate temale armu, ootavad td 
õnnetused,» rääkis vastu Hua Sin. «Tsao Tži on tark 
andekas, see ei ole mõni vagur loomake.» 

«Oma ema käsust ma üle ei astu,» katkestas teda Tš 
Pei. ld 

«Räägitakse, et niipea kui Tsao Tži oma suu paold 
on luuletus valmis,» kas Hua Sin. «Mina seda fl 
küll ei usu, kuid proovige ise tema võimeid. Kui ta se 
ei õigusta, mida temast räägitakse, nuhelge teda Si 
maga. On ta aga tõepoolest nii andekas, siis tehke täll 
häbi ja alandage teda auastmes. Seega topite kõi 

paberimäärijatel Taevapojamaal suud kinni.» 

Tsao Pei võttis tema nõu kuulda. Peatselt toodigi sihi 
Tsao Tži, kes kummardas vennale maani ja palus Wi 


andestust. av 5 d 
«Perekonnas oleme sünni poolest vennad,» pöörd 
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Jmu Dei tema poole. ui i i 
M hoole, «kuid maailma silmis — valitseja j 
(AN Kuldas su julgesid hoobelda oma 099 
AT M Vilittinkombeid? Sa armastasid juba isa t ajal 
JAN MW oon oma luuletustega kelkida. Ma kahtlen ks 
il Mnunl Mulle tundub, et sinu eest luuletab kesi 
Mi Na, je tele õigus, astu seitse sammu E 
Pud värsid! Teed laulu valmis — jäta 
M iu hürislnn kahekordselt!» KR 
Kond Mille mõni aine,» ütles Tsao Tži. 
AMIN» vastas Tsao Pei, näidates joonistuse 
lei A AP püsklevat pulli. «Kuid sl h eit 
(1 WWiks pulli seina ääres pusklesid, ü 
MW inint Ja hukkus». On Asad TESSA 


Ww TM mõõtis seitse sammu, ja luuletus oligi valmis: 


Kord tegid pikal sammul üh: 

Maks hirmsat elukat, k 

Jud üsna peagi mäe all vastamis 
lt siis kolbad kokku r 
st sarvedele"andsid 


ist komi õitlusri 
sellepärast, et ta nõrgem ol +9 
sellepärast, et tal madal oli hing. 


Ju Pei ja tema kõrged au! jad 0 aba uu 
kandj d rabatud. Kuid 


Mul võib kiiremini 1 i 
a) uuletada kui seits a 

MUNN Kulsu kohe luuletada.» Miia 

AMnnugusel ainel?» 

Mlums sinuga venna ä T: 

ä nad,» kähvas Tsäo Pei, «S i 
ai | JA ülle ainult sõna «vennad».» KAA 
(UW silmapilguks süvenes Tsao Tši mõttesse i 

M ilmas s Tsao Tži mõttesse ja luges 


NI keeta ube, oapealseid seks süüdati lõi 
ube, eks süüdat 
Ju Makkasid oad siis korraga härdasti KR 
Me kuulume ühte, sest ühed meid toitnud on juured, 
[ilspärast te hakkate meid oma tulega keetma»» 


Pp Pei sai mõistaandmisest äru ega suutnud pisa- 


A Mis tuli tagantpoolt saalist emand Bian 


Ad (Il Ta saga taga kiusad?» 
MpArast, et ta riigi seadustest üle astub!» kä 
(WW Dul järsult oma kohalt tõustes. Ta käskis Taas Ad 
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atastmes alandada ning nimetada ta nüüdsest peäll 
Ansiangi houks. 

Seega oli Tsao Tžilt võetud õigus Lintzõ linna vall 
seda ja ta sõitis Tsao Pei käsul Ansiangi külasse. 


Saanud Vei vangi järeltulijaks, muutis tema poeg Tšä 


Pei kõik seadused ja hakkas keiser Sian-di voli veel rolli 


kem piirama, kui seda esines Tsao Tsao ajal. 


Kõigest sellest, mis Jetziunis juhtus, teatasid salaküll 


lajad Tšengdus: 


es ta. «Tsao Pei kiusab aga Taevapoega veel rohke 
taga, kui tegi seda tema isa. Isegi Ida-U valitseja Si 
Tsiuan on Tsao Peile alistunud ja peab ennast tema äli 
maks. Ma mõtlen minna alguses retkele Sun Tsiuäi 
vastu ja maksta kätte Guan Jü surma eest, siis karistad 
aga Tsao Peid ja hävitada kõik mässajad!» | 

Ta ei jõudnud neid sõnu veel lõpetadagi, kui nõupid 
jate ette astus pealik Liao Hua, kummardas maani: 
sõnas: 

«Guan Jü ja tema poeg said surma Liu Fõngi ja Mõi 
Da süü läbi. Karistage kõigepealt neid kõlvatuid!» 

Kuid Tžuge Liang hoidis Liu Beid tagasi. 

«Ärge rutake, see oleks rumal tegu!» hüüdis ta. « 
kiirustamine võib neid mehi äraandmisele õhutada. EM 
tuleks neid auastmes ülendada ja nad teineteisest käi 
gemale toimetada, siis aga mõlemad kinni võtta.» 

Liu Bei otsustas Liu Fõngi määrata pealikuks Midi 
žusse. " i 
Kuid juhtus nõnda, et sellest sai teada Peng Jä 
Mõng Da lähedane sõber. See kirjutas viimasele j 
maid kirja ja läkitas oma usaldusmehega Šangjungi. 
pea kui tema saadik oli Tšengdu lõunapoolse värava tä 
jõudnud, nabisid selle kinni Ma Tšao luurajad. Pärihi 
saadikult kõik üksikasjad «järele, läks Ma Tšao Pei 
Jangi juurde. See võttis ta vastu ja hakkas veiniga 
titama. Kui nad olid juba. mõned peekritäied j 
nud, tahtis Ma Tšao Peng Jaigi avameelsusele sundid 
ja ütles: 
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PI mlln Hantžungi Vang teiega ikka halvemini ja 
Avmilut Ümber käib? Kunagi oli ta ju väga armuline!» 
PW vunmitt on peast täitsa põrunud!» 3 t 
Juijp «Ma imnksan talle kõige E kätte!» Ta 
N M JU Olen lema peale hingepõhjani pahane,» lisas 

“ Mo ( 
Muu niin jalule oma väed ja ühinege Mõ 
õng Daga. 
MAMM told selles! Me sooritame koos Sa teo!» ket 
Mn Pony Jung s 
Mill mõeldud!» hüüatas Ma Tša äägime 
ad M vwol neil päevil.» BRNO 
Muud Peng ngiga jumalaga ja võ a 
y Ja Li ja võtnud kaasa mehe 
MMUDU kirja viima, läks Ma Tšao Hantžungi vansi 
3 [ PAI lemale kõigest, Va i 
lu [oi is vihahoos Peng Jangi kinni võtta ja 
MWomni heita. Piinapingil tunnista kõi 
MUUS ju kühetses oma sd KA 
MT hnudu sumõtteid, Mis mi üü P 
MW Lu Bei Tžuge Liangilt. Noa 4 
Mu Jang on tobu, kui halastada tema peale praegu 
M |“ AI a jet hiljem,» ütles Tžuge Liang. i 
(m Ilu Bei otsustas last, ärata vangi 
hu Mi a tal suurema kärata vangi- 
AW Mõng Da oli Peng Jangi surmast teada saa 
Pl A oma elu pärast karlura. Ta 
AW njul jõudis ootamatult Sangjungi kiirkäskjal Liu 
OM Msuga, mille kohaselt Liu Föng määrati EAATE 
AA ji aal Gi rahutuks muutudes kut- 
ÕNg pealikud vennad Šen Dani ni a 
(Uu Ja ütles neile: Maili 10 
MOimul ajal tegime Fa Tžengiga suure k 
ime E žen heateo Hant- 
MMi vang Kuid niipea kui Fa Tženg suri, aste 
A M A Ka Nüüd on ta mind meelde tuletanud 
Jiliivasti otsustanud mulle lõi õ i 
AA otsus ulle lõpu teha. Andke nõu, mis 
a fa tegema!» hüüdis Sen Dan 
jlis?» küsis Mõng Da s üle rõö: c 
Muti kaa g Da selle üle rõõmustades, 
MMinn ja mu vend kavatseme ammu i Vei vürstiriiki 
JU minna Ühinege meiega! Kirjutage Hantžungi toki 
MM lühkumiskiri ja sõitke siit ära. Tsao Pei määrab teid 


kõrgele kohale, selles pole vähimatki kahtlust. Siis tult 
me ka meie teie juurde.» Mo | 
Mõng Da mõistis kõik. - kiirkäskjalaga Li 
Beile lahkumiskirja, ise sõitis aga viiekümne ratsamehi 
saatel Vei vürstiriiki. JANA JT 
Kiirkäskjalg andis kirja Hantžungi vangile ja jutus 
tas Mõng Da ärasõidust. Liu Bei avas kirja ja luges: 


«Teatan teie ees aupaklikult kummardades, et tulii 
teid selles usus teenima, et võin korda saata vä 
sid, mis poleks v mad kui [Ini ja Lü Sangi 
teod. Teie olite mulle sedasama mis Huan-gung ja Veli 
vang. Ma mõtlesin, et teie juurde tulevad kõi õpetatud 
ja targad mehed tal otsima, nagu see oli UY 
'Tžu vürstiriikide ajal. A , 
Tui sellest a i peale, kui ma teid teenima halt 
kasin, muljub mind mure ja rahutus nagu mäerahii 
Ja kui juba minu koorem on nii ränk, kui raske pe 
see siis olema valitsejal! 1440-8 

Nüüd on teie õukonda kogunenud nii palju kangelaš 
ja tarku mehi nagu soomuseid kalal, ja ma tunne] 
oma saamatust teid milleski aidata. Mul ei ole väe 
juhiandeid; viimaste seas seista ma aga lihtsalt häbt 


patte. ' N f ON 
Kuid mina, tühipaljäs mats, ei ole teinud suuri vägi 
tegusid, mis valitsejasoo rajaja kaaslasele au teeksid 
Olen ikka salamahti kadestanud endiste aegade tarki 
mehi, ja mu mõtted on kutsunud minus esile häbi 
de. e - A 
kattest paistis Sen Seng* silma niisuguse pojaliki 
sõnakuulmisega, ,et as kahtlust isegi omaste 
Tzõ-sü* oli oma valitsejale piiritult truu, kuid valitseji 
nuhtles teda surmaga; Mõng Tian* laiendas oma vürst 
maavalduste piire ja hukati samuti; lo 1 vallutas Ti 
vürstiriigi, kuid tema' teotati ära laimuga. Iga kord) 


MW mn nende suurte meeste üle midagi loen, voolavad 
JUW muluse ja kibeduse pärast pisarad. Aga kui ma 
JU omast nende asemel kujutada, süveneb minu 
Air 

Vinjuht Guan Jü kaotas alles hiljuti lahingu ja sai 
MUMM Selles oli süüdi tema ettevaatamatus. Ma ise 
VWWMunin aga Sangjungi ja Fanglingi, et leida võimalust 
Mn puista, Nüüd palun teilt andestust ja lähen ära 
vanitnile 

Mummardan teile aupaklikult ja jään lootma teie tar- 
MW ürmule ning sügavale arusaamisele. Palun tun- 
(vait, hulastage minu peale ja ärge mõistke mind 
Mm minu kõlvatu teo pärast! 

Minn, tühipaljas inimene, 
Juni Irmuks! Mõista seda je 
M võib siis öelda, et sa ei ole milleski süüdi? Kuid 
Jülelume m e vanasõna: «Kui katkestad sõpruse — 
Mm Wiru, kui kihutad sulase majast — ära tema peale 
Ürn» 

Tw olite minu vastu helde, ja ma tahtsin teid kogu 
Jgust teenida! Nüüd ei saa südame rahutusest jagu!» 


Dumwnud kirja lõpuni, karjatas Liu Bei vihaselt: 

Www nurjatu pettis mind! Ta julgeb veel minu üle mõni- 
JU Ma saadan sõjaväe välja, et kurjategijat kinni 
Jin» 

Mine Liang ütles: 

Moll atsuseks sobib kõige paremini Liu Fõng. 
Md lähevad nagu kaks tiigrit karvupidi kokku. Liu 
Pm pöördub jaga Tšengdusse tagasi sellest hoolimata, 
MW ln püüab Mõng Da kinni või mitte. Siis võib teda 
Minda ja kahest hädast korraga vabaneda.» 

lu Hei saatis kiirkäskjala Miantžusse käsuga, et Liu 
Jun Iiheks jalamaid põgenenud Mõng Dad üles otsima. 


Jun sel ajal, kui Tsao Pei juurde oli kogunenud nõu- 
(mine, teatas üks lähedane ülik, et Šu vürstiriigist 
Mwal Mõng Da üle jooksnud. Tsao Pei tegi korralduse 
(M ülejooksik sedamaid kohale. 

»Vihtavasti sa ainult teeskled, et tahad mulle alis- 
JU?» võttis Tsao Pei ta küsimusega vastu. 
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i ist väljapää tas Mõng Däi 
«Ei, mul ei olnud teist väljapääsu,» vasta g 
oln ellshätast teie juurde, ld Td el päÄi Ka 
1d karistada selle eest, et ma EHE Al DES OSA 
Tsao Pei ei uskunud tema sõnade siirust, 
siimapilabi teatati, et Siangjangis A UT HU GTA 
maa-alale Liu Fõng, kes otsivat jaga Mõng Dad, j 
pe sa viiekümne tuhande mehelise vä A 
a Ja südamest öeldud,» lausus Tsao Päll 
i purusta Liu Fõngi vägi ja too mulle väejuhi pedl 
Siismausunsind!» 9 AS ESTA 
õidan parem Liu Fõngi juurde ja S tell 
Pe A eri ette Mõng Da. «Selleks pole mul sõjä) 
MA oli 1Öö is Mõng Dale sõjaväelist 
sa si oli rõõmus; ta andis õng Da Sja VÄSI 
Aile he aunime ja saatis ta Siangjangi ja Fam 
aaa sita Siahou Sang ja Sü Huang Sianpjarg A 
Mõne Da jõudis tol hetkel linna, kui nad para JAA 
pidasid, kuidas Šangjungi vallutada, Pärast vas j 


ja saatis kiirkäskjala laagrisse. d 4 
Lugenud ikituse äbi, sai Liu Fõng hirmus vihaseks 
«Selle näruk situsel katkestasin vahekorra 28 


ä id tei i tu üles rivi 

i mõlemad d olid teineteise vastu Ü 24 
at ka Liu Fõng lahingulipu alla ja hakkas mõd 
gaga Mõng Dale näidates hurjutama: = = 122190 
t Mä saja, kes'an a oma JA jög Sa julgi 
re. anitseda, et k m sinu jälgedes!» — 
Visa kohal varitseb surm!» vastas TAAS PA vai 

Tulivihane Liu Fõng tormas oma ratsut piitsutades 


tase kallale. Pärast kolmandat käiku Mõng Da põgeneši 


A toast E Ooldi 
Liu Fõng kihutas tema kannul üle kahekümne lii. 00 
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| Jul tungisid paremalt ja vasakult talle kallale Siahou 
JU Jh SN Punngi väed. Mõng Da pööras oma väe- 
Min namuti i ja astus uuesti võitlusse, 
u Võngi v uruti kolmest küljest pihtide vahele ja 
Mummi, la Ine pääses aga põgenemisega Sangjungi. Vei 
MINA Mnnid teda taga. Jõudnud linnamüüride alla, 


JA Liu Fõng, et värav kiiremini avataks, kuid vastu- 
Alan talle rahena nooli, 

Mn ülistusime juba Vei keisririigile!» karjus mäüürilt 
m Onu, Tuljvihane Liu Fõng tahtis linnale tormi joosta, 
(M) Mitu ajad jõudsid lähemale ja tal tuli Fanglingi 


OM M Kuid ka siin nägi ta linnamüüridel lehvimas 
M Iippo. Vahitornist viipas Sen [ vimpliga ning linna- 
14 Mu tagant tuli nähtavale väesalk oma lahingu- 
OU millele oli kirjutatud: «Sü Huangi ülempealik.» 
Mu Võng oi suutnud vaenlase sutrtest jõududest jagu 
AA [M põgenes Sitšuani. Talle oli järele jäänud veidi 
Mjikonna ratsamehe, Nendega ta jõudis Tšengdusse 
M Mis Mantžungi vangi juurde. Kummardades valitseja 
[la Jüliimtas Liu Fõng pisarsilmi, mis temaga oli juhtu- 
jääd 
Miunjniu poisinoik!» tormas Liu Bei talle vihase sõi- 
JUUN Mullnle, «Kas sul häbi ei olnud minu juurde tulla?» 
Kärt isa,» kahetses Liu Fõng oma süüd, «kui mu 
On Ahivare idaoht, tahtsin ma teda aidata, kuid 
MON Dü ei lasknud seda teha.» 
1 siis oled, puuslik või?» jätkas Liu Bei sõima- 
AM nd poputati, pandi hästi riidesse, aga sina usku- 
Mopeksu!». 
An (n kiiskis valvemeestel viia Liu Fõngi välja ja teha 
MJM lühemaks. Kuid pärast surmanuhtluse levii- 
Wl Mantžungi vang teada, kuidas Mõng Da oli kee- 
MANI Liu Fõngi alistuma, kuidas See oli rebinud kirja 
Milokn ja lasknud kiirkäskjala hukata. Liu Bei kah 
JU kibedasti, et ta Liu Fõngiga oli ülekohtuselt käi- 
Ja, tuule siis meelde Guan Jüd, ja tema kurbus puh- 
Viin looga lõkkele. Ta jäi mure pärast koguni haigeks 
Annid vägesid retkele viia. 


Vilitpenl oli Tsao Pei, Vei vangi järeltulija, andnud 
Misiimeestele autasu ja otsustanud Pei vürstiriiki 
Na vaittsus, 11 


257 


a 


sõita, sest tema esiisade hauad asusid Tsiaosiani maa* 
konnas. Sellel rännakul tulid külavanemad oma kodüs 
dest teda vastu võtma ja ulatasid talle tee ääres seistes) 
veini. Kõik toimus nii pidulikult, nagu oleks Hanideš 

litsejasoo Gaotzu ise saabunud oma sünnimaale Pei 
vürstiriiki. 

Tsao Peile teatati, et vana väejuht Siahou Dun oleval 

ädaohtlikult haigestunud, ja ta pöördus Jetziuni tagasi 
kuid ei leidnud enam Siahou Duni elavate kirjast. Tsad) 
Pei riietus leinariidesse ja korraldas väejuhile uhked 
matused. 

Sama aasta kaheksandal kuul teatati Tsao Peile ise 
äralikest sündmustest: Šiisiani maakonda olevat lennä 
nud fööniksite paar; Lintzõsse ilmunud imeelukas tsilimi 
Jetziuni aga — kollane lohe. 

Pidanud nende sündmuste üle aru, seletasid tžunge 
langtziang Li Fu ja tai-si-tšeng Sü Tži neid nagu tule; 
vase muudatuse märke: Hanide dünastia asemele tulel 
Vei valitsejasugu: on tarvis valmistada Hanide soost kell 
ser Sian-di ette troonist loobumise pidulikuks talituse! 
Seejärel läksid nad kõrgete aukandjate Hua Sini, Vang 
Langi, Sin Pi, Tzia Sü, Liu 1, Liu Je, Tšen Tziao, TšeNi 
Tsiuni, Huan Tzje ja teiste, arvult üle neljakümne üliki 
saatel paleesse keisrit paluma, et see loobuks Vei vangi 
Tsao Pei kasuks troonist. 

Tõepoolest: 

Hakkasid Veide soost mehed dünastiat rajama, 
Hanide valitsust jäädavalt pakku nad ajama. 


Kui te ei tea, mida keiser Sian-di ütles, vaadake 
mist peatükki. 


KAHEKSAKÜMNES PEATÜKK, 


mis pajatab sellest, kuidas Tsao Pei kiskus riigivõimu 
enda kätte ja kuidas Hantžungi vang jätkas aunime vastu 
võttes oma hiilgavat valitsemist 


Kui Hua Sin ja teised tsiviil: ning sõjaväelised aukand 


jad keiser Sian-di juurde läksid, lausus Hua Sin: 
«On rõõmustav näha, et sestsaadik kui Vei vang vä 
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ON Mülilnemisohjad ena 

| olijad enda kätte, hakkasi, 

HATU t viid elavalt avaldama, maa kal 
44 M ast b üle praegustest tare sa 
Juul, toime hõtipidamise! kindlai 2 

MN üllnoneg on lõpp 

MUAA lnund, talite 


de valitseja- 
tust, et teie, 
Muhule Vei vang i i 
M Mv tähte ja v i Teie, v t Sa 
, valitseja, 

oma meelt ja 

a kogu rahvas röö- 


iguse ots 

temal APA 

h SSCT CL teadnud, mida vasta j iki 
| 24% halt y la pilgu aukandjatele Pett a ka 
MMK sellele, kuidas Gao-tar tõstis mõõga, taai 
AAA TA Ühem aks ja asus õige asja eest vilets. 
MN vii “rh värstiriigi oma jalge ette heilma, SATU 
Mia anusi ja rajas dünastia, kes valitseb Taeva. 
Mandold. ) 1 tä juba nelisada aastat, Mui ei ol ed 
t “uid me ei ole ka kellelegi kurja teinu E M 
> js loobume suurest ülesandest, "mis aeta 
Wilt pärandanud? Käsime teid om: EAT 

Ida!» a nõudmise üle 


Milp nüüd tööst 
M Jõbu rikku: 


JI kord Järele 
Muul tele, auvä 


rt isand, mind ei us: KESTAGA 
Mu Sin, näidates nind ei usu, siis küsige neilt! 
“A » häidates enda kõrval seisvale Lt Fule fi 


VI Pu ülles 
mul Vel va 


MT) 
(NA 

Mule 

KUNIN 
MNN, ot Gui t: 
Mot kinnide 
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sugu. Peale selle selgus, et idapoolne Jani tähtkuju peab 
ühinema U tähtkujuga, mis asub läänepoolses taevas. See 
kinnitab aga veel kord seda, et teil, valitseja, tuleb lo: 

buda troonist. Sest kui panna tähtkujud Vei ja Gui kõi 

vuti, siis saame mõistemärgi Vei, mis tähendab Veide 
valitsejasugu. Jan ja U annavad kokkuviiduna mõistes 
märgi Sü, kuna kaks päikest, üks üleval, teine allpool) 
annavad mõistemärgi Tšang.' Kokkuvõttes tähendab see, 
el Vei vang peab Sütšangis vastu võtma Hanide soost! 


keisri troonist äraütlemise. Mõelge selle üle järele, valitsi 


sejal» 

«Tähtkujude ja asjade järgi ennustamine on üldse rus 
mal ja tühi töö,» rääkis keiser vastu. «Kas te tõestil 

vate, et me loobume teie totruste pärast oma esiisade) 

andist?» 

«Juba vanast hallist ajast on olemas seadus: tõus! 
lõpeb langusega,» tähendas siiani vaikinud Vang Lang, 
waga õitseng muutub alati languseks. Kas on olnud 
kunagi niisuguseid riike, mis ei oleks langenud, või nii 
suguseid perekondi, mis poleks laostunud? Hanide düš 
nastia valitses üle neljasaja aasta, kuid tema saatus of 
otsustatud, ja teie peate võimust loobuma. Viivitada sel! 
lega ei tohi, muidu võivad tekkida rahutused.» 

Keiser läks härdasti nuttes troonisaalist siseruumi“ 

ad muigasid ja valgusid laiali 
äeval kogunesid nad jälle palee suurdi 
ja käskisid eunuhhidel kutsuda kohale Sian-di. 
ser oli eelmisest jutuajamisest kohkunud ja kartis väl 
juda. , 

«Aukandjad paluvad vastuvõttu,» ütles keisrinna Tsad 
«Miks te keeldute neid kuulamast?» 

«Sinu vend tahab vägivaldselt trooni võtta ja k 
ametimehi sundida mind troonist loobuma,» vastas kei 

isarsilmi. «Me ei soovi nende juurde minna!» 

in on tegemist hieroglüüfidel põhineva sõnamänguga. Kül 
fid, mis Gui Vei tähtkujude nimetusi tähistavad, kõi 
Vei, mis kujutab enesest W 


this kujutab enesest 

Kaks päikest, üks 
vad mõ ida datakse 
Sütšangi linna nimetuses. 


,» teine all, anii 
on teiseks silbiki 
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Ürdi ki (Ahsati mõtlete, et minu 
Mu lükkama sa ä 
M jima saada?» tähen 


Mull ta el Jõudn Õ 
ud oma sõnu Õ 
MNkndega relva kai jalul 
Mullid koiuri SOS sl 
AWungrn korrald 
Minna meile 
ppm ondule s 


Mühutada, Minu 
M kuulsus 


kt Võiks niisuguse 
jas keisrinna ärrita- 


ral nägi 
ngi ja Tsao Siud, JE 


Jul, kul n 
Mn lnbnb te 


ma elutubadesse. 
po Hung ja jud neist nutsid. 
mull ser läheks trooni- 


“lnlilnge minu nõu järgi ine i, 
ALGAS Muidu Sa ti õitses NA TAA 
t Vid, o7, toitnud Hanide valitsejasugu!» hüüdis 
pu Valus, i aa palju ülikute poegi j poja- 
MAJAe ent n häbista alt talt t a 
e, ilseja, meie ühist nõu tä i pa üii 
l Mh teid, ootab Suur tühsis Pai Hus! Šin 
vall, «Ma 6; Ria a Pr 2 8; 
HMM jaa 2 üldsegi sellepärast nii, et ma 
õn Julgel i 
moji riia ab, Kii 
X e 
t vastu, 


Väinu!» 


Ounud keiser ra ut üü 
keis as Fi id ja tõusi 
M loltis pilgu Hua Sinile; see aast AdE TA kt 


MAAS KS t eisrile lähemale, 
al + draakonitikandiga rüü Varrukast ja 
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«Vastake jalamaid, kas olete nõus loobuma troonist või 
mitte?» 

Keiser värises hirmu pärast ja vaikis. Tsao Hung jä 
Tsao Siun tõmbasid mõõgad tupest. 

«Kus on pitsatihoidja?» karjusid nad. 

«Pitsatihoidja on siin!» vastas Tzu Bi ette astudes. 

Tsao Hung nõudis temalt riigipitsatit. 

«Riigipitsat on aare, mis kuulub Taevapojale! Kuidas: 
te julgete seda puudutada?» käratas Tzu Bi vastuseks, 

Tsao Hung käskis ta valvemeestel välja viia ja peäl 
maha võtta. Tzu Bi sõimas teda oma elu viimse silma“ 
pilguni. 

Tzu Bi auks luuletasid järelpõlved niisuguse laulu: 


Hanide dünastia hukkus ja roimar sai keisrite võimu 
reetlikult, nagu Jao ja Šun, ta võitis eeskujuks neid. 
Ainult visa ja ustav Tzu Bi, riigipitsati hoidja, 
surmapõlgavalt elu tõi ohvriks, tunnustamata Tsao Peid. 


Keiser värises aga edasi hirmu pärast. Ümberrini 
nägi ta ainult soomusrüüdes ja odadega relvastatud Võll 
sõjamehi. Lõpuks ütles ta pisarsilmi; 

«Me oleme nõus Vei vangi kasuks oma võimust 100) 
buma, kuid oleksime õnnelikud, kui meid lastaks eladi 
aastate lõpuni, mis saatuse poolt ette määratud!» 

«Vei vang €i hakka teid tapma,» rahustas teda Tzil 
Sü. «Ainult, armuline isand, kirjutage kiiremini keisi 
käsk troonist äraütlemise kohta ja kutsuge rahvas sõnii 
kuulmisele.» p 

Keiser käskis Tšen Tsiuni kirjutada troonist loobumi 


käsu. Kui käsk oli valmis, ulatas Taevapoeg selle Hüli 


Sinile ja käskis Vei Vangi k anda. Tsao Pei oli rõöl 
mus ja tegi ühele lähedasele ülikule korralduse see elli 
lugeda: 

«Meie olime kakskümmend kaks aastat troonil ja el 
sime selle aja jooksul läbi palju muret ja meelehärmi 
Ainult tänu meie esiisade vaimude eestkostele jäime 
ellu. i 
Kuid nüüd lõppes meie dünastia õitseng ja õnn pööi 
dus Tsaode suguvõsa poole -., 

Taevaste märkide ja rahva sooviga kooskõlas võtahl 
me vastu otsuse loobuda Tsaode suguvõsa kasuks mit] 
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poooni il, See on saatuse ettemääramine, ja see on õige 
 Mwopäiniist, el kadunud Vei vangil õnnestus korda 
Mul palju sõjalisi vägitegusid, ja Seepärast, et prae- 
Me vang hii na voorustega. Etfetähendused on 
(WWW neid võib uskuda. Suur tõde peitub selles, et 
Puüvapojamaa on ühiskondlik vara. i ) 
3 Tunjide soost ke er Jao ei olnud oma järeltulija 
Mini vastu omakasupüüdlik, ja Jao kuulsus läks ica- 
villu, Ja nüüd loobume meie, keiser Jao hais 
JMiliudes, Vei vangi kasuks troonist, sl 
Vülli, ürge keelduge seda vastu võtmast!» 


nud üra keisri käsu, tahti sa i s a 
Mn, kuid Sõma 1 eale EL Te DIR 
AMüdikol Kuigi te saite keisri käsu ja pitsati 
e s äs itsa 
Juul Itoos teie alandliku keeldumisega TI 1 
Mt 9! õigel ajal ära hoida kurje kuulujutte Taevapõja- 
M Pei k Vang Langil koostada keisrile 
MA Ni TA äkiluses nimetas ta ennast tühiseks ini- 
MIN Id palus valitsemisohjad anda mõne targema 
AI kolsrile see läkitus ette loeti, kaotas ta pea: 
— MING ütleb troonist ära! Mis me nüüd peale hak- 
MW U-vang Tsao Tsao loobus kolm k 
g Tsa K S orda oma au- 
“Ik |, onne kui selle vastu võttis,» tähendas Endi Sin 
M jülnge teine k. ja Vei vang kuulab teie sõna.» 
Mon 4 ka keisri korraldusel uue käsu ja esi- 
Ww lemplivaht Tžang In läks vali i ja riigipi 
AA onplis Ji läks valitsuskepi ja riigipit- 
| ho Pei käskis ette lugeda keiserliku käsu: 
| Öördume uuesti Vei vangi poole! 
"A A liikitasite meile ettekande oma tagasihoidliku 
Miimisega ja meil tuleb teid teistkordselt paluda. 
M le olime juba ammugi Hanide dünastia õitsengu- 
(t panud tarbetuks takistuseks, kuid õnneks võttis 
VI U-vang Tsao Tsao, kel oli suuri voorusi, dünastia 
Aluse enda tte, ilmutas oma silmapaistvaid vä 
|ülilundeid, h as juurtega kuritegevuse ning mässu 
[1 wondis Taevapojamaal rahu jalule. R 


aegu näitavad taevased märgid teie poole, ja me 

küsima letd vastu võtta meie pärand, et te arendaksite; 
oma voorused täieliku hiilguseni, et teie kuulsus jä 
inimlikkus oleksid eeskujuks kogu Taevapojamaale. 

Vanasti tegi Jüde soost keiser Sun palju suuri tegus 
sid, ja keiser Jao andis vabatahtlikult temale oma koh, 

Suur keiser Jü kaevas kanaleid, taltsutas jõgesid jä 
seepärast ütleski tema kasuks troonist ära keiser Suni 

Et Hanide dünastiat on tabanud niisamasugune saä 
tus nagu keiser Jaod, oleme me kohustatud võimu üle 
andma kõige targemale, aga mitte oma otsesele trooni 
Kals vaimude nõudmist ja täites taeva kõrgel 
tahet, käsime me auväärt iigimeest Tžang Ini andäl 
teile kätte keisri pitsat ja vöö. 

Võtke need vastu, vang.» 


Kuulanud ära keisri käsu, ütles Tsao Pei rõõmsalt Tzi 
Süle: PATO 83 
len juba kaks korda saanud keisri käsu ja karda 
i n fet järelpõlved võivad mulle anda võimuhaaräji 
1 nime!» 4 ö ' 
«Sellest on väga kerge pääseda!» tähendas Tzia E 
«Las Tžang In viib pitsati ja vi tagasi ning Hua Si 
ütleb keisrile, et tuleb ehitada troonist loobumise torn 
valida piduliku “kombetalituse täideviimiseks - õnnelik 
päev. Siis tulevad sinna kõik aukan Keiser t 
nende juuresolekul teile pitsati ning kätte ja kuul 
tab, et ta loobub teie kasuks troonist. Sel -kombel võili 
te hajutada kõik ametimeeste kahtlused ja: hoida äi 
lujutud rahva seas.» AE JA »N 
kd käskis Tžang Ini pitsati ning vöö tagasi vih 
ja anda keisrile üle oma ettekande keeldumisega. 
Keiser pöördus ülikute poole küsimusega: 8 
«Vei vang ütles jälle ära. Ma ei saa aru, mida ta püüäl 
ätte saada? i ] 
Milale TASE peate minema troonist - loobumi 4 
torni,» ütles Hua Sin, «ja kõigi aukandjate juureegiid 
teatama, et annate võimu Vei vangile üle. Kui te sel 
teete, kasutavad kõik teie järeltulijad Veide suguvõši 
heldust.» A + 
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Mulsut võllis nõu kuulda ja käskis õukonna tai-tšangi 
MUl, kuhu kohta Fanjangi tuleks ehitada kolme- 
M tom, Troonist loobumise piduliku talituse täide- 
Jim oll määratud kümnenda kuu seitsmenda päeva 
AIA 

n hul noo päev saabus, palus keiser Sian-di, et Tsao 
JI Jähokm üles torni, mille juurde olid kogunenud kõik 
MUmmjud ja seisid keiserlikud väed. Taevapoeg andis 
Juliluilt Tsuo Peile jaspisest riigipitsati kätte, Aukand- 
JM Muulunid põlvitades keisri käsku: 

»Mule pöördume Vei vangi poole! 

Vumnsti loobus Tangide soost keiser Jao Jüde valit- 
Munoost keiser Suni kasuks oma froonist, kuna Šur 
Mulls omakorda trooni vabatahtlikult keiser Jüle. Tae- 
JUNO sinult nende vastu heatahtlik, kes on voorus- 
lila 

Mulv olime dünastia teel takistuseks ja meie maa 
Minutus korralageduste pärast. Korra langus puudu- 
Jun Inogi meid isiklikult — segadus suurenes, kurja- 
Muljud ja mässajad tõstsid pead. Need hädad kõrval: 
JU minult tänu kadunud U-vangi Tsao Tsao väejuhi- 
JWwiisele, Ta kindlustas maal korra ja andis rahu 
Wuusi meie esivanemate templile. Kuid meie ei osanud 
Milmugi valitsust toetada, kelle juhtimise ajal oleks 
Muu Taevapojamaa meie heldusest kasu saanud, 

'Moptse Vei vängi kuulsus, kes on oma isa pärandi 
Mupuklikult vastu võtnud, seisab tema voorustes, mille 
JU (n on teinud suuri tegusid; nii endiste keisrite kui 
Ju Ilhisute inimeste vaimud annavad temale oma ennus- 
luned 

Mvuie anname temale kui kõige targemale üle oma 
Volmu ja ütleme koos kõigiga: «Sinu teod on nagu kei- 
[M Suni omad! Ja meie anname sulle keiser Jao ees- 
Plu! vabatahtlikult oma trooni.» 

fevas on teinud sinust oma äravalitu, ja sa pead 


MAK kult toimetama selle suure kombetalituse, 


Min vastu Taevapojamaa / valitsemise ja täitma 
Mnndlikult taeva tahet.» 


Miirnnt käsu läbilugemist võttis Vei vang Tsao Pei 
(Wlikult vastu keisri troonist loobumise ja astus aujär- 
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jele. Tzia Sü sammus aukandjate saatel trooni ette, el 
esitleda end uuele keisrile. 

Tsao Pei nimetas oma valitsemise teist ajajärku 
Huang-tžuks (Kollaseks Alguseks), oma riiki — Suureks 
fei keisririigiks. Et kadunud isa Tsao Tsao mälestust 

dvustada, andis talle nimeks U-huangdi — keiser U. 
Seejärel kuulutati kogu Taevapojamaal välja üldisi 
armuandmise määrus kurjategijatele. 

«Taevas ei ole kaht päikest, rahval ei saa olla kaht 
valitsejat,» ütles Hua Sin uue keisri poole pöördudes) 
«Hanide soost keiser ütles troonist ära ja seaduse järgi: 


kuulub ta väljasaatmisele ühte kaugemasse maakohtali 


Palume teid, valitseja, Liude suguvõsale elukoht kätte 
näidata.» 

Sian-di viidi käe alt toetades uue keisri ette ja pand 
põlvili. Tsao Pei andis talle Sanjangi gungi aunime ja 
käskis veel samal päeval pealinnast Šanjangi sõita. 

«Keisri kukutamine ja teise troonile tõstmine on vanasii 
hallist ajast hari htus!» lausus Hua Sin kurjall; 


paljastatud mõõgaga Sian-di poole näidates. «Meie uus) 
valitseja on inimlik ja armuline, ta ei nuhtle sind SUI 
maga, vaid kingib sulle Sanjangi gungi aunime ja käsib) 


täna Šanjangi sõita. Ja vaata ette, ära näita ilmä 
väljakutseta oma u õukonnas!» 

Keiser tänas pisaraid talitsedes armu eest, istus sadul) 
lasse ja ratsutas minema. Sõjamehed ja rahvas saatsid! 
teda kaastundega. 

Tsao Pei ütles oma ametimeeste poole pöördudes: 

«Meie mäletame suurte keisrite Šuni ja Jü tegusid!» 

Ametimehed karjusid vastuseks: 


Kaks Hani dünastiat loojus, kuid riigis veel haavasid põeli, 
Kodusõdades karmides fa oma endised valdused kaotas. 
Tiitli pärast siis Jao ja Suni tegusid eeskujuks võeti, 

ent tulevik vaid Sõma Janile tarkusepitseri vaotas. 


Aukandjad palusid” Tsao Peid tänada valitsejanil 
Maad ning valitseja Taevast, -ja Tsao Pei kummardas 
igasse nelja ilmakaarde. Kuid siis sööstis; liiva ja kivi 
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Uu koorutuc kohale kohutav tuulispask, Hakkas 
Am viima nagu oavarrest, nii et ilm läks ümberringi 
oja Tuul kustutas kõik küünlad; Tsao Pei kukkus 
Mu maha, Aukandjad kandsid ta ära. Ta ei tulnud 
JU Meelemärkusele. 

[mun Del oli mitu päeva haige ega võtnud kedagi 
(Ulm. Anofiirel paranes ta pikkamööda ja tuli lõpuks 
PWiilmunli, el ametimeestelt õnnesoove vastu võtta. Hua 
MWIIs mndis la sõ-tu auastme, Vang Langile — sõ-gungi 
A Musi leised ametimehed said samuti aukõrgendust ja 
MN 

Vinmligi lundis Tsao Pei, et ta ei ole täiesti terve, ja 
MM mõllema, kas vana Sü Sangi palee ei ole vahest 
Jud. Lõpuks otsustas ta üle kolida Lojangi, kuhu 

» oli ehitatud uus palee. 
llest sündmusest jõudsid varsti Tšengdusse. 
inud keegi mees, kes oli ka edasi and- 
MW Ilnnide soost keisri Sian-di surmakuulduse. 

Muulžungi vang kurvastas trööstitult; kogu päeva 
JWW In pisaraid. Käskinud aukandjail Jeinariideid 
ula, korraldas ta surnud keisri hingele piduliku ohvri- 
Julllune j temale surmajärgse nime Siao-min, mis 
Mondab « a ja Armulik». 

surmasõnum oli vapustanud Liu Beid. Ta 
id nigel Kõik vürstiriigi toimetused lasusid nüüd 
Ms Liangi õlgadel, ja ta ütles tai-fu Sü Tzingile ja 


lsvapojamaa ei või üht päevagi jääda ilma valitse- 
JU. Oleks suur õnn, kui Hantžungi vang keisri aunime 
Mu võtaks.» 

Mis siin nii kaua mõelda?» hüüdis Tziao Tžou. 
plmtžungi vang peab keisritroonile astuma ja jätkama 
Milde suure dünastia valitsemist. Seda näitavad juba 
Mumised märgid, nagu imelinnu ja pehmete lääne- 
Mulle valitsemine, mis tõotab suurt pilveõnne. Peale selle 
Mills Tšengdu loodeosas taevasse kollane pilv, ja Bi, Vei 
(Ink Muo tähtkujude keskel lõi keisritäht särama nagu 

(1 
Dune Liang tegi aukandjate soovi kohaselt Hantžungi 


Mngile ettekande, milles palus teda keisri aunimi vastu 
Võti 
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«Kas te tahate, et ka mina toimiksin nagu mässaja? 


hüüdis Hantžungi vang näost muutudes. 29049980 
Ta tõusis ja lahkus vaikides saalist. Aukandjad läksid 
laiali. Kolme päeva pärast kutsus Tžuge Liang nad uuesti 


paleesse. Liu Bei tuli elutubadest nende juurde. Pärast 


tervituskummardusi ütl 
«Tsao Pei surma 
keisritroonile ei astu 


«Olen keiser Tzing-di esiisade poeg, kuid siiski ei ped 
ennast võimeliseks, et rahvast kaitsta!» T 
Hantžungi vang. «Kui ma ü 
astun, mille poolest erineb 
võimuvallutamisest?» , 
Tžuge Liang manitses teda elejätmatult, kuid 
Hantžungi vang jäi endale kindlaks. Siis otsustas Tžuge 
Liang võtta appi kavaluse. Pärast pikemat jutuajamist! 
aukandjatega laskis ta paista, nagu oleks haige, egäl 
ilmunud enam paleesse. Nt Mei | 
Niipea kui Hantžungi vang oli Tžuge Liangi haigusesii 
teada saanud, läks ta teda külastama. 4 
«Mis teil viga on, õpetaja?» küsis ta haige voodi 
lähenedes, 
«Mu süda valutab! Tunnen, et ma kaua ei ela!» vasta! 
Tžuge Liang. + 5:51 998 
«Mis teile siis haiget teeb?» hüüatas Hantžungi vangi 
ärevusega. 4 j 
Tžuge Liang ei vastanud. Liu Bei kordas oma küsi 
must, kuid Tžuge Liang teeskles, et ta] on raske, ja sült 
ges vaikides silmad. 2 [2 
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MO mulle, mis teid kurvastab?» küsis Liu Bei 
Mimi 

Üles üvas Tžuge Liang silmad ja lausus ohates: 

Mul ma teid kohtasin, jätsin maha oma hurtsiku. Ja 
JM ponisundik ustavalt teie el. Varem võtsite te alati 
(un nõu | üpolusi kuulda, aga nüüd, kus te Ida- ja Lääne- 
Mmmnl maa-alad vallutasite, olete selle unustanud, mis 
AW Mäiiem (eile rääkisin. Tsao Pei võttis Väevõimuga 
Ms Irooni, Nüüd ei korralda keegi Hanide dünastia 

Pm ohvritalitusi, Teie peate keisri aunime vastu 

Mmnl Tele kohus on hävitada Vei keisririik ja tõsta 
Mule suur Sliguvõsa uuesti au sisse! Ma ei arvanud, et 
Pilu nii kangekaelselt tõrkuma. Pidage meeles: kui te 
JUWWwonist ära ütlete, jätavad kõik ametimehed ja pea- 
Jul teid maha! Aga kui te üksinda e, tungivad Vei 
Milk ja U vürstkond teile kallale, Kuidas te siis 
Mm vastu panete? Mõelge järele, kas saan ma olla 
Paltulilei» 

Mn ol ülle sugugi ära,» vastas Hantžungi vang. «Ma 
Md üimult, et Taevapojamaa rahvas võib hakata mind 
Ja mõistmat» 

Mulk ütleb; «Kui nimetus on väär, ei kuula jutud 
MN Jiikas Tžuge Liang. «Teie nimetate kõike õigesti, 
M ponvad k jutud teie sõna kuulma. Siin ei ole ka 

AU nrutada. Ärge unustage: see, kes taeva annist 
(M Mleb, tõmbab endale õnnetuse kaela!» 

AM võtan teie nõu kuulda, õpetaja,» nõustus lõpuks 
ÜMungi vang. «Niipea kui te paranete, teen ma kõik 
(Misuunde järgi.» 

Mul hetkel hüppas Tžuge Liang asemelt üles ja 
JU lehvikuga aknavõres ikule; sõjaväelised ja tsi- 
+ HIPPI seda märguannet ootasid, tungisid 
- VN isse. Kummardunud Hantžungi vangile, ütle- 
m nud 
Mu te juba nõus olite keisri aunime vastu võtma, 
NN Mlirake kindlaks suure” piduliku kombetalituse 


vang mõõtis neid pilguga ja tundis ära tai- 
Anhani väepealiku Mi Tžu, Jantsiuani hou 
zia Tžao Tzu, tži-tžung Jang Hungi, nõuni- 


kud Du Tsiungi ja Tžang Šuangi, tai-tšang-tsing Läil 

jungi ja paljud teised. 

«Ja siiski te tõukate mind ülekohtusele teole!» hüüdis 
Liu Bei erutatult. 

«Minu isand, te olite juba nõus,» sõnas 
teda kuulamata. «Käskige nü i 
valige suure piduliku kombetalituse jaok 

Seejärel saatis Tžuge Liang Hantžungi vangi ist 
paleesse ja tegi korralduse, et Tšengdust lõuna poolt 
Udani ehitataks aujärje jaoks lava. Kõik piduliku kombes 
talituse ettevalmistused olid pandud õpetlase Sü Tzõ jä 
nõunik Mõng Guangi õlgadele. 

atud päeval panid aukandjad Hantžungi vang 

keiserlike kellukestega ehitud tõlda ning kõik asusi 
teele Udani poole. 

Dai-fu Tziao Tžou hakkas altari juures seistes ohyiii 
palvet lugeme 

«Täna on Tzian-ani! kahekümne viienda aasta nel 

janda kuu kaheteistkümnes päev. 

Meie, keiser Liu Bei, võtame endale selleks julgust 
et pöörduda valitseja Taeva ja valitsejanna Maa pooliš 

Hanide dünastia on Taevapojamaad palju sajandeid 
valitsenud. 

Vanasti, kui Vang Mang haaras vä 
võimu, nuhtles keiser Guang-u oma vihas teda süil 
maga ja andis dünastia altarile õigused tagasi. 

Meie ajal pani verejanuline hirmuvalitseja Tsäl 
Tsao sõjalisele jõule toetudes toime arutu palju kui 
tegusid ja tappis salakavalalt meie armulise keiši 
emanda. Ä 

Ja nüüd omavolitseb tema poeg Tsao Pei ning 1gd 
palju kurja. Nagu varas varastas ta püha keiserliki 
aunime. 

Taevapojamaa pealikud arvavad, et Hanide dünd 
tia altari päästmiseks on tulnud aeg ja meil, Liu Böl 
tuleb meie võidukate esiisade U-di ja Guang-u pärahl 
vastu võtta, et mässajaid.karistada. 

Ometi ei pea me ennast sedavõrd vooruslikuks, 
olla keisritrooni vääriline. 


1 Aastal 220 meie ajaarvamise järgi. 
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MR pöördusime si 
Malimnfule ming rah 
Pi Jin lüle 


s kõige kaugemate provintside 
poole, ja need vastasid m 
Md v täita, iisade pärandit ei tohi sa 
Jumils Jätta, riik ei saa olla ilma valitsejata.» 
M mn lootus on meie, Liu Bei, poole pöördunud. 
AMIN villsime, kartes taeva tahet rikkuda ja tundes 
JU t Gino-lzu ning Guang-u suur töö võib tühja 
JUU, nolleks õnneliku päeva, et minna altarile, Mei 
JA lu von ltigeda ohvripalve, toimetada OHTE 
TIM M väslu pitsat ning vöö ja seada riigis kord 


MW vaimud, kinkige Hani õnn j 
, k anide soole õn ama- 
Mn lipnvene rahu!» JR 


all M palve luge nist ulatas Tžuge Liang kummardu- 
li ' lu Belle j ti. Liu Bei võttis selle vastu 
KIN ol ola tarile ja hakkas uuesti keelduma: > 
W ole voorusi ega vaimuandei jali eegi 
(Mi ke viiliriks käel auti iiet NAA kl 
JWülsle kogu meie maa alla heitnud, tei j 
; jaa a , teie kuulsus 
Jim paistavad kogu Taevapojamaal!» maitses teda 
k kt AJähg % gi olete te Hanide suguvõsa järel- 
[ Üld tuleb teil asud i ää õ 
Td M t uda teile määratud kõrgele 
“M e 4 PAELU J 
1UNA AT õjaväelised aukandjad hüüdsid ühel häälel: 
(Old vastu õnnesoovid nimeta žungi 
1ES f s Hantžun x 
ku übu kei r Sian-tžu, oma valitsemise esimesi 
m Tõing-uks ulutas oma abikaasa emand U 
[Mtlinaks Troor jaks määrati Liu Bei vanem poeg 
Ja järi (eine poeg Liu Jung sai Lu Vangi aunime, Liu 
ks, (Ang vangi aunime; Tžuge Liang asus tšeng- 
ÕL (0 õ-tu Ta SAUGA said 
Ö ed ülemad j 3 
Mod Paljudele kurjategijatele kuulutati Td 
mul v muandmine. Sõtšuani ja sõj 
TA ki aar a uani rahvas ja sõja- 
JMrgmilse val korraldas Taevapoe: Si. Ž ii 
0 j rraldas ) ian-t a 
24 [4o, Soovinud keisrile õnne, astisid Halil ja sõid 
Mi miikandjad mõlemale poole trooni kahte ritta. 


JU pöördus nende poole niisuguste sõnadega: 
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«Me vandusime Virsikuaias Guan Jü ja Tžang Feigä 
Ai aelides koos elada ja surra. Õnnetuseks on M 
noorem vend Guan Jü kurjategija Sun Tsiuani Pe 

etud. Kui me kätte ei maksa, siis rikume vennalikl t 
liidulepingut! Me otsustasime ajada jalule võimsa sõ) 
väe ja asuda retkele Sun Tsiuäni vastu. Me võtame 4 
salt kinni selle kurjategija ja peseme puhtaks oma teos 
t jõudnud neid sõnu veel lõpetada, kui trooni ette 
astus üks mees ja sõnas maani kummardades: 

S ei tohi teha!» SUS) k 
ka heitis ütlejale pilgu ja tundis ära Tžao Juni 

Laul ütleb selle kohta: 


j ijat nuhelda keiser ei jõudnudki veel, 
kid olsuse vastu ju vaidles 14 sulase kartmatu meel. 


Kui te ei'tea, mis Tžao Jun ütles, siis vaadake järg 
mist peatükki. 


KAHEKSAKUMNE ESIMENE PEATÜKK, 


kus pajatatakse sellest, kuidas Tžang Fei sai surma, ja 
sellest, kuidas Sian-tžu ajas väed jalule, et ennast teotu- 
sest puhtaks pesta 


Yagu juba öeldud, kavatses keiser Sian-tžu minfi 
koli US vürstiriigi vastu, kuid, vapper pealik Tžao Jül 
i olnud temaga nõus: , ; i 
Ni Kõige aura kurjategija on Tsao Pei, aga mitl 
Sun Tsinan. Tsao Pei haaras vägivaldselt Taevapojä 
maal võimu ja kutsus esile sellega vaimude ja ANA 
äärmise meelepaha. Teil, valitseja, tuleb esmalt Vei 1 
peale mõelda. Saatke väed Veihe jõe ülemjooksule, ja td 
toetavad kõik ausad inimesed Guandungis. Purustafi 
Tsao Pei väed ja vallutage Vei riik, siis alistub U värsi 
riik teile ilma võitluseta! Palun tõid, mõelge mini sõnädi 

üle järele.» t 

t «Kuid Sun Tsiuan tappis ju meie noorema venna SA 
Jül» karjatas Sian-tžu. «Ja meie peame neile, kes ki 
taga kiusasid, halastamatult kätte maksma. Ma õiend 
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AU ünvud Puši Zeniga, Mi Fangiga, Pan Tžangiga ja 

fa. Siis oleme teotusest puhtaks pestud. Miks 
Jim vaidlete?» 

AMmaks Taevapojamaa vaenlasele on riiklik tegu,» 
[7 Jin Jun, «aga venna eest tasumine — isiklik asi. 
24 WIN lüleb mõelda riigi peale.» 

Mn Mihendab mulle kogu meie maa, kui ma venna 
M mnt kiille ei maksal» hüüdis Sian-tžu ägedalt. 

Mm ol võinud Tžao Juni nõu kuulda ning andis käsu 
(UW Wind relkele Sun Tsiuani vastu ja läkitas saadiku 
NIMUM, ol värvata Lani hõimude seast viiskümmend 
Jul nõjame Langtžungi kihutas kiirkäskjalg käsuga, 
Js kohnnelt Tžang Fei määrati Langtžungi valitsejaks 
(Amme ning sõjavankrite ülemaks. 

Mmm Mel valas Guan Jü surmast teada saades ööd ja 
(8 Ül Iööslimatult pisaraid. Pealikud soovitasid, et ta 


JU mure viinasse. Joonud end purju, hakkas Tžang 
MW miäratsema ja peksis kõige väiksema s eo eest 
MW jinnlikuid ning sõjamehi pii aga; mõned peksis 


MW mirnuks. Tormiliselt oma muret väljendades pöör- 
AM üioga lõuna poole ja kiristas valu ning viha 
Mn hambaid. 

JI Tõing Feile teatati, et Liu Bei juurest olevat saa- 
TN kirküskjalg, võttis ta selle silmapilkselt vastu. 
Mul siis, et keiser Sian-tžu on temale ratsaväe ning 
(Wwmikmite ülema auastme andnud, kummardas Tžang 
MMDohju poole ja korraldas kiirkäsi jala auks pidusöö- 
JU. Peolauas hüüdis Tžang Fei: 

AMI vend Guan Jü on surnud! Minu põlastus vaen 
MW vastu on sügav nagu meri! Miks ei pannud nõuni- 
M Mele isandale ette ajada väed kättemaksuks otse- 
Mn jalule?» 

MWlmile soovitati hävitada enne Vei riik, siis aga 
MA õjaga Sun Tsiuani vastu,» vastas kiirkäsk- 
OM 

MW seda soovitas?» sai Tžang; Fei pahaseks. «Meie 
Miisime Virsikuaias kolmekesi vennaliku liidu, tõota- 
An vandega elada ja surra koos. Meie vend hukkus ja 
ll Won eiam rikkusest ega auavaldustest mõnu tunda. 

(| Widan valitseja juurde ja palun, et ta määraks mind 
MW Sin. Tsiuani “vastu eelväe ülemaks. Ma püüan 
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kurjategijad elusalt kinni ja toimetan oma vanema vennäi 
Liu Bei juurde. Siis o!en ma vandetõotuse täitnud!» 
Ja ta läks koos kiirkäskjalaga Tšengdusse. 


Sian-tžu käis iga päev linnaväljakul sõjaväge välj 
õpetamas. Ta kavatses keiserlikus sõjavankris isiklikul 
retkele minna. Ülikud muutusid aga rahutuks ja otsus*i 
tasid Tžuge Liangiga nõu pidada. 

«Taevapoeg astus alles troonile, ja kui ta ise viib väedi 
Sun Tsiuani vastu, tekitab see meile ainult kahju!» ütles 
sid ülikud. «Teil, isand tšeng-siang, on mõjuvõi 
miks ei soovita te valitsejal seda tegemata jätta?» 

«Olen püüdnud juba mitu korda,» vastas ge Liang 
«kuid ta ei soovi sellest kuuldagi. Lähme koos temid 
juurde õppeväljakule.» d 

Tžuge Liang sõitis aukandjate saatel õppeväljakule jä 
pöördus Sian-tžu poole niisuguste sõnadega: 

«Valitseja, teie astusite alles hiljuti troonile ja va!misi 
tute nüüd sõjakäiguks ida poole U vürstiriigi vastu. Küll 
te põhja poole Tsao Pei vastu läheksite, o!eks see Taeväi 
pojamaal õigluse võidu eest peetav sõjakäik, ja te võik 
site siis enda peale võtta vägede juhatamise. Lähete fi 
aga sõjaga Sun Tsiuani vastu, siis on küllalt, kui parmäl 
mõni pealik vägede etteotsa. Teil ei maksa ennast sellegi 
vaevata!» 

Keiser hakkas juba Tžuge Liangi tungivale manitsii 
sele järele andes kõhklema, kui äkki teatati Tžang Fei 
linna jõudmisest. Sian-tžu käskis venna tuua õppevä 
jakule. Tžang Fei kummardas valitseja ees maani ja puh 
kes tema jalgade ümbert kinni võttes nutma. Ka Sian-tä 
ei jõudnud oma pisaraid tagasi hoida. 

«Kas te tõesti keisriks saades unustasite vandetõotusd 
mis me Virsikuaias andsime?» küsis Tžang Fei. «Kas mi 
võime venna eest jätta kätte maksmata?» 

«Aukandjad soovitasid meil see tegemata jätta, ja md 
ei julge uisapäisa talitada,» vastas Sian-tži 

«Mida teavad nemad meie liidust?» hüüdis Tžang Fell 
«Kui teie retkele ei lähe, siis lähen mina! Ma teen sed 
kas või oma elu hinnaga. Maksan venna eest kätte või € 
näe teid enam kunagil» 

«Meie lähme koos sinuga,» vastas Sian-tžu. «Sina asud) 
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ll õnnetu 
WW Tsin Mi ära viia ja pea jagu lühemaks teha, 


JUMI. Seo ei lõpe hä 
JM lu kiil oma sõjameestega halvasti ümber.» 


Mal)» rääkis 


WU Wien teele Langtžoust ja tuled meile Tziangtžous 
MMi, Sonlt liigume edasi Ida-Usse.» 

Milen Tžang Feiga jumalaga ütles valitseja: 

»Mu loume, et purjuspäi peksad oma tublisid võit- 
sti. Ole nüüdsest peale suuremeelne 


lang Fei kummardas aupaklikult ja ratsutas minema. 

pa 1 sõjakäigule minekut ütles õpetlane Tsin Mi 
Munlule 

MWiliiseja, väikest õiglust taga ajades panete teie oma 
Mine Isiku elu kaalule. Teie esiisad ei talitanud kunagi 
MM Mõelge selle üle järele.» 


»Mis võib olla õiglasem kui kättemaks venna surma 


Vastu Sian-tžu, «Ma ei saa seda unustada!» 
[hin Mi heitis keisri ette maha: 


wlulo ei võta oma ustava sulase sõnu kuulda, aga ma 


Munn, et teid võib tabada õnnetust» 


i vägedega sõjateele, aga sina kuulu- 
jan-tžu vihaseks, käskis valvemees- 


»Mole asume om: 
1» sa 


Miid Tsin Mi ei kohkunud põrmugi ja hakkas Sian-tžu 


[ule pöördudes naerma: 


MMil ci hooli enesest! Mul on kahju teie poolt rajatud 


Mnnntiast!» 


Ülikud astusid õpetlase eest välja, ja Sian-tžul tuli 


Mmotsus lõpuks muuta. 


Millist» ütles ta. «Heitke ta ajutiselt vangitorni. Kui 


JM Venna eest aga olen kätte maksnud, siis otsustan ka, 
(m lemaga peale hakata.» 


Muunud sellest teada, esitas Tžuge Liang Tsin Mi 


[MWimlmiseks Sian-tžule ettekande, milles öeldi: 


«M teie tšeng-siang, hoiatasin teid omal ajal Ida- 
1 kurjategijate salakavala kavatsuse eest. Asi läks 
gu niikaugele, et meie kaotasime Tzingtžou, Dou ja 
Niu lähtkujudes langes Väejuhi täht; Tšu maa-alal 
kukkus ümber sammas, mis taevast toetab. Neid märke 
vl lohi unustada! Kuid teie peate seda meeles pidama, 
W Panide valitsejasoo õnnetuses on süüdi Tsao Tsaa, 
üra mitte Sun Tsiuan. Heitke Vei riik alla, ja Sun 
Iwluan alistub teile ise, Kuulake Tsin Mi kuldset nõu, 
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valitseja! Hoidke ennast ja oma sõjaväge suure ted 
jaoks! Sellega teete teie õnnelikuks dünas 
pojamaa!» 


Lugenud ettekande läbi, viskas Sian-tžu 
ja karju MAAS A 
SL dlalt RA Ja at ei julge meile 
8 itada, et jätaksime selle egemata!» 
“Seejärel käskis ta Tžuge Liangil kaitsta S 
troonipärijat. Ma Tšao, tema vend Ma Dai ja Vei täi 
said käsu kaitsta Vei vägede kallaletungi pui n 
Hantžungi. Tšao Jun määrati järelväe ülemaks ja ta pi 
ühtaegu vastutama suure sõjaväe moonaga varustamise 
eest. Ma Liangile ja Tšen Tžengile tehti ülesandeks s 
väekirjavahetust juhatada Eelväe juhatajaks E 
Huang Tžung, tema abideks imetati Fõng Ši ja JA 
Nan. Sõjakäigule läksid ka ani hõimude pealiku: d, E 
Utsisse 'olid elama asunud, ja paljud teised. 755 
arvuline koosseis ulatus seitsmesaja viiekümne tuhande 
ikoleminek oli määratud Tžang-u' ajastu esimest! 
eitsmenda kuu kolmandale päevale. 
dunud Langtžungi tagasi, and 
hankida kolme päeva jooksul kogu $ 
leinalipud ja soomusrüüd. 
minema leinarüüdes 


hõikas valvemehed kohale, et Fan Tziang jä 
A haaa puu külge ja antaks mõlemale viisi 


kümmend piitsahoopi. VA “ 
Pär st TT D ähvardas neid Tžang Fei: 


1 Aastal 221 meis rvamise järgi 
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Mulke, 61 kõik oleks homseks valmis, muidu raiun 
JI pond maha ja pänen teistele vaatamiseks vä ja!» 

Vumikuld oll pekstud nii rängalt, et nad kõhisid kogu 
04) vand, Pöördunud laagrisse tagasi, jäid nad aru 
Mammu 

MMIn me nüüd peale hakkame?» küsis Fan Tziang. «See 
JU nüllib ükki nagu püssirohi. Täna ta peksis meid, 
MU homme raiub meil pead maha!» 

»Murem lnpame juba meie tema, kui tema meid!» ütles 
Manu Da 

AU, gu kuidas sa talle ti äsed?» 

M mellu määratud ellu jääda s on ta täna purjus,» 
Mohlas Võang Da. «On meile määratud surra, ei joo ta 
ju lilkngi,» 

Mullu Jüürde nad jäidki. 


ÜMn Iei istus oma telgis. Tema mõtted läksid sassi, 
Mint piinas mingi arusaamatu ärevus, 

MMIn minuga siis täna on? Ma ei saa rahulikult istuda 
AN |imnda,» ülles ta ühe oma pealiku poole pöördudes, 
Mille el mõi ma värisen?» 

AVihlivusti sellepärast, et kogu aeg mõtlete Guan 
Vilu,» oletas pealik 

Mang Fei | ini tuua, hakkas jooma ja kostitas 
M ülikuid. Aegapid: ta purju ja heitis telki magama. 

Üulmese valve ajal H d telgi juurde solvatud Fan 

M ja Tžang Da. Rüüde all varjasid nad lühikesi 
Koki üing ütlesid oma tuleku ette! indeks, et neil on 
(Un T2ang Feiga tähtsa ja pakilise asja pärast rä kida, 

Üp Fei magas lahtiste silmadega. Kurjasepitsejad 
JUMnid paigale, nähes tema ripnevaid vurre ja pärani 
(ul Kuid, kuulatanud Tžang Fei mürisevat norskamist, 
[IA ld nad kuulmatul sammul voodile ja torkasid 


Miluned mõõgad talle kõhtu. Tžang Fei karjatas läbi 
Mn ja suri, 
In oll kõigest viiskümmend viis aastat vana. 
Jiivipõlved nutavad värssides taga tema surma; 


ta piitsutas kunagi rängalt du-jud. 
ole ta kuulsust tõi retkega kollaste vastu, 
Mäil kõmas kõuena mäekuru nõlval Hulaos, 
anfani silla all kartusest värises vesi, 


Su riigi ta rahustas, Jan Janile vabadust andes, 
kui võimule tõusis Tžunglžous oma aru ja nõuga, 
Ta hukkus sõjateel, võitu U üle ei näinud, 

rahvas Langtžungis veel tänini leinab Tžang Feid. 


Raiunud Tžang Feil pea otsast ja võtnud selle kaasa, 
põgenesid Fan Tziang ja Tžang Da Ida-Usse. Sõjaväes 
saadi alles järgmisel päeval sellest kuriteost teada ja tore 
mati mõrtsukaid taga ajama, kuid kätte neid ei saadud. 


Samal ajal kirjutas pealik U Ban, kes Tzingtžoust oli 
üle tulnud Sian-tžu juurde ning kaitses nüüd koos Tžang 
Feiga Langtžungi, valitsejale üksikasjalise kirja ja käss 
kis Tžang Bood, Tžang Fei nooremat poega, teha isa 
surnukeha jaoks puusärgi ja ratsutada kurva teatega 
Tšengdusse; Tžang Fei noorem poeg Tžang Šao oli jääs 
nud Langtžungi kaitsma. 

Sian-tžu oli sellal juba retkele asunud. Aukandjad, kes 
Tžuge Liangiga eesotsas olid saatnud teda linnast 


kümne lii kaugusele, pöördusid tagasi. Tžuge Liang oli'f 


väga kurb ja sõnakehv. Ta pöördus ainult üks kord ats 
kandjate poole ja lausus: 
«Kui nõunik Fa Tženg oleks elus olnud, oleks manil- 


senud ta meie isandat koju jääma; ta oleks takistaniid 
teda idasse sõjakäigule minemast.» 


Öösel värises Sian-tžu vägede peatuskohas ärevusel 
pärast kogu kehast ega saanud oma telgis magamä 
jääda. Ta tõusis ja läks ja tähti vaatama. Sel silmas 
pilgul langes läänes üks Suure Vankri tähti. Mõistmataji 
mida see tähendab, käskis ta saata kiirkäskjala kirjaga 
Tžuge Liangi juurde. 

Tžuge Liang saatis vastuse: «Tähe langus kuulutab 
suure pealiku surma. Kolme päeva pärast saate kurva 
sõnumi.» 

Sian-tžu jäi peatuskohta, et sõnumit oodata. 

Varsti teatatigi talle, et U Bahi juurest olevat kiirkäsks 
jalg kirjaga kohale jõudnud. 

«Oo! Tunnen, et mu vend Tžang Fei on surma saa* 
nud!» hakkas Sian-tžu hirmsa lega karjuma ja põrus 
tas jalga. ; 

Avanud kirja, nägi ta, et see oli tõepoolest Tžang Fei 
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Mmm, = Karjatanud = valuliselt, langes / Sian-tžu 
JU kümelult maha.  Aukandjad äratasid ta Suure 
Wu lendvusele, 

Jnmminel päeval teatati Sian-tžule, et laagri poole 
Mulavat nagu tuulehoog üks ratsameeste salk. Sian-tžu 
ülem kalgi t ja nägi valges riides ning hõbeturvistes 

MW Mõjimeest. Ratsanik hüppas sadulast ja langes põl- 
M Alnn-tžu tund ra oma vennapoja Tžang Bao. 
Min Paling ja Tžang Da tapsid minu auväärt isa ja 


OA 

[Wlmu venna surm viis Sian-tžu täielikule meeleheitele; 
MN luhinud juua ega süüa. 

MWulliseju, manitsesid teda lähikondlased, «teie tahate 
( M plats t kätte maksta, te ei tohi rikkuda oma kal 

kh tervist!» 

Mopiks oli Sian-tžu nõus sööma ja pöördus Tžang Bao 
(t Ilisimuseg: 

Wlml mu valmis juhatama koos U Baniga eelväge, et 
JU nuviilirt isa eest kätte maksta?» 

My valmis oma valitseja ja oma isa eest kümme 
Mhnt kordu rema!» hüüdis Tžang Bao ägedalt, 

Jol sil ilgul astus telki veel üks valges riides ja 
Mhturvi noor sõjamees. Ta langes põlvili ja puhkes 

Alt nulma. Sian-ižu tundis ära Guan Singi, GuanJü 

NM Ju hakkas ka ise nutma. Aukandjad jõudsid teda 
MMivnevu rahustada. 

AMuls luletame meelde seda aega, millal kolm lihtsat 
JUWW istusid vennalikku liitu ja andsid elu ning surma 
TA luudusvande!» - rääkis Sian-tžu kurvalt «Aga 
> MA hus me oleme keisriks saanud ja võiksime venda- 

MW koos oma võitudest ja auavaldustest lõbu tunda, on 
Mmm saanud vaenlase kurja tahte läbi surma. Minu 


- ri lema peaga Ida-Ussel» jutustas Tžang Fei 


(UW 1õhkeb, kui ma oma vennapoegi vaatan.» 


Mlžu purskas jälle nutma. 

Mu minge esialgu eemale,» ütlesid aukandjad noor- 
MN nõjumeestele, «meie ülitargale väejuhile tuleb anda 
AU pühkust ja rahu.» 

Wiliiseja, te olete juba üle kuuekümne aasta siin 

Jlmas elanud,» pöördusid keisri poole lähimad üli- 
IW elo ol tohi nii meeletult muretsema hakata.» 
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«Oo, minu vennad on surnud!» nuttis Sian-tžu härs 
dalt, «Kuidas meie siis üksinduses elame?» 

«Taevapoeg kurvastab liiga palju. Millega saaks tema 
meelt lahutada?» küsisid aukandjad üksteiselt. 

«Meie valitseja viib oma vägesid retkele, aga nutab ise 
kogu aeg härdalt,» tähendas Ma Liang. «See mõjub sõjas 
meestele halvasti.» 

«Ma olen kuulnud, et Tšengdust lääne pool Tsingtšengili 
edes elavat üksiklane, kelle nimi on Li 1,» ütles Tšen 
ng. «Räägitakse, et ta olevat juba ligi kolmsada aas“ 

tat vana ja oskavat saatust ette kuulutada. See vanake 
olevat meie aja kõige targem erak! Tuleks ehk Taevä*i 
pojale soovitada, et ta kutsuks selle targa siia?» 
i Sian-tžu juurde. See kuulas nende juti 
is Tšen mgil eraku kohale tuua. 
n Tženg ratsutas mägedesse ja palus kohalikke 
elanikke, et need saadaksid ta targa eluaseme juurdeli 
aku kodu kohal keerlesid selged pilved, õhk olli 
siin haruldaselt puhas. Ratsanikule tuli vastu poisike jäi 
ütles: 

«Võõras, sa oled vist Tšen Tženg?» 

«Kust sa mind tunned, poiss?» küsis Tšen Tženg imes 
tunult. 

«Minu isand ütles, et täna saab ta meie valitseja käsi 
ja selle käsu toob siia Tšen Tženg.» 

«See on, tõesti surematu ettenägija! 

Tženg. «Ega inimesed temast ilmaaegu gi!» 4 

Tšen g läks koos poisiga hurtsikusse ja kummal 
das aupaklikult vanakese e 

«Olen juba liiga vana. See ei ole mulle jõukohane) 
ütles Li 1, kui Tšen Tženg oli temale Sian-tžu käsu äri 
seletanud. 

«Taevapoeg soovib teid näha,» kordas Tšen Tžei 
tungivalt. «Loodan, et te austate teda oma külas 
guga.» 

Tšen Tženg palus nii tungivalt, et Li I pidi nõustumäl 

Kui erak oli keisri laagrini- jõudnud, nägi Sian-lži 
tema halle juukseid, üHatavalt säravaid sinisilmi sure 
matu nelinurksete teradega ja tema keha, mis meenil 
tas vana küpressi. Keiser mõistis;»et tema ees on harill 
dane inimene ja võttis ta suure pidulikkusega vastu. 
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Mi väga vana mees ja elan ammu kaugel mäge- 
MWe lmumus LI 1. «Mul ei ole teadmisi ega tarkust. Mul 
MD, ul le kutsusite mind, aga ma ei tea, mida te soo- 
Hu 

AWuls üslusime kolmkümmend aastat tagasi Guan Jü 
JM Wig Peiga vennalikku liitu,» seletas temale Sian- 
M «Meie v said surma, ja meie otsustasime 
JU sõjaväe rännakule viia, et neile, kes nad tapsid, 
Milu mak ge, mis toob meile saatus? Oleme ammu 
Anu ka stist, mis on arusaamatu meile, ja palume 
m õpetust.» 

»Wilie jaoks on olemas taeva tahe, ja see ei ole minu 
Jul» vastas taat põiklevalt. 

Wulfi kordas oma palvet. Siis palus Li 1 anda pintsli 
JA pubsri. Joonistanud nelikümmend relvastatud sõja- 
JI, kriipsutas ta üksteise järel need läbi; joonistas 
liitel sitire mehe, kes lamas nägu üles, oole; selle kõr- 
Valu jooni ta teise, kes kaevas maa » nende kohale 
JU üga hieroglüüfi Bai, mis tähendab «valge», 
A js legi Li 1 sõnagi lausumata kummarduse ja väljus 
nui 
N A l[žu, kes.ei olnud ennustusega rahul, ütles peali- 
MM 

ANI on rumal vanamees a ei saa uskuda!» 

[IN põletas paberi ära ja kis vägedel edasiliikumi- 
M rutata. 

M Bani väed on kohale jõudnud,» teatas Tžang: Bao. 


räeülema pitsati. 
noor sõjamees julgesti 


mulle!» 
asid ütlejat. See oli Guan Sing. 
i juba käsul» ütles Tžang Bao vihaselt vastu. 
al missi sed võimed sul on, et tahad niisugusele 
Me asuda?» käratas Guan Sing. 
Wltn juba maast madalast sõjaasjandust õppinud ja 
(Mun osavalt vibu,» vastas Tžang Bao. 
»Wüld me siis vaatamegi meie vennapeegade osavust!» 
Mn lüli vahele m-tžu. «Hindame nende võimeid!» 
ing Bao kä sõiameestel heisata keisritelgist saja 
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sammu kaugusele valge lipp punase ringiga keskel. See- 
järel laskis Tžang Bao kolm korda vibu ja kõik kolm 
noolt tabasid punast ringi. Juuresolijad väljendasid oma 
kiitust. 

«Mis ime see on — tabada ringi!» hüüdis Guan Singi 
pilkavalt. 

Sel ajal lendas kõrgel taeva all sealt üle metshane= 
parv, 

«Sihin kolmanda pihta ja lasen esimese noolega allal» 
hüüdis Guan Sing ülespoole näidates. 

Helises vibunöör ja hani kukkus. Kõik pealikud ja 
aukandjad hakkasid vaimustusest karjuma. Tulivihane 
Tžang Bao haaras aga pikavarrelise oda, millega oli võis 
delnud tema isa, ja hõikas Guan Sin 

«Käsivõitlusesse ei julge sa minuga astuda!» 

Guan Sing hüppas kohe sadulasse, tõmbas mõõga jä 
kihutas Tžang Baole vastu. 

«Sina oskad oma oda kasutada ja arvad, et mina el 
mõista oma mõõgaga ümber kä 

«Lõpetage see rumal nali jalamaid!» käratas Sian-tžül 
noortele sõjameestele, kes olid valmis relvi ristama. | 

Guan Sing ja Tžang Bao langesid sadulast maha hüpa*i 
tes põlvili ja hakk andeks paluma. 

«Meil ei olnud teie isadega küll ühtemoodi perekonna: 
nimesid, kuid me olime vennastusvennad,» ütles Sian-tžui 
«Ja me elasime sõbralikumalt kui lihased vennad. Teit) 
olete nõbud. Teie kohus on oma isade eest kätte makstäl 
ja omavahel mitte võidelda!» 

Guan Sing ja Tžang Bgo*hakkasid uuesti andeks! 
paluma. 

«Kumb teist on vanem?» küsis Sian-tžu. 

«Olen Guan Singist aasta vanem,» vastas Tžang Baö) 

Siis käskis Sian-tžu, et Guan Sing kummardaks Tžanfi 
Baole nagu vanemale vennale. Ja noored sõjamehed andi! 
sid sealsamas telgis murtud noole kohal vande aidaläl 
teineteist kogu eluaj 

Pärast seda määras Sian-tžu eelväe juhatajaks U Bänii 
kuna Guan Singil ja Tžang Baol käskis jääda endäl 


ägi asus rännakule. 


Mumnl ajul jõudsid 
Ju ralutiid peag 
ll! (na id väi a jättis mõlemad oma laagrisse. 
Mumme j õ i i ü 4 
A Minu aukandjad nõupidamisele, ütles 
MW Hof on keisritroonile astunud j i i 
ja tuleb ise meie 
JM ilu soilsmesaja tuhande mehelise vä õ 
A lm min meil tuleks teha?» th raorid 
Mhvalnnud nägudega aukandjad vahetasid ai 
plus, iv üslus ette Tžuge Tzin ja ütles: A 
AW möön juba ammu teie leiba ja tahaksin teid selle 
JUWwynl (inada, Olen valmis oma elu hinna eest nõu- 
Mmm 1 E ad kokkusaamist, et võita teda rahu poole 
Mmnitseda koos teiega Ts Peid kõigi i 
TMS g ao Peid kõigi tema kuri- 
JU Tsluan oli selle üle rõõmus ja luk 4 zini 
44 Mi A rahu paluma. TA AE 
Ünpoolest 


VI maadikud sageli kahele riigile rahu saa luua 
[iks loimekas mees aga äkki võib lahendust tuua. 


Mimuused taga ärjed olid Tžuge Tzini sõi a 
Als tond gmisest peatükist, EU AA 


KAHEKSAKUMNE TEINE PEATOKK, 


Mllon on juttu sellest, kuidas Sun Tsiuan alistus Vei 


Mile ning sat üheksa andi, ja kuidas Sian-tžu andis 
sõjaväele rännakule asudes autasu 


Miügisel, 
M jõud 
AM juurde, 
Juli siis, kui tema eelväesalgad olid Sõti i piiri 
NA atasid lähimad “ülikud Sianitaits A 
Onni olevat saabunud saadik Tžuge Tein. 

Mnnlžu ei võtnud teda jutule. Siis tuletas Huang 


NM keisrite meelde: 


ang-u! ajastu esimese aasta kaheksandal 
jan-tžu oma suure väega Kuiguani piiri- 


Mmm! 221 meie ajaarvamise järgi. 


ige Tzin on teie tšeng-siangi vanem vend. Kui tema 
is, siis on ülesanne tähtis. Miks teie, valitseja, el 
soovi temaga rääkida? Ma arvan, et ta tuleks jutule 
võtta ja ära kuulata. Võib-olla toob see meile kasu, aga 
kui mitte — siis andke tema kaudu Sun Tsiuanile edasi 
mis eest me temalt vastust nõuame.» VE j 
Sian-tžu kuulas Huang Tsiuani nõu ja võttis saadi 
vastu. Ilmunud valitsejapalge ette, kummardas Tžugö 
Tzin maani. / v 
«Miks te siia sõitsite?» küsis Sian-tžu. 


Kui Guan eal oli, pani Sun inan temale mitu kordi 
pi astuda KU sv altakorda; kuid Guan Jü ei olnüd 
nõus. Aga kui ta oli Siangjangi vallutanud, siis saal 
Tsao Tsao Sun Tsiuanile kirja ja nõudis, et see tungiki 
Tzingtžoule kall U vürstiriigi valitse i 
tahtnud, kuid Lü Mõng, kes Guan Jüd vihka ajas vä 
omavoliliselt jalule ja keetis kogu selle supi. Pra 
kahetseb Sun Tsiuan tehtud viga. Kuid mis sinna parafdi 
Lü Mõngi ei ole enam elavate kirjas, ja teda ei saa kari 
tada, ehkki just tema on kõiges sü di. Peale selle peäll 
teile teatama, et emand Sun ei mõtlegi muud kui sedil 
kuidas teie juurde tagasi pöörduda. Mind saatis te 
juurde U värstiriigi valitseja ise. Tema sooviks on saali 
emand Sun sealt tulema, toimetada teile tagasi kõik temi 
juurde ülejooksnud pealikud, anda Tzingtžou tagasi 
sõlmida teiega igavene liiduleping, et karistada teieg 


ise pärast.» , A 3 
Msta Tsitan tappis minu venna, aga julgeb minu € 
veel libitseda,» vihastas Sian-tžu. k A 

«Enne kui teie, valitseja, oma viimase sõna ütleli 
paluksin ma kõiki asjaolusid järele kaaluda,» laus 
Tžuge Tzin. «Teie olete ju Hanide soost kei 
kelle võimu Tsao Pei vägivaldselt vall 
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AW Mnnide dünastia talad — jäetud saatuse hoolde! 
Mu Taevapojar lootis, et teie, valitseja, annate 
Jin ümtudes Hanide dünastiale uut elujõudu ja ühen- 
JUUN Jälle tema endised maavaldused. Kuid teie jätate 
(WWW Munte Vei riigi hoopis kõrvale ja lähete sõjaga 
(UW vastu. Oleksin mina teie asemel, ei falitaks ma 


o Miivlinit» 


MW lnpmine on kõige rängem teotus, millega mind 
M linnvatat» jatas Sian-tžu. «Ja teie tahate, et ma 
Jühvtaksin sõj dke siis, ma ei jäta kättemaksumõtet 
AW Mul olen surnud. Sõitke siit minema ja andke 
MU Üaiumnile edasi, et ta peseks oma kaela puhta- 
MUMM JK oleks karistuse vastu valmis! Sellepärast ma 
Mm loll minna. Muidu ei oleks ma hoolinud, et “ 

Jon Iäeng-siangi vennaga, ja oleksin teil pea maha 
Mm! 

Mume Tzin m is, et Sian-tžud pole võimalik enda 
JUU võita, ja asus tagasiteele, 

Mul njal toimus Tž ng Tžao ja Sun Tsiuani vahel järg- 

JU jülunjamine: 

Mlige Tzin ci tule tagasi,» kinnitas T; 

A Mu riigi vägevusest ja mõtles selle 
MN ol meie juurest põgeneda.» 

MW meie oleme Tžuge Tziniga elu ja surma peale 
Jun Ilidus,» rääkis vastu Sun Tsiuan. «Mina ei peta 
Min Tzini ja tema ei peta mind. Juba sellal, kui meie 

Mn Tšaisahgi tuli Tžuge Liang, palusin ma Tžuge 

manitseks venda minu juurde jääma. Ja see- 
a mulle: «Minu noorem vend feenib Liu Beid 

M miku temast; see on niisama õige, nagu see, et mina 
Miku teist!» Need sõnad olid südamest öeldud. Ta 
MM Iialgi Su riiki! Meil on Tžuge Tziniga kindel sõp- 
[I da ei riku mingisugused laimujutud!» 

*| hetkel teatati Tžuge Tzini tagasitulekust. 

OMIs ma ütlesin?» hüüdis Sun Tsitan, 

Jimunud ja häbistatud Tžang Tžao lahkus. Tuli sisse 
Muge Tzin ja rääkis, et Sian-tžu keelduvat rahu sõlmi- 
ON 

Wwwa on meie vürstiriik hädaohusl» muutus Sun 
Munn rahutuks. 

Wõin leile nõu anda, kuidas sellest hädaohust vaba- 
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neda!» lausus üks juuresolevaist aukandjaist, astudel M U Viitstiriigi valitseja on asjatundja ka teaduste 
i lähemale aujärje!e, kus istus Sun Tsiuan. > A hnl?y künib Tsao Pei. TA a 
| Kõik pilgud pöördusid ütleja poole; see oli dai-fu Tžad ul 4 KAAN Kh jõel kümme tuhat purjekat, 
JI Tz5. 6) Nd » teda 
il 


i Aal,» va eenivad targad ja andekad 
«Mis nõu te annate?» küsis Sun Tsiuan. Mil» vasta 


A ) Ižao Tz6. «Ta tungib mõtete tuuma, mida 
lt «Lubage, et ma sõidan Vei keisri Tsao Pei juurdepi AN Miri kirjameeste poolt kirjapandud raamatud, ja 
[| W ülles Tžao Tzõ. «Ma räägin talle augu pähe, et ta tuli “d Ni “ pa vähe vaba aega, loeb ta palju. Sun Tsiuan 
ll | giks Hantžungi kallale, ja siis on Liu Bei ise hädaohusi | | A AA uolisi teoseid ja "nende seletusi, Seepärast ei 
ll | «See on kõige parem nõu!» rõõmustas Sun Tsiuahi Ill A Ül kliske kirjutades raamatusse vaadata.» 
M | «Kuid vaadake ainult ette, ärge meid Tsao Pei silmi NW kr ta ivalseme tema vastu sõdima hakata!» 
n | alandagel» t GIS JOSIINNIMNNNANIS 
«Kui minu poolt peaks väikseimgi eksitus juhtumäl f Mitiigil on sõjavägi pealetungi jaoks olemas, aga 
(II uputan ma enese Jangtzõsse!» hüüatas Tžao Tz5. «Mil C Wlil oma kaitseplaani» vastas Tžao Tzõ pead kao- 
| oleks piinlik inimestele näkku vaadata. + ' 
| Sun Tsiuan avaldas oma kirjas Tsao Peile truualam auldas te seal üldse elate, kas kardate ka meid?» jät- 
| likke tundeid ja läkitas Tžao Tzõ Vei keisririiki -M no [ imist. 
4 / Saabunud Šütšangi, kohtus Tžao Tzõ kõigepealt ki MI Meil on sadu tuhandeid sõjamehi, ja 
4 vei Tzia Sü ning teiste aukandjatega ja ilmus alles järg JU Mume Jangtzi ja Hani jõega kindlalt kaitstud!» 
Yi misel päeval paleesse. N AN IUS on palju teietaolisi mehi?» oli Tsao Pei 
hi Tzia teatas keisrile: [ OVI tud 4 y 
Mi «Ida-Ust jõudis siia dai-fu Tžao Tzõ ettekandega.» AUI tarku tuleb iga kümmekonna kohta kaheksa- 
i «Seal hakati arvatavasti Liu Beid kartma!» muheli AMuknu, aga niisuguseid tühisus; 


i nagu mina ei vea ära 


Tsao Pei ja andis märku, et saadik saali toodaks. egal» vastas Tžao Tzõ 


Tžao Tzõ laskus trooniastmete ette põlvili ja ulatäi 


Oh lega ega mõõda mõõtud 
Mihtlomnt 


Tsao Peile kirja. Pärast seda, kui kiri oli kõigi kuuldi muulil 'aseid mehi Nagu teie võib igale poole saata, 
INN ette loetud, lausus Tsao Pei, Tžao Tzõ poole pöördudel (Md ol vea oma valitsejat alt!» ütles Tsao Pei ohkega 
ll «Öelge, mida Sun Tsiuan kui valitseja endast küll Mk ; ng-tsing Sing Tžengil toimetada Ida- 
| tab?» M keisri 
| 


K gi aunime ja üheksa 
«Ettenägelikku, tarka, inimlikku, arukat, vahvat (UN ünidmise kohta. 
taibukat meest!» prahvatas Tžao T; he hingetõmb 
«Kas te teda üleliiga ei kiida?» muheles Tsao P 
|| «Sugugi mitlel» vastas Tžao Tzõ. «Ta Jeidis lihtsal 
lk ja keskpäraste inimeste hulgast Lu Su ja Lü Mõng 
tõestades sellega oma ettenägelikkust ja tarkust. Ta VÖ 
tis Jü Tzini vangi, kuid ei hukanud teda, — kas ei ole! se 
inimlikkus? Ta vallutas Tzingtžou verevalamiseta — 8 
les andis end tunda tema mõistus! Santziangi enda kä 
hoides vaatab ta Taevapojamaale nagu hüppevalii 
tiiger — see näitab tema vaprust. Kuid ta kummardäl 
teie ees, valitseja — ja sellepärast on raske ülehinnäli 
tema taibukust!» 


[Mo Tzö tänas helduse eesi 
Win Tsiuan kardab Liu 
“M | Irnudust vandud 
jlaniriik U väürstiri 


t ja lahkus Sütšangist. 
Beid ja otsustas teile See- 
ütles dai-fu Liu Je. «Kui Šu 
) igiga sõda, siis purustab ta 
st. Kui me praegu oma väepealiku välja saa- 
OU ol ta ühtaegu Liu Bei vägedega Sun Tsiuani kal- 
MU tungi siis ei peaks see kümmet päevagi vastu. Siis 
(UW misile ainult üks vaenlane — Šu keisririik, ja teie, 
lit hj, Võiksite temaga hõpsasti hakkama saada!» 
1 tan vandus mulle truudust, pidades kinni kõi- 
i pilulikest kombeist. Kui me temale nüüd kallale tun- 
(Im, niis võtame ka teistelt tahtmise meile vabataht- 
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likult alistuda,» rääkis vastu Tsao Pei. «Meie arvame, eli 
temaga on arukam rahus elada.» 

«Sun Tsiuan on niihästi mehine kui ka andekas — seti 
on õige,» nõustus Liu Je, «kuid ta on eelkõige lihtmi 
pealik ja Nantšangi hou. Tal on madal auaste ja vähti 
jõudu, see-eest suured huvid: ta tahab allutada endalt) 
Tžungjuani. Teie andsite temale vangi aunime, ja nüüd 
on jäänud talle ainult üks redelipulk, et tõusta teiegäl 
samale kõrgusele! Teda ülendades annate teie, valitsejäl 
temale nagu tiigrile tiivad!» 

«Sugugi mitte,» vaidles vastu Tsao Pei. «Meie ei hakkä 
f aitama, kuid ei anna abi ka Su keisririigile! 
Las nad sõdida, kuni üks neist otsa saab. Tei 
meie. See ei tekita raskusi! Ärgi tuletagem < 

e oleme juba kõi 
susid Tžao Tzõ ja pealik 

siuani kinkidega teele Ida-Usse. 

Nõupidamise ajal, kus Sun Tsiuan oma pealikutegii 
otsustas, kuidas end Šu keisririigi eest kaitsta, teatall 
ootamatult, et Vei keisri juurest s 
toovat kaasa keisrikäsu Sun Tsiuanil: 
mise kohta. Käitumiskommet t 
niisugune saadik tuli linnapiiri taga va 
paleesse saata. 4 

«Teie, isand, oleksite võinud ennast ise kõrgemaks väi 
juhiks kuulutada ja võtta endale aunimi kõigi üheksi 
Taevapojämaa piirkonna üle, Vei keisrilt jätta ag 
aunimi vastu võtmata!» tähendas nõunik Gu Jung. 

«Tuletage parem meelde, ku Pei-gung 7 võtlli 
vanasti Siang Jült vastu aunime,» kähvas vastuseks Sii 
Tsiuan. «Seda tegi ta sellepärast, et nii nõudsid asjil 
olud. Miks pean siis mina'ära ütlema?» 

Kogunud kõik aukandjad kokku, läks Sun Tsiuan sä 
dikut vastu võtma. Pidades meeles, et ta on suurema rill 
saadik, ei tulnud Sing Tženg linna sissesõidu ajal 1ö 

i ja. Sellest vihale aetud Tžang Tzõ karjus krill 
(el: 


uguseid kombeid, millest lugu ei peetaks, 
ole niisuguseid seadusi, mida ei austataks! Kuidas ji 
ged sa nii upsakalt käituda? Või arvad, et meil ei [el 
tera, mida sulle südamesse torgata?» 
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Wu Täong hüp kärmesti tõllast välj 
| r hi s välja ka - 
(4 Mn Tulinnile, Pärast seda sõitsid Kl kera ee 
A amadiku tõlta kõrvalt vali nutt: ja 
MW Meile, häda! Me pidime i 
Vu kolnririiki meie isanda mäavaldustega ELA AL A s 
ApAame sellega kätte ainult niipalju, et ta võtab Tszo 
VITA AL Missugune häbi! . » ü 
ml mõnu hi aljusti Sü Seng. Sin Tž õ 
JUR nigu raskelt ohat «Noh, kui KSH EATTA a e 


MON U vürstiriigis nii SAN 
riigis niisugus š f st 
A gis niisugused, siis ei salli nad võõrast 


MU Taiwan võttis vastu Vei valitsej ä 
t s vas valitseja käsu auni 
Al [Ii ümetimehed andsid talle edasi Les oii i 
Miitel legi ta korralduse, et Tsao Peile saadetaks fän 4 
Pt lore ehe ja parim pärlikee, | Ka 
Mis nja pärast teatasid luurajad "et lähe 
(II Mitiser Sia N-tžu tohutu sõjaväe eesols Ka 
' «kd Mani hõimu vürst Samokaga; teda toetavat 
al lühanded Fani hõimu sõjamehed ja pealikud Gui 
VÄ 1 lu Ning. Nad liikuvat nii maa- kui ka veeteed 
(Ui, Keisri laevastik olevat juba Ukoust välja sõitnud, 
JA 21 ed “ke Tzõgui linna alla ) 4 
M fSiuan oli saanud Vei valitsejalt kü angi 
Ma, Tsao Pei te aitama ei A 
/).N5'S ka oma sõjaväelistelt ja tsiviila jatelt: 
»V Nonlane on tugev, mis meil külal E A 
Miknndjad väikisid. Sun Tsiuan ohkas , 
AK M mul “a Julge väejuht Tžou Jü 
M ilsemele Lü Mõng. Kuid Lüi Mõ s ja nüüd ei 
", Mmm SER kes minu eest koolitsekst» a AA 
NM Jõudnud neid sõnu veel Jõpetadagi i 
A islus noor sõjamees ja latsus kummist Ai 
ii olen alles noor, kuid olen sõjakunstiraamatuid 


Mud,. Andke mulle kü 3 võitlejat j 
"4 A A ulle kümme t võitlejat ja ma PUurus- 


Mun Tsiua 
MM Sun T; 


Jh viga 
Mont 
/ 


M simevalitsus. 11 
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vanem oli Sun Huan. Kahekümne viie aasta vanuselt olli 
ta jõudnud koos Sun Tsiuaniga paljudel sõjakäikudel viis 
bida ja hulga imetlusväärseid vägitegusid korda saata 
Tolleks ajaks, millest siin gitakse, oli Sun Huan nimes 
tatud du-veiks Sun Tsiuani ihukaitseväelaste salgas. 

«Kuidas sa mõtled vaenlast purustada?» küsis Suni 
Tsiuan. | 

«Mul on kaks pealikut — Li I ja Sie Tzing,» vastas! 
Sun Huan. «Nad on nii vaprad, et neile ei pea vast 
kümme tuhat meestki. Andke mulle sõjavägi, ja ma võta 
Liu Bei vangi!» 

«Oled vapper, mu vennapoeg, seda ma tean,» lausus 
Sun Tsiuan. «Kuid sa oled noor ja üksi ei luba ma süli 
minna. Sulle on abilist tarvis.» 

«Lubage, et ma saadan noort väejuhti,» pakkus omä 

pealik Tžu Žan, tugev nagu tiiger. 

Sun Tsiuan oli nõus ja andis Sun Huanile vasaku käi 
lu-du, Tžu Zanile — parema käe du-du auastme. Eräl 
nud neile viiekümne tuhande mehelise väe, käskis: 

neil aega viitmata retkele asuda. 

Ratsamaakuulajad teatasid Sun anile, et vaenland 
olevat jõudnud Idu linna alla ja nud sinna peatumidi 
Sun Huan ruttas oma väega sinna ja asus linna lähd 
dale laagritesse, mis ehitati kolmelt realt. 


Sestsaadik kui väepealik U Ban, kes oli keiser Siali 
tžult saanud eelväejuhataja pitsati, i i 
kunud, ei tulnud tal oma sõjameeste verd valada: tee 
olid kõik vastased temale*võitluseta alistunud. Nii jõud 
ta Idu all i maaküuulajad teatasid, et väejuht Sül 
Huan olevat lähikonda laagrid üles löönud, teatas U Bäi 
sellest Sian-tžule, kes selleks ajaks oli Tzõguisse jõud! 
nud. 

«Meie vastu saadeti keegi poisinolk!» hüüdis Sian-lži 
vihaselt 


«No mis siis ikka; kui Sun Tsiuan saatis poisiklüli 


, siis ärge teiegi tema vastu suurt väejuhti saatke) 
i Guan Sing »rahulikult. «Lubage, et mina pand 
Sun Huaniga rinnad kokku.» 
«Hea küll. Sa'näitad meileoma vaprust!» vastas Siani 
tžu. 


MW Singz kummardas aupakli ti t a 
JUmu ülle Tžang Bat tia Tae RA tl 
AA üju, lubage ka mul Guan Singiga koos võitlusse 

Mu üleme selle üle väga rõõmsad,» 14 s Sian-tž 
Mul olge ettevaatlikud Ja talitage Kd a 

Guan Jü ja Tžang Fei pojad oma 
aenlasele peale. 

MMnud sellest teada, viis Sun Huan neile mi 3 
TOTT MW Viied vastu. Vastased rivistusid TN 
(ns, Sun Hi isutas oma väe ette; teda saatsid peali- 
Mil LII ja Tzing. Nende ette ratsutasid valgetel 
juimlel käks vaenlase väepealikut. Nad kandsid valgeid 
JM, kuna peas olid neil hõbedased kiivrid ja seljas 
Ae liiivised. Eespool kappas löögivalmis odaga Tžang 
JA loma kannul traavis paljastatud mõõgaga Guan 

Min Han, sa tühipaljas poisiklutt!» karjus Tžane 
Mo valju hž ga. «Sinu aura käib sinu tale alas 
pinda Veel meie võitmatule väele vastu panna!» f 

PWMAIT,» vastas Sun Huan talle samas vaimus. «Sinu 
Joni muitunud juba peata põrguliseks ja nüüd tulid ka 
MW oma surma järele!» 

lung Bao tõstis suures vihas oda ja sundis oma 
VIlMuse poole kihutama. Kuid Sun Hua ka Täie 
Mrmas v Sie Tzing ja astus Tžang Baoga kahevõit- 
Junne Pirast kahekümnendat käiku ei pidanud Sie Tzing 
MW ja põgenes. Tžang Bao ajas teda taga. Kuid tohutu 
Jim relvastatud Li 7 sulges talle tee. Tžang Bao läks 
VMisega rinnutsi kokku; nad võitlesid kata, kuid võit 
M Mildunud ei ühele ega teisele. i 4 

>wl ajal laskis võitleja Tan Siung, kes oma pealiku elu 

s, noole huupi lendu ja tabas Tžang Bao rat- 

atud hobune ei kuulanud ratsaniku sõna ja 

Ilega oma väe juurde tagasi, kuid komistas lipu 

kõrv viskas ratsaniku sadulast maha. Li [ kes tor- 

M Ang Bao kannul, tõstis mõõga juba tema kohale, 

Juli ikki midagi õhus välgatas ja Li 1 pea õlgadelt lan- 

iv » oli Guan Sing, kes oli Tžang Baole õigel ajal 
Mh rutanud ja vaenlase nüüd surnuks raiunud. 


(1) n 
291 


Ägedas võitluses sai Sun Huani vägi lüüa. Vastased 
taandusid lahinguväljalt oma laagritesse. 

Järgmisel päeval tuli Sun Huan uuesti võitlema; 
temale ratsutasid jällegi vastu Guan Sing ja Tžang Baoi 
Nüüd astusid kahevõitlusse Guan Sing ja Sun Huan. 
Sun Huan võitles oma vapra vastasega küll raevukalt, 
ent põgenes siiski tema eest. Noorte pealikute väed läksid 
üle pealetungile. 

Tžang Bao, kes esimesena vaenlase laagrisse murdis, 
põrkas kokku Sie Tzingiga ja lõi ta odahoobiga surnuks. 
Sun Huani vägede purustamise lõpetasid aga appirutas 
nud U Bani, Tžang Nani ja Fõng Si väesalgad, 

Saanud vaenlase üle täieliku võidu, kogus Tžang Bao' 
oma väe kokku. Kuid Guan Sing ei pöördunud tagasi. 

«Kui mu vend on surma saanud, ei ela ka mina!» hüü- 
(lis kurb Tžang Bao. 

Haaranud oda, hüppas ta sadulasse ja kihutas tulist 
aju venda otsima. 

Ratsutanud kõigest mõned liid edasi, nägi ta Guan 
Singi; tal oli mõõk vasakus käes, paremaga hoidis ta aga 
kõvasti kinni kedagi sõjameest. 

«Kelle sa kinni püüdsid?» hüüdis Tžang Bao. 

«Sõjavangi. Ma panin teda juba võitluse ajal tähele ja 
otsustasin elusalt kinni võtta,» vastas Guan Sing. 

Tžang Bao ratsutas lähemale, vaatas vangi tähele= 
panelikult ja tundis ära Tan Siungi, kes oli eile tema 
pihta lasknud. 

Pöördunud laagrisse tagasi, tõid nad vangi pea jäi 
vere ohvriks Tžang Bao tapetud ratsule. 

Kiirkäskjalg kihutas keiser Sian-tžu juurde ettekan- 
dega suurest võidust. 3 ä 


Kaotanud oma kõige paremad sõjamehed Li I, Sie 
Tzingi, Tan Siungi ning paljud teised, sai Sun Huan art, 
et ta ei suuda vaenlasest jagu saada ja läkitas kiirkäsk= 
jala Sun Tsiuani juurde abi paluma. 


Samal ajal tegid pealikud Tžang Nan ja Fõng Si ette= 
paneku, et U Ban viiks Sun Huani lahingus lüüasaanud 
vägede purustamise lõpule ja vallutaks nel 

«Sun Huani väed on tõesti purustatud,» f 
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JU aluid pealik Tžu Zan asub oma laevastikuga alles 
(b Ümjooksul ega ole kandnud mingisuguseid kaotusi. 

MWivis liiheme laagrit vallutama, saadab Tžu Zan väed 
Müldnls Ja lõikab meie taganemistee .. .» 

M ol ole nii hirmus!» vastas Tžang Nan. «Tžang 
Mn ja Guan Sing võivad mägedesse tugeva valvetõkke 
Jud, Tulgu Tžu Zan siis kaldale: nad võtavad ta 
Jilin vahele ega lase kuhugi!» 

ilm on te stusi teha, Saadame 

IM Punt juurde ülejooksikute näol kolm või neli sõja- 
Juunis need teatavad talle, et me kavatseme Sun Huani 
JM vallutada,» ütles U Ban järele mõeldes, «Tžu Zan 
JUlub omadele appi, ning meie varitsusväed tungivad 
Mulle kullale,» 

N Mg Nan ja Fõng Si hakkasid valmistuma lahin- 
uk 

[nu Zan oli kavatsenud juba Sun Huanile appi minna, 
h' j A juurde viidi ülejooksikud. Tžu Žan hakkas neid 

M Miulama. 

VOleme Fõng Si väesalga sõjamehed,» vastasid need 
pl meite pealik jagab sõjameestele nii au i 
JW kuristusi” ülekohtuselt. Ja siis me otsustasimegi alla 
pun, ol teile üht saladust teatada.» 

Missugust?» küsis Tžu Zan kähku. 

»Võng tsustas täna öösi Sun Huani laagri vallu- 
Muln, Ta rää et talle antakse pealetungiks märku.» 

Vu Žan se jalamaid kiirkäskjala Sun Huani hoia- 
Mm, Kuid k skjalg ei jõudnud kohale -— ta löödi Guan 
Mingi Mõjameeste poolt teel surnuks. 

k Atok Tsui Jü ütles sõjalisel nõupidamisel Tžu 
mile 

mitme nei 1 ülejooksikuid liiga usaldage! Võimalik, et 
JU madeti siia kavatsusega teid lõksu meelitada ja hävi- 
“A (ak » laevastik. Jääge teie paigale ja mina ründan 
Muld nalaja.» 

[Mi Zan oli nõus, et Tsui Jü läheb kümne tuhande 
Jüulnlise väega Sun Huanile appi. 

(Ill lungisid Fõng Si, Tžang Nan ja U Ban tõepoo- 
lini oma vä kadega Sun Huani laagrisse ja viimase 
Mjtimehed põgenesid. 

ul Jü märkas Sun Huani laagrites märgutulesid ja 
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hakkas oma väge kiirustama. Kuid vaevalt olid nad 
mäest mööda jõudnud, kui mäekurus hakkasid trummid 
põrisema ja neile tungisid kahelt poolt kallale Guan Singi 
ja Tžang Bao. Tsui Jü tahtis põgeneda, kuid põrkas kokkti 
Tžang Baoga, kes võttis ta juba võitluse esimesel käigul 
vangi. 

Saanud sellest teada, viis Tžu Žan oma laevad viise 
kuuskümmend jõge mööda allapoole. Sun Huanil 
õnnestus oma iismetega põgeneda. 

ligiläheduses ei ole mõnd kindlust, kuhti 
ale minna ja ennast moonaga varustada?$4 
küsis ta pealikutelt, 

«Siit pisut põhja pool asub Ilingi linn,» vastati temaleš 

Sun Huan läkski sinnapoole; ta jõudis vaevalt linnäy 
kui U Bani väed lähenesid ja Ilingi ümber piirasid. 

Guan Sing ja Tžang Bao toimetasid vangilangenud 
Tsui Jü tugeva valve all Sian-tžu juurde Tzõguisse. Keis 
ser käskis sõjameestele tasu anda ning Tsui Jü hukataš 

dmus ajas Sun Tsiuani pealikutele hirmu peale jä 
u kuulsus kasvas veelgi. 


Kui Sun Huani kiirkäskjalg abipalvega kohale jõud 
attus Sun Tsiuan suurde ärevusse ja kutsus tsiviil- ning 
aväelised aukandjad nõupidamisele. 

«Sun Huan on Ilingis ümber piiratud, Tžu Zan sai aga 
lüüa. Vaenlase vägede jõud kasvab. Mis me peaksime! 
tegema?» 

«Tõsi, me kaotasime palju pealikuid, kuid meile Oli 

nud veel teisi,» sõnas Tžäng Tžao. «Miks peaksime 
me Liu Beid karima? Nimetage Han Dang ülemjuhatag 
j ja andke temale abiks Tžou Tai. Eelvägede etteotsäl 
määrake Pan Tžang, Ling Tung pange juhatama järele 
väge; peajõude juhatagu Gan Ning.» 

Sun Tsiuan võttis selle ettepaneku vastu ning pealikud) 
hakkasid kiiresti sõjakäiguks' valmistuma. Ainult Gafi 
Ning üksi, kes sellal haige oli, ei saanud nendega koo$; 
retkele minna. 4 


Samal ajal jõudsid Sian-tžu väed llingi piirile. Keiself 
käskis neljakümnest laagrist sõitsmekümge lii pikkusel 
aheliku ehitada. 
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Vu Mõjumeeste Guan Singi ja Tžang Bao harukord- 

M Nältvoi panid aga Sian-tžu järele mõtlema, ja ta 
Ülln oliute ÜG 

AMn vindi pealikud on jäänud hoopis nõrgaks. Nüüd 
Mm ülnult kangelastest vennapoegadele. Nendega 
Mull põhjust Sun Tsiuani karta!» i fi 

AU almnpilgul teatati talle, et laagritele lähenevat Han 
(MI ju Täou Tai väed. Sian-tžu hakkas mõtlema, keda 
M li ülikulst võiks saata vaenlasele vastu, kui äkki 
unde M lelki lähimad ülikud ja ütlesid kohkunult: 

MWllsojn! Vana Huang Tžung läks oma sõjameestega 
MUl nne poole üle!» tõ 

JUUN Kinn-lžn pahvatas naerma: 

Mm Tžung ei ole niisugune mees, kes meile truu- 
JU murrab! Teda riivasid sügavalt minu sõnad, et 
JUWW poulikud ei tee enam vägitegusid, ja nüüd püüab 
MW viiest, et vastupidist näidata!» 

Milgunud Guan Singi ja Tžang Bao enda juurde, ütles 
NM i 3 

Mimmu Tžung võib mõne vea teha, teil tuleb teda 
Mn Olge ainult ka ise ettevaatlikud!» 

4 omi Mehed a kummardusega 'keisri käsu 
MW ju viisid oma väed Huang Tžungi i 
TA HR uang Tžungile appi. 


VMnn viirjuht, kes isandat teenides ustavalt sõjateed sõitis, 
JU lis tangariteoga au oma riigile võitis. 


M, kes tahab teada, millega Huang Tžungi sõjasõit 
MD vaadaku järgmist peatükki. F E 


WAHEKSAKÜMNE KOLMAS PEATÜKK, 
kur 


mtlu 


Püjutatakse sellest, kuidas Siaotingi lahingu ajal 
Slan-tžu kätte tema vaenlane, ja sellest, kuidas 
õpetatud kirjatark määrati väejuhiks 


Vllm vipramaid pealikuid Huang Tžung oli tõepoolest, 
Mu sõnadest solvatuna, haaranud mõõga, hüpanud 


linne ja kihutanud mõne ratsamehe saate! otse Ilingi 
A i 
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Seal võtsid teda vastu pealikud U Ban ja Tžang Nan 

«Mis asjus te sõitsite siia, väejuht?» küsisid nad. 

«Juba Tšangšast peale käin ma Taevapoja järel,» vast 
tas Huang Tžung, «ja olen talle kaunikesti head teinud! 

i, ma olen üle seitsmekümne vana, kuid söön l 

egugi igas söögis korraga kümme tzineid liha, 
kõige raskema vibu pingule tõmmata ja ratsutada kõigel 

ledamal hobusel. Ja ometi ütles Taevapoeg, et vanas 
meestest ei ole mingit kasu! N ma tahangi siis näis 
data, et ma ei ole vana! Tulin siia selleks, et vaenlasegäl 
võidelda. Las Taevapoeg vaatab, missugune vanamees! 
ma olen!» 

Selle vestluse ajal teatati U Banile, et vaenlase vägedil 

lsalk ja ratsaluure olevat juba laagri lähedal. Huang 
Tžung jooksis silmapilkselt telgist välja ja hüppas sad 
lasse. 

Fõng Si ja U Ban püüdsid teda peatada: 

«Olete auväärt pealik ja teil ei sobi mõtlematult talla 
tada.» 

Kuid Huang Tžung ei hakanud neid kuulama, piitsutas) 
ratsut ja kihutas minema. Siis käskis U Ban, et Fõng Sii 
ruttaks vanamehele 


ng ratsutas rivi ette pealiki 
Ši Tzi saatel. Mõnitanud mõni aeg Huang Tžungi vana 
dust, alustas Ši Tzi võitlust ja langes kolmandal 
Huang Tžungi mõõga läbi. Pan Tžang muutus tulivi 
seks ja tormas vanamehe kallale, keerutades kõigest j 
pea kohal Musta Draakoni mõõka. Selle haruldase mõõgi 
oli ta saanud siis, kui oli Guan Jü vangi võtnud. 

Huang Tžung võitles suure ägedusega, ja Pan Tžaf 
mõistis varsti, et ta vana sõjameest ei võida. Lasknii 
oma ratsu tuhatnelja jooksma, põgenes ta tagasi vaatas 
mata võitlusväljalt. Huang Tžung tahtis talle juba jä 
kihutada, kuid mõtles siis ümber ja rdus tagasi. 

Guan Sing ja Tžang Bao võtsid võitja niisuguste sõne 
dega vastu: “ 

«Meie tarkade-tark valitseja. käskis teile appi minnäl 
Kuid teie tegite-juba oma vägiteo, “ja me palume teid kills 
remini laagrisse tagasi tulla.» 
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Mm Mäung el tahtnud sellest kuuldagi. 

Vrgpuilnel plieval tuli Pan Tžang sinna uuesti oma 
MW Mumg Tžung ratsutas aega viitmata võitlusse, 
(ula Jonnakalt abist, mida talle pakkusid nii Guan 
JU Üp Hao kui ka U Ban. 

Mmm vastu ainult mõned käigud, Pan Tžang põge- 


AM Mun Musta Draakoni mõõka väljasirutatud kä 


Mm nunjulu! Ma maksan kätte Guan Jü eest!» kar- 
JU mn ligunjav Huang Tžung. 

MW Wombel meelitas Pan Tžang vanameest enda järel 
NA holmklmmend liid. Aga seal kostis äkki kõrvu- 
unlav kisa peidikust tormasid välja Tžou Tai, Han 

JU (i Ling Tungi võitlejad. Nendega ühines ka Pan 
M on põgenemise pealt oli oma väesalga tagasi 
Vansi jorang Tžung oli nüüd vaenlastest täiesti ümber 
jlkntus 

M 101 oolamatult mühama pöörane tuulehoog. Vana 
PM luhilis mäe juurde taanduda, kuid selle nõlvale 
JMS Wlesulk eesotsas Ma Tžungiga. Ma Tžung laskis 

MW ju nool tabas Huang Tžung kaenlaaugust. Vana 
me v Jii vaevu sadulasse püsima. 

Mlne liks korraga üle pealetungile. Kuid siis jõud- 
MWwunmehele appi Guan Sing ja Tžang Bao; suure- 
Ms vaenlane põgenes. 

Mnnvalud Iluang Tžung saadeti keisri laagrisse, Haav 
Mn Ju Jooksis verd. Sian-tžu külastas isiklikult vana- 
liivent 

Mullen kõiges oleme süüdi meie!» ütles ta vanamehe 
(Un allitades. 

Mlmi südame põhjast õnnelik, et mul oli võimalus teid 
AA nlilseja,» vastas Huang Tžung. «Ma olen kül- 
AW olmnud, mul on juba ligemale seitsekümmend viis 


«HA lurjal, Usun, valitseja, et teie hoiate end ja või- 
(vool selle sõja Vei riigiga!» 
i Vunnli ei (undnud ta enam lähikondlasi. Öösel heitis 
n Minge 9 

Viiulpõlved luuletasid tema -kohta niisugused värsid: 


JM vanadest pealikuist juttu, seal mõeldakse temale ikka. 
JAuguis fa Sõtšuani all vapruses eeskuju andis. 
Jilksi ja tu t vibu ta vaevata pingutas vinna, 
JWmvll kui Noormees ta lahingus raskeiki soomusi 


eis, kus ta vägiteod taevani tõusid, 

tal rahva seas kandus suust s 
Aastate koorem ju turjal, kui pea juba lumena vaige, 
sangariks suureks jäi elus ja sangariks surmagi puhul. 


Keiser kurvastas oma kõige vanema pealiku surma üle 

käskis ta suurte auavaldustega Tšengdus maamuldä 

ngitada | 

«Meie kõige vanemaist Ti uhtidest on kolm saäfi 
nud surma, kuid meie pole ikka vee! vaenlasele kätte 
maksnud!» ohkas Sian-tžu murest muljutuna. 

Ta läks oma ihukaitseväelaste salgaga Siaotingi j 
kutsus seal pealikud nõupidamisele, Otsustati kogu sõjäl 
vägi kaheksasse salka jagada ja minna üle pealetungi 
maal ning veel. Laevastikku hakkas juhatama Huang! 
Tsiuan, kuna maavägede etteotsa asus Sian-tžu. See olli 
Tzang-u' ajastu teise aasta teise kuu keskpaik 

Kui Han Dang ja Tžou Tai vaenlase lähenemisest kuul 
sid, otsustasid nad minna laagrist välja võitlema. Vag 
taste väed asusid lahingukorras teineteise vastu. Hahl 
Dang ja Tžou Tai ratsutasid oma rivi ette. Nad nägid) 
kuidas vaenlase laagri värava juures nihkusid lipud kõh 
vale: kuldsete ilustustega kollase siidpäevavarju all ral 
sutas välja Sian-tžu . Temast paremal ja vasaküll 
paistsid aga kollased taprid ja valged valitsuskepid, miš 
olid kulla ja hõbedaga tikitud; sõjalipud piirasid tedäl 
poolrõngan 

«Te olete nüüd keisriks ja teil ei sobi nii ettevaatamä 
tult välja sõital» karjus Han Dang kõvasti. «Võite juhud 
likult oma elu kaotada!» 

«Sina vilets peni!» vastds Sian-tžu vihaselt, sirutadeMi 
käe Han Dangi poole. «Meie vandusime sulle källd 
maksta! Sinuga me ühe taeva all ei ela!» 

«Kes alustab võitlust?» pöördus Han Dang oma ped 
likute poo! 

Tema küsimuse peale ratsutas teiste ette Sia Siumi 
Samal silmapilgul ilmus Sian-tžu selja tagant piki 
odaga relvastatud Tžang Bao ja tormas sõjakisaga Siil 
Siuni kallale. Vastase mürisev hääl pani Sia Siuni värii 
sema, ja ta tahtis juba taganeda, kui tema juurde raisis 


mise järgi 


A JU il vend Tžou Ping. Teisel pool liitus Tžang 
' ' 


/ M Vunn 4 
JU Ju laskis uuesti kuuldavale oma kisa, heitis 
AM Mhm surmavalt Sia Siuni. Ei jõudnud Tžou Ping 
M tniudal, kui Ge Singi mõõk ta surnuks raius. 

AN lommusid võitjad Han Dangi ja Tžou Tai kal- 
Al vl Mudusid kähku oma vägede ridadesse. 

Mun Gunn Singi ja Tžang Bao võitlust, lausus kei- 
AM ülikuntundega: 

» lilgrist ei või olla koerakutsikast poega!» 

Jh lä viipas piilsaga, näidates ettepoole. Selle märgu- 
JM ule liiksid tema väed pealetungile. Nad paiskusid 
»» TIM Vooluna edasi ja purustasid vaenlase. Lahingu- 
MW Muutud Iaipadega, veri voolas ojana. 


(Wu oli viiejuht Gan Ning haige ja arstis end Jae- 
MI niis saabus teade, et Šian- aväed lähene- 
Wironti n Ning ruttas oma vägede kaldale saat- 
(4 Ju põrkas siinsamas kokku ühe Mani hõimust 
ünonle sal kes Su kei ki teenisid 
WW Muni sõjamehed, karvanahalised ja paljajalgsed, 
ikkade odade ja vibudega, mõõkade, 
jn kilpide, neid juhatas Fani hõimu vürst 
MM Bamoka 
MNN Alnisod jõiri 
Joomipuüst nuiaga, m 
MM ll kaks vibu, Tema v 
Jh ühvarc 
JUUN Ning oi julgenud temaga võitlusse astuda ja taga- 
Mimoka laskis noole lendu ja tabas põgenejat peast. 
MNlng jooksiski niiviisi sealt koos noolega ä (E 
It jõudu, et pääseda Futšikouni, kuid siin 
AW ln puu alla ja suri. Puu otsas istunud varesed len- 
MW olsekohe kraaksudes koolnu kallale... 
Mmud teada Gan Ningi surmast, kurvastas Sun 
(WW viga ja käskis väejuhi pidulikult maha matt 
(A ohiilati tema auks tempel, kus peeti ohvritalitus 
Üuipõlved luulet 


Gan Ningi kohta niisugusei 
php 


Brokaatkoega purjedes kergetel laevadel 
õilis Jangtsõ jõel julgelt Gan Ning. 


Ustavast südamest teenis ta isandat, 
isanda tänu ta truuduse hind. 
Tühjendas lahingu eel veinikarika, 

kuju tal kaunis ning tark tema meel, 
Vaenlasi võites ta kuulsust sai küllaga, 
elab see edasi sajandeid veel. 


Sellal, kui vürst Samoka tungis kallale Gan Ningilt 
jõudis keiser Sian-tžu juba Siaotingi vallutada. SW 
Tsiuani väed jooksid laiali. 

Sian-tžu kogus oma sõjamehed kokku. Guan Sing 
nende hulgas ei olnud; siis käskis ta Tžang Baod ning 
teisi pealikuid minna kadunut otsima. 

Guan Singiga oli juhtunud rane lugu. Tunginid 
vaenlase ridadesse, põrkas ta silm silma vastu kokki 
Pan Tžangiga. Nähes oma isa mõrtsukat, tungis Guäll 
Sing talle esimesena kallale. Pan Tžang põgenes | 
kadus mägedesse. Guan Sing hakkas teda otsima. Mä 
kamatult läks ilm pimedaks ja ta eksis teelt. Õnneks tõi 
sis hele kuu, ja tal õnnestus jõuda ühe väikese külamii 
Ta tuli sadulast maha ja koputas õueväravale. Majä 
väljus vanamees ja küsis, kes on sinna sõitnud. 

«Olen teelt eksinud sõjamees,» vastas Guan Sing. «Kd 
teil midagi söögipoolist ei leiduks?» 

Vanamees laskis Guan Singi sisse. Toas põlesid k 
lad ja seinal rippus Guan Jü pilt. Guan Sing puhke! 
kibedasti nutma ja kummardas isa pildile. 

«Miks sa nutad, sõjamees?» küsis vanamees. 

«See on minu isa,» ütles Guan Sing, näidates näpugi 
Guan Jü pildile. n 

Vanamees kummardas noormehele maani. 

«Miks te minu isa nõnda austate?» küsis Guan Sindi 

«Meil austatakse siin juba ammust ajast vaime,» vä 
tas vanamees. «Aga Guan Jüd kummardasime juba teni 
eluajal ja seda enam veel nüüd, kus ta on vaimuks sa 
nud! Ma unistasingi ainult sellest, et tuleksid siia rute 
Su keisririigi väed ja maksaksid tema eest kätte. Sindi 
tema poeg, tulid aga esimesena meie juurde, ja mõi 
rahvale saab nüüd osaks"taevane õnn!» 

Vanamees andis Guan Singile veini ja süüa. Seej 

õttis ta külalise hobusel sadula seljast ja söötis ka sel 
le! kõhu täis. 
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M jh kolmanda valve aeg. Äkki koputati õue- 
Me pils. Vanamees läks toast küsima, kes seal on. 
ji W Mopulnja oli Pan Tžang. Ta palus samuti 
üla 
Poll oll ln aga uksele ilmunud, kui Guan Sing tun- 
Mo Me fi ratas mõõka haarates: 
MW, nürjnlule 
Man Päung tõmbus hirmuga tagasi, kuid ukselävel sei- 
JMmmud dntli taolise näo, punaste fööniksisilmade, 
(m Mibeme ja puhmas kulmudega sõjamees. Tal oli 
JM thmiine rüü ja kuldne soomussärk, kuna käes hoi- 
PM llumtulud mõõka. Tundnud ära Guan Jü, karjatas 
d' Ümm kohkunult; vaim kadus silmapilkselt. Kuid 
MW Guan Singi mõõk ja Pan Tžangi maharaiu- 
ul JUU vaures põrandale. 
MW müdume vere ohverdas Guan Sing Guan Jü 
MW Mujuitusele, vaenlase maharaiutud pea aga riputas 
Mon hobusele. Seejärel jättis ta majaperemehega 
(Mm, võllis tapetu vöölt oma isale kuulunud Musta 
MW mõõga ja ratsutas minema. 
MW Jiides põletas vanamees Pan Tžangi laiba ära. 


Mu Sing jõudis ainult paar liid edasi ra 
MWulis Ilki inimeste hääli ja hobuste hirnum: r 
JUW temale vastu. See oli Ma Tžungi salk. 
(iva kui Ma Tžung oli silmanud Pan Tžangi pead, 
M Mpus Guan Singi hobuse kaelas, tormas ta vihast 
Minn vaenlase kallale. Ent Guan Singile meenus 
Muni nähes otsekohe, et ka see on tema isa surmas 
(UW ju sööstis Musta Draakoni mõõka tõmmates edasi. 
Mmnmi kolmsada sõjameest piirasid ta ümber. 
(UN Miis olevat möödapääsmatu. Kuid siis nägi ta, 
(ilu poolt kiliutab sinna suure ajuga väesalk: seal 
A ' lille appi Tžang Bao. 
W Tung tundis Tžang Fei poja kohe ära ja taganes. 
MM pealikud kihutasid talle järele, kuid sattusid 
(IW MI Pangi ja Fuši Zeni sõjameestele, kes otsisid 
Mu T2angi. Vaprad noormehed ei astunud oma 
rvu pärast suurde võitlusse ja pöördusid 
Muolingi. Keisrile andsid nad pidulikult üle Pan 
Mul per 
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sõjamehi-v + 
Sun Tsiuani väejuhid Han Dang 
smed kokku ja asusid ka 
Fang j ši Zen lõid laagri ü 
Kuni hilisööni kostis nende telki 
nurinat. Mi Fang hiilis siis telgist vä 
lest nad omavahel räägivad. Tema kõrvu kostsid sõnad 
«Me oleme kõik Tzingtžoust, aga näe — Lü Mõm 
sas meid ja sundis lahkuma meie isanda juuresii 
meie valitseja ise Ida-U vastu, ja Si 
em või hiljem lõpp! Liu Bei vihkab MI 
ši Zeni. Kas me ei lööks need nurjatud mahäli 
asa nende pead... See oleks väike Heil 


tegu!» 
«Ei maksa viivitada! ...» vastas teine. 
Kohkunud Mi Fang tormas Fuši Ženi juurde. 
«Meie sõjameeste meeleolu on muutunud,» ütles tä 
rve nahaga me siit ei p Šu keisririigi valitseli 
vihkab kõige rohkem Ma Tžungi. Teeme ta õige vagaseki 
ja paneme pea Sian-tžu jalgade ette! Tunnistame € 


i ja ütleme, et asjaolud sundisid meid Sun Tsiuanili 
alistuma, aga nüüd tulime tema juurest ära.» 

i, sinna me minna ei tohi,» rääkis vastu Fuši Že 
«Seal on-meie päevad loetud.» 

«Liu Bei on suuremeelne,» tähendas Mi Fang, “JI 
tema poeg A-dou on minu õepoeg. Keiser ei hukka mõll 
kas või juba sugulustunnete pärast.» 

Leppinud kõiges kokktt, saduldasid Mi Fang ja Fi 
Zen hobused, hiilisid siis Ma Tžungi telki, raiusid tal pi 
otsast ja põgenesid Siaotingi. 8 

Luurajad pidasid nad teel kinni ja toimetasid TžaMi 
Nani ja Fõng Si juurde. Järgmisel päeval viidi ülejodl 

ud Sian-tžu laagrisse. Ma Tžungi pead keisrile ulali 

s sid põgenikud pisa: g 

«Me ei ole äraandjad! See oli Lü Mõng, kes sundi 
meid kavalusega alla andma. Ta ütles, et Guan Jüü 

rnud, ja me olime sunnitud talle väravad avama. EN 

pea kui me kuulsime, et valitseja tuli siia, lõime 


kurjategija Ma Tžungi maha, et pesta, puhtaks teie te 


tus. Palume tungivalt meile andeks anda!» 
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A pülju ae on möödunud selle, j i 
1 1 st ajast, ku 7 
Alust loole sime, kuid teie leisi alles nüüd 
Md A Vilnmns Sian-tžu, «Kukkusite sisse ja tulite 
AN mld meelitama, A parem paluge armu! Meil 
Ui Nt (la kora Nilika Maal häbi Guan Jüle silma vaadata!» 
N MM kliskis ehitada laagrisse Guan Jü vaimule 
M Ja ohver temale Ma Tžungi pea, Seejärel tegi 
MI Minu MI Fangil ja Fuši Zenil riided seljast maha 
Mn ja pann altari ette põlvili. Sian-tžu raius 
UN pund m pidas ohvritalituse, M 
MI nja pii keisri telki Tžang Bz i i 
NN jp lillen kummardades: ia 
MW un minu lelle mõrtsukatel lõpp. Aga mi e 
AM lomak Ipäev mu auväärt isa Eesi õa 
Mn muretse Ilis vennapoeg,» vastas talle Si Ž 
) A > Va alle Sian- 
üMlu palu Sun Tsiuani ja lööme kõik tema ku 
A JA (Au A meie Kala satuvad sinu isa mõrtsukad 
MW Ja TŽžang Da, siis raiud sa isi ükkidel 
M Dhivordud lžang Fei vaimule.» < A ejmd 
Atan no tä s valitsejat ja väljus telgist. 
N ülloks ajaks oli | ian-tžu kuulsus levinud nagu kulu- 
[ Ola ( viiestiriigi ja kõik värisesid tema ees, > 
ülikud Han Dang ja Tžou Tai teatasid Suures äre- 
ua Nun Tsiuanile, et Mi Fang ja Fuši Zen olid Ma 
Ag lipnud ja põgenenud vaenlase juurde, kuid kei- 
A Mim-ltu olevat nad hukanud. j Ja 
M londe ehmatas Sun Tsinani ära ja t s 
Mu 8 Š sitani ära ja ta kutsus au- 
MI Iolsririigi valitseja vihkas Lü Mõngi ž 
[4 sej as õngi, Pan Tžangi 
(yi Mungi Mi Fangi ja Fuši Ženi,» üles Bu Ta 
M nind on juba surnud. Ellu on jäänud ainult Fan 
1 ML ja Tžang Da, kes viibivad praegu meie juures. 
On lofe ol võiks nad kinni võtta ja saata koos Tžang 
| pouga Sian ile? Ane temale Tzingtžou, Eka 
ügasi ja palge rahu; pakkuge liidulepineni 
A koliriigi vastu, ja Lin Bei viib oma väed aa Vd 
0 Tsinan võttis selle ettepaneku v. ' 
AM pm healõhnaliste roh 


Sian-tžu valmistus parajasti uueks pealetungiks, kui 
talle teatati et Tda-Üst olevat saabunud saadik, kõi) 
toonud kaasa Tžang Fei pea ja tema mõrtsukad Pä 

iangi ja Tžang Da. 4 
la ka E aate kingitus!» hüüdis Sian-tžu pead kälti 
vahele surudes. «Me peame tänama minu noorema NL A 
Tžang Fei vaimu.» Ja ta käskis Tžang Baod ehitadil 
see Fei pea lebas nagu elusana kirstus. Vaadantd] 
seda, hakkas Sian-tžu mure pärast nutma 

Tžang Bao raiusoma käega surnuk: 

žang Da ja ohverdas nad oma isa 

t seda ei andnud keiser Sian 

otsustas kindlalt sõdida kuni U v 

7 on need, kellele te pidite kätte ma SA 
juba hävitatud,» manitses valitseja nõunik Ma Li 4 
nende teotus puhtaks pestud! Sun Tsiuani saadik, teid 
Tšeng Bing, sõitis aga siia ettepanekuga anda) tell 
tagasi Tzingtžou ja emand Sun ja sõlmida teiega i 
vese liidu leping. Sun Tsiuan on valmis minema teiegi 
koos Vei keisririigi sõdima! Ta ( 
aupaklikult j targemaid 

«Meie kiris 


i vennalikule liidule! Ei! Meie 
O itstiilgl ja pärast Vei keisririigi!» A 
Ta tahtis saadiku! pea maha võtta, et katkestada JA 
suhted Ida-Uga, kuid paljud aukandjad seisid selle vasti 
ja Sian-tžu loobus oma kavatsusest. MAA. 
ihmunud Tšeng Bing põgenes laagrist, pöördus 
li ijuurde tagasi ja MA 
Ts i ei a id u kuuldagi ja var 
hävitab enne Ida-U, pärast seda läheb aga Vei keisrit 
vastu sõdima. Aukandjad soovi avad, et ta j taks n: 
mõtted. Kuid tema on nende nõu vastu kurt. Mis me $i 
e ame?» a 
An Tenan jõudnud kuuldud. uudistest veel to 1 
dagi, kui temale astus lähemale nõunik Kan Tže ja ütlem 
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AMul on ometi sammas, millega võib taevast toetada! 
MW ülnto nolls uni tanud!» 

Mun nee on?» s Sun Tsiuan. 

Mun Täw jätkas: 

Mumm jühtis Ida-U suuri asju Tžou Jü, siis asendas 
Mm Sü, Pärast Lu Su surma asus tema kohale Lü 
Mõhu. Nüüd ct ole ka Lü Mõngi enam elavate kirjas, kuid 
JM Jimud Lu Sun. Seda meest tuntakse kui õpetatud 
MM, aga tõeliselt on ta kangelane ja suur väejuht. 
WW JM millegagi maha Tžou Jüst. Guan Jü purusta- 
JU pilnan on pärit temalt. Kui te Lu Suni kohale kut- 
MW on võit vaenlase üle kindlustatud. Juhtub aga nii, 
MW Sunile saab osaks äpardus, vastutan mina koos 
Junga!» 

YO, Mii te mulle Lu Suni ei oleks meelde tuletanud, 

Moi ma suure ettevõtte nurja ajanud!» hüüdis Sun 
Munn 

Mu Sum on lihtsalt raamatukoi, temast ei ole Liu 
MMS võistlejat,» tähendas Tžang Tžao, «ja temast poleks 
Mit kasu!» 

Miu Sun võib piirkonda valitseda, kuid suur ülesanne 
MUl lille jõukohane,» lisas Gu Jung. 

M Tze ohkas raskelt ja lausus: 

Minu isand, kui te Lu Suni kohale ei kutsu, hukkub 
| Viiimliriik! Ma vastutan kogu oma perekonnaga Lu 
(nl vont.» 

MW lunnen teda samuti i. Tema võimed on suu- 
M nõustus Sun Tsiuan ja lõpetas lühidalt: «Olen juba 
Mk ots ud. Sellest on küllalt r itud!» Ja ta tegi 
õrvmlel et Lu Sun kutsutaks tema juurde. 

i Sun põlvnes Utziuni provintsist ja oli siao-vei Lu 
JU vannapoeg ja du-vei Lu Tziuni poeg. Ta oli kaheksa 
JU pilk ja tema näojume tuletas meelde valget jaspist; 
(Moll Läänemaa Vallutaja pealiku auaste. 

e astus, ütles Sun Tsiuan: 

Wlmlžu väed seisavad meie piiril. Ma määran teid 

JU viiejuhiks, et tõrjuksite tagasi vaenlase kallaletungi.» 

on küllalt kuulsaid sõjamehi,» lausus Lu 

ihoidlikult, «mina olen aga alles noor ja ma ei 

Mänd is. Kas saan ma hakkama niisuguse suure üles- 
Milegn?» 


M simovantsus. 1 


tan T E i vastas; 

«Kan Tze vastutab oma perekonnaga teie eest,» vas 
Titan, TA ma ise SRS ka teie võimeid. Annan 
ile da-du-du auastme, ärge öelge ära.» “108 
k E (Alb aukandjad ei taha minu sõna kuulata?» küsis 
õudsa võttis vöölt mõõga ja ütles seda Lu Sunile 
ü de: h i 
A Lea aa siis neid, kes teid ei kuula, ja kandke 

le ette. 

A ka suure au vääriliseks peetud,» kummardas LU 
Sun, «ei julge keelduda! Ainult palun teid koguda homme; 
kokku õik aukandjad ja anda mulle nende juuresolekul 
äielikud volitused.» d 

Kan Tze, kes kogu aeg ak v 

«Vanasti oli kombeks: kui i 1 
ehitati ESE lava, kogut jamehed ja anti nen 
juuresolekul väejuhile kätte valge marssalikepp, kollast 
värrega tapper, pitsatiga vöö ja ürik vägede Juha iii 
õigusega. Väejuhi vastu oldi alati aupaklik ja tema käske 
täideti tõrkumatult, Ka teil, suur vang, tuleks da kom* 
met silmas pidada. Kui annate Lu Sunile da-du-du als 
astme, siis andke talle kätte ka marssalikepp ja tapperi 
ing kõik täida a ku» A 
Hee Tsiuan võttis Kan T t t kuulda ja ki 
jooksul ehitada lava. Hommikul kuts 
Kalale ja paltiti Lu Sunil tõusta lavaastmetele. Sutl 
Tsiuan andis talle da du atastme ja Lou hou aunimej 
seejärel sai ta kätte väärtusliku mõõga, pitsatiga vöö jäi 
Ps ek 2 TT A 
üriku vägede juhatamise õiguse, ur tia MAMA 


kis pealikuid Sü Sengi ja Ding Fõngi juhtida temä 


seväesalka. Samal päeval asus ta maa- ja veeteedii 


erutas väga Han Dangi ja Tžou Taid. 4 i 
PS ete isand selle kirjatarga väejuhiks nimetasžä 
i d. nad aru saadd. Ti 48 

A Varsti 45 idis ka Lu Sun ise-Siaotingi. Keegi ei tahe 
nud tema sõna kuulata. Ta läks telki ja käskis nõupidä» 
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MM Noli külsuda, Pealikud ei soovinud tema silmade 
Pn Imuda Ja nad tuli väevõimuga kohale tuua. 

Mulv Inund mi s mind väejuhiks, et ma Šu keisri- 
MN pürumlaksin,» ütles Lu Sun. «Sõjaväes on oma kar- 
JU nmdiined ja teil tuleb neid silmas pidada. Ma karis- 
JM ltimerikkujaid, nende isikutest hoolimata, Pidage 
JUU minu sõnu, et teil ei tuleks kahetseda!» 

Woulikud vaiki Lõpuks ütles Tžou Tai: 

Ani on meie isanda vennapoeg Andungi pealik 
MW Mun Ilingi linnas ümber piiratud. Tal ei ole toidu- 
Munn Ju keegi ei lähe talle appi. Palume teid, isand 
Ju, Sün Huan päästa, Sellega te rahustate meie isanda 
Miulnnl» 

Pm Iluanil ei ole abi tarvis,» rääkis vastu Lu Sun. 
Mu tunnen tema võitlu. mu ja arvan, et ta peab seni- 
JU vastu, kui ma Sian- suure sõjaväe olen purus- 
JU. Slis aga möödub ka daoht.» 

Wwillkud lahkusid muiates telgist. 

Miilirata niisugune kollanokk ülemjuhatajaks!» tori- 
MW Inn Dang. «Te ku te, mis ta ütles? Noh, nüüd on 
Mun Idn-Uge jad läbi!» 

MMi püüdsin temalt pealetungiplaani välja uurida,» 
MW T2ou Tai, «kuid näen nüüd, tal ei ole mingisugust 


ml olemaski. Ma ei kujutle, kuidas ta Šu keisririigi 
jmt,» 


Mngmiisel päeval and 
AMIMA visalt kõiki 1 
Mille 
(Uniis tema arguse üle ja 
JU ktsus Lu Sun nad uuesti oma telki ja ütles: 
Mina juhatan vägesid! Eile käskisin ma kolm korda 
M olasin viis korda meelde, et kaitstaks mägiteid! 
äida minu käsku?» 
ellest ajast peale, kui suur vang Sun Tsiuan 
angnani, võtnud osa sadadest lahingutest,» 
(sin Ian Dang. «Ka teised pealikud kui sündinud 
Mumehed teenivad ammugi meie isandat. Suur vang 
(UN loid kogu sõjaväe etteotsa. Teil oleks tulnud alguses 
h Mõelda pealetungiplaan ja anda korraldused, kes ja 
Mu peale tungib, sest ainult pealetungisõjas võidetakse 


MWlins, Teie aga käsite meid kaitsele asuda ja võitlusse 


(N 
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mitte astuda. Kas te loodate, et taevas ise karistab kur: 
jategijaid? Ma ei ole kunagi kartnud surma, kuid el 
mõista, miks te õõnestate meie võitlusvaimu!» 

Pealikud, kes seisid telgi juures, tõstsid kära: 

«Han Dang räägib õigust, me tahame võidelda.» 

Kuulanud nad ära, haaras Lu Sun mõõgapidemest jäi 
hüüdis käskivalt: 

«Kuigi ma teie meelest olen kirjatark, aga kui meie 
isand usaldas niisuguse tähtsa ülesande mulle, siis kan“ 
nan mina selle eest kogu vastutust! Käsin teid veel kordi 
kaitsele asuda! Käsust üleastujatel raiun pead maha!» 


Sian-tžu paigutas oma väed seitsmesaja lii peale lai 
Siaotingist kuni Sitšuani piirini. Oli ehitatud nelik 
mend laagrit. Päeva ajal varjasid lipud ja plagud 
kest, valgustasid laagrituled taevast. 

Maakuulajad teatasid Sian-tžule, et Sun Tsiuan of) 

E d juhiks Lu Suni. lane olevat käskinud! 
vägedel kaitsele asuda ja lahingusse mitte astuda. 

«Kes see Lu Sun on?» küsis Sian-tžu. 

t Sun on Ida-U õpetlane,» vastas nõunik Ma Liang! 


» ta on alles noor, kuid väga andeka suurepärant 
juht. Tema plaani gi vallutaski Lü Mõng Tzing* 
tžou.» 
«Ah nii, too on seesama poisinolk, kes meie vennä! 
Guan Jü oma salakavalusega tappis! estus Sian-tžül 


Ja ta andis käsu pealetungiks. 

«Lu Sun ei oma andekuse poolest maha Tžolll 

t,» hoiatas Ma Liang, «temaga ei ole kerge hakkam 
saada!» 3 e 

«Meie juhime ammu vägesid, kas me siis vähem asjal 
aru saame kui see kollanokk?» karjus Sian-tžu. 

Ja ta viis ise väed mägiteid ründama. 

Saanud teada, et Sian-tžu läheneb, saatis Han Dang 
Lu Sunile sõna. Kartusest, et Han Dang võib vahesi 
mõne uisapäisa teoga hakkama saada, kihutas Lu Sui 
tema juurde. Seal nägi.ta, et Han Dang seisab mäeharjäl 
ja jälgib vastast, kelle väed ujutasid üle mägesid jä 
. Vägede keskel aga õõtsus: aeglaselt kollane siid* 
päevavari. 


308 


A elu Ni (0 Fe Bei ise,» ütles Han Dang lähenevale Lu 
WWW ji millas näpuga kollase päevavarju poole, «Lu- 
hagi in talle EE M Ji 
JU hun nälikis vastu: 
alu Mei v lis ida poole tungides kümneid lahinguid 
(A Mn viigede võitlusvaim on tugevam kui kunagi varem. 
Mu on meil is ennast kaitsta, Minna praegu koh- 
Vmialahi se — see tähendaks lüüasaamist. Me pea- 
Jin kõig f sõjamehi vaimustama ja senikaua vastu 
MA, kuni olukord muutub. Vaenlane tungib peale ja 
Mn ml, et tema rünnak areneb edukalt. Ent kui me 
MWununne ei astu, ei saa ta midagi kätte ja on sunnitud 
il fsudesse laiali paigutama, Siis saame me temast 
jüul» 
Mun Dang jäi jutujätkuks Lu Suniga nõuss id ei 
; S ja usse, J el 
JUimud oma südames tema käsku täiid, TA SAIA 


Mumlžu saatis ühe eelväesalga vaenlast võitlusi 
üumu, Kuid Lu Sun käskis kõigil kõrvad kinni £ 
(i Viinluse v tsed jätta tähele panemata. Ta k 
antsides, ajas sõjameestega juttu ja 
tu panna. 
» et vaenlane ei tule võitlema, satlus Sian-tžu 


fin on suur väejuht,» rääkis temale Ma Liang. 
Mn kevadest saadik me tungime peale, ja Lu Sun 
JH kuni meie võitlejate] on võhm väljas. Ta ei tule 

JMlumislahingusse. Mõelge selle üle järele, valitseja!» 

Mis sõjakunsti seal on!» vihastas Sian-tžu. «Lu Sun 
(villis argpüks! Nad on saanud juba mitu korda lüüa 
Md ta lihtsalt kardab!» 

Wuliiseja, praegu on väga kuumad ilmad,» ütles eel- 
JW lilom Fõng Si. «Meie sõjamehed on niikui ii nagu 
[les milleks neid veel palavasse ahjupaistesse  pai- 
IA 

Mile peale tegi Sian-tžu kotralduse viia kõik laagrid 
TA metsa, jõele lähemale, et oodata seal sügist ja 
Mila siis pealetungi. 

Wililseja, aga mis siis saab, kui vaenlane meid äkki 
JUW» laagrikohale ülemineku ajal ründab?» küsis Ma 

lang * 
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«Meie käskisime juba U Bani asuda mõnekümne! 
tuhande vana ja jõuetu võitlejaga vaeniase silmade alläi 
laagri: See juhib tema tähelepanu kõrvale,» vastas 

an-tžu. «Peale selle paigutame meie ise kaheksa tuhal 

ge paremat sõjameest mäeorgu valvetõkkesse. Kui Lili 
Sun kuuleb, et meie oleme laagrid üle viinud, tungib ta 
U Bani . Kui Lu Sun hakkab 

itsuspaigast ja lõikami 
a. Nii võtamegi selle poisinolgi 
vangi.» j ö K 

«Valitseja on hiilgav väejuht ja suurepärane sõjä 
kunstnik!» sattusid pealikud vaimustusse. «Me ei jõid! 
kunagi temale järele!» 

Siis pöördus Ma Liang Sian-tžu poole: 

«Valitseja, ma sain teada, et Tžuge Liang on praegi 
Dung-tšuanis. Ta kontrollib ise kõigi mägiteede kaitsel 
sest kardab kallaletungi Vei keisririigi poolt. Lubage müll 
nõu anda. Meie laagrid tuleks viia üle rahvarikkamassi 
kohta, teha neist kaart ja saata see tšeng-siangile 

ada?» rääkis Sian- asi 
õjapidamisõpetustö4 
«Vanasõna ütleb: «Ühe mehe mõistus on hea asi, agil 


asukoha plaan metsas ja 
ta leiab, et meil ei ole kõ 
sõna.» F 
Ma Lie s teele. , VM 
Luurajad teatasid sellest Han Dangile ja Tžou Taäild 
Need ruttasid Lu Suni juutde. 4 
«Sian-tžu viis oma laagrid metsa, jõele lähemale, 
uhkab seal puude vilus,» teatasid nad. «Praegu old 
ulik neile kallale tungida!» 
Tõepoolest: 


Oleks Šu valitseja valvetõkkega “kavalalt sulgenud teed, 
lõksu langeksid vaenlased, olgugi kolmevõrd sangarid need. 


Sellest, mis Lu Sun vastas, kuulete järgmises peatüki 


WAHHKSAKOMNE NELJAS PEATÜKK 


Mm Julustatakse seltest, kuidas Lu Sun põletas maha 
Jmihimmend laagrit, ja sellest, kuidas Tžuge Liang val- 
mislas kaheksa sõjaväe paiknemisplaani 


Ju Ian Dang ja Tžou Tai Lu Sunile teatasid, et Sian- 
JU on oma la d metsa paigutanud, läks seesuguse 
pm üle rõõmus väejuht ise olukorda uurima. Ta nägi 
Muikul ainult üht laagrit, kus lehvis lipp pealkirjaga: 
Mulviispoalik U Ban.» 

Üvu Tai, kes saatis Lu Suni, silmitses tähelepanelikult 
Wint vanu ja jõuetuid võitlejaid. 

Ww oi ole sõjavägi, — need on laste mängukannid!» 
SAT lu, «Lubage, et me Han Dangiga nad purustame! 
Ni! Mn neid ei võida, olen nõus kandma ükskõik millist 

ümluint,» 


Vllloma!» 

Mnlikud kahtlustasid Lu Suni jälle arguses. 

Mingmisel päeval liikus U Ban oma väega Lu Suni 
Muliise alla ja hakkas teda võitlusse kutsuma. Kiites 
Mn Jõudu, külvas U Ban vaenlase üle kõige inetuma 
omg, tema sõjamehed võtsid soomusrüüd seljast 
mu kavatsedes puhata. See ajas Sü Sengi ja Ding Fõngi 
(MW. Sügava meelepahaga läksid nad Lu Suni telki. 

aWood sandid ei pea meid enam millekski!» avaldasid 
MW oma põlastust. «Lubage, et õpetame neid veidi!» 

eTeio loodate ainult oma vaprusele ega tunne suure- 
(Unnoid Sun-tzõ ja U-tzõ seadusi» muheles Lu Sun. 
Www on ometi kavalus, mis-on arvestatud meie lõksu 
Jwlilamiseks! Kolme päeva pärast te mõistate ise, milles 
Ja kavalus peitus.» 

Kolme päeva jooksul jõuavad nad kõik laagrid üle 
Mn» vaidles Sü Seng. «Kuidas siis nende juurde pää- 
(A 
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«Ma ootangi, et nad laagrid üle viiksid,» vastas Lu 
Sun rahulikult. 

Väepealikud vahetasid pilke ja lahkusid telgist. 

Kolme päeva pärast kutsus Lu Sun uuesti pealikud 
oma telki. U Bani laagrit ei olnud enam lagendikul. 

«Surmavaim heljub veelgi seal,» ütles Lu Sun, näida“ 
tes näpuga ettepoold «Vaadake, seal seda teed mööda 
läheb praegu ka Liu Bei isel» 

Ta ei jõudnud neid sõnu veel lõpetadagi, kui pealikud 
nägid selgesti Sian-tžud ja teda saalvaid sõjamehi, 

«Noh, kas d saite aru, et seal oli valvetõke?» küsis! 
Lu Sun. «Sel juhul, kui ma oleksin kuulanud teie nõu“ 


andeid ja püüdnud U Bani laagrit vallutada, oleks Lili 


Bei meid valvetõkkest rünnanud! 


em purustada,» r: 


pealikud vastu. «Aga meie andsime Sian-tžule kaks kuudi 


oma laagrite kindlustamiseks. Nüüd neilt nõrka kohta ei 
leia!» 

«Teie ei tunne «Sõjapidamisõpetust»,» vastas Lu Sum 
«Tõsi, Liu Bei on tark ja salakaval, ta oskab kõik omä 
jõud ühele eesmärgile suunata. Pealegi kogus ta oma väe 
ammu, ja see teenib teda ustavalt. Kuid pikk kaitsesõdä 
on tema sõjamehi väsitanud. On tulnud aeg talle lööki 
anda.» 

Pealikud ohkasid, kuid pidid alistuma. 

Järelpõlved luuletasid aga värsse, milles ülistavad LW 
Suni: t 

uhi telgis on kõne all võitluseplaanid, 
sööta kuis seada, et vaald ja haikala püüda 
Kolmevalitsuspäevist aeg palju on sangareid näinud, 
ainult Lu Suni neist surematuks võib hüüda. 


Koostanud pealetungiplaani, saatis Lu Sun sellest kiini 


käskjalaga Sun Tsiuanile ettekande ja näitas täpselt ärdi 
Sian-tžu vägede purustamise päeva. 

«Ka meil on oma silmapaistev väejuht?» hüüdis Sun 
Tsiuan rõõmsalt. «Nüüd olen ma rahulik. Pealikud kir“ 
jutasid mulle küll, et Lu Sun olevat argpüks, aga minä 
üskusin temasse. Vaadake, mida ta mulle kifjutab! Ei) 
argpüks ta ci ole!» 
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Tsao Pei, Sü Ju ja ki 


Su Tsiuan seadis suure väe rännakuvalmis ja rutläi 
Lu Sunile appi. 


Keiser Sian-tžu andis oma lahingulaevadele käsu sõllii 


Siaotingi juurest Jangtzõ jõge mööda allapoole ja ehitad! 
kaldakantse, et võiks Ida-U piiridesse sügavamale siši 
tungida. 

«Meie laevadel on kerge pärivoolu purjetada, aga raški 
tagasi sõita,» hoiatas Huang Tsiuan. «Lubage, et 

ä » aga teie'purjekas, valitseja, las järgneb mul 

võin mina võtta vastu esimese löögi.» 

«Meie vastane on vapruse kaotanud,» rääkis vasi 
Sian-tžu. «Meie purjekas läheb kõige ees, ärge mõll 
pärast kartke!» 

Aukandjad püüdsid samuti seda keisrile ära laita, küll 
ta ei võtnud kellegi nõu kuulda ja käskis Huang Tsiuäll 
juhatada vägesid, mis asusid jõe põhjapoolsel kaldal, 
olla valmis Tsao Pei mõeldavat kallaletungi tagasi tõi 
juma. Sian-tžu juhatas ise Jangtzõ lõunapoolsel kaldii 
asuvaid vägesid. Pannud jõele päitsed pähe, asusid sõjil 

e, 


iikumisest teatasid luurajad Vei kõi 
rile; see heitis pea selga ja hakkas naerma: 
i i lüüasaamine kindel!» 

«Miks?» küsisid aukandjad. | 

«Sellepärast, et ta ei tunne «Sõjapidamisõpetust 
vastas Tsao Pei. «Muidu ei oleks ta oma laagrit pii 
Jangtzõ kaldaäärt tervelt seitsmesaja lii ulatuses lai 
asetanud. Kas võib neis tingimustes anda 
otsustavat i? Paigutada pealegi suur sõj 
sesse ohtlikku kohta nagu metsad — see.on «Sõ 
õpetusest» üle astumine. Liu Bei saab Lu Suni käel 
tis Küll te näete, mis umbes kümne päeva pärast jüli 
tub.» 

Aukandjad ei suutnud seda uskuda ja palusid, et TSM 
Pei saadaks Sun Tsiuanile väed:appi. 

«Kui Lu Sun võidab, siis tungib ta kohe Sitšuanii 
kallale,» jätkas Tsao Pei, «Aga kui ta viibib kaugel mil 
gedes, saadame meie abijõududena kolm suurt väeüksuM 
Ida-Usse. Kaitseta maa-alasid” on-niisama kerge valli 
tada nagu käega viibata!» 
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Auhmndjad olid o Pei harukordsest ettenägelikku- 
M välmustus a käskis pealikuil sõjakäiguks val- 
Mul Tsao Zen pidi esimese suure väeüksuse ees- 
Mm Muni kindluse peale liikuma; Tsao Sin teise suure 
Who lilonuus Dungkoud ründama; Tsao Tžen kolmanda 
Murw viici sega tziuni kallale minema ja kõik 
JU ühituegu U vi iki sisse tungima. Tsao Pei lubas 
Ju [no nppi minna. 

WVulmpenl jõudis Ma Liang Sitšuani ja andis Tžuge 
Mmm Juurde ilmudes temale üle Sian-tžu laagrite asu- 
ÜMuplnani 

Mule Juagrid on seitsmesaja lii ulatuses läiali aseta- 
M filles ta. «Kokku on meil nelikümmend laagrit ja 
Üle on tud paksu metsa. Valitseja saadab teile, 
Mu Iteng-siang, selle kaardi ja ootab teie nõu.» 

Mun juhtis seja sellisele mõttele?» karjatas Tžuge 
Mu rusikaga lauale lüües. «Niisugusel nõunikul tuleks 
pa mah iuda!» 

»Vulits ise otsustas niiviisi!» avaldas Ma Liang 
Jan nr nist. 

linnide dünastia vägevusele on sellega lõpp tulnud!» 
Mm Tžuge Liang. 

aMils le nõnda mõtlete?» 

alus võib sellisesse kohta laagreid paigutada? See on 
Mmuhile andeksandmatu viga! Kui vaenlane metsad 
Mumu süütab, kuidas te siis väed päästate? Ja kas saab 
MW vaenlase kallaletungi tagasi tõrjuda, kui sõjavägi 
Ju laagr mis seitsmesaja lii peale laiali asetatud? 
Mult õnnetus varitseb uksel ! Lu Sun seda ainult 
Mulnnlki, et meie valitseja teeks jämeda vea! Minge kiiresti 
Mon ja öelge Taevapojale, et ta tõmbaks silmapilkugi 
Vilvilimata oma väed koomale!» 

»Kuid võib-olla on Lu Sun meie väed juba purustanud! 
Milu siis peale hakata?» küsis Ma Liang. 

Lu Sun ei julge teid taga ajada,» vastas Tžuge Liang. 
Mwngdu on väljaspool hädaohtu, — selle eest ma vas- 
Julun!» 

us olete kindel, et Lu Sun ei hakka meid taga aja- 
Mu» lõi Ma Liang kahtlema. 

»Ni hakka, sest ta kardab, et Tsao Pei väed võivad teda 
Mjulagant rünnata. Saab meie valitseja aga lüüa, siis 
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mingu ta Baiditšengi varjule. Seal ei ähvarda teda hädä) 
oht: minu suur sõjavägi asub Jüpufus.» 

«Teete nalja või?» imestas Ma Liang. «Ma olen mil! 
korda Jüpufust läbi sõitnud ega ole seal ühtki sõjamees 
näinud!» 

«Ärge nähke vaeva, et minult midagi pärida. Varsiil 
näete seda ise,» lausus Tžuge Liang ja andis talle kiri 
Sian-tžu jaoks. 

Ma Liang kihutas noolnobedasti keisrilaagrisse, Tžugii 
Liang sõitis aga Tšengdusse, et saata sealt sõjavägi 
Sian-tžule appi. | 

Aeg läks ühtsoodu edasi ja Lu Sun hakkas märkamä 
et vastase sõjamehed on hoopis laisaks muutunud: € 
kaeva enam kraave ega ehita tõkkevalle. Kutsunud peališ 
kud oma telki, ütles ta: 

«Sellest alates, kui ma sain meie vangi 
vägede juhatamine enda peale, ei ole me veel kord: 
astunud vaenlasega kohtamislahingusse. Jälgides nüüd 
vaenlase tegevust, jõudsin ma otsusele vallutada esialgil 
üks tema laagritest jõe lõunapoolsel kaldal. Kes teisi 
saab sellega hakkama?» 

«Meie lähme!» kostsid ühel häälel Han Dang, Tžõi 
Tai ja Ling Tung. 

Lu Sun ei võtnud nende pakkumist vas 
lähemale veidi kaugemal seisva pealik Šunjü Dani 

«Teie viite täna tuhat sõjameest tormijod) 
sule vaenlase neljanda laagri vastu, mille pealikuks õi 
Fu Tung. Te saadate korda vägiteo, aga mina aitan tei 
oma jõududega.» ' 

Kui Sunjü Dan oli lahkunud, ku 
juurde Sü Šengi ning Ding Fõngi ja 

«Teie mõlemad asute kolme tuhande sõjamehega Mi 
Tungi laagrist viie lii kaugusele. Kui Šunjü Danil lähel) 
räbalasti, siis aitate tema hädast id ä ingil 

vastast taga ajage.» 

Sü Seng ja Ding Fõng, kummardasid ja lahkusid) 
samuti. E 

Videvikus asus Šunjü Dan retkele; kolmanda valviš 
ajaks oli ta juba Fu Tungi' läagri juures ja käskis omil 
sõjameestel trumme lüüa. Fu Tung kihutaš laagrist väil 
ja tormas vaenlase kallale. Šunjü Dan ei pidanud surve 
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MUU MW piniin põgenema. Kuid eespool kostis sõjakisa, 
V JWWWwju Io sulgesid ratsamehed, keda juhtis pealik 
AW lunn. Sunjü Dan pööras kõrvale ja püüdis mäe taha 
A mimmu, aga siis tormas varitsuspaigast välja Mani 
M viiosulk v Samokaga eesotsas. Pärast ägedat 
MWWumt õnnestus Sunjü Danil siiski piiramisrõngast 
AN tungida, Vaenlane ajas teda taga, kuid õigel ajal 
Ah Julmnud Si Sengi ja Ding Fõngi väed päästsid haa- 
WW Mumjü Dani, Jõudnud laagrisse tagasi, läks ta 
Mwwl Li Suni telki ja hakkas andeks paluma. 

Ma ol ole tc ,» rahustas teda Lu Sun. «Ma tahtsin 
Mult nolg » kus kohal vaenlane on tugev, kus kohal 
JU Miilid ma tean, kuidas teda purustada.» 

MVomilnne on väga tugev ja teda ei ole kerge võita,» 
Jmlanid Si Seng ja Ding Fõng. 

AVliom ainult Tžuge Liangi üksi ei õnnestuks mul 
Je ülles Lu Sun muhelusega. «Kuid taevas tuleb 
AW ppi: see mees ei ole siin ja ma saadan suure vägi- 

0 kordu!» 

Mwliirel kutsus ta kokku pealikud ja tegi igaühele kor- 
M. Tõu Zan sai käsu laevadega Jangtzõ ülemjook- 
Miln purjeta 

mMlomme lõunat hakkab puhuma kagutuul,» 
M Iwmale Lu Sun, «teie lastite laevad heintega ja teete 
M mugu ma skisin. Huan Dangi väesalk alustab 
JWWungi põhjapoolsel kaldal, Tžou Tai lõunapoolsel 

ANI Igal sõjamehel olgu tulused ja salpeetri ning 
vil id heinatuust kaasa võetud. Niipea kui te 
Mmnlnse griteni jõuate, pistke need kohe põlema. Meie 
Mm neljakümnest laagrist kahekümnele tule otsa — 
M Wndub sealt kõigile teistele. S: 
JN kuasa võtta. Taganeda ma ei luba! Minna ainult 


(UW, öösel ja päeva-ajal, seni kui võtame Sian-tžu 


Mil» 


Mumul ajal istus Sian-tžu oma telgis ja murdis pead, 
JM Lu Suni purustada. Ja äkisti kukkus lipp tema 

JM kõrval maha, ehkki oli täiesti tuulevaikne ilm. 

MMi see võiks tähendada?» küsis ta väepealik Tšeng 


Tail 


317 


«Teil sai palju sõjamehi surma, vangi langes veel rd 
kem! Pane ka sina sõjariistad maha!» 

«Ma olen Hanide soost sõjamees,» vastas Fu Tui 
uhkelt, <ja sulle, koer, ma alla ei anna!» 

Nende sõnadega tormas ta võitlusse elu ja surma pealll 
lootes läbi murda. Üle saja korra tungis ta vaenlasel 
kallale, kuid läbi murda tal ikkagi ei õnnestunud. 

«Mu surm on tulnud!» karjatas ta ja veri purskas 
kurgust. 

Ta suri vaenlastest ümberpiiratuna. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles kiidavad Fu Tühi 
vaprust: 


Suurest Ilingi lahingust liigub veel tänini rohkeid legende, 
Tark ja kaval Lu Sun siis võitis tulerünnaku läbi. 

Fu Tüng jäi kartmatuks, oma lõppu ta ette ju aimas, 

oma surmaga tema ei teinud väepealiku nimele häbi 


Tšeng Tsi kihutas jõe äärde, et tuua sealt appi sõj 
mehi, kes asusid laevadel. Kuid laevastikku seal enam 
olnud. 

«Jookske rutem!» hõikas temale alluv pealik. «Vätli 
lane ajab teid taga.» 

«Ma käin juba esimesest sõjakäigu päevast alates mil 
valitseja järell» vastas Tšeng Tsi vihaselt. «Häbi olek 
mul vaenläsega taplemata põgeneda!» 

Sel silmapilgul jõudsid talle kka a a järele, TŠEI 
Tsi haaras mõõga ja torkas enese surnuks. 

Järelpõlved ülistasid tedg värssides: 


Oma elu tõi ohvriks vapper ja uhke Tšeng Tsi, 
ta kaotust ei talunud, surmas mõõgaga end siis. 
Ta viimse hetkeni ustavalt isandat teenis, 

ta sangarikuulsusest tänini vestavad templid. 


Vahepeal oli Fõng Si kihutanud U Bani ja Tžang Näi 
juurde, kes piirasid sellal Ilingi, ja jutustanud Sian-lf 
vägede lüüasaamisest. Jätnud Ilingi sinnapaika, rülli 
sid nad keisrile appi. t 

Teel põrkasid nad kokku Lu Suni vägedega, selli 
tagant tormas neile kallale linnast väljunud Sun Huäli 
Tžang Nan ja Fõng Si võitlesid mehiselt»kuid ei suutnil 
vaenlase küüsist pääseda ja said võitluses surma. 
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Mm vatituus. 11, jv 


JM põivad Iuuletasid nende kohta sellised värsid: 


JOnm MW olt truu, nii nagu neid maailmas vähe, 
Julie Nan oli sangar, ülim kel voorustest ausus, 
Muul Mülkunid, kuid” nende vägiteod meelest ei lähe, 
Jul nimesid uhkusetundega igaüks lausub. 


Mm ken oli suure vaevaga kahekordsest piiramis- 
MW vilju limginud, põrkas uuesti vastasega kokku. 
JAKA ld [2ou Jun talle appi ja nad taganesid kuos 
üliiAongy 
Mumiväljall põgenenud Mani vürst Samoka kohtas 
(W Tul. Nad läksid ägedas käsikähmluses rinnutsi 
JU Jn Üou Tai lõi ta surnuks, 
Jud Du Lu ja Liu Ning andsid end alla Lu Sunile. 
AN 1 anmuti paljud võitlejad, kes olid jäänud sõja- 
M Ju loldumõonate 
JU 001 olns emand Sun ikka veel oma ema juures U 
- Md 1 oli teada saanud Sian-tžu vägede lüüa- 

(Mt, siis jõudsid temani veel kuulujutud, et ka kei- 
AM oluval surma saanud. Suures meeleheites läks ta 
(MW Mmldale, vaatas lääne poole ja tormas kadunut 
M mullen vette 


Ji kolita, kus ta hukkus, ehitasid järelpõlved templi 


MMM nellele nimeks: «Julge Naise Tempel». 


Mwmn kohta luuletati niisugused värsid: 


Minn-I?u väeriismed läksid Baiditšengi poole, 
Joon kangelase naine enda uputas. 

limniidist plaat on püstitatud järsul kaldal, 
luust naisest järelpõlvedele jutus A 


JU lepude poolest kuulsaks saanud Lu Sun ruttas 
(WWlusle vägede eesotsas lääne poole Šu keisririiki. 
MW piirikantsi lähedal märkas ta äkki, et kalda- 
(Ww migede kohal hõljub kurjakuulutav surmahõn 
Mul ratsu ja pöördunud oma pealikute poole, hüüdis 


JU kun 


MW on valvetõke! Peatage väed! Taganege kümme 
M Ja usuge lahingukorras lagedale väljale! Õlge 
Maks valmis!» 

(Sun saatis välja maakuulajad ja varsti teatati talle, 
(WI lähedal ei olevat näha ühtki vaenlase sõjameest, 
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Lu Sun ei uskunud, tuli sadulast maha ja läks mäe otsid 
seal heljus ikka veel surmavaim. 

Saadeti välja veel ühed maakuulajad, kuid ka seeko) 
ei õnnestunud midagi leida. Päev kaldus õhtusse, a) 
surmavaim ei kadunud. Ärevuse ja kahevaheloleku ki 
sis otsustas Lu Sun saata kolmat korda oma ustaväil 
võitlejad maad kuulama. 

Varsti tulid needki tagasi ja teatasid, et jõekaldal sdi 
vat ainult hiigla kivikangrud, kuid ei ühtki inimest ei 
ühtki hobust ei olevat nad seal märganud. 

Lu Sun ei mõistnud, mida sellest arvata, käskis koli 
likud elanikud üles otsida ja nende käest järele päridi 
Peatselt toodigi tema juurde mõned mehed. 

«Kes ladus kivid kaldale hunnikusse?» küsis ta. <MI 
õhkub neist surmahõngu?» 

«Seda kohta kutsutakse siin Jüpufu,» vastasid ela 
kud. «Juba siis, kui Tžuge Liang läks Sitšuani, saatistd 
siia sõjamehed ja need ladusidki kivikangrutest sõjavi 
paiknemisplaani. Sestsaadik tõusebki selle koha pei 
aurupilvi.» 4 

Kuulanud ära elanike seletuse, läks Lu Sun ise kii 
vaatama. Peatudes mäenõlval nägi ta selgesti, et kivi 
vahel on käigud. 1 

«Küll on kunst viia inimesi eksiteele!» muheles Lu Süll 
«Kuid milleks see on tehtud?» 

Läinud mäest alla, sõitis ta mõne ratsamehe sääl 
kivikangrute vahel asuvasse käiku. 

«Päike läks juba looja,» tähendasid pealikud. «Tuld 
kiiremini tagasi minna...» » k 

Lu Sun tahtis kangrute vahelt välja ratsutada, kül 
siis hakkas äkki marutuul puhuma ja liiva tuiskas üli 
Lu Sunile paistis äkki, et kummalised kivid tõusid püsti 
kile ja kuivad puud ajasid oma oksad mõõkadena püš 
Tundus, et kusagil ligilähedal möllab ja pulbitseb jõ 
tärisevad relvad ja mürtsuvad trummid. 

«Ma langesin Tžuge Liangi lõksu!» hakkas Lu $) 
meeleheitlikult karjuma. e 

Ta tahtis rutem sealt pääseda, kuid ei suutnud väl 

pääsu leida. Siis ilmus tema ette keegi vanamees ja ül 
naeratades: Sie 
«Teie tahate siit kivihunnikute vahelt välja pääsedäl 
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N " 4 4 
ji mln e 4) Viige mind siit välja!» karjus Lu Sun 
Un kiils kepile toetudes ja viis Lu Suni 

ee. 

Maoist vii ienõlval M Mia 
M |u ole ? 1 ii 

At, 4, £ lõle E ? sis Lu Sun meeleliigutusega. 
KS / Mie Liangi äi, minu nimi on Huang Tšeng- 
h ' Ji a lümf, «Kui minu väimees läks Sitšuani, ladus 
Vi ülvid siin hunnikusse ja ütles, et. need "oleval 
MU Wfniviie paiknemisplaan. Need kivid muudavad 
NA ia üstikohta ja neid võib võrrelda kümnete 
WU W Wõige paremate sõjamees Enne äramine 
M Minu väimees, iin eksi a i väej 

MMK Ki et siin eksi vat a keegi väejuht 

+OARUA keelas mu teda siit välja juhatada. Aga kui 
JU, kuidas teie Sürmavärava käudu sisse läksite, 
se nende kivivirnade vahelt enam 

ja. Ma olen aga hea inimene ja mu 

aama. Tõin teid 


at. 


TON sadulas aj ä 
MAT tip dulast maha ja kummardas tänu- 


Vangi luuleta jä EF irjute ii; 
A ' elaja Du Fu kirjutas selle kohta niisuguse 
Miku on Tžuge Liangi targad toimingud ja teened. 
pahe jan» jõi rohket kuu i 
KOJA aine 1, vaidkivid liikumatuk. 
Miki la ei võitnud — katab kurbus ki 


Mniimud ome grisse 
ma laagrisse tagasi, ülle. 3 ü 
A laagrisse tagasi, ülles Lu Sun sügava 


JK vaäg 
MMN üksi ühtki kõnevä 


ti kohutanud need" kivi 
hutanud id,» vastas Lu 
JE ohte Vei valitseja Tsao:Pei. See on sand 
Un kelm, nagu oli tema" isagi. Ma aiman;.et kui me 
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Sian-tžu väeriismeid läheme taga ajama, tungib Tsad 
meile kallale. Me ei tohi sügavale Šitšuani ronida —— 
võib meile U vürstiriigi maksta.» 

Käskinud ühel oma pealikuist seljatagust kaitsta, 4 
Lu Sun oma sõjaväe tagasiteele. Ei möödunud koll 
päevagi, kui kihutasid ühtaegu kohale kolm kiirkäskjäl 
teatega Tsao Zeni, Tsao Siu ja Tsao Tženi vägede pei 


tungist. 
«Ma ci eksinud oma ettenägelikkuses!» muheles) 


Sun. «Kuid abinõud on juba tarvitusele võetud!» 
Tõepoolest: 


Lääne-Susse ta sööstis, et om u seal maitsta, 
kuid taipas, et tuleb tal põhja dünastia eest ennast kaitstäl 


Lu Suni edaspidisest teekonnast jutustab teile 
peatükk. 


KAHEKSAKUMNE VIIES PEATÜKK, 


milles lugeja saab teada, kuldas Sian-tžu jättis 0) 


troonipärija Tžuge Liangi hoolde ja kuidas Tžuge Lian g 
ajas viie liidu nurja 


Nagu 'juba jutustati, andis Tžang-u ajastu esil 
aasta kuuendal kuul, suvel, väepealik Lu Sun keiser K 
tžu vägedele Siaotingi ja Ilingi linnade all: hävi 
löögi. Sian-tžu põgenes salt Baiditšengi, mida Tža0 
visalt kaitses. Samal ajal jõudis sinna ka tagasi 
Liang ja andis keisrile edasi Tžuge Liangi sõnad. 

«Kui me varem oleksime tšeng-siangi nõu küsirdid 
oleks meid selline õnnetus tabanud!» ütles Siafi 
kibeda ohkega. «Aga ni tuleb meil häbiga Tšengdi 
tagasi pöörduda.» 

"Ta otsustas jääda ajutiselt Baiditšengi ja nimel 
linnamaja, kus elas, Igavese Rahu paleeks. 

Pealikud Fõng Si, Tžang Nan, Fu Tung ja Tšenfi 
olid lahingus langenud, aga Huang Tsiuan, kes jõe põ 
poolsel kaldal vägesid juhatas, oli Vei keisririiki üle 
nud. See kurvastas sügavall Sian-tžud: l 

«Valitseja, teil tuleks Huang Tsiuani reetmise eesti 
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ÕI miimluda,» andis nõu üks lähimaid aukand- 


Juma Palun por andj i 
0 dja. Tal ei olnud muud välja- 
M A k | vaimu Sian-lžu. «Siin oleme meie tema t 
MIS luma meie ees. Miks pea d 
- JINUNER iks peaks tema perekond 
M Mu kliskis anda H siuani i i 
kt lei inda Huang Tsiuani perele igakuist 
JM ajul viidi Huang Tsiuan aga Tsao Pei juurde. 
x Al lil kuidas kunagi Tšeni vürstiriigi väejuht Hani 
Ms ülistus?» küsis temalt Tsao Pei. «Egas teie 


A JUM vonmirki silmas pea?» 


JU lolner oli minu vastu vä rmuli 
1 vas äga armuline,» vastas 
M Ümiunn p Imil. «Ma juhatasin Sian-tžu käsul 
4 ) Iho sel kaldal vägesid, kuid Lu Sun lõikas mind 
Üudent ra, ma pidasin paremaks teie juurde 


MUMM Lui Sunile alla anda. Olen rõõmus, kui te jätate 


ut õllu us mina nüüd esiisadelt eeskuju võtan.» 
MUN ul oli selle üle rõõmus ja tahtis anda Huang 
(Ms munime, kuid see keeldus seda vastu võtmast 


(Ww üga keegi Huang Tsiuanile, et Sian-tžu olevat 


JA loma perekonna, 
Mlumman teab, kui ustav ma temale olen, ta ei surma 
(M omikseid!» karjatas Huang Tsiuan veendunult 
1 ol oli temaga nõus. 7 
UW Jiirelpõlved luuletasid vä i 
a rsse, mill gi a 
Me etleheiteid: käigi 


[1 Viigedest ta löödud, alistus T: i 
a ; s Tsao Peile, 
Ji lsonid kahte isandat — on häbi rahva 
ln Jang) küll oleks teda karmilt hukka mõistnud 
Mupiirast, el ei osanud ta surra nagu mees. 


UN Hisis Tsao Pei nõunik Tzia Sült: 

4 f M eo iaad uuesti ühendada, 
Mia pe: ks va alla heitma: Šu keisririigi või 
AM ürvan, et pra i tohi ei ü i õ 
Mal sa Bat n vahu E a 


M Jang i 
MATI t (Tzu Si) — kuulus filosoof, konfutsiaanlike teoste 
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ärane tark nõunik nagu Tžuge Liang. AB 

Sun Tsiuan on ettenägelik ja arukas. Ärge unustagerii 

Lu Sun on kõigile tähtsamatele sillapeadele asunud. MG 

juhtide seas ei ole aga Liu Beile ja Sun Tsiuamili 

võrdseid mehi! Tõsi, teie ei j ma vägevuse poole 

neile alla, kuid siiski on parem esialgu oodata, mida Mäl 
tab tulevik.» 

«Kuid meie oleme ometi kolm suurt sõjaväge U värsi 
riigi vastu juba välja saatnud,» kis vastu Tsao Pi 
«Kas võib siis juhtuda, et meie ei võida?» 

«Lu Sun purustas seitsesada tuhat Sian-tžu sõjamees) 
tähendas Šang-šu Liu Je. «See võit kindlustas tugevad 
U vürstiriigi olukorda. Pealegi lahutab meie riike $i 
Jangtzõ jõgi. Lu Sun on selleks küllalt kaval, et tag 
juba ennast kahtlemata meie võimaliku kallaletungi väši 
ette valmistanud.» 

«Te soovitasite mulle veel hiljuti, et hakkaksin SW 
Tsiuaniga sõdima, ja nüüd laidate selle järsku ära,» 14 
sus Tsao Pei. š 4 

«Nojah, kuid praegu on kõik 
Je. «Varemalt sai Sun Tsiuan 
tema vastu välja astuda. Nüüd on ta aga võitja, jat 
otsa ärge parem tehke temaga tegemist.» 

«Meie oleme juba otsustanud. Ärgem sellest enam Häl 
kigem!» katkestas Tsao Pei jutu. 

Sellal jõudis kohale sõnum, et Sun Tsiuan o!! 3 
Pei kolme suure sõjaväe vastu välja pannud pealikud 
Lü Fani, Tžuge Tzini ja Tžu Huani. 

«Vastane teeb kaitse vastu ettevalmistusi. Temäi 
praegu sõdima minna — tähendaks suuri kaotusi kand 
ütles Liu Je. j 

Kuid Tsao Pei ei võtnud tema nõu kuulda. 


Sellal juhtus Žusü kindluse juures, mida kaitses 
Huan, üks Sun Tsiuani kõige andekamaid noori peäl 
kuid, järgmine lugu. 

Kui Tsao Zeni suur sõjavägi oli tema näaberlinna läi 
tele jõudnud, saatis Huan peaaegu kogu omaWi 


seda'linna kaitsma ja jättis endale vaid viis tuhat rälsi 


meest. Kuid Tsao Žen paiskas -ootamatult Zusü kind 
vastu tormijooksule viiekümne tuhande mehelise sõjaVi 
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- ad ÜMime Tsiani ja Vang Suangiga eesotsas. Tžu 
M viinud see aga sugugi segadusse. 

MW Iotus olenevad väejuhi sõjatarkusest,» lausus 
PWW Ji «Sõjupidamisõpetuses» öeldud: «Kui külalise 
VN poole suurem kui peremehe oma, võib viimane 
(M õln.» Tsao Zen tuli kaugelt, ja tema võ tlejad on 

MW Meis üsume kindluses ja oleme järelikult vaen- 

MM lituvamud. Niisuguses seisukorras nagu meie 

Aule sajast lahingust sada korda»! Oleks siin 

D is me ei kohkuks ära, aga siin 


Mu Tlunn amehi linnamüürilt alla tulla 
JI Ta jule, et Tsao Zen jääks arvama, nagu ei kait- 
Juun keegi, 


MW viispenlik Tšang Diao lähenes oma parel 

(UW mulgngu Zusü kindlusele. Juba eemalt märkas ta, 
MMinilel pole kedagi, ja jooksis kindlusele torm ) 
MU Mukuti seal lokulaudu' lööma ki 

M lipud lehvima, Väravast 


vi, lippe ja lahinguratsusid. 
Tšang Diao kannul 
ähistel 1 


agasi Vei valitseja juurde, jutustas ta oma 

JUmmml e millega ta rikkus täiesti Tsao Pei hinge- 

M Mis kutsuti kokku sõjaväeline nõupidamine, — ja 

M Ionlusid maakuulajad, et Tsao Zen ja Siahou Sang, 
Nun lasid, olevat väejuhtide Tžuge Tzini 


Poi h ahastavalt ohate! 
Mul me Tzia i ja. Liu Je nõu oleksime kuulda võtnud, 
T laviisi lüüa saanud.» 

kõik juhtus kõige kuumemal suveajal. Sõjaväes 
Mnid igasugu tõved, igast kümnest võ tlejast suri 
(Milse meest. Tsao Pei ruttas tagasi Lojangi. 
Muid e idik ei olnud enam UÜ vür. 

IMigi vahel rahu, 


Sian-tžu, kes ligi aasta aega oli Baiditšengis Igavesi 
Rahu palees kusagil käimata elanud, jäi raskesti haigeks 
Lähenes Tžang-u' ajastu kolmanda aasta neljas kui 
Sian-tžu tervis muutus ikka halvemaks, ta kurtis, et hai 
gus on juba tema kätesse-jalgadesse tunginud ja tuletä 
kibedasti nuttes meelde oma vendi Guan Jüd ja Tžät 
Feid. Keiser oli a jõuetuks, tema silmad vil: 
vendasid, ta ei tundnud ähikondlasi. Ta lamäi 
oma keiserliku sängi üksilduses, kedagi enda juurde tasks 


ki tungis tema magamistuppa külm tuuleiil. Lambii 

i hakkas vilkuma, lõi siis uuesti lõõmama, ja Sian-täi 
nägi toanurgas kahte inimkogu. d | 
minema! Mul on juba niigi süda raski 

?» hakkas keiser ärritatult karju 

ad ei lahkunud. Siis upitas Sian-ldi 


tukile ja tundis teraselt silmitsedäl 


žang Fei. 

«Minu vennad, kas te olete elus?» küsis Sian-tžu põä 
aegu lämbudes. UA k A 

«Ei ole, egas me olegi inimesed, meie oleme vaimud) 
vastas Guan Jü. «Taevane valitseja võttis meid oma alä 
mateks ja muutis tasuks selle eest, et me kunagi omi 
kohuse- ja truudusevannet ei olnud murdnud, surematül 
vaimudeks! sti kohtate meid ka teie, meie vendi» 

Sian-tžu jahmatas hirmu pärast, puhkes siis härdäši 
valju häälega nutma ja märkas korraga, et vendade vi 
rastused olid kadunud. 

Oli juba südaöö. 
juurde ja ütles: i A 
* «Meile ei ole jäänud kaua sessinatses maailm 


sep "kutsus lähikondlased endi 


Seejärel k: ta saata kiirkäskjala Tšengdusse Tigi 
Liangi ja Li Jani juurde, et need sõidaksid sedamäl 
Ü mast tahet vastu võtma. J 
ng ja Li Jan jõudsid Baiditšengi koos keisi 
poegade Liu Juni ja Liu Liga. Ainult troonipärija 
San oli jäänud pealinna Tšengdusse. 


sta meie ajäarvamise järgi. 


Aamu Igavese Rahu paleesse, kummardas Tžuge 
MN ev keisri ees maani, Sian-tžu andis talle 
(MW mln kõrvale istumiseks, puudutas käega tšeng- 
AN pit ja ütles: 
MWubigi, Išeng-siang, läks meil korda panna dünas- 
ANN nürmukivi, Kuid meie aru oli nõder — meie ei võt- 
JM ntu kuulda ja säime sõjas lüüa. Meie jäime 
JUUN Ju kühetsusest haigeks ja jätame nüüd juba varsti 
4 (malm maha. Meie troonipärija on alles nõrk, ja 
AMn hoolde ci anda suurt ülesannet.» 

Mmm hukkasid keisri põski mööda voolama. 
MWIlmuju, palun teid tungivalt, hoidke oma tervist ja 
JUW Ionliised, mida usaldab teile Taevapojamaal» ütles 
Mm Llung pisarsilmi 
Minu vi ngi, silmas sängi kõrval seisvat Ma 

AN, nõunik M ingi venda, andis sellele lahkumiseks 
JU jun pöördus siis Tžuge Liangi poole: 
MÕpetaja, kui hindate teie Ma Šu võimeid?» 
TA Ül meie aja kõige andekam mees!» vastas Tžuge 
lang 
MUWIlel» ütles Sian-tžu kindlalt. «See mees on suure 
JM Juols kõlbmatu! Mõelge minu sõnade üle järele.» 
Anu kõik õpetlikud juhatused, käskis Sian-tžu kut- 
UW jukundjad. Pärast seda nõudis ta pintslit ja paberil 
M kirjutas amendi. 
Www ol ole õiguseraamatuid uurinud ja tunneme nende 
ülnull üldjoontes,» ütles ta Tžuge Liangile testa- 
(UN Mile andes. «Tark ütleb: «Lind laulab enne surma 
» Inimene räägib enne surma head.» Oleme 
MM nuid ga sellest, et hävitada kurjategija Tsao 
(MW Ja lõsta Hanide valitsejasugu uuesti troonile, kuid 
ünlineks tuleb meil jätta poolel teekonnal jumalaga! 
(Ww minu testament edasi troonipärija Liu Šanile ja 
MN pidagu ta seda jaks paberilipakaks. Kuid kõige 
(UW loodame meie, tšeng-siang, sellele, et teie ei jäta 
AN oma õpetuseta.» KS 
Muuw Liang kummardas pisaraid varjamata ja ütles: 
MIWw võite rahulik olla, valitseja. Ma teenin teie trooni- 
(nl niisama ustavalt, nagu teenivad inimest hobune 
Ni [0 Ma olen teile tänulik kogu selle helde armu 
jaht 
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Ühe käega Tžuge Liangi näolt pisaraid kuivatades, 
teisega tema käest kinni hoides rääkis Sian-tžu; 

«Meie sureme varsti ja tahaksime teile jutustada selt 
lest, mis koormab meie südant.» 

«Ma ootan teie targast targemat käsku!» lausus Tžugä 
Liang. 

«Teie vaimuanded on Tsao Pei võimetest kümme kordä 

- suuremad, ja kui te olete meie maa rahustanud ja Sii 
keisririigi kindlale jalale seadnud, siis võite teie lõpule 
viia Taevapojamaa uuestiühendamise suure ülesande 
lausus Sian-lžu.” «Kui meie järeltulija lootust äratabi 
aidake teda, kui aga mitte, siis valitsege ise meie riiki 

Tžuge Liang läks üle keha higiseks, ta d ja jaladi 
hakkasid värisema. Kummardades maani hüüdis ta: 

«Vannun, ma annan kogu jõu selleks, et täita omäi 
kohust, vannun, et jään oma sürmatunnini teie järeltuli 
jale ustavaks!» 

Ta lõi nii kõvasti laubaga vastu põrandat, et haavatud 
kohast hakkas veri jooksma. Sian-tžu palus Tžuge Liang 
istuda enda kõrvale sängile, kutsus oma pojad, Lü 
vang Liu Juni ning Liangi vang Liu Li ja ütles neile; 

«Pidage minu sõnu meeles! Pärast meie surma peal 
teie tšeng-siangi nagu oma isa austama!» 

Ta käskis mõlemal vangil Tžuge Liangile kummal 
dada. 

«Isegi kui minu sisikond pihuks ja põrmuks hõõrli 
takse, oleks sellest ikkagi vähe, et teid, valitseja, nii 
suguse suure armu eest tänada!» hüüatas Tžuge Liand 
liigutatult. d 

«Meie jätame oma orvud tšeng-siangi hoole alla,» ütle 
Sian-tžu aukandjate poole pöördudes, «ja käsime mõi 
troonipärijat tšeng-siangi nagu oma isa austada. Ka tõi 
peate tšeng-siangist lugu pidama ja teda armastama, 
täita minu tahet.» 

Pöördunud siis Tžao Juni poole, jätkas keisei 

«Oleme teiega palju aastaid õnnetuste ja hädaohtuddl 
pühul teineteist aidanud. Meie ei aimanud, et tuleb AI 
ootamatult teineteisest lahkuda! Mäletage meie sõprus! 
ja pidage meie poegi silmas!» Ü 

«Ma teenin neid niisama ustavalt nagu teenivad ini 
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JUUN Mnnn ja hobune!» hüüdis Tžao Jun pisarsilmi ning 
Mümmardas 

Arol pöördus Sian-tžu uuesti aukandjate poole ja 
Mon 

MW ol suuda ända igaühele eraldi näpunäiteid, kuid 
Julnitsime, et te kõik üksteist armastaksite.» 

Valdi nja r t lahkus keiser elust. Ta oli kuusküm- 
Muud knhek astat vana. See juhtus Tžang-u! ajastu 
Aap nasta neljanda kuu kahekümne neljandal 
pova 


Miljem kirjutas luuletaja Du Fu niisuguse laulu: 


(uns provintsi lähistel Su riigi keisri teekond lõppes, 
palees, mil Igavese Rahu vari, 

nahajäetud templis seisab jaspisaltar kurvalt, 

(i kõigi mõtteis elab ikka lipuehtes mägihari. 

Jin pühakoja ümber männiladvus kured pesitsevad, 

Muu algul ja kuu lõpul näevad vanad puud siin rahvaküllust. 

Nud ohvrit toovad siin ja uues templis meenutavad 

linad valitsejat Sian-tžud ja Tžuge Liangi üllust. 


ÜMuke Liang saatis kirstu Sian-tžu põrmuga Tšeng- 
Mm, Troonipärija Liu Šan sõitis linnast leinarongi 
Wmlu võima. Kirst pandi palee troonisaali. 

Il pidulik lein keisri surma puhul oli lõppenud, avas 

AW Sun troonipärijale jäetud testamendi: 


lalgu leiti, et meil on maohaigus, mis aegapidi 
ii muutus üldiseks raskeks haiguseks, ja meid ei saa- 
Md millegagi aidata. Meie teame, et viiekümne aasta 
Viliises ei peeta inimesele surma enam enneaegseks. 
Mele oleme aga üle kuuekümne vana. Meie surma üle 
in (unne kahju. Me mõtleme ainult sinust ja su ven- 
(dest. Püüa! Püüa! Hoidu halbadest tegudest, isegi 
lühistest, ja kui sul avaneb võimalus teha head — 
ülmugi kõige väiksemat — tee seda! Ainult oma vooru- 
Wu võib inimeste südameid võita. 

Sinu isal oli vähe vooriisi, ja neid ei maksa ees- 
Mujuks võtta. Teeni išeng-siangi! Teeni teda nagu isa! 
pe ustav tšeng-siangile! Pea meeles, meie käsime 
sind!» 
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Kui aukandjad olid testamendi ära kuulanud, ütles 
Tžuge Liang: 

«Riik ei või ühekski päevaks jääda valitsejata. Peal) 
kohe järeltulija kroonima, et see jätkaks Hanide dünastia | 
valitsemist.» 

Liu Šan krooniti keisriks. Ta nimetas oma valitsemise 
esimest ajajärku Tzian-singiks, mis tähendab Heaoluloo* 
mine. Tžuge Liangile anti Usjangi hou aunimi ja tä) 
määrati Itžou piirkonna valitsejaks. 

Sian-tžu põrm sängitati Hueilingi maamulda ja talle 
anti pärast surma nimeks Tžao Lie-di. Elusolev keis: 
rinna U, väejuht U Bani tütar, tõsteti armulikult tai-houl 
seisusesse; Sian-tžu õndsad naised — emand Gan jä 
emand Mi — kuulutati pärast surma keisrinnadeks. 

Õukonna ülikud said autasu ja kõik kurjategijad 
Taevapojamaal vabastati karistusest. 


Vei väepealikud, kes 
ja läkitasid Vei keisririigi pealinna kiirk 
dega. ik teatas Tsao Pei 


» et ta omd 
Tžuge Liangi hoole alla,» rääkis vasti 
ng oli Liu Bei suur armualune jä 
st st, et tema järeltulijat aidatäl 
u riigi kallale, valitseja, oleks ohtlik tegu.» 
Kuid siis astus Tsao Pei ees seisvate ülikute salgasii 
välja Sõma I ja ütles julgesti 
«Ei <sa aega surnuks lüüa! Praegu on kallaletun* 
giks kõige kohasem silmapilk!» 
Tsao Pei pani ette sõjakäigu plaani üle aru pidadal 
kuid 1a 1 sõnas uuesti: ' 
«Muidugi, kui ajada ainult meie Kesk-Riigi jalule, 
on vastast raske võita. Peab saatma viis suurt sõjaväge! 
korraga teele ja tungima mitmest küljest kallale, et Tžuge' 
Liang ei teaks, kust vaenlast kõigepealt tagasi tõrjuda 
Siis võib temast jagu saada.» K 
“* Taihou — lesk keisrinna. 


MW võlla viis suurt sõjaväge?» imestas Tsao Pei. 

Mmn 1 vast 

MWjulnge Liaodungi kiri Sianbei vürstile Kebi engile, 
JWWw (emale kingituseks kuldehteid ja siidkangaid ning 
Min vile, el ta asuks saja tuhande mehelise väega ret- 
A ja valluta nguani piirikantsi. See olekski meie 
mune suur $ . Seejärel saatke kiirkäskjalg kirja 
|" Mldega Nanmani Mani vürst Mõng Ho jüurde. Ka 
MW mmub hea meelega oma saja tuhande mehelise väega 
lu ja tungib kallale Itžou, Jungtšangi Tzangge ja 
Jimunt provintsidele. Sedaviisi annab ta Sitšuani lõuna- 
üls löögi. Se ks meie teine suur sõjavägi. Siis lep- 
JU kokku Sun Tsiuaniga, lubage temale uusi maaval- 
JI Ju las ta läheb oma saja tuhande mehelise väega 
WW Dungstšuani ning Sitšuani maa-alade ja vallutab 
Puilsengi, See oleks meie kolmas suur sõjavägi. Edasi 
Mmltime teile alistunud pealik Mõng Dal koguda Sang- 
Mis sada tuhat sõjameest ja tungida Hantžungile 
Miiv poolt kallale. See oleks meie neljas suur sõjavägi. 
In lõpuks andke Tsao Ženile da-du-du auaste selleks, et 
li lüngiks ngtžoust hoogsa rünnakuga Sitšuani. See 
Muks meie vi suur sõjavägi. Kokku oleks see viiesaja 
Wnnde meheline tohutu suur sõjavägi. Tžuge Liang ei 
pn sellele vastu, olgu tal isegi Lü Vangi vaimuanded!» 

[mo Pei talitas Sõma 1 nõuande järgi. 

lüllele retkele läksid kõik peale Tžang Liao ja mõne 
julmus Ieenelise pealiku, kes olid Tzingtžou, Sütžou, Tsing- 
[Wii Ju Hefei piirkondadesse jäänud tähtsamaid piiri: 
Mmiilse kaitsma. 

Sellel ks oli Su-Hanide dünastiast uus keiser, Liu 
Mi, keda pärast troonile astumist hakati Hou-tžuks kul- 
ji, valitsenud juba mitu aastat. Paljud vanadest üli- 
Mulenl olid selle aja jooksul surnud. 

Wõigis isiklikes ja riiklikes küsimustes, seadusandlu- 
www, kohtupidamises, sõjaväe juhtimises ja seaduste täi 

itas Hou-tžu tšeng-siang Tžuge Liangi näpunäi- 


järgi. 
Ilou-tžu oli ikka veel vallaline ja Tžuge Liang andis 
lumnle nõu: 
«Pealinnas elab ratsaväe ja sõjavankrite kadunud 
Moma Tžang Fei seitsmeteistkümneaastane tütar. See on 
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tark tüdruk, teie, valitseja, võiksite ta' naiseks võtta ja 
kuulutada seaduslikuks keisrinnaks.» 
Hou-tžu kuulas Tžuge Liangi nõu. 


Sügisel, Tzian-singi! ajastu esimese aasta kaheksandal 
kuu, sai Tšengdus teatavaks, et viis suuri Vei sõjaväge 
on Su keisririigi vastu retkele asunud. 

«Me featasime sellest tšeng-siangile,» kandsid keisrile 
ette lähemad ülikud, «kuid ta ei käi juba ammu palees 
ega tee riigiasjadega tegemist.» 

Ärevuses Hou-tžu saatis Tžuge Liangi järele. Käsu 
viija ei tulnud kaua aega tagasi. Lõpuks jõudis ta 
paleesse ja ütles, et uksehoidja sõnade järgi olevat tšengi 
siang haige ega käivat kodust välj 

Hou-tžu kaotas pea. Järgmisel päeval saatis ta Tžuge 
Liangi juurde ši-lang Dung Juni ja dai-fu Du Tsiungi) 
kuid neid ei lastud isegi üle läve. 

Varsti tuli nende juurde aga uksehoidja ja ütles, el 


tšeng-siang tundvat ennast paremini ja ilmuvat homme 


paleesse. Kõrged aukandjad ohkasid ja pöördusid tühjall 
paleesse tagasi. 

«Kadunud keiser jättis oma troonipärija tšeng-siangii 
hooldada, kuid tema istub kodus ega tee mitte midagi) 
samal ajal kui Tsao Pei viis suurt sõjaväge kipuvad mei 
piiridele kallale!» ütles Du Tsiung äärmise meelepahagäl 

Järgmisel päeval kogunes Tžuge angi maja ette salk 
kond aukandjaid, Nad ootasid terve päeva, kunas tšengi 
siang välja tuleb, kuid see ei tulnudki ootajate juurde, 

Aukandjad läksid ärevuses laiali. 

Du Tsiung läks aga otseteed keisri juurde ja ütles: 

«Me palume teid, valitseja," et te Sõidaksite isiklikult 
tšeng-siangi poole ja räägiksite temaga.» 

Hou-tžu läks aga enne kaaskondlaste saatel lesesl 
keisrinna U juurde, kes võttis ta vastu äreva küsimusegäl 

«Mis siis meie tšeng-siangiga on juhtunud? Egas ta el 
mõtle kadunud valitseja viimasest tahtest üle astuda? MA 
kavatsesin juba ise tema juurde sõita!» 

«Aulik keisriemand, teil ti ole põhjust ennast vaevata) 
sõnas vahele Dung Jun. «Mullenäib, et tšeng-siang ol 
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lai knvatser s sõidab valitseja tema juurde, ja 
Ola midagi tea ei saa, siis kutsuge teie tšŠeng-siang 
JV emule templisse.» 

Voh kolsrinna oli Dung Juniga nõus. 

JOMInAl päeval sõitis Hou-tžu keiserlikus tõllas 
Muni poole. Uksehoidja tormas talle vastu ja 
Md maani. 

ANI Ienigesiang on?» küsis Hou-tžu, 

Mm mu ei tea,» vastas uksehoidja. «Ta keelas mul 
pill enda juurde lasta.» 

Miu väljus tõllast, et majja minna. Jõudnud läbi 
Mõnda Värava, nägi ta Tžuge Liangi, kes seisis bam- 
MUMmpils toetudes väikese tiigi kaldal ja vaatles vilkalt 
Muvald kalu 
k Minitu jäi vähe eemale seisma ja lausus pärast lühi- 

AM vaikin 

Mis Ihong-siang lahutab oma meelt või?» 

Mule Liang vaatas taha, tundis keisri ära, viskas kepi 
MM Ju kummardas maani. 

Mo, ma olen süüdi! Aäretult süüdil» hüüdis ta. 

“Ti ji uurt sõjaväge tulevad meile kallale,» 
1. «Mispärast teie, tšeng-siang, jäile 

MMimjdest eemale?» 

Mie Liang võttis muheldes keisril käe alt kinni ja 
JIN In tuppa. Pannud Hou-tžu aukohale istuma, ütles ta: 

AW ma siis ei tea, et vaenlane tuleb meie vastu 
Jimi? Ma ei lahutanud oma meelt — ma mõtlesin!» 

MMidu teie siis välja mõtlesite?» küsis Hou-tžu. 

Muru seda, et Tanguudi vürst Kebineng, Mani vürst 

Mn ko, mässuline pealik Mõng Da ja Vei väejuht Tsao 
(Mon juba taganenud koos oma suurte sõjavägedega! 
Mull, valitseja, ei tarvitse millegi üle muretseda,» vas- 
” huge Liang. «On jäänud ainult Sun Tsiuan üksi, 
Ül ma lean, kuidas tema pealetungi tagasi tõrjuda! Mul 
MN lirvis ainult kõneosavat saadikut, kes võiks Ida-Usse 
Milli, Kuid kust leida niisugust meest?» 

Vltle andekus käib üle minu mõistuse!» imestas Hou- 
(Ni vaimustusega. «Jutustage mulle, kunas te jõudsite 
Munluse tagasi tõrjuda?» 

Mudunud valitseja jättis teid minu hoolde, kas julgen 
JU niis hooletu olla? Meie õukonna aukandjad ei tunne 
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Õ äejuhi õige tähtsam, 
Sõjapidamisõpetust»! Väejuhile on kõige M 
kaeti pi saaks jä mõtteid | arad mee AUT sõi 

aladusi valjult hoida! Ma in ette, et Tan d 
Kate Jan kallale Sipin, ka 5 TAA 

in si väejuht Ma 0, kes, » ON 
Šinanis sündinud ja tunneb Dr ARAM 

id. Aga tanguudid peavad Ma Tšao ) t 
A iha Käskisin teda Sipingguani kaitsta ja vesi 
ootamatute SEA lg pae a A VÕ 
Mõng Ho vastu võitleb peali gi ER 
lasega kohtamislahingusse, 1 AA võita 
oma vägedega kavalalt edasi ja 2ÖAN 

t a rusest hoolimata terava aru poolesi 

aaa ga od ale tungida. Ka sealtpoolt 
kohkuvad ära ega julge peale tung la, saa 
ä a id hädaoht. Peale selle sain m jada, 
KES Hantžungi rünnata. Kuid MSI 
oli künagi Li Janiga elu ja ma peal TA TA 
Tšengdusse tagasi tulles jätsin ma Li Jani A se 
Igavese Rahu paleed kaitsma ja kirjutasin sama SI 
Heal käekirja järele tehes Mõng Dale tema pogl 
ning too ütles pärast seda sõjakäigust ära ja põi det 
oma keeldumist haigusega. Ka sealtpoolt ei oled 
hädaohtu karta. o Ženi vastu saatsin ma aga 
Juni sema 


Hi a käes pidada... 

seda pö'e raske enda käes pic a 

ei astu vaenlasega kohtamislahi ) 
Zenile üle ainult üks tee < agasi KA Kald TEADA 

sin i juhuks Guan -Singi ja Tžang A 
kolalsid ajend koimekümne tuhande va vi 
rünnakuva!mis ja annaksid seal abi, kus sel e ad 
Väed ei läinud aga pealinnast a ja i ESI 
AA a s s 
tea sellest midagi. Esiotsa ei ole Sun T 1 OI 
s leb, et teised sõjaväel 
veel teele asunud, ja kui ta kuu ; sa A MA 
E d, siis ta ei lähegi retkele. Sun Tsi 18 
jaaa jas Tsao Pei a a ta mäleli 
idas veilased talle kunägi kallale tun 1. Ja 
Matata Su Tsiuani juurde Ea saad A 
õ i a K 

oskaks temale tõestada," milles on tema kast 
fsiuani seta ei ole vaenlase ülejäänud sõj t 
A kohutavad Ni! ma siis mõtlengi, kust leida paräji 
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Ji Milts tele, valitseja, ennast minu juurde sõiduga 
TA 


AMnis nuvilirt ema kavatses samuti teie juurde tulla,» 
Ammu Mou-tžu. 

MW praegu, kus kuulsime teie seletust, ärkasime me 
MN tosi! Oleme nüüd rahulikud!» 

Dune Liang ja Hou-tžu maitsesid veini ja keiser jättis 
KAMA äga Tžuge Liang saatis ta väravani, Aukandjad, 

Muul poolringis seisid, panid tähele, et valitseja nägu 
M mühmus, Nad olid kahevahel, sest nad ei teadnud, mis 
MU juhtunud. 

t Mou-lžu oli ära sõitnud, nägi Tžuge Liang aukand- 
Jin hulgas meest, kes silmi taeva poole tõstes suure 
Mn naeratas 

Ww oll maksuametimees, pärit Sinjest, Hanide sõ-ma 
Dung Jü Järellulija. 

Mure Liang andis oma teenritele märku, et need peak- 
AW Minni Deng 7 Olid aukandjad aga laiali läinud, 
Juun la Deng Tži enda juurde ja ütles: 

yinegu on Taevapojamaa jagunenud kolmeks — Su, 
WW ja U riigiks. Meie peame Vei ning U riigid vallutama 


|! Muvalilsuse uuesti riigitüürile panema, Öelge mulle, 
Moni hakata peale?» 


M luleks nimelt temast peale hakata, sest tema on 

(Mide dünastia languse peamine põhjus,» vastas Deng 

Ü, «Ve gile sõjakuulutamisega tuleb aga oodata — 
Mullults ei ole aeg veel küps. Meie valitseja Hou-tžu astus 
Mlon hiljuti troonile ja rahva meeleolu ei ole veel rahulik, 
Mulks hea, kui sõlmiksime praegu Ida-Uga liidulepingu. 

IW Iiihemal ajal ei õnnestu niikuinii Sun Tsiuanile 
Älinud valitseja teotamise eest kätte maksta. Tahaks 
Mulda teie arvamist, isand tšeng-siang!» 

oii mina mõtlen samuti,» vastas Tžuge Liang. «Kuid 
JUU oli parajat meest tarvis. Nüüd leidsin tal» 
Milleks teil seda meest siis tarvis oli?» tundis Deng 

M huvi. 

molleks et sõlmida Ida-Uga liidulepingut!» hüüatas 
Mine Liang elavalt, «Teie olete minu saadik! Olen kin- 
(UN, ol lcic oma valitseja auväärsust ei alanda!» 

minu võimed ja teadmised on liiga tühised!» hakkas 


[ Mivan, et Vei riigi aluseid ei suuda me kõigutada, 


M koimevalitsus, 11 
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Deng Tži tõrkuma. «Kardan, et ei saa niisuguse üles“ 
andega hakkama.» kb 8 
Jaa teatan teist Taevapojale. Palun teid sõidil 
vastu valmistada,» ütles Tžuge Liang keeldumiseld 
tähelepanu pööramata. > 
Siis andis Deng Tži nõusoleku ja lahkus, Al 
Järgmisel päeval esitas Tžuge Liang keisrile Denfii 
Tžid, ja Hou-tžu käskis tal Ida-Usse sõita. 
Deng Tži jättis jumalaga ja asus teele. 
Tõepoolest: 
a d U riigis vaevalt möödus kevadäikse hoog, 
Ka t neile siidi, jaspist toob. 


Sellest, kuidas Deng Tži sõit lõppes, kuulete järgmi 
ses peatükis. 


KAHEKSAKUMNE KUUES PEATUKK, 


mis pajatab sellest, kuidas Tsin Mi taeva kohta esitatud 
küsimusega Tžang Veni kimpu ajas, ja sellest, kuidas Sü 
Seng tulerünnaku kasutusele võttis 


Sellest aj eale, kui Lu Sun oli Vei vägede a) 
i tag tõrjunud, läks U vü tiriigis kõik sõjaväeli 
võim tema kätte. Sun Tsiuan andis talle armulikult AS 
valitseja — väejuht fu-go auastme ja Tziangl 1 
aunime. Peale selle määrati Lu Sun Tzingtžou irkonii 
valitseja kohale. Tžang Tžao ja Gu Jung andsid $ 
Tsiuanile nõu nimetada nüüd oma valitsemise uut a] 
jä tang-hu!, hi ) ; 
Vs kalal Sun Tsiuanile ootamatult, et Vei valitse 
saadik on kohale jõudnud. Sun Tsiuan käskis saadili 

saata. 
sh Sun Tsiuanile kummardades algatas si 
dik pahandavast arusaamatusest juttu, mis oli U vürsii 
riigi ja Vei keisririigi vahet viinud asja sõjani. sd 

«Asjalugu oli nõnda,» alustas ta oma juttu, «Su eisii 
riik pöördus Vei valitseja poole abipalvega, ja Vei keidi 


[a 


1222, aasta meie ajaarvamise järgi. 
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AID MI Miki mõtlemata, et see võiks tuua mingeid halbu 
MMN! Praegu kahetseb Tsao Pei sügavalt oma eksi- 
MM Ju kavatseb Su keisririigi vastu suure sõjaväe 
Jul saata, Kui teie, suur vang, oleksite teda nõus 
JUU, ülls kuuluksid teile pooled Siišuanis vallutatud 
Mm ulnd» 

Jummala, mida selle peale vastata, otsustas Sun 
Üuun Tžang 0 ja Gu Juniga nõu pidada, 

AWsin küsimustes peab Lu Suniga nõu pidama,» ütles 
Mm Tžno 
N JU Tsiian kutsus Lu Suni ja küsis, mida Vei saadi- 
ülu vantu 

MÜmo Pei istub kindlalt Tžungjungis ja lähemal ajal ei 
JU lomaga sõda alustada,» vastas Lii Sun. «Kui te ci 
[UW ledu toetada, võib tekkida teie vahel vaen. Olen 
ÜG w Vei k gis ja:ka meil ei ni keegi Tžuge 
Mmugini kannata temaga võistlust välja, Seepärast 
[eb Ill Tsao Peid ajutiselt aidata. Seadke väed võil- 
Mvalmis ja pidage seda silmas, kuidas sündmused are- 
Jul Kui veilased Sitšuanis võidavad, siis saatke oma 
MAIN neile appi Ilutage Tšengdu. See oleks küll 
Me parem väljapääs. Saavad nad aga lüüa, ailame 
JUU leistsugustel tingimustel.» 

jm hõtandel vastas Sun Tsiuan Vei saadikule 
Mõnda 

Meil ei ole kõik veel retke vastu valmis. Kuid me 
(Mm platsi, niipea kui oleme selleks õnneliku päeva 
Valinud,» 

Muudik jättis Sun Tsiuaniga jumalaga ja sõitis 
Jinvma 

Viirsli laganesidki Fani hõimude ja tanguutide väed, 
(W Sipinguanile peale tungisid, ilma lahinguta juba esi- 
(ml kokkupõrkel Ma Tšaoga; Mani hõimud, kelle pea- 
Üks oli värst Mõng Ho, olid Vei Jani sõjakavaltusest 
Plmud ja pöördusid tühjalt tagasi oma maa-aladele, 
M Da sõjavägi peatus aga poolel teel, sest el Mõng 
M JÄI ise haigeks, Tsao Ženi väed peeti aga Tžao Juni 


Mt! kinni Jangpinguani piirikindluse juures. Tsao Zen 
Mul juba oma väed mäeorgu laagrisse paigutanud, kuid 
M nünnitud sealt peatselt, ilma vähemagi eduta taga- 
Jnma f 
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Saanud sellest teada, pöördus Sun Tsiuan oma tsiviil 
ning sõjaväeliste ametimeeste poole ja hüüdis rõõmsalt) 

«Kui terav pilk on meie Lu Sunil! Ta nägi kõik ettell 
Oleksin ma sellest sõjast osa võtma rutanud, oleks SM 
keisririigist saanud meie vaenlane!» 

Ja sel silmapilgul teatati Sun Tsiuanile, et olevat sad 
bunud Šu keisririigi saadik Deng Tži. 

«Oo, see on Tžuge Liangi uus kavalus!» tähendd 
Tžang Tžao. «Ta tahab meile Tsao Peiga liitu astumist 
ära laita.» 

«Mida siis saadikule öelda?» küsis Sun Tsiuan. 

«Ajage talle hirm nahka,» soovitas Tžang Tžao. «Pang 
altari ette templi 'kolmjala peale suur õlipada ja tehiki 
tuli alla. Palee ja templi vahelisele teele asugu aga kald 
reas kõige suurema kasvuga sõjamehed paljastatud mõ 
kadega, Vastuvõtu ajal hoiatage Deng Tžid, et kui 
ennast samuti üleval peab, nagu kunagi Li Si-tsi* käil 
Tsi gungiga, siis tabab teda niisamasugune saatus; olfi 
öeldud, et too sattus keeva õli patta. Vaatame, mis 
selle peale vastab.» i 

Siis tehti kõik ettevalmistused. Kutsuti kohale Dei 
Tži. See jõudis paleevärava juurde ja nägi seal seismii 
kahes reas suurekasvulisi sõjamehi, relvad käes. Sõjil 
mehed ei lausunud sõnagi ja olid hirmuäratavad, nendi 
read ulatusid templist templini. Deng Tži sai kohe AM 
kuidas lood on, kuid sammus rahulikult ja uhkelt edasi 
Jõudnud templi juurde, nägi ta seal katelt, milles kõi 
õli. Sõjamehed ei lasknud Deng Tšžid silmist. See mü 
les vaevalt märgatavalt. , * 

Valitseja lähem ülik viis Deng T: litest eesriidi 
juurde; selle taga istus: pidulikult aujärjel Sun Tsidi 
Kuid Deng Tži pani tervituse märgiks ainult käed rii 
rinnale ega kummardanud maan 

«Mispärast sa ei kummarda?» tõstis Sun Tsiuan hääl 
ja käskis pärlitest eesriide kõrvale tõmmata. 

«Suurriigi saadikul ei kõlba temast oleneva maa valli 
seja ees kummardada!» vastas Deng Tži uhkelt. 

«Ega sa mulle samasugust lora kavatse ajada, nääi 
kunagi Li Si-tsi lobises Tsi gungilel» käratas Sun TsiW 
3 Sinagi võid sattuda õlipatta!» x | 

ägitakse, et Ida-Us olevat palju tarku mehil» Häh 


Man Dong Tži Näerma. õi 
JAHI Ilhisat õpetlast ad Aa A i 
MUIM mu selle peale tuli i üsi 
hi JA aa Saa TEAL et ma sind kardan?» küsis 
mul to el € i õi 
A [ HK ka Aa kartnud, poleks ma sõitnudki siia 
WW Tõiige Liang mõtleb vahest, et si 3 
Jäik onkab mulle auku pähe rääkida. aaa 
“A Wu oma vahekorra ja asuksin Šu keisririigi poo- 
AN nõitsin teie õnne pä ii 
teie pärast siia!» vast. ži 
Min lele panite valvemehed ritta ja väja autaise e 
MARI kut kohutada! Kui viletsad on teje katsed! Mida 
Mm va PC võ ie 4 
JU ÜRy id need sellega Võrreldes, keda teie vastu 
MW Tsiuanil hakkas oma käitumi ä äbi 
MOD, Tõluanis 3 «ältumise pärast häbi, ta 
lipu Valvemehed minema ja palus Deng Tžid saali 
Mimugused teie kasulikud ett i 
lhstiguse K ettepanekud sii ?. 
Minin Sur raa SJ s istet PALA DANA 
rahus tahate elada, Šu või Vei keisririi. 
JA ka RUE Te AA küsimuse, TENGI 
Mh dresin Su valitsejaga ära leppida aasta 
AR «Kuid kardan, et teie isand eu tiles te jäid 
"Mlremaid teadmisi. Kas ta on ka kõiges järjekin- 


JONI" vang, te olete meie aja kuu Žž 
Mung on samuti silmapaistev mässa Aiiaatad 
JU Juttu. «Su keisririik on ligipääsmatute mä t t 
Mimluse eest piiratud, aga teie maavaldused õhik 
Ps (09 s A Kui meie riigid hakkavad üks 

Moll elama, nagi ii: üsi 
[Undait nagu kolmjalg. < "9795188, siis püsivad 

Wul võivad peale tungides ühiselt 
Jiu, tuleks neil aga 
Mishin, Kuid teie, suur va 
(lmuks, ja Vei i 
Mionda 
(IN 


Mid tungib teile kallale, sest ta ei soovi 


(UW osa kaotada. Ja siis, ei näe te enam oma maaval- 
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dusi! Kui arvate, et ma räägin teile valet, siis lõpetali 
teie silmade all oma elu ja keegi ei hüüa mind lobas 
suuks!» 4 

; Nende sõnadega haaras saadik Deng Tži oma rüühõls 
mad pihku ja tormas keeva õliga katla juurde, kavatses 
des sisse hüpata, Sun Tsiuan hakkas karjuma, et teddl 
tagasi hoitaks. Pärast seda kutsus ta Deng Tži oma eli 
tubadesse ja võttis teda vastu nagu aukülalist. A 

«Teie nõu langeb ühte minu mõtetega,» ütles ta Deng 
Tži poole pöördudes. «Ma olen valmis Šu riigiga ära lepe 
pima. Kas olete nõus minu vahemeheks hakkama?» 

«Teie usaldate mind, suur vang!» imestas Deng TÄ 
«Te ju tahtsite mind õlipajas keeta...» 


«Ma usun teid ja minu otsus on kindel!» kinnitas Sui 


Tsiuan. ta K 
Teinud Deng Tžile ettepaneku reisiväsimusest puhalij 
kutsus Sun Tsiuan oma aukandjad ja 
«Ma valitsen Tziangnangi, Tzingtžou ja ' 1 
alasid, Kuid minu maavaldused ei ole nii ohutus seisil 
korras nagu Šu keisririik. Kuid seal leidus niisugunid 
mees nagu Deng Tži, kes oma au oskas hoida, agii 
minul ei ole kedagi, kes Šu riiki võiks sõita ja minu huyi 
sid niisama auväärselt kaitsta.» 584440 
«Tahaksin olla teie saadik!» kostis elavalt üks juure! 
lijaid ette astudes aki 4 
ji GS oli tžung-lang-tziang Tžang Ven, sündinud Utziui 
vintsis. 
Sea kardan, et teie ei suuda Tžuge Liangiga kohtamii 
sel minu soovide eest lõpuni hea seista,» is vaslii 
Sun Tsiuan. a t 4 
«Tžuge Liang on samasugune lihtsurelik nagu minagi) 
kähvas Tžang Ven. «Mispärast ma teda siis kardan?» 
Sun Tsiuan selle vastusega rahule, andis Tžanf 
i j s teda koos Deng Tž 


ast Deng Tži sõitu Ida-Usse esitas [ 
olsekohe keiser Hod-tžule oma tulevikuplaanid. 


«Kahtlemata kroonib Deng Tži < õitu edu ja IdM 
UA saabub meile*mõni tark miees. Võtke.ta kombekohäsi 
pidulikkusega vastu ja me sõlmime nendega kindla liid! 
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MW nnnvulame me seda, et Vei valitseja ei julge meie 
MON nõida nlustada. Aga kui sealtpoolt kallaletungiohtu 
MO lihen ma ise lõunasse sõjakäigule ja alistan Moni 
Jul. Seejärel asun ma Vei riigi vastu retkele ja vallu- 
JU I Molle. Siis*ei pea ka Ida-U meile enam vastu — 
Jullmub meile, Seega hakkab suur Hanide dünastia 
Mn valitsema.» 

Muu nõustus kõigis asjus Tžuge Liangiga, 

Muilselt saabus ka Deng Tži koos Tžang Veniga, Hou- 
MW liis Iroonisaalist kaunilt ehitud trepile saadikut tsi- 

lil Ja » le aukandjate juuresolekul vastu võtma. 

M Ven astus keisrile uhkelt lähemale ja kummardas 
Jmiliineks. Hou-tžu korraldas tema auks suure pidu- 
M, kus ta saadikule kõigiti tähelepanu ja lugupida- 
ji 0 ümilas, kuid mingisuguseid läbirääkimisi ei alusta- 
Äi 
Minnsl pidusööki saadeti saadik võõrastemajja puh- 
Mama 

Mingmisel päeval korraldas Tžuge Liang samuti Tžang 
Vmills uhke vastuvõtu ja kui veinikarika taga istuti, ütles 
M lomale: 

oMidunud keiser Sian-tžu ei armastanud Suur-vang 
Mun Tsiuani, aga praegune valitseja armastab teda väga 
[muneb elte sõlmida Vei riigi vastu igavene liit. Loodan, 
W In esitab U vürstiriiki tagasijõudmisel heasoovlikull 
JMuln loolused suur-vangile.» 

Ihnng Ven andis suure õhinaga oma lubaduse. Joodud 
yin mõjul oli ta sattunud lõbusasse tujju, heitis mure- 
JU nalja ja naeris, temas hakkas isegi paistma teatavat 
Munekindlust. 

Kolmandal päeval kinkis Hou-tžu saadik Tžung Venile 
Milehteid ning brokaatriideid ja korraldas ühes linna- 
Mmuses palees uuesti tema auks pidusöögi. Söömapeole 
Viks lik aukandjate saatel. 

Kõige parema pidutuju ajal, kui uge Liang külalist 
Mhuralt iga kostitas, tuli saali üks mees ja istus 
Ming Veni poole kummardades matile. 

Kes see on?» küsis Tžang Ven. 

4we on Tsin Mi, õpetlane Itžou piirkonnast,» vastas 
Muge Liang. 
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«Kannab õpetlase nime, aga kas ta midagi ka teab?» 
muigas Tžang Ven. 

«Meil Su keisririigis õpivad juba kolme tši pikkused! 
poisipõnnid. Nii et minust ei maksa rääkidagi,» lausus 
Tsin Mi rahulikult. 

“ «Missuguseid teadusi siis teie tunnete?» küsis Tžangi 
Ven. 

«Kõiki taevastest märkidest maiste seadusteni, kolmest! 
õpetusest kümne vooluni!» vastas Tsin Mi. «Ei leia (8 
niisugust teadust, mida teised tunneksid, aga mina € 
mõista! Olen uurinud uute ja vanade riikide tõusu nin A 
languse ajalugu, kõiki nende juurde kuuluvaid märkusi 
ja seletusi, mis tarkade ja tarkadest targemate poolt kirjä 
pandud!» 

«Kui te nõnda oma teadmistega hooplete, lubage siil 
esitada teile taeva kohta küsimus,» sõnas Tžang Veil 
«Öelge, kas taeval on pea?» 

«On!...» 

«Aga kuhupoole see on pööratud?» | 

«Lääne poole! «Šitzingis» on ju öeldud: «Ta vaatab 
armastusega nde.» Need sõnad näitavad seda, 
taeva pea on pööratud lääne poole.» 

«Ja kas taeval kõrvad on?» A 

Taevas on kõrge, kuid ta kuuleb kõik, mida allpoöli 
räägitakse,» vastas Tsin Mi. ««Šitzingis» ei öelda ji 
ilmaaegu: «Toonekurg tõstab kaugel rabas häält, ja tae 
vas kuuleb teda.» Kas võiks ta kuulda, kui tal kõrvu Gl 
oleks?» 

«Kas jalad taeval on?» , * 

«Ka jalad on. «Raske on taeva samm,» nii on «Šitzilii 
gis» kirja pandud. Kas saabrsammu ilma jalgadeta olla? 

«Noh, on ka taeval priinimi?» jätkas Tžang Ven pärli 
mist. 

«Kuidas ta siis priinimeta on?» imestas Tsin Mi. 

«Missugune on taeva priinimi?» 

«Liu!.. .» 

«Kust te selle võtsite?» 

«See on kõigile amniugi teada, et Taevapoja priinimili 
on — Liu!» 4 

«Kuid päike tõuseb ometi idast, olete sellega nõus) 
küsis ng Ven. 
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AÜNumi õige! Päike tõuseb idast, kuid läheb läände 
4 4 Wilivas kõhklematult Tsin Mi. 

MW vastused olid hiilgavad, jutt jooksis soravalt; 
0 Jüütesolijad olid tema andekusest üllatatud. Tžang 
M vulkls, Siis otsustas Tsi Mi esitada omakorda temale 
Mmm küsimused 

olulu olele Ida-U kuulus õpetlane,» algas ta. «Teie 

Mu minult taeva kohta järele, ja ma arvan, et te 

ühimule ka ise a hästi tema seadusi. Nagu teada, oli 
Miunon kor gedus, millest aegapidi lõid lahku pime- 
(UW ning valguse jõud — in ja jang. Õhuline ja valge 
uus Ülespoole ja nõnda sai "taevas. Raske ja sogane 
Muus pikapeale allapoole ja tekkis maa. Kui vägilane 
JWumungsi lapeti, puudutas ta kukkudes oma peaga 

JUWuI mäge — see on sammas, mis taevast toetab, ja 

ühel ümber maa kagunurka. See viis selleni, et 
Mun va] agu poole, aga taevas kaldus küllakile loode 
»Add Kuid taevas on ometi õhuline ning valge, ja ma 
mulin leie käest kuulda, mispärast ta siiski küllakile 
Mllun' Peale selle aga öelge, mis on veel niisama valge 
JM Oluline?» 

Ven vaikis. Ta ei suutnud nende küsimuste 

a. 

Wii ei (eadnud,» lausus ta matilt tõustes, «et Šu riigis 
JW nii palju silmapaistvaid inimesi. Ma kuulaksin hea 
Mwlegu teie arutlusi, et oma harimatust valgustada.» 

wWöömapeo ajal võib ainult naljäviluks raskesti lahen- 
JMivnid küsimusi esitada,» pistis Tžuge Liang kähku 
JWiwls, kartes, et Tžang Ven võib täiesti läbi kukkuda, ja 
Js lema poole pöördudes: 

Mww-eest teate jälle teie hästi, kuidas rahu luua. Ja 
JU le jagaksite meiega oma teadmisi, ei oleks see tühi 
Jõul» 

hing Ven kummardas ja tänas Tžuge Liangi. Aga see 
Miskis Deng Tžil sõita Tžang Veniga koos saadikuna 
lil Usse. Tžang Ven ja Deng Tži jätsid Tžuge Liangiga 
JImulaga ja asusid teele. 


Vuhepeal oli Tžang Veni kauane äraolek teinud Sun 
Iuani rahutuks, ja ta kutsus oma sõjaväelised ning tsi- 
Wilnukandjad nõupidamisele. Kuid sellal teatas lähedane 
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ülik, et Tžang Ven on jõudnud tagasi ja koos temagd 
olevat tulnud sinna Deng Tšži, Šu keisririigi saadik. 
Sun Tsiuan käskis nad enda juurde paluda. Pärasii 
kombekohast tervitust jutustas Tžang Ven oma inim 
tele Tžuge Liangi voorustest ning suuremeelsusest jä 
tema soovist sõlmida Ida-Uga kindlat rahulepingut 


Rõõmus Sun Tsiuan korraldas saadiku auks pidusöögi 


ömingu ajal pöördus ta Deng Tži poole niisugusi 
sõnadega: 

«Kas ei oleks see suureks rõõmuks kõigile, kui me 
hävitaksime koos Šu riigiga Vei riigi, me jaotame valli 
tatud maad omavahel ja seame Taevapojamaal jaluld 
suure heaolu?» 

«Kaks päikest ei paista t 
rahvast,» vastas Deng Tži 


veel teada, kelle poole pöördub taeva tahe. Selge 6) 


ainult see: kes valitsejaks saab, peab olema suurte voõli 
rustega, tema alamad peavad teda ustavalt teenima. Alli 
siis lõpevad sõjad.» 

«Teie sõnades kõlavad avameelsus ja ustavus!» ha 
kas Sun Tsiuan naerma. 

Ta andis Deng Tžile rikkaliku tasu ja saatis ta Šus$ 
tagasi. Sellest ajast alates seati Šu keisririigi ja Ida-ll 
vahel jalule rahulikud suhted. 

Peatselt teatasid Vei maakuulajad Tsao Peile dei 
Su keisririigi vahelisest uuest liidust. See teade ajas väl 
seja väga vihale 

«Kui U ja Su liitu astusid, siis plaanitsevad nad mei 
vastu midagi!» h ta ärritatult. «Parem tungime jub) 
meie neile enne kallale!» * 

Ta käskis nõupidamise kokku kutsuda. e 

Tollal ei olnud enam da-sõ-ma Tsao Ženi ja tai-yõi 
Tsia Suad elavate kirjas. 

Si-lžung Sin Bi tegi Tsao Peile ettekande: 

«Meie maavaldused on väga suured, kuid hõredäll 
asustatud, ja sellepärast ei ole meil kasulik sõda alus 
tada. Tuleb veel aastat kümme sõjamehi ette valmistad 
ja maad harida, et toidumoona oleks külluses varutud j 
sõjaväest ei oleks puudus. Ainult niimoodi õnnestub mõlli 
Šu ja U riike täielikult võita.» M 

«Teie arutate seda asja nagu viimane argpüks!» vali 
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Muni ise meie maale!...» Ja ta andis si 

Mu njuda viied grist U stiriigi vastu sõjakäigule. 
JUU kaitseb Jangtzõ jõgi, kust ainult laevadega 

JU ln pilliseda,» tähendas Sõma 1. «Kui laeva ei ole, ei 

MW Mlmumt liikuda. Ja teie, valitseja, peate ise retkele 

Mine vad tulevad aga Ts nge jõelt saata Huaihe 

JUWs jä Soulšun vallutada, seejärel a Guanglingi alla 


(i Un Pei Mrritatult. «Kümme aastat oodata! Vaen- 


Mun, Jangizõst üle minna ja Nansü ära võtta. Muud 


Üü mn e n (eile anda.» 

laun Pei võitis tema nõu kuulda, ja tööga hakati pihta. 
M meistrimehed olid ööd ja päevad läbi ametis, et 
MUlmlu kümme suurt keiserlikku purjekat; igaüks neist 
MW ülv kahekümne tžangi pikk ja mahutas kaks tuhat 
Mleme wnl, Peale selle koguti retke jaoks üle kolmekümne 
(Mingulaeva, 

Milmisel, Pluang-tžu! ajastu viienda aasta kaheksandal 
ul, Vel ajaarvamise järgi, kutsus Tsao Pei pealikud 
Mullu ja jaotas nende vahel ülesanded. Sõjavägi pidi 
Aju rühm: teele asuma. Kõige ees Tsao Tžen, tema 
IK õung Liao, Tžang Go, Ven Ping ja Su Huang. Sü 

yi ju Lü Tsian määrati peajõudude etteotsa ja nad kait- 
Muul keisrit, Siu kattis vägede seljatagust. Tsao Pei 
Jühutus is alaevu ning temaga asusid koos retkele 
JMmikud Liu Je ja Tziang Tzi. 

Ülilse oli sõjaväes arvuliselt ligi kolmsada tuhat meest. 

MWmu 1, kes oli saanud šang-šu pu-Se auastme, jäi 
AT male oli allutatud kõik riigijuhtimisse puu- 
liiv asja mine. 

Moll kuidas Tsao Pei sõjavägi selle retke läbi viis, 
M linkka me jutustama. 


humal ajal teatasid luurajad Sun Tsiuanile, et Tsao 
Mul olevat Tsaiingi jõelt purjetanud Huaihe jõele ja et 
mu kolmesaja tuhande meheline sõjavägi kavatsevat 
Mimiglingi vallutada ja minna Jangtzõ lõunapoolsele 
Mldule 

Mun Tsiuan muutus sellest teatest rahutuks ja kutsus 
Mkku sõ elise nõupidamise. 
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«Suur-vang, teie sõlmisite ometi Su keisririigiga liidul* 


tuletas meelde nõunik Gu Jung. «Kirjutage Tžuge Lian 
gile, et ta läheks Hantžungist veilaste vastu retkele | 
tõmbaks osa nende jõude kõrvale. Nansüsse saatke afi 
mõni oma pealikutest.» 
«Mulle näib, et ainult Lu Sun suudab veilaste kallale 
tungi tagasi lüüa,» vastas Sun Tsiuan järele mõeldes! 
«Ärge seda tehke, Lu Sun kaitseb Tzingtžoud ja tedi 


oleks ohtlik sealt ära kutsuda,» rääkis vastu Gu Jung. 4 


«Seda ma tean,» vastas Sun Tsiuan, «kuid kes oleki 
võimeline teda asendama?» 

«Lubage, et mina tõrjun veilaste kallaletungi tagasild 
kostis ühe pealiku hääl. «Tulgu ainult Tsao Pei üll 
Jangtzõ! Ma võtan ta elusalt vangi ja toimetan teie kätte! 
Aga kui ta jõest üle ei tule, siis peksan poole tema väesi 
ikkagi puruks.» 

Sun Tsiuan tundis ära Sü Šengi hääle ja ütles: 

«Olgu nii. Minge Nansüd kaitsma ja ma olen rahulik) 

Ta määras Sü Šengi väejuhiks ja see hakkas retkeki 
valmistuma. Kõigepealt käskis ta” pealikuid muretsed 
varuks rohkem sõjariistu ja lippe, mida tal oli hädasi 
tarvis kavatsetud jõeäärse kaitseplaani jaoks. Uks põll 
likuist vaidles talle vastu: 

«Valitseja pani teile suure vastutuse ja te ise lubasili 
Tsao Pei»vangi võtta. Miks te ei saada vägesid põhjä 
poolsele kaldale, vaid ootate seni, kuni Tsao Pei Sii 
tuleb? Kardan, et me siin edu ei näe!» 

Seda ütles vapper pealik Sun Sao, Sun Tsiuani vennd 
poeg, kes varemalt oli Guänglingi kaitsnud. 

sao Peil on võimas sõjavägi,» vastas Sü Šeng 
«Põhjapoolsele kaldale me ei lähe. Las ainult vaenlasi 
laevad kogunevad sinna, ma leian abinõu, kuidas neid 
hävitada!» 

«Mul on kolm tuhat sõjameest ja ma tunnen hästi 
Guanglingi ümbrust,» ei andnud ele Sun Sao. «LI 
bage, et ma lähen teisele kaldale ja astun Tsao Peigi 
lahingusse! Kui ma teda*ei võida, olen valmis sõju: 
seaduste kohaselt karistust kandma!» 

Sü Seng ei nõustunud,» aga Sun Šao ajas oma jonni 
edasi. + 
«Sa oled väepealik ja ei kuula minu käsku,» sai SÜ 
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| MW Jõpuks süda täis, «millist eeskuju sa alamväelas- 
4 munadt» 

M Mimkin valvemeestel Sun Šao pea maha raiuda. 
“ Muislied viisid Sun Sao laagrivärava juurde, kuhu 


| Wild must lipp. Keegi pealikutest oli jõudnud Sun 
[ihu holulada ja see ruttas oma vennapoega päästma. 

Junud valve la vabastas ta Sun Šao. 

aMu lunnen hästi Guanglingi ümbrust,» kinnitas Sun 
(M ou põhjapoolsel kaldal on Tsao Peiga kõige parem 
Mimi. Aga kui me ta siia, lõunapoolsele kaldale 
Mn, mis on see meie surm!» 

Mun Taluan s otseteed Sü Šengi telki. See võitis ta 
Mumme sõnadega vastu: 

Wurvang, teie määrasite mind väejuhiks, kuid see 
MWe uljaspea Sun Sao ei allu sõjaseadustele! Miks 
| lumule armu heitsite? Ta peab karmi karistust 
almt» 

Mun Sao on vapper sõjamees ja ta ei astunud paha 
Mani Iisust üle!» ütles vastu Sun Tsiuan. «Olge tema 
4 M muuremeelne!» 

Muwudusi pole pannud maksma ei teie ega mina,» vas- 
M MÜ Sc Nad on selleks antud, et neid täita. Aga 
Jin usul dust sugulase kasuks. Kuidas siis veel 
Mjumehi tada?» 

Mu ei vaidle, Sun Sao astus üle teie käsust ja teda 
MWw lulnud karistada,» nõustus Sun Tsiuan. «Tõsi küll, 
Ju priinimi oli Jü, kuid minu vend Sun Tse armastas 
Ju Viga ja andis talle oma priinime Sun. Sun Šao on 
Jnud ka mulle palju head. Teda karistada oleks kohus- 
| rikkumine minu vanema venna vastu.» 

m küll, suur-vang, ma muudan teie pärast surma- 
» otsustas Sü Seng järele anda. 
käskis vennapojal väejuhti tänada, kuid 
rjus vihase häälega: 
in ikkagi oma väed Tsao Pei vastu! Suren 
uw võitluses, kui hakkan Sü Šengi käsku kuulama!» 

Mi Seng kahvatas viha pärast, kuid Sun Tsiuan kihu- 
M Sun Sao kähku minema ja ütles nahustavalt: 

wire andke talle mingisuguseid ülesandeid. Mingu ta 
Mu lahes! Pole suurem õnnetus, kui ta koguni surma 
mnb . 
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Nende sõnadega väljus Sun Tsiuan telgist ja ratsulii 
minema. 
Öösel teatati Sü Šengile, et Sun Sao olevat oma vä 
gaga siiski jõe taha läinud. Sü Seng ei tahtnud Sui 
tani ees tema vennapoja läbikukkumise pärast häbi 
tunda saatis Sun Saole salga võitlejaid Ding Föngli 
isel appi. 


õe kaldal, 
igesid?» küsi 


«Jõgi on niivõrd lai, et siit ei paista vägesid, lippe eöil 
laagreid,» vastas Tsao Tžen x 

«Nad on kindlasti mõne kavaluse välja mõelnud,» ole 
tas Tsao Pei. «Me uurime järele. 

Keisri laevad purj id jõele 
Laevadel lehvisid mitmevärvil 


«Kui «Sõjapidamisõpetuse» 
oleks vaenlane pidanud sellise hiiglasuure si javäe, nagi 
meie oma, pealetungi ajal ennast ette valmistamä) 
tähendas välitseja kõrval si nõunik Liu Je. «Ja tel 
valitseja, tuleb nüüd väga ettevaatlik olla. Üle jõe ei (0 
esialgu minna. Oodake mõni päev, vaadake, mida vali 
tane teeb, saatke maakuulajad vaenlase poole kaldale,» 

«Nojah, nii mõtlesin ka »mina,» nõustus Tsao Pei. 

Öö otsa seisid laevad keset jõge. Öö oli aga pime, ki 
paisteta, ja laevadel põlesid tõrvikud. Sõjamehed pida: 
lõunakallast silmas, kuid sealt ei paistnud ühtki tuldi 
lõket. 

«Mis neil võis pähe tulla?» päris Tsao Pei oma lähi 
kondlastelt. 

«Jooksid nähtavasti laiali nagu rotid, kui kuulsid mel 
lähenemisest!» arvas üks aukandjaid. 

Tsao Pei ainult muigas vastuseks. 

Koidu eel laskus jõele tihe tidu. Varsti hakkas puhuniii 
tugev tuul ja käristas uduliniku. Lõunapoolsel kaldal või 


siis ootamatult näha tornidega müüri, mis ulatus kaugelis 
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Imuu Pei kohku 
JA lini, ta oli lasi 
PAW nolle mustad riided selga ja p: 

MMN vilja pettemüärile, Otse ki 

MNuluevad, Kõik s i ühe öö jooksul, 

Niülnud seda e, hakkasid Vei sõjamehed hirmust 
VArinoma 

WWuil on sõjamehi palju, kuid niisuguste kaldakantside 
Ju meie hammas ei hakka,» ohkas Tsao Pei, 

Muul muutus tugevamaks, Jõel kihutasid valges vahus 
JU Ja pritsisid 'Tsao Pei rüühõlmad märjaks. Suured 
«Al tud lõid tugevasti kõikuma, mõned laevad aeti isegi 
Mlest kummuli. 

IM Zen käskis Ven Pingil rutata Tsao Peile paadiga 
TA Au Tsao Pei purjekal ei püsinud sõjamehed mere- 
(use tõttu enam jalul. Ven Ping jõudis suure vaevaga 

Jjokuni s Tsao Pei pardalt paati ja aerutas vaik- 

MW Jõekääru varjule, 

pilti lehti Tsao Peile teatavaks, et Tžao Juni väed ole- 
AW Jungpingguani piirikindlusest teele asunud ja tungi- 
JM Thingani peale. Tsao Pei kahvatas hirmust ja käskis 
JWllnna lagasi pöörduda. 

Nõjav algas segadus, võitlejad jooksid korratult piki 

MMI edasi. Tsao Pei käskis koguni oma isikliku 

(ul maha jätta ja taganeda. Kui keisri purjekas oli 

(nihe jõele jõudnud, hakkasid kaldal ootamatult trum- 

(UW põrisema, ja veilaste väed, kes piki jõekallast põge- 
MW, langesid Sun Žao väesalga kallaletungi ohvriks. 
Mhlju ve lejaid löödi lahingus surnuks, jõkke uppu- 
JU oli ilmatu palju. N 

Wvisri purjekas liikus valvelaevade kaitse all mööda 

(nihe jõge edasi. Jõgi muutus ikka kitsamaks ja piki 

Mnäri ilmusid paksud pilliroopuhmad. Äkki süttis 
Mlroog põlema, tuulest õhutatuna paiskusid leegid lae- 

flute ja nende taganemistee oli ära lõigatud. 


Two Pei ruttas purjekalt paati ja aerutas kiiresti kalda 
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poole. Kui ta tagasi vaatas, lõõmasid juba laevad. TSM 
Pei hüppas sadulasse, ent nüüd ilmus lagedale DiM 
Fõngi väesalk. Ž 

Tžang Liao tormas oma ratsut piitsutades vaenlasel 
vastu. Ding Fõng ambus vibust ja nool sattus Tžähl 
Liaole nimme kohta. Õnneks jõudis Sü Huang haavatil 
appi ja viis ta lahinguväljalt'ära. Ägedas kähmluses $ 
väga palju sõjamehi surma. 

Tsao Pei põgenes nüüd Sun Sao ja Ding Fõngi vägi 
poolt tagaaetuna, vaenlane kihutas aina kannul. Vei sõ 
vägi peksti puruks ja vastane sai saagiks tohutu päi 
hobuseid, vankreid, sõjariistu ja laevu. 

See vägitegu tegi Sü Šengi kuulsaks, ja Sun Tsiüi 
andis talle rikkaliku tasu. 

Haavatud Tžang Liao viidi Sütšangi. Tema haav väli 
tas väga, läks mädanema ja haige suri peatselt. Tsao PI 
andis käsu, et  surmasaanud pealikule korraldatäk 
uhked matused. 

Samal ajal liikusid Jangpingguanist retkele asud 
Tžao Juni väed Tšangani peale, kuid teel jõudis nell 
järele Tžuge Liangi kiri, milles teatati, et u piirkoni 
valitseja Jung Kai olevat sõlminud Mani vürsti Mõh 
Hoga liidulepingu, ajanud saja tuhande mehelise Wi 
jalule ja tunginud nelja Su provintsi. Tžuge Liang Kii 
jutas sämuti, et ta olevat Ma Tšaole andnud käsu pidad 
vaenlast Jangpingguani piirikindluse juures kinni. TŠ 
Juni käsib ta Tšengdusse tagasi pöörduda, kuna ta kayi 
sevat ise varsti lõunasse,retkele asuda. 

Tžao Jun kogus oma väed ja pöördus tagasi. 

Aga Tžuge Liang korraldas sellal Tšengdus ilmäl 
suurt sõjaväge eelseisva retke vastu. 4 

Tõepoolest: 


Ida-U vaevalt Põhja-Vei rünnakud tagasi lõi, 
kui Lääne-Su oma väed Lõuna-Mani vastu sõtta tõi. 


Sellest, kes tulevastes lahingutes võidab, saate tead 
järgmisest peatükist. 


MANNNSAKOMNE SEITSMES PEATUKK, 


JM Juttu sellest, kuidas Tžuge Liang läks lõunasse 
Mule nõjühälgule ja kuidas Mani värst vangi võeti 


Julm. Mul Tõuge Liang otsustas kõiki riiklikke küsi 
JM oun rahvas Sitšuanis väga õnnelikult, Vargus ja 
(Wu olid lõppenud, inimesed ei lukustanud ööseks 
M üleni, kaotatud v. ei võtnud teelt keegi kaasa. 
| (m nulle oli mitu aastat järgemööda põldudel valminud 
Ji viljasaak. Inimesed “olid õnnelikud ja lasksid 
AW Mõlida, Kõik püüdsid üksteise võidu täita oma 
Mumuni, rligilaod ja -viljaaidad olid tagavarade, 

TN Mluge Liangile ei valmistanud oma 
MMMumne erilist vaeva. 

Valnmningi' 


Jung Kai olevat temaga liitu 

stnud. Tžu B Tziange provintsi 

JUMmnj, Ja Gao Ding, Ju ini provintsi valitseja, olevat 
MWlnnugu kokkuleppele jõudnud ja andnud temale üle 
M linnud. Ainult Bang Kang,” Jungtšangi provintsi 
lnuju, keeldunud mässuliste kilda löömast. Kui Jung 

M Du Hao ja Gao Ding olevat Mõng Ho väed viinud 
JWMungi provintsi, otsustanud Vang Kang ja tema 
M si Kai — oma li veretilgani 
alul, Nende seisukord 

Wuul sündmused tegid ge Liangi rahutuks, ta läks 
pülv ja teatas Hou-tžul 

AMuls riigile on Lõuna-Mani hõimude sõnakuulmatus 
A nuhtluseks. Mul tuleb minna suure sõjaväega 
ÜMnse, et neid taltsutada.» 

Milnsl ähvardab meid Sun Tsiuan, põhjast aga Tsao 
MW» tiikis vastu Hou-tžu, «ja kui teie, õpetaja, nüüd 
Mn lähete, tungi nad meile kohe kallale. Mida 
MIN punle hakata?» 

MWwle sõlmisime Ida-Uga liidu,» vastas Tžuge Liang, 
JIN Sun Tsiuan meie vastu ei tule. Kui ta mõtlekski äkki 
Mllnle tungida, siis peab teda kinni Liu Jan Baiditšen- 
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” Jitsais. 1 


gis. Meie Liu Jan ei anna milleski alla Lu Sunile! M 
puutub aga Tsao Peisse, siis ei himusta ta pärast hill 
tist lüüasaamist uusi sõjakäike. Kuid Ma Tšao valvab 
meil igaks juhuks Hantžungis mäeteid. Teie -olge pätli 
mureta! Ma jätan Guan Singi ja Tžang Bao teid kaitsmi 
ja te võite kindel olla, et mingisugust õnnetust ei juhi 
Kui olen Mani hõimud sundinud meile truudust vandumii 
siis võib ka sõjakäigule Vei keisririigi vastu mõelda. 
täidan kadunud valitseja viimset tahet, kes jättis (el 

i e alla!» K 
Tae aas noor ja väheste kogemustega,» nõust $ 
Hou-tžu, «ja ainult teie võite julgesti talitada!» = 

«Ei, lõunasse ei tohi minna!» kõlas kellegi hääl. 

Seda ütles nõunik Vang Lian, aukandjate hulgast eli 
astudes. 


sa e on liiga ohtlik 
aja Jung Kai on ju kõigest kärn ihul ja tema rahii 
tamiseks jätkub ühe nnasaatmisest.» 


mu all harjunii 
rä 3 g. «Neid on raske äl 


ealne rahvas 


ama g 
heita. Sellepä t a SAE 
Seal tuleb kindla a talitada, ühtle 
sabad arvestada. Muidu ei saa Mani hõimudega Häh 
ka ! Fi : "x ; 
OS Lian püüdis veel vastu vaielda, kuid Tžuge Liahi 
ei hakanud teda kuula 
Selsamal päeval jättis ta H 
Itžousse. Teda saatsid nõunik Tz V 2 4 
Vei, pealikud Jun ja Vei Jan. Tžuge Liang võlli 
endaga kaasa ka ametimehi. k 
meeli kohtasid nad ootamatult Guan Jü kolmand 
poega, kelle nimi oli Guan So! See jutustas Tžuge Lii 
gile: 4 
Ai Tzingtžou langes, olin ma haavatud ja pidli 
minema Baotziatžuanfi, et seal ennast .arstida. Ma dl 
rustasin tagasitulekuga Sitšuani, et kadunud keisrid t 
kätte maksta, kuid ei suutnud rohkete haavade pärast 1 
kuda. Kui ma paranesin, öeldi mulle, et neid, kellele 
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Mv edasi 


t MN Wille maksta, ei ole enam elus, ja siis asusin ma 
MW mmidusse, et meie noort keisrit näha. Kuid saa- 
JUUN Juba teiega kokku, lubage, et ma teenin teid.» 

m Lang kuulas ära Guan So jutu ja lubas tal 
M mu eelväega retkele, 

Join lürmimat korda alal hoides liikus tohutu suur 
jamehi toideti ettenähtud ajal, ööseks 
AUI Väilileerid teekonda jätkati koidikul, , kust 
“ 


MW lbt läks, ei tohtinud keegi puudutada ainustki 
Milnpord f 


JU Jng Kai oli sellest kuülda saanud, et Tžuge Liang 
M uhnlub vägesid tema vastu, jagas ta pärast nõupida- 
AUOM no Dir Baoga oma sõjamehed kolme väe- 
AM ju ruttas e vastu. Gao Ding liikus keskel, 
MM vamakul J r Kai, paremal Bao. Igaühel neist 
Mil kuuskümmend tuhat võitlej 

JM oelviie juhatajaks oli Gao Ding määranud pealik 
AN tiunni see oli pikakasvuline, hellebardiga relvas- 
MM võitleja. Tema r gu oli inetu, kuid ta oli nii tugeva 
AW, el võis kas või kümnele tuhandele vaprale mehele 
Ümu pani 

Mul T2 Liangi suure sõjaväe eelv ägi Vü Jani ja 
JAN übide Tžang 1 ning Vang Pingiga ee s oli vae- 
MW üls Ižou piirkonna pi i jõudnud, põrkas ta kokku 
M Munni vägedega. V sed rivistasid oma väed 
Amukord 

Midke ülla, nurjatud!» hüüdis Vei Jan oma rivi ette 
Pmilndes 

M Iluan läks temaga käsitsi kokku, kuid Vei Jan 
Mis mõne käigu järel võidetut ja põgenes, Ou 
MM Jooksis talle järele. Siis tungisid viimasel llale 

| ja Vang Ping, lõikasid tal tagasitee ära ja võtsid 
üll vangi, Kinniseotud vang viidi ge Liangi 
s Ou Huani köidikutest vabastada ja 
veiniga. 

sa oled?» küsis temalt Tžuge Liang. 

Mio Dingi pealik,» vastas see. 

Mi lünneri Gao Dingi, ta on aus ja õiglane mees,» 

(WW Tžuge Liang, «kuid Jung Kai viis ta eksiteele, Ma 
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lasen su vabaks, mine tagasi Gao Dingi juurd 
et ta alistuks mulle, muidu ta terve nafta 
Ou Huan kummardas aupaklikult j 
Jõudnud tagasi Gao Dingi juurde, k 
Tžuge Liangi suuremeelsusest ja erutas sellega V 
oma ülemat. ; SÄRAS 
Järgmisel päeval tuli Jung Kai laagrisse ja küsis Gdl 
Dingilt: % f 15 
«Kuidas Ou Huanil läks korda vangist tagasi tul 


«Tžuge Liarig laskis ta õiglustundest vabaks,» vaslil 


jao Ding. KO 4 
Pada a õiglustunne, vaid kavalus! Tžuge Liahl 
püüab meie vahele umbusku külvata, et meid teineteist! 
lahutada,» ütles Jung Kai enesekindlalt 0 f 
Kuid Gao Ding ei uskunud Jung Kai kinnitust ja pii 
idant kahevahelolekuga. 
s vastane 1 
talle vastu, kuid tagahi 


. Jung Ki t 
Ka rel. Vei Juni sõjamehed ajasid tõi 


kähku paari 
taga üle kahe 8 e 
Järgmisel päeval seadis Jung ' 
korda ja astus vaenlase istu välja, kuid 
väljunud koli äeva järjest oma laagi 
päeval otsu ung Kai ja Gao Ding rünnai 
lase laagrit ja jagasid selleks oma sõjaväe kali 
alla ff 
Sõrg ige Liang andis Vei Junile käsu olla võitluseks 
mis. Kui Gao Dingi ja Jung Kai v, 
laagri 
kaotanud vi ki 
haavatute ja ngilangenute näol, põgenesid. b 
Vangid toimetati ige Liangi laagrisse. Seej uti 
eraldati Jung Kai väesalga sõjamehed Gao Dingi võit 
jatest. A 
kike Liangi käsul levitati vangide seas kuulujutte, 
kõik mehed, kes Jung Kai väesalgas olid võidelmil 
hukatakse, need aga, kes olid koos Gao Dingiga võidi 
nud, lastakse vabadusse. A 
Mõne aja pärast tegi Tžuge Liang korralduse Hi 
Jung Kai sõjamehed tema telgi juurde ja küsis: 
«Kelle mehed te olete?» % 
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MW Dingil» vastasid need. 

Väinu Linny skis neid võõrustada veiniga ja lasta 
A Mminnn, Sec el tegi ta korralduse tuua tema juurde 

l 


MM Dilngi või jad ja esitas neile sama küsimuse. 
all on kõik -— Gao Dingi mehed!» tõstsid sõjav 


(UA M võõrustati samuti veiniga ja lubati ära minna, 
JU Ühe Liang hoiatas neid: 
Mg Kui lubas mulle oma meeste kaudu teie pealiku 
Ju Ag Kuid ma keeldušin, Ma luban teil nüüd 
On, minult pidage meeles: ärge sõdige enam minu 
M Kui langete veel kord vangi, siis ärge armu 
üukol» 
Mjumohed tänasid teda ja lahkusid. Jõudnud oma 
MW lagasi, jutustasid nad kõigest Gao Dingile, ja 
mulls naakuulaja välja, et järele uurida, mis 
es toimub. Seal kiitsid sõjamehed Tžuge 
' huudust ning heldust ja avaldasid avalikult oma 
JW üleminekuks Gao Dingi juurde. Kuid kõik see ei 
AumMimud teda põrmugi. Ta” otsustas saata luuraja 
MW Llungi laagrisse. See luuraja võeti vaenlase valve- 
Üh poolt -kinn toimetati laagrisse. Tžuge Lian tegi 
M ol ponb kinnipüütut üheks Jung Kai võitlejaks, ja 
jahi ta oma telki tuua. 
Mu ülemus lubas mulle ammugi Gao Dingi ja Tžu 
M pund!» ütles Tžuge Liang rahulolematu tooniga. 
s nõnda venitab? Ja saadab pealegi luuresse 
i nagu sina!» 
matas ja vaikis. Tžuge Liang kostitas 
tles talle kirja andes 
itus edasi Jung Kaile ja ütle, et ma käsin 
d asja juurde asuda!» 
pöördus tagasi Gao Dingi juurde, andis talle 
Jung Kaile saadetud, ja jutustas talle kõi- 
h tuge Liang oli rääkin 
Mo Ding luges kirja läbi ja hüüdis pahaselt: 
Mi uskusin Jung Kaid puhtast südamest, aga tema 
Milsos mulle lõppu teha! Ei, seda ma ei kannata!» 
Mu Ding kutsus Ou Huani nõupidamisele. Viimane 
on 
Muse Liang on tõesti osavõtlik mees ja meil ei mak- 
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M Ilmo Ise koos oma väesalgaga mäest alla. Sil- 
JA M Dlngi, ruttas ta sellele vastu, kuid tulija vas- 


m lurvilusele sõimuga. 
PApMu mi, närukael, kirjutasid Tžuge Liangile 
Mund mind tapalavale saata või?» 

WWw ajas silmad imestusest pärani, kuid ei jõud- 
MW Junsuda, kui Ou Huan tormas talle "selja 
AW Mullmle ja lõi ta hoogsa hellebardihoobiga sadu- 
CN Malm Tõu Bao sõjameeste poole pöördudes kära- 


saks temaga sõdida. Sinu Jung Kai keetis meile vä 
tiku loo. Lööme ta maha ja lähme üle Tžuge Liafi 
juurde.» 
«Ma ei vaidle vastu, aga kuidas seda teha?» lausil 
Gao Ding. 4 
«Korraldame pidusöögi ja kutsume sinna Jung Käi 
pani ette Ou Huan. «Kui ta on südamest aus ega vähi 
kurje kavatsusi, siis sõidab ta kohale, vastasel 'korii 
tuleb ta võtta vahi alla.» k E 
Nii otsustatigi kutsüda Jung Kai pidusöögile. Sõji ( 4 K (ol | LAA 
meeste juttudest eksiteele viiduna ei julgenud Jung'K AW Muvatsege märatseda, muidu löön teid kõiki 
peole tulla. Siis tungis Gao Ding öösel oma esalgä hul b 4 
tema laagrisse. Sõjamehed, kes Tžuge Liangi vangipi Mdunud kõik väe 
vest olid vabaks lastud, ei tahtnud Jung Kaid data MNN Juurde; see võ 
jooksid laiali. Ta ise hüppas sadulasse ja pidi juba mäg pa i PA 
desse kihutama, kuid teel tungis talle kallale Ou Elud ANN usun ma sinu ustavusse — sa hävitasid need, 
ja lõi ta sealsamas surnuks. f Mn olid mulle ohtlikud!» 
R (0 °0Wt weda määras ta Gao Dingi maavalitseja kohale 
AW piirkonda, Ou Huani aga väepealikuks. Jungtšangi 
| 3 E 
Mupdiramine lõpeta 


Igad, läks Gao Ding Tžuge 
s teda muhelusega vastu ja 


4 


h Pugitungi i g Kang tuli linnast Tžuge 
( | JW vamtu, Kui tšeng-siang oli Jungtšangi võitnud, 
n teile, sest olin teie heldusest liigutali OWN ln Vang Kangilt: 


Alw lilses koos teiega linna nii visalt?» 
Mmlik Lü Kai,» vastas see, 

M m Liang kutsus pealiku välja ning ütles pärast 
Mb ukohast tervitu 
i m olen kui õpetatud mehest palju kuulnud. 
(A mulle, kas olete oma seisundiga rahul? Vahest 
WAN mulle, kuidas Mani hõimude maavaldusi alla 
Mullu?» 

PO ulatas Tžuge Liangile kaardi ja ütles: 
Mul ma alles sealkandis teenisin, mõtlesin ma sel- 
M ol varem või hiljem tõstavad Mani hõimud mässu, 
Mdsin järele uurida kõik, mida tulevases sõjas nen- 
JU) on tarvis teha võidu kindlustamiseks. Ma saatsin 
Õu nulaja oma luuraja ja ta vaatas välja kohad, kuhu 


ja tõin Jung Kai pea käasa! Miks tahate te mind hukaläl 
pärisrüllatatud Gao Ding. K 
«Sa ei andnud alla, satülid»mind lihtsalt tüssa 


isand tšeng-sia 
ja ei taha, et teie mil 


ile.» 
«Paljaste sõnadegarei tõesta midagi,» lausus. Täid 
Liang rahulikult, «too Tžu Bao siia, ja ma usun sind j 
«Ärge kahelge selles, isand tšeng-siang,» hüüatas 4 


ing, «ma tirin ta kättpidi sii MM viigesid paigutada ja kus lahinguid anda. See mees 

PP ea kahtlu t»-lõpetas Tžuge Lii (UMIMus kaardi, mida kutsutakse: «Mani hõimude val- 

Aega viitmata kihutasid Gao Ding ja Ou Huan Ki Nt juhtnööre.» Julgen seda teile pakkuda, — võib- 
A (iheb sõjakäigul tarvis.» 


oma väega Tžu Bao juurde. Kuid kümme liid enne läl 


Tžuge Liang oli selle üle rõõmus ja tegi Lü Kaile etle 
paneku jääda tema vägede juurde sõjaväelise nõuniku j 
teejuhi kohale. A JA | 

Oma suure sõjaväega tungis Liang sügavalt: 

ani võimude maa-alale. Kuid dul jõudis tall 
järele noore keisri saadik. Nähes enda ees valges leinäi 
riides meest, tundis Tžuge Liang ära pealik Ma Su. Pei 
lik kandis oma vanema venna Ma Liangi surma puhili 
leinariideid. M 

«Valitseja käskis kohale toimetada autasud teie sõja 
meestele,» ütles Ma Šu. 4 

žuge Liang võttis keisri käsu vastu ja jagas selli 
järgi välja autasud. Soovides Ma Suga vestelda, jättis | 
viimase oma telki. JA N 

«Taevapoeg andis mulle käsu vallutada Mani hõimud 
maa,» algas Tžuge Liang. «See on ü 
Olen korduvalt juhtunud kuulma teie sõjalisest tarkusešl 
ja palun nüüd teid austada mind oma õpetusega.» 

«Mul on tõesti mõned oma s 
te mõtlete nende üle järele,» 


mud loodavad sellele, et nende maa-alad on ligipääsmä 
i suuda sinna sisse tungida. Oletame, et | 
kuid homme tõusevad nad uuesti meili 


vad teid seljatagant! Vallutada vastase maa — see ei Ol 
veel võit, tuleb murda tema võitlusvaim! Ja kui teid) 
isand tšeng-siang, suudate sellega hakkama A 
lub teile suurima väejuhi kuulsus. K 

«Meie mõtted langevad ühte!» rõõmustas Tžuge Lian 
ja nimetas Ma Šu oma nõunikuks. Peatselt asusid nad 
pikale teekonnale. 


Kui Mani vürst Mõng Ho sellest kuulda sai, et Tžugii 


Liang oli purustanud Jung Kai jõud, kogus ta endil 


juurde nõupidamisele kolme, dun 
S 1 
gmiste sõnadega: 


! Dung — hõim. 
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«Tžuge Liang tungis omä tohutu suure väega meili 


JU Muul suuda talle vastu pänna, kui me ei ühenda 

JUW Jõu. Te peate vaenlasele kolmest küljest kallale 

TATA swe, kes tema võidab, saab kõigi dungide 
mnjuk» 2 

Molmulu Juhid seadsid oma väed rännakukorda ja asu- 
Mowlule T2uge Liangi vastu. Tzinhuan Santzie kälkas 
Mina Jwimuunas, Dungtšangä läks vasakule, Ahueinan 
Jmmnle, Igaühe ist oli viiskümmend tuhat võitlejat. 

Mugs Liang as parajasti oma laagris edaspidise 
li TA maakuulajad teatasid, et kolme 

M pualikud olevat asunud kolmes suunas pealetun- 

JW Muge Liang pöördus Tžao Juni ja Vei Jani juures- 
JI Viin Pingi ja Ma Tžungi poole: 

AM viied tungivad meile kallale ning ma oleksin 
Jud maata nende vastu Tžao Juni ja Vei Jani. Kuid 
MW ul lünne siinset maastikku ja ei Saa seepärast ise- 
Mult legut 1. Vang Ping, teie lähete paremale, Ma 

Mun liheb akule; Tžao Jun ja Vei Jan järgnevad 
MWln omn vägedega; nad aitavad teid vajaduse ki 

Jimi lina kuulanud, läksid Vang Ping ja Ma Tžung 
JJW Wliiiieeste juurde, Tžuge Liang pöördus aga Tžang 

Vu Tänng 1 poole seesuguste sõnadega: 

üls kaliekesi viite väed peasuunas rünnakule ning 
Mugulnete g Pingi ja Ma Tžungiga kooskõlas. õsi, 
JU lulitsin esialgu kasutada selleks küll Tžao Juni ja Vei 
SA Muid mõtlesin siis ümber, sest nad ei tunne siinseid 
jalle 

Wim fra kuulanud, lahkusid ka Tžang Ni ja Tžang'1 
WIM. Tžao Jun ja Vei Jan olid äärmiselt pahased. 
JI Liang märkas nende rahulolematust ja ütles nagu 
Mn kivatsemate 

WWits ürvake, et ma teid ei hinda. Mul on lihtsalt kahju 
JM eakaid mehi mäejärsakuid mööda üles ronima. 
Mmilune ainult sellest mõtlebki, kuidas meie sõjameeste 
Wiliisvnimu murda.» 

Wu kui me oleksime seda maastikku tundnud?» küsis 

Mo Jun. 

MOlze rahulikud ja ärge talitage uisapäisa!» katkestas 
Mie Liang tema jutu. 

igepõhjani soivatud pealikud lahkusid vaikides tel- 
UW. T2a0 Jun kutsus aga Vei Jani enda juurde ja ütles: 
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«Oleme alati läinud kõige ees, aga nüüd mõtles Tžugi 


Liang meist lahtisaamiseks välja, nagu ei tunneks ml 


maastikku. Ta lihtsalt peab noori paremaks, aga meil 
teeb häbi!» 

«Läki maad kuulama,» pani ette Vei Jan. «Külli 
leiame mõned kohalikud elanikud ja sunnime neid t 

ama. Purustame Mani väed ja saadame korda suuli 
vägiteo!» 

Tžao Jun andis pikemalt kõhklemata oma nõusolek) 
Nad istusid sadulasse ja viisid oma väesalgad peasuunä 
teele. Jõudnud oma laagritest kõigest mõned liid eemal 

ärkasid nad eespool suurt tolmupilve. Ratsutanud mä 

nkale, nägid Tžao Jun ja Vei Jan selgesti v 
ratsameeste salka lähemale kihutavat. Tžuge Liangi peil 
likud tung astasele kahest küljest kallale. Mani sõjält 
meeste read löödi segi ja nad põgenesid. Tžao Jun ja VG 
Jan võtsid mitu meest vangi. Nad pöördusid oma laägi 
risse tagasi, söötsid vangidel kõhud kostitasid neil 

iniga ja pärisid eespool asuva maastiku kohta üksik 

ikke andmeid. 

«Siin lähedal, otse mäejala juures, asub hõimujül 
Tzinhuan Santzie laager,» vastasid Mani s c 
«Laagrist edelas on kaks teed, mis lähevad läbi 
suguharu maa-ala otse hõimujuhtide Dungtšangä 
Ahueinani Vägede asukoha selja taha.» 

Võtnud vangid teejuhtideks, asusid Tžao Jun ja 
Jan viie tuhande mehelise salgaga rünnakule. O 
ja selge öö, kuu paistis heledalt, tähed vilkusid. Sõja 
mehed liikusid kiiresti edasi. Neljanda valve ajal jõudsi 
nad pealik Tzinhuan Santzie laagri külje alla. 

Mani laagris valmistati toitu, kuna kavatseti koidil 
retkele asuda. no Juni ja Vei Jani ne ning; Oli 
matu kallaletung tabas neid nagu välk selgest taeväši 
Tžao Jun põrkas kokku Tzinhuan Santziega ja lõi selli 


juba esimesel käigul odaga sadulast maha. Raiumi 


vaenlase pealikul pea otsast, jätkas Tžao Jun võitli 
i sõjamehed jooksid pärast oma väejuhi kaotami 
ale laiali, A 
rast väenlase võitmist - liikus Vei Jan ida põöli 
kavatsedes hõimujuht Dungtšangä laagrit vallutad 
Tžao Jun aga läks lääne poole Ahueinani ründama. Vä 
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(Mu olid mõlemad: väesalgad juba vaenlase laagrite 
huiera 

Muukuulajud: jõudsid Dungišangäle teatada, et selja 
JU Ilhisiieb vaenlane, ja Dungtšangä viis oma väed 
JU wuntu, Sellal oli Vang Pingi vägi jõudnud laagri 
JUUWInuva juurde. Dungtšang ei pidanud kahepoolsele 
JU vartu ja põgenes. Vei Jan püüdis teda tabada, 
MN ave el õnnestunud tal. 

MW Täno Jun oli jõudnud hõimujuht Ahteinani vägede 
MW tuha, tungisid Ma Tžungi jõud eestpoolt tema laagri 
NN. Alustanud laagrile üheaegselt tormijooksu, purus- 
M mm Mani väed, kuid Ahueinan ise jõudis põgeneda. 

[mo Jun ja Ma Tžang pöördusid võiduga Tžuge Liangi 
JUU lugasi. Nende ettekande: ära kuulanud, ütles vii- 
Mn 

Milniis- jooksid kolme Mani hõimu väed laiali iks 
JUNUI põgenesid, aga kus on siis kolmanda juhi pe 

mo Jun astus juuresolijate seast välja ja asetas Tzin- 
Juun Suntzic p žuge Liangi jalgade ette, 

Mingisangä ja Ahueinan jätsid oma hobused ja põge- 
Ji Isisele poole mäeahelikku,» ütlesid pealikud. «Meil 
Minesturiüd neid kätte saada.» 

MWiid on juba kinni võetud!» hakkas Tžuge Liang 
OA 

Ponlikud ei suutnud seda uskuda, kuid siis lohi 
JAM Vei ja Tžang 1 ohelikega kinniseotud Dun 
JM Alineinani koh 

Li rgi teadsin ma, kuhu nad paigutavad 
Minn Jang Tžuge Liang vangidele näidates, 
gl olin kindel, et Tžao Jun ja Vei Jan, keda ma just 
Map lirast in, purustavad Tzinhttan Santzie laagri 

järel Dungtšangä ja Ahteinani laagrid. 
Jnirast saatsingi sinna Vang Pingi ja Ma Tžungi. 
Mull Tžao Juni ja Vei Janita ei. oleks meil muidugi 
Jomlunud manilasi purtistadal Nägin ka seda ette, et 
Nüngisangi Ahueinan põgenevad mägedesse, ja käski- 
Mi Tžang Nil ja Tžang II asuda seal valvetõkkesse, et 
Md kinni võtta.» 

"Teie kavatsusi poleks head ega kurjad vaimud suut- 
Jud ette jatal» sõnasid vaimustatud pealikud, kum- 
Mndndes Tžuge Liangi ees aupaklikult, 
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s Dungtšangä ja Ahueinani enda 
juurde tuua. Ta võttis vangidelt ise k kud ära, kink 
neile riided, andis s kostitas neid veiniga. Siis k: 
kis ta nad lahti lasta ja ho as, et edaspidi, kui nad on 
oma hõimude juurde tagasi pöördunud, ei teeks nad kurjas 

Tänupisarad silmis, kummardasid hõimujuhid Tžuge 
Jangile ja lahkusid, 

Viimane ütles oma pealikutele: A k 

«Küll te näete, homme alustab Mõng Ho ise meiegi) 
võitlust, ja me võtame ta vangi.» Kutsunud siis pealikud 
Tžao Juni, Vei Jani, Vang Pingi ja Guan So üksteisel 
järel enda juurde, andis tšeng-siang neile homseks 
vaks korraldused. < 

Pärast kõigi lahkumist jäi Tžuge Liang oma telki 

idiseid sündmusi ootama. 

Maakuulaja, kes oli kol 
Liangi väed'on ja hõ 
Te 


lipud lai 
skonna saatel õmi 


Mõng Hol oli kalliskividega ehitud kõrge kuldkrod) 
peas, seljas punane brokaalrüü, vööl. 
pandlaga jaspisvöö. Jalas ofid tal kulli d 7 
vad ülespoole kõverate ninadega sandaalid. Ta istud 
uhkelt kahlus karvadega raudja ratsu ljas, vi t 
sid tal kaks kallihinnalist hõbedase kirj 


häälega: x j 
«Mulle räägiti, et Tžuge Liang olevat silmapaisteli 

väejuht. Aga vaadake,"lipud on tal pilla-p: la, read kõves 

rad, sõjariistad — mõõgad, odad piigid — kõik sega- 

Ja tema mõtleb veel*meid võita!“Ei, nähtavasti on k 


mida mulle Šu riigi väest räägiti, vale! Oleksin ma varem 
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Un tondnud, oleksin juba ammu nende vastu üles tõus- 
va 4 Moi, ken loob mulle selle pealiku sealt siia?» 
Mummi ratsutas rivi ette võikhallil hobusel sõjamees, 
M nimi oli Mongtšang. Mõõka keerutades tormas ta 
AW Üingi kallale, viimane põgenes mõne käigu järel. 
JON s andis märku ja tema väed läksid pealetungile, 
MW põgenevat vastast kiiresti taga, 

Mm So püüdis küll oma jõududega vaenlast kinni 
MU, kuid oli samuti sunnitud taganema. Mõng Ho ci 
Mm vaenlase tagaajamise õhinas, kuidas trummid 
Mhkanid põrisen ning Tžang Ni ja Tžang 1 väesalgad 
Am tema tee ära. Siis pöörasid aga Vang Ping ja 
JU So oma väed tagasi ja astusid samuti võitlu e. 
mõnus sattunud Mani sõjamehed võideti. 
JUWWl Mõng Ilo tungis oma pealikutega vabadusse ja 
M Tzingtaišani mägede sihis. Vaenlane jälitas 
KOLI 

AW Ilmus eespool veel üks väesalk Mõng Ho lagane- 
JUitule. Seda salka juhatas kuulus Tžao Jun Tšang- 
Muint 

Vuln nähes võpatas Mõng Ho hirmu pärast ja r 
Miku kõrvatisele teerajale. Kuid Mõng Ho vä 
JUWummli ja võeti palju pealikuid vangi. Tema juurde jäid 

t 


Jp UUWI mõned ratsamehed, kellega ta kadus kitsasse m 


MMIMG, Seal aga ei saanud hobunegi mööda jalgrada 
(m minna. Siis hüppas Mõng Ho sadulast maha ja 
Mn mäe otsa ronima, Vaevalt oli ta üles jõudnud, kui 

1 trummid põrisema. Sõjamehed tormasid 
mult viilje võtsid Mõng Ho vangi. See oli Vei Juni 

Mulk, kes Tžuge Liangi käsul oli siia varjule asunud 

JM oodanud Mani vürsti, 

Vol Jan viis Mõng Ho ja teised vangid Tžuge Liangi 

AN l - Tšeng-siang pidas sellal juba pidu. 
mm tei °al seisid seitsmes reas pikakasvulised ihu- 

ed härmatisena helkivate odade ja hellebar- 
kes seisid Tžuge Liangile lähemal, olid käes 

Mini kait salga kuldsed taprid. Ümberringi tõusid kõr- 

(Wh siidpäevavarjud. Tžuge Liang istus uhkelt oma tel- 
(h nujärjel. Vangilangenud Mani sõjamehed viidi tema 
“Üle, Vangid vabastati Tžuge Liangi märguandel köi- 


Miluitst 
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«Olete lihtsad sõjamehed,» ütles Tžuge Liang, «värsi 
Mõng Ho meelitas teid libeda keele ja ähvardava jutul 
enda järele. Kodus ootavad teid omaksed. Kui nad kuuldi 
saavad, et olete vangi langenud, surevad nad murest Või 
nutavad teie pärast veriseid pisaraid. Mina seda 
ja luban teil minna, et teie vanemaid, vendi, na 
rahustada.» Arrak Š a 

Igale vangile toodi Tžuge Liangi korraldusel karikä 
veini ja anti teele kaasa toidumoona. Vangilangenudi 
kummardasid maani ja tänasid. Ä f 

Lõpuks käskis ge Liang valvemeestel Mõng' 
sisse tuua ja panna ta põlvili. t k 

«Oli Mele kadunud keiser sinu vastu TL pöördil 
(Ei i 23 iks sa ad?» 

Tžuge Liang tema poole. «Miks sa siis 2. 
Sali isand haaras  väev õimuga ad Sõtšud 
maad,» vastas Mõng Ho. «Ta võttis endale omavolilisel 

keisri aunime! Mina a 
gisid minu maavaldustes A f A 

" «Oled minu vang,» lausus Tžuge Liang. «Kas sa kaväli 
sed mulle alistuda?» 4 14 A 

«Sulle alistuda? Ei!» karjatas Mõng Ho. «Ma sattusili 
juhuslikult sinu kätte!» ž k 
2 «Mis siis saab, kui ma luban sul minna, sellest hooli 
mata, et sa ci taha mulle alistuda?» küs ge Liang 

«Siis kogun ma uuesti oma väed ja me otsustam 
luses, kes meist on tugevam!» va A Mõng Ho. « 
võtad mind veel kord vangi; > alistun.» kk 

Tžuge Liang vabastas vangi köidikuist, kinkis talli 
riided ja kostitas veiniga; käskis seejärel tuua vürstili 
saduldatud ratsu ja saata Mõng Ho teele. 

Mani vürst kihutas oma laagrisse tagasi. 

Tõepoolest: 

Vangi langes ohtlik röövel, kuid ta vabaks lasti. 
Kelgib kangusega see, kel tarkust kasinasti, 


Järgmine peatükk jutustab, teile uuest taplusest Mõh 
Hoga. JA 


MIÜKSAKOMNI KAHEKSAS PEATUKK, 


idas Mani vürst Mõng Ho pö 
MIN oma laagrisse tagasi ja kuidas ta teist ja 
kolriandat korda vangi langes 


Mi Muge Li r oli Mõng Hol lubanud minna, küsisid 
Ji oma käest nõutult: 

Mills ete, isand fšeng-siang, andsite talle vabaduse 
MW Mani hõimude juhi vangivõtmine on samaväärne 
A mnnde vallutamisega!» 

Mul on niisama kerge inimest vangi võtta kui midagi 
JM Jhkust välja tõmmata,» muheles Tžuge Liang. 

AT JU lahan midagi muud saavutada. Mõng Ho kui 
JU Sina-hõimude värst peab ise avaldama soovi mulle 
AMIneks. See on siis tema tõeline truudusevanne.» 
Mulikud vaikisid, kuid ei uskunud, et ta seda näha 
uh 
Niu pümal päeval jõudis Mõng H 
«M üma purustatud väe rii 

ülikunid ja föömustasid juhti nähes. 

Mildas teil õnnestus vangist pääseda?» küsisid nad 
Mm kummardades 

Mimnlused hoidsid mind valve all telgis,» vastas vürst 
Mm ho, «kuid ma lõin valvemehed surnuks ja põgene- 

Al vall öö varjul. Teel tuli mulle maakuulaja vastu, lõin 
Ms nürnuks võtsin tema hobuse endale,» 

Müng Ho tiletas koos oma meestega Lušui jõe ja asus 
ülnngrisse. Seejärel hakkas ta sinna koguma 'hõimu- 
Mis Ju nende vägesid Tema juurde tulid ka sõjamehed, 

'° Liang oli vangist vabastanud. Üldse kogunes 
» saja tuhande mehe, 
Viisi Mõng Ho k s kutsuda sinna ka kuulsad 


Mimi junid Dungtšangä ja Ahueinani. Nad pidid koos 


JU Viigedega kohale ilmuma. k 
ANüüd õppisin ma tundma, küi kaval on Tžuge Liang!» 
Ain Mõng Ho. «Kohtz mislahingus on kardetav temaga 
Mloldu — niikuinii püüab ta su lõksu. Kuid praegu on 
MW kuumad ilmad ja kaugelt siia tulnud Sõtšuani 
Mito ei kannata "seda leitsakut välja. Me astume 
JI lõunapoolsele kaldale kaitsele ning viime kõik paa- 
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did ja parved sinna, kalda äärde aga ehitame pihttard 
Vaatame, mida Tžuge Liang siis kogu oma kavaluse jullii 

peale hakkab!» 

mujuhid sid kõik Mõng Ho korraldused. MÄW 

ahelike juurde ehitati kõrged vahitornid, kuhu paigutall! 

laskjad ja linguviskajad. Kaitse pidi kujunema piki 
ajaliseks, küladest veeti toidumoona kohale. 

Mõng Ho oli oma plaani peale kindel ja seepärast Ki 

muretu. 


Tžuge Liangi suure sõjaväe eelsalgad lähenesid Lušül 
jõele. Maakuulajad pöördusid sealt tagasi teatega, 
vastane on viinud kõik paadid ja parved lõunapoolse 
kaldale. Jõgi olevat väga käredavooluline, ent muid üld 
minekuvahendeid" ei ole. Peale selle olevat lõunakall 
piinatud kõrge pihttaraga, mida kaitsevad Mani sõj 


iang läks ise jõe kaldale vaatama, mis vaehi 
lase leeris toimub, ja ütles telki tagasi tulles oma pealikil 
tele: 


tühjalt tagasi minna! Asuge esialgu vägedega mä 
dele võserikku laagrisse ja puhake.» 

Seejärel 'käskis Tžuge Liang ehitada Lušui jõest säli 
lii kaugusele neli kindlustatud laagrit ja tegi nende kailt 
mise ülesandeks pealikutele Vang Pingile, Tž li 
Guan Sole ja Tžang Ile. Laagritesse ja neist 
ehitati hobustele ulualused, sõjamehed läksid lä 
kuumuse eest puude alla varjule. ' 

«Lü Kai ei valinud laägrite jaoks sobivat kohta,» ülll 
Tžuge Liangile nõunik Tzian Van. «Siinne maas! 
meenutab täpselt neid paiku, kus meie kadunud keis 
Sian-tžu sai Sun Tsiuani vägede käest lüüa. Kujutlegi 
mis saab siis, kui Mani väed tungivad siia ja alustava 
meie vastu tulerünnakut?» 

«Ärge nii arg olge!» muigas Tžuge Liang. «Ma olli 
arvestanud kõike.» 

Tziang Van ei mõistnud, mida Tžuge Liang sellefii 
öelda tahab, kuid siis teatati, et Šu keisririigist on saabil 
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Jud peaksid palavuse tõttu hai ž 
pi (A laks Ma Dai oma telki SAGE at 
MW palju» mehi te kaasa tõite?» küsis Tž i 
MMM mon ja arstimid olid laagritesse Kea 
' i 4 


ps Juulik Mu Dai, kes tõi kaasa riisi ja arstimeid, kui 


» vastas Ma Dai. 
Anu AA E raskes võitluses kurnatud ja ma tahak- 
WW iohil lahingusse saata,» ü Ž i Ega 
ki Ad “Ka » ütles Tžuge Liang. «Ega 

MWWwWl ol ole minu, vaid keisri sõjameh t ä 
OUN Aul tell neid tarvis on, võikes HTG SAE 

AMN Ho on end Lušui lõunapoolsel kaldal kindlus- 

JU Ju meil puudub võimalus jõe ületamiseks,» jälkas 
TIM AAA /» «Ma palun teid vaenlase moona jäurdeveo 

ml iir 4 

AA teha?» küsis Ma Dai. 

AMinige miil sada viiskümmend liid edasi jõe alamjook- 
Mu Monl on ikou-nimeline küla. Jõgi voolab seal aeg- 
MN Ju sellest võib parvedega vabalt üle sõita. Teie 

TAA E ja SE tee, mis läheb mäekurusse, siis 
Midke hõimujuhte Dungtšangäd ja Ahueinani € 
Jihole lice Olge ainult eltevaatlikudi» TEDA 

Mi Dai oma väesalga Šakou küla alla, Jõgi oli 

M madal ja ta ei hakanud parvesid ehitama, vaid käs- 
ANN omu meestel jalgsi jõest läbi minna. Vaevalt olid võit- 
MM vustaskaldani jõudnud, kui paljud neist hakkasid 


JU kukkuma. Suust ja ninast jooksis neil verd ja nad 


MI! 

ülikunud Ma Dai ma, et Tžu, iangi 

iu ”, ge Liangi 

Minda € da. T käskis teejuhi dd 
s siin kä varem on 


Külmaga ei 
ei ole kar- 


Muge Liang võttis teejuhi kaasa ja läks ise Sakousse. 


M koimevauitsus. 11 
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Ma Dai sõjamehed sidusid palkidest parved kokku j 
aerutasid öösel teisele kaldale, kusjuures keegi neist % 
saanud mürgitust. 

Ma Dai jõudis oma kahe tuhande mehelise salgagil 
teele, mida mööda Mõng Ho toimetas moona kohale. Tei 
läbis mäekuru ning Ma Dai käskis selles laagrisse asudii 
TANK Samal ajal vedasid manilased paha aimamata endäli 
| toidumoona. Ma Dai lõikas nende tee ära ja sai saagi 
üle saja moonavankri. 

Sõnum sellest sündmusest jõudis Mõng Honi, A 
lõbutses muretult oma laagris, jõi päevad otsa veini liid K 2950104 200105 
kula pilimängu. Ta e? oad seda kuidagi arva A pu tdmesse asus Dongtšongi sina lag 
et vaenlane võib tema selja taha tungida, ja rääkis ikki MMnnid lemast oma pealikule. Siis takt Ma Dai 
hõimujuhtidele LARVAEAL A t LJ Mul mööda edasi ja tormas needes Dun tš äle kal- 

«Me ei saa ge Liangi vastu avalikult võidelda. MW MN gišangäle ka 
ei mõtlegi oma laagrist temaga võitlema minna. Istu | 


MU Willojud põgenesid Mõng Ho laagri iima 
k g grisse. Viimane 

MU Mrmiselt rahutuks ja küsi ik A 
AW Mu Dai vastu välja. HD ROT UE kssalED 


Muhus, ol mina!» pakkus oma abi hõimujuht Dung- 


Mg 
Anu Io oli rõõmus ja andis Dungtšangäle kolm tuhat 
(MAAL Siis hakkas ta kartma, et veel keegi võib 


ANI ülo tulla, ja saatis set v 
[hu ja saatis Ahueinani teele Šakoud 


kh IM ln Jubu esimesel käigul sadulast maha. Mangjat- 


A 2 MW linamatu loom, tšeng-siang kinki [NI a 
esiotsa kõrge tara taga, pärastpoole taganeb kuumusesi! TRA Teetutumd Siang kinkis sulle elu, aga 
kurnatud vastane juba ise. Siis me tungime neile järsi Md Jälle tema vastu sõdima? Kus su südametun- 
ae TEESID ants kIikulb VAD DinijplAar häbi pärast punaseks ja teadmata | 


«Kuid Šakou juures on jõgi ometi väga madal,» püüdii Mn Vast 


üks hõimujuhte vastu vaielda. «Siis oleme hädas, XI ' lod t e ' € 
vaenlane sealt üle tuleb! Kas ei saadaks me Šakou käili MN Mõng erid pöördus laagrisse tagasi ja 


seks sinna väesalka?» | g ; A 

«Oled kohalik elanik, aga midagi sa ei tea!» pahvalä MTA Ai K te Tema vastu eLsaäly 
Mõng Ho naerma. «Seda ma just tahangi, et nad püüal M dt +474 M st väe ära, et Tžuge Liang sulle armu 
sid sealt üle tulla. Siis hukkuvad nad kõik jões!» kt ormas Mõng Ho talle sõimuga kallale, «Ära- 

«Aga kui keegi siinsetest elanikkudest reedab neile üli j' i fd if 
tuleku saladuse?» küsis hõimujuht. «Kas suudame sil M Nt Flo 
Tžuge Liangi kallaletungi ta tõrjuda?» E; > Add ja Aal A uid h 

Ä ge rumalusi!» käratas Mõng Ho. «Käi | Mn oe sl välj  Mõng Ho muutis siis surmaotsuse ära 
minu maal elavad inimesed hakkavad vaenlast aitamä Ainus selle asemele kepinuhtluse, 

Sellal teatati, et vaenlase vägi on tulnud üle Lušui jõ 1 Mui 14 ekstud. Dungtšangä oma laagrisse tagasi l 
vallutanud seal mäekurus tee ja et see vägi olevat jõüd (Mis, tulid lähikondlased tema juurde kaebustega; | 
nud sinna pealik Ma Dai lipu all. A AMule elame oma Mani maa-aladel ja ci ole kunagi 
«See Ma Dai on vilets mehike!» naeris Mõng Ho. «Ti (UV lsonud Su riigiga sõdida ja ka sealt ei ole keegi meie | 
mast ei maksa rääkidagi!» Y MW tunginud. Kuid Mõng flo sundis pettuse teel meid 
Ja ta saatis Ma Dai vastu oma abimehe Mangjatšanf MW Iaarama. Tžuge Liang on kõige osavam väejuht, 
kolme tuhande sõjamehega. Ju kar id isegi Tsao Tsao ja Sun Tsiuan! Kus siis | 


Ul, me d, tema vastu saame! Meie langesime tema | 
Kui vaenlane lähenes, seisis Ma Dai mäejalami juurt 


Mv vangi, aga tema kinkis meile elu, kui oleks võinud [| 
oma väe ees. Mangjatšang ratsutas kahevõitlusele ja MI WW surmaga nuhelda! Me ei taha tänamatud olla! 


pidas paremaks taganeda. Ma Dai ei aja- 


kis valvemeestel Dungtšangä telgist välja 
maha raiuda. Kuid hõimujuhid astusid 


i 
| 
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Lööme Mõng Ho surnuks ja abistame Tžuge Liangi meil 
rahvast kibedast saatusest päästa...» 

«Aga kuidas seda teha?» küsis Dungtšangä. 

«Meie korraldame ise selle asja!» ütlesid need, kedi 
Tžuge Liang oli vangist vabaks lasknud. 

Dungtšangä läks umbes saja ratsamehega Mõng 
laagrisse. Viimane pikutas sellal joobnult oma telgis 
Telgi sissekäigu juures seisid kaks ihukaitseväelast. 

Mõõgaga nende poole näidates käratas Dungtšangär 

«Ka teile kinkis Tžuge Liang elu! Olge tema vasti 
tänulikud!» 

«Ei ole mõtet Mõng Hod maha lüüa!» vastasid sõjil 
mehed. «Võtame ta elusalt kinni ja toimetame Tžug 
Liangi kätte.» 

Nad läksid telki, sidusid Mõng Ho kinni ja viisid | 
Lušui jõe äärde. Kiirkäskjalg läks Tžuge Liangile 80 
viima. 
žuge Liang teadis juba oma luurajate kaudu selle 
sündmusest. Ta andis sõjaväele korralduse olla võitl 
valmis ja käskis Mõng laagrisse tuua. Hõimujuhtidi 
kes olid Mõng Ho jõe äärde toimetanud, käskis ta of 
laagritesse tagasi pöörduda ja oodata. 

Dungtšangä lohistas kinniseotud Mõng Ho kohall 
Tžuge Liang ütles vangi poole pöördudes: 

«Noh,-nüüd sa alistud! Sa kinnitasid, et paned 
vad maha, kui sind jälle vangi võetakse...» 

«Ega sina mind vangi võtnud!» karjus Mõng Ho pi 
rases vihas. «Minu võitlejad otsustasid mind hävitada! 
alistu!» M 

«Aga kui ma ka seekord sul minna luban?» küsis Tžuf 
Liang. , « 

«Siis ma kogun uue sõjaväe ja me otsustame, kesi 
le võidab,» vastas Mõng Ho. «Ma olen küll haridus! 
mees, aga ära arva, et ma «Sõjapidamisõpetust» ei tundi 
Kui sa suudad mind tõepoolest vangi võtta, siis ma alll 
tun sulle.» 

«Pea meeles!» hoiatas Tžuge Liang. «Kui sa veel mill 
kätte satud, ei anna ma sulle enam armu!» 

Tžuge Liang vabastas vangi köidikuist, pani telki ei 
kõrvale istuma ja ütles: 2 

«Pärast seda, kui ma Nanjungis oma onnist lahkusii 


| 
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M n kunagi lüüa saanud. Kas sina seda tõesti ei 
M Bn pond mul tuma!» 
My lls valkis, Kui Tžuge Liang oli vangi kostitanud, 
Moylimusel sadulasse istuda ja viis oma laagrit 
Ju Müge Liang näitas talle toidumoona tagavara- 
nõnnN 
MW Mut palju mul on moona? Ja kui palju häid võit- 
WIM nõjuriislul Kui sa alla ei anna, oled rumal, aga 
Mm mulle truudust, teatan sinust Taevapojale; 
MUMM virsti aunimi ja õigus Mani mäad igavesti 
Oled nõus?» 
sin nõus,» vastas Mõng Ho. «Ent mida teha 
ei taha alistuda? Lubage mul ära minna: 
(UN Mähvast manitseda alla andma. Ise ma vastu el 
OI 
Mv Liung e vastusega rahule. Pöördunud 


(puna taga K) ta Mõng Flod uuesti veiniga ja 


(n In Iso Luš de. 


Mmm ninr 
Mubunud saa 
- Dung- 
M jh Ahucinan tulid midagi halba aimamata Võit e 
Mall non surnuks. Nende laibad visati jõkke, 
Me lirel ng Ho ühe oma ustava pealiku mäe- 
M Mullsma, e läks aga Sakousse, et Ma Daid purus- 
(Mull ta viimast ei leidnud n g sai kohalikke ela- 
(M Minilledes teada, et Ma Dai oli viinud väed jõe taha 
Mal ju kaud Oa laagrisse. i 
Ww Ilo pöördus oma hõimu alale tagasi i 
AM" Venna Mõng Ju enda juurde, SAAN 
AN Ww, mida Tžuge Liang praegu teeb,» ütles ta. 
! aja asju KE 4 
näpunäidete kohaselt võttis Mõng Ji 
1, kinke: kuldehteid, pärleid, kallihintalisi 
| 1 elevandiluud ning asus umbes saja sõja- 
ie Mulel leele Tžuge Liangi laagri poole. Vaevalt oli 
M Ju jõudnud üle Lušui jõe, kui trummid hakkasid 


Mwwmn Ja vaenlase väesalk eesotsas Ma Daiga sulges 
JAN a 


MMi Ju hakkas kartma. Ma Dai päris sõidu eesmärgi 
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ärele ja käskis teda oodata, kuna ta ise saatis Tžuf 
1 gile sõna. 

Tžuge Liang istus sellal oma telgis ja ajas parajasii 
pealikute Ma Ša Lü Kai, Tsiang Vangi ja Vei Janig 
juttu. Kui talle Mõng Ju saabumisest teatati, pöördus di 
Ma Su poole: 

«Kas te mõistate, mis on tema sõidu eesmärk?» 

«Ma ei julge seda kõvasti öelda,» vastas Ma Su. «Ag 
kui tahate, siis kirjutan.» | 

Tžuge Liang is talle paberit anda. Ma Su kritselt 
das mõned sõnad ja ulatas paberilehe Tžuge Liangile 
Lugenud kirjutuse läbi, plaksutas ta käsi ja hakkä 
naerma: 

«Õige! Teie väljendasite seda, millest mina mõtl 
sin...» 

Kutsunud Tžao Juni enda juurde, sosistas tšeng-siali 
talle mõned juhtnöörid. Pärast" seda pidas ta nõu Vi 
Jani, Vang Pingi ja Ma Tžungiga. Kuulanud käsud ärdi 
ruttasid väepealikud telgist välja. 

Alles pärast seda kutsus Tžuge Liang Mõng Ju telli 
Viimane kummardas maani ja ütles: A 

«Minu vend hindab kõrgelt teie suuremeelsust ja saälli 
mind siia kingitustega teie sõjameestele. Ta lubas saälk 
kinke ka Taevapojale.. .» 

«Kus on teie vend praegu?» katkestas teda Tžufi 


is temale armulikult jäetud vabadust kasutadi 
Inkengšani mägedesse väärisasju koguma,» vastas Mõ 
Ju. «Ta tuleb sealt varsti tagasi.» 

«Kui palju mehi te siia tõite?» küsis Tžuge Liang. 

«Mitte palju,» vastas Mõng Ju, «mul on kaasas kõiges 
sadakond kraamikandjat.» 

Tžuge Liang käskis nad kõik sinna tuua. Need Olli 
inisilmalised ja tõmmunäolised, ruugete pulistumili 
juuste ja kuldkõrvarõngastega mehed; nad kõik olid pällli 
jalu. Tžuge Liang andis märku, et nad istuksid ja käski 
oma pealikutel külalistele veini pakkuda. 

Samal ajal ootas Mõng Ho oma laagris vennalt te 
teid. Lõpuks teatati talle, et. kaks meest olevat tagi 
jõudnud. Mõng Ho käskis nad enda jäurde tuua nini 
mehed jutustasid, et Tžuge Liang olevat kingid roömilii 
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almud Ja korraldanud saabujate auks uhke võõ- 
TI 

Muinn vürst ng 
0 nn Hünel võib 
Juulmnusel ü, hi mu pärast. Kolme- 
M tuhande mehe väesalgaga asus ta varsti ret- 

M Mimujuhtidele oli antud k: 
MW mu öösel jõuame vastase aagri juurde, annan 
J MAIA mirku, Selle märguande peale alustage rün- 


si öelda,» lisasid nad, 
korraldada.» 


MW Ühüge Liangi võtan ma is gi 

m tulekul jjavägi Lušui jõest üle. Mõng Ilo 
Mulun jne ikonna ratsamehega Tžuge Liangi laagri 
(in Keegi ei tulnud neile teel vastu. Mani jamehed 
JU mutire hooga laagrisse. Kuid see oli tühil k 
Ürg Lingi telgini jõudnud, nägi Mõng Ho, et seal 
M küünlad. Mõng Ju ja tema mehed lamasid telgi- 
Muul. Seda olid teinud helded kingit tetoojad Ma 
ll ja Lü Kai, Kü isi võõ gasid nad veini 
M rohtu ja nüüd lebasid Mani sõjamehed poolsur- 


AN A 
MW Ho jooksis telki ja hakkas neid raputama ni 
MW rebima. Mõned ärkasid kähk (E kuid "olid 


| ' MW Mwolelud, Sõnagi suust saamata näitasid nad ainult 


MW neid oli purju joodetud. 
M Ilo mõistis, et ta oli lõksu langenud. Ta põgenes 
ld Jud kar iles laagrist, kuid Vang Pingi väesalk 
W lille tee. Mõng Ho pöördus vasakule, kus Vei Jan 
lol vastu tuli. Kui Mõni 


1 A, põnkas ta kokku 
Mulemt küljest pihtide i ud ja ilma ühegi 
( JAA ua, Mõng Ho di Seal istusid 
l 


(i ilires pi mõned Mani mehed. Mõng Ho 
mata paati ja kaldast eemale 
s võidukas kisa ja Mõng Ho oli kinni 
amehed olid manilaste rõivastuses 


; kutsus Mani sõjamehi üles relvi maha 
M ja a dma. Peaaegu kõik täitsid selle nõud- 
UU Tõuge Liang andis u, et neil lubataks lahkuda 
M lohilutaks imatki kahju. 
Milselt tõi Ma Dai sinna Mõng Ho, Tžag Jun toimetas 
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kohale Mõng Ju, Vei Jan, Ma Tžung, Vang Ping ja Gud 


So aga hõimujuhid. Näpuga nende poole näidates muhd) 


les Tžuge Liang ja ütles: 


«Mõng Ho käskis oma vennal mulle kingitusi tuua, M 


tähistada tema alistumist minule! Ta tahtis mind petl 
kuid see ei õnnestunud tal. Ja nüüd on Mõng Ho jäl 
minu võimuses!» 

Pöördudes Mõng Ho poole, küsis Tžuge Liang: 

«Kas sa nüüd alistud?» 

«Ma sattusin oma venna kõhuorjuse pärast sinu kättel) 


hüüdis Mõng Ho. «Kui te ei oleks teda purju jootnudi 


oleksin ma asja edukalt lõpetanud! Kuid nähtavasi 
taeva tahtmine, et ka see pidi mul luhta minema... 
ise ei ole milleski süüdi ega mõtlegi alla anda!» 

«Sa sattusid kolmandat korda minu kätte ja ei (a 
ikkagi sõna kuulata?» imestas Tžuge Liang. «Mida 
siis ootad?» 

«Kui lubad mul ja minu vennal minna, kogun 
uuesti väe ja astun sinuga otsustavasse lahingusse,» Vä 
tas Mõng Ho. «Kui sa mu siis kinni võtad, ei punni 
enam vastu!» 

«Vaata, et sa ei kahetse!» hoiatas teda Tžuge Lia 
«Luban sul kõik järele mõelda, uurida veel kord sõjalli 
raamatuid ja talitada kõige paremini...» 

Tžuge Liang käskis sõjamehi Mõng Ho köidiküll 
vabastada ja koos oma venna Mõng Ju ning hõimujulil 
dega vabaks lasta. Mõng Ho kummardas Tžuge Liangii 
tänulikult ja lahkus. , 

Sel ajal oli Tžuge Liangi sõjavägi juba teisele kald 
läinud. Vaevalt oli Mõng Ho paadist maale astunud, | 
ta nägi sõjameeste sirgeid ridu ning lehvivaid lippe. 
ees seisis Ma Dai ja hüüdis mõõgaga Mõng Ho peäl 
näidates valju häälega: 

«Kui ma su veel kord kinni võtan, siis ära halasii 
looda!» i 

Mõng Ho ratsutas edasi.-Tema endise laagri paid 
ilmus ta ette Tžao Jun. 

«Ära unusta sinule tehtud heategusid!» hüüdis Tä 
Jun, «Pea meeles, kuidas tšeng-siang sinuga ümber käi 

Mõng Ho ühmas midagi vastu ja jätkas ühtesoodu õhli 


mn Milenõlva juures nägi ta väesalka Vei Janiga 
MW BHõjamehed seisid sirgetes ridades; Vei Jan 
MM om rulsu ja hüüdis: 

»Wu lungisin su koopasse! Kui sa oma meeletuses mõt- 
JM vool kord vastu hakata, raiun ka sinu pihuks ja põr- 
Juks!» 

as pea hirmunult käte vahele ja kihutas 


Mhtopinu edasi, 
põlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


Viru 


pealetung viljatut maad juba haaras, 

lu oma kahvatut hõbeteed tallas. 

žuge Liang juba võidetud väejuhti toitis, 
» et peagi ta vaenlased annavad alla. 


16 Liangi väed olid lõunapoolsele kaldale jõud- 

M mndis ta sõjameestele rikkaliku tasu, ehitas laagri 
JMulsun pealikud oma telki. A 

Mil Mõng Ho teist korda minu kätte vangi langes,» 

JUmnn T2uge Liang oma juttu, «näitasin ma talle meie 

hu il. Ma tahtsin, et ta püüaks meile kallale tungida. 

M lmudsin, et ta tunneb üsna hästi «Sõjapidamisõpetust», 

K sin tema ees oma moonavarudega hoobelda, 

in, el las võtab ette tulerünnakul! Näe, Mõng Ho 


MW oma nooremal vennal kallite kkinkide abil minu 


MWe lungida, et hõlbustada sellega oma rünnakut. 
Jin seda oli Mõng Ho juba kolm korda minu kätte 
JÄTA langenud, kuid ma lubasin tal minna, et ta lõpuks 
Ms puhlsüdamlikult truudust vannuks... Minu sõja- 
juhul, irge hoolige oma jõust, et võita vaenlane ja sün- 
On ln alistuma!...» 

nlule olete inimlik ja piiritult Vapper, tšeng-siang!» 
(sid pealikud aupaklikult temale kummardades. «Isegi 
“NG ja Tžang Liang poleks suutnud teiega võis- 
üll!» 

üudan siis meie suurte esiisadega sammu 

Mul» hüü Tžuge Liang. «Ainult teile olen oma 
Mllegude eest tänu võlgu!» 

'vallkud olid Tžuge Liangilt sääraseid sõnu kuuldes 
Mu meelitatud. 


Viibinud kolm korda vangis, pöördus Mõng Ho vihast 
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ta kuld- ja pärlehetega kaugele maä 
et sealt sõjamehi värvata. Sedasi õnnestus tal kaheksašii 
Foni suguharust ja üheksakümne kolmest Diani sugii 
harust endale vägesid koguda. Mõng H 
need uued väed Tžuge Liangi suure sõj 
tungile. 

Tšeng-siangi maakuulajad, kes olid paigutatud kõigil 
teedele, teatasid talle Mõng Ho vägede edasiliiki 

«Tulgu kõik Mani väed siia ja hakaku meie võimsiM 
sesse uskuma!» ütles Tžuge Liang. 

Seejärel istus ta väikesesse sõjavankrisse ja 
vaenlasele va 

Tõepooles 


Ainult dungide viha Mõng Ho vastu laskis sündida a, 
et Tžuge Liang võis näidata, kuidas peab pidama sõda. 


Kui tahate teada saada, kes seekord võitis, lugege läbli 
järgmine peatükk. 


KAHEKSAKÜMNE ÜHEKSAS PEATUKK, 
milles jutustatakse sellest, kuidas Tžuge Liang võttis nel- 


jandat korda sõjakavaluse appi ja kuidas Mani vürst tan-* 
ges viiendat korda vangi 


Tžuge Liang sõ se väikeses sõjavankris maad küll 
lama. Sierhe jõgi takistas tema edasiliikumist. See olli 
aeglasevooluline, kuid kuskil kalda ä 


«Mis see tähendab?» küsis Tžuge Liang Lü Kai pool 
pöördudes. 

«Ei aru,» vastas see. «Vahest oleks parem ehitadil 
üle jõe bambustüvedest sild? Siin läheda lemjoolisi 
sul, on mäed, kus kasvab tihedali bambust.» 

Tžuge Liang oli Lü Kaiga nõus ja saatis jõe ülemjooks 
sule kolmkümmend tuhat sõjameest, et raiuda seal malidi 
sada tuhat jämedat bambustüve ja parvetada need möödii 
jõge pärivoolu alla. ' 


378 


| AMT oll lai sild ehitatud, sõjavägi läks üle silla 
A 


M nulnule kuldale ja ehitas seal kiiresti rea laagreid; 
MW Juürest viisid ujuksillad kolme laagri juurde, 
MMi lõunapoolsel kaldal. Need olid eelkindlustu- 
JU ml pidid Mani vägede esimese rünnaku vastu 
alus 

MW Mõng Ho viis ilmatu suure väe pealetungile. 
MW militudnes tal rinnus ja ta ei jõudnud ära oodata 
JU millal tal lõpuks õnnestub vaenlasega käsitsi kokku 
MW Juba enne Sierhe jõe juurde jõudmist lahkus 

M Ilu koos ratsameeste väikese salgaga oma väe pea- 
OMltidunt ja kap Tžuge Liangi laagri poole kavatsu- 

M võillust alustad 

Muge Liang sõitis vaenlasele vastu neljahobusetõllas, 
MON toonekure udusulgedest rüü seljas, siidist side 
AMN pon ja sulglehvik käes. 

Mon lo istus uhkelt ruske pühvelhärja seljas, ta kan- 
JM olmunarvikunahast turviseid ja punast akübaral, 
Mun Iics hoidis ta kilpi, paremas mõõka ja ta näitas 
ÕM ja sõimates Tžuge Liangi poole, Tema sõjamehed, 

Moll relvastatud mõõkade ja kilpidega, alustasid 
Ju lotunggi 

Muuw Liang käskis oma sõjameestel otsekohe laagri- 

M varjule taanduda ja mitte minna kohtamislahin- 
(m. Mani mehed ajasid riided seljast maha, tungi- 
(M ülno laagr vate alla ja karjusid jõhkraid sõimu- 

Ji 

Vilmhoogu sattunud pealikud kippusid lahingusse ja 

Mm Tžuge Liangi, et see lubaks neid vaenlast õpe- 

4 Mõuge Liang keelas neile ka selle lõbu. 

aMuni nehed ei tunne vähematki lugupidamist 
IM võimu vastu,» rääkis ta. «Praegu on nad lihts 
MMI pöörased ja nendega ei saa võidelda. Tuleb mõni 
M oodata. Olge rahulikud, olen juba kõige üle mõel- 
Mul » 

Müne aja pärast siirdus Tžuge Liang kõrge künka har- 
JM ju jäi vastast vaatlema. Suuremal osal Mani sõja- 
Mwlesl, keda logelemine nende päevade jooksul oli ära 
MMunud, oli võitlusvaim märgatavalt vähenenud. Tžuge 
Ou oligi <seda oodanud. Kutsunud pealikud enda 
JUNKUS, ütles ta: 
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«On aeg minna rünnakule. Kes teist esimesena vaenli 
sega tapleb?» 

Kõik pealikud olid korraga nõus. Siis kutsus Tžupi 
Liang Tžao Juni ja Vei Jani enda juurde ning sosisläl 
neile, mida nad peavad tegema; seejärel tegi ta korräl 
dused Vang Pingile ja Ma Tžungile. 

Pealik Ma Dai poole pöördudes ütles Tžuge Lian 
lõpuks: «Nüüd ma lahkun lõunalaagritest ja lähen põhil 
poolsele kaldale. Teie koristage kohe sild ja c 

j lamjooksu poole, kus Tžao Juni ja VI 


Ma Dai läks käsku täitma. Tžuge Liang kutsus Tžahl 
[ enda juurde. t 

«Kui minu vägi teisele kaldale jõuab, jätke hüljalül 
laagritesse võimalikult rohkem põlevaid tõrvikuid, 
Mõng Ho ei märkaks kohe meie äraminekut. Siis, kui | 
tormab meid taga ajama, lõikame ära tema seljatagusi 

Tžang I ruttas käsku täitma. Tžuge Liangi vägede kail 

läks ta Guan So saatel põhjapoolsele kaldale, Mah 
äetud laagrites põlesid tõrvikud ja Mani sõjamehed 
julgenud neile läheneda. 

Hommikul ratsutas Mõng Ho ise Tž 
juurde ja nägi, et seal ei ole kedagi! S 
selgus ka kahes teises laagr 
nõnda kähku lahkunud, et iseg 
oli maha jäetud. 

«Mulle näib, et Tžuge Liang ei jätnud neid laagrel 
meile niisama,» oletas Mõng Ju. 

«Ei või olla,» rääkis vastu”Mõng Ho. «Tõenäoliselt j 
tus nende riigis midagi: kas ründas neid Sun Tsitan 
tungisid veilased nende maale. Tõrvikud panid nad vä ll 
silmakirjaks, et meid petta ja laagrist märkamatult täh 
kuda. Kähku taga ajama! Ärge kaotage aega.» i 

Kui Mõng Ho oli viinud oma eelväe üleminekukohali 

i ta, et põhjapoolsel kaldäl lehvivad vaenlase laagii 
tes endist viisi lipud päikesekiirtes välgatades nagi 
hõbedased pilved. Piki kallast kerkib pihttara. Mäh 
sõjamehed jäid peattima, sest nad ei. julgenud edä 
liikuda. 

«Arvatavasti nägi Tžuge 
teda taga ajama ja otsustas 
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Td [uliimu,» sõnas Mõng Ho oma vend Mõng Jule. 
Mm, pari päeva pärast läheb ta sealt minema.» 
Mõuy vl viied sid otse jõe kaldale laagrisse, Nad 
JUU kumbuspilliroogu ja sidusid seda parvedeks. Osa 
Mmm hoidis Mõng Ho lahinguvalmis, teadmata, et 
fm oli juba tema maa piiridest üle läinud 
Mul möödusid mõned päevad, Ükskord hommikul, 
JM puhus lugev tuul, hakkasid trummid ootamatult põri- 
AN ja Tžuge Liangi d, kes olid läinud manilaste 
Mn lha, torn äkki võitlusesse. Algas suur sega- 
MA Onn Man amehi, kes olid värvatud Liao hõimude 
lgs tormasid selles segaduses omade kallale. Pea 
JWWmul Mõng Ho põgenes oma hõimu võitlejaid k: 
M vunm laagri juurde, kuid seal oli juba Tžao Juni 
MW Viis pöördus Mõng Ho Sierhe jõe poole ja hakk: 
Mulusne taanduma, sattudes aga kohe Ma Daile, P 
MW Miwet võitlust oli Mõng Hole jäänud kõigest mõni- 
Jumnnd sõjameest. Neil ei olnud taganemisteed ei 
(Win, ol põhja ega lõuna poole — sealt kuuldus kisa, 
MW lolmupilvi, vilkusid tuled. Mõng Ho kihutas ida 
Oulu, kuid vaevalt oli ta jõudnud ümber mäenõlvaku, kui 
(WW molsaveeres Tžuge Liangi, kes istus uhkelt oma väik- 
hk MAVenkris. Tžuge Liang naeris valju häälega ja 
MUUTA 


Mnlie kus Mani vürst Mõng Ho! Mina ootan teda 
M ümmugi!» 
Mw mees on mind juba kolm korda teotanud!» hüüdis 
võll Ho or meeste poole pöördudes. «Võtke ta 

Mi, ruiuge tükkideks!» 

Mõng Ho tormas ise esimesena edasi. Järsku kostis 
Mwv prantsatus ja ta oli koos oma meestega auku kuk- 
Jul. Padrikust tormasid lagedale Vei Jani sõjamehed. 
M lirisid manilased üksteise järel august välja ja sidu- 

AW nööridega kõvasti kinni. 

Wördunud laagrisse tagasi, käskis Tžuge Liang van- 
MW onda juurde tuua; ta pakkus neile veini ja liha, rahus- 
MW neld oma lahke käitumisega ja käskis nad koju lasta. 


Meutselt tõi Tžang I ka Mõng Ju laagrisse. 
«K tõesti ei saa oma rumalale vennale aru pähe 
Jin?» ütles Tžuge Liang temale etteheitvalt. «Juba nel- 
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jandat korda langeb ta minu kätte vangi! Missuguste sil 
madega ta vaatab oma rahvale näkku?» 

Mõng Ju punastas häbi pärast ja palus põlvili lange 
des halastust. 

«Ma jätan sind ellu,» lubas Tžuge Liang: «Kuid min 
ja manitse venda, et ta alistuks mulle.» 

Mõng Ju vabastati köidikuist. Ta kummardus pisal 
silmil Tžuge Liangile ja lahkus. 

Vei Jan tõi telki vürst Mõng Ho. | 

«Noh d oled sa jällegi minu võimuses!» ta 
Tžuge Liang vihaselt. «Mida sa siis nüüd ütled?» 

«Ma langesin juhuslikult sinu kavaluse ohvriks!» väš 
tas Mõng Ho julgelt. «Mis siis ikka, kui surra, Sii 
surra!» 

Tžuge Liang käskis valvemeestel Mõng Ho välja vili 
ja pea maha raiuda. Kuid viimane ei kohkunud põrmug 
pöördus Tžuge Liangi poole ja E 

«Kui sa mind veel kord lubaksid ära minna, maksaksi 
sulle kõige eest korraga kätte!» 

Tžuge Liang puhkes suure häälega naerma, käsi 
vangi vabastada ja pani enda kõrvale istuma. 

«Juba neljas kord langed sa minu kätte vangi!» lausül 
ta. «Aga ikka veel ei taha alla anda!» 

«Olen harimatu inimene,» hüüdis Mõng Ho, «kuid sel 
eest ka vähem salakaval kui sina! Ma ei või sulle alisi 
tuda!» 

«Hästi, ma luban sul minna,» ütles Tžuge Liang. «Ha 
kad sa uuesti minuga võitlema?» 

«Kui sa veel kord mind vangi võtad, annan kõik 0) 
hõimu varandused sinu sõjameestele autasuks ja vanni 
et ei hakka sulle enam ktnagi vastu,» tõotas Mõng Eo: 

Tžuge Liang lubas tal ka seekord minna. Mõng Mi 
tänas kummardusega ja sõitis minema. 

Kogunud oma hõimurahva hulgast mõned tuhanded 
sõjamehed, viis Mõng Ho need kordagi teel puhkamäll 
lõuna poole. Varsti kohtas ta seal Mõng Jud, kes olli 
jõudnud koguda endale sõjaväe ja läks nüüd venna eesi 
kätte maksma. Vennad kaelustasid pisarsilmil ja rääkisid 
teineteisele oma äpardustest. 

«Praegu ei suuda me Tžuge Liangile vastu panna, erill 
pärast lüüasaamist,» ütles Mõng Ju. «Meil oleks kõigi 
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JU vurjuls. Vaenlane lahkub. siit ise, ta ei kannata 
Üami kutumust välja.» 
1401 lv sinu arust võiksime varjule minna?» küsis 

Mun klo. 

Mile miil edelasse suurvürst Dosõ juurde,» ütles 
(UW «Tulungi hõimu valitseja on minu vastu väga 
Mh Vu keeldu meile kaitset andmast.» 

JOn klo saatis venna suurvürstile oma saabumisest 
JU Dosõ tuli sõjaväega külalist vastu võtma. 
il 1 M tkohast tervitust rääkis Mõng Ho oma vint- 
ülunlun 


MOIGe murel 


[ui Juma mjuliseks kuskile kaugeleasuvate hõimude 


ale Dosõ. «Isegi kui 
ATOMANTA, ile ähe nad enam koju 
vl Nud leiavad siin kõik koos Tžuge Liangiga oma 

Mu Ho oli selle üle rõõmus ja küsis, kuidas see võib 
Jätta 

AMn hõimu alale tuleb ainult kaks teed 
M luleb kirdest, kust teiegi. Seal jä ta 

Jul viljarikkad, vesi mage. Inimesed ja hobused 
MM avul vabalt edasi lii - Aga kui see tee kivide 
Meg tõke; E olgu si 

ahi y 


| skorpionidest; eha ajal hakkavad 
(Ul imbuma mürgised sooaurud, mis 1 
JUUOW lõunal. Vett ei tohi seal juua ja eda 
JUW Teel on neli allikat, kuid ka need on mürgised 
(VON üllikat kutsutakse Jatsiuan — Keeletuse Allil 
' weal magus, kuid tarvitseb inimesel janu kustu- 
c a e ja heidab kümne 
ast hinge. Teise allika nimi on Metsiuan — 
Allikas. lles kobrutab vesi nagu keevas kat- 
tt inimestele pritsida, hakkab tema nahk 
läheb luude 'küljest lahti, ja inimene 
(UW. Kolmas on Heitiuan ehk Pimeduse Allikas. Selles 
(Muni must, see muudab inimese naha tumedaks ning 
(line lv sureb samuti. Neljas allikas, Zoutsiuan, on Jõue- 
Mw Allikas. Selles on vesi külm nagu jää. Kes sealt 
| ab, sellel jääb kurk kangeks, kogu keha muu- 
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tub lõdvaks ja jõuetuks nagu narts ning inimese eluküll 
nal kustub. Seal ei pesitse linnud ega ela putukad. Aimil 
üks Hanide väejuht Fu-bo — Lainekaitsja — Ma Jual 


oli sealt kunagi läbi läinud... Meil tarvitseb ainult kirdi 


poolne tee sulgeda ja siis võib olla päris rahulik. Aga ki 
Su riigi väed tahavad siia teist teed mööda tungida, pä 
vad nad märgistest allikatest jooma! Me ei võta ise 
sõjariistu kätte. Olgu vaenlasi kui palju tahes, neist 
jõua ükski tagasi!.. .» 

Rõõmus Mõng Ho surus käe otsaette ja hüüdis: 

«Leidsin ometi lõpuks pelgupaiga!» ja viibates põhill 
poole lisas: «Püüdku nüüd tark Tžuge Liang mil 
tabada! Nelja allika veed maksavad temale kätte!» 

Nüüd pidutsesid Mõng Ho ja tema vend Mõng Ju kä 
päevad läbi suurvürst Dosõ juures. l 

Oodanud mõne päeva ja vaenlast ligidusest leidmäl 
andis Tžuge Liang sõjaväele käsu Sierhe jõest üle mini 
ja liikuda lõunasse. Šee oli südasuvel. Palav ilm püsi 
õhk oli hõõguvalt kuum. 

akannatamatust lõunamaa kuumusest lül 

letas üks järeltulijaid niisugused värsid. 


Siin iga järv ja mägi lausa põletab 
ning kuumas õhus kangastuvad tuled, 
Kas leidub üldse taevarannal maad 
nii kuuma, nagu siin sel hirmsal suvel? 


On ka teistsuguseid värsse: 


Tulejumal on isand ses, ääretus kuumusevöös, 
ühtki pilve ei näe selles" vaikselt tukkuvas taevas. 
Isegi kalad — needki on lämbumas liigsoojas vees, 
isegi kured — õhus need lämbuvad kuumusevaevas, 
Kui rändur-askeedile jõgi võib jahutust anda, 

ja erakud leiavad varjava bambusesalu, 

siis võitlejal-võõral, kel relvad ja turvised kanda, 
on sõjaretk tulvil siin määratut piina ja valu 


Rännaku ajal kihutas Tžuge Liangi juurde maakuül 
teatega, et Mõng Ho on taandunud Tulungi, kuid olei 
tee, mis sinna viib, juba ära lõiganud ja sealt ni 1 
ei pääsevat. «Aga mäed olevat seal ümbruses järsud! 
sünged, sealt läbi ei tungi» = (E 

Tžuge Liang otsustas Lü Kaiga nõu pidada. 
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MW Muulsin, et Tulungi võib pää i 
JU (illos Lü Kai, LS Tea ak mõ AD 
AMN ürvan, el Mõng Ho ei julge pärast neljakordset 
Mmmemist enam meie vastu välja astuda,» segas 
(UU vahele nõunik 7 iang Van. «Kuumus on praegu 
(UU, Inimesed ja hobused kurnatud. Pealetungile ei 

Mom minna mingisugust kasu sellest ei ole. Kõige 

A on koju tagasi pöörduda.» 

oühnle Mõng Ho lõksu langeda?» lausus Tžuge 

JU *Niipea kui te tagasi pöördute, saab tema teid 

AM MMS kitle. Ei, kui oleme juba siia tulnud, ei hakka 
Minema» n 1 

Uu Linng käskis Vang Pingil ratsaväe ette viis 
(4 jäi tulle teejuhtideks “vangilangenud AG A 

JAI 

JI viiosalk esimesele allikale lä rmasi 
JMUMvud mehed vee juurde, Jani teete 

An Iuoleluks. Vang Ping rutta 
(Mu tagasi, tummaks nud sõjamehed näitasid aga 
JUUN kioliigutustega, mis nendega oli juhtunud, 

Mine Liang sai e ru, et nad olid mürgist vett joonud, ja 
Miil ilkeses sõjavankris maad kuulama. Ta i 
TAA Voega allikat, mille põhi ei paistnud, Veest õhkus 
Mlmuat, ja $ amehed kartsid seda suhu võtta. 


us vankrist 


[n 
Wilnlive 
Mllaja M 
nud maa-alad ja kohalikud elanikud, kes ehitasid (ema 
(M lempli, tõid tall i ohvriande. 
Midunud keiser jättis oma troonipärija minu hoolde 
s mul Mani hõimud korrale kutsuda,» sõnas 
ng aupaklikult kivikujule kummardades. «P 
jaa vallutamist kavatsen ma minna sõjakäi- 
UN Vei riigi vastu, aga seejärel ka Ida-U vastu. Sellega 
Msn ma kindlustada Hanide valitsejasoo võimu. 
Ju 8: mehed aga jõid, seda maad siin tundmata, 
(iise allika vett ja jäid keeletuks. Ma loodan, et Sütire 
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mu sõjamehed terveks teha. Palun teid alandlikult 
andke mulle püha vett! Päästke inimeste elu!» 

«Ma elan juba ammugi mahajäetud mägedes,» vaslii 
eraktaat. «Vaevasite ennast ilmaaegu minu juurde Sõi 
duga! Allikas on minu hurtsiku kõrval, minge ja joogel 

Poisike viis Vang Pingi ja tema keeletuks jäänud sõj 
mehed oja äärde, Mehed allikavett ja hakkasii 
oksendama; kui kõik mürgivõim oli neist välja läind 
said nad kõnevõime uuesti tagasi. S viis poiss täi 
Kümne Tuhande Rahu jõe kaldale ja sõjamehed pesid eili 
selles jões 

Erak tõi küpressiteed ja pakkus seda Tžuge Liangili 

«Sellel Mani hõimualal on palju mürgiseid nõelusst) 
ütles ta, <ning pajuurvad mürgitavad allikasse langed 
vett. Ainult kaevuvett kõlbab siin juua.» 

Tžuge Liang palus erakult Sie lõhnahe Vanamõ 
lubas igal sõjamehel murda ühe heinakõrre j a süül 
Sestsaadik ei olnud sooaurud neile enam kahjulikud. 

uge Liang kummardas erakule aupaklikult ja küši 
tema nime. 


«Mina olen Mõng Tzie, Mõng Ho vanem vend,» vasti 


see. Tžuge Liang oli seda kuuldes vapustatud, 

«Ärge imestage, tšeng-siang!» hüüdis erak. «Seld 
teile kohe kõik. Meid oli kolm venda: kõige vanem oli 
mina, järgmine Mõng Ho ja kolmas Mõng Ju. Meie vähi 
mad surid, aga minu kaks kadedat ja õelat venda ci täli 
nud keisri võimu all elada. Püüdsin neile aru pähe päh 
kuid nad ei hakanud mind kuulamag muutsin 
nime ja elan sestsaadik üksilduses. Minu kõlvatu yõi 
sundis teid oma kangekaelsusega a sõjakäigule $i 
viljatule maale. Te võtsite ta vangi ja halastasite 46 
peale; olen teile selle eest tänulik!» 

«Jõudsin nüüd arusaamisele, et niisugused asjad, näi 
juhtusid kunagi Dao To ja Sia Hueiga,* on tõesti 
malikud!» sõnas Tžuge Liang endamisi ja lisas Mõi 
Tzie poole pöördudes. «Teatan teie teenetest Taevapõji 
ja te saate vangi aunime! Kas olete nõus?» 

«Ma põgenesin siia rikkuse ja kuulsuse eest,» vasil 
Mõng Tzie. «Mul ei tule attavaldustele mõelda!» 

Tžuge Liang pakkus kingituseks kuldehteid ja brokai 
riideid, kuid Mõng Tzie keeldus neid vastu võtmast. 
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JM põlvad luuletasid sellest niisuguse laulu: 


J0M üksinda elas kesk mägesid, põhjatuid soid, 

Jul Täuge Liang teda külastas, janust ja ohtudest aetud. 
JWl olnekul kõrbes praegugi näha võib üksikuid puid, 

JM Mhulipud kõrged on halli sooauruga kaetud, 


Moondunud tagasi laagrisse, käskis Tžuge Liang kohe 
ul kuevata, mehed kaevasid maa sisse augud ja 
jlnil kahekümne ongi sügavusse, kuid vett ei tulnud. 
Mvnll kn tei kohtadesse, kuid samuti tagajärjetult. 
Muud muutusid äärmiselt rahut, S. 
ige Liang viirukit ja mürri ja hak- 
vetama: 
MM nulune ang võttis sügava aukartusega 
a õnneomaõlgadele. Kadunud keiser 
Mn loa vallutada Mani maa-alad! Kuid retke ajal tuli 
(Mist veepuudus, ja võitlejad kannatavad janu. Tae- 
MW 1ul sa Ilanide dünastia lõppu ei taha, kingi meile 
MUMMulut volt! Kui aga dünastia saatus on jõudnud oma 
(UW, niireme me viimases paigas!» 

Koidu a kaevud magedat vett täis. 

A Jitelpõlved luuletasid sellest sündmusest sellise 
"lu 


Vilejuhina sõ, 
il 


lames asus, 
irdasti jumalaid palus, 
si — nii taevas la ustavust tasus. 


iangi sõjamehed olid varunud endale joogi- 
| edasi. Tunginud Tulungini, asusid nad 
» Mani maakuulajad teatasid sellest Mõng Hole. 
inud ei tee neile midagi! Janu ei kurna neid ära! 
vl ol allikatest joonudki!» hüüdis ta. 

Mürvirsi Dosõ läks ise koos Mõng Hoga maad kuu- 
(UW Nad nägid, et Su sõjamehed on rahulikud ja nende 
Mwliinne väga hea. Nad kandsid kaelkookudega vett, 
[und hobuseid ja valmistasid toitu. f 

Mirust pilti nähes tõusid Dosõl juuk: üsti ni 
(lu Mõng Ho poole Pöördudes: TÄ AA A AS 

MWw on ju vaimude v gil» 

AMinn ja mu vend oleme Tžuge Liangiga surmavae- 
UW» hüüdis Mõng Ho. «Parem me sureme, kuid ei jää 
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ootama, kuni meid kinni seotakse ja vaenlasele välli 


asaamine on ka minu naiste ja laste suri 
karjatas Dosõ. «Peame oma sõjamehi veiniga jootma fi 
nad lahingusse saatma. Ainult nii võime me võita.» 

Dosõ kavatses juba vaenlase vastu minna, kui täll 
teatati, et Jang Fõng, naabruses elava Siini dungi vaneii 
tulevat temale kolmekümne tuhande mehelise väega ap) 

«Nüüd me võidame tingimata!» rõõmustas Mõng HOM 

Suurvürst Dosõ ratsutas koos Mõng Hoga dungi vall 
male Jang Fõngi 

«Ma tõin siia kolmkümmend tuhat sõjameest,» ül 
temale Jang Fõng, <ja neil kõigil on raudrüüd seljas. 
sõjavägi läheb iga teed mööda edasi ja võidab igast 18 
vaenlase. Mu pojad on samuti valmis teid teenifii 
vürst!» 

Jang Fõng käskis oma poegadel Mõng Ho ees kül 
mardada. Rivi ette astusid kaks noormeest, tugevad näh 
tiigrid. Mõng Ho korraldas selle rõõmu puhul Jang Fõni 
auks söömapeo. 

«Me peame meelt lahutama,» ütles veidi purju j 
Jang Fõng äkki. «Ma tõin kaasa tütarlapsi, kes mi 
dega suurepäraselt tantsivad. Tahate vaadata?» 

Enesega rahulolev Mõng Ho andis oma nõusoleku. $ 

Peatselt astusid telki lahtiste juustega Mani tütarlä 
sed, kellel olid mõõgad käes. Neiud tant ag 
sõjamehed kordasid nende liigutusi oma lauludega. 

Jang Fõng käskis oma poegadel karikad täita ja nel 
Mõng Hole ja Mõng Jult ulatada. Need võtsid karil 
vastu ja tahtsid hakata veini jooma, kuid sel silmapil 
kõlas Jang Fõngi hüüatus ning tema poj 
Mõng Ho kinni, aga Mani tütarlapsed as 
käigu juurde ja sulgesid valvemeestele tee. 

Kui jänest tapetakse, leinab ka rebane, sest sellef 
lüüakse haav kogu loomasoole,» lausus TA Ho Ji 
Fõngi poole pöördudes. «Oleme sinuga ju naaberdungidi 
valitsejad ja pole kunagi olnud vaenujalal. Miks sa Si 
mind tappa tahad?» 

«Me tahame Tžuge Liangi tema heategude ed 
tänada,» vastas Jang Fõng. «Aga sina,oled temaga väil 
nüjalal ja me anname su välja!» | 
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Jam nellest kuulda, põgenesid sõjamehed, kes olid 
MU Mõng Ho juhtimise all, oma kodukohtadesse, aga 
JU Un viis Mõng Ho, Mõng Ju ja vürst Dosõ tšeng- 
(UN Ühe Liangi juurde, Tutvustanud ennast tšeng- 
atu, üle: ng Fõng: 
Maad 1 lang, minu pojad ja vennapojad on teie 
(Muudest sügavalt liigutatud ning toimetasid tänu- 
JK PANE vest teie juurde Mõng Ho ja tema mõtle- 
mand!» 
JWWw Linng andis Jung Fõngile rikkaliku tasu ja käs- 
MMM Ho lelki tuua, E * j 
MANG, kuidas lood on, alistud sa nüüd mulle?» küsis 
Mie lung muheldes. 
MW »inn ci võtnud mind nüüd vangi, minu sõjasulased 
M mind ära,» vastas Mõng Ho. «Ma suren, kuid ei 
n nllnt» 
mind pettuse teel nelja märgiallika 
uge Liang. «Kuid näed, mu sõjamehed 
as see ei ole taeva tahe? Miks sina vastu 


Mimi,» nõustus Tžuge Liang. «Ma luban sul ka see- 
JI minna. Kogu endale i, võitleme uuesti! Kuid 
mul ette, kul langed minu e, siis hävitan sinu ja 

nu sool» 


ikondlasi vabastada Mõng Ho köidikuist 

minna, Mõng Ho kummardas ja lahkus tel- 

el vabastas Tžuge Liang vürst Dosõ ja kosti- 
iniga, et lahutada tema erutatud meelt. Kuid 

"i teised vangid värisesid ikka veel hirmust ega jul- 


Mm Tžuge Liangile silma vaadata. Siis kä 
1 f ünda neile hobused ja saata laagrist v 
Õepool 


Jõuda metsikusse paika Tžuge Liangil oli raske, 
oodake, ja jälle teda nuputada plaane laske. 


Kui tahate teada, kuidas Mõng Ho endale uuesti sõj 
väge kogus ja kellele langes seekord võit, siis vaadali 
järgmist peatükki. 


ÜHEKSAKUMNES PEATÜKK, 


milles räägitakse sellest, kuidas Mani sõjaväed peksti 
kuuendat korda puruks, kuidas rataanrüüs sõjamehed ära 
Põlesid ja kuidas Mõng Ho seitsmendat korda vangi langes 


Tžuge Liang laskis vürs 
vabaks. Jang Fõngile j 
aunimed, tema du 
gi hõimu juurdi 
Lušui, Gannä 
ku üheks jõe 
g'. Inkengi põhjaalal ligi kahesaji 
ilmatu palju metslo: mi, hõimil 
muti ligi kakssada i, 


angdu hõimu 
läks tema pi 


Inkengi hõimu ala asus ede rüpes, kust kaevandäl 
hõbedat, ja nad nimetasid neid - 
Inkengšan. Neis m gedes oli Mõngi 

asusid tema loss ja esiisade tempel Tz 

nurgas tavatseti” ohvritali 

aastas lehmi ja hobusetd 

ennustuseks». P 


Haiged seal rohtu ei võtnud, vaid p 
poole ja arvati, et need palvetavad ravimivaimudele, S8 
puudusid igasugu seadused, kuriteo eest nuheldi $) 
maga. 


Neiud suplesid jões koos noormeestega ja kui näi 


suguliselt läbi käisid, ei olnud vanemad selle vastu. Sed 
kutsuti «asja õpetuseks». 


! Kolmjõgi. 
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NN Vilma sadas, külvasid sealsed elanikud riisi, põua- 
(MOM moni viijaikaldus, siis sõid inimesed tisse ja ele- 


MU 
| MM oorolsus seisis suguharu valitseja, kellele allu- 
Pulikud, | igtšengi linnas toimusid kaks korda 
Kl, valite teistkümnendal kuupäeval, laadad, 
ON Mmubitseli v t 
TIAN nud olid selles maanurgas kombed ja tavad, 


hongi hõimu hulgast kogus vürst Mõng Ho üle 
Mumle mehe, kes pooldasid tema sugukonda, ja ütles 

M 

JU Su keisririigi tšeng-siangi süü pärast saanud 

(t korda häbi tunda ja vandusin talle kättemaksu. Mis 

M lu mulle annate?» 

AMa nimetan teile selle mehe nime, kes võib Tžuge 

JM puruks peksta!» vastas temale järsku üks juures- 

jmt 


hõimu valitsej 
aalitsej 


kirjutas kirja ja käskis oma naisevenda viia 
Mirvürst Mulule. Suurvürst Dosõ kaitses aga 
ngi, esimest kindlust vaenlase sissetungi- 


Mulnri väed lähenesid Santzian 
MN juba < 


Linnamüäridelt 
sõjamehed olid 
me noolt korraga 
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lja lasta; nooleotsad isid nad aga mürgiga, Mii 

lest haavatu hirmsatesse piinadesse suri. 
/ao Jun ja Vei Jan dusid lahingulise eduta TŽüfi 

jangi juurde tagasi ja d temale mürgistest nodli 
test. Tžuge Liang sõitis ise väikeses tõllas 
Ta käskis vägesid mõne lii võrra taganeda ja laagri 
asuda. ( 

Mani sõjamehed soovisid üksteisele õnne võidu puhi 
vaenlase üle ja naersid. Nad olid nii kindlad, et vaenläii 
ei julge enam peale tungida, ja jätsid isegi luuresalgi 

sel välja saatmata. 


Tžuge Liangi sõjavägi ei väljunud viis päeva laagiii 
Alles kuuendal päeval, kui hakkas puhuma kerge tüll 
“andis tšeng-siang käsu: 

«Kõigil pikahõlmalised rüüd selga panna ja olla 
mis pealetungiks. Keegi ei tohi hilineda! Mahajä 
karistan surmanuhtlusega!» 

Sõjamehed seati ruttu lahinguvalmis, kuid keegi ei sd 
nud aru Tžuge Liangi kavatsusest. Aga see andis tel 
käsu: võtta rüühõlmad mulda täis. 

Kui kõik oli pealetungivalmis, andis Tžuge Liäl 
kolmanda käsu: puistata muld välja linnamüäride alli 
See, kes ronib esimesena mi , saab autasu. 

jjamehed tormasid üksteisest mööda joostes limit 
müüride juurde ja sinna kerkis silmapilkselt kõrge mull 
anti leppemärk ja Tžuge Liangi võitlejad olii 


Mani sõjamehed ei jõutlnud veel oma vibusid ja ai 
haaratagi, kui nad olid juba surnuks löödud, ellujääpi 
aga tormasid müäürilt linna. Suurvürst Dosõ sai suri 
Tžuge Liangi sõjamehed valgusid peatamatu vool 
mööda linna tänavaid laiali ja lõid surnuks kõik, 
meile teele juhtusid. 

Vallutanud Santziangtšengi, jagas Tžuge Liang 
saagiks saadud hinnalised asjad sõjaväele. 

Purustatud Mani-vägede riismed põgenesid Mõng 
juurde ja viisid temale suurvürst Dosõ surmast kuiV 
sõnumi. Y 

Mõng Ho kaotas pea. Siis teatati veel, et vaenlase sõji 
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A Joll Jõest üle tulnud ja asunud Inkengi hõimu 
/1N lmnulsne. Mõng Ho ei teadnud, mida ette võtta. 
Mu oled me kus on su mõistus?» kuuldus äkisti 
JU lägunt naise 1. «Ma olen naine, kuid valmis 
(AN lahingusse minema!» i 
MU nõnu ülles ung, vürst Mõng E i a 
“NR oll Lõunas ndinud, käsitses taa nat 

[ 1 üll üsuvalt vibu, et sajast noolest sattusid kõik 
h 
maisel võitlusse minna ja see viis 

õige metsikumad sõjamehed, Vae- 

lossikantsist unud, kui nende teele 


(OUN ponlik Tžan 
Muul nõjumehed seadsid end ruttu võitlusvalmis ja 


TAM tulsut Oa pea / kohale tõstes tulipunase 
üla ja rvase ratsu seljas rivi ette; selj Öö 
Julv oll tal pistetud viis vaated SA A 
Mujung ng Ni vaimustusse, Ta astus temaga 
Mliisns, kuid pärast mõnda käiku ratsutas naine kii- 
M minema. Tžang Ni tormas talle järele. Siis vihises 
õhus vi elera. Tžang Ni jõudis vaevalt kaitseks käe 
| jp JA | s talle käsivarde. 
Muolunud te u, prantsatas pealik sadulast alla. 
M Mamehted östsid talle kallale ja sidusid nööri- 
ja kinn 
M Tung ruttas Tžang Nile appi, kuid vastase võitle- 
ul Jvilnsid ta. Seal läheduses silmas ta Tžujungi ja tah- 
A viimnse juurde tungida, kuid Mani sõjamehed mässi- 
M loma hobuse jalad viskelingudesse ja võtsid Ma 
MMi enese vangi. 
| Mõlemad a i hõimu kantsi. 
1d ja selle ajal 


<ja olek pealikuid tappa. 
i meie juurde, kui oleme ka Tžuge Lian 
(MI püüdnud, aga siis juba hukkame nad kõik ühes- 
1 
Nine kuulas vürsti sõna ja pidu kestis edasi. 


Tžang Ni ja Ma Tžungi purustatud vägede riismäi 


pöördusid Tžuge Liangi juurde laagrisse tagasi Seejäri 


kutsus Tžuge Liang oma telki kolm pealikut — Ma DA 


Tžao Juni ning Vei Jani ja andis neile juhtnööre, kuida 
edaspidi toimida. 
Varsti tungiski Tžao Jun oma väesalgaga Mõng 


vägede asukohta. Vastasele läks vastu Tžujung 0 1 


võitlejatega. Tžao Jun astus temaga kahevõitlusse, kül 
pööras mõne käigu järel oma ratsu ümber ja põgeh 
Tžujung kartis varitsuskatet ega hakanud teda tädi 
ajama. 

Tžao Juni asemel läks võitlusse Vei Jan, kuid põgehi 
A ja nõnda kähku, et Tžujung ei jõudnud talli 
järele. 


mehed Tžujungi kõvasti sõimama ja see tormas tulivil 
sena Vei Jani kallale. Viimane pöördus mäeteerajale')| 
kihutas minema. Äkki kostis selja tagant mingi prantši 
tus; pöördudes nägi Vei Jan, et Tžujungi hobune oli m 
kukkunud ja ratsanik lamab maas. 

Vei Jan oli asunud seal valvetõkkesse ja tema sõj 
mehed m: d julge ratsaniku hobuse jalad nööridesdi 
Ma Dai käskis vangi viia laagrisse. Mani sõjame 
püüdsid oma käskijannat küll vastaselt ära võita, 
Tžao Jun kihutas nad minema. 

Tžujung viidi Tžuge Liangi telki. Tžuge Liang käsk 
ihukaitseväelastel vangi köidikuist vabastada ja kõi 
tada veiniga, et tema hirmu peletada. Seejärel saatis 
kiirkäskjala Mõng Ho juurde ja tegi sellele ettepandl 
vahetada tema naine Tžang Ni ja Ma Tžungi vasii 
Vürst Mõng Ho nõustus ja saatis vangilangenud põäli 
kud Tžuge Liangi juurde, temale aga anti tagasi Tä 
jung. Mõng Ho oli selle üle rõõmus, kuid kahetses, 4 
pidi vangilangenud vabaks laskma. 

Samal ajal jõudis Mõng Ho juurde valge elevandi $i 
jas vürst Mulu. Tal olid kulla ning pärlitega ehitud riidi 
seljas ja vööl rippus tal kaks suurt mõõka. Teda saali 
sõjamehed, kes oma kujult tuletasid meelde tiigreid ni 
päntreid, hunte ning šaakaleid. Mõng Ho kummardii 
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mimikorrast. 
Mint Mulu avaldas soovi Mõng Ho eest kätte 
Amt ja seo as selle üle rõõmustades külalise 


A Wnulihoks ja jutustas pisarsilmil oma häbista- 


PA üliltu pidusöög 


JU Jitimisel päeval läks suurvürst Mulu oma sõja- 
fMomulmis võillema, tema kannul käisid kiskjad. Tža 
M ju Vol J anid kohe tähele, et sõjavägi, mis seisis 
Mulu 66 rnanenud sugugi Mani väega: paljud olid 
(WWW või üldse kõige vähemagi riidehilbuta, kuid 
Al oli neli teravat mõõka. 

MuMunid põrisema trummid. Suurvürst Mulu tõstis 
JU Ju võitis oma valge elevandi seljas väe ette. 

Mil kogu eluaja, kuid kunagi ei ole veel juhtunud 
ülisi nõjumeest ema!» hüüdis Tžao Jun, olles ülla- 
m vürst Mulu musest. 

Mumnl ajal lausus Mulu nõiasõnu ja lõi kella. Jalamaid 
MM marutuul, kive sadas n gu vihma, hambaid irevile 
MW lormasid edasi tiigrid, pantrid, šaakalid, hundid ja 
(ls Jirel roomasid mürgised ussid ning skorpioni 

M ululu jõudnud neile vastu panna! Tžao Juni 
(UW nõjamehed põgenesid võitlusväljalt, kuid neid 
MW Mani väed ja tapsid halastamatult. Mahal 


pwiisesle surnukehad katsid maad kuni Santziangini. 


Mulikud pöördusid oma purustatud väe rii tega 
ÜMiu Liangi juurde tagasi. Nad palusid tšeng-siangilt 
JU ja see ütles naeratusega: 

Wluls ci ole millesk Ma teadsin juba ammugi, 
MM olusin veel Nanjangis oma onnis, et manilased võta- 
M vahel võitluses tarvitusele «pantritena tagaajamise» 
MW liljem, juba Su keisririigis, mõtlesin ma välja, kui- 
(niisugust pealetungi tagasi lüüa. Meie suure sõjavä 
Mi liigub 1 immend vankrit, kus on selleks kõik 
(vilik olemas. Pooled vankrid paneme täna mängu, aga 
Mujiinuid me tuleviku jaoks.» 

IMuge Liang käskis sõjameestel tuua oma telgi juurde 
Mmme punaseks lakitud vankrit, aga kümme mustaks 
Milud vankrit jätta kohapeale. Keegi ei mõistnud, mida 
Mw kõik tähendab. Seejärel avati Tžuge Liangi korraldu- 
AW kohale toodud veokid ja imestunud sõjameeste sil- 


397 


made ees seisid puust väljalõigatud loomad, neist igaülii 
selga võis mahutada vabalt kümme meest. Loomade nah 
oli tehtud mitmevärvilistest pealt tasaseks pügatud siidi 
niitidest ja neil imeelukail olid raudsed küüned mihi 
hambad. 

Tžuge Liang peitis ise veokitesse sadakond mitmi 
sugust asja. i 

Järgmisel päeval läks keisrivägi pealetungile. MA 
sõjamehed teatasid sellest suurvürst Mulule ja see astil 
ennast võitimatuks pidades vaenlasele julgesti vasi 
Temaga oli kaasas ka Mõng Ho. 

Tžuge Liang istus aga, siidside ümber pea, tooneküli 
udusulist rüü s ljas, sulglehvik käes, oma tõllas. 

«See seal tõllas ongi Tžuge Liang!» hüüatas MõM 
Ho näpuga näidates. «Kui me tema käite saame, on mõ 
võit!» 

Suurvürst Mulu hakkas kella raputades /nõiasõll 
posima. Puhus tuul, ning koos sellega tormasid metsi 
mad Tžuge Liangi sõjameeste kallale, Kuid Tžuge Lidi 
viipas lehvikuga: tuul pöördus vastase sõjaväe poole Ji 
ennenägematud imeelukad liikusid edasi. Nende lõugädi 
vahelt tungis välja tuleleek, ninasõõrmetest suits. Hi 
kasid kõlisema elükatele kaelariputatud kellukesed. Süi 
vürst Mulu kiskjad tormasid leeki ning suitsu nähes ki 
resti tagasi, muljudes taganemisteel oma sõjamehi sil 
nuks. Š 
Tžuge Liangi märguandel kihutasid tema sõjamelii 
taganevale vaenlasele järele. Suurvürst Mulu sai lahi 
gus surma. Mõng Ho jättis oma lossi maha ja põgeni 
mägedesse. 

Seega vallutas Tžuge Liang Inkengi hõimu kantsi, | 
Järgmisel päeval, kui Tžuge Liang selle üle mõil 
kuidas Mõng Hod kinni püüda, teatati talle, et Dai jl 
hõimu valitseja, kes kord oli keelitanud Mõng Hod al 
andma, olevat toimetanud praegu laagrisse vürsti 

tema naise. 

Tžuge Liang kutsus enda juurde Tžang Ni ja 
Tžungi ja käskis neid oma teigi kõrvale kahte lisahod 
messe paigutada valvetõke, pärast seda aga tuua Mõf 
Ho telki, » 

Dailai hõimu valitseja ihukaitseväelased lohistasid 


398 


Moll Mõng Ho telki ja panid ta väevõimuga Tžuge 
A ms põlvili, 
üle nud kinni 
Mvalhoonest 1 
mumad ja s 
AVN mõilesid 
pöördus Tžuge 
ähtavasti seda, et 


( inulle, ng 
Mu Liing 


PMi ju tõepoole 


AMn nngu m 
Man, lubasid atud kunagi 
| kord mu 1 «Kuidas siis 
lugu on?» 
“ f m ol alistul» karjus Mõng Ho. «Sina ei püüdnud 
MU kinni, ma ise tulin surmasuhu!» 
Plu nind kuus kord vangi võtnud, aga sina ei alistu 
kl» lausus Tžuge Liang meelepahaga. «Mida sa veel 


MW kinni mind seitsmendat korda ja ma annan 

ln vande, et muutun siis taltsaks!» tõotas Mõng Ho. 

Millest jätkub sellest sulle?» küsis Tžuge Liang. «Su 
JUw on ju purustatud!» 
JUW Kiskis ta vangid vabaks lasta ja lausus Mõng 
(ln hvardavalt: 

Kk" olle, langed jälle mu pihku, siis ära oota halas- 
ät!» 

Mnnrunud pead käte vahel ipsasid Mõng Ho ja tema 
Aate «l nagu rotid telgist a. 

Mürdunud vangist tagasi, kogus Mõng Ho kokku oma 

jmnlud väe, pisut üle tuhande võitleja, ja pöördus 

| oimiseks Dailai hõimu valitseja poole. 

Muhu meil nüüd tuleks minna? Mu loss hõimu maal 
Muimnlase poolt vallutatud .. .» 

Mis riik on, kes vaenlast suudab purustada,» lausus 
(Uli hõimu valitseja. 

AMIn riik see siis on?» küsis Mõng Ho. 

MIN seitsmekümne lii kaugusel, kagu pool, asub Uge 
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riik,» vastas Dailai hõimu valitseja. «Seda riiki valilmi 


kahe tžangi pikkune hiiglane. Tema toiduks on ainil 


maod ja kiskjad loomad. Muud ta mida Ko] 
keha on tal kaetud soomusega, mida ei löö läbi mõõk eli 
nool, tema sõjamehed aga kannavad rataanist' turvis 
Rataan kasvab mägijõgedes kaljude vahel. See lõigataki 
maha, hoitakse pool aastat õlis, siis kuivatatakse, 54 


järel immutatakse veel õliga, niiviisi kuni kümme kordi 


ja alles pärast seda tehakse sellest soomusrüüsid ja til 
viseid. Need turvised on niivõrd kerged, et sõjamd 
kasutavad neid jõgedest üleminekul roogkubudena, N i 
ei hakka samuti peale nooled ja mõõgad. Seega kutsulil 
segi siis Uge riigi sõjamehi rataanrüülasteks. Kui väli 
seja Utugu on nõus teid aitama, siis pole Tžuge Liami 
kinnivõtmine raskem kui terava gaga noore bambili 
võsu maharaiu: el» 
õng Hol ei jäänud muud midagi üle kui minna 
valitseja juurde. Selles riigis elasid inimesed kül 
bastes ega ehitanud enestele mingisuguseid elamuid: 
Saanud valitseja Utuguga kokku, jutustas Mõng 
temale oma õnnetustest. 
«Ma maksan sinu eest kätte!» rahustas teda Utugiil 
Mõng Ho kummardas temale i 
Utugu kutsus oma väejuhid Šiani ning Sini ja 
neid kolmekümne tuhande mehelise väega asuda 
kule Taohuašui jõe äärde. ja jõge kutsuti Taohuašiliii 
Virsikuõite jõeks, seepärast et tema kallastel kasvä 
aksud virsikusalud ja virsikuõied olid tas 
ke langedes mürgitanud vee. Võõramaalased, kes'$i 
jõid, surid, aga kohalil aikele lisas see vesi jõüll 
Jõudnud Taohuašui jõeräärde, asus valitseja Ülli 
sõjavägi laagri: uge Liangi tulekut ootamäl 


Vahepeal oli Tžuge Liang käskinud tema juurde ü 
tulnud Mani sõjameestel välja uurida, kus Mõngi 
asub. Sõjamehed teatasid talle, et Mõng Ho olevatki 
sunud endale appi Uge riigt valitseja, kelle sõjavi 
jõudnud juba Taohuašui jõe äärde, aga ta ise ole 
samuti kogunud oma sõjamehed kokku ja valmistüM 
võitluseks “ 

— üks liik india pilliroogu. 


JM selle eltekande ära, käskis Tž ja vii 
MINA Thohünsui jõe äärde A ia 
Ninja Ulugu Mani väed asusid jõe vastaskaldal. 
M välimus oli sedavõrd inetu, et oli raske neid ini- 
MMulm pidada 
Mlillkud vlonikud rääkisid Tžuge Liangile, et varsti 
(PUN virsik õitsemise ja tema jõkke la valest õle- 
let muutub Joomiskõlkmutu JA 
4 A Linn iskis taanduda jõe est viie lii kau- 
mme JI a a itsmi i 
A ; asuda. Laagri kaitsmise tegi ta 
Jhumilsel pi 1 tuli Uge riigi valitseja oma rataan- 
Ül!" Jusestega jõest üle ja lähenes Šu vägede laag- 
0 Vol Jan läks a vä aenlasele vastu. 


"mõõgad 
MA, Täie Lie 
UT | pöördud ka 

M Jun läks uuesti jõe äärde ja hakkas tähel i- 
(NN Jälgi kuidas vastased jõest üle lähevad. Need 
AN hi imehed, kes olid väga väsinud, võtsid endal 
MNISud seljast ja ujusid nendel edasi nagu roogkubudel. 

4 kal tullas Tžuge Liangi juurde ja jutustas temale 
NT i KE a otsekohe Lü Kai ja mõned kohali- 

M oinikud enda juurde ja hakkas neilt pärima 
M rii pealetungivad Kõima KE 7 

AViigu ma te n, on Manimaal Uge riik ja seal elavad 
Üinsud hoopis isemoodi,» ütles Lü Kai. «Sõjamehed 
Mm lahingus rataanrüüd ja neile ei hakka peale 
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muheldes vastu. «Kas võime siit ära minna, kui 
midagi ei ole saavutanud? Me võidame varsti manlli 
sed!» 

Tžao Jun ning Vei Jan said käsu kaitsta laagreid] 
kohtamislahingusse mitte minna. 

Järgmisel päeval istus Tžuge Liang oma tõlda ja 
kohalike elanike hulgast valitud teejuhtide saatel mäjii 
desse, et maastikuga kõrgendikult tutvuda. 

Ümberringi seisid kaljuseinad, tee oli nii kitsas; 
Tžuge Liang väljus tõllast ja jalgsi edasi. Äkki 4 
nes tema ees teekäänakul mäeorg nagu vingerday mädi 
See org oli kahe järsu mäe vahele surutud, mäekülgedi 

i kasvanud ühtki puuvõsu; läbi oru läks lai tee, 
eda kohta kutsutakse?» küsis Tžuge Liäl 
oma teejuhtidelt. 

«Vingerdava Mao Org,» vastati temale. «Siit viib 
otse Santziangtšengi linna j 

«Taevas aitab mind!» ri 4 

Otsinud üles oma tõlla, pöördu isse taga! 
kutsus kohe Ma Dai enda juurde. 

«Võtke need kümme riidega kaetud veokit, kuhi 
pandud tuhat bambuslatti, ja minge j amaid Vingerd 

ao Orgu. Seal peate t 

Seletanud Ma Daile 
Tžuge Liang: 

«Saab aga keegi sellest teada, siis vastutate teie 
eest sõjaseaduste järgi!» 

Kuulanud lahkus Ma 

Seejärel kutsus Tžuge Läang 7 

«Teie asute oma väega Taohu 


ja teile kallale tungivad, jät 
sinnapoole, kus k atakse val! 
kuu jooksul sedaviisi 
ja maha jätma seitse 
lahingu vähem = kaotate, ärge tulge 
tagasi! ...» 3 
Vei Jan lahkus pahameelega telgist ja oli tujust äri 
Lõpuks kutsus Tžuge Liang välja Tžang 1 ja juhal 
temale kätte koha, kuhu 'ta laagri pidi üles lööma) 
Tžang Ni ja Ma Tžung said käsu asuda tuhande nõ 
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A kl kärud ADA Jjamehe etteotsa ja talitada vas 
MW plamnile, mille 7 ie eile s ära 
NA le uge Liang neile sealsamas ära 


Mul njal hoiatas vürst Mõng Ho a iigi vali 
Ani Aal loiatas vürst Mõng Ho aga Uge riigi valit- 
aTlume Liang on väga kaval j 
k [4 i al ja asetab oma i Osa- 
MU vülvetõkkeisse, Soovitan teile jagada a 
AU laps ld kolme väesalka; kui fuleb teil Ai a 
Mu, olge eri Wevaatlik ja ä; i ü i A 
(Mi alg Ta ettevaatlik ja ärge sinna üldse minge, 
Alul nõu on mõistlik,» vasta 
[ mõistlik, s Ulugu, «Ka mina te; 
Ahi ke [Elgiitehed kasutavad htines teade 
penle aga pea a alati i se mine. 
MAA penle iga pean ma alati enne lahingusse mine- 
Jn aollega na sidki. Varsti i 
t lol 1 K . Varsti teatati aga neile, el 
TANA ole t üleminekukoha jähedale Taas ta 
JUOjukaldale 1 e asunud. Utugu saali SS nna ühe 
AA vilojuhte ataanrüülaste salgaga. Nad läksid üle jõe 
Mumusid võitlust, kuid Vei Jan pistis kohe täpne 


JU vaenlane ei hakz 2 E õ 
JAM ine ei hakanud teda valvetõket kartes taga 


Moimikul viis Vei Jan oma vä 
1 L S van oma väesalga tagasi endise 
Je, ja vaenlased tungisid talle uuesti kallale av 
mn Ang Nei asusid nad midagi kahtlast märkamata tema 


kud Ulugu 
ikute tea- 
sel kokku- 


ole 


FP aager valmis 


! lejad. Niipea kui 
ei Jan jällegi. Mani väed 
rgmisel hommikul astus aga 
kuid Põgenes mõne kokkt- 
M » seni kui jõudis järgmisse 
Nlisiis kaotas Vei Jan, kord ta 
1 as V an, apeldes, kord taganed 
Minlsistkümne päeva jooksul viisteist lahi: Sa jäle 
(Mu seitse kindlustatud Täär TA 


Utugu ise ajas oma vägede eesotsas põgenejaid taga, 


Kuid tarvitses tal näha paksu võsa või metsa, ki 
tas oma väed ja saatis ette luuresalga, kes tul 
tagasi teatega, et puude vahelt paistvat lipud. 

«Kas vaenlane talitab tõesti niimoodi, nagu te 7 
site?» hüüdis Utugu Mõng Ho poole pöördudes. 

«Nüüd alles saime teada, mida Tžuge Liang eneses 
jutab!» naeris Mõng Ho. «Kuid purustamisest tä 
pääse! Teie, suurvürst, võitsite viisteistkümmend lahiii 
gut järjest ja vaenlane põgenes teie eest nagu tüll 
Tžuge Liang on kõik oma kavalused kulutanud ja mõ 
on farvis üht suurt pealetungi, et teda lõplikult hävi 

tada!» 

Utugu rõõmustas Mõng Ho sõnade üle ja otsustas 
Šu riigi väed ei ole kartmist väärt. 

Kuueteistkümnendal päeval astus Vei Jan oma 
riismetega, mis eelmistes lahingutes olid ä 
Utugu vastu võitlusse. Suurvürst uhkeldas elevandi $ 
jas natsutades oma i rii ä 

ega ilustatud kul 
kübar; paksude kulmude alt välkusid silmad. N 
näpuga Vei Jani poole, kukkus Utugu sõime j 
dama. Vei Jan pistis kohe põgenema. Mani d ajas) 
teda taga, aga tema tormas Vingerdava Mao Orgu, kül 
seekord paistis valge lipp: Utugu kihutas tema kanmil 
Ühtki puud orus ei kasvanud ja suurvürst ei karti 
valvetõket. Ainult neli pealt kinnikaetud vankrit sei 
keset orgu tee pea 

«Seda teed mööda veab meie vaenlane endale 
moona,» ütlesid Utugule Mani mehed. «Kuid 
vasti jätsid nad rutuga oma vankrid maha.» 

Utugu kihutas oma sõjaväge ikka edasi ja eda 
«i olnud enam näha vaenlase vägesid, kuid väljapi 
orust oli palkide ja kividega tõkestatud. Utugu käskis 
puhtaks teha. Sel silmapilgul süttisid 
ritel põlema. Utugu tahtis tagasi p 
tagumistest ridadest hakati ,karjuma, et oru sissekill 
olevat samuti täis aetud. 

Tuli Utugut suuremat ei erutanud — metsata oriisi 
võinud suurt tulekahju puhkeda. Ta käskis väljapäiii 
otsida, kuid nägi siis, et kahelt poolt langevad orgu põ 
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JM Mrvilud Ja tuli roomab mööda . iali, siis aga 
4 A ühku pikergused Kula ae 
PWW orin märatses tuli. Sõjameeste rataanrüüd süt- 
lai põle ma Je olnud surmast pääsu. A lepa 
Mm mld Vingerdava Mao Orus s j 
va 1 kolmilmmend tuhat AGA TAHE! Pt 
kige ' e Hoi LA n sed A 
AMI Liung nägi kõrge mäe otsast kõik, mis allpool 
MW ma tegin seda valitsej i i 
f a jasoo nimel, kaotasin ma 
ANA oma pika ea!» Ja žuge Liang ohkega, pi 
VEA $ k usus Tžuge Liang ohkega, pisa- 
Mõhu Ilo ootas oma laagris Utugu võidurikast tagasi- 
mul, kuld selle semel jooksid sinna ootamatult tuhat 
JUU nõjumee , jutustasid, et Utugu sõjavägi olevat 
Muu Llangi Vii gerdava Mao Orus ümber piiranud ja 
Pivat vürst Mõng Hod saata kiiremini biväge, 
- TAANI Ki iku hõimu sõjamehed,» lisasid tulnukad 
Mule hoidis meid vangis ja nüüd 1õ Õ s 
i Mis gis ja nüüd lõpuks õnnestus 
Mõni klo selle üle rõõmustades viivi 
1 K stades viivitamata ret- 
Mile Kuid V ingerdava Mao Orule lähenedes nägi TI 
JA ju mõistis, et oli langenud lõksu, 
fini lahlis taganeda, kuid teda ründasid kahelt 
| Jahi £ da, teda r ja a oolt 
Mm NI ning Ma Tžung. Mõng Ho seadis väe võltlus- 
Jmin, kuid sel hetkel kostis tema seljatagant kisa ja 
ml hõjamehed, kellest vähemalt pooled olid ümber 
lurd Viienlase võitlejad, hakkasid raiuma Mõng Ho mehi. 
UW lingis piiram igast v ja läks mägedesse. 
AW tulid female vastu väikest tõlda kärutavad sõjasula- 
mul, ng sell s tõllas istus taojüngri riides mees, siidside 
ja sulglehvik käes. Mõng Ho tundis ära Tžuge 


ki f J4, nurjatul» käratas Tžuge Liang. «Mida sa nüüd 
i 
Mün Ilo pööras ratsu ümber ja kihutas minema, kuid 
MW sülges tema tee. See oli väepealik Ma Dai. Vürst 
Md ehmatusest toibudagi, kui Ma Dai ta vangi 
MI ajal tungisid Tžang 1 ning Vang Pini t 
Mlsse ja võtsid kõik Mõng Ho riist ti eea 
Miss ka tema naise Tžujungi. K 
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Pöördunud laagrisse tag 
kutsus välja oma pealikud ja ütles 
«Ma nägin, et Vingerdava Mao li 
üks tee, oru külgedelt kerkivad ag: 
kusagil ei kasva ühtki puud. Selle] 
Ma Daod paigutada orgu laiali mu 
veokid. Veokitel i 


tud üksteisest kolmekümne sammu kaugusele. A 
Veokite juurde olid aga veetud põlevainega täidelil 


bambuspilliroost tetorud. «Dileide» = plahvatamist 


hakkavad varisema mäed ja purunevad kivid. 
k tada oru siss 


ning kive. 

Vei Jan pidi meelitama Utugu ja tema e 
orgu. Vei Jan taganes ise orust välja, aga vaenlane pii 
rati seal ümber ja põletati ära. i 

«See, mis vee eest p ab, ei päästa tule eest» —-$ 
oli mulle selge. Rataanrüüd kaitsevad küll noolte ja mõü 

t, kuid need turvised on õliga immutatud ja põl 
vad väga hästi 

Millega si 
kui mitte tulega? 

Olen süüdi 


meest ellu ja neil ei ole nüüd järeltulijaid!» 
al 


Üllatanud vä ud kummardasid aupaklikult TŽ] 
i ees ja üt ' 

a isegi head ega | 

uge Liang tuua telki 
us tema ette põlvili, kuid Tžuge Liang käskisii 
ada köidikuist ja kostitada veiniga. 

Kutsunud enda juurde aukandja, kes h 
sid ja juhtis pidusöökide körraldamist, 

Liang talle vastavad käsud. 

Mõng Ho, tema naine Tžufung ja noorem vend Mõh 
Ju hal d ni ailai hõimu valitseja ning teiste lähi 
mate vürstidega eraldi is pidu pidama. J 

Sel ajal astus keegi Tžuge Liangi ametimehi nefd 
juurde telki ja ütles Mõng Ho poole pöördudes: 
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MW tmng ei soovi sind näha ja käskis mind lasta 
MW vubuks. Võid endale uuesti sõjaväe koguda ja 
M Agm nüüd mine siit minema!» 

Mudu ol ole lid ajast juhtunud, et võetakse kedagi 


4 Mõng klo, p d kurgus, «Ehkki ma võõramaalane 
AM, louni mn om mis on kohus ja kombed!» 

Mi Io roomas põlvili oma kaaskondlaste saatel 
Mm lungi telgi juurde ja hakkas oma riideid kärista- 
NA prim paluma: 

pl olang, ma alistun! Kõik minu pojad ja poja- 

JU oi nu armulikkuse eest sulle tänulikud!» 

MWIImiis sa alistud?» küsis Tžuge Liang omakorda sel- 
MAN Mnümiseks 

Mull» 

Mwjiirel kutsus Tžuge Liang vürst Mõng Ho oma telki 
M Moituldas tema auks suure pidusöögi. Pärast seda 
Puna In, keisri nimel Mõng Ho hõimu maa valitsejaks 

Mulis kõik temalt äravõetud maa-alad talle tagasi. 
Mm Ilo ja (ema lähikondlased olid Tžuge Liangi heldu- 

MW Viimuvalt liigutatud ja lahkusid sealt rõõmsalt. 

Iwlpõlved kiitsid Tžuge Liangi oma lauludes: 


1 A kordu vang lastakse seitse korda vabaks,» hüü- 


irjuna ta üle, pea ümber siidist side. 
kinnivõtmisega alistas ta-vastaseid. 

nini kesk tasandikku seisab tema tempel, 

jaarsed mägidungid toovad talle andameid. 


si Vei tuli pealinnast Tžuge Liangi juurde 
i m «Teie, isand tšeng-siang, vallutasite Mani maa- 
M Nüüd on tarvis ametimehed kohale panna, kes neid 
MMvuldusi valitseksid.» 
Mw on kolme moodi raskustega seotud,» rääkis vastu 
Me Liang. < eks, kui jätta siia ametimehed, ei ole 
JAMI olin m si . Teiseks, kui mani rahvas neid, kes 
MWuusid nende omaksed, ühtelugu näeb, algavad siin 
üitused veretööd. Ja kolmandaks, kohalikud elani- 
JU vi usalda meie ametimehi. Kui ma siia kedagi ei jäta, 
MW vi lule toidumoona siia vedada ja üleliigset muret 
ANNI vi öle.» 
Mul Vei oli tšeng-siangi otsusega nõus, aga manilased 
Wild Tžuge Liangi ja ehitasid tema auks templi, kus 
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korraldasid neli korda aastas suuri ohvritalitusi. Siinsõd 
elanikud hüüdsid Tžuge Liangi armulikuks isaks ja sail 
sid temale kinke: kulda, pärleid, purpurpunast laki 
arstirohte, tööhärgi ja sõjaväehobuseid. 1908 

Seega olid lõunapoolsed maad Tžuge Liangi poöl 
alla heidetud. 1 ME - M 

Tžuge Liang pöördus tagasi Su keisririiki. Eelvägesii 
juhtis Vei Jan. Kuid vaevalt oli ta Lušui jõe äärde jõud: 
nud, kui taevasse kuhjusid sünged pilved ja jõgi hakk 
möllama. Väed ei senud teisele kaldale. 

Vei Jan taandus jõe äärest ja teatas sellest Tžuf 
Liangile, aga tšeng-siang otsustas Mõng Hoga (ö 
pidada. 

Tõepoolest: 


Tžuge Liangi armu alla heitsid ennast mani kaimud, 
ent Lušui jõekaldal äkki möllama lõid kurjad vaimud. 


Kuid sellest me jutustame järgmises peatükis. 


ÜHEKSAKUMNE ESIMENE PEATUKK 


pajatab sellest, kuidas Lušui jõe ääres korraldati ohori- 
talitus, ja sellest, kuidas Tžuge Liang loobus sõjakäigu: 
"plaanist Vei keisririigi vastu 


Oli varasügisene aeg, kui Tžuge Liang kavatses $ 
keisririiki tagasi pöörduda., t Mõng Ho oli tuldi 
teda koos oma hõimuvanemate ja -valitsejatega saati 
Siis kihutas kohale kiirkäskjalg teatega, et jõgi hakahil 
metsikult möllama ja vägede üleviimine tuinud ed) 
lükata. J 

Saanud sellest teada, ütles Mõng Ho Tžuge Liangi 

«Seal jões valitsevad vaimud ja kohalikud elanik 
ohverdavad neile.» * 

«Mida nad ohverdavad?» küsis Tžuge Liang. 

«Varemalt oli ohvrianniks* nelikümmend üheksa il 


õgi kohe vaikseks ja pärast seda ll 
mitu aastat järgemööda rikkalik viljasaak.» 
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MW! lnppa 8 a ning hobuse, seejärel teha 


MW on Iõppenud ja minust oleks rumal jällegi ini- 
MI Ohh» Mikis vastu Tžuge Liang, istus oma tõlda 
Mis Luhul Jõe äärde. 

Ahulnlnod möll: metsikult, Tžuge Liang sattus äre- 
Mm Tt olsis üles mõned kohalikud elanikud ja hakkas 
JU nimi, kuidas jõge vaigistada. 

yWWWim seda kui leie, isand tšeng-siang meiepoolsele 
ÜMMulu tülile, kuuleme igal ööl heade ja kurjade vaimude 

(Mumle vastasid elanikud. «See oigamine ei lõpe 
Mingi sl koiduvalgeni. Jõe udus on isegi vaime 
MM Nud loovad meile suure õnnetuse; sealt ei julge 
A üle Jõe minna!» 

Minn õlen kõi üdi,» lausus Tžuge Liang. «Jões 

un palju pealik Ma Dai sõjamehi ja Mani vägesid. 
uni limivunud vaimud rikuvadki nüüd korda. Mul tuleb 

MN neile ohvriande.» 

Mhnliku kombe järgi tuuakse ohvriks nelikümmend 
Mu Mmimese pead,» ütlesid elanikud. «E 

(Uul mhulolematud vaimud peitu ja jäävad vaikseks. 
Mlikom ma inimesi ei tapal» hüüdis Tž ge Liang. 


MU hul surn anute vaimud rahul ei ole, siis ma tean, 


Ma loha!, 
Mulmunud v ka juuri käskis Tžuge Liang 
taignast 
MW, mis luletaksid meelde inimeste päid, ja täita need 
au Neid palle kutsuti «mantou», mis tähendab mani- 
jms pond, 
Üüsel ati Lušui kaldale laud viiruki ning mürriga, 
lituse jaoks kõik tarvilikud ettevalmistused, 
Muti nelikümmend üheksa tõrvikut põlema ja pandi 
JMiinimend üheksa mantoud ühte ritta. 
Wolmanda valve ajal läks kuldses peakattes Tžuge 
JU, loonekure udusulist rüü seljas, altari juurde ja 
(Win Dung Tziuel lugeda ohvripalve: 


wsel Tzian-singi! ajastu kolmanda aasta üheksanda 
Muu viiendal päeval. Usiangi hou, Itžou valitseja, 
Wwng-siang Tžuge Liang ohverdab täna oma keisri üri- 
langenud sõjameeste ning kõigi Mani võitle- 


| Anstal 225 meie ajaarvamise järgi. 


jjate vaimudele ning pöördub niisuguste sõnade 
nende poole: 


iljuti sattusid minu keisrile — kolme vangi kõrgel 


järeltulijale, kes oma vägevuse poolest käisid üle viisi 

valitsejast kuuluvad maavaldused kaugete maad! 

sõjameeste kallaletungi ohvriks. Võõrama 

hirmsa vihaga oma skorpioniastlaid 

hakanud sama 

Saanud oma keisrilt käsu rah 

maa-alasid, ajasin nende kääbuste 

jalule võims i Minu vaprad sõjamehed ki 

nesid kui pilved retkele j istajad sulasid nende 

nagu jääpangad palava p: 

üle võidu, mida võib võrrelda ainult sellega, kuidd 

i rgmetsades kohkunud oli 

kuuldub murduva bambuse rägii 


Sõjamehed, minu pojad! Te olete kõik kangelasõdl 
Taevapojamaa üheksa piirkonna aukandjad ja väepel 
likud — te olete kõik kuulsad uljaspead! Kuna te oli 
õpetatud relvi käsitsema, teenisite te ausalt oma keisii 
i te hoolsalt sõjaväelisi käske. Te võtsit 
mel korral vangi vaenuliste i 
sellega oma ausust ja us t 

On lihtsalt matu endale kujutleda, et teie oleksili 
langenud vaen lakavaluse või juhusliku mi 
ohvriks! Teie vaimud hulguvad nüüd ringi allmaaili 

Te olite eluajal j 
rast teie surma! t 
d kavatseme me võidulauluga koju taga 
duda ja toome sõjavange teie esiisade altarile. 
Teie kangelaslik vaim on a elus, ta 
et ja läheb meie lippude järel tagasi 
i s teist pöördub oma kodul 
1 jaastaohvrite ingi 


vaks kodutuks vaimuks * 
Ma palun Taevapojalt loa, et teha teie perekondadeli 
heldesti head —- hakkan neile igal aastal andma tolli 


ning riideid ja kinkima riigiaitadest vilja, et trööstidiii 


teie hingi sellise tänuga! 
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Vmmmulaste hingede pelgupaik on siin lähedal ja 
MW elunikud foovad neile külluses toitu. Ellujää- 
JU Morruldavad (eie võimu ees värisedes teile ohvri- 
Juni Ju teie võite rahulikud olla! Ärge tõstke enam 
Mnldna, lrge oiake!” 

Mu lõin [eile ohvriande selleks, et näidata oma hea- 
Vahitlilelaust 

M Mida! Oh häda! Toon kummardades teile küla- 
konti näida oma heatahtlikkust ja tundke 
MON minu ohvrist! ..» 


JOnpus eestpalve lugemine. Tžuge Liang puhkes här- 
M nülma ja liigutas kogu sõjaväge oma pisanatega. 
MMMunid nutma sõjamehed, valasid pisaraid Mõng Ho ja 
Jun Mihikondla 

Wh, kes jõekaldal olid, panid tähele, et vaimudejõuk 
Mullms vähe al hajuma. Siis käskis Tžuge Liang 
JIMIn Jõlke nelikümmend üheksa mantoud. A 

Mommikul1 Tžuge Liangi sõjavägi Lušui jõest üle. 
Mhurringi oli vaikne ja rahulik. Kuuldus ainult sadula- 
Mis kõlinat ja relvade tärinat. Sõjamehed pöördusid 

Mulnuludega igaüks oma koju 
Mul Junagišangi linnani jõuti, 
Mn Kangi ning Lü Kai kaitsma ne 
Mil ja kaasatulnud v 
M. Värstiga jumalaga jättes 1 
Munjudega tegelda, hoida oma maavaldustes korda ja 
(UW Jälta põlluharimist lohakile. 

Mong Ilo ei suutnud Tžuge Liangiga hüvasti jättes 
(mid lagasi hoida. 

Mm ilmatu suure lähenes Tžuge 
Mun Tšengdule. Hou-tžu ' oli kuljustega keiserlikus 
Wikris sõitnud teda kolmekümne lii kaugusele pealin- 
(M vastu võtma. Väljunud oma vankrist, ootas keiser 
(UMijulu seistes Tžuge Liangi. 

Vuvvalt Hou-tžud silmanud, hüppas tšeng-siang tõllast 
Wljn, kummardas maani ja lausus: 

Ma põhjustasin valitsejale rahutust! Olen süüdi, et 
MW lõunamaad ei suutnud kiiresti vallutada!» 

Ilou-lžu lohutas Tžuge Liangi ja nad sõitsid koos 

linnu 
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1 ja hakkas maksma kord. 

i valitseja Tsao Pei oli olnud troonil seitse ad 
tat. Käsil oli Su-Hani ajaarvamise järgi Tzian-singi 
ajastu neljas aasta. 

Tsao Peil oli naine, emand Tžen, kelle ta oli Jetšeni 
vallutamise ajal Juan uan Sao teise poja käest äh 
võtnud. Emand Tžen mitas Tsao Peile poja, kellelt 
pandi nimeks Tsao Žui. Isa armastas tarka ja taibukäl 
poissi väga. 


al ajal mõl 
teid mõlgutama, kuidas ise saada keisrinnaks. Ta töö 
sellest isegi keisri lemmiku Tžang Taoga jutt 
Kord jäi Tsao Pei haigeks ja Tžang Tao | 
saladuskatte all, et keisrinna Tženi palees olevat kaeväl 
1 


es talli 


tud maa seest välja puuslik» Sellel olevat ära näidatid 
Taevapoja surmap ja see ei olevat midagi muud 
saatana enda käteti A 
Tsao Pei sai vihaseks, käskis oma abikaasa hukata] 
liignaise Go keisrinnaks kuulutada. Lapsi neil ei olnil 
Tsao Pei kasvatas oma ainukest keisrinna Tženist sii 
dinud poega. Kuidas ka valitseja poega ei armastamidi 
troonipärijaks ta si teda ei nimetanud. 
Tsao Zui oli neliteist aastat vana, viieteistkümnend 
peal. Ta oli ratsutamises ja vibulaskmises y ga osav. 
Kord võttis Tsao Pei oma poja endaga jahile kaasi 
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- AAL Wöslis mäekurust välja emapõder koos vasi- 
MU Tunö Pei labas põtra noolega surmavalt, vasikas 
MIN jhoksis Tsno 

M nul» hüüdi 

MUU lüpsite tema ema, kuidas ma võin vasikat sur- 
M» vasta i pisarsilmil, 

JWulmud neid sõnu, viskas Tsao Pei vibu maha ja lau- 
Mn olikogu 

JUW Minu pojast saab inimlik ja armuline valitseja!» 

UIM seda andis Tsao Pei ärmulikult Tsao Žuile 
Onn juuni vang inime, 

Mivel külme Tsao Pei end ja jäi haigeks. Tohtrid 
M jõuetud tee tama. Siis kutsus ta enda juurde 

Js ülemjuhataja Tsao Tženi koos väepealikute Tšen 
4 Mi ning Sõma Iga ja ütles Tsao Zui juuresolekul: 

MMulu elipäevad on loetud. Kuid meie poeg on alles 
JU Ju me käsime teid aidata teda valitsemisküsimustes. 
Mn üntuge meie viimasest tahtest üle!» 

Wilis rääkige oma surmast,» hüüdsid pealikud ühest 
MUUN. “Meie anname kogu oma jõu selleks, et teid tee- 
ln! 

Mliinavu varisesid ilma igasuguse põhjuseta ümber 
MUWungi linna väravad,» ütles Tsao Pei, «See on halb 


oMWumlus, Me oleme kindlad, et meie surm saabub peat- 


mull,» 

Min teatas paleeteener Idamaa Kaitsja Tsao Siu saa- 
Mminest > Pei käskis ta oma magamistuppa tuua, 
(MNndus tulija poole ja ütles: 

Winn ja kõik ülikad olete riigi toed. Kui te mulle van- 
Ms, ot leenite ausalt minu poega, sulgen ma rahulikult 
Mmud,..» 

Viirsti pärast seda suri Tsao Pei. Ta oli nelikümmend 
ÕM vana. 

Inno Tžen, Tšen Tsiuan, Sõma I ning Tsao Siu leina- 
MW kudunut ja kroonisid viivitamatult troonipärija. 

[mo Zui andis oma surnud isale Ven-huangdi nime, 

(omale, keisrinna Tženile — Ventžao-huanghou nime. 

hk õukonna ülikad said ametinimed ja autasu; Taeva- 
JMjumaal anti aga paljudele kurjategijatele armu. 

lolla! puudusid Jungtžou ja Liangtžou piirkondades 
Wiipoulikud, ja Sõma T palus uuelt keisrilt.ametliku loa, 
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et ta võiks võtta endale kõigi piirkondade vägede juhi 


Tsao Žui andis oma nõusoleku, 
Kõigist sündmustest, mis Vei keisririigis aset leidil 


asid salakuulajad Sõtšuani. Sellest ärevusse sattumil 


ge Liang ütles: | 

see kollanokk Tsao Ž 

ja tema ülikaid. Aga vaat Sõma 

juht, ja kui ta õpetab älja Jungtžou ni 

Liangtžou piirkondade d, siis ähvardab Šu keisrifii 

meid suurte õnnetustega! Tuleb sõjavägi tema vastu 

kele saata!» 
«Alles me tulime tag 

vastu sõjaväeline nõunik Ma 

ja neile 1 e 

s Sõmä 
olete sellef 


žuge Liang palus Ma Šud jutustada, mida ta 0 
kavatsenud, | 


s Tsao Žuid troohi 
alt. On väljaspool igasugu käl 
10 Žui nuhtleb Sõma Id surmaga.» 
Tžuge Liang võttis nõuannet kuulda 
Kord hommikul ilmus Jetšengi linna 


jõudmata oma kavatsust ellu viia, ja tema pojapõl 
Tsao Žui vallutas vanaisa viimasest tahtest üle ast 
omavoliliselt trooni. 


Nüüd otsustasin mina kooskõlas taeva tahte ninj 
rahva sooviga ajada õigluse kaitseks sõjaväe jalule) 
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Jul pltevul, kus tõeline üleskutse välja kuulutatakse, 
VUmulu uuele keisrile truudust, Kes kavatseb vastu 
fm, nne oodaku oma surma! 

Winin Igaühel, kes üleskutset loeb, teha see oma 
Mnmale teatavaks.» 


Õunu selle üleskutse läbi, kahvatas Tsao Žui hir- 
Jini 14 Minskis ülikad nõupidamisele kutsuda. 

AWÜI solgubki, milleks Sõma I palus anda endale 

PUMA Ja Liangtžou piirkondade väed!» hüüdis taivei 

(Wu «Tuletage meelde Tsao Tsao sõnu: «Sõma I vaa- 
M pu kult vahib ringi nagu hunt, temale ei tohi 

“TL Mut võimu usaldada, ta võib palju halba 
(UAB Nüüd hakkasid Sõma I mässumõtted idanema! 

AN lüleb viivitamatult nuhelda!» 

Mmm [ on osav väejuht,» lisas Vang Lang. «Tema 
Üvulmuned lähevad kaugele. On tarvis femast jalamaid 
Mmneda, muidu juhtub õnnetus! Valitsejal tuleks endal 
Moi üsuda 

M vaidles järsku ettepoole astudes valjusti vastu 
Mnjuhit T on. «Kadunud valitseja usaldas trooni- 
Pniju om ondlaste, sealhulg: Sõma 1 hoolde. 

JUMtist ei või tal olla mingeid mässumõtteid. Saata 
Muviigi Sõm vastu tähendab sundida teda võitlema. 
Mun vl seda üleskutset levitab Šu riik, el meie seas tüli 
Mdu. Võib-olla vajavad nad seda meile kallaletungi- 
JU? Vaagige enne, valitseja, kus on tõde ja kus vale!» 


AMIs saab siis, kui Sõma 1 tõepoolest valmistab etie 
Mmusu?» kü Tsao Žui. 

Aul te kahtlete, siis talitage nii nagu tegi Gao-tžu, 
AU lu nägi und,» vastas Tsao Tžen, «Sõilke Sõma 1 
(Uu ja kui tema käitumine tundub teile kahtlasena, 
Ms la kohapeal kinni.» 

|ilnud Tsao Tženi riigiasju juhtima, sõitis Tsao Žui 
Mine tuhande ihukait elase saatel Sõma 1 juurde. 

Jne soovis keisrile ata oma sõjaväe võimsust ja 
WW [omale vastu väed kõigist piirkondadest. 

E t tõenäoline, et Sõma 1 kavatseb 
u hakata!» rääkisid aukandjad. «Ta haudub 
(Wii mässuplaane!» 4 


Tsao Žui käskis Tsao Siud liikuda lähenevatele vägi 
<lele vastu; Sõma [ ei saanud aru, milles asi seisab, ral 
sutas Tsao Siu juurde ja kummardas maani. 

«Miks te mässate, Sõma 1?» küsis Tsao Siu. «Kadumili 
keiser jättis ometi oma troonipärija teie hoolde! HE) 

Sõma 1 läks valgeks nagu kasetoht ja ta näole ilmi 
äkki higi. £ 

Mis? Ma ei saa midagi aru!» karjatas ta. 

Siis jutustas Tsao Siu talle kogu loo. 

«Need on Ida-U ja Su keisririigi salasepitsused!» Müll 
“dis Sõma 1. «Nad tahavad segaduse abil meie jõudi 
õõnestada, aga seejärel meile kallale tungida! Ma põii 
ise Taevapojaga ma!...» 4 

KAA Sõjaväe linna tagasi, lähenes Sõma I noorel 
valitsejale Tsao Zuile, kummardas maani ja lausus pisi 

lmil: 


D» 
nad ei eemaldanud Tsao Zui kahtlui 
Pea'egi ütles Hua Sin temale kõrva sisse: = — 

«Ärge uskuge Sõma Id!... Saatke ta viibimata Si 
raakela võttis Sõma Ilt ära kõik auastmed ja saatis 
maapakku, Liangtžou ja Jungtžou vägede juhatajä 
määras Tsao Siu. Seejärel ,pöördus Tsao Zui Lojahi 
tagasi. ' 


Sõma I[ vy AE kae teatasid luurajad otsekõlli 
žuge Liangile. See hõiskas rõõmusi A 
Tänagi ammu mõtteid sõjakäigust Vei keisriMii 
vastu, ja ainult Sõma I üksi takistas mind. Nüüd, kus 

"on põlu all, ei kohuta mind miski!» š 

Juba järgmisel p: 1 tegi ge Liang Hou-tžil 
ettekande Vei keisririigile sõjakuulutamise vajalikkust 
Selles ametikirjas öeldi: 


«Teie sulane Tžuge Liang kannab seega ette; Kall 
nud valitseja ei jõudnud suurt tööd lõpetada ja Taey 


416 


ama jagunes kolmeks riigiks. Käesolev silmapilk 
fu Jõul ünneluste piir, praegu otsustatakse riigi saa- 
(1 

Nulls nukundjaile, kes teenisid ealinnas ja selle piiri 
Jp tmtnvalt ja ennastsalgavalt ta keisrit, tasus 
Mm hioalegudega kuhjaga ja nad püüavad teie isi- 
Un Muda ka praegu teenida. 

Valilseja, teil tuleks tõepoolest teha kuulsaks kadu- 
M kolnii voorused ja õhutada teile ustavate meeste 
just EI s pidada ennast väärituks, rikkuda 
ltumtunt jan j õi 

Milgi valits 
Mumle juhtn gi heade tegude 
JUW | karistama neid halbade eest, Kurjust ja headust 
Jülub eraldada rangete piiridega! 

Wunilvo kordasaatjaile ärge heitke armu, heategude 
Muljulle andke autasu, Sellega teete enda valitsemise 

lasemana ja targemana kuulsaks. 
ei sobi lähedaste jaoks ühtesid ja kauge- 
JMulnelsjute jaoks teisi seadusi tarvitusele võtta. 
likute hulgas ei ole teil ustavamaid mehi 


teenida teid, armuline isand. 

b, et teil tuleb pidada nendega 
JIM kõigis riigiasjus, nii tähtsates kui tühistes. Üksnes 
Jl hävilate te juurteni valitsemise vead ja saavutate 
Johuitut edu. 

Kõigist teie väepealikuist on kõige osavam ja suu- 
Jumnle leadmistega Siang Tšung. Ega siis kadunud 
Millseja muidu tema kohta öelnud: «Andekas!» Võt- 
(ul kuulda paljude arvamist, ülendas Taevapoeg Siang 
Mingi. Ka mina, mõistmatu, arvan, et teil tuleb kõi 

imustes nendega nõu pidada. Ainult sel juhul 
ies kord püsima ja kõik asjad võtavad ilmet. 

Ilnnide varajase dünastia õitsengu põhjuseks oli tar- 
Mule meeste lähendamine ja alatu inimrämpsu eemale- 
(imetamine. Alatu inimrämpsu lähendamine ja tar- 
Imuls meeste kõrvaletoimetamine oli Hanide hilisema 
Unnstia languse põhjuseks. Meie kadunud valitseja 
(hneles mulle tihtilugu meelepahast, mida ta tundis 
lmlnrile Huan-di ja Ling-di vastu, õi 
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Teie šang-šu Tšeng Tšen ja j 
Tziang Van on tugevad mehed ja teile, valitseja, sil 
mani ustavad. Kui võtate nad oma lähikondlaste hulli 
ja ülendate neid, siis ei ole dünastia õitsengu pät 
enam kaugel. 

Mina olen ometi lihtne mees, Nanjangis kündsin 
ise põldu ja hoolitsesin oma toiduse eest ses segadil 
test haaratud maailmas. Ma ei otsinud endale vürsii 
teenides kuulsust. Kuid kadunud keiser ei pidani 
endale alandavaks mind kolm korda minu õlgoniii 
külastada»ja minult nõu paluda. Ma olin tema heldii 

t liigutatud ja andsin vandetõotuse teda truult (äi 
nida. i 
Ma astusin ametisse, kui meie kadunud keisri sõi 
rägi oli purustatud, ja alistusin tema tahtele, kui täid 
kõige suuremas aohus. Sellest on juba kaksküh 
mend üks aastat möödunud. 


kui 
kõrgema 
Selle aas 
otsas üle Lušui jõe ja astusin Mani hõimude määll 


Nüüd» on | maad vallutatud. Praegu on meil kül 
laldaselt nii sõjamehi kui ka sõjariistu. Jääb üle ainili 
ette valmistada ja suunata retk põhja. Me kinnii 
kanna suurele Tžungjungi madalikule, kõrval: 
kasutud, hävitame safakavalad, ühendame Taevapõj 
maa ja teie pöördute vanasse keisrite pealinna tagi 

See suur kohustus lasub minu õlgadel. Ma «täi 
selle ja tõendan sellega oma ustavust teile ning käd 
nud valitsejale. 

Mis puutub siseasjadesse ja vastastikustesse väll 
kordadesse naabritega, siis on see nõunik Go JuMi 
Fei Vei ja Dung Juni kohustus. 4 

Palun teid, valitseja, anda mulle sarmuliselt Jül 
karistada kurjategijaid ja seada Hanide dünastia Võll 
uuesti täielikult jalule. Kui ma ei täida teile ami 
lubadust, siis karistage mind nõnda, et see saaks 1 
tavaks kadunud keisri vaimule. Kui mina täidan OI 
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Online, aga dünasti 
» a dünasti. iiski ij 
| ' ken b siiski uuesti jalul ad- 
[1 LS 2 Go Ju-tžile, KGS va 
vall Vahu e nad siis ametialase hooletuse 
Mullineja, teil endal on tarvi ü / 
' a tarvis si õelda i: 

(M Minu headuse teed ja täita õa tissi oe 
“ Al Mila kadunud keisri tahet. vl nd 

AWul mun varjata oma tundeid. mi 

1 id, esi 

(M Julv ürmuline suhtumine ELUSAS al 

AU võjuretkele minema ja pöördun palvega teie A 


JU Mmiiseks. Pisarad ä gistavad m 
seks, Pisarad ängista i 
M Ots gistavad mu kurku, mul ei 


Mulanud är: žuge Liangi ettekande, sõnas Hou-tžü 


“LAD pöördude 

MW lt suabusite tagasi sõjakäi õ j 
MA nan «“Basi Sõjakäigult lõunasse! Nüüd 
ko A puhkamata minna retkele põhja, Te ci 


ja jättis teid minu hoolde ni A 

(UB jõude elada ja läiseldal» vastas Täuge 

sõ ul vallutatud ja nüüd pole meil põhja 

Md, millal arenes, vaja seljatagust "jälgida! “Kui 
(|, millal siis hakkab teie võim maksma ag 


1 Miürel m 
M imiis leiste sea ja üks ülikui 
t A s ülikuid, kes' seisis Hou- 
m tai-Ši-ling Tziao Tžou, Ta kum- 
lälgisin ma taevaseid 1 i 
MW sobiv põhjama i ka asud 
tihti ka aale mi: ähed säravad 
NT är 
IMNAA 
le tõesti tahate ta, 
(i teed on heitlikud j es Tži 
võib neile pimesi alistuda? Ma Koskasa 
gi ja talitan vastavalt olukordadele...» 
jakkamatult maha Tžüge Lianigi retke, 
hele tema palveid ja jaotas 
0 Ju-tži, Fei Vei ja Dung Juni ši-tž 
1 Go Ju-tži, Fe g Juni ši-t i 
» tegi Tžuge Liang neile ülesandeks kelseiidi 
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õukonna asjade juhtimise; Siang Tšung määrati kül 
ihukaitseväe ülemaks, Tziang Van jäeti sõjalise nõu 


ametikohale, Tšeng Tžen Ši-tžungi kohale Tžang T) 


ti tšeng-siangi palees oma endisele tžang-ši 
Kõht jätad ülesanded paljudele Šu keisririigi kod 


listele ning sõjaväelistele aukandjatele, kutsi Ti 


Liang väepealikud kokku 
oos Tžuge Liangi: 
Põhjamaa Vallutaja 
ingi Hou Vei Aal t 
mõn-tziani 'an, ing, väe 
ja Tears ka täi Li Kui; Kaug-Maade Vallutaja 
juht ja Hantžungi t u Lü [, kuulus pealik Ma'i 
Liao Hua, Ma Tžung, Tžang Ni, Liu Jan ning Denf 
nõunik Ma Šu, sõjaväe vasaku tiiva ülem U 1, s] 
parema tiiva ülem Gao Siang, aga samuti Guan Sing 
paljud teised pealikud ning nõunikud, Li Jan sai 
kaitsta Sõtšuani piire Ida-U võimaliku sissetungi 
est. AAS 
ö Sõjakäigule minekuks valiti Tzian-singi' viienda 4 
kolmanda kuu kolmas päev. - A 
Taat tuli Tžuge Liangi juurde eakas väejülil 
ütles ärritatult: 2 M | 
Maele mõtlete, et mul on nüüd jõudu vähem, Ki 
omal ajat väejuhtide! Lian Pol ja Ma Juanil! Need M 
viku suured väejuhid ei andnud alla vanadusele. MIN 
inu unustasite?» 
saja ütles Tžao Jun. Tžuge Liang vastas talle nõi 
«Kui ma eelmiselt sõj äigult pealinna tagasi % 
i minu kõige parem väepealik Ma Tša 
aast valu, otsekui oleks mul k 
ära raiutud, Ma ei või teie elu kaalule panna. Peal 
teietaoline auväärt Re saab GUS lüüa, 
eie sõjameeste võitlusvaimu!» 4 
“Kõigi AATAL jooksul, mis ma oma isandat ole) 
ninud, pole ma kordagi vaenlase ees taganenud,* 
kestas tema juttu Tžao Jun. «Suursugune mees] 
surma lahinguväljal endale õnneks! Mul pole põl 
oma elu hoida! Lubage mul eelväge juhtida! .. .» 


* Aastal 227 meie ajaarvamise järgi. 
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Mu Liang püüdis seda Tžao Junile maha laita, kuid 


YM Jotult 
M lv ol määra mind eelväkke, purustan ma siin- 
MN tulu ves endal 
Mimi, mn mä 1 teid eelväkke,» nõustus lõpuks 
A Ülmng, «kuid annan teile abi.» 
Mhm, ot ma aitan au t väejuhti sõjakäigul vaen- 
J OM» pakkus end abiks üks pealikuid, kui oli vae- 
ji Mulnid Tžuge Liangi sõnu. 
Mull viepealik Deng Tži, Tžuge Liang andis Tžao 
(Un viin tuhat sõjameest ja viimane hakkas laagrist 


MW huge Liang pealinnast lahkus, saatis Hou-tžu 
n kogu oma aljaskonnaga linnast kümne lii kaugu- 
Vn Jilis Tžuge Liang v itsejaga jumalaga ja lii- 

Mirendatud sammul Hant ngi poole, Tema sõja- 

lid ja hellebardid tuletasid meelde paksu metsa, 
wlähised varjasid kogu taeva. 
iirivalve teatas Vei keisririigi pealinna 
aretkele asumisest ja lähedane ülik 
ale Tsao Zuile: 
e riigipiirilt, et Tžuge Liang koonda- 


AM Ilnntžungi vägesid ja kavatsevat Vei riigi piiridesse 


tungida.» 
Üü lõrjub nende kallaletungi tagasi?» küsis erutatud 
M Aul oma ülikutelt. 
Mibnge minul seda teha!» pakkus üks juuresolijaist 
| abiks inu isa hukkus kunagi Hantžungis ja ma 
te maksta. Kui te annate mulle küllal- 
MI vigesid, tõestan ma oma ustavust ja purustan 
Mlnne!» 
Muln ülles Siahou Mou, surmasaanud väejuhi Siahou 
M poeg 
Miliou Mou oli kohutavalt ihne inimene. Lapsepõlvest 
ltn oli ta saanud kasvatuse oma lelle Siahou Duni 
Mm, Kui Huang Tžung oli Siahou Duni maha löönud, 
(Win Tsno Tsao kahjutundest Siahou Mou vastu talle 
(IN litre naiseks. Seega sai Siahou Mou keisri väime- 
WW ja õukonnas suure austuse ning lugupidamise osa- 
Sellest hoolimata, et ta oli väejuhtide nimekirjas, 
ÜVõinud Siahou Mou kunagi sõjakäikudest osa. Nüüd oli 


õitlusse minema, Tsao Žui aldi 
tema juhtimise alla. 

«Miks te seda teete?» küsis sõ-tu Vang Lang. «Sialli 
Mou ei ole ju kunagi lahingus vägesid juhatanud! MN 
suudab ta feha niisuguse targa v ejuhi vastu, nagi 
Tžuge Liang?» 

«Teie, sõ-tu, olete vahest ise Tžuge Liangiga ühes nõll 
ja tahate teda aidata!» sai Siahou Mou vihaseks, 4 
tunnen «Sõjapidamisõpetust», ärge selles kahelgel 
kõige tõenäolisem, et te põlgate mind mu nooruse tõll 
Teadke: ma kas võtan Tžuge Liangi vangi või ei tule°eli 
salt Taevapoja juurde tagasi! ' 

Vang Lang ei julgenud talle vastu rääkida ning Siali 
Mou jättis Vei valitsejaga jumalaga ja sõitis läänepõd 
sesse pealinna Tšangani, kust tal oli kavatsus saata SW 
kahesaja tuhande meheline Guan sõjavägi Tžuge Liami 
vastu. 

Tõepoolest: 

Väejuhile taheti anda nii võim ikui Ige buntšukk, 
kuid äkki need säravad sümbolid sai kollanokk. 

“Millega Siahou Mou sõjasõi 
järgmine peatükk. 


ÜHEKSAKOMNE TEINE PEATUKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas Tžao Jun võitis viis väe 
pealikut ja kui kavalalt Täuge Liang kolm linna vallutas 


Tžuge Liangi väed lähenesid Mianjanile. Ma Tžao Wi 
must möödumisel käskis. Tžuge Liang tema vennal 
Dail panna leinariided selga ja ohverdada surnu vaimili 
Pärast seda kutsus Tžuge Liang pealikud sõjalisele nõl 
pidamisele. 

Maakuulajad teatasid, et Vei valitseja Tsao Zui ole) 
määranud suure sõjaväe etteotsa keisri väimehe Sialli 
Mou, kes praegu koguvat veel Tšanganis endale sõj 
väge. 


«See Siahou Mow on hellitatad, nõrk ja, nürimeelnd) 


ütles Vei Jan. «Lubage mul viie tuhande mehelise väesii 
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õit lõppes, jutustab tell 


KK! Mnnmlu Tšangani! Ma asun Baotžungist retkele, 
(Mt Immlingi mäeseljaku idapoolsele nõlvale, Tzõ-u 
(M Mihi Ja olen kümne päeva pärast vaenlase koopas. 
M Binhon Mou b teada, et ma olen tunginud Tšan- 
JU Jhiintele, jät ed maha ja põgeneb pealinna oma 
[K jv mugul iiva alla. Siis võime kiiresti vallutada 

Õl Juumulad, mis asuvad Sianjangist lääne pool.» 

miko jutt, plaan ei kõlba,» muheles Tžuge Liang. 
Mu liihtule üikohast, et Tžungjuanis ei olegi andekaid 
Vinjuülite Ent kui neid seal leidub? Nad notivad kogu 
IN viis mägedes surnuks, vähe sellest, nad õõnestavad 
Muu kogu meie sõjaväe võitlusvaimu. Ei, teie plaan 
MW kuskile 

Mull teie sõjavägi, tšeng-siang, läheb ju mööda suur- 
Jul,» riilikis u Vei Jan, «ja vaenlane võib teile vastu 
MW. Kui nii juhtub, tuleb teil väsitavates lahingutes ter- 
yWW piisvi kaotada. Kunas te siis vallutate Tžungjungi 
Mu madaliku?» 

Miks te muretsete?» vastas talle Tžuge Liang. «Minu 
Muvini liigub kõigi sõjakunsti seaduste järgi, muretse- 
Mlwln pole vähematki alust. Kas te tõesti kahtlete minu 
Võlilun?» 

Vu Jan oli miselt pahane, et Tžuge Liang lükkas 
Mi lema plaani. Tžuge Liang saatis samal ajal Tžao 
Mille käsu pealetungiks. 


Munganis tuli Siahou Mou juurde üle Siljangi pealik 
M De koos kaheksakümne tuhande tanguudi sõjame- 
(gn. Siahou Mou andis talle rikkaliku tasu ja määras ta 
Mn velväkke. 

Mun De tõi Siahou Mou juurde ka oma neli osavat 
Pliiehest poega. Esimese poja nimi oli Han Ing, teisel 
Mun Jao, kolmandal Han Tsiung ja neljandal Han Tsi. 

Võnglingi mäe juures kohtusid Han De jõud vaenlase 
Wiumdega. Kui vastaste sõjaväed olid teineteise vastu 
Jmingukorda rivistunud, ratsutas Han De nelja poja saa- 
IW oma vägede ette ja hüüdis kriiskava häälega: 

Nurjatud mässajad! Kuidas te julgete tungida meie 
Migeva riigi piiridesse?» 

*no Jun tormas sõna lausumata löögivalmis odaga 
Mun De kallale. Tžao Junile ratsutas vastu Han Ing, kuid 
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kolmandal käigul lõi Tžao Jun ta oma odaga surnuli 
Siis sööstis Tžao Juni kallale Han Jao. Kuid Tžao JM 
liikus oma möödunud päevade vägitegudest innustaluM 
temale julgesti vastu. Han Jao taganes ruttu. Tema ai 
mele ratsutas rivist välja Han Tsiung. Ka see ei ajani 
Tžao Juni segadusse, väsimatu vanamees jätkas võitlusi 
Han Tsiungile tõttas appi Han Tsi, kõik kolm venda MI 
rasid nüüd Tžao Juni ümber, kuid viimane võitles kõl 
kolmega korraga. 

Varsti langes Han Tsi. Tema asemele asus teine sõ 
Mees, aga Tžao Jun pistis põgenema, hoides oda vä 
sirutatud käes. Han Tsiung viskas hellebardi kõrvale 
laskis vibust kolm noolt lahkuva Tžao Juni pihta, kuid' $i 


oda kõrvale, tema käes välgatas mõõk, relv kukkus FM 
Jao käest maha ja ta langes elusana vangi. Tžao J 
andis vangi üle oma sõjameestele, ise aga ratsutas uuöi 
võitlusse. 

Han De nägi, kuidas tema pojad langesid, ja kadus Mil 
muga oma sõjameeste sekka varjule. Tanguudi sõjavil 
tundis hästi Tžao Juni jõudu ja vaprust ega julgemil 
temaga võitlusse astuda, eriti pärast seda, kui nad Olli 
veendunud, et Tžao Jun on niisama tu nagu väli 
maltki. Vana väejuht ratsutas võitlusväljal nii vabi 
ringi, nagu seal poleks vaenlast olnudki. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles ülistavad Tžä 
Juni vägitegu: hi 4 


Vana Tžao Jun Tšangšanist, sesse ikka, 
sai hakkama vapraima teoga, mis jäädavat kuulsust tõi talldi 
neli väejuhti tappis, sööstes julgesti vaenla 

nii nagu Dangjangis, kus sürmasuust p: 


Deng Tži saatis värsked jõud lahingusse ja lõpelt 


vaenlase vägede purustamise. Han De, keda ähvardil 


vangilangemise oht, j relvad ning ratsu maha 
põgenes jalgsi lahingu alt. * 
«Te olete juba ligi seitsmekümne aastane, aga ikka n 
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(A Vihva nagu varemaltki!» hüüdis Deng Tži võidu 

M Täna Junile õnne soovides. «Juhtub harva, et kel- 

poleks õnnestunud korraga nelja pealikut nende väe- 

M pun murnuks üda!» 

MUMuire Liang itnud mind mu kõrge vanuse pärast 
Mlnne sant uid ma otsustasin talle näidata, et ma 

JI Miöopiski vana,» vastas Tžao Jun. 

ple kü [žao Jun tuua kohale vangilangenud 
Mi ho ja Tžuge Liangile võidu kohta ettekanne. 
nn De pöördus oma purustatud vägede riismetega 

MW Blnhou Mou juurde ja jutustas female palavaid 
Mrpld v lest, mis oli juhtunud, Siis viis Sia- 
ot Mou 1 ed vaenlase vastu, 

Muulunu id sellest Tžao Junile ja too seadis 

MI Aline mehega Fõnglingi mäejalami juurde 
üMuvalmis. 

Mõõguga | Ivastatud Siahou Mou ratsutas, kuldkiiver 
(Un omu väe ette ja asus lahingulipu alla. Ta nägi sinna- 
AT talsutavat Tžao Juni ja otsustas temaga ise või- 

ela 


oltinud 

[n ja lõi ast alla, siis aga 
kulus p Mou poole. See 
un ki rjule. Tžao Juni 
MVA itava 
MMK gusele ja asus: 
TA lagi likud kokku ja 


on 
Milvn ammugi kuulnud 
(IN 
MN 
jun ci 


TA va, kuid rumal,» 
Mionda kadunud nõunik 
Mung paigutada homme kaks. 
| poole, siis alustada võil- 
ll Jun hakkab teid taga 
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aima, kuid teie kihutate mäeharjale ja annate sealt OM 

gedele märku. Nad tormavad peidikust välja ja või 
vad vana Tžao Juni vangi.» 

Siahou Mou kiitis selle nõuande heaks ja tegi korni 
duse, et pealikud Dung Si ja Sie Tze asuksid kumbi 
kolmekümne tuhande sõjamehega valvetõkkesse, 

rgmisel päeval seadis Siahou Mou oma vä 
valmis ja tormas uuesti võitlusse. Neile 
Tžao Juni ja Deng Tži väed. 

«Alles eile purustasime vaenlase jõud, ent täna tuli) 
jälle,» sõnas Deng Tšeng Tžao Juni poole pöördud 
«Siin on varjul mingi kavalus. Peab olema eriti eli 
vaatlik.» 

«Kas maksab rääkida poisikesest, kellel pole veel pilli 
huultelt kuivanud!» kähvas Tžao Jun põlglikult. «TÄM 
võtan ma ta vangi.» 

Ergutanud hobust piitsaga, kihutas Tžao Jun edäši 
Talle ratsutas vastu pealik Pang Sui ja põgenes pärdi 
kolmandat käiku võitlusväljalt. o Jun tahtis juba ted 
hakata taga ajama, kuid kaheksa vaenlase pealikut tõkt 
tasid ta tee. Tegelikult ei kavatsenud nad Tžao Juni 
delda, vaid tahtsid teda ainult takistada 
kallale tungimas 


juht oli kaugi 
male ratsutanud, 


alle. Tžao Jun ei ralli 


gaga aidata Tžao Juni, kes s helt poolt teisel 
poole, jagades hoope paremale ja vasakule, kuid ei süül 
nud -piiramisrõngast välja tungida. Tal oli kaasas kõi 
gest umbes tuhat ratsameest. Võitlus käis mäe jalal, mill 
harjal seisis Siahou Mou ja andis sealt oma vägedelil 
käske. Tarvitses Tžao Junil teha katset idasse pöördudil 

i Siahou Mou näitas lipuga ida poole, tarvitses liikudäi 
läände, kui lipp e poole. Mõistes, et seni küll 
Siahou Mou teda m älgib, di suuda ta piiramisrõis 
gast välja tungida, otsustas Tžao Jun paisata vastast 
sealt alla ja viis oma sõjamehed mäe poole. Kuid ülevalll 
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Mpulmil Ju lendasid kivid neile kaela. Sõjamehed 


di MW Mininnl tagasi 
M võilles Tžao Jun kogu päeva. Kui hakkas pime- 
A mln tn veidi puhata, et kuu tõustes võitlust 

m pinu Mul kuu oli tõusnud, süttisid mägedes tõr- 

Mm hakkasid põrisema trummid ja nagu rahet 

JU Onn Juni sõjameestele nooli ning kive kaela. 

A0W Hin, anna alla!» kostsid valjud hüüded. 

Munn puulik hüppas sadulasse ja kappas vaenlasele 

M Viimtnse võit! tõmbasid piiramisrõnga järjest 

Ma ja võtsid 0 Juni tiheda noolerahe alla. 

MW W ülistu raugaeale! Suren lahinguväljal!» ohkas 
JU Jun pöördudes näoga taeva poole. 

MWWumnlult kuuldus kirde poolt metsik kisa; Vei keisri- 
MN Wjnviigi sattus segadusse. Tžao Junile tuli sealt 
JU Wilomulk appi. Salga eesotsas kihutas üks pealik, pikk 
MW uus. Tžno Jun tundis selles ära vapra Tžang Bao; 
Jin nutsu ke oli seotud kellegi maharaiutud pea. 

MUWinslang saatis mind teile appi!» hüüdis Tžang 
AN pomnt ga see on Sie Tse pea, kes püüdis mind 
ülimudute 

onu Jun ja Tžang Bao hakkasid nüüd ühisel jõul vaen- 


“A lioope jagades kirde poole taanduma. Sellal astus 


(Mmwll poolt vaenlasega võitlusse veel üks väesalk; salga 
pulm oli Musta Draakoni mõõgaga relvastatud pea- 
MW Üio Jun tundis ära Guan Singi, kes talle hüüdis: 

OMi main Tšeng-siangilt käsu teid aidata! Vei väepea- 
Mut Dur id ei ole enam elavate kirjas, siin on tema 
UW! Virsli jõuab siia tšeng-siang ise.» 

«Tulo ng Bao saatsite täna korda haruldasi vägi- 
Muunid!» v talle Tžao Jun. «Kasutame nüüd vaen- 
IM wadusse sattumist ja võtame Siahou Mou vangi.» 

Viisvalt kuulnud neid sõnu, sööstis Tžang Bao edasi. 

Wn mina võin vägiteo korda saata!» hüüdis Guan Sing 
JM ihulasTžang Baole järele. 

»Noed noormehed on minu vennapojad,» lausus Tžao 
fm oma lähikondlaste poole pöördudes. «Kui nemad 
Wwllvo korda saadavad, siis olen mina, meie riigi kõige 
Mism pealik, neist poisikestest nõrgem! Ei, seda ma ei 
Wi lubada! Annan oma elu, kuid teenin valitsejat! ...» 

Nende sõnadega kihutas Tžao Jun tuhatnelja minema. 


ADT 


Kolmest küljest pihtide vahele surutud, said vastast) 
väed halastamatult lüüa. Vaenlaste laibad katsid ülem 
lahinguvälja, vereojad voolasid. Deng Tži jõudis aga veel 
kõige ägedama võitluse ajal Tžao Junile appi. 

Siahou Mou oli noor ning võitluses kogenematu. Nii 
pea kui ta nägi, et tema väe ridades tekkis segadus, jäb 
tis ta lahinguvälja maha ja põgenes koos sajakonna ral 
samehega Nanjani. Jäänud ilma väejuhita, jooksid temi 
sõjamehed laiali. 

Guan Sing ja Tžang Bao said teada, et Siahou Mou Oli 
põgenenud Nanjani, ja tormasid talle järele. Ta läks agi 
linna varjule ja käskis väravad sulgeda. Noored pealikud 
piirasid Nanjani ümber; peatselt jõudis sinna Tžao Jul 
tema järel aga ka Deng Tži. Nad pidasid kümme päeva 
piiramislahinguid, kuid neil ei õnnestunud linna valli 
tada. 

Sellal saabus sinna sõnu: 


«Kuid Siahou Mou on ju Vei valitseja õemees,» rääkis 
vastu Deng Tži, «ja tema kinnipüüdmine on seesami 
mis saja pealiku võitmine! Kas jätta ta tõesti rahule jäh 
ära minna?...» 


«Mul on omad kavatsused,» ütles Tžuge Liang. «Selli: 
provintsi naabriks on läänes Tianšui provints, aga põlis 
jas — Andingi provints. Kas teate, kes seal valitsevadiM 

«Tianšuis — Ma Tzun, Andingis — Tsui Liang,» vast 
tasid otsekohe maakuulajad. 
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Täuige Llung süvenes mõtteisse, kutsus siis Vei Jani, 


4 Oa Mm ning Tžang Bao üksteise järel enda juurde 


(n moll vastavad juhtnöörid. 

IMiuud Nanj 
ll ATA 
Jünil 
M linnu põle 
MhArpiira Jaa 

Muulingi vali 
TA W Au keisririigi väed on Nanjani ümber piiranud ja 
Minu Mou on sattunud hädaohtlikku seisukorda. Tsui 
Mun kogus neli tuhat sõjameest ja otsustas asuda kait- 
und | nägid valvemehed linnamüürilt üksikut 
pulnamileu, s lähenes linna lõunapoolsele väravale. 
Ünlnninoes juba eemalt, et ta ruttab salajase üles- 
Mumm provintsivalitseja juurde, 

»Mii olen Siahou Mou lähikondlasi,» seletas saabuja, 
JWWu nimi on Pei Sü. Siahou Mou saatis mind Tian- 
Jim ju Andingi abiväge paluma. Meie väejuht süütab 

Mjmnis iga päev linnamüüridel tuled lootuses, et keegi 
Jülb appi, kuid kõik tema ootused on asjatud. Nüüd saa- 
Ww In mind siia. Niipea kui meie väejuht näeb, et talle 
Jilub nbiväge, tormab ta linnast välja ja tungib vaenla- 


Muln kullale.» 


(A Siahou Moult kirja on?» küsis Tsui Liang. 
Sü tõmbas põuest kirja ja ulatas Tsui Liangile. 
Vaher oli higist täiesti läbi imbunud ja seda oli peaaegu 
yõimnlu lugeda. Vaevalt oli Tsui Liang jõudnud pilgul 
kiiresti üle kirja libiseda, kui Pei Sü hüppas sadu- 
Ju ja kihutas Tianšui poole. 

Wilhe päeva pärast teatasid maakuulajad Tsui Liangile, 
wW Tianšui provintsi valitseja on seadntid oma väed laag- 
M lnhingukorda ja läheb Siahou Moule appi. Tsui Liang 
Wlniistas oma aukandjatega nõu pidada. 

Paljud neist ütlesid: 

“Kui jätame Nanjanile appi minemata, saab keisri 
Ühiiiees surma ja kogu süü selle pärast langeb meie 
uoln,» 

õilis viis Tsui Liang oma sõjaväe Nanjani alla. Kui 
Audingi väed olid linnast viiekümne lii kaugusel, sattu- 
Mil nad Guan Singi ja Tžang Bao vägede. tormilise rün- 


429 


naku alla. Tsui Liangil õnnestus sajakonna sõjamehepi 
Andingi tagasi pageda, ent kogu tema sõjavägi jooksiii 
kõikjale laiali. Linna Tsui Liang ei pääsenud: sealt lei 
das temale nooli kaela ja linnamäüridelt karjus pealll 

Vei Jan: 

«Ma vallutasin linna! Anna alla!» 

Selgus, et Vei Jan oli öösel oma Andingi sõjamees 
riietesse ümberrõivastatud väega lähenenud Nanjanile JM 
linnavalvurid olid pimeduses neid ära tundmata avaniid 
neile väravad, Nad olid tormanud linna ja võtnud sell 
oma võimusesse. 

Tsui Liang pööras ratsu ümber ja kihutas Tianšil 
poole. Äkki hargnes tema ees vaenulik vägi i 
rivisse. Selle väerivi ees istus aga lahingulipu all sõja 

alinnu udusulist riietuses sirg 
ide pea ümber, sulglehvik käesi 
Tsui Liang tundis 3 

Pööranud ratsu ümber, p 
Tžang Bao ja Guan Sing kihutasid talle j 

jamehed piirasid Tsui Lia ja viimane mõis: 

et tal ei õnnestu nende kä da. Ta tuli sadul 
ja pani relvad maha. Vangilangenu viidi Tžugli 
Liangi juurde, kus tei eti vastu nagu aukülalist. 

«Vastake, kas Nanjani valitseja on teie sõber?» küsi! 
Tžuge Liang. 

«Jah, me oleme sõbrad,» vastas Tsui Liang. «Temii 
provintsi piirid puutuvad ju kokku minu piiridega. Valil 
seja nimi on Jang Ling ja ta on pealik Jang Fu noorel 
vend.» a 

«Ega te ei hakka vastu vaid!ema, kui ma palun teid 
Nanjani sõita ja manitseda Jang Lingi võitlust lõpes 
tama?» küsis Tžuge Liang. 


«Kui tahate, et ma seda teeksin, siis viige oma väedii 


linna alt ära ja laske mind vabalt sinna sõita,» lausus) 
Tsui Liang. «Ma püüan Jang Lingi veenda, et ta alistuks! 
teile.» e 

Tžuge Liang käskis õma vägedel taanduda linnast 
kahekümne lii kaugusele ja asuda-seal laagrisse. 

Tsui Liang ratsutas Nanjani müüride juurde ja hõikas, 
et talle väravad avataks. Läinud oiseteed jamõni, küsi 
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141 JUWlmivuliiseja Jang Ling, jutustas ta oma sõb- 
n hõlttont 
NW valllseja oli meie vastu väga armuline. Minu 
PNMumimis ei luba temale truudust murda,» ütles 
14) UW »Aga Tžuge Liangi kavalusele me vastame 


V huvulu 
Milsuja Jang Li läks Tsui Liangi saatel Siahou 
Muu Juurde 

PM lu küvatsete ette võtta?» küsis keisri õemees. 

pumnltlon, et an linna käest,» ütles Jang Ling. 
ANN Mülevad siis linna, aga meie lööme nad kõik siin 
Mrmulus,» 

Jul Llung talitas koostatud plaani järgi, läks Tžuge 
Mu juus se tagasi ja teatas, et Jang Ling on 
Ji lomale aid avama ja Siahou Moud välja 
AN Nanjani valitseja oleks võtnud isegi Siahou Mou 

JU gu tal ei olnud selleks küllalt vapraid sõjamehi. 

Vw un väga lihtne,» lausus Tžuge Liang. «Te võtate 
MMlund sõjameest, kes alistusid koos teiega, ja peidate 
JU Inna dra. Minu sõjamehed panevad samuti Andingi 
Mu jule riided selg võtate nad kaasa, seal aga 
Muud nad Sia! uurde valvetõkkesse, Lep- 
(TA Jung Lingiga kokku idaööl väravad avataks ja 
JU lulen siis oma sõjaväega teile appi.» 

olut ma tema mehi kaasa ei võta, hakkab Tžuge 
WW mind vahest silmakirjalikkuses kahtlustama,» mõt- 
n Taul 1 » «Tuleb nad kaasa võtta ja kõik maha 
Mu, rel süütame me Tžuge Liangile märgu- 
(UN |* niipea, kui ta tuleb linna, õiendame ka temaga 
Jvei 

laul Liang nõustus ka selle Tžuge Liangi nõudmisega. 

»Duule selle saadan ma teiega ühes oma usaldatavad 
| Mikud Guan Singi ja Tžang Bao. Nad pääsevad linna 

M lele väega, kes läheb sinna Siahou Moule abi and- 
(MA wlekäändel. Niipea kui te märku annate, tungin ma 


(nn ja me võtame Siahou Mot kinni,» lõpetas Tžuge 

Jümng jutu. 

Mubus videvik, Guan Sing ja Tžang Bao, saanud Tžuge 
Mungilt vastavad juhtnöörid, panid raudrüüd selga ja 
JWisid sadulasse. Nad liitusid Tsui Liangi sõjameestega 
JM üsusid teele Nanjani poole. š 
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«Kust see sõjavägi tuleb?» hõikas linnamäüril villi 
Jang Ling. 

«Abivägi Andingist!» hüüdis vastu Tsui Liang ja || 
kis ise salamahti linna noole, mille külge oli seotud ki 


ATA 
(s lumin Den 
Main tema 
Ülim mõttes « 


st aru, et ta vigurdab, ja otsustasin 
temaga kaasa Guan Singi ning 

M Mu, Tsui Li 1g oleks vastu vaielnud sellele, kui 
AU irinud ennast reeta. Kuid ta jäi nõusse, mõel- 
millega võita minu usaldust. Ta arvestas, et õiendab 
Mingi ning Tž ng Baoga arved, niipea kui nad 
' Ovud Inina, p da aga võtab ka mind vangi. Ma 
(M amil kõike ette tegin Guan Singile ning Tžang 
(UW Mormiduse lüüa Tsui Liang ja Jang Ling otse 
MAN viiruiv ühidalt öeldes, vaenlane” eksis 


«Minuga koos tulevad siia kaks pealikut, kelli 
Tžuge Liang käskis asuda linna peidikusse,» öeldi Wi 
jas. «Tžuge Liang kavatseb tegutseda seest- ja väljal 
poolt. Ärge tehke välja, et te sellest midagi teald 
las nad tulla jamõni juurde, küllap me seal nendi 
arved õiendame.» 


Saanud selle teate, näitas Jang Ling seda Sialidi a Jrventus 
Moule. (4 Mimntud pealikud kummardasid aupaklikult Tžuge 

«Kui Tžuge Liang juba langes meie kavaluse või Mii vos, üga tema jätkas: 
siis tuleb paigutada jamõni valvetõke ja lüüa kõik tõ Mul Linngi ninapidi üks minu usaldusmehi, 
sõjamehed surnuks,» rõõmustas Siahou Mou. «Süüdal (ile end Vei pealiku Pei Süna, Ma viisin eksiteele ka 
märgutuli, me võtame Tžuge Liangi enese vangi.» Aul valit kuid miks tema ei ole seni veel siia tul- 

Teinud kõik vajalikud ettevalmistused, läks Jang LIN Mul, neile jaa ma aru. Meil tuleb enestel minna Tian- 
uuesti müürile ja hüüdis valvemeestele: M vallutama.» 

«Avage Andingi vägedele väravad! .. .» Md pealik U 1 Nanjani kaitsma, aga Liu Jani 
Väravad paisati pärani. Guan Sing läks esimesel JUL, saatis -Tžuge Liang Vei Jani Tianšuid rün- 
linna, Tema kannul ratsutas Tsui Liang, aga Tsui Liäi omaja “ 
järel Tžang Bao. Neile tuli müürilt vastu Jang Lin 
toimus ootamatu lugu: Guan Singi käsi tõusis 
mõõk välgatas ja Jang Ling prantsatas ratsu seljast all 
Tsui Liang tis tagasi, kuid tõstesilla juures sulgi 
Tžang Bao tema taganemistee, 4 

«Seis, nurjatu!» käratas Tžang Bao. «Kas sa löö 
lootsid tšeng-siangi petta?» 

Odahoop lõi Tsui Liangi sadulast maha. 

G ing ronis müürile ja süütas märgutule. $ 
äed tungisid marulise hoona linna. Siäl 
s lõunapoolse värava kaudu põgeneda, Ki 
pealik Vang Pingi väesalk sulges tema tee. Siahou MÜ 
võeti juba esimeses kokkupõrkes elusalt vangi, tei 
sõjamehed löödi kõik surnuk: 4 

Jõudnud Nanjani, andis Tžuge Liang oma sõjavälll 
kõige karmima käsu, et elanike käest ei võetaks prühli 
kübetki, Siahou Mouw pandi valve alla kinnisesse vahi 
risse. 


Mumm vahepeal teada, et Siahou Mou on Nanjanis 
(UW piiramisseisukorda, oli Tianšui valitseja Ma 
20 kutsunud oma tsiviil- ja sõjaväelised aukand- 

M Nõupidamisele. Esimestena võtsid sõna gung-tsao 
MW Sü, tžu-bo In Sang ja tžu-tzi Liang Tsian: 
MWililseja õemees Siahou Mou on kuldne võsu jaspis- 
298 Kui teda tabab õnnetus, karistatakse meid selle |!) 
JA 


m, ol Aeilstusime käed rüpes. Tai-Šou, miks te ci rutta 
Mule nppi? 
Mu Tzun ci teadnud, mida otsustada. Sel ajal teatati | 
Ms Sinhou Mou lähedase sõbra, Vei pealiku Pei Si 

Milsjõudmisest. Pei Sü andis Ma Tzunile üle kirja, mi 

Moll öeldud, et Siahou Mou b Andingi ja Tianšui 
(Uvintside vägedel minna Nanjani. [| 

Milinud oma ü esande, lahkus Pei Sü linnast. l 
Mirgmisel päeval kihutasid Andingist kohale kiirkäsk- "i 
(Ul ja teatasid, et tolle provintsi väed on juba retkele il 
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ühi Aa Tzun häi 
as ja panevad ette nendega ühineda. Ma ° kk 
Mäe valmistuma, kuid siis tuli tema juurde ÜX 
äepealikuid ja ütles: G SATA 
Mia lei olete langenud Tžuge Liangi kavalil 
Aed Tianšui provintsis sündinud, Tziang Või st 
line mees, vana Tziang Vei poeg. Aaa ki SE TA 
kunagi gung-tsao KESA vai oli SAA 
e ülestõusu ajal surma. Tz oli le põli 
A ETA tundis põhjalikult -«Sõjapidamisõjii 
ks aa JAKGASEL oli oma emale sõnakuulelik poegi 
provintsis pidasid kõik temast väga Je a SÕN 
E Tzun nõudis, et Tziang Vei annaks oma $ 
a selet i A 
TU Al sin, et Tžuge Liang on SL ; MO Jä 
purustanud ja viimast ennast hoitakse JA KI 
TA nõnda tugevasti TDi AA a 
läbi isegi vesi. Mõelge järele, tai » kui 
TEEGA piiramisrõngast läbi (at s AAA 
lest, Pei Sü on tundmatu sõjamees, i Ka 
teda varem näinud. Aga Anding KL 1 JAA 
susi le sõnu! ole raske aimata, et ne 
Eel Selassie rõivais vaenlased. Neil on tarvis alid 
teid linnast välja meelitada ja seda 
kedagi meie sõjameestest siin ei ole.» 
E n.muutus nagu nägijaks. e A 
Ptah tallel» hüüdis ta. KA se] 
nud, oleksin ma langenud sala ad Se js «õi 
Liangi vangi võtta ja NI 


Tõepoolest: 


vi t kavalust kohtab, 
b, et kavalus suur veel suuremat kavalust £ 
Jah arsti aga veel targema vastu läeb luhta. 


Sellest, mida Tziang Vei oli välja mõelnud, jutust 
järgmine peatükk. 


WKNAKOMNE KOLMAS PEATUKK, 


(UO Moju saab teada seitest, kuidas Teiang Vei alistus 


(UU Liinile ja kudas Tžuge Liang oma sõjaga viis 
Vang Langi hauda 


MV andis Ma Tzunile järgmist nõu: 

M Liang asub tingimata siia lähedale valvetõk- 

Aolib, kuni meie väed linnast väljuvad, tungib siis 

M JA vallutab selle, Andke mulle kolm tuhat valitud 

ÄÄ | Ma asun samuti Tianšui lähedale peateele 

PMWMtunne, teie võite siis linnast julgesti välja minna. 
[i ümuil kaugele minge, Minge kõigest kolmekümne 
Üunele ja höörduge sealt tagasi, Ma annan tulega 
AU Ji me tungime vaenlasele ü taegu kahelt poolt 
Mis Isegi kui Tžuge Liang ise siia tuleb, ei lipsa ta 
JM kllosi minema!» 
Mu Teun eraldas eile tugeva vä 
JU SN ning In Sangi Tianšuid kaitsma ja läks ise sõja- 
Mu linnast j 

Muus, et Tžuge Liang oli tõepoolest käskinud vanal 
JUU Tžno Junil peatuda Tianšui lähedal mägedes 
(M nnula linna niipea kui Ma Tzun sealt lahkub. 

Vuulnelt te dki maakuulajad > Junile, et Ma 
Jun oleval linnast lahkunud ja sinna on jäänud ainult 
Jluniised aukandjad, 

MG Jun oli heade sõnumite üle rõõmus ja k 
Mang n ning Gao Siangil minna peateele, et pidada 
Mini Ma Tžuni, kui see peaks kavatsema tagasi tulla; 

Wu kaks pealikut olid samuti Tžuge Liangi korraldu- 
JM vilvetõkkes. 

Minul ajal tungis Tžao Jun oma väega Tianšui müü- 
JU ülla ja karjus valju häälega: 

Milen Tžao Jun Tšangšanist! Teie ei ületanud meid 
MValuses! Avage väravad ja andke alla, muidu vallutan 
(IW linna ja löön teid kõiki surnuks» 

Mo sa langesid meie Tziang Vei kavaluse võrku, aga ei 
(UW nollest veel aru!» karjus Liang Sü linnamäärilt vastu 
| | ihvatas valjusti naerma. 

10 Jun käskis linna tormijooksuga vallutada, kuid 
M vilmapilgul kostis tema selja tagant kisa,. süttisid 
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märgutuled ja linnamüüride poole kihutas ratsamees, Od 
käes. 
«Tunned sa mind? Olen Tziang Vei Tianšuist!» 

Tžao Jun tormas vaenlasele vastu. Tziang Vei võitl 
vapralt, tema jõud aina kasvas. Vaimustatud Tžao JU 
mõtles: «Kes oleks võinud oodata, et siin kandis ongi 
vägevaid sõjamehi!» N | 

Tziang Veile jõudsid appi Ma Tzuni ning Liang Tsidi 
väesalgad. Tžao Jun pistis põgenema ja viimased aja! 
teda taga, kuid nende kallaletungi peatasid Tžang'i 
Gao Siangi väed. 

Tžao Jun ilmus Tžuge Liangi juurde ja jutustas, et 1 
oli langenud vaenlase asutatud 1õks 

«Kes küll võis ära arvata minu salajased kavatsused 
imestas Tžuge Liang. h 

«Tziang Vei, noor pealik Tian: as temale'dl 
Nanjani sõjamees, «oma ema sõna poeg j m 
paistev õpetlane, kes on niihästi teaduses kui ka 80] 
asjanduses täiesti kodus.» 

žao Jun kiitis Tziang Veid ja tema odakasutamii 

oskust. 

«Ma arvestasin, et vallutan täna Tianšui,» lausi 
Tžuge Liang, «kuid ei teadnud oodata, et leidub mei 
ke: segi aj minu plaanid! 

Tžuge Liang viis ise suure sõja äe pealetungile, 

Vahepeal kui Tziang Vei oli Ma Tzuni juurde tagi 
pöördunud, ütles ta viimasele nõnda: 

«Nüüd, kus Tžao Jun on lüüa saanud, tuleb meil oodi 
Tšuge Liangi ennast. Ta arväb, et mei 1 asuvadeli 
nas, kuid meie oleme nüüd linnast väljas. Mina jään OMi 
väega ida poole ja me oskame tagasi tõrjuda vastase ki 
laletungi, ükskõik kust see ka ei läheneks, aga teie, Liäl 
Tsian ja In Sang, paigutate linnast läände, lõunassõli 
itta oma valvetõkked, Liang Sü koos linlastega kaitsd 
linna seestpoolt.» 

Tžuge Liang asus eelväe eesotsas retkele Tiamii 
poole. Linna lähedal ütles taspealikutele: 

«Linna ründamisel on peamine. kasutada esim 
kohalejõudmise päeva, siis.on sõjamehed vaimustatud) 
kipuvad lahingusse. Viivitamisel langeb sõjaväe võitlil 
vaim ja vaenlasest on siis raske jagu saada.» 
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M Himm väed lähenesid linnamäärile, kuid nähes 
MWiwlvud lipud, ei julgenud nad tormijooksu alus- 


n 

(Mninnel mültisid järsku linna ü õrvi 

E mber tõrvikuti 
“M Hin ja v e tormas teadmata kus Ka 
6 hallule. 1 mnamüüril hakkasid trummid põrisema Šu 
y Muid A korratuks hunnikuks KA 
Mm Linn hüppas sadulasse ja kihutas Guan Singi 
47 Mun 1 tel linna alt minema. Kui ta tagasi 
4 d N h ugelt maona vingerdav tõrvikute rida — 
JAA MAN kell gi vägi. Tžuge Liang saatis Guan 
muid kuu varsti atati 
MAGA ja varsti teatati talle, et see on 
Mn lülemus õltu vägede hulgast, vai äejuhi 
Mil» lausus Tžuge Lia 8 eralema VÄ 
UN MAIE võimedts. 1 Kut 74 
Muud kokku oma sõjaväe, pöördus Tž i 
ku la , s Tžuge Lie 
4 MAN A t ja mõtiskles kaua oma telgi üksilduses. 
A > VArt sii > ME td 
p +1 “JAH a enda juurde välja Andingi sõjamehi 

d; (1) Koki on praegu Tziang Vei ema?» 

A, vlab maakonnalinnas Tzisianis,» vastasid sõja- 
Mn luskis Tžuge Liang tulla kohal i i ja ü 

0" ge Lia ja ale Vei Jani je 134 
M oma väesalgaga teele Tzisiani KÖöli ad 
(UV laeks seda linna vallutada. Kui sinna ilmub 
Anu JE tea läbi, las ta läheb linna.» 

Ürust s žuge Liang Andingi sõjameestelt 
MMigused linnad ja külad seal lä skaala 
A Üh ais VK a läheduses asuvad, mis 

MVõlb-olla Sangui, seal on hoiul Tianšui intsi 
; e 8! 1 4 
AN oh i ,kroonuvarad,» vastasid taa SAKSA 

OOTAN a i 

Ja KE «Kui te vallutate Šangui, katkeb toidumoona 


3 
ng käskis Tžao Junil oma väega SŠangui 
»ng-siang ise asus Šanguist kõlakad 
aagrisse. Maakuulajad teatasid Tziang Veile 
äiekoondis on teel Tzisiani, teine Sangui 


IAling Vei ruttas kohe Ma Tzuni juurde. 
Minu ema elab Tzisianis,» ütles ta erutatult. «Kardan 
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el ta võib surma saada! Andke mulle suurem väesalk, üll 
3 a ema päästma 4 
A Te Taba Tziang Veil minna kolme tuhande sõj 
mehega Tzisiani, aga Liang Tsian läks kolme tuhandi 
ise väega Sanguisse. TRA 7 OTSIN M 
M Talis Vei lähenes Tzisianile, pidi Vei Jani viii 
salk tema tee sulgema, kuid taandus siis ja Tziang Vi 
läks linna. Kõigepealt ruttas ta oma ema juurde. 
Samal ajal laskis Tžao Jun Liang Tsianil minna SM 
Tivateiösl käskis Tžuge Liang Nanjanist enda jutnd 
tuua vangilangenud Siahou Mou. k 
«Kardad sa surme Tžuge Liang. R. 
Siahou Mou langes tema ette põlvili ja palus häid 
tust 


Tžuge Liang, 1 M 
tuda, kui ma E lasen. Oled sa nõus sõill 
Tziang Vei juurde, et sõlmida temaga rahu?» 

«Olen valmis k t Siahou Mou. A 
Tžuge Liang käskis anda vangile riided ja sadulda 
12 A A s ; 
PRHA Mou ratsutas Tžuge Liangi laagrist mindi 
Teed ta ci tundnud, kuid talle tuli vastu mitu meest jä 
hakkas neid K 


jad. «TZiii 
a jaa žuge L angile, a 
letas meie majad maha. Olime $] 


oli juba kuulnud. 


nud. 


poole üle!» lausus Ma Tzun ohkega. 
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isri õemees jõudis Tianšui alla ja hõikas, et ta 
kai värd Sõjamehed lasksid ta linna. Sääl t 
Ma Tzuniga kokku, andis Siahou Mou temale ed j 
kõik, mida Tzisiani elanikud olid Tziang Veist jutusii MINA 


«Ma ei arvanud, et Tziang Vei läheb Su keisrifili 


Mluvanit legi ta seda kõike sihilikult, et Siahou 
Muu Mint,» oletas Liang Sü. 

Aulus miin sihilikult, kui ta juba tõepoolest alistus?» 
Alllns inhou Mou. 

(JU hul neli seda juttu, saabus õhtu ja Šu väed jõud- 
Mnnamütride e Valvemehed nägid tõrvikute valgel 
MW Void, kes hüüdis valju häälega: 

Mn viiejuht Siahou Moud anda mulle vastus!» 
d Pu Mot ja Ma Tzun ruttasid müürile. Tziang Vei 
Ww uu relvi läristades ja oma jõuga hoobeldes valju 
k NINA 
Mn murdis väejuht Siahou Mou oma sõna? Ma and- 
MW tema päästmise nimel alla!» 

AWImlirust sa vaenlasele alistusid ja unustasid kõik 
- TINA mida Vei valitseja sulle nii helde käega jaga 
MW Siuhou Mou vastu. «Missugusest sõnast $a 
Ul» 
“ MN malsid mulle 
Mudu,» hüüdis T 


kirja ja käskisid Tžuge Liangile 
ang Vei, «ja kinnitad veel, et ei ole 
Mm lübanud! Sa tahtsid ise F eda, aga mind hävi 
| MW Nüüd, kus ma olen Tžuge Liangile aila andnud ja 
pu (emalt kõrge auastme, pole” mul põhjust teie 
hu ligasi pöörduda! ,.. Andke alla!» Ta käsk õja- 


(Wwwl minna tormijooksule, Kuid lahing oli tagajärjetu 
Õu viied taganesid vastu koitu. 
Imik see oli samuti Tžuge Liangi näpunäidete 
M pt - Ta oli käskinud ühel oma sõjamehel, kes oli 
t MW Vei moodi, ennast ümber riietada ja etendada 
a nolle loo. Öösel tõrvikute valgel oli võimatu vahet 
k 


vi 


M, kus oli see tõepoolest Tziang Vei ja Siahou Mou 
Mull eksiteele. 

Mumnl ajal viis Tžuge Liang oma väed Tzisiani rün- 
Jun, Linnas ei jätkunud sellal toidumoona ja sõjamehed 
JWkisid. Linnamüärilt võib Tziang Vei hästi näha, kui- 


JI Voi Jani laagrisse veetakse paatidega kogu aeg toidu- 
Mona, ta otsustas vaenlase laagrile tungida kallale, 
| Widuvarusid vallutada. Tziang Vei ilmumisel jätsid 
M võjamehed toidumoona ning varustuse maha ja jook- 
g Vei sai rikkaliku sõjasaagi ja kavatses 
Inn tagasi pöörduda, kuid Su väesalk sulges Tžang I 
JIhlimisel tema tagasimineku tee. 
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Tziang Vei ja Tžang I astusid kahe: õit y 
jõu a Tal Ile appi Vang Pingi väesalk. TziiM 
Vei taganes linna poole, kuid selle müüril lehvisid jubä 
vägede lahingulipud; linn oli Vei Jani poolt vallutalii 
otsustas Tziang Vei põgeneda Tianšuisse. Tall 
polnud järele jäänud rohkem kui kümmekond sõjamei 
Teel tuli tal veel vastu pidada võitluses Tžang Baofi 
Tianšui juurde jõudis Tziang Vei täiesti üksi. Ta halli 
karjuma, et avatagu avad. Valvemehed teatasid (em 
tulekust Ma Tzunile ja see hüüdis tatult: 
«Tziang Vei tahab pettusega sundida meid väravil 
avama! Ambuge tema pihta!.. .» 
i g Vei pihta sadas nool 
ringi, läheduses ei olnud vaenlas 4 
Šanguisse. Kuid niipea kui Liang Ts 
silmanud, hakkas ta sõimama. Ni x 
«Va kõlvatu, a!» karjus ta. «Kuidas sa julgi 


ad veeresid 


yani poole teele. Peatselt F 
a kid hüüatused ja väesalk Guan Singiga eesolš 
sulges tema edasimineku tee. JA | 

Kurnatud Tziang Vei ei jõudnud enam võideldä 
pöördus ta . Ühe mäe tagant aga sõitis talle vai 
tõld, milles istus siidpeasidemega mees, toonekure [ 
sulist rüü seljas ja sulglehvik käes. Tziang Vei tundis: 

Ž Liangi. 
c sas te ei taha alla anda isegi seesugusel tell 
raskel silmapilgul?» hüüdis Tžuge Liang talle kaastil 
ikult. 1 k 
Ja ang Vei mõtles: «Eespool on Tžuge Liang, lä 
Guan Sing. apääsu mul eirole, tuleb alla anda.» 
tuli sadulast maha. Tžuge Liang astus tema juurde, V 
tis tal käest kinni ja M f A 

«Sestsaadik kui ma jätsin maha oma hurtsiku mägedi 
ei ole mul õnnestunud kohata meest, kellele ma oleksii 
võinud usaldada oma teadmised.-Alles nüüd, kus ma tell 
kohtasin, läksid minu soovid 
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ÜMmnit Vol kummardas tänutundega Tžuge Liangile. 
Ms koos lad kus Tžuge Liang palus Tziang 
AAA vallutada Tianšuid ning San- 
A 

A 17WW viibivad minu parimad sõbrad In Sang ja 
MW MW ülles Tziang Vei. «Ma kirjutan mõlemale 


4 Ja JMommdun need noolte küljes linna. Kui need kirjad 
| M Mou kütte satuvad, algavad seal tülid ja meie 
(i Jlnnn hõlpsasti oma võimusesse.» 


Mu Liang kiitis tema ettepaneku heaks. Tziang Vei 
jt magu oli öelnud. Üks sõjamehi leidis tema. 
Mmivall ja andis Ma Tzunile edasi, aga see andis 

M omnkorda Siahou Moule ja ütles Seejuures: 

MW Sü ja Im Sang on ühinenud Tziang Veiga ja 
Md nõlmida meie vastu vandenõu, Poleks halb, kui 
(Mimudlepu kiiremini arved õiendaksime.» 

pwmunla mõlemad!» langetas Siahou Mou otsuse, 

A Muuldus sellest jõudis aga Liang Süni ja see ütles In 

MINA 

MWIn üsemel, et ise otsa saada, andkem parem linn 
Pm nele,» 

Wwl maalis Siahou Mou mitu korda sõjasulased neile 
ula, kuid ei tulnud tema juurde, vaid avasid hoo- 
M nnnväravad ja lasksid Šu väed sisse, 

Mulou Mou ning Ma Tzun jõudsid vaevalt sadulasse 
AM ja läänevärava kaudu Tziangtžungi poole põge- 

Jilui 

Mn Sü ning In Sang väljusid linnast Tžuge Liangi 
(WW võlma, Seadnud linnas korra jalule, küsis Tžuge 
M nõu Liang Sü ja In Sangi käest, kuida võiks Šan- 

(A viillutada. 
Mun linna kaitseb minu lihane vend Liang Tsian,» 
JU Liang Sü. «Kui lubate, ma räägin pisut temaga.» 

Mune Liang andis oma nõusoleku. 

Jimi Sü asus sama! päeval teele Sanguisse, kutsus 
Mu Liang ni ja manitses teda Tžuge Liangile alis- 
(Mn, Tšeng-siang jättis Liang Tsiani tema senisele 
Mul valitseja ametikohale, kuna Liang Süle andis rik- 

Miku tasu. järel seadis Tžuge Liang oma sõjaväe 
(ikuvalmis ja valmistus pikale sõjakäigule. Pealikud 
(tinid temalt: 
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«Miks teie, isand tšeng-siang, ei vangista Sialid 
Moud?» 94 y 4 
«Mis ma sellest pardist A ma tabasin iii 
i iang Vei?> vastas Tžuge Liang. 
järgi AA linna üle saadud võitu hakkas TŠil 
Liangi kuulsus kiiresti kasvama. Kõik lähedased nii 
kauged piirkonnad ja provintsid alistusid temale Või 
luseta. KN ,JUSSN 
Tžuge Liang liikus oma sõjaväe cesotsas Tsišani 
poole. Kui nad Veišui jõele lähenesid, teatasid luuräj 
sellest Lojangi. 1 JK 74 
Sel ajal andis Vei valitseja Tsao Zui oma valitsemi 
uuele ajajärgule nimeks Tai-he' — Suur Kooskõld 
piduliku vastuvõtu õukoni 
Tsao Žui juurde ja teatas: 
ahou Mou on kaotanud kolm pi 
ja põgenenud ise tanguutide juurde. Su väed 
guvad Tsišani poole, nende eelväeosad on jõudnud | 
Veišui jõe läänepoolsele kald Palume teid, valilši 
saata jalamaid kolm tugevat e nende va: 


«Mõtlen, 9 E 

n,» la sõ-tu Vang 1 
temale kõik tsamad ülesanded ja Tsao Tžen täll 
need alati edukalt > talle da-du-du auaste jaki 
kige vaenlane purus k A. 
Nea Zui talitaski nii. Ta kutsus Tsao Tženi ei 
j e ja ütles temale: , 
E ittis mind teie hoole alla. Käši 

a pealt vaadata, kuidas Šu VÄ 
tungisid ngjuani?» t 

üks võin E oma tühiste võimete juures elle väi 
midagi ette võtta?» lausus Tsao Tžen tagasihoidlikult 

«Te olete dünastia truu alam ega tohi oma kohti 
täitmisest lahti öelda,» segas vahele Vang Lang. % 
olen andevaene s, kuid ikkagi valmis, kui mulle Jül 
takse, teid sõjakäigul saatma.» sl 

«Ma ei julge keisri käsule vastu tõrkuda!» vaidii 


* Aastal 227 meie ajaarvamise järgi 
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(M Mww Teen. «Mul on ainult osavat abimeest tar- 
" 
Malit Ine,» pani ette Tsao ZŽui. 
JM ülmulus Tsao Tžen selleks Jungtžou piirkonna 
JU Os Ilnai, kes oli pärit Jangtsinist. 
Mluju mmdis Tsao Tženile da-du-du auastme ja kätte 
Julilmpi, kuna Go Huai määras ta da-du-du abiks; 
M Luni oli nende juures vanemnõunikuks. 
AW ujul oli Vang Lang seitsekümmend kuus aastat 
II 
Mu Then viis kz a tuhat sõjameest, kes lääne- ja 
1 ülnmudest olid värvatud, vaenlase vastu retkele. 
JA juhatas o Tzun, Tsao Tženi noorem vend, 
(M biks oli pealik Tzan. Vei valitseja Tsao Žui 
MW Ww Tino Tženi sõjateele pealinna värava taha 
(mu Täen viis oma tohutu sõjaväe Tšangani, lä 3 
» Mwul jõe selle läänepoolsele kaldale ja paigutas 
OM langrisse 
M Mikkus väejuht oma abidega edasise sõjategevuse 
JUUN üle aru pidama 
MOJuvägi tuleb ri ada lahingukorda, kuna mina 
MW rivi olte ja püüan Tžuge Liangi manitseda alla 
OU» ütles Vang Lang. «Võimalik, et Šu väed taga- 
Mul võitluseta.» 
(1W Ten oli niisuguse nõu üle rõõmus. Öösel lõpetati 
(MW ullevalmistused ja väed asusid vastu koitu lahingu- 
(Un Su vägede laagrisse kihutas kiirkäskjalg võitlus- 
JNA kuut» k 
VuMused kohtusid Ts susid trum- 
JU, luututasid vi rivi ette 
Mmuitiees 


kohal lõid lehvima lipud, Paremalt ja 

“ tsutasid välja Guan Sing ning Täang Bao. 

Ou taga seisid sirgete ridadena ratsamehed. 
Mwle msetuse keskkohal ilmus aga ootamatult nähta- 


M väike tõld, milles istus Tžuge Liang, siidside peas, 

Junta a valge rüü seljas ja sulglehvik käes. 
Müõlnud vastast pilguga, märkas Tžuge Liang Vei 

Ww rivi kohal kolme suurte pealkirjadega lippu. 
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Rivi ees seisis hallihabemeline vanamees — sõ-tu VM 
Lang. 

data hakkab ta kohe rääkima,» mõtles Tä 

Liang. «Mul tuleb temale osavamalt vastata» 
žuge Liang käskis oma tõlla Vang Langile lähemi 
sõidutada ja laskis oma ihukaitseväelasel hüüda: 

«Hanide tšeng-siang soovib sõ-tu Vang Langiga M 
kida!...» 

Vang Lang nõõtas hobust ja lähenes tõllale. TŽW] 
Liang ristas tervituseks käed. Vang Lang kummärd 
talle natsu seljast. 

«Olen ammu kuulnud teie ülistatud nime,» algas VI 
Lang, «ja rõõmustan nüüd, et juhtusin teid kohtama! 
tahtsin teilt küsida, miks ajasite teie, kui taeva tahtesii 
aja nõudest arusaaja, oma väed ilma igasuguse põhjusil 
sõjateele?» 4 

«Ilma põhjuseta?» imestas Tžuge Liang. «Ma SM 
keisri käsu, et kurjategijaid karistada!» 

«Taeva ettekavatsused on täbarasse seisukorda salli 
nud, taeva meelevald — vooruslike inimeste peale 8] 
tud,» ütles Vang Lang. «See on asjade loomulik käl 

amaal algasid segadused juba keisrite Häi 
1, kui Kollased üles tõusid; segadused all 
i Tšu-pingi ning Tzian-ani' ajast 
su. Need rahutused ei lõppenud 
iis võttis Juan Su Šoutšu 
aunime; Liu Bi 
ra; Lü Bu vallutas S 
konna. Dünastia oli h daohus nagu munahunnik, 
võib iga pisema müksu juures laiali kukkuda. Rahväii 
adnud, mida toob temale homne päev. Veide dünas 
a, suur valitseja U-huangdi? vallutas kõik ääremiäl 

a inimeste südamed leppisid temaga. Need suured 
rused, millega taevas oli keisrit õnnistanud, rõõmustä 
rahvast. Meie kadunud valitseja Ven-di Tsao Pei, 


tsiviil- ning sõjaväelistes asjatoimetustes oli tark 
andekas, võttis taeva tahtel ja rahva soovil vastu omäpli 
suure pärandi. Ta toimis nagu muistne keiser Sun, kül 


mg — aastatel 190—194 meie ajaarvamise järgi; TAN 
atel 196—220 meie ajaarvamise järgi. + 
ngdi — Tsao Tsao 


M lu niigi vooruse eeskuju. Ta muutis Vei riigi 
Mmm, ot kõik teised maad alistusid temale. See- 
A ni Ineva tahel 
Plu mmdekas, tahate ühe pulga peal olla Jo [ 
Jun Tõungi kuid ma ei saa art, miks te hakkate 
AM iiuvu sendustele? Miks te talitate rahva soove 
Pm? Kus le ei tunne muistsete tarkade tõetera: 
(UW lmljale oksale see, kes kuulab taeva sõna; saab 
(m w Me hakkab temale vastu.» Meil Vei keisrir gis 
MMWWWumata. palju sõjamehi ja tuhandeid osavaid 
(Nn Mun le tõesti mõtlete, et jaanimardikad kopita- 
Jiu võivad võistelda kuupaistega? Pange relvad 
M ja nndke ! Aunimi ja auaste jäävad teile alles; 
(NN A valitsema rahu ja rahvas rõõmustab. Kas ei 
jo Ilus?» 
Muu Liang! s laginal naerma: 
Mn mina'p mõtlesin, et teie kui Hanide dünastia 
(UW ülik üllele midagi arukat. Seda ma ei oodanud 
Mule niisugust lobajuttu ajama. Ma v: 
“TA mun kõik sõjamehed! Keisrite Huan-di j 
l Mõne 1 Hanide dünastia langus: eunuhhid 
(n ülo 
M LI Tzine 3 ära ja 
üMil ta pa ning tegid rahvaga metsikuid tegu- 
seiklejad said ametikohad, väljapre 
ä gi ja rahva vara. Õukond kub 
Minidamele ja koerakommetega lurjustest, lipitsejad 
A Wmilnjad kippusid võimu juurde ja kõik see 
nt al täieliku languseni. Lihtrahvas e 
m ju luhas. Aga mida tegid sina? 
ul logid eksami läbi ja astusi 


| ünud 4 ejat abistama ja dma kõigest jõust 
ls valit t suguvõsa kiita. Sina muutusid aga või- 


TE lanõu kaasosaliseks! Sinu kuritegu on 
üllam Taevapojamaa rahvas on valmis sind elu- 
II Iru sööma. Ent taevas ei tahtnud Hanide dünastia 
er Tžao-lie jätkas Sõtšuanis Taevapojamaa 
ist. Ma kuulasin tema käsku ajada väed 
ristada mässajaid! Sina, vilets õukondlik 
Ilwjn, oleksid pidanud kõigist oma kõrgetest ameti- 


f 445 


kohtadest lahkuma ja armuandi paluma! Kuidas julge 
sa sõjaväe ees rääkida taeva ettekavatsustest! al 
habemeline nurjatu, lollpea! Sinu surmapäev on li 
kuid missuguste silmadega sa vaatad kahtkümmid 
nelja endist keisrit? Korista siit oma kondid ja vii 9] 
röövliväed minema! Me otsustame lahingus, kes meistd 
tugevam...» 

Vang Langil jäi hing rinnus kinni, ta karjatas kõyi 
ja kukkus prantsatades sadulast alla. 

Järelpõlved luuletasid värsi, milles kiitsid TÄ 
Liangi: 


ed eal suutnud varjata, 
rüppes hoida Tžuge Liang ei taha, 
nii teravmeelselt oskas sarjata, 
et kukkus ülik tema ette surnult maha. 


Tžuge Liang näitas näpuga Tsao Tženile ja hüüdis) 

«Ma ei sunni sind ruttama! Sea oma väed kordi 
homme alustame otsustavat võitlust! .. .» A 

Tžuge Liang pöö oma tõlla ümber ja mõlemad VM 
suundusid oma laagritesse tagasi. 

Tsao Tžen pani Vang Langi surnukeha kirstu ja sd 
selle ngani. 

Väejuhi abi da-du-du Go Huai 

uge Liang mõtleb, et meie 

valmistused Vang Langi matustek i 
meie laagrit vallutada. Panen ette jagada meie sõjavi 
neljaks väesalgaks: kaks neist ründavad vaenlase lä 
ri, kaks aga jasuvad valvetõkkesse ja tormavad Tä 
Liangi kallale, kui ta siia tungib.» i 

«See meeldib mulle!» rõõmustas Tsao Tžen. 

Kutsunud enda juurde telväe ülema Tsao Tzunii 
tema abi Tžu Tzani, käskis ta neid kümne tuhande mõ 
lise väega vallutada Su laagri Tsišani mäe taga. 

«Kui nad aga laagrist välja ei tule, siis ärge neile 
lale tungige ja pöörduge tagasi,» hoiatas Tsao Tžen, 

Samal ajal kutsus Tžuge Liang oma telki Tžao JM 
ning Vei Jani ja kis öösel viia väed välja ja välli 
tada Vei laager. 

«Tsao Tžen tunneb hästi * «Sõjapidamisõpetustmii 
ootab tingimata meie kallaletungi sellal, kui leinataki 
Vang Langi,» rääkis vastu Vei Jan. 
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d AA Ww nimelt tahangi, et Tsao Tžen teaks, et meie 
4 Muide laagri vallutada. Ta paigutab siis Tsi- 
Ww luu valvelõkke, Kui meie väed on valvetõkkest 
Mn Minu, tormab tema sõjavägi meie laagri kallale 
(Win valvetõkkes asuvast vaenlasest mööda ja 
(put oemale teele peatuma ning ootate seal seni 
Mmulune lungib meie laagri kallale. Siis näete te 
JM. Vel Jan jääb mäejala juurde, kuna Tžao Jun 
MW viiega meie laagri poole tagasi. Sel ajal hak- 
KM Vu viied juba taganema.» 
Mil kilsus Tžuge Liang välja Guan Singi ja 
MW Wo ning käskis neid paigutada Tsišani peateele 
MW ja niipea, kui Vei väed neist mööduvad, lii- 
MA lnugri poole sedasama teed, kustkaudu 
MIA 
Mi Dui, Vang Ping, Tžang I ja Tžang Ni said käsu 
UW om laagri lähedale valvetõkkesse ja rünnata Vei 
A Ül, milpea kui need lähenevad. 
(mal seda käski ge Liang korjata tühjale laagri 
“M Mõhu id AJAB märgutule jai ise 
WW ln ülejäänud pealikutega laagri taha ja val- 
A, j ji utega laagri taha ja val 
Mumul ajal asus Vei vägede eelväesalk Tsao Tzuni ja 
M Tanni juhtimisel oma laagrist videvikus teele ja lii- 
Avunluse laag 1 vao Tzun märkas enesest vasa- 
lami juures teist väesalka ja, pidades seda 
» Mõtles: «Go Huai on tõepoolest suurepärane väe- 


(Ww lu rultas edasi. Kolmanda valve ajaks olid nad juba 
Üh lnugri juure. Tsao Tzun tormas esimesena si 
JA oli tühi. Aru saades, et ta on langenud lõksu, $ 
Mm Tzun ta kuid sel silmapilgul süttis järsku 
is tuli. o Tzunile tungisid kallale talle teatud 
Mises järgnenud Tžu Tzani väed. Tžu Tzan oli taga- 
| sõjamehi pidanud eksikombel vastasteks ja a: tus 
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s Ta ras urm!»  käll luu võitis tema nõu vastu ja saatis kiirkäskjala ' 
ks nurjatud! Võtke vastu oma surm!» | (KAIU värsti Tšelilei St 
o Jun. + a 
ja Tžu Tzan pöördusid kõrvale ja põgeni A A 
t ASTE AATAL MS Tzun ja MM, UW, kes maksis iga TA 
edasi, kuid ke laagris varju leida, kuid sed MTA üli kaks abi: üks riigivalitsemise alal, kel- 
jt meal A tal ja ruttasid mät ni Nn (Eh JA teine sõjaasjanduse alal, 
a ja Meid Kastid Po Jum-Sumi Juetzi. 
tuld KA Saal Ka ja teiseli pa M UMvii Milrkäskjalg ilmus kirja ja kinkidega kõige- 
tungis nei a kat heitlus. Sel ajal ründasid võlli 1 Mümnlang Jadäni juurde. See võttis kingid vastu 
da 148 Gia Slbsi ja Tžang Bao väesalgad, VEINI h Y-i 4 vürst Rd Juurde. Ls Tsao 
ei Jani, Guan ° sus TE SA ä MJ Libi, küsis värst oma ametimees, äest nõu. 
a A ja»aeti pakku. Tžuge Liang saavutas täiel VI [ e kä õi 
VOIGU. 2 ; Äi | 
s žen ja Go Huai pöördusid purustatud väe K 
kisa tai laagrisse tagasi ja hakkas nõul PIO 
«Tžuge Liangil on suured jõud, kuna meie väed omi 
ka gaks,» ütles Tsao Tžen. «Kuidas me siis tõrj 
tagasi nende kallaletungi?> ANA 
“AVG ja Jübasaamine on sõjamehele harilik ast (A kelsriigi vast 
sus Go Huai, «ja kurvastamiseks pole põhjust. Ma (8 j gi Ai TATA At 
A kaadris AHAS pudi vägi oli relvastatud vibude, odade, m 
kuidas sundida vaenlas y Miilnde ja viskevarrastega. Neil olid isegi naudplaa- 
Tõepoolest: M Mulatud sõjavankrid, mis olid laaditud täis sõja- 
M varustust. Nende vankrite ette ral »ndafi 


Id või hobueeslid; seda väge kutsuti <raud- 
Kui tahate teada, missugust nõu andis Go Huai, hell (hiie viicks». 


al eend AMI Juetzi ja tšeng-siang Jad: amuti läk 
pilk järgmisele pee Mndidlul 1 vürst Tšelitziga jumalaga ja liikusid 
(iw piirikantsi Sipinguani poole. Pealik Han Tženg, 
Jul kantsi kai es, saatis kiir skjala tanguutide 
jliingileateg ge Liangi juurde, 

MKO Man ngi kirja läbi, küsis 
illi 

 lõrjub tagasi tanguutide pealetungi?» 

telbkevak Häles GeiEI AN TSa0, Tženilek Miihnge meil!» vastasid ühel häälel Guan Sing ja 
ol päeval ütles ta 4 RT zändl M no, 

«Nagu on < nad a õa ASMA Mb ei lunne teed!» ütles Tžuge Liang, kutsus lähemale 
guutide hõimud teie suu lamit. Ka Tsao!Pei. OMA [nl Ju ütles: «Teil on kõik tanguutide kombed" tutta- 
ajast alates iga Ja tale võite pööstude nende. PÄRIS M lv elasite nendega koos. Ma määran teid teejuhiks, 
vastu aast tanguutidele rahu ja:56br41 KMA Mile Pl ad AE ja asuge koos Guan 
saamiseks. 100] ke vähi at ja tagi MJ Tžang Baoga retkele.» 

elu; nad r e ASS vägesid E TAMME /4 ojavägi liikus Sipinguani piirikantsile ja kohtus 
ja meie saavutam j 


is iga aasta andamit Vei 


üdnud olla Vei keisririigiga heas 
iv ja pöördus meie vürsti poole abi- 
MW pülvega, lubades meile rahu ja sõbralikku koos- 
KMnIA temale ära oleks juhmus.» 

Millsi võltis Jadani nõu kuulda ja käskis juan-Šuai 
hi Mata ssada viiskümmend tuhat sõjameest 


laan ei toonud talle kasu, 
jänest appi tooma asus, 


jan, kes samuti läks 


ÜHEKSAKÜMNE NELJAS PEATÜKK, 


i j i Liang purustas tint 
milles on juttu sellest, kuidas Tžuge Liang | i 
guutide sõjaväe ja kuidas Sõma 1 võttis Mõng Da vangi 


Tžuge Liang 


Milmevalitsus. 1 
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ja pidas aru, | 
risse tagasi ja 


a AA vaatame järele, kuidas nad oma väed üli 


rivistavad,» ütles Ma Dai. «Leiame nende nõrgad kol 
A ka ; F 
* lad kk ad sõjaväe kolmeks väsi 
rivistasid lahingukorda; Guan Sing Pä omal 
rivi keskkohta, Tžang Bao vasaku!e, Ma ad A 
Tanguudid seisid nende ees koondrivis. ART al t 
TATA raudnui käes ja hinnaline nikerdatud vi 
nm andis märku, mille peale Šu väed as 
ealetungile. 
E Samal silmapilgul ha 


parvena 


Ea E Olaine uai Juetzil» karjus ta. 


Guan Sing andis ratsule piitsa ja kihutas suure aj 


õa A SI 
nid jõgi sulges tema põgenemistee. Guan ; 
t AASA asus Juetziga võitlusse. Kuid 


jumi jõ ta "i 
raen'ase tagasitõrjumiseks jõudu ja A 
tas uuesti jõe poo!e. Metzi jõudis talle AMAAN 
ž tema pea kohale sõjanuia. Guan ; LAE i 
kõrvale kallutada ja hoop sattus“tema a SU, TA jõ 
bune laskus tagujalgadele ning Guan Sing 
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D Mis Mlpmlus ja Guan Singi järel lendas vette 
JA GOK oma hobusega. Guan Si tõusis vees ja!ule 
MNN Mnldnl erakordse välimusega sõjameest, kes pek- 

OA 
JU Wing haaras mõõga ja tormas Juetzi kallale, 
MM links vee alla ja kadus silmist. Guan Sing päü- 
Jmai fülsu kinni, Üris kaldale, kohendas sadula ja 
i ( Mumlnemu, Ta nägi, kuidas ebaharilik sõjamees ajab 
Vol lnguute taga. 
JWn tulle järele jõuda, ta 
MU Ami, ündis hobusele piit 
Oln, Tui Jäils ikka 1 
üld 


a pe 
Amull olsa ja tur temas 
Muu Sing oli 
M kagu poo! 
1 MA Mu poeg, ma kaitsen sind!.,.» 
Nijumus kadus. Guan Sing kihutas kagu poole, Lähe- 
1 kui noormees nägi eespool väesalka: see oli Tžang 
(0, Mon leda ot 
[žang Bao, 
a tead?» imestas Guan Sing. 
M languudid raudsetel ankritel mind taga aja- 
Mlhpyln i ng Bao. «Ta laskus 
Mulost alla j anguutidele niisuguse hirmu peale, 
Muud Jook ihteaju edasi. Mulle ütles ta nii: «Mine 
Wlved mööda ja päästa mu poeg!» Ja siin ma saingi 
Mm kokku...» 
Mm Sing jutustas omakorda kõigest, mis temaga oli 
(UMunud. Noormehed ci suutnud suurest imestusest toi- 
MM 
Min Sing ning Tžang Bao ilmusid Tžuge Liangi 
MM ja rääkisid ebaõnnestunud võitlusest tanguuti- 
M Tžuge Liang andis Tžao Juhile ja Vei Janile käsu 
(ul oma väesalkadega valvetõkkesse. Ise asus kolme- 
JU luhande mehelise väega, keda juhatasid Tziang 
1, Guan Sing ja Tžang Bao, rännakule Ma 
i poole. 
Jgmisel päeval uuris Tžuge Liang kõrgelt künkalt 
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i i ägi t sõjavankri 
utide laagrit. Ta nägi raudsetest 
i ÕrV davaid sõjamehi. 
ERI ATA kalu A tõld 
iang ja tuli künkalt alla. Kutsunud Ma Dal' 
Tžatg tava “olk, andis ta neile juhendeid. MO 
pealikud lahkusid. Seejärel esitas Tžuge Liang 1 
Veile küsimuse: «Kas teate, kuidas vaenlasest võib võll 
ke AA vastas Tziang Vei. «Tanguudid usüWi 
ju ainult oma vahvust.» TA tõuge Lii 
«Teie saite minust aru!» laus ad MBE KA 
4 


õ: idi vi veed 
Miks TS niipea kui näete rautatud 5104 | 
reid, põgenege!» kordas Tžuge Liang Tziang Veid (e 
Maakri viidi välja kõik väed, kuid väravate taha re 
tati lehviva! 

Oli kal 


laagrist. Juetzi S 
a A Vei hakkas taganema ning põ 
anguudid aj teda taga. Kuid TZiWi 
ja jätkas põgenemist. Tangi 
alt peatuma. Sealt kõ 
pillimängu, kuid näha ei olnud kedag 
aru, mis vaenlase aga s 1 
i id tšeng-siang 'Jadan käis AA 
ank “Seal ei le midagi kohutavat! Tžuge 
veab meid lihtsalt ninapidi!» 
Juetzi liikus väega 
Liang SA Ta E 
j i us selle värava a, š 2.18 
di 3 amehed tormasid edasi. Kuid siis näi 
nad, et Tžuge Liangi tõld sõidab teise värava käi 
lähedal asuvasse GR kaa A) 
aletungile!» kamandas Jadan. «Olgug ei 
Lingi t alvelõke — meil'ei tarvitse midagi kartal» 


Tziang Vei väesalk taganes ruttu. Võitluskirest hääl 
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Ms Jelzi vastast taga ega pööranud tähelepanu 
Mn, mln pündis ümberringi, Mägitee, kust tanguudid 
(1 Mummunid, oli lumega kaetud ja näis olevat sile. 
Hi 


Viljun teeküünaku tagant Šu vägede uus sa!k. 
Anni Mdusil» kiirustas Jadan sõjamehi. «Ärge valve- 
| 


AU ponlada j 
MU rüdusid tan ja Tžang Bao väed, 
[ i ja Tziang Vei o'id 
e selja taha. Tanguudid hakkasid edasi- 


äseda, kuid Guan 
nesel kokkupõr- 
Ma Dai vangi 
ägi jooksis laiali, 
kui Ma Dai lohistas 
juurde. Käskinud vangi köi- 
viibastada, rahust Tžuge Liang Jadani veiniga 
Viimane oli säärasest heldusest sügavalt lii- 


Minu suur Hanide soost keiser, käskis mul 

hjutog stada,» rääkis Tžuge Li «Miks sa 

Ühed and id? Ma luban sul juba fäna siit minna, kui 

ll andale edasi, et meie kui naabri tahame 
1 sõlmida. Ärgu ta kuulaku halba nõu.» 

ng andis Jadanile tagasi kõik tema võitlejad, 

JVWkrid ja relvad. Lahkudes tänasid tanguudid teda 

Lõpetanud asjatoimetused Jadaniga, pöördus 

ng tagasi oma laagrisse Tsišani. Keisri 

deti kiir jalg sõnumiga saavutatud võidu 


al oli Tsao Tžen oodanud kärsitult teateid tan- 
amal ajal anti talle*teada, et Su väed on haka- 
mgrist ootamatult liikuma ja asunud ülepeakaela 


Alinguudid tungisid neile kallale ja nüüd nad tagane- 
M hüüdis Go Huai rõõmsalt ja otsustas taganejaid 
JU lügant rünnata. Tema eelväe ülem Tsao Tzun jõudis 
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j rele, kui äkki hakkasid põrisema tril MIMI DLDDEOSOTSS 
d ja kelegi 


j 


vardav hääl käratas: - 
«Pidage, röövli SU 
Hüüdja oli Vei Jan. Ootamatuse tõttu kaotas 18 N ON) 
Tzun pea, kuid sai enesest ruttu jagu ja tormas vasiii hj 
kallale. Kolmandal käigul raius Vei Jan ta mõõgaga Si 
nuks. Tzan kku põrganud Tžao Junigai 
samuti surnuks 1 . Siis otsustasid Tžao Tžen jat 
Huai taganeda, kuid selja tagant tungisid neile kallil 
Guan Sing ja ng Bao. Go Huai astus. vaenlasi 
kähmlusse ja murdis piiramisrõngast v 
ao Tženi ja purustatud vägede r 
st taga a 
laagri. 
en oli kahe pealiku kaotuse tõttu mure 
tud. Talle ei jäänud üle muud, kui Vei valitsejalt 
paluda. 
Vastuvõtu ajal ü lähedane ülik Vei keisri 
da-du-du Tsao Tženile mitmel kolli 
e ja lõid tema eel 
Tanguudi ägi on samuti purustatud. ( 
kujunenud lt hädaohtlikuks ja da-du-du päll 
teilt abi.» 
Tsai i kutsus kokku oma nõunikud ja Huo Sin ülli 
«Keisril enešel tuleks retkele asuda ja i 
tu. Kui kõik käsku kuuli) 
stasel korral 


Tžung Jao: ««TUM 
nast ja tunne vi 1 vi da korda lahimi 
võidad sada korda.» Tsao juhi 
gesid, kuid siiski ei ole temast võ 


le. Ma võin nimetada mehe nime, kes on suut 


ees on keisrile meelepärane. ..» ! 
«Ma usun teid kui vanemat ülikut,» ütles Zui. «KW 
tahate nimetada?» S 

«Tžuge Liang kartis kallaletungiks valmistudes alfil 
üht meest,» lausus Tžung Jao. «Seepärast teotas ta (t 


laimujuttudega ja saavutas, et teie, valitseja, kõrvaldi 
site süütu pealiku sõjaasjade juurest. Alles pärast $4 
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julges Tžuge Liang minna meie vastu retkele. Kui väi 
ja heaks arvab seda meest väejuhiks määrata, tagali 
Tžuge Liang kohe.» | 
«Kes ta siis on?» kordas Tsao Zui kärsitult oma ki 
must. 
«Tema nimi on Sõma 1.» 
«Me kahetseme seda, e 
selt,» 1 


ngani. 
skjalg kihutas Juantšengi, kuna Tsao Žui sõitis 
Tšangani. 

Tžuge Liang võiti tast mitu korda jär 
oli asjade käiguga rahul, Ta kutsus Tsišani Jäi 
risse pealikud nõupidamisele, kui teatati, et Li Jani 
rest, kes Jungangungi kaitses, olevat saabunud Li Fö 
poeg. Tžuge Liang mõtles kohe, et Ida-U on piire rikl 
nud, muutus sellest väga rahutuks ja käskis Li Fõi 
jalamaid enda juurde tuua. 

«Ma tõin teile rõõmusõnumeid!» teatas saabuja. 

«Missuguseid?» imestas Tžuge Liang. 

«Mõng Da, kes põgenes kunagi Vei keisririiki, sad 
meile kirja,» ütles Li Fõng. «Omal ajal oli ta Tsao ) 
soosik, Viimane nimetas ta Sintš gi valitsejaks ja'd 
talle ülesandeks kaitsta Vei fiigi piirimaal asuvaid Säh 
jüngi ning Tzintšengi linnu, Ent pärast Tsao Pei suri 


ki ja sattusin siia ainult saatuse tujude tõttu.) 
id soovib Mõng Da, kes on Tzintšengi Sintšengi 
Sangjungi valitseja ametikohal, meiega liitu astuda. “4 
lubab kogu oma väe retkele viia ja tungida Lojangi 
lale. Ma tõin endaga kaasa kiirkäskjala, kes saabus MõN 
Da juurest, ja see käskjalg annab teile isiklikult üle teh 
kirja.» K ' 
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MWe andis Li Fõngile hea uudise eest rikkaliku 


(0 ajul ioatasid murajad Tžuge Liangile, et Vei valit- 
Ümis Jul olevat nimetanud Sõma 1 uuesti väejuhi 

Mn ja Iilnud ise Tšangani, kuhu käskinud ka temal 

a Liing muutus rahutuks. 

Mu Pille el maksa mõeldagi,» ütles temale nõunik 

Mall la tulebki Tšangani, ei ole teda raske kinni 
Miks le ilmaaegu ennast ärritate, isand tšeng- 


TN 
JA Mul ol lee mulle peavalu,» vastas Tžuge Liang. 


9 WWwuht Sõma 1 — see on meile tõeliseks nuhtlu- 
(Ul ul Mõng Dal temaga kokku tuleb põrgata, siis 
mul kõik meie plaanid kokku. Sõma 1 saab tingi- 


MN Mõng Dast jagu — selles ei maksa kahelda. Kui 


MM Da otsa saab, ei valluta me Kesk-Mada- 
(TIIIAA) 
Mrjulage siis Mõng Dale, et ta oleks ettevaatlikum,» 


a A Mõi-Ma Su. 


Mu Liang võttis nõu vastu ja saatis kiiri äskjalaga, 
Mu Da juurest oli tulnud, viimasele kirja. 


Mm ajat ootas Mõng Da Sintšengis kärsitult oma 
JUskjala tagasitulekut, See jõudis varsti Sintšengi ja 
Mn lille üle” Tžuge Liangi kirja. Mõng Da hakkas 
Ms lugema: 


Wnnud teie läkituse, rõõmustasin ma selle üle, et 
Ww ol ole meie endisi vahekordi unustanud ja $0o- 
Wlv meid nüüd puhtsüdamlikult aidata. Ma sooviksin, 
NI Is lõpetaksite edukalt suure ülesande. Siis olete teie 

jlsnie nende ülikute seas, kelle teeneks loetakse 
lmnide valitsejasoo õiguste taastamist. Kuid pidage 
Mlma adust ja olge ettevaatlik, Ärge usaldage liialt 
flmesi ja hoidke end nende eest! 

Mu küulsin alles hiljuti, et Tsao Žui on nimetanud 
Minn 1 oma vägede ülemjuhatajaks ja käskinud temal 
Mnntšengi ja Lojangi väed meie vastu jalule ajada. 
Mul Sõma T saab teie kavatsusest teada, tungib ta 
Migepealt kallale teile. Valmistuge tema kallaletungiks. 
MMile hoolikamalt ja ärge arvake, et see on naline asi.» 


Lugenud kirja läbi, muheles Mõng Da: 

«Nüüd hakkan ma uskuma, et jutt Tžuge Liangl M 
suurest umbusklikkusest pole alusetu!» 

Peatselt toimetati Tžuge Liangi kätte vastus tema 
jale: 


MW Wõmn Tõnoks. Nad tundsid väga hästi sõja- 
| “AIR JA ünislasid ammugi suurtest vägitegudest. 
AM uvul olid pojad isa juures. Kui Sõma 1 ohkas, 


M knd 
AI üls ls kurvastate, auväärt isa?» 
Muu ol sna % dmustest veel midagi aru,» 


«Sain kätte teie õpetlikud juhatused,» kirjutas MON JA Momn 1 poeg ääseda. 
Da. «Julgen ma oma lubadust siis täitmata jätta) , MW valitseja hc jaasjadest eemal, sellepärast 
Kuid mul ei ole põhjust Sõma I kartmiseks — Judi Mt nukker,» ütles Sõma Si. 
šeng, kus ta praegu viibib, asub ju Lojangist ON MW viin, lisas Sõma Tžao. «Varem või hiljem on ta 


kaheksasaja, Sintšengist aga — tuhande kahesajali 
kaugusel. Kui Sõma 1 mu kavatsustest ka teada $AM 


ju lelu poole pöörduma!» 
Mul Jõudnud neid sõnu veel lõpetada, kui teener 


dab ta Vei valitsejale alguses ikkagi ettekandä MMI lmie teatega, et k saadik, valitsuskepp kaa- 
jääb tema käest vastust ootama. Sel!eks kulub väll (WWW Inna jõudnud. Kui saadik oli auavaldustega 
kuu aega. Minit linn asub mägedes, kust on rä M võotud, 


tegi see Sõma Ile teatavaks ki ku 


pääseda. Ja kui Sõma I siia tulekski, ei karda HI MMN üllinata Juantšengi gedega vaenlast. Sõma T 
teda! Võite olla rahulik, isand tšeng-siang, ja oodi M Julamaid retke vastu valmistuma 
võiduteadet.» mul njal teatati Sõma Ile, et tema 


Mujnno asja pärast rääkida üks Tz 
Lugenud kirja läbi, viskas Tžuge Liang selle põli MI |hemaid aukandjaid. Sõma 1 v 
dale ja põrutas pahameele pärast jalga. kus see jut s üksikasjaliselt sellest, mida 
«Mõng Da hukkub Sõma | k m Mõng Da 
«Miks te nõnda mõtlete?» kü a ledane sõber, nimega Li Fu, ja õe- 
««Sõjapidamisõpetuses» on öeldud: «Tungi kailale, | Ww Sian on valmis meiega sõlmima tema vastu 
vaenlane ei ple võitlusvalmis, tungi peale, kui ta sind 11,» lõpetas tundmatu oma jutu. 
oota,»» vastas Tžuge Liang. «Kas n võib arvesii kingib meie keisrile õnnel» lausus kätt laubale 
kuud aega! Tsao Zui määras Sõma 1 vägede ülemjuhdl Mirude 
jaks ja too tegutseb ruttu, vastust oma ettekandele 00 Mpoog 
mata. Tarvitseb tal Mõng Da kavatsustest ainult tei 
saada, kui ta kümne päeva pärast on Sintšengis. A 
jõuab siis Mõng Da ette võtta?» i 
Pealikud nõustusid Tžuge Liangi otsusega. Viimil 
käskis kiirkäskjalal tulistaju Sintšengi kihutada ja ahi 
oli Mivääri isa, saatke kohe Taevapojale ettekanne, Nõu- 
SU lomalt keiserlik käsk, mis annaks teile loa retkele 
11 
muid sell 
Mu ne) 
(TI 


Ag 
i Kui 


Kui Sõma [, kes Juantšengis jõudeelu elas, oli 
vägede lüüasaamisest kuulda saanud, pööras ta pill 
taeva poole ja ohkas raskesti. E 

Sõma Il oli ka kaks poega. Vanemat hüüti Sõma $1N 


asi ei anna oodata,» rääkis vastu Sõma [, 
dis sõjaväele korralduse liikuda päevas kaks 
Ivuleekonda Sintšengi poole. Selleks et Mõng Da 
Mingi ei kahtlustaks, saatis Sõma 1 tema juurde oma 
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rile ja nägi, et Vei väed olid otsekui raudse 14 
iiranud linna. Mõng Dad valdasid hirm ja kaht 
nägi ta, kuidas linna poole tungivad läbi piirajul 
ridade kaks väesalka, ke'le lippudele oli kirjutatud: « 
Dan» ja «Sen 1». Mõng Da arvas, et temale on 'tul 
abiväge, avas väravad ja tormas vaenlase kallale, 

«Seis, mässaja!» hüüdsid Sen Dan ja Sen 1. «Või 
vastu oma surm!» Mõng Da püüdis linnas pääsu letdi 
kuid müürilt külvati ta nooltega üle. Li Fu ja Deng Ši 
karjusid talle vastu: 

«Me andsime juba alla!.. .» 

Mõng Da tormas eemale. Kuid niihästi ta ise kul ) 
tema ratsu olid liiga väsinud, Sen Dan jõudis talle W 
resti järele ja raius mõõgahoopidega pea maha. 

Li Fu ja Deng Sian avasid väravad pärani ja või 
Sõma I vastu. Seadnud linnas korra jalule, käskis) 
sõjameestele anda autasu ja läkitas Vei valitsejale Mõh 
Da üle saadud võidu kohta ettekande, 1 

Tsao Zui hõiskas rõõmust ja andis käsu saata Mõi 
Da maharaiutud pea Lojangi, et panna see turuplatsil 
rahvahulkadele vaatamiseks välja. Šen Danile ning Ši 
Ile kinkis Vei valitseja aunimed ja käskis neid koos Sõli 
Iga retkele asuda. Li Fu ja Deng Sian jäid Sintšengif| 
Šangjungi kaitsma. 


Peatselt jõudis Sõma I oma vägedega Tšangani alla) 
asus laagrisse. Seejärel läks ta linna, kus ta Vei valitsil 
poolt vastu võeti. Tsao Zui võtis ta rõõmuga vastu ja ülli 

«Me olime varem nii mõistmatud ja lühinägelikud) 
andsime vaenlasele võimaluse meie vahele vaenu kül 
vata. Me o!eme süüdi ja' kahetseme seda. Täname (% 
vägiteo ja ustavuse eest. Kui teie po!eks pannud Mõh 
Dale päitseid pähe, oleksime me mõlemad pealinnad käi 
tanud...» 

«Mõng Da mässumõtetest kuulsin ma Šen I käesiii 
vastas Sõma 1. «Ma oleksin pidanud valitsejale ettekandi 
saatma ja nõutama retke ässaja vastu keiserlik 
käsu. Ent kui ma oleksin jäänud Taevapoja luba ootaiiii 
o'eks Tžuge Liang jõudmid õma.plaani ellu v 

Nende sõnade juures luges Sõma I Tatvapojale i 
Tžuge Liangi kirja, mis tema kätte oli sattunud. 
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M anded!» hüüdis Tsao Zui rõõmsalt, 
Mulla Sõma Ile kuldsõjakirve ja andis temale 
M lilmla Lähtsates ning pakilistes küsimustes oma 
MUWlnu Järgi, nõutamata selleks keiserlikke käske, 
' vl) Mul anti Sõma Ile käsk minna Šu sõjaväe vastu 
(DI 
MMme, el ma valin oma eelväi 
i mln mõt ellele kohale mä 
Mlnmponlik T 
| hn Mõllesime ka ise temale!» naeratas Tsao Žui. 


i JImlun ja teie läbinägelikkus jätavad varju Sun- 


JI fisis Sõma I vägi Tšanganist teele, 
üoolest 


Villu veel sellest, et ülik nii tark riigiasju arukalt ajas, 
mlukaks ta vaprat veel väejuhli vajas. 


Mullont, kes õjasõidul võitis ja kes lüüa sai, kuulete 
Minos pe A 


ÜUIEKSAKUMNE VIIES PEATUKK, 


JWilmn pajatatakse seltest, kuidas Ma Su lükkas antud nõu 
Julm Ja kuidas Tžuge Liang sundis Sõma 1 oma kandle- 
4 mänguga taganema 


Nilmiis nimetas Vei valitseja Tžang Go väejuht Sõma I 
MW Mõjaväe eelväe ülemaks. Ühtaegu saatis Tsao Žui 

Jählikura Sin Pi ja Sun Li viiekümne tuhande mehelise 
(M Tsno Tženile appi. 


Mm 1 liikus kahesaja tuhandelise sõjaväe eesotsas 
(Mvilvest mööda, paigutas siis väed laagrisse, kutsus 
MM Go oma telki ja ütles temale; 
Müge Liang on oma lahingutegevusega väga elte- 
(ik, Tema asemel o!eksin ma ammugi läinud Tžõ-u 
Ji läbi ja vallutanud Tšangani. Kuid fema ei tahtnud 
IW kutsuda ning liigub praegu oma vägedega Siegu 
JU lnudu Meitšengi pea'e. Vallutanud Meitšengi, jagab 
(Min jõud kaheks sõjaväeks. Üks neist suundub Tsigut 
(IW Ma hoiatasin juba Tsao Tženi, et ta kaitseks Meit- 
(WW vga astuks kohtamislahingusse, Pealikuid Sin Pid 
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ja Sun Lid käskisin sulgeda Tsigu orusuu ja rünni 
vaenlast, niipea kui see läheneb.» 

«Kuhu te praegu väed viite?» küsis Tžang Go, 

«Tsinlingi mäeseljaku läänepoolset maastikku tun 
ma hästi,» vastas Sõma I. «Seal on tee, mis läheb'| 
väikese Tzietingi küla vahelt. Naabruses asub Lielj 
šengi väikelinn. See koht on Hantžungi õhulõõr. TŠil 
Liang arvab, et Tsao Tžen ei ole kaitseks valmis ja tun 
talle kallale. Meie liigume samal ajal Tzietingi pohl 
Sealt ei ole ka Jangpinguan enam kaugel. Kui TŠI 
Liang saab aga teada, et ma olen Tzietingi vallutanud 
sel kombel tema tee moona juurdevedamiseks ära 
ganud, ei jää. ta kauaks Lungsisse ja ruttab Hanlžul 
tagasi. Siis tungin ma talle kallale ja saavutan täiel 
võidu. Kui aga Tžuge Liang sealt kohe lahkub, vallutm 
ma kõik teed. On ta kuu aega toidumoonata, siis SU 
kogu Šu sõjavägi nälga, kuna Tžuge Liang ise satub 
või teisiti minu kätte.» 4 

Tžang Go sai nüüd Sõma I kavatsusest aru, kummi 
das tema ees maani ja lausus vaimustusega: 

«Olete tark, isand da-du-du!» 

«Võib-olla, kuid ka Tžuge Liangi ci saa Mõng Di 
Võrrelda,» lausus Sõma 1. «Teie kui eelvä juhatali 
peate samuti ettevaatlikult talitama. Öelge oma peäl 
kutele, et nad saadaksid edesse minnes luurajad Ki 
gemale ette ja uuriksid i järele, kas eespool ei 
vaenlase valvetõkkeid. Kui olete hooletu, langete TŽ 
Liangi lõksu!» 

Kuulanud ära väejuhi näpunäited, liikus Tžang °C 
oma väega edasi. 138 


Sel ajal oli Tžuge Liang Tsišani laagris, kui sinna jõi 
dis luuraja Sintšengist. Tžuge Liang kutsus mehe õ% 
telki ja hakkas uudiseid pärima. 

«Sõma 1,» ütles luuraja, «jõudis kiirsammul liikudi 
kaheksa päeva pärast Sintšengi* alla, kuid Mõng DA 


oodanud teda ega olnud lahinguks valmis. Šen DM 


Sen 1, Li Fu ja Deng Sian aitasid Sõma Id ning Mõi 
Da sai surma. Lõpetanud Mõng Daga, suundus Sõmii 
otsekohe Tšangani, kohtus seal; Vei valitsejaga ja tüll 
praegu teie kallale. Tema eelväe ülemaks on Tžang Gi 
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Mile Pa, ol Mõng Da oma ettevaatamatuse ja sala- 
te Ala TE i pole midagi imes- 
ÕI Tälelingi teo är tõiga" “Et aga Sõma oisus- 

Vihub Valetingi käilsmas» VA VA ED 
PUMA, ot mina lähen!» oli Ma Šu vabatahtlikult 


Age lintis 
MN Vihtnus vi 


aväel. Te tun- 
t, olimata ei ole 
: seal puuduvad nii linnamüür 


AM olen «Si japidamisõpetust» uurinud,» ütles Ma Su. 
AI üllu, el ma ei suudaks seda tühist küla enda käes 
OU 
linuslage, et ka Sõma Id ei saa kõrvutada kõige 
kile A «ja tema suure sõjaväe 
Vilunud Vei pealik Tž ardan, e 
M en jana vei pealik Tžang Go. Kardan, et 
AMn Lihenda d na 1 ja Tžang Gol» kat- 
aa ST Va kas või Tsao Zui ise, ma 
"da! Nuhelge mind ja mu pe " a i 
MI Ta kll KATA ülesähnelid PATTE 
Mu pole nz ing!» hoiatas Tžuge Liang, 
AMI olen valmis andma teile kõigi nõuete kohase ki 
MNT A Ad gõigi nõuete kohase kir- 
) Liang ulatas talle paberilehe ja Ma Su pani 
MN Oma sõnad. 
AVõike kak kümmend viis tuhat sõjameest,» lisas 
“at Liang, «abiks saate osava pealiku.» A 
Mu enda juurde Vang Pingi, ütles Tžuge Liang 
MMi lean, et te olete ettevaatlik mees. Seepär 
loar t aa k ast saa- 
JT Mn teid Tzie peateele lääts ja ärge 
“IN Vaenl mingit võimalust, Saatke 
n. Kui te Tzietingi jõuate 
ngani vallutamisel Esime- 
t ettevaatlikud, väga ettevaat- 


II Su ja Vang Ping jätsid Tžuge Liangiga jumalaga 


Wülmevatitsus. it F 


465 


j sid teele. Ent Tžuge Liang kartis, et neil võib 
äparduda, ja kutsus välja Gao Siangi ning ütles: 

«Tzietingi lähedal asub Lieliutšengi linn. — LANi 
pääseb mööda kõrvalist mägiteerada; minge sinmäigi 
lööge laager üles. Annan teile kümme tuhat sõjamas 
Kui Tzieting on hädaohus, rutake Ma Sule appi.» 

Gao Siang lahkus; Tžuge Liang mõtles ärevusegäj 
ta ei suuda Tžang God kinni pidada, ja otsustas sil 
veel ühe pealiku, kes as kaitsele Tzietingist parem 
poole. Kuid ka sellega ec änud Tžuge Liang veel ral 
ja kis Vei Janil asuda oma väesalgaga Tzietingii 
valvetõkkesse. 

«Ma olen eelväe ülem,» vaidles temale vastu Veidi 
«Mul on õigus astuda esimesena vaenlasega võitlus 
kuid teie paigutate mu kuhugi seljataha.» 

«Võidelda vaenlasega praegu kohtamislahingüsi 
kaugeltki nii tähtis,» vastas Tžuge Liang. «Ma teenid 

deks anda Tzietingile abi a vaenlasele 
ungi peale. Või peate te 7 
> Eksite! Ma üsaldan teie kätte meie saali 


e ja Tžuge Liang mull 
veidi rahulikumaks. Veidi aja pärast kutsus ta välja Tš 
Juni ja Deng ning ütles 

Praegune Sõma 1 sõjakäik on kõigist tema endisi 
ev. Ma käsin teil suunduda sõjayi 
Tsigu orgu, et vastas ksiteele viia. Kui teile Veidi 
vastu tulevad, tehke nii, nagu valmistuksite võitlusel 
niipea kui heb tapluseks, taganege. Vaenlä 
kaotab pea, Mi hen sellal läbi gu oru ja jõi 
Meitšengi alla. Kui ma Meitšengi olen vallutanud, landi 
Tžangan meie kättel» ' 

Peälikud kuulasid käsu ära ja läksid laiali. TŽül 
Liang määras oma eelväe ülemaks Tziang Vei ja lii 
Siegu orgu. 


Vahepeal jõudsid Ma Su ning Vang Ping oma väi 
dega Tzietingi juurde ja hakkasid 1 tikuga tutvu 
«Tšeng-siang oli liiga ettevaatlik,» t endas Mä 
muiates. «Kas julgevad Vei väed nii ligipääsmatulit 

mägedesse ronida?» P 
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MMi olla on see 


MA on kir Kuid see ei teeks meile paha, 


N b ehitada välikindlu: 
mMuin Jo sõja ü E 

“led KAIMAR; ki võjameestel püstitada välk PA 

5 AUT “t maajaliseks kaitseks.» Mi t 

NN A Arai kanlse võib siis teedele ehitada?» imes- 

M NI t EE Pa metsaga kaetud üksi- 

Bi u koht on taeva enese poolt 


MNN tatud laagri j HE 
KAMM, 5 eesi jaoks määratud, Väed tuleb pai- 


M ohnlte 
M ling 
kn kõige 5 


Mm kogu d 
a rel 5 
II 4 old kaa lese Tari tits +4 
e, jamehed ei kuula juba enne lahingut tal 
M eerutat» käratas ärritatult. «S õ 
f[[5Xa oma vägi kõige ohtlikumasse kohad 


JU ellu.» Kui veila õi 
PG f ased lõikavad ära tee j 
Maeti ja viimse Dd Väljapi 4 
i korras on üks Ji E sad e 
1 Iõlot mulle auku ? he rääkida: olen ise tonti 
i id. Ja lõpuks: mis sinul selle kõlrepa 
M Tae ituad Ma kõige katad 
£ isusta peatuda mäel, sii dt 
A ib a Ta AD mäest lääne tõus 1 
f me üles «härja ja kui N 
TE 2 ne AE A abistada 41 A a 
Ma Su ei tahtnud midagi ku: j 
A ku kaudsete külade Malai Aidi “Tele 
4 a A ks ähenemisest. Vang Ping oli kindlalt pi tala 
oii juurest lahkuda. Kui foo nägi Kr 
ilmber ei Veena, ütles ta: kai ka 


Miil te juba nõnda vastu panete, annan teile yiis tuhat 
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«Olen päästetud!» hüüdis Vei Jan rõõm 

Nad ühendasid oma jõud, tungisid Vei vägedele pi 
ja sundisid need taganema. Vang Ping ning Vei Jami 
sid tagasi oma laagrisse, kuid Vei väed olid selle jül 
vallutanud, nii et neile tulid sealt vastu Šen Dan Mii 
Sen I. 

Vang Ping ja Vei Jan olid sunnitud taanduma Lisi 
šŠengi poole, kus asus Gao Siang. 


Vahepeal oli Gao Siang saanud teada Tzietingi läi 
misest ja rutanud oma edega, kes olid laagris Lieli 
šengis, Ma Sud päästma. Teel olid talle vastu tulnud 
Jan ning Vang Ping ja jutustanud kõigest, mis nendi 
oli juhtunud. 

«Juba täna öösel peame me veilaste laagrile källi 
tungima ja Tzietingi vallutama,» otsustas Gao Siangi 

Arutanud pealetungi plaani läbi, jagasid pealikud Oll 
sõjaväe kolmeks salgaks ja asusid öösel teele. 

Vei Jan jõudis esimesena Tzietingi alla. Ümberfl 
polnud näha elavat hinge. Vei Jani haaras kahtlus. TM 
julgenud edasi liikuda, jäigi tee äärde peatama ja hakk 
ootama. Peatselt lähenes Gao Siangi väesalk. Mõlemi 
pealikud olid kahevahel: kuhu võisid Vei d kadi 
Ent Vang Ping, kes neile viimasena järgnes, ei jõtdi 
ikka veel kohale. 

Äkki katkestasid vaikuse lokulaudade löögid ja till 
mipõrin pani maa värisema. Teadmata kust ilmusid 

i id sisse Vei ,Jani ning Gao Siangiii 
Y tlesid kogu jõust, kuid ei suutnud piirami 
rõngast a tungida. Šel ajal jõudis neile appi Vii 
Pingi väesalk. Ühiste jõupingutustega tungisid nad Vi 
lase rõngast v ja põgenesid Lieliutšengi poole. 
otse linnamüüride all tormas neile teed lõigates källi 
väesalk, kelle lipule oli kirjutatud: «Vei du-du Go Hill 
Selgus, et Tsao Tžen oli kartusest, et kogu kuuli 
võiks osaks saada Sõma Ile, saatnud Go Huai Tziel 
vallutama. Kuid et Sõma 1 jõtdis Go Huaist ette, tüll 
see oma ga Lieliutšengi peale ja põrkas linnamüül 
all kokku Vei Jani, Gao Siangi ning Vang Pingiga. All 
äge võitlus, kus langes palju Su sõjamehi. Vei Jan kä 
et vastane võib Jangpinguani vallutada, ja liikus pill 
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(A [ools. Vang Ping ning Gao Siang järgnesid talle. 
Myamuimed olid linna alt lahkunud, kogus Go Huai 
M WW, Ju Ülles pealikutele: 
Muntingi valli meil ei õnnestunud, kuid selle ase- 
MII Milanis lira iutšengi: kas see ei ole väike vägi- 
M,» 
Ju Iunl linnamüüri alla ja hakkas karjume 
Ms üvlaks väravad. Müüridel hakati lokulauda löö- 
p JWmuli lipud ja Go Huai nägi oma suureks imestu- 
A Vhpudel sõnu: «Õhtumaa Rahustaja du-du Sõma IT». 
Mm [lõi lokulaudu ja pahvatas, laskudes kä põsa- 
JM vlitorni rinnatisele, laginal naerma: 
AMn nii hilja, Go Huai?» 
MW, ls olete tõesti vaim, Sõma Il» vastas ta. «Mina 
Mn onmust teiega võrrelda!» 
Mm 1 kutsus Go Huai linna, Pärast kombekohast ter- 
MM Ütles Sõma T: 
Aid, kus me oleme vallutanud Tzietingi, alustab 
Mt Liang taganemist. Andke Tsao Tženile edasi: las 
A jlitub 
Ww Iluni jättis jumalaga ja ratsutas minema, Sõma 1 
Mn enda juurde Tžang Go j 
mo Tžen ja Go Huai tahtsid Lieliutšengi enda käite 
Mullu. Nagu näete, ei läinud see neil korda: y giteo 
(WW korda mina! Saagu s ka nende midagi! 
M oulikud põgenesid Jangpinguani p Oleksin 
(M phuegu sinna läinud, oleksime / 
idamisõpetuse 5 «Kui vas- 
teda siis takista; kui röövel saagita 
siis taga aja.» Teie lähete praegu Tsigu 
aga Siegu orgu. Kui vaenlane saab lüüa ja 
kkub faganema, tungige talle peale. Me peame vaen- 
MM Inni pidama, et talt moonavoor ära võtta.» 
- vastavad korraldused, läks Tžang Go oma 
M 
Mma 1 ütles oma sõjameestele: * 
AMeic lähme Siegu orgu ning sealt Sitšengi. See on 
Ms linn, kuid seal asuvad kõik vaenlase moonavarud 
[null viivad ka teed Nanani, Tianšui ja Andingi pro- 


(MWidesse. Niipea kui Sitšeng on meie käes, vallutame 


[i suurema vaevata need kolm provintsi.» 
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ätnud Šen Dani ja Šen I Liceliutšengi kaitsma, TN 

a I sealt Siegu oru poole. 

revus ei andnud Tžuge Liangile sestsaadik asi) 
ta oli Ma Sule teinud ülesandeks Tzietingi kaitsta. 
maks jõudis Vang Pingi juurest kohale kiirkäskjal, 
Šu laagri asukoha plaaniga. Tžuge Liang laotas p 
lauale, silmitses seda, põrutas siis peoga laua fi 
ja karjatas: 

«Ma Šu on — loll! Ta tõukas mu sõjaväe HW 
tusse!...» 

«Mis teid siis nõnda erutab, isand tšeng-siang?» 
sid lähikondlased. 

«Ma Šu jättis peatee maha ja paigutas 
laagrisse!» va Tžuge Liang. «Vei suurel sõj 
vitseb teda vaid ümber piirata, kui tema edes tekivi 
veepuuduse pärast rahutused! Ja kui vaenlane valluli 
Tzietingi, kuidas m koju tagasi pöördume?» 

«Lubage mul vägede juhatamine Ma Sult üle võlli 
palus tžang-ši Jang 1. 

Tžuge Liang kutsus ta laua juurde ja seletas Tädi 

mi näidates, missugused abinõud "tulevad sõja 
miseks tarvitusele võtta. Jang I asus kiiresti ti 
nt samas kihutas kohale jalg teatega, et võll 

d olevat vallutatud Tzietingi ja Lieliutšengi 

«See on meie suure ürituse lõpp!» põrutas 
jalga. «Olen-ise selles süüdi!» 

Kutsunud Guan Singi ja Tžang Bao jalamaid M 
juurde, ütles Tžuge Liang: 

«Võtke mõlemad kolm tuhat valitud sõjameest ja mil 
Ugungšani mägedesse. Kui,t€ Vei vägedega kohtute, äi 
nendega lahingusse astuge, vaid lööge ainult trummi 
tõstke kära, et neile hirmu teha. Ärge ajage neid tä 
kui nad ära lähevad, vaid liikuge edasi Jangpingi 
poole.» 

Seejärel kutsus Tžuge Liang välja Tžang 1 ja 
tal kindlustada end väesalgaga Tzianges, et taganeh 
tee oleks ohutu. Peale selle andis Tžuge Liang väepi 
kutele Tziang Veile ja Ma Daile korralduse asuda mäi 
des valvetõkkesse ning katta sõjaväe taganemist. 
Stisse, Nanani ja Andingi kihutasid kii jalad ai 
meestele sõna viima, et nad sutnduksid elaniki 
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MOM Telang Vei elatanud ema viidi Tzisianist üle 


KAN 

JU Hlmng Ise läks sealt viie tuhani 
AT Mmikonda; Sinna viidi üle ka E 
101 


e sõjamehega 
k toidumoona- 


Pine leate puhul kahvatusid hi ära õi 
M Tõusnud linnam ele, mägi Täuge Like 


MW lolmusambaid: i väed lä Si i 
M A +1 imbaid: Vei väed lähenesid Sitšengile 


Mv Liang 


aga 

i oha- 

t ava juurde ilmus paar- 
jameest. Neid oli kästud la- 
ägede ilmumisel mitte kuhugi 


M Iinnaväri 

Amen lin £ 
M pühkida ja Vei yi 
Ünnn 


i lang ise pani endale too i ii 

ise pani E nekuresulist 
7 ldus lsideme pähe, võttis simli kätte ja läks 
t luonripo saatel vahitorni. Seal istus ta rinnatise 
Mast viirukit ning mürri ja hakkas simlit 


Mõima 1 iväe maakuulajad jõudsid linna alla, nägid 


Ültorni üge Liangi ja peatusid. Nad ei julgenud 


MUWiravast sisse minna ja pöördusid Sõma 1 juurde 


M 
(4 illanud ära maakuule jate seletuse, pahvatas Sõma 1 


(m nende jutt tundus uskumatun 
(i Viied, alsutas Sõma Lise linna alla ja Aed aa 
t Tžuge Liangi, kes viirukit ning mürr 
ult naeris ja vahetevahel simlit män, 
t vasakul seisis poisike, kes hoidis k 
Xa; paremal seisis poisike põdrasabast 
kastsid ja pühkisid paar- 


Sõma I mõtles järele, rdus sõjaväe juurde tilli 
ja käskis põhjapoolsete mägede poole taganeda, 

«Miks te, auväärt isa, taganeda otsustasite?» M 
Sõma Tžao. «Ma arvan, et Tžuge Liang läks välja kül 
luse peale, kuna tal sõjaväge ei olnud!» 

«Tžuge Liang on ettevaatlik. Ta ei hakka tulega M 
gima,» rääkis vastu Sõma 1. «Kui ta väravad avas, 
on linnas valvetõke. Kas sa tõesti seda ei mõista? il 
otsekohe taganeda!» 

Kui Sõma 1 sõjavägi hakkas kiiresti taanduma, pläl 
tas Tžuge Liang käsi ja pahvatas naerma. KohküMi 
aukandjad küsisid: 

«Miks Sõma I taganes? Ta on ju Vei keisririigi kä 
parem väejuht ja tal on saja viiekümne tuhande melõli 
sõjavägi. 

«Sõma [ teab, et ma olen ettevaatlik ega armasta 
õnne peale välja minna,» ütles Tžuge Liang. «Ta Mil 

avad on avatud, mina puhkan vahitornisii 
e, pidas Päi 
hakanud °õi 


talle kallale Guan Sing ja Tžang Bao...» ' 
A tarkust ei mõista ei head ega pahad vaimi 
hüüdsid vaimustatud aukandjad koo 
oleksime me linna ammugi maha jätnud 
«Meil on kõigest kaks ja pool tuhat sõjameest, 
neile Tžuge Liang, «oleksime ,me lini maha 
poleks meil kaugele õnnestunud "minna. Sõma 1 oleks 
nud meid vangi...» 
Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid! 
iniga sõjav ali aj 
Nii Tžuge Liang S i väenlase häbiga pakku. 
Kabuhirmu: s tuhanded ratsurid tagasi pöörasid hobudi 
Kuuldes nii kummalist lugu, me imetlu: 1 ei lakka. 
Tžuge Liang plaksutas jällegi käsi ja hakkas naefiii 
«Oleksin ma olnud Sõma 1 asemel, poleks ma är 
nud.» £ 
Seejärel andis Tžuge Liang kõigile elanikele Kii 
ga Hantžungi” ta teadisy et SOMMI 
ianšui, Nanani ja Andingi elaniii 
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M Jr voolava jõena Tžuge Liangi väe kannul 
uu 


Mr gi lähenes Ugunšani mägedele. 
ali sõjakisa ja trummipõrin. Säärasest 
JM võpmlusid nii taevas kui ka maa. Nende teele ilmus 
MA onu lipuga; sellele oli kirjutatud: «Ülempealik 
4 Io» 
ul Wininelied jooksid pakku ja jätsid põgenedes oma 
MW mahu, Kuid nende teele asus veel üks Su väesalk, 
Jun nüürekirjalise lipu all: «Draakon, kes on end 
Jajmmud. Alampealik Guan Sing.» 
AG 1 ol osanud arvata, kui palju vastasel vägesid 
JU MWule kisast kajasid vastu mäed ja orud. N 
MW on lugematu hulk sõjamehi. Vei dj 
Jllnmnust ha una oma voorid sinnapaika ja põge- 
MW tiinn Sing ja Tžang Bao pidasid meeles Tžuge 
JU Wisku ega hakanud neid taga ajama. 
üüsa vaenlase moona ja relva öördusi 
MIND: Sõma T läks Tzietingi. KK 


Milinpoul oli Tsao Tženile teatatud Tžuge Liangi 
t. Tsao Tžen otsustas vaenlase taga- 

da, kuid teel peatasid teda Šu väed, kes 

»dest. Neid juhatasid T: g Vei ja Ma Dai. 

i jõudnud veel oma võitlejatele taganemis- 

a, kui tema eelväe ülem Tšen Tzao Ma Dai 


ürnuks löödi. Tsao Tžen põgenes lahi välja 
MN väed läksid Hantžungi. > Pa 


Nupu Tžuge Liang oli käskinud, paigutasid pealikud 
Mo Jun ja Deng Tži oma sõjamehed Tsigu orgu valve- 
Ms. Sellal, kui Tžuge Liang taganemist alustas 
NW T2no Jun Deng Tžile: CA 
MW pealikud teavad, et meie sõjavägi taganeb, ja hak- 
Vl meid taga ajama. Mina lähen nende selja taha ja 
Ji seul valvetõkkesse. Teie võtke' minu lipud ja sõja- 
“t ja hakake siit taanduma. Mina kaitsen teie 
Magus 
Al njal jõudis Go Huai sõjavägi teele, mis viib Tsigu 
TI [luai kutsus eelväe ülema Su Jungi enda juurde 
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Šu väepealik Tžao Jun on nii vahva, et keegi ei sil 
temale vastu panna. Olge ettevaatlik! Iseäranis siis) 
Tžao Jun hakkab taganema. Ärge langege lõksu.» 

«Aidake mind, isand du-du,» hüüdis Su Jung vaim 
tusega, «ja ma võtan Tžao Juni elusana vangi!» 

Su Jung tormas kolme tuhande mehelise väesaliMi 
Tsigu orgu. Ta sai juba vastase kätte, kui mäe täpi 
ilmus nähtavale suurte valgete hieroglüüfidega pu 

: «Tžao Jun.» Su Jung.pöördus kohe tagasi. Kuid 

nähtavale teine väesalk, kelle ees ratsutas tulist 
löögivalmis odaga väepealik. 4 

«Kas tunned Tžao Juni?...» karjus see. 

«Mis see tähendab? Ka siin on Tžao Jun?» hüüdis) 
Jung kohkunult. 

Ta ci jõudnud veel toibudagi, kui Tžao Juni oda tä 
teda surmavalt; Su Jungi sõjamehed jooksid laiali. 

Sellal lähenes lahingupaigale Vei pealiku Van TŽõl 

äesalk, keda juhtis Go Huan. Tžao Jun jäi kesetiit 

ma ja tegi ettevalmistusi võitluseks, Ent vasiii 
pidas paremaks taanduda. Oodanud videvikuni, häl 
žao Jun pikkamisi taganema. 


Jan Tžengi taganevad väed teel kõll 

Go Huani v Van Tženg jutustas talle omäkd 
tumisest Tžao Juni meestega. Go Huai otsustas Wi 
it vaevalt olid nad metsaservale jõtdi 


«Tžao Jun on siin! 

Umbes sadakond Vei sõjameest kukkus hirmu päii 

dulast, ülejäänud jooksid aga üle mägede pakku. 

ng tõstis oda ja kihutas Tžao Juni kallale. See tõi 

vibu pingule ja nool tabas Van Tžengi kiivri harja: 
Tženg kaotas noolelöögist tasakaalu, paiskus sadula$ 
langes kaljude vahel voolavasse jõkke. 

«Ma heidan sulle armu!» karjus Tžao Jun, ratsutäd 
kohale, kus Van Tženg oli sadulast maha kukkunud) 


osutades tema poole oma odaga. «Sõida Go Huani jüüM 


ja ütle talle, et ta tuleks ise minuga võitlema!» 
Van Tženg ronis veest välja,-hüppas sadulasse jäi 


mas minema, kuna Tžao Jun liikus edasi »Fiantžiii 


poole. Enam ei sattunud keegi talle teele. 
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E A A 

1 Ti ; 
NIM VA ei 

' Woviiitsid, Nad olid võidu üle uhked ja pidasid 


MMil olt Sõma 1 täinud uuesti üle pea ile j 
Mad some uuesti üle pealetungile ja 
Win nju jooksul olid Su väed jõudnud jala Hantžungi. 

MMI leol Sitšengi poole pärinud kohalikelt elani- 
M JU Migedes elutsevailt üksiklastelt teateid Tžuge 
JAN kohta, K ik nad olid kinnitanud, et sellal, kui 

M | ling ilšengi alla, olnud žŽuge Liangi käsutu- 

JAS | kaks j | pool tuhat sõjameest ja veel mõned 

Vi Jnndjad; mingit valvetõket tal polevat olnud 

MNmtuni mägedes ütlesid elanikud Sõma Ile: 

Mun ilngil ja Tžang Baol oli kolm tuhat sõjami 
M fi Md Iäina ja lõid trummi ainult sellepärast, et tag: 

NI JA hirmutada. Aga lahingusse nad ei mõelnudki 

AIR V GE Liang gl, neile selle ära keelanud.» 

Õru kahetses oma juhmust, pöö äoge eve 

OM ja lausus ohkega: S TRAAS kd 

JUW kui kaugel olen ma Tžuge Liangist!» 

[nud Ja JAA ed vallutatud provintsidesse. 
MUU Sõma 1 koos sõjaväega tagasi Tšangani Kui ta 
XI Mt Ja palge ette ilmus, ütles see SE “SA 

AN (i at AD Ta al , Pi K 
M "MOD kõik Lungsi provintsid meie käes, Ja see ON 

Muid sellega ei ole vaenlane veel võidetud,» y 
JAA 1 ; 2 väed on praegu Hantžungis, nad ei ole 

ll hdke 2 S t sõji ägi j 
NM ke mulle suur Ssojavägi ja ma vallutan 

(Mo Zui oli selle üle rõõmus j Sõi 

oli < s ja lubas Sõma Il asude 

Mulu. Kuid siis astus trooni le üks ülikui SA 
Ji SISRJMIKS i ette üks ülikuist. Tsao Žui 
MWililseja, lubage, et ma esitan teile par 
PSE e joonan teile parema kallale- 
A h (At A AS META kiiresti Su keisririigi ja rahus- 
Mupoolest: 

h retkest tolmused Su vägedel vi õjak 
kül Vei riigis pealetungiks valmivad ju plaanid ürag' 


Mi le tahat a ; A 
led ihate teada, kes see mees oli, lugege j 


ÜHEKSAKÜMNE KUUES PEATUKK, Po mina, kes meie ettevõtte oma juhmusega 


HI Nö Vii ye Liang ja tõstis Tžao Juni 

milles -jutustatakse sellest, kuidas Tžuge Liang nuhtlod MW Minu sõjavägi on löödud ja ainult teie väe- 

Ma Sud surmaga, ja sellest, kuidas Tžou Fang lõikam MWulmul vihimaidki kaotusi. Jutustage mulle, kui- 
endal juuksed ära ja tüssas sellega Tsao Siud M Juhtus,» 

JU lilusin oma väega eespool, kuna Tžao Jun 

Neid sõnu ütles šang-šu Sun Tz6. Alust,» algas Deng Tži rutuga. «Vaenlasega 


«Mis te ette panete?» küsis temalt Vei valitseja % 
Žui, 
Sun Tzõ vastas: 


MM 161 lä nende pealiku Su Jungi surnuks ja ajas 
Mn iiemu peale. Sellepärast õnnestuski meil 
Mn ko 


(AN Viiiustus ja voor!» 

«Kui meie suur esiisa Taevapoeg U-huangdi omal 4) l AW lm on tõeline väejuht!» hüüdis žuge Liang ja 
Hantžungi valitseja Tžang Luga sõdis, ähvardas Jumlduse anda T ao Junile , viiskümmend tzini 
surmaoht. Ometigi ta pääses ja rääkis pärast seda ti JJ Mn kümme tuhat s driidetükki autasuks. AA 
lugu lähikondlastele: «H žungi maa-ala on põ JU Wlosulk ei võitnud, ja selles olen mina süüdil» 


mille taevas ise loonud. selle maa-ala läheb Sifi MM Jun kindlalt ja keeldus kinke vastu võimast. 
org, piki orgu ulatuvad aga lii kaugusele kalli TATA tasub selle cest, mille” eest tuleks 
koopad. Niisuguses kohas ei võimalik sõdida, KI WW Jiilke kuld ja siid varaaita, Tuleb aeg, millal 
ajada sõjakäiguks Šu riigi tu jalule kogu Taevapõli (t nnndoga jameestele. . .» j 

maa väed, siis ei viivitaks Ida-U meile kallale tungimil Jin keiser ei kiitnud ilmaaegu Tžao Juni VOO- 
Kui me aga sõdima ei hakka, lähevad Su ja U niigi JM lunis Tžuge Liang vaimustusega ja kiindus 


avahel tülli. Sellal jõuame oma jõude täiendada MM nõjumehesse veel suurema lugupidamisega. 
a ARE AL Mul Ioatati Tžuge Liangile pealikute Ma Šu, Vang 
«Mis teie sellest mõtlete?» pöördus Tsao Žui Sõmidi (MM WW Juni ja Gao Siangi kohalejõudmisest. Tžuge 
poole. MN Milsus telki kõigepealt Vang Pingi ja ütles talle 

an, e -Šu Sun Tzõ s,» vastas Sei Anloga 

Seejäral ka kis Tsa ul saata k ile. nealik ld kä AM lumin sulle ja Ma Sule ülesandeks kaitsta Tzie- 
et "need asuksid kaitsele. Ta jättis Go Huai ning Tž MM le ei pidanud seda enda käes!» 24 
3 ngani k ma, jagas oma sõ le autasusi M JUitdsin Ma Šud kolmel korral veenda, et ta täi- 


pöördus ise tagasi Lojangi. » AW Kisu ja ehitaks kindlustuse teele,» seletas oma 


žuge Lia rraldas Hantžungi jõude UMNNoks Vang Ping. «Kuid ta ei võinud minu nõu 
Tali SRS Juni ja eh Tži puudumi (ln, Siis läksin ma tema juurest ära ja paigutasin 
ge Liang Guan Singil ning Tžang Baol väli (UDU mäest kümne lii kaugusele laagrisse. Ent vei- 
äepealikut otsid: “Kuid nad ei jõudnud veel teele asüdi MMM piirasid Ma Su mäe otsas ümber. Ma püüdsin 
KU jõudis koos Deng Tžiga tagasi. Nad polmil Mlulu, kuid ei suutnud vaenlase ridadest läbi tun- 


kandnud vähimatki kaotust ning olid moonavoori täll Mowt mul oli ainult viis tuhat sõjameest. Järgmisel 


a Ni JA M Li ASETAMA vasli JA A Vel Kat juunde anta jaaa i AA 
talmud, hüppas kaia “is aimata maani Mind lna laega Ol vasnlase seat ik AAA 
va a m äia 57 AAA ja tsstasire S la a 
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sinna jõudsime, ei leidnud me seal enam Vei 
ja hakkasime valvetõket kartma. Läksime siis mäehuli 
ja nägime, et Vei Jan on vaenlase poolt ümber piiriii 
Ma rüttasin talle appi. Sealt õnnestus meil minna] 
pinguani piirikantsi. Ka Ma Su tuli sinna. Kui 1% 
iang mind ei usu, võib ta seda iga sõjamehe 
da!» 

Tžuge Liang kihutas Vang Pingi telgist välja ja ii 
Ma Šu kohale tuua. Teades, mis teda ootab, oli MM 
käskinud end aegsasti kinni siduda ja telgi ette põll 
panna. 

«Sa oled lugenud sõjakunsti raamatuid ja tead, küll 
sõda tuleb pidada!» hüüdis Tžuge Liang, sünge pilgii 
Ma Šud silmitsedes. «Kui palju kordi ma hoiatasin 
et Tzieting on meie kindel kants! Sa vastutad oma fili 
konna eluga minu käsu täitmise eest. Miks ei võtmtdi 
siis Vang Pingi nõu kuulda? Sa oled selles süüdi, el 
ting on kaotatud ja et meie sõjavägi on purustatudig 
juba pealikud astuvad käsust üle, mis siis reamet 
nõuda! Sa rikkusid sõjaseadust ja nüüd i 
Perekonna pärast ära muretse, ma hoolitsen eli 
eest...» 

Ja ta käskis valvemehi Ma Šu välja viia ning tehiii 
jagu 

«Te käisite'minuga ümber nagu pojaga, ja ma pid 
teid oma isaks!» hakkas Ma Šu pisarsilmi rä 
«Minu süü on suur, ma olen karmi karistuse ära teel 
ja ma olen nurisemata valmis surma vastu võtmäl 
palun ainult üht: tuletage meelde, isand tšeng-siangii 
das muistne keiser Šun nuhtles Guni' surmaga, kuid 


inuga nagu veniad. Sinu lapsed of 
lapsed. Võid meelde tuletamata. 4% 
Valve viis Ma Šu a juurde, et tšengesi 
käsku täide viia, kuid "nõunik Tsiang Van, kes patäli 


1 Gun — muistse keisri Jü legendaarne isa. 
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Mmmmdunt sinna j 
na jõudnud, peatas äi 
»UA ja MAA Tõuge katel jirvdd a il 0 
Muls, kuidas Ven-gung rõõmust: i TšŠ i 
AO De Täeni hukanud? Ärge Buka Sa kaa 
tas ta. «Ärge nuhelge tarka aadi 
ei ole Taevapojamaal veel 


Mumnlult see 
- HIRM ; as Taevapojamaal 
A A sarsilmil. «Kui me 
M lame v 


AV tuuulil lei 


Jul panid sõjamehed astmelaiu juurde M 


Vaadanud seda, ha s 


kkas Tžuge Liang här- 


aristasile 
nutate?» 


üls andeks anda . 


NII lõpe eali 8 A 

Pealik Ma Šu kolmekü ük 
(Moi. See sünd: e 5 
MN karu 1 etanrsingi! 


(tulpõlved Iuuletasid sellest niisuguse laulu: 


1 aastaselt 
ajastu kuuenda aasta 


kaotades ei olnud pääs : 
karm sõjaseadus süüdlaselt Ta elu võitis 
vädžuge Liang siis leinand hukatud Ma Sud. 
aid keisri tarkusele mõeldes härdalt nuttis. * 


se õigis laagrites oli näid. E 
4 ja pead, käskis Tžuge Liang peast ii 
M õi a ja põrmu maha matta. Tž i 
Ww Ise matuse ohvripa ja i KÄ ana 
JA Su perekonnale abiraha. M 
Mlirel kirjutas Tžuge Liang ett ki j äski 
nike Telang Vani toimetada s keiser Poni 


VAnstal- 22 ie aj 
[uslal-228 meie ajaarvamise järgi. 


Woimevaiitsus. 17 


Ettekandes palus Tžuge Liang, et teda vabastataks (Ši 
siangi kohustest. 

Jõudnud Tšengdusse, andis Tziang Van ettekmi 
valitseja kätte. Lähedane ülik luges läkituse ette: 


«Minu võimed on keskpärased, ma olen teenimält 
hoidnud enda käes valitsuskeppi ja kasutanud sõjavi 
list võimu. Ma ei osanud alluvaile mõistust fi 
panna; Tzietingis rikuti minu käsku. Mind eh 
fabas minu ettevaatamatuse pärast Tsigus õnnetusi 
sõitlen ja laidan ennast sellepärast, et ei saanud 
mestest aru ja sallisin ametialaseid lohakusi. Mind 
saa jätta karistamata. 

Nõtkutan häbi varjamata valitseja ees oma fi 
oodates kõige kõrgemat korraldust.» 


Kuulanud ettekande ära, lausus Hou-tžu: 

«Võidud ja kaotused on sõjamehele igapäevaseks asj 
Miks tuli tšeng-siangile pähe meile sellest ette kandali 

«Ma olen kuulnud, et sellele, kes on varustatud ml 
võimuga, on kõige tähtsam nõuda seaduste täitmist,» (M 

s žung Fei Vei. «Kui keegi enam seadustele ei all 
kuidas siis valitseda? Tšeng-siang sai lüüa ja tema kõll 
on karistust paluda. 

Mõelnud pisut järi 
Tžuge Liangi auastet ü 
ta tšeng: ij 

Keisri käsuga s 
Fei Vei 

Tšeng-siangile käsku ülesahdes kartis Fei Vei teda 
vata ja alustas seepärast õnnitlemisega: 

«Kas teate, kuidas rahvas rõõmustas, kui pealinna! 
sõnum selle kohta, et te olete neli maakonda vallutantid 

«Mis te lobisetel» lausus Tžuge Liang näost muutiid 
pikkamisi. «Võtta ja käest ära anda see on häll 
kui üldse mitte võtta. Teie õnnesoov kõlab pilkenal» 

Kuid Tziang Vei võtsite te vangi ja Taevapoegii 

selle üle väga rõõmus,» p: das end rutuga Fei Veli, 

«Purustatud sõjavägi rdub retkelt tagasi vaeii 
selt ühtki vetssokit maad vallutamata!» karjatas TŽ 
Liang valuliselt. «Vei riigil on šellest vähe kahju, el 
tõin Tziang Vei neilt meile!» 
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AN lei mimu üll, isa i siang, on tohutu sõja- 
k (A Mai w veel kord Vei riigi vastu välja astuda!» 
M ime Tsigu or Tsišani mägedesse vaen- 
Oulun ületava sõ ga, ent ei suutnud ikkagi 
MMi Tžuge L tu. «See tõestab, et võit 
MB Viijpoile invust, vaid väejuhi võimetest. Praegu 
MWwilsun sõjaväge vähendada; samal ajal tahan 
Mm (ema võitlusvaimu ning teha igale sõja: 
Muwks, mida ta teeb, ning panna nad seadusi 
| JU IW Ine häkkan ma te talitama. Kui me seda 
MAIA Dole vligil kasu ka kõige võimsamast sõja- 
- NUI Aa peale edaspidi hakkan ma usaldama 
NM vi < mõtlevad riigi saatusele ning 
M imuste pärast minu üle karmilt 
mult nii b korda saata suuri vägitegusid ja 
Mjumaa ühendada!» SEA 
W pidi Tžug 


Mm Liang j Ö EJ 0) j 
' m jäi) javäe ja rahva 
M i telli ik: 7 s sõjameestele kannatlikult 
Mo varustust, hankis toidumoona ja taala ja. 
MN Nõnda valm uge Liang uueks 
511 uge Li ngi juures toimus, teata- 
- Vei valitseja kutsus Sõma 1 nõu- 


lik sõjaga rünnata,» ütles 
sõjamehed ei võitle nagu kord 
eb varjule ligipääsmatutesse mäge- 
2 gu ei saa.» 
+ reie s ad tungib jälle meie 
Mull näit 
A Ilin 
Milli mööd 
Mm juba si ie itada väliki s 
(MW suunud me eksida — nii et ä ga kalle Tšent 
MU on osav pealik, kes saab Tžuge Liangiga hakkama 
A Vliinud, tugev ja väga hea vibulaskja ...» K 
Min nee on?» oli Tsao Žui huvitatud. “Ad 


«He Tžao Taijuanist,» vastas Sõma I. «Viimasel 
kai ta Hesid.» A 
ki andis He Tžaole Õhtumaa Vallutaja vi 
aunime ja saatis tema juurde kiirkäskjala valitsusel 
ri a, mis käskis kaitsta Tšentsangi. 08 
Missa ajal toodi Jangtžou du-du Tsao Siu käesli 
kanne, kus teatati, et Ida-Ule kuuluva Pojangi pink 
valitseja Tžou Fang avaldavat soovi koos kogu omä 
konnaga alistuda Vei keisririigile. Ta olevat sääl 
kohale oma usaldusmehe, kellele oli tehtud ülesahi 
leppida kokku seitsme tingimuse suhtes. See met 
kaasa pealetüngiplaani ja teatas, et Sun Tsiuanig 
hõlpsasti täielikult purustada. Lõpuks palus Tsao; 
saata temale sõjaväge. 

Massa Zi lasta Kra keiserlikule asemele kallaleli 
plaani Ida-U maadele ja kutsus Sõma I enda juurde 

«Selles plaanis on tõepoolest palju mõistlikku,» 

õma [, kaarti hoolikalt silmitsedes. «Lubage mul 
vägi kohale viia ja Tsao Siud aidata.» 

«Ida-Us on inimesed a kit me 
ühtki nende sõna uskuda,» jas ühe juureso) 
s Tžou Fang on selleks liiga tark, et meile [ 

uda. Näen siin kavalust, mis on suunatud selle] 
neie sõjavägi lõksu meelitada.» = ; 
“i «Need sõnad kuulusid pealik Tzia Kuile. 4 

«Võimalik, et Tzia Kui mõte on õige,» lausus Sõil 
«kuid soodsat juhust ei tohi kaotada.» 4 

«Sõma I ja Tzia Kui lähevad koos Tsao Siule 4) 
otsustas Vei valitseja. 


Peatselt asus Tsao Siu tohutu sõjavägi sõja 
Huantšengi. Tzia Kui suundus koos pealik 
Tšungi ja Dunhuani valitseja Hu Tziga eelväe eesi 
Jangtšengi poole ning sealt Dunguani. Sõma [ viis 
väe Tzianglingi peale. 


Samal ajal kutsus Ida-U valitseja Sun Tsiuan UW 


gis kokku suure nõupidamise, millest võtsid osa sõj 
lised ja tsiviilaukamdjad. 


«Meie saime Pojangi -valitsejalt tai-šou Tžou Päll 
ettekande,» seletas Sun Tsiuän. «Tžou Fang annab 
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MV Wiojuht du-du Tsao Siu kavatsevat meie 
Mida. Kul Tžou Fang sellest teada sai, otsustas 
MA penle v minna ja astus Tsao Siuga 
MN Mnpimiune üle kimistesse; Tsao Siu olevat 
JU. Kuid niipea, kui ta meie piiridesse tungib, 
(UW Mung la vangi. Vei väed olevat juba alusta- 
Ji. Öotan, mis nõu te mulle annate?» 
m Mimila ci tule me selles loos toime,» ütles 
Mu Jung 
um Iiskis Lu Suni otsekohe välja kutsuda, Ta 
M Munlle kõrge aväelise aastme ning väejuhi- 
Mmm ln kogu e etteotsa. Nõudes aukand- 
JU ülistumist lemjuhataja tahtele, andis ta 
Jwolekul Lu Sunile üle võimumärgi — piitsa, 
MW Minus aupaklikult valitsejat ja nimetas kahe 
keda ta sooviks saada oma abideks. Ulem- 
i ms ellevalmistusi tegema, et kolmes suunas 
M ama 
Mun andis selleks oma nõusoleku ja määras Lu 


Milleks lema poolt nimetatud Väepealikud: vapra 


Mul Ju Lõunamaa Lepitaja, kelle nimi oli Tsitan 


ÜWns mi Tžu Huan vasaku tiiva du-du, Tsiuan 
JI > parema tiiva du-du auastme, 


Mmungis ning Tzinghus värbas Lu Sun seitsme- 
Mumle mehelise sõjaväe ja asus retkele. Lu Sun 
M 0W penjõude; temast vasakul liikus oma väesal- 
OM Munn, paremal — Tsiuan Tzung. 
+1 Mu Muan esitas Lu Sunile järgmise tegevus- 


(MW ma veendusin, pole Tsao Sin väejuhina ülearu 


Ww paista silma ka suure mõistuse poolest. Tžou 


MM ils tõepoolest korda teda meie maale meelitada. 


Vilu lo tema jõud purustada. Tsao Siu sõjavägi 
M siis kahte teed mööda: Tziaši ja Guitše poole. 
[lu Isegi teed, vaid teerajad, mis kulgevad läbi 
üls mägede. Kui te lubate, tõkestame me Tsiuan 
TA ived läbikäigud palkidega ja võtame Tsao Sit 

[va kui ta on meie käes, alustame marulist rün- 
Mmilsungile. Sealt on Sütšang ja Lojang juba käe- 
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ulatuses. Nii soodne juhus esineb ainult kord KM 
tuhande aasta jooksul!» 

«Ma ei ole teiega nõus,» rääkis vastu Lu Sun. «MII 
parem plaan.» 

Tžu Huan lahkus rahulolematult. Lu Sun Kii 
Tžuge Tzinil kaitsta Sõma 1 kallaletungi eest Tzianf 
ja sulgeda kõigil teedel liiklus. 

Kui Tsao Siu sõjavägi Huanfšengi alla jõudis, ral 


Tžou Fang neile vastu ja läks Tsao Siu telki. See pööli 


tema poole niisuguste sõnadega: 

«Ma sain kätte teie kirja ja seitse tingimust. Teid 
panekud on väga mõistlikud ja ma teatasin neist Tii 
pojale. Kui ma Tziangtungi maa-alad vallutan, oM 
selles suur teene. Inimesed räägivad teist kui kaWi 
mehest, kuid ma tahaksin kõigest südamest uskud 
see ei ole nõnda! Olen kindel, et teie mind ei peta!.y 

Tžou Fang teeskles, et niisugune kahtlustus of 
hingepõhjani solvanud, ja purskas nutma. Siis Mi 
ta vööl rippuva mõõga ja tahtis ennast surnuks fl 
Tsao Sinu ruttas teda tagasi hoidma. 

«Kahju, et mul ei õnnestunud paigutada oma 


kogu hinge!» hüüdis Tžou Fang, ikkagi mõõka käes 


des. 
«Te kahtlustate mind silmaki 
püüavad mu vaenlased külvata teie 
vastu usaldamatust. Kui te nende juttu kuulate, 
endalt elu! Kutsun oma kavatsuste aususes taeva tüll 


läbi pist 
«Ma tegin nalja!»'muutus Tsao Siu rahutuks ja*ki 
tas kiiresti Tžou Fangi. «Ärge minu peale solvugel 
Siis lõikas Tžou Fang endal mõõgaga ära juukses 
riskas selle maha ja hüüdis: 
«Ma ootasin teid puhta südamega, aga teie teete 
Vannun teile sell 
mu vanemad mulle on andnud, teile truudust!» 
Tsao Siu uskus Tžou Fangi ja korraldas temä 


pidusöögi. Pärast pidusööki jättis Tžou Fang jumil 


ja lahkus. 
Sel ajal teatati väejuht Tzia Kui saabumisest. 
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gatud juuksesalgu juurespd 


MW le oln lulite?» küsis Tsao Siu, niipea kui see 
MA jäme Ilmunud. 
MN Mõtuluma, et te ettevaatlikumalt talitaksite,» 
| Ja Il. «Selleks, et vaenlast purustada, tuleb ta 
| ün vahele võtt 
PM MW minu vägiteost ette jõuda!» tähendas Siu 
mMomntu Mile 
puilsin, el Tžou Fang olevat teile oma juuste juu- 
(E idunud,» lausus Tzia Kui. «Ärge teda 
| Oloks (a raiunud endal maha käe või pistnud 
Muni Hibi, nagu tegi seda kunagi Tsing Tzi* — 
M poleks leda tohtinud uskuda...» 
Mew lemast laimad?» sai Tsao Siu vihaseks. «Mina 
Jun nõjakäiguks, aga sina õõnestad minu sõja- 
[ JH võillusvaimu! ... Hei, valvemehed! Võtke "ta 
Mill» 


M punlikud astusid Tzia Kui eest välja. 
ümldu enne retkele minekut ameest surmaga 
Ans õnnetust,» ütlesid nad. «Parem on karistusega 
“ 
mw Mini muutis oma otsuse ja jättis Tzia Kui laag- 
javäe Dunguani peale. 
angile sai teatavaks, et Tzia Kui on ametist 
mlmlud, rõõmustas ta selle üle ja mõtles: «Taevas 
Mun mulle edu! Tarvitseb Tsao Siul ainult Tzia Kui 
Mulda võtta — ja meie ei pääse lüüasaamisest!» 
atis kiirkäskjala sellest teatama Lu - 
s Huantšengis. Lu Sun kutsus oma pea- 
AW Mohe kokku ja andis käsu: jätta osa vägesid Šetingi 
M vilvelõkkesse, ülejäänud jõududega liikuda aga 
istuda lagendikul lahingukorda ja 
lähenemist. 
ülemaks, käskis Lu Sun 


Ms Siu käskis Tžou Fangil oma vägesid juhatada. 
Mumku aj Tsao Siu tema käest: 

Mint me r bi läheme?» 
MWWw liiheme Šitingi,» vastas Tžou Fang. «Siting on 
ÜV koht vägede majutamiseks.» 

Munud tema nõu, saatis Tsao Siu oma väed ja 
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moonavoori otse Sitingi poole. Ent järgmisel päeval 
tasid maakuulajad talle, et Ida-U väed olevat kõik! 
käiguteed mägedes enda alla võtnud. 

«Kuid Tžou Fang ometi kinnitas mulle, et siin väsii 
vägesid ei ole,» muutus Tsao Siu rahutuks. Ta käi 
Tžou Fangi üles leida, kuid see oli teadmata kuhu käi 
nud. 

«Nüüd sattusin ma röövlite lõksu,» kurtis Tsao 
«Noh, mis siis ikka! Karta pole meil midagi! 

Ja ta käskis eelvä ž 


oma väe ette ja hüüdis vastaste poole: 

«Hei, närukaelad, andke alla!...» 

Temale kihutas vastu Sü Seng ja sundis Täang' 
pärast paari käiku põgenema. Kihutanud oma sõjameti 
sekka varjule, teatas viimane Tsao Siule, et Sü Šen 
olevat võimatu jagu saada. 

«Minu paremad sõdalased saavad temast võitul» | 
sus Tsao Siu kindlalt. 

Ta käskis Tžang Pul asuda kahekümne tuhande 8 
mehega Šitingist lõuna poole valvetõkkesse, Sie Tsi 
aga jääda niisama suure sõjaväega varitsema Šitinf 
põhja poole. Tsao Siu tegi korraldusi, et astuda järgi 
sel päeval Lu Suni vägedega võitlusse, meelitada $i 
PAAHGOL EE mägede juurde ja seal likult pu 
tada. 

Pealikud täitsid Tsao Siu käsu. 


Vahepeal kutsus Lu Sun enda juurde pealikud 
Huani ja Tsiuan Tžungi ning ütles neile: al 

«Võtke kolmkümmend tuhat sõjameest ja minge Ti 
Siu vägede selja taha. Kui olete salaja sinna tungiMi 
andke sellest tulega märku. Teie märguande peale alli 
tan ma piki suurteed pealetungi; nii võtame Tsao 
vangi.» 

Tžu Huan ja Tsiuan Tzung asusid videvikus teel 
Teise valve ajal jõudis Tžu Huan veilaste laagri Sell 
taha, kuid sattus seal Tšang Pu väesalgale, kes äi 
valvetõkkes. Tžang Pu ei'teadnud, et sinna oli tungini 
vaenlane, tuli peidikust välja ja Tžu Huan lõi ta mõõfi 
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MN AüMuks, Vei sõjamehed põgenesid ni Žžu 
Malis nüüdata märgutule. (a Kalde MA 
Pm Taung oli veilaste selja taha hiilides sattunud 
mln vä asukohta, Tekkis sõjariistus kokku- 


JU njul ründas veilasi Sü Šeng suure ratsaväelaste 
lu, Item oli mä uurteed sinna tunginud. Vei võit- 
Jõlgune mid, jätt jaha oma riided ja relvad. 
MW oli väga väsinud, tema ratsu suurest pingu- 
ÜV ikonud. Ja äkki ilmus teerajale väesalk, kelle 
(MMM oll poulik Tzia Kui. Tsao Siu rõõmustas tema 
(Ww (ls ja muutus kohe julgemaks. 
Aul kasutanud teie nõu ja sain lüüa!» ütles ta, koh- 
OU Tala Kui poole pöördudes. 3 
Mu kiiremini selle tee pealt!» hoia A 
Pvunulune selle suleb, oleme or ä » 
JU Alu ratsutas edasi. Tzia Ku gnes temale, Teel 
MN loma sõjamehed tihnikutes ja kaljude vahel üles 
AW hülga lippe, et vastast eksiteele viia. Ja tõepoolest 
j MM Keng oli veilaste lippe näinud, arvas ta, et seal 
A Viilvelõke, ega julgenud lahkuvat vastast taga 
M Pistis Tsao Siu oma elu. 
WW $0ma [ oli tema lüüasaamisest teada saanud: 
(nn lu samuti. ' 


M hun islus telgis ja ootas võiduteateid. Esimestena 
MM lema juurde pealikud Sü Šeng, Tžu Huan ja 
MW Tzung, Oli võimatu üle lugeda nende poolt vaen- 
MU firuvõetud veokeid, pühvleid, hobuseid, eesleid, 


Mini, relvi ja sõjavarustust. Kümned tuhanded Vei 
Üulied olid end vangi andnud. 

MI võidurõõmutses. Kogunud oma sõjaväe kokku, 
MM | la Tžou Fangiga tagasi koju Ida-Usse. Valitseja 
(n | Vangist sõjaväeliste ja tsiviilaukandjate saatel 
Mil vastu võtma. Linna ratsutas Lu Sun ühe päeva- 
OM ull Tsiuaniga. 
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Pealikud, kes sõjakäigust olid osa võtnud, said M 
aukõrgendusi ja tasu. Iseäranis oli Sun Tsiuan (äh 
Tžou Fangile. Märganud, et see oli endal juuksemii 
ära lõiganud, hüüdis Sun Tsiuan: 

«Meie mõistame, et te lõikasite endal juuksed ära 
nimel, et meie suurt võitlust krooniks edu! Teie kui 
nimi ja teie kuulsad teod pannakse kirja ajaraamatu | 
külgedele!» 

Valitseja sandis Tžou Fangile Guannei how aumii 
Seejärel leidis aset hiilgav pidusöök. 

Mõne aja pärast pöördus Lu Sun valitseja poole 
suguste sõnadega: 

«Nüüd, kus Vei väed on saanud lüüa ja ide või 
vaim on õõnestatud, tuleks saata Sõtšuani läkitus j 
litada Tžuge Liangi, et see võtaks Vei keisri 
ette uue sõjakäigu.» 

Talitades selle nõuande järgi, saatis Sun Tsiuan 
diku Su keisririiki. 4 

Tõepoolest: 

Seepärast, et u-lased näitasid nüüd oma vahvust, 
viis uuele retkele Su oma sõjakat rahvast. 

Kui soovite teada saada, kuidas Tžuge Liang 
uuele retkele Vei keisririigi vastu, lugege järgmist f 
tükki. 


ÜHEKSAKÜMNE SEITSMES PEATÜKK 


milles on juttu sellest, kuidas Tžuge Liang esitas telli 
korda ettekande sõjaktiigu kohta Vei keisririigi vastu | 
kuidas Tziang Vei purustas petukirja abil Tsao Tžel 

sõjaväe «AB 


Sügisel, Tzian-singi' ajastu kuuenda aasta üheksähi 


kuul Šu-Hani ajaarvamise järgi, oli Vei du-du Tsäo) 
saanud Sitingi all väejuht Lu Sunilt raskesti lüüa. 1 
Siu oli kaotanud kogu oma moonavoori, relvastüsi 


hobused. Pöördunud Lojangi tagasi, ei suutnud ta M 


elatud vapustusest toibuda ja jäi raskesti haigeks. Ti 


suri 


* Aastal 228 meie ajaarvamise järgi. 
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seljale tekkisid ravimata paised, ning peatselt Tsaö'f 


Mowlilseja andis käsu, et talle korraldataks piduli- 
( Mütunod, 

Jin pöördi Sõma [1 Lojangi tagasi. Valitseja võt- 
li vVamu küsimusega: 
; inna nii kähku tagasi pöörduma? 
olete ju teie tunduval määral 


MW, kus meie väed on sõjas Ida-Uga lüüa saanud 
i Wb mulle, et Tžuge Liang ei viivita Tšanganile kal- 
Mumuimasl,» vastas Sõma 1. «Kes kaitseb siis pea- 
(M Mu olin kohustatud siia sõitma.» 
Mul ot uskunud Sõma I juttu, et Tžuge Liang võib 
Mumle tõesti kallale tungida. Tema sõnad kutsusid 
Mulle juures esile ainult muheluse, 
Vulispeal jõudis Su keisririiki saadik Ida-U: 
puul alnna teate Vei väejuhi Tsao Siu v gede lüüasaa- 
1 ja hakkas keiser Hou-tžud manitsema, et see 
(MATKA riigi Mii sõda. Kõigiti U riigi jõudu ülis- 
Ww pükkus ta Su keisririigi itsejale i! ahu ja 
ah ekus gi valitsejale igavest rahu ja 
Muulžu o 


gev tuulehoog maja ees 
ll E naha. Puu kukkus kohutava raginaga 
(hbor, Väepealikud jäid hirmuga tardunult seisma, 
Mis Liang ennustas ja ütles, et see märk tähendavat 
> irma, Keegi ei uskunud teda, kuid siis teatati 
Mile Liangile, et olevat saabunud väejuht Tžao Juni 
olu — vanem, kelle nimi oli Tžao Tung, ja noorem — 
49 ng: 
*ao Jun on surnud!» karjatas Tžu ia asta- 
M Ja viskas oma karika ah Ka 
Niks valges leinariides noormeest astusid sisse, kum- 
Mrdasid Tžuge Liangi ees maani ja ütlesid vaikselt: 
A el JA ka suri meie auväärt isa pika ja raske hai- 
Ilse kätte!» 4 
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Mumud valitseja Sian-tžu õpetas mind korduvalt, 
m Wide diinastia ei või kurjategija Tsao Tsao ole- 
Moi nuliida ja et riiklikus töös ei saa logelda ja lai- 
M Taevapoeg pani mulle suure kohustuse nuhelda 
774 Murjulegijat surmaga. Keiser sai oma selge mõis- 
Mm nu, et minul suuri vaimuandeid ei ole ja et mul 

Tsao Tsao vastu võideldes raskusi. 


hligava vaenla 
Äi miaki oli tarvis kurjategijat sõjaga rünnata, et 
MW piliiisln, Oli võimatu'istuda, käed rüpes. Meie kadu- 
olime väike laps! Temata oleksime me hukkuni 3 MW valiiseja käskis mind kahtlustele mitte järele anda. 
juba oma auväärt isa vägede purustamise ajal!» ln knolanud, sestsaadik kui ma Taevapoja viimase 

Hou-tžu andis oma keiserliku käsuga Tžao Jumil Mn olin vastu võtnud, oma hingerahu, Mul ei ole tul- 
pärast surma Šunpingi hou aunime ja suure väej JU om matil und silma, toit tundus mulle olevat 
auastme. Valitseja korraldusel sängitati vana sõjamäi Mt mi meeles on mõlkunud ainult põhjamaa sõja- 
Tšengdust ida poole Tzinbingi mäe juures suurte d Miu mõtled. 
avaldustega maamulda. Sinna püstitati väike tempel, kii Mull selleks, et põhja poole minna, tuli mul enne 
korraldati neli korda aastas ohvritalitusi. 4 mimmu lõunamaa. Suvel, viiendal kuul, läksid meie 

Järelpõlved luuletasid Tžao Junist niisuguseid värsi WWW üle Lušui jõe ja tungisid sügavale Mani hõimude 
Millnvnesele maale. Meil õnnestus neid lühikese ajaga 
JM nuiuremate ohvriteta vallutada. 

Mn el unustan eda, et Šu keisririigi pealinnas ci 
JO lm riigiasjad jääda hooletusse, ja otsustasin i 
(4 Int ohtudest ja raskustest hoolimata viia täide 

mimud valitseja viimane tahe. Kuid minu vihamehed 
Winilnvad, et ma talitavat uisapäisa. 

Muile on saabunud nüüd soodus silmapilk. Vastase 

Kadunud väejuhi teenete mälestuseks andis Hou-li Wwl on õhtumaa sõjakäigust kurnatud, ja neil on ida 
tema vanemale pojale Tžao Tungile Tiigri väejuhi [vil veel palju tegemist. 
astme, Teine poeg Tžao» Guang sai ja-mõn-tziah »Wõjapidamisõpetuses» on öeldud: «Kasuta vaenlase 
auastme ja käsu kaitsta isa hauda. Milmust ja tungi peale.» = 

Mõne aja pärast teatas" lähedane ülik Hou-tžule, | Nlipool seletan ma aupaklikult, kuidas seda peale- 
Tžuge Liang olevat lõpetanud oma sõjaväe väljaõpell Jungi teostada. 
mise ja kavatsevat lähemail päevil Vei riigi vastu retki Vanasti oli Hanide soost keiser Gao-tzu helge nagu 
jasuda. fike, Oma mõistuse poolest oli ta nagu kuu ja tal oli 
Hou-tžu küsis õukonna ülikutelt, mis nemad sell jmlju larku ning teravmeelseid nõunikke. Ometi elas ta 
arvavad. Enamik neist vastas, et nende arvates ei tolli al üle palju häda ja kallaletunge. Alles pärast 
vat esialgu veel retkele minna. R Morduv id äpardusi õnnestus tal rahu ja kord Taeva- 
Hou-tžu oli kahevahel. Sel ajal jõudis sinna peäl Jujamaal jalule seada. 

Jang I ja tõi ametliku kirja tšeng-siangilt. Hou-tžu AV Twice, valitseja, ei või ennast keiser Gao-tzuga võrd- 
kirja, laotas selle oma keiserlikule lauale ja hakk JM pidada, ning teie nõunikud ei ole nii ettenägeli- 
lugema: Md, nagu olid Tžang Liang ja Tšen Ping. Kuid me 


Tžuge Liangil läksid jalad nõrgaks. 
«Riik on kaotanud veel ühe toe,» ütles ta nukrä! 
«Just nagu käsi raiuti mul otsast ära.» 

Pealikud kuivatasid pisaraid. Tžuge Liang käski 
mõlemal noormehel sõita Tšengdusse ja teatada valitsi 
jale kurba sõnumit. 

Kui Hou-tžu sai vana väejuhi surmast teada, hüüdis 
meeleheites: 
«Nüüd suri Tžao Jun, kes päästis meie elu, kui M 


Too Tšangšangi sõjamees võitles kui vihane tiiger, 
Ta taplusse sööstis kui mäeharjalt tormitsev laava. 
Hanšui rannikul tänini särab ta kuulsus, 

Danjangis ta vägiteod auga legendideks saavad. 
Noore keisri ta kaks korda ohtudest abistas välja, 
kodumaad teenides näitas ta tegudes imet. 

Ta truudus ja vaprus on ajaloos põlises kirjas, 
sajad põlvkonnad ülistavad tema sangarinime. 
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ei 


i le edasi ning anname järelikult Sun TSWW jaama tu A 
a alake kamlada end keisriks ja vallutada kõi MAA 
Tziangdungi maa-alad. 


loodame, et saame suure võidu ja ühendame Xö 


[0 (0WWuulie. Ja kõike seda mõnekümne aasta jook- 


, lad M Mun olt meie sõjajõudude paremik, mis igalt poolt 
S a ees ülesanne, mille ma pean lahenda MM minult kogutud,” aga mikte mõne ühe piirkonna 
(Gi Jao ja Vang Lang valitsesid väga suuri määpil ev +4:;P8N £ NA ja 

sid. Uurinud tarkade meeste teoseid, nad arutasid M Mu veel mõni aasta, Ja meie vägi väheneb kahe 

ku ja sepitsesid plaane, Kuid nende Hing märi Mm võrra. Millega siis sõdida? 

tähised ta kattusid See ähvardab ka meid, kui Mi MW on vilonda 


s, mille ma pean lahendama. 
min on kurnatud, väed väsinud, kuid sõda on 
1 kui sõda on paratamatu, siis on võit- 


1 kulu ühesugune, olenemata sellest, 
Mmnidu peale või ennast kaitst; 


Mul pi 


ole julgust praegu sõda alustada, vaid lükkame sõi 


See on teine ülesanne, mille ma pean lahendamä, 


tsimestena välja ei astu, tuleb meil ühe piir- 


is Vi oma suurepärase mõisii JM jõududega sõdida, ja siis on võimatu pikka sõda 
ja haruldase salakavaluse poolest. Ta oli sõjakunsi luhal 
mal kombel osav nagu Sun-tzõ ja U- Kuid sed Muw on kuue 


päästnud + eeki, õn. TARGA EA 

a s ja Lijangi all; ta oleks Tsiljangis peai 
kle sõjaõnn pööras talle Beišangis milf | 
kaas lunguanisioleks teda. peaaegu tä M üli Täevapojamaa vallutatud. Kuid meie keiser 
nud — ja ikkagi oli tal edu! 


danud, 


šangbad ja neljal korral Tšaohu järvest üle mini 
TA Gult Ei kuid see murdis talle truudusl$ 
tegi selle asja ülesandeks Siahou Juanile, ent viimidi 
sai surma. 
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vaenlast võita, sattumata ohtu? 


i i i Tsao TM 
mehest heas arvamises. .Sellegipärast sai 
suuri kaotusi maitsta. Kas võib siis nõuda, et mil 
tühipaljas, alati võidaksin? 


i elle aja jooksul oleme maamulda sängita | t 
Tžao Suni JAS. Tsiungi, Ma Jü, In E Ding Li i 
Sou, Liu Go, Deng Tungi ja teisi ealikuid nii ÜVei Jane 
sõdalaste asulate ülemaid üle seitsmekümne. Haudä Si PIKEMA 
arisenud paljud Sitšuani ja "Tanguudi vägede pohl MA tisid le 
kd oleme kaotanud üle tuhande alatise ja maakali Milsejale, et vaenlas 


ks, mille ma pean lahendama. 

Mõigu raskemini lasevad end korraldada giasjad. 
Mil meie kadunud valitseja Sian-tž sõjavägi sai 
M mnmalal lüüa, hõõrus Tsšao Tsao käsi, arvates, et 


tnud teda äpardustest: ta sai lüüa Nanjanjii 


üli Ida-Uga, vallutas läänes Baišu, viis väed ret- 
(M põhja poole, ja Vei väepealik Siahou Juan andis 
julln nest oma elu. 

Tsao plaanide luhtumine. Ja oli tarvis 
üht pingutust, et parandada Hanide 
(Mila kõikumalöönud olukorda. 

Arol murdis aga U vürstiriik liidulepingu; Guan 
(TN ühingu ja langes, sellele järgnes meie 
vi 14 a i KA Tzõgujes ning Tsao Pei kuulutas 
, 8 Mn pidulikult keisriks. 

Meie kadunud keiser oli Tsao Tsaost kui ande ot olukorras on raske kõike aegsasti ette näha. 
Üniigus murdis minu teovõime. Suren varsti ega saa 
Ju silmadega omaenda tegude vilja näha.» 


Kuidas suudan siis mina oma tühiste võimel! 


See on kolmas ülesanne, mida ma ei ole veel lahi 


Tsao Tsao püüdis viiel korral asjatult vallulii 


A 


EA i tuleb lahendadä GS KA % 4 k 
See on neljas ülesanne, mis mul on 4 Mulanud Tžuge Liangi ettekande ära, andis Hou-tžu 
On möödunud juba aastaid, kui ma viibin Hantši Ümungile loa sõjaretkeks Vei riigi vastu. Tžuge 

evagi viivitamata kolmesaja tuhande mehe- 


s Tšentsiangi poole teele. Eelväge juhatas 


MVliv eesc 


hta teated Lojangi, Sõma I tea- 
e väed on hakanud laagrist lii- 
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kuma. Tsao Žui käskis kokku kutsuda sõjalise nõip 
mise, kus väejuht Tsao Tžen ametlikult ette kandis! 

«Ma kaitsesin Lungsi maa-alasid ja muutusin! 
Tsinani vägede kallaletungi ajal araks. Vabandust 
vides ennast häbist puhtaks pesta, palun lubada 
Tžuge Liang kinni püüda. Mul on üks väepealik 
per nagu sada tuhat meest. Ta on relvastatud kuuel 
tzini raskuse mõõgaga ja kolme «Lendtähe» nuiag 
ratsutab väledajalgse hobuse seljas ja laseb tab 
vibust. Sajast ammutud noolest tabab 
märki! Tema nimi on Vang Šuang 
Lubage, et ma määran ta oma eelväe ülemaks.» 

Tsao Žui avaldas soovi Vang Šuangi näha ja käsid 
tuua paleesse. Peatselt astus saali üheksa tši pilk 
hiiglane, tõmmu näo ja sõstrakarva silmadega. 

Valitseja muheles: 

«Säärase sõjamehega pole ükski asi kohutav!» 

Ta kinkis Vang Šuangile brokaatrüü ja kuldsed fi 
sed, andis talle Tiigri väejuhi aunime ja nimetas (äi 
väe ülemaks. | 

sai da-du-du auastme, tänas valitsejalt 
paklikult helduse eest ja lahkus paleest. Peatselt 
saja viiekümne tuhande meheline sõja i 
kud Go Huai ja Tžang Go kaitses 
kohaselt mägedes läbikäiguteid. 


Tžuge Liangi suure sõjaväe luuresalk jõudis Tšenli 
juurde. Uurinud olukorda, teatasid sõjamehed: i 

«Tšentsangi on ehitatud kindlus, kus Vei väepealilt 
Tžao ennast kaitseb. See on väga ettevaatlik mees, fi 
oma laagri kraavidega' piiranud, «põdrasarved» W 
pannud ja kõrge mullavalli kuhjanud. Võib minnä 
ümber kindluse mööda teed, mis läheb üle Taibolingi 
jaku, ja jõuda välja Tsišangi juurde.» 

«Kõigepealt tuleb meil võtta oma .võimusesse 
pool Tšentsangi asuv asula,» otsustas Tžuge Liangyi 
tungime edasi» — , 

Pealik Vei Jan sai käsu vallutada asula. Ta pül 
mitu päeva järgemööda käsku täita, kuid tagajärjel 
Lõpuks ilmus ta Tžuge Liangi juurde ja' ütles, et lii 
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M aluval võimatu vallutada. Tžu e Liang sai vihz s 
Juhin Vei Jani surmaga nuhelda; küla He sei 

IMui juure, isis, astus ette ja ütles: j 
Mul [46 ng, lubage, et ma sõidan Tš 

lna le nod meile al 

(MW ju ponn teid millegagi t 

Moll nõunik In Siang. 
% js mi leda siis manitsed?» oli Tžuge Liang huvi- 


le Tžaoga mõlemad Lun; sis sündi 
Mn Slung. «Ja olime lapsepõlvesõbrad marid? 


Mlguks, milles on tema võit j i E s. Ta 
a MA it ja milles kaotus. Ta 


MMIL, sõida!» otsustas Tžuge Li 


M Minny talsutas Tšentsangi müüride Ja, 
MW ho! Su vana sõber In Siang sõitis sinu juurde!» 


MM 
TAA kes viibisid linnamüüril kutsusid si 
k sinna He 
i Nd nd avanesid. In Siang ratsutas linna ja t 
ll 
MEE or, mi siia sõitsid?» küsis He Tžao, 
VN ' da t In ae «Ma teenin 
k 3 ikuna ja Tžuge Lia; a 
MIS lug A mind sinu jura 4 TS 
h TA kki 14 


teie riigi kõige kurjem vaenlane! 
varem sõbrad, iaga saime praegu vaenlas- 
enid Ši iki, mina aga Vei riiki. Mine ära 
nd kuulata!...» 
s In Siang juba alustada id F 
M pööras talle selja ja kadus valvelorni sj 
Mjimehed haarasid in Siangi sülle, panid sadulasse ja 
ava taha, 
nägi tagasi vaadates jälle He Tž ja hüü 
ats 185 Jälle He Tžaod ja hüü- 
Müber He Tžao! 
Wi lunned Vei 
Il 
i e Tžuge 
Jljooksuga! Ma ei karda teda!» 
| Siang pöördus laagrisse tagasi ja kandis ette Tžuge 


Muimovaiitsus. 11 S 
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Liangile, et He Tžao ei olevat lasknud tal sõnul 
öelda. 

«Püüdke veel kord temaga rääkida,» pani ette 7 
Liang. ; 

In Siang ratsutas jällegi linnamüüride alla ja kül 
välja He Tžao. See ilmus vahitorni 

«He Tžao, mu sõber! Kuula m 
«Mis sa selle viletsa linnakese ki 
tõesti Tžuge Liangi suurtele vägedele vastu pai 
Anna linn kohe käest, muidu hakkad hiljem kahetsl 
Või lähed sa tõesti taeva tahte vastu? Saad sa kä 
milles su kasu on? Mõtle järele! .. 

«Ma juba ütlesin sulle oma 
ähvardavalt vibu tõstes ja nööri pingutades. «Aitab 14 
semisest! Mine siit minema, kui oled elus ja tervel 

In Siang pöördus tagasi Tžuge Liangi juurde ja üll 
talle edasi oma jutuajamise He Tžaoga. 

«Kus tahumatu vemmal!» hüüdis Tžuge Liang: 
tema julgeb mind veel solvata! Arvab, et ma ei sii 
seda viletsat linnakest vallutada!» 

Tžuge Liang käskis enda juurde tuua kohalikke 
nikke ja hakkas neilt ma: 


«Kui palju on Tšentsangis sõjaväge?» 

«Karvapealt ei või öelda, kuid ligemale kolm (i 
meest,» vastasid elanikud. 

«Ja niisugune tibatillukene vägi kavatseb end kail 
puhkes Tžuge Liang naerma. «Vallutada linn jala 


seni kui talle a juurde ei tulel!» 


Tžuge Liangi sõjaväes olid,varutud «pilvetre, id». | 


niisuguse trepi pealsele mahtus kümmekond sõja 
Peale selle oli igal sõjamehel lühike redel, nöörid ja f 
kilbid. Trummipõrina märguandel läks sõja t 
jooksule. 

He Tžao käskis vahitornis seistes ambuda tulenoolti 
niipea kui trepid on müüride juurde nihutatud. 

Tžuge Liang ei oodanud, et vastane valmistub kail! 
ja võtab tema sõjaväe vastu tulenooltepilvega. Tre 
süttisid põlema ja sõjamehed said leekidest haaräll 
surma. Šu suur sõjavägi taganes. 

«Mis siis ikkal» ütles Tžüge. Liang. 
põlesid, siis taon ma linnamüärid läbi mü 
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Mya olid kõik müürilõhkuja is j 
(M viied uuesti ku A Art 
MW Is Täno polnud samuti ae 

(M inul olid müüridele va! 

Pp uinlntud aukudest olid 

M müürilõhkuj 

M kividega ne 

Müürilõhkuj 


a koidu aegu 


Liao Hua pidi öö 


jhitmevama maa-aluse käigu ja viima oma väesalga 


Omni Jini 


üo oli jõudnud piki müü rt kaevata kaks 
aavi ja — maa-alune käik oli tühi töö. 
AAK mend päeva kestis Atta a NAA Ta 
NN nud VAATAS A ri Liang hakkas järele mõi- 
t eatati talle, et idast tuleb vaenl 
“s id aenlasele 
My ht elle lippudele on kirjutatud: «Vei väejuht 
MW nslub temaga võitlusse?» küsis Tž i 
Mt S Žuge Liang. 
A A M A SE Palts end Vei Jan VARGA RA 
nu ehe, sa oled eelväe ülem,» keeldus Tžuge 
ette pealik Sie Si Ž iang 
tuhande mehelise käidud üli a 
k ?» küsis ta jälle. 
filke võitlusse mind,» kostis noorem peali i Tsi 
J usse K 3 ealik 
ke Liang andis ka talle kolm tuhat sõjas Kal 
8 Prae neid ootamatult rünnata 
aganeda li ahekümne lii E 
RTA JE kahekümne lii kau- 


jaga edasi. Peatselt põr- 
a. Juba esimeses kähm- 

e Siungi surnuks. 

t i vaatamata võitlus- 

ormas põgenejaid taga ajama, kuid 

a ja lõi ka selle sürnuks. Purustatud 

nd Tõug jh 14 Liangi laagrisse. 
ki A 
(i Lino Hua, Vang Pihgi ja Tang Ni võ 
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Suangi väged 
d rivistusid lahingukorda teise vastu, VI 
ja Liao Hua asusid oma sõjavä 


ang Ni ratsutas Vang Šuangiga kahevõitlusele. AIM 


e kahevõitlus, kuid vastased ci saanud teineleli 
. Siis hakkas V: E 
võidetut ja põgenes. Tžang Ni kihutas talle järele. 
«Seis!» käratas talle Vang Ping, kes Vang Ši 
kavalusest oli aru saanud. 


”) 

id tapetutena palju s 

žang Ni oksendas 
vaevu Tžuge Liang 
Suangi vahvusest. 

Vang Suang jõudis aga samal ajal Tšentsangi di 
ehitas sinna kahekordse valliga välikindlustuse, pi 
selle sügava knaaviga ja asus kaitsele. 

Su vägede võitlusvaim oli langenud, Tžang Ni häi 
tud; Tžuge Liang kutsus Tziang Vei enda juurde M 
ütles: 4 

«Me peame midagi ja mõtlema. Nähtavasti ei päi 
me Tšentsangi teed mööda edasi...» 

«Jah, Tšentsangi me tõepoolest ei valluta: He 
kaitseb end visalt ning Vang Suang jõudis talle apli 
nõustus Tziang Vei. «Laš keegi pealikuist jääb siia; Ki 
teine kaitsku meid rünnaku eest Tzietingi poolt, 
meie tormame kallale Tsišanile. Siis langeb Tsao 
ise meie kätte.» 

Tžuge Liang oli Tziang Veiga nõus ning käskis a 
Pingil ja Liao Hual võtta enda alla kitsastee, mis Sii 
dub Tzietingi. Vei Jan jäi Tšentsangi alla, kuna TÄ 
Liang, pannud Ma Dai ee! etteotsa ja Tžung 
järelväge juhatama, läks peajõududega Siegu orgil 

sealt Tsišani peale. 

Jätame nüüd Tžuge Liängi-rahule ja pöördume tai 


Tsao Tženi juurde, kes ei olnud ikka vee unustanud, WI 
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Nõmm 1 hug 
Pp kindlasti 
M Tho Tžen 0 
MAO Co Fu 
JM Täontsangi ab a 
an 
MIK lille suurt 7 [ oak E F 
ON olovat kinni püütud vae aja Ta 
' kohale ja pandi Töö Tie LR 
kuulaja,» ka ä 
dega saadetud 
| võtsid mind kinni luurajad 
üinult nelja silma all rää 
Sen pr kõigil lahkuda, 
Ong 
MW *ja mind pe 
MM Es 
MIN on kiri?» küsis Tsao Tž 
? 'S en. 
Majja Lõlamees tõmbas oma alusriiele a irja ja 
"Li 40 Tženile. Viimane ävas kirja ja hakkas 


lees,» jätkas tund- 
ks, et viia teile 


Milesinud, pealik Tzi /ei 
äklikurt suurele due Toa nmärdab ki 
- hiid ega geeilsin ma Vei riiki, kuid ei saanud oma 
gi ema ärmu osaliseks, sest kaitsesin oska- 
ljapandud as Salg aga Tige Lion 
Oja sõdu m, vellest algaski minu häda. 
Mi ei ole jõudu, et unustada oma endist (11 
Niiüd on Tžu 
(del, et tei 
M võitluse 


ada oma 


a 
ete nõus — andke mulle oma juhendid.» 


«Taevas tahab, et ma saadaksin korda vägiteol» M Miipnu kui vaenlased alusta 
jatas Tsao Tžen, lugenud läbi kirja. $ ' a pealetungi, põgenegel 
Andnud saadikule tasu, käskis Tsao Tžen tal mi m ponlotungi i tuli, pöörduge tagasi ja 
Tziang Vei juurde tagasi ja teha määratud kohti jud oma ratsu tagajalul » 
päev teatavaks. Seejärel kutsus Tsao Tžen välja Fell öödud väejuht! KAA AS Fei Jao ninakalt: 
ja jutustas sellele kõigest. * Kuidas sa julgesid veel siia 
«Tžuge Liang on kaval ja ka Tziang Vei taibukus 
saa eitada,» hoiatas Fei Jao. «Võimalik, et see on MI 
kaval kavatsus. Tžuge Liang vahest õpetas Tzianfg' 
AA ji E E 
«Meie pealik Tziang Vei oli sunnitud oma relvad M | dilgul š ; A 
(a rääkis Tsao Tžen vastu. «Mis pettust siin jhlintete a LE Ene käega ning 
olla?» anud ale Ma Dai ja Tžang Ni. 
«Ja siiski ci tule teil endal lahingusse minnalö M kolmek nne Hi AAA ja põgenesid. 28 
peale Fei Jao. «Jääge laagrisse ja mina lähen Ti lv liga jase jagaja (2 e, nägid nad äkki, kuidas 
Veile vastu. Kui kõik lõpeb edukalt, tuleme mõlemäd Molmmalult hakkasid a s 
juurde; i siin aga kavalus peitub, langevad kõiki hui Ju Jao väele tei a AL i kB 4 
minu peale.» ž kallale Guan Sin 
Tsao Tžen ei hakanud vastu vaidlema. Peatselt viil E at saa ARA nagu ad 
üiskü õ OT uu, akkas t: 
AEG ES j gi A 4 te TE Väsl tet 07 Ja i 
> j 2 ki Ta lavaevi 
a saatis maakuulajad ette. i € kihutas talle järele/oma värskete jõu: 


ja kandsid talle ette, et orus astiyi t j imehed taganesid, ü 24 
, üksteist surnuks mulj 
ljudes. 


gijões. Fei Jao ise püü 
mägestikku, kuid s 


8: 
Jao tungis kohe orgu, kuid vaenlane tai leidsid a 
ei Jao liikus taganeva väe annul edäi k sta pleki 
Ik 


sõjaväele lähenes veel t väesalk. F Jai 
juba lahinguks, kui vaenlane jällegi taganes. õndä j ole t 
dus see kolm korda. f AC C E SEALS Kas EJL Fei Jao suures 
Vei sõjamehed ei olnud , Pžuge Liangi kallale M n tabada küll T: u lõksu!» 
oodates terve ööpäeva puhanud õpuks nõudis Vi 30, 
ad E ja hakkasid toitu valmisiit y 
s kuuldus sõjakisa, hakkasid põrisemasi Wi Jno tormas hobust piit 
arved ning vaenlane asus luli, nii et DA sutades orgu. Ent seal möl- 
g p Li polnud võimalik edasi minna; selja TS 


jad. Sattunud väljapääsmatusse olukorda 


ao ise endalt elu, kuna tema sõjamehed and- 


sealt sõitis esile a A istus TŽ ianfi A vangi. 
andis sõjameestele m ühepeal oli Tžui i ii 
g ge Liang viinid äi j 
mistele. “ asunud 6, ud oma väe Tsišani 
Tžuge Liangi märgates maitses Fei Jao juba etld (viis ja andis Tea Ta koondas siia kogu 
lähedast võitu ja hõiskas südames rõõmu pärast. aihju, et mul ei õnnestun ti kaikus 
mata oma rõõmu varjata, ütles ta väejuhtidele: Ili!» kahetses Tziang Vaade maal ennasjas Jii 
s est. 
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ETS õ üüti peenikesi JM MW Mutgult te olete kõik läbi kaalunud!» rõõmustas 
AADI E tal seed ; i Mul »Miks oi võiks te ise retkele minna?» 

prügi!» Ol ja Bei Jao surmast teada saades II MW Miinta oma jõudu teid teenides, valitseja,» vas- 
TED nl eusklikkust. Otsustanud tagarieda, kii A Winn 1, «kuid oma sõjaväge ei tahaks ma praegu 

dasti TEA ki TAISI Jne viia, Me peame ootama Lu Suni pealetungi 

t aa keda Sun Li ja Sin Pi teatasid Vel vill M fun Tsiuan võib endale iga päev omavoliliselt 

K AL 6 Žutle väejuht Tšao Tženi lüüasaamise M nunime võt ja siis tungib meile kallale juba kar- 

Täuge Liangi vägede jõudmisest Tsišani juurde, Mul tele, valitseja, tahate teda selle eest karis- 

niatikipadest uudistest ärevusse, kutsus Tsao Zui VM 

Sõma I: 4 
Tea Tžen taganes suurte kaotustega ning TÄ 


» 
Mulu Tsno Tžen saatis teile, valitseja, üksikasjalise 


| Mult oma sõjaväe olukorrast!» teatas saali ilmunud 
š j i Tsišani mägedeni! Kuidas vaeni valjul 1 

Liang ku al Tsišani mäge Mivinlnge Tženi, et ta oleks Šu vägede jälitamisel 
jaa õlg Kals üle juba mõelnud,» vastas Sõma vant ile ,Sõma I, «Ärgu ta tungigu sügavale 
«Tõuge Liang vilb ise oma äed: ära.» ilma e, muidu langeb ta Tžuge [ 


Tõepoolest: pilud lõksu. Tegutseda tuleb oluk 


Mo Zul 1 kirjutada keiserliku käsu 
OM ülik Hau Tzi alitsuskepiga Ts 

PU üstuks Su vägedega kohtam 
M Ilnu Tzid teele saates: 

AMu ünnan Tsao Tženile võiduvõ naluse, mis õiguse 

| juuks kuuluma minule. Kuid temale sell 

l lim. Öelge ainult, et Taevapoeg käsib tal ka 

JA je hoidku ta selle eest, et ei saadaks keeval 
ti a säl Muld pealikuid vastast taga ajama.» 
teemades võis tisse väele 22 AAA IN T2i jältis Sõma Iga hüvasti ja sõitis ära. 


hva Tsao Siu andeid ilmutama hakkas, 
ak aa plaani pakkus. 


Seda, mida väejuht Sõma 1 Vei valitsejale ütles, kü 
lete järgmises peatükis. 


ÜHEKSAKUMNE KAHEKSAS PEATÜKK, 


(A ütles Tsao Zuile: Miupeal oli Tsao Tžen kutsunud kokki 
ai käliiala teile, valitseja, juba ette, et Tžuge LAN | AIR Nõupidamise ajal teatati talle 
tungib Tšentsangi kallale, ja ke maa võis KA SI 4 
KE tehe väiksed valle td tuneib) oleks 4 M Viislavalt käsule plaan edasiseks tegutsemiseks vaen- 
L m 8 ' 
väes Seh sealtkaudu moona vedada, Kuid He Tžad 4 ad on Sõrtd 
Vang Suang rikkusid kõik Tžuge Liangi arvestused, Minuti. 
estasin, et nüüd jätkub tal toidumoona kõigest üll (| Veendunult. t 4) Nll 
kiiks 18 (6 idsin järeldusele, et Tžuge Liangil on kaši (iii teie seda teate?» küsis Tsao Tžen, = 4 | 
kuuks, ja jõu ühik t sõda. ME vägedele on aga, vä AVisjuht Tžuge Liangi vastas võib seista ainult väe- (| 
A VI kevehi? sõda. Käskige Tsao Tženi kill M Soma L» vastas Go Huai. «Käsu ridade vahelt on (I 
Ne sidu ja Vältida kohtamislahingut: Su väed JA ' ] TAN SS ia ad ts vette tia AAA li 
S 20 3 a aar i | Su väe il äsus ette nä , 
Ta JA tüheimiei neile källale:järtO Mn 0 Tžen, «mis Ka tega. 4 
iangi vangi. S 


u sõjalise nõu- 
Hau Tzi saabu- 
lt Vei valitseja käsu, lahkus Tsao 
ai ja Sun Liga nõupidamiselt, et koos- 


1 poolt ette kirjutatud,» lausus Go 
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= 9 d 
«Öelge Vang Suangile, et ta takistaks kõigi omal 
Nea vaenlasi moona juurdevedu. Niipea kui M 
moonavarud laagris lõpevad, hakkavad Su väed 
nema; siis tormame neile kallale.» M 
«Lubage minul koos väesalgaga Tsišani mägedi 
minna,» segas end jutusse Sun Li. «Meie läheme 9 
näiliselt moonavooriga: laadime veokid hagudegi 
valame need üle salpeetriga. Meie mehed teatavad 
Liangile, et veilaste laagrisse veetakse Lungsist md 
Tžuge Liang korraldab voorile rünnaku, et seda mõ 
ära võtta. Meie aga Ta veokitele tule otsa jä 
vaenlasele kallale.» ps 
n epeis halvasti välja mõeldud!» hüüdis Tsao Tžen, 
Sun Li sai käsu viia täide tema poolt väljamõt 


žuge Liangi käsu kohaselt püüdsid Su sõjami 
Sala jagus peale sundida, kuid Tsao Tženi 4 
«ei väljunud välikindlusest. Siis kutsus Tžuge Liang: 
Tziang Vei ja veel mõned pealikud ning ütles: 

«Vaenlane teab, et meil on moona vähe, ja on otsi 
nud meid näljutamisega vallutada. Meie varudegä 
kem kui kuu aega läbi ei saa. Ja siis?» M 

Samal ajal teatati ge Liangile, et Vei sõ 
juurde tulevat Lungsist moonavoor pealik Sun Li 
all; voor olevat leitud läänepool Tsišani mäge. 

«Kes see Sun Li on?» küsis Tžuge Liang. 

«Üks Tsao Tženi paremaid pealikuid,» vastas Vei | 
lik, kes oli Tžuge Liangi poole üle tulnud. «Mulle rä i 
kuidas ta kord saatis Vei vangi läbisõidul Dašišani 
dest. Nad hirmutanud seal metsiku tiigri redust 
Tiiger tormanud neile kallale, kuid Sun Li haähi 
sadulast maha hüpates mõõga ja raiunud tulivil 
"kiskja surnuks. Säärase julguse eest saanud ta Wi 
sõjaväelise auastme ja Tsao Tžen võtnud ta oma lähiii 

ikute hulka.» Urm 4 
A see Sun Li teab, et meil on nappus toidumod) 


1506 


kolp Mind õnge võtta!» muheles Tžuge Liang, «Ma 
lm M lemma voor on laaditud põlevate ainetega. Ta 
Mull mägedesse meelitada ja seal ära põletada, 
mid el vea ninapidi! Ma armastan ise asutada 
Jud! Vastame kavalusega kavalusele, Ta ootab, 
Ad Vilud lungivad tema voorile kallale, ise aga val- 
J ml njal meie laagri. Suurepärane!» 
Au Ma Dai enda juurde, ütles Tžuge Liang pea- 
M 
Pol kolm tuhat sõjameest ja minge siit 
(m mie juurde, kus veilaste voor asub, 
Jä pane moonavankritele tuli otsa, Niipea 
NS d gilsema hakkavad, tungib vaenlane meie 
pile Jonlla 
J Di lahkus. Tžuge Liang kutsus välja Tžang Ni ja 
Mungi ning s mõlemal asuda viie tuhande sõja- 
M juurde valvetõkkesse, 
hirsi ütles Tžuge Liang Guan Singile ja Tžang 
M 
gri juurde viivad neli teed, Täna öösel 
"e pool tulekuma, mis on vae ele. märgu- 
meie laagrile kallale tungida. leks ajaks 
oma jõud vastase laagri juurde peidi- 
kui tema väed on sealt lahkunud, vallu- 


D 
Mu Ieic,» pöördus ta pealikute U Bani ja UL poole, 
Üle oma väesalkadega Vei v gedel taganemistee.» 
korraldused, läks Tžuge Liang mäeharjale 
edaspidiseid sündmusi. 
da ette näinud, teatasid Vei maakuulajad 
ge Liang kavatsevat voorile kallale tun- 
atis sellest Tsao Tženile sõna; see kutsus 
Hu ja Io Lini ning andis neile juhtnööre, 
da sel juhul, kui e pool mägedes sütti 
Tžang Hu ja Io Lin panid valvetorni v 
M vantlejad, kes pidasid silmas, millal hakkab paistma 


Jun Li asus valvetõkkes ja ootas Šu vägede ilmumist. 
Ive ajal lähenes Ma Dai kolme tuhande ratsa. 
veilaste voori asukohale; sõjamehed olid sidunud 
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hobustel suud kaltsudega kinni, ise aga hoidsid suus) 
pulki. 

i Suur hulk raskelt koormatud veokeid oli paigulii 
nelinurgana, nii et nad moodustasid vä tsi. Igal 
kil lehvis lipp. Tuul puhus edelast. Ma Dai käskis 
meestel lõunapoolsest küljest läheneda ja panna veoki 
tuli otsa. Varsti sööstsid leegid taeva poole. 

Seal läheduses valvetõkkes asuv Sun Li sai aru, tl 
õjamehed jõudsid voori juurde ja s id tule, mis 
Tžuge Liangile tema käsu edukat täitmist kuulutami) 

Kuid enne, kui Sun Li jõudis vaenlasele kallale || 
gida, hakkasid trummid põrisema, sõjasarved kõi 
lukustavalt tuututama ning Ma Tžungi ja Tžang NI 


põgenes, purustatud ismeid k 
Vei laagri samal ajal 
hes lääne pool tulekuma, väljus laagrist j 
Šu vägede peatuskoha poole. Kuid seal ei olnud eli) 
hingegi. Tžang Hu aru, et oli lõksu 
oma võitlejaid ära viia, lõika 
U Bani ja UI väesalgad. 

Tžang Hul ja tema abil 1o Linil õnnestus hoogsa fi 
nakuga piiramisrõngast läbi murda. Nad tormasid Oi 
laagri juurde, kuid sealt sadas neile vastu nooli. Sel 

Sing ja Tžang Bao olid laagri juba vallutai 

ed taganesid Tsao Tženi laagri poole, Sihi 
samasse läks ka Sun Li purustatud k. Lüüasadi 
pealikud ilmusid Tsao Tženi jüurde ja teatasid talle, | 
nendega oli juhtunud. A 

Tsao Tžen keelas vaenlast laagritest rünnata ja kii 
kaitsele asuda. 

Su väed pöördusid võiduga tagasi oma laagrisse. TÄ 
Liang andis Vei Janile näpunäiteid edasiseks tegul 

Kõik teised pealikud sai 

«Miks te otsustas 
tusega. «Me ju alles võ 
võitlusvaimu.» ; ' 

«Meile on kiired ja otsustavad lahingud kasulikuma 
ütles Tžuge Liang. «Vastane läheb välja pikalevenli 


MN ju, min oleks meile kahjulik, Veilaste lüüasaamine 
JI njuline, Tžungjuanis tuleb neile abiväge, Nad 
Ül mole seija taha ja lõikavad ära moona juurdeveo 


Mil kuni vaenlane kaitsel a as 
MNN Jülimu, Tõsi, mulle teeb tõsist del 
Vung Suangile sulgema väljapääsu Tšentsangi 
MN Mun ta suudab vastasest ilma kaotusteta Jahti 
Ul“ Mu andsin juba salajase korralduse, et tehe 
Md Mm kuhjutuks; veilased ei jälita meid enam ti 
M musid Tžuge Liangi väed teele agrisse jäeti 
lipud ja Mõned sõjamehed, kellel t a a 
juuumi lüüa, et viia vastast eksitusse, i ; 


MW Ton istus mõtteid mõlgutades om i 
k a tel; 
NA loatnli, et pealinnast olevat saabunud täiendi j8) 
Ou Iiva pealik Tžang Go oma salgaga oli kohale 


AC Ižang Go astus telki, tervitas Tsao Tženi ja 
4 ž 


Mi 
allu 


UW Llang pikkam 
VII la oma sõ 


n naa 
Mlsell tegid maakuulaje eks, šulas “i 

Maiste pk ajad selgeks, et šulaste laager 
0 Tžen ei suutnud endale niisugust juhmust andeks 

Jul ajal liikus Vei Jan Tžuge Liangi salaj ä 

MAungi poole, kuna Vang Suang, kellele juta ea 28 
Ülonlunud, kihutas teda taga ajama. Tormanud umbes 
[hllimmenda liid edasi, nägi ta eespool Vei Jani väe 


ei Jan!» karjus Vang SŠuang kõi õri: 
su gest kõrist, 
nud oma vastast, Šu sõjamehed ei pööranud 
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selle kisa peale isegi ümber ja jätkasid liikumist, Silm ju nükundjad s 
mas Vang Šuang ratsut piitsutades edasi. Selja ll Vel ke iigile sõda ja minna sõjaretkele. 
kostsid kohkunud hüüatused: Ja M (ülikule, Sun Tsiuan. oli kahevahel. Siis ütles 
«Meie laagris on tulekahi! Oleme lõksus!» 1 Tang T2n0: 
Vang Šuang pöördus kähku tagasi ja käskis tuld MUU nägid inimesed Utšani 
taganeda. Ent äkki tormas mäe vasakul nõlvakul Ki MMI, küima suurele Ja 
vast metsast välja ratsamees ja hakkas karjuma; muid kollane draak 
«Seis! Siin on Vei Jan!» 


oovitasid. Sun Tsiuanile tungivalt 


ngi lähedal mägedes föö- 
ngtzõ jõele olevat mitmel kor- 
on. Teie, isand, olete niisama» 


OM nagu kangelased ennemuiste Ta i 
i ) s — a a 
Vang Šuang ei jõudnud toibudagi, kui Vei JM MS Ja Sun, Teie selget mõistust A olla 


mõõgahoobiga surnuks lõi. k E | Van-vangi ja U-vangi tarkusega, Teie olete vä 
vä kõjärielded jooksid laiali, kuna Vei Jan, kellili M Wolmn keisri aunime ja ühendara oma s Tt 

kõigest kolmkümmend ratsameest, läks oma teed, laririig m s 
Selle sündmuse kohta luuletasid järelpõlved niisuji Lon õigus!» av, 

| värsid: 


aldas enamus ülikuid oma 


it vw pliy 
Tžuge Liangi talent jälle särab kui kuu, mis taevasse kõtli M t nelj 
ta lahingus võitis Sun Li, just vaenlaste rünnaku eel. mi Jõun 
Sõjapidamiskunstis ta geenius iialgi teda ei petnud. = A) | Äitnaid 
Nii langeski lõksu Vang Suang, kes tapeti Tšentsangi ( ümbod, 


la kuu kolmandaks päevaks püstitati 
linna kõrge lava. Sun Tsiuani lähikond- 
| tõusta tollele lavale ja sooritasid krooni- 


ündi i i TŽ Mun suurt ja pidulikki ut d 
ik see sündis sel kombel. Vei Jan oli Tžuge “luri ja pidulikku kombetalitust andis Sun 
ks itel jätnud kolmkümmend sõjameest Vang Ši M Ma VAltsemise uuele ajajärgule nimeks Huang- 
M < laagri kõrvale peidikusse. Niipea kui viimane laagrisi! JU h t tendab Kollane Draakon. Oma kadunud ERT 
MT kus, panid Vei Jani sõjamehed sellele tule otsa. 4 ke and huangdi 
| 


Peal tormas Vang Šuang tagasi, et oma laagrit ? t 


Ulie-hi 
uid talle sööstis äkki kallale Vei Jan ja raius ji 


mie ven 


olici tanel KÄSI Ad ' 0 Troonipärijaks kuulutati S 
| sast. Nifoligi Tžuge Liangi käsk täidetud. Vang Ši Oonipärij ati < 
| EA õräetati Hantžungi. Sellest, M oll Sun Deng. Sun Dengi 
(Al ž ndis Vei Janile vägiteo eest tasu jail nimetati Tžuge Tzini 


11: kdsi korraldas,,ei hakka me jutustama) 1 poeg nimega Tžan 


si Tž i J hüüdnimega Juan-s i EAA 
tagasi Tžang Go juurde. ks ga Juan-sun, oli kasvult seitse 
| PT g pi dis Su suurele sõja ele ji ku vaidlustes silma oma leidlikkuse ja terav- 
| kuid see ei läinud tal korda ja ta pidi tühjade kätegad Minw poolest ja omas seetõttu S 


A - La un Tsiuani juures 
4 laagrisse tagasi pöörduma. Peatselt saabus Tšentsili M poolehoidu. Kui Tžu, alles kuuraa tae) 
” Vang Šuangi surmasõnum. TAN P Sun Tsiuan oli 
Tsao Tžen oli sellest nii masendatud, et jäi isegi le nalja heita, Ta 
geks. Käskinud Go Huail, Sun Li! ja Tžang Gol kii Tei e oli kriidiga kir- 
Tšanangi poole viivaid teid, sõitis ta ise Lojangii > UMA 11 zin. 
aaa . sed na 


Tollal kavatses U vürstiriigi valitseja Sun Tsiuan 
endale keisri aunime. Luurajad teatasidy et Tžuge 14 
on Vei du-du Tsao Tženi pihuks ja põrmuks purusi 


510 


rgmisel päeval ametimeestele korraldatud pidumit 
käskis Sun Tsiuan viia veinikarika nõunik 7) 
Tžaole. 
«Kas siin on tõesti koht, kus vanataate toidelil 
pahandas Tžang Tžao ja keeldus joomast. 
«Kas suudad sa Tžang Tžaod sundida veini jooMi 
küsis Sun Tsiuan poi 
«Suudan,» vastas Tžuge Ke, astus Tžang Tžaole | 
male ja ütles: «Miks te arvate, et siin ei tohi vanatami 
toitmist korraldada? Tziang Tz5 oli ometi üheksakil 
aastane, kuid ei lahkunud ikkagi oma võimumärkidem 
valitsuskepist ja riigiõunast — ega rääkinud kunagil) 
ta on vana. Teie olete aga alati eespool, kui veini juudi 
ja apool, kui lahingusse mi 8 
iang Tžao kaotas pea ja 
Sestsaadik hakkas Sun Tsiuan Tžuge Ked armast 
ja nimetas tema nüüd troonipärija vanemnõunii 
Tžang Siu sai nooremnõuniku ametikoha sellepili 
et tema isal oli kõrgem auaste kui kolme gungi amellii 
et ta oli Sun Tsiuanile tihtilugu osutanud tähelepi 
seid teeneid. 
i siangiks, Lu Sun 
s; ta oli ühtlasi saanud käsud 


Nõupidamisel ütles Tžan ao Sun Tsiuanile; 

«Valitseja alles astus keiserlikule troonile; pole 
lik alustada kohe sõda. Tuleb tegutseda pikkam 
mistleda oma riigijuhtimist, vähendada sõjalisi Wi 
minekuid, kiirendada koolide ehitamist ja vaimuyä 
levitamist, et sellega rahustada meie rahva meeli jäi 


tus luban endale anda nõu: läkitada saadili 
keisririiki ja teha Hou-tžule ettepanek jaotada Taeväpi 


maa võrdselt omavahel.» 
Sun Tsiuan pooldas Tžang Tžao nõu ja saatis s 
Sõtšuani. Saadik ilmus Hou-tžu ette ja seletas talle! 


tuuma. Hou-tžu kuulas saadiku jutu tähelepanelikul L 
kuid otsustas, enne kui lõplikku-vastust anda, üliku 


nõu pidada. 
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AO Taiuan kiskus Vägivaldselt või, ä 
Alvan (us. Väg "E Võimu enda kätte,» 
' M Mun el tuleks mefl tagasi lükata tema liiduette- 
Milnajal oleks pare, Ž iangilt nõu kü 
»A Mling Van, parem Tžuge Liangilt nõu küsida,» 
MW mmlis kiirkäskja]. žungi. Tž i i 
Oi ritta skjala Hanižungi, Tžuge Liang ei 


M ühitngee ning õnnesoovi- 
ta saadaks Lu 
kirjutas Tžuge 
1! asuda sõja- 
des oma väed 
in Tšangani.» 


Žen saadikuna 
use, jaspisvöö, 
tis aupaklikult 


[i | 
ou-lžu läkituse 


M Ton Tženi, kes 
Jlid king 
4 K u 
| Mi oli un Tsiuan välja Lu 
| 11 | nud liitu Su keisri- 
a ei keisririigi vastu 
Mu llihendab, et Tžu jä 
M Sun. «Kuid ki ETA 
Ni Aate et oleme ID pärasinaald 
IN õi i 
ang võidab, kasutame Vei 
(M t je e Kesk-Madaliku.» kt 
et Tzingtžou ja Siangjangi 
a sõjavägesid, ja tegi rel- 
avaks. 


Alust, et dal mööd: õj gul õnnestunud 
oli seel ustanud ettevaatli- 
š kes teatas, et Tšen- 


Nülmovaitsus 11 5 
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valida,» ütles ta, «viis tuhat sõjameest ja liikudiui 
maid Tšentsangi alla. Kui näete märgutuld, siis (UW 
vaenlasele kallale!» 

«Millal me teele asume?» pärisid pealikud ega SM 
veelgi aru Tžuge Liangi kavatsusest. 

«Õtsekohel» järgnes vastu. «Ja olla kolme päeva 
kohal. Äramineku eel ärge mulle hüvasti öelge.» 

Pealikud läksid ära. Siis kutsus Tžuge Liang 
Guan Singi ja Tžang Bao ning tegi neile sosinal seli 
mis nad pidid tegema. 

Väejuht Go Huai, saanud He Tžao raskest häi 
teada, ütles Tžang Gole: 

«He Tžao on haige, keegi peab teda asendamis 
saadan valitsejale ettekande, kuna teie lähete temili 
mele.» 

T 


Samal ajal jõudsid Vei Jan ja Tziang Vei Tšen 
alla; esialgu tis neile, et linn on välja surnudžd 
ridel polnud näha ühtki sõjameest ega ühtki lippu, 
mehed ei julgenud tormijooksu alustada. 

Äkki kõlasid lokulaudade löögid, linnamüüridel M 
lipud, vahitorni ilmus mees, kellel oli siidside ümbelt 
toonekure udusulist taoisti seljas ja sulglehvi 

«Tulite hilja!» karjus mees tornist. 

Vei Jan ja Tziang Vei tundsid jalamaid ära 

iangi. Hüpanud sadulast alla, kummardasid nad 

- ja hüüdsid: 

«Isand tšeng-siang, teie sõjakunst on meie mõisii 
arusaamatul» 

Tžuge Liang tegi korralduse, et neid lastaks linni 
nad tema ette ilmusid, ütles ta; 

«Ma teadsin, et He,Tžao on haige. Kuid ma käi 
teil kolm päeva tagasi vallutada linn, et keegi ei 
aimata mu tõelisi kavatsusi. 'Sämal ajal asusin mad 
Singi ja Tžang Baoga koos Hantžungist teele ja jõu 
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Mumle kiirusega liikud Ši 
kopra es Tšent: i a a 
Mnala nega etle Vätiitsia TE ea 
Mi almistuda ja vägesid j Õ; 
(4 Ahn olid mul luurajad, kes siltasld ie ale 
M Miri, Sõjaväge, kus puudub väejuht Aa 
Sellepärast mul õnnestuski linna alt 


kohutada 
jo mil ruttu 
MD ilimisõpetuses» Ö 
MA leõpetus on öeldud: «Tule välja, kui 
TATA “1 ol oota; tungi kallale, kui ta on ette va 
(Jun ja Tzian i rdasid Tž 
h (UA TL ang Vei kummardasid Tžuge Liangile 
Mwiljondanda kahetsust He Tž 
f e Tža üle j i 
Milpnutada tema ustavust õa valele TL 


(UU Llüng kogu T inaga E 1 SUTNU- 
u perekonna kaduni 
AIM g a h 


JUUN nja y 
| Junile 
Tuil ol s 
Mm anud 
imum 
vella 


i. 
st ütles Tžuge Liang aga Tziang Veile ja 


ng Vei ruttasid S 
1 tõesti laiali, Š 


[Ming Vei j usega 
Milsile lähenes sõjavägi, e eesol 
| Tõung Go. Sites 11 de 
Jiri, et 
tud, V MEE 
Mh Ta ga vaenlast vala 
ng Go kaotas tape- 


Jutu vooluna, 


M üjal jõudis Hou-tžu kä 
Mi a Sa tžu käsu kohaselt Tžuge Liangile 


kiire rünnakuga IN 
lja ja asusid seal laagiii 


on seal:kaitseks valmistunud. Kuid sinna me ei. lä 1), 
läheme Inpingist ja Udust läbi ja jõua 
juurde välja, lõigates sel kombel Vei suure 
osaks. Kes läheb neid linnu vallutama?» 
«Mina lähen!» nõustus Vei Jan esimesena. 
«Lubage ka minul!» ühines temaga Vang Ping. 
žuge Liang oli selle üle rõõmus ja käskis Tziang 
kümne tuhande mehelise väega võtta enda alla 
Vang Pingil aga — vallutada Inping. 

Tžang Go suundus oma purustatud väe riisi 
Tšangani. Seal said väejuhid Go Huai ja Sun Li 
käest kuulda Tšentsangi langemisest, He Tžao suli 
Sanguani piirikantsi kaotamisest, Tžuge Li i jõud 
sest Tsišani mägede juurde ja tema sõjavä 
pealetun 

«Ta läheb Meitšengi ja Jungtšengi peale!» muulil 
Huai rahutuks. i 

Teinud Tžang Gole ülesandeks kaitsta Tšangani 
Sun Lile — Jungtšengi, viis Go Huai ise oma väe 
tšengi päästma. Ühtlasi saatis ta ettekande Vei väll 
jale, andes viimasele teada kujunenud hädaohust. 

Lähedane ülik teatas Vei valitsejale Tsao Zuile He'i 
surmast ja kaotustest, mida Vei väed olid kandnud 

Tsao Žui sattus ärevusse. Samal ajal saabus Jõil 
kiirkäskjalg ettekandega Man Tšungilt. Man 
teatas, et Sun Tsiuan on võtnud endale omavoli 
keisri tiitli, astunud Šu riigiga liitu j 
juhil Lu Sunil õpetada Utšangis sõ 
vat ta ettevalmistusi Vei keisririigi piiridesse tungi 
seks. 

Hädaoht, mis riikisühel ja' samal ajal kahest kii 
ähvardas, ci hirmutanud Tsao Žuid asjatult. Tema üli 
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MA Täon ci olnud veel hai 
“M ln Mõüpidamisele Sõna irina Ha 14 


M Talnan ci ründa id sõj 
AN Jr a meid sõjaga,» ruttas Sõma ] 
MI lo podu teate?» küsis Tsao Zui 

M on kõik lge,» vastas Sõma | 


muamist Siaoti! 
Mito ma [eeta 


M ino Ida-t 
M mjulinelt lii 
Mõlnlub seda 
Mnlopu sõdir 


MA Viilvab kõ t 
ol ma keisririigi poolt karta: nüü A 
ei kallale (AEA nüüd tuleb tingi- 
N AN Ji Ja Tsao Žui, 
JMS Sõma Ile armulikult da-du-du auastme ja 
(Un lu kõigi vägede juhatajaks rajas | AA 


Vitun ühel Ülikuist Tsa ženi j i 
M kojurt i (a Tsao Tženi Juurde minna ja võtta 


at, 
E Me mul endal Tsao Tže 
(i f 


Mu valitsej 


eliselt aga 
iste käiku. Vi 


ni juurde minna,» palus 


ia järele, ütles Sõma I: 
°omisid meie vastu liidu uge Lian; 
eni e ? EI 
Ten E ja Kas te teate seda3» 
Ihlnvasti ei räägi 
Jlnd mitte erut jää Matata 
M valitseja 
M idu-du a 


d, ma ci sobi niisuguse 


2õma Ile!» käskis Tsao 
s, 


pitsati !» karjatas Sõma 1. 
ks, niipalju kui mu! jõudu 
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«Kui te väejuhi auastet vastu ei võta, 
riik hukkub!» ütles Tsao Tžen otsustavalt oma asei 
tõustes. «Ma lähen paleesse ja räägin valitsejaga!» 

«Ärge tülitage end ilmaaegu!» hoidis teda tagasi 4) 
1. «Taevapoeg juba austas mind oma kõrge amelli 
määramisega, kuid ma ei julgenud seda teie teadii 
vastu võtta.» 

«Nõustuge, nõustuge jalamaid!» rõõmustas Tsao! 
«Ja tõrjuge vastane tagasi!» 

Sõma IT andis lõpuks Tsao Tženi pealekäimistele Jii 
Pärast lahkumisvastuvõttu Vei valitseja juures 
Sõma [I pealinnast Tšangani, et saata sealt oma W 

otsustavasse võitlusse Tžuge Liangiga. 
Tõepoolest: 
Kui vägede uus juhataja pitsati saab vana käest, 
siis peagi kõlab sõjasarv ja relvi täristavad väed. 
Sellest, kes tollel sõjäkäigul võitis ja kes lüüa sai, M 
lete järgmises peatükis. 


UHEKSAKUMNE ÜHEKSAS PEATÜKK; 


milles pajatatakse sellest, kuidas Tžuge Liang andis VWi 
vägedele otsustava löögi ja kuidas Sõma 1 tungis 
v keisririiki 


Suvel, Tzian-singi ajastu seitsmenda aasta neljal 
kuul Šu-Hanide dünastia ajaarvamise järgi!, tuh 
Tžuge Liangi väed Tsišani mägede juurde, lõid seal 
kolm kindlustatud laagrit ja jäid Vei sõjaväe tüli 
ootama. i 

Vahepeal oli Sõma 1 jõudnud Tšangani. Teda võttis! 
vastu pealik Tžang Go ja jutustas, kuidas olukordi 
arenenud. Sõma I määras Tžang Go oma eelväe üleMi 
noorempealik Dai Lingi temale abiks ning käskis kii 
tuhande sõjamehega minna Tsišani juurde ja asuda 
šui jõe lõunakaldale laagrisse. + 

oma I juurde tulid kar pealikud Go Huai ja SUM 
neilt vähemagi sissejuhatuseta: 


t Aastal 229 meie ajaarvamise järgi. 
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Ju võlts Su vägedega kohtamislahingus või- 


m Liang lõi oma sõjaväed kaugelt,» jä 
y m ,» jätkas 
M 4 nb on välksõda kasulik, ja kui KA 
Mule ei sunni, järelikult ej ii 
Mi AM, Ungsi t teateid ES ji EAA li 
Mumujiud teatavad, et seal ehitatakse su kii va 
Mullumtusi Ja valmistutakse kaltseles 2 KG 
TI ainult, mis Udus ja Inpingis sünnib.» 
Me Linngi vastu saatsin ma juba väe,» lausus 
(i ! «Tele tüngige aga Inpingi ja Udu alla ning vaa- 
4 Ir 0, je vastane seal teeb. Tegutsege saladuse 
n lähingusse ž id tülite 
lg ärge astuge, kuid tülitage vaenlast 
UWmud käsu, väljusid Go Huai j i vii 
s ja Sun Li viie tuh e 
Muvgu Tšanganist. Teel esitas Go HUASTA 


> Viislas Sun Li. «Tžuge Liang käib temast kaugelt 


sk, mille Sõma I meile andis, et ta 
f A kutest targem,» ütles vastu Go ATA 
lipingi ja Udu maa-alale tunginud Šu väed ci 
M Iõesti pead meie ootamatul ilmumisel?» 
kohale maakuulaj ja teatas Go Huail 


vallutasid linnad, 
tt Ae lagedal väljal?» ei suutnud Sun Li 
älle on Tžuge Liang meile 15 ü sead- 
E 5:4 kuni pole hiljat» i TEMANI 
tai oli samal arvamisel ja tahtis juba t 1 
kiisku anda, kui kõlasid kõrvulukustavad lokulau 
M löögid ja mägede tagant liikus välja väesalk lippu- 
M millele oli kirjutatud: «Hanide tšeng-siang Tžuge 


Mile Liang sõitis ise väikeses sõjavankris oma väe 


Iumast vasa = £ 
Mg 310. vasakut kätl asus Guan Sing, paremat — 
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Go Huai ja Sun Li lõid hirmust värisema. Tžuge 
pahvatas nende segadust märgates suure Miili 
naerma: 

«Seiske, Go Huai ja Sun Li! Kas te tõesti mõlleli) 
Sõma Il õnnestus mind kavalusega võita? Ma lu 
ammugi ära tema mõtte: ta saatis mulle oma väed WW 
püüdes sellega juhtida minu tähelepanu kõrvale, 
käskis ta minu sõjaväe selja taga rahu rikkuda! MI 
ootate? Miks te ei alistu? Vahest kavatsete minugi 
ja surma peale võidelda?» 

Go Huai ja Sun Li ehmusid veelgi enam. Nad SA 
nud veel ringigi vaadata, kui neid piirasid igast Ki 
Vang Pingi ja Tziang Vei, Guan Singi ja Tžangi 
sõjamehed. 

Go Huai ja Sun Li olid kimbatuses. Nad jätsid | 
sed sinnapaika ja ronisid mööda järsku mäge üles. TM 
Bao pidi neid jüba taga ajama, kuid tema ratsu komi 
ning prantsatas koos ratsanikuga allpool märatseyi 
mägijõkke. Sõjamehed tõmbasid Tžang Bao veest Wi 
tema pea oli vigastatud ja Tžuge Liang saatis ta TW 
dusse ravimisele. 

Go Huail ja Sun Lil õnnestus vaatepiirilt kaduda, 
jõudsid suure vaevaga Sõma [ laagrini. 

«Tžuge Liang,» ütlesid nad, «vallutas Inpingi jä 
ise oli ta aga asunud teele redusse ja piiras meid ÜMi 
Meil tuli hobused maha jätta ja jalameestenä: 
delda.. .» 

«Teie pole milleski süüdi,» ruttas Sõma 1 neid rä 
tama. «Tžuge Liang oli minust'targem. Nüüd tuleb 
Jungtšengi ja Meitšengi kaitsta ning kohtamislahini 
hoiduda. Ma olen juba vaenlase purustamise plaanil 
mõelnud. Praegu on Tžuge Liang ametis korra jäll 
seadmisega Udus ja Inpingis. Käsin teid tungida 
laagrile kallale. Ma tulen teile ise appi ja me võid 

ühisel jõul vaenlase!» 

Peatselt asus Tžang Go teele mööda rada, mis 
paremalt, Dai Ling aga mööda»vasakpoolset rada. 
ginud vaenlase selja taha, kohtusid nad suurteel uu) 
liikusid koos edasi. A 

Vaevalt olid nad kolmkümmend"liid maha käinud) 
eelvägi jäi ootamatult seisma. Tžang Go ja Dai Lingi 
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A mdnni, ol lenda saada, milles asi seisab. Sel; 
(Uulu holnter vormatud veokit sulgesid kelle led 4 
» karjus Tž Ž i ' 
MU mule nõust aru kills a 
E A tagasi, kuid oli 
kur i 


“0 minu laag 
n p 


Üh alla: m 


Sirutanud käe Tžuge 


piiridesse ja julged veel 
kinni ja raiun pihuks ja 


Mulnud piitsaga hobust, tormas Tža ä 
k A (S Lan ae 
M Olevalt hakkas talle nooli ja kive AG 72 
tud mäkke ronida; odatorgetega vaenlast 
Ni rdis ta piiramisrõnga älja ja põ s 
i ki ul julgenud taa peatada. Mv 5 
Ling jäi piiramisrõngasse. Pääsenud vabadusse, 
Go ringi ega näinud oma abi. Pikemalt 
ta tagasi, kiskus vaenlase rõngast Dai 

älja nad kihutasid koos minema. 
äeharjalt, kuidas võitles Tžang Go, 
Moma i taa poole, lausus: 4 
M olen kuulnud, et kõik värisesid hirmu pära i 
M Fei Kole Tžang Goga! Nüüd olin a 
i ka jase vapruse tunnistaja! Ta on väga kardetav 


a väed kokku, pöördus Tžuge Liang laag- 


oli Sõma I oma väe lahingukorda rivist, 
nüüd, millal algab vastase ridades sera dd 
lis lõplikult purustada. Kuid selle asemel kihutasid 
[M juurde hoopis Tžang Go ja Dai Ling. 4 
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pa ; ; Jilin Tnevapojale vastata kindla keeldumisega. 
Žž Liang oli kõik ette aimanud ja purustas | Al E M 
väesalte teatasid ad Ja ane vaim!» hi A ku id ja 0 tahtest üle ja 
a dried Sõma [. «Meil X Mlnln nõjameeste võitluse ägedust. Teie peate nõus 
om: 
taganeda.» ka AA A [ling andis tema tungivatel alvetele järele ja 
22 £ It ära. Loobunild wl ling andis tema tungivatele palvetele järele ja 
M ge la ass E, ' Ni Molli» [eng-siangiga aupaklikult jumalaga jättes 
ž i li saavutanud hiilgava või MAMMA Kingi 1 
ka a tules hobuseid ja relvi. Pöördi Mun, ei v se võitlusse astuda, 
õa laagrisse tagasi, käskis ta Vei Janil vahetpidamii ad nt 28. Maa taste laagrist 
agasi, A äev. Võitis ÜIlir eatasid sellest Sõma Ile, 
vastast häirida ja kae ea (189) DAS [IW kohale jäädat» käskis Sõma 1. «Tžuge Liang 
Vei kad t t a 12 kuud. Kord, kui 7) MIK mõelnud mingi uue kavaluse!» 4 5 
Laak e ieiesb süvenenud ja istus oma telgis, | t! 4 kogu TAA JO kaa Tžang Go 
| a 1820 1 AA i hale Ši-l Pinult, «Miks te ei taha teda aga ajada?» 
| Esi jaole a KASE sad Mõdluunud al oli Su maa-alal rikkalik viljasaak 
| 


sma 1 ei kavatse üldsi 


iduli 7 ja i lt ki Üunntul on nisu seal juba valminud,» vastas Sõma [. 
kombekohase pidulikkusega vastu ja sai tema il jub s Sõr 
+4 IMM A käsu, mis kõlas järgmiselt: (Onn (al jätkub. Muidugi on olemas AA et 


M moona juurdeveoga, kuid ikkagi panevad nad 
Jul pool aastat vastu. Miks nad siis taganevad? 
IM Linng otsustas meid välikindlusest 

Praegu on kõige tähtsam saata kõi e maakuula- 
(ju pidada vaenlase vägede edasiliikumist hoolikalt 
NA,» 
üI käskis välja saata mõned luuresalgad. Peatselt 
Manid Maakuulajad, et Tžuge Liang liikunud kolme- 


Tzietingi lahing kaotati täielikult pealik Ma Ši 
rase a teie võtsite kogu süü enda peale, Teie: 
ll | oli ainult selles, et va Jai Su lubadusi ja usi 
A ite Tzietingi kaitse tema hoolde. A 
M oodanud aastal näitasite teie täies hiilguses; 

väejuhioskust: lõite Vang Suangi surnuks ja aj) 
1! Go Huai pakku. 


| a a ; hai ja lõuna põö Ju Il kaugusele ja löönud seal laagri üles. 

j Te AAS, TS i mõ Ja JUANA Juni kindel, et Tžuge Liang ei lähe kuhugi,» kordas 
| tanguudid, ü a ades selle (M | uuesti. <Ka meie jääme paigale.» 

4 HL EI SAHED kirst värisema kõik kurjäl üll üius luure teatas, et Šu väed on laagrist väljunud. 
| jad JA AT Teie teened on nagu taevatähedii (M Loi uskunud ka siis 
| 


s ja ratsutas ise reamehe rõivais 
Tõepoolest oli vastane veel 
e taandunud ja asunud jälle 


ie riigi kõige ohtlikum vaenlanei | [unnet kontrollima. 
hävitamata! Meie tahet t ls Ka te TOL SY Maimre lii kaugusel 
4 es tš S i kõrgest sauasiii ka 
Ka aidsi +4 le jrdunud oma laagrisse tagasi, ütles Sõma 1 Tžang 
i esti i tšeng-siangi 4 
, Me, seame ad Keeri td Ki Muge Liang kavaldab. Ta ootab, et me hakkame teda 
tisse ja teie ei pea, Y (i jama. Aga selle peale me ei lähe!» 
i Ni kulus veel kümme päeva. Siis teatasid maakuula- 


w vaenlane olevat uuesti taandunud kolmekümne 
Mugusele. A 


Lugenud keisri käsu läbi; ütles Tžuge Liang Fei Vi 
Asla riiklik ülesanne ci ole veel edukalt lõpule jõ 
nud. Kas ei ole vara mind uuesti ametisse seada?» 
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Tžuge Liang liigub siit pikkamööda Hantžungi 
ütles Tžang Go. «Selles pole vähimatki kahtlust, (4 
mul, isand du-du, teda jälitada ning lahingusse asi 

«Praegu ei tohi!» sõnas Sõma 1 vastu. «Tžuge 
on kaval ja salalik. Juhtub teiega äpardus, öõnesim 
meie sõjameeste võitlusvaimu.» 

«Karistage mind, kui ma lüüa saan!» hüüatas 
Go, kes ci kärsinud oodata, et vaenlasega või 
astuda 

«Hästi,» andis lõpuks järele Sõma 1 

«Kui te just võidelda tahate, jagame sõj 
kaheks. Teie lähete ette, kuna mina järgnen teile,“ 
tuleb end valvetõkke eest hoida. Asuge homme tell 
Teel laske sõjamehi puhata, et astuda värskete jõud 
lahingusse.» 

Tžang Go ja tema abi Dai Ling liikusid kolmekll 
tuhande sõjamehe eesotsas julgesti edasi. Käinud f 
päevateekonnast ära, jäid nad puhkama. Sõma | [ 
laagrisse kaitsesalga ja asus Tžang Go järel räni 

Kui maakuulajad olid Tžuge Liangile teatanud, el 
väed on asunud mööda suurteed lahingrännakule, 
jäänud nüüd peatuma, kutsus ta pealikud välj 
ütles: 

«Veilased otsustasid meile lahingu anda, Pidagi 
mas, et teil tuleb seni, kui ma vaenlase selja taha olel 


«Ja kui teid õnnetus tabab?» küsis Tžuge Liang. 


«Siis karistage mind, nagu nõuab seda sõjaseadus 


«Vang Ping tahab ennast ohverdada!» lausus 


Liang. «See on tõeline sõjamees! Kuid Vei väed võll 


ilmuda kahe salgana ja siis jääb meie valvetõke 
vahele. Kui vapper Vang Ping ka ei ole, kuid kahelt) 


korraga ei suuda ta vaenlast endast eemale tõrjuda, N 


on veel üht julget pealikut tarvis. Kas meie sõjaväes 
rast ci leidu?» FR 
«Lubage mind!» astus ette Tžang [. 
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M Mh w ole võistlejat niisugusele uljaspeale nagu 
i Ool» 
M mind õnnetus tabab, olen ma valmis siin, teie 
(UMA oma elu andma!» 
Mull» nõustu 
m, Mu ann 
Muul ju te pa 
M Milisntevad, 
Mm Gole järgneb Sõm: 
Vu Ping pidag 
JÄNNI 40ma Id. Võidel! 
ls nbiviige 
ardasid Tžuge Liangile ja läksid käsku 
Ühüge Liang kutsus enda juurde Tziang Vei ja 
(Ilus ning, ulatades neile siidist välita u, ütle, 
> välitasku, Selles on meie pealetungipl 


n. 
isa oma võitlejad mägestikku välvelõi 
d piiravad ümber Vang Pingi ja 
take neile appi, vaid avage plaan ja 
d aate teada, mis teil teha tuleb.» 
ku, läksid Tziang Vei ja Liao Hua oma 


seda pöördus Tžuge Liang pealikute U Bani, 
Mi Tžungi ja ng Ni poole ja ütles neile tasakesi: 
[ime võivad mei!e Vei väed läheneda, kuid ärge 
Mpu lahingusse astuge — praegu põlevad nad janust 
e. Taanduge senikaua, kuni Guan Sing neid 
1 s aga pöörduge tagasi ja tungige kallale, Ma 
(UN loid, kui on tarvis. 
Jud juhtnöörid, läksid pealikud oma vägede juurde, 
Ühuks kutsus Tžuge Liang lähemale Guan Singi ja 
CA 
plnul luleb viie tuhande valitud sõjamehega asuda 
MMirru valvetõkkesse. Pea silmas mäeharja — niipea 
Iiisd seal punast lippu, astu välja.» 
M Gitan Sing läks käsku täitma. 


Mg Go ja Dai Lingi väesalk liikus kiiresti edasi. 

attusid neile vastu Ma Tžung, UL U Bang 
Mang Ni. Tžang Go tungis neile kallale, kuid Šu väed 
Mcsid võitluseta. Veilased ajasid neid üle kahekümne 
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lii taga. Võitlusretk toimus kuuendal kuul; ilm Oli AMN Vel Ja Lino Hua jagasid oma väe ja tormasid 
matavalt kuum ja võitlejail voolas kiirest käimise MM | lnugei poole. 
dena higi. ANN MIT 8t Sõma 1 oli lõksu kartes paigutanud sõja- 
Liikunud umbes viiskümmend liid edasi, hakkad AM üholikuna kogu teele laiali, suust suhu anti temani 
sõjamehed kuumuse pärast päris hingeldama. Samuli IMnmtist saadud teated. Kõige ägedama lahingu 
vehkis Tžuge Liang kõrge mäeharja tipust punasö'll Oulun Sõma 1 juurde ratsamees sõnumiga, et Šu 
Selle märguande peale tungis Guan Sing vaehii IMlionevad kahe salgana tema laagrile. Sõma 1 kah- 
ootamatult kallale, Ma Tžung, U 1, U Ban ja TÄ (M [M Mikkus pealikute peale kärkima: 
rasid samuti oma väe tagasi ja astusid võitli AW Mlosin teile, et Tžuge Liang on kaval ja salalik! 
Sammuvõrdki taganemata võitlesid Tžang Go ja skunud mind ja rääkisite mulle augu pähe, 
Ling vapralt. Kuid siis tõttasid kõrvulukusta “isi jälitama! Näete nüüd, mis sellest välja 
kisaga šulastele appi Vang Pingi ja Tžang I väes 
Nad” tormasid käigult võitlusse ja lõikasid võlli Muntid Viied kokku, ruttas Sõma [ laagri poole. Kuid 
taganemiste UW kannul kihuta ng I ja tappis halastamatult 
«Mis te viivitate?» käratas Tžang Go oma sõjal MWjumehi; nad põgenesid kabuhirmus korratu jõu- 
tele. «Tz i õitleme viimse mehthli [Oomi 1 väed purusta 
ehed peksid vastast kahekordse jõuk (io | 
kõik oli asjatu; nad ei suutnud piiramisrõngast välju halls 
gida. lund 
Kusagil tagapool hakkasid taevast värisema p 
põrisema trummid ja tuututama sõjasarved: sealt ll Jüma 1 purusi aagrini jõud- 
Sõma 1 oma valitud väega ja piiras ümber Vang | 60 olnud enam vaenlase vägesid. Sõma | tegi 
ja Tžang 1. ) bedaid etteheiteid: 
«Meie tšeng-siang on tõeli! ettenägijal» Jõjnpidar 
Tžang 1, «Kõik tuli niimoodi välja, nagu ta fi lb teid 
Me peame võitlema viimase veretilgani: ta ei jätäl 
maha!» 
Jaganud oma väe kahte salka, tõrjusid nad Gi 
Tžang God ja Dai Lingi ja pidasid vastu Sõma [ $ pi k i läksid vaikides laiali, 
Algas äge võitlus. Lahingukära ulatus taevani. Ilon lapluses kandsid Vei väed surnutena suuri kao- 
Vei ja Liao Hua jälgisid võitluse käiku mäeharjällii ja sõjariistu lahinguväljale. 
Šu sõjamehed hakkasid jüba vaenlase surve all % AN 
nihkuma, pöördus Tziang Vei Liao Hua poole ja üll Oma ikka kokku, pöördus Tžuge 
«Avage välitasku, vaatame Tžuge Liangi plaani. (M k e tagasi ja hakkas tegema ettevalmistusi 
Nad leidsid taskust kirja, milles oli öeldud: pealetungiks. Sel ajal saabus Tšengdust kiir- 
NM sõnumiga Tžang Bao ootamatu surma kohta, 
«Kui Sõma 1 väed piiravad Vang Pingi ja Tii Alinstav hädakisa tungis Tžuge Liangi rinnust. Veri 
ümber, jagage oma 1 kahte salka ja tõtakdi MM kurgust ja ta varises teadvusetult maha. Pea- 
laagri juurde. Sõma [ ruttab siis laagrikaitsele') ; d ta suuri vaevu meelemärkusele, Tžuge 
teie aga tungige temale teel kallale. Laagrit te'tl ii sellest vapustusest haigeks ja lamas oma telgis. 
luta, kuid me saavutame täieliku võidu.» [likudolid erutatud, A 
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Järelpõlved leinavad lauludes hukkunud kangelumi 


Ustav, mehine Tžang Bao tahtis teha vägitegu. 
Kahju, taeva abita Tšengdus ta ohtu satlis. 
Tžuge Liang siis härdalt nuttis, lääne poole nägu, 
Sõjasõpra leinates tal süda mürre mattus. 


Alles kümne päeva pärast kutsus Tžuge Liang 
Tziue ning Fan Tziani oma telki. 

«Praegu ei suuda ma oma kohustusi täita,» üll 
«Tuleb pöörduda tagasi Hantžungi ja ennast arstid) 
paranen, siis mõtleme läbi edasise pealetungi pi 
Vaadake ainult ette ja ärge lobisege sellest, mis MMi 
sin: Sõma I saab siis sellest teada ja tungib meil 
lale.» 

Öösel anti käsk lahkuda käratult laagrist; Sõma 14 
lis sellest alles viie päeva pärast. 

«Tžuge Liang teeb tegusid, mis kutsuvad väljal 
vaime ja peletavad eemale kurje vaime!» lausus SÕ 
ohkega. «Ei jõua ma iialgi temaga ühe pulga pealel 

Jätnud ühe väesalga laagrisse ja läkitanud osa Vi 

kurusid kaitsma, pöördus Sõma I pealinna täit 

Tžuge Liangi tohutu avägi asus laagrisse 


tžungi. Ise sõitis ta Tšengdusse ennast ravima. Sõj 
lised ja tsiviilaukandjad sõitsid kaugele linnast vä 
vastu võtma ja saatsid kuni koduvänavani. H 
isiklikult tema tervise üle järele pärima ja määras 
juurde oma arsti. Iga päevaga tundis Tžuge Liang ON 
üha paremini. 


Sügisel, Tzian-singi ajastu kaheksanda aasta 
mendal kuul), esitas Vet väejuht Tsao Tžen pärast! 
sest paranemist valitsejale ettekande, milles kirjuli 


«Su väed on meie piire korduvalt rikkunud jail 
nud Kesk-Madalikule. Kui neid praegu ei hävila 
vad nad meie peale suure õnnetuse. 

Praegu püsivad jahedad sügiseilmad ja meie yi 
välja puhanud. Lubage, et ma asun koos Sõrm 
sõjasõidule Hanfžungi vastu. Me hävitame änaalil 
jõugu ja kindlustame oma riigi piirid.» 


1 Aastal 230 meie ajaarvamise järgi. 
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vi lila KT i hõis öö ä i i 
MANA kd Tsno Zui hõiskas rõõmu pärast ja küsis 
JU wanlnle teie sellele, et Tsao Tž vi 
MT | vastu ette uut sõjakäiku?» KÄSK a ad 
M iiiis,» vastas Liu Je. «Kui vaenlast pr. i 
AI istas Liu Je. last praegu ei 
õd » ib meid hiljem õnnetus. Valitseja, lubage 
m Aul noogu nõusoleku märgik: õuni 
JWlnlikus palees Ülikud, kes olid kuulnd tard ja 
JAA koisriga, tüütasid teda üksteise võidu oma päri- 
Muiinkse, et Taevapoeg küsinud tei ist sõja 
h kohta Su riigi vastu? Mis te talle ala li NA 
M eugusesi pole olnud juttu,» vastas Liu Je 
Wwiniik on kaitstud ligi; est mä ja 
Monlulistest jõgedest, E A käib ola aial 
Mmumine, Meile poleks sellest 
indjad läksid laiali, saama 
val ilmus Jang Tzi palees; 


Min koovitas Teile Liu Je, et alustaksi i 
, vilas Te », et alustaksit ivi 
Ük Ka ülikutele räägib-ta, et Su Kr 
Aa hellis teid, valitseja! Miks ei võta te teda vas- 
enda juurde ja küsis: 
u A) soovitasite tungivalt, et 
ga nüüd kinnitate, et sõjast ei tule 


in kõik järele, ja jõudsi e i 
Mh nõdidal» vastas kauka (a E 
m Zul hakkas naerma. Kui selle jutuajamise j s 
M ng Tzi oli lahkunud, lisas Liu Savala TAIM 
Ja Su vastu on suur riiklik etlevõtel Kas võib iga- 
ised kavatsused nõuavad 
ui plaan ei ole ellu viidud, 


lost aj ajad at Sa 
t ajast pea ndi PS JA A 
kant kaar täatisi is Tsao Žui Liu Je vastu veelgi 


MWimine päeva pärast ilmus keisrikotta Sõma [. Valit- 


Miitas talle Tsao Tženi kirja. 


Mimevaittsus. 11 ; 


«Ma mõtlen, et me võime Su vastu retkele amil Al 
ütles Sõma I. «Ida-U väed ei julge niikuinii meile öösi jälgisi 
lale tungida.» f M x As älgisin ma tae- 
Tsao Žui andis Tsao Tženile Lääneretke da-sõ-ma | avade, kui Nägin, kuidas täht 
da-du-du auastme; Sõma 1 nimetati tema abiks, kuni mut vihm 
Je asus sõjaväe peanõuniku kohale. Jätnud Vei valli nu viigi 
jaga jumalaga, asusid Tsao Tžen, Sõma 1 ning Ui Als m 
neljasaja tuhande mehelise sõjaväe eesotsas retkeli Mn õnineti 
Jõudnud Tšanganini, liikusid nad aega viitmata W 
Tziange poole, kuna olid otsustanud sealt mil 
Hantžungi. Go Huai oma abi Sun Liga ja teised pealiii AIMI 
kes eelmistest retkedest olid osa võtnud, liikusid mil Vilona 
suunas edasi. Janale 
Siis teatasid maakuulajad Jantžungis vastase fi 
tungist Tšengdule. 


Liang lii- 
ga Hantžungi, 
sse kütlepuude, 


Sel ajal oli Tžuge Liang juba paranenud ja õpelam Milsvihma aja älkuks sõjaväele 

päev hoolikalt vägesid; ta oli läbi mõelnud oma Väli Mi kuu. Se ja jooksul ej 
kaheksa paigutusviisi ja tutvustanud neid oma peäl | millestki puudust Lasi anti kannatanud al 
U ja riideid; 


tele. Tžuge Liang tegi ettevalmistusi Madaliku väll Mona oli piisava õid 
miseks. ad tae veilaste kallaletungi kohta, ki Ül pe lKõleminekula M 
ta Tžang Ni ning Vang Pingi enda juurde ja ütles: Õu T2 
«Teie hakkate tuhande amehega vana Tšenli 
teed kaitsma. Ja mina tulen suure sõj ga teile ap ll 
«Vaenlasel on neljasaja tuhande meheline sõjaväl Jul, ot m 
hüüdsid mõlemad pealikud ühest suust, aru saamald) 
Tžuge Liang mõtleb tõsiselt neid tuhande võitleli 
lahingusse saata. «Liiguvad kuuldused, et neil Olt 
kuni kaheksasada tuhat meest! Mis me siis peale: 
kame?» (A 
«Ma annaksin teile rohkem,» vastas Tžuge [i 
«kuid mul on lihtsalt kahju sõjameestest, kellel tulel 
ak AAA a i 
žang Ni ja Vang Ping vahetasid pilke ega julguh MMS (Žen oli nõus ja jäi Tš a 
ikka veel ära minna, ; > Tei A pirast algasid or jol i Viieteistkümne 
«Kui teil halvasti läheb, ei hakka ma teid süüdista W lisindikul oli vesi kolm tšiid tra 
rahustas neid Tžuge Liang. «Palun teid, ärge väli JU muutusid niiskeks, d vi tagav, Sõjameeste 
vastu ja asuge kohe retkele.» + H a el saanud kuskil. Võit- 
«Te tahate meid surmasuhu saata!» karjusid Vang) Miivihma 
ning Tžang Ni meeleheites. «Lööge meid maha, kuid Mu puu 
ei lähe!» * pe M ning välje 
«Olete teie ka rumalad!» pahvatas Tžuge Ül M jõudis ki 


hed ootasid rahulikult 


žuge Liang käski- 
se maha põletada. Ts20 Ten 
a edasi liikuda, kuid Sõma I 


minna. Täna öösi j 

ennustab suuri viht 
di minna, kuid äp 
» Vihma vastu tuleb 
lused.» 


älgisin taevaseid 
masadusid. Mäge- 
jarduse korra! ei saa 
Tšentsangi ehitada 
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Si-lang Vang Su pöördus Tsao Zui poole etteki MW Mu etiokanne pani Tsao Zui järel A 
; s valmus etleka Er aärele mõtlema. 

«Vanades raamatutes leidub niisugune kn Min "Vel kata munasid kehale üle ka Jang Fu 
«Meeste ja hobuste moona veeti tuhande lii (M M Jpoinda k s lõpuks otsusele ja käskis 
kohale. Sõjamehed olid näljased, neil tuli toidu 
miseks heinu ja hagu kuivatada. Sõjaväel [il 


öölaagri ega moona jaoks kohta. MMI Juba k 


eva ja meie sõjameeste) 


See on üheesõjaretkest osavõtja ülestähendisi Millunluhe täie, 3 2 
tungida praegu mäekurudesse ja liikuda teed Mill [ Jükippumisele lõppi ndke nõu, kuidas nende 
edasi, saame tunda veel suuremaid raskusi! MW lüleb ise tagasi mi PPu teha?» “ 

Nüüd on kõigile muudele puudustele tulnud M lt kus me lähme siit tery vastas Sõma I. 
paduvihmad; mäenõlvad on muutunud libedaks, Mllung kavatseb meil älkid nahaga minema, kui 
ei saa vabalt edasi liikuda. Moona tuleb veda! e äkki kallale tungida?» kaht- 
gelt ning suurte raskustega. Kõik see on võili MI kültseme oma seljatagust ning paigut ; 

aigutame sel- 


Mo Tžen 


takistuseks edaspidisele sõjakäigule. Miks vi ja TEL SA 1 Di 
Viieteistkümne jooks sao Tženil jõuna ajal jõi te” pärataa id AE Sõma 1. 

tunud tühine vahemaa läbi käia. Nagu teada, võilii (ji kiisuga sõja lõpetamise kol ö skjalg Vei 

line vägitegu o!la suur ainult sel juhul, kui sõjal MM UO saatsid oma eelväe selje a 1540 Tžen ning 

Ta a a t on seejuuresii MA selja taha ja hakkasid ära 

vad. Väejuht ei tohi lubada retke alguses li Ms Liang teadis 2 A PA 

aa olekut, lootes sellele, et lõpu eel saadab (äi | ilu pn FA mäletas tn kes aa 1464 TA Jiu 

korda. MM NÕlvakule. Seejärel kutsu 1 ,-enedu linna ning 
Eeskujudeks võivad olla meie vanade kanjiil 4 =, Seejärel kutsus ta kokku väepealikud ja 

teod. Kui U-vang läks Ini Tžou-gungi vastu sõji MW valitseja peab s GUTTA 

gule, tuli ta poolelt teelt tagasi, — Üilaok 444 Sd ka ass Tse oma sõ 
Niisamasuguseid eeskujusid võib leida ka Ni “tungi puhuks valada ootavad 

mast ajast. Nii U-di! Ven-di? . jõudsid d siit, me ei hakka neid taki Tie 

Tsiuaniga sõdides Jangtz0, e välja, kuid jõä M üjul kihutaski kohale kiirkäskia akistama.» 

minna ei saanud, sest neil ei olnud selleks paräj * leatas, et Vei y alg Vang Pingi juu- 

malust. Tegutseda tuleb kooskõlas taeva käsu, i l g olevat ära läinud. Tžuge 

olukorraga. 4 öelda, et see jääks 
Palun teid, valitseja, tuletada seda meelde, , 

made ja jõgedega on a nalja ed A M 

praegu sõjaväele võimalus puhkamiseks ja kä süncudes Vei sõjavägi valvetõkked jätti 

teda hiljem. Šu riigiga sõdimiseks leidub s ' Iõuge Liang kuid nende lõksu langeda ei tahat 

alati. Te loote sellega niisugused tingimused, d mw, kuidas Tž ja K 

vägi on vaimustusega valmis raskusi ületama; mute te keeda Ji kavatses vaenlasi purus- 

rahvas unustab larigenud omaksed.» ses peatükis. 


VU-di — Tsao Tsao. 
2 Ven-di — Tsao Pei. 
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SAJAS PEATÜKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas Hanide dünastia ON 
purustasid Tsao Tženi jõud ja kuidas Tžuge Liang teöl 
ära Sõma 1 


Kui sõjapealikud olid teada saanud, et Vei vä 
nevad ja Tžuge Liang ei kavatsegi neid taga jä 
sid nad tšeng-siangi telki ja ütlesid: A i 
«Isand tšeng-siang, vaenlane lahkub siit. Me kuü 
aega! Miks te otsustasite kohale jääda? 
«Sellepärast et "Sõma I on osav 
Tžuge Liang. «Ta jättis oma valvetõkke s 
kame teda nüüd taga ajama, langeme lõksu. Las Sõl 
lahkub. Mina liigun samal ajal läbi Siegu oru ja (M 
ootamatult Tsišanile kallale.» N -M 
«Kas mõnda teist teed Tšangani ei ole, kui ainul 
mis läheb Tsišani kaudu?» küsisid pealikud A 
«Tsišan on Tšangani pea!» vastas Tžuge Liang, 4 
teed, mis tulevad Lungsist, jooksevad Tsišanis 
Peale selle on maastik Siegu orust kuni Veišui 


Pingil ning Tžang, II) 
liikuda Siegu orust ühineda temaga TW 
juures. ) 

Teinud kõik vajalikud korraldused, a K 
oma pealikute järel retkele. Eelväge juhatasid Guall 
ning Liao Hua. A 

Sõma I ja Tsao Tžen jätsid väesalga peidikusii 
hoida vana Tšentsangi teed valve all, kuna ise la 
sealt. Mõne päeva pärast ühines nendega peidikussit 
tud väesalk; sõjamehed rääkisid, et Tžuge Liang ei 
sevat neid taga ajada. s ARA 

«Tänu vihmasadudele nad isegi ei tea, et me tai 
sime!» ütles Tsao Tžen. je 43 

«See pole tõsi: nad asusid meie järel teele!» pardii 
teda Sõma T. 2130) 3. 

«Kust te seda teate?» imestas Tšao Tžen. + 

«Juba mitu päeva tagasi lõppesid vihmasajud, 
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M Mlung ol lulnud meid taga ajama, sest ta kartis 

oõlet, Pr 1 vallutavad nad Tsišani.» 

Ww Põnn hakkas selles kahtlema, 

AWul ümu?» küsis Sõma 1. «Ma tean aga täpselt, et 
Jivad Tsigu ja Siegu oru kaudu sinna. Oodakem 

MM pälova mõlema oru suus! Kui vaenlane ei tule — 

Mult olen ma kaotanud, Olen siis valmis ennast puu- 
JM ja minkima nagu naine ja paluma teilt andes- 


Ah pülnu ja ö, mille Taevapoeg mulle kinkis.» 
äed omavahel. Tsao Tžen asi 
anist lääne poole, Sõma 1 aga 


jäi» 
JAA hõtstus Tsao Tžen. «Kui mul pole õigus, annan 


Muu Juurde nist ida poole. 


Mm 1 hooli kõigepealt selle eest, el pai; 
m miligredes alvetõkkesse; ülejäänud javägi asus 
Üh Imgrisse. Ta ise tõmba lihtsõduri riided ülle ja 
jnud e. Seal kuulis Sõma I, kuidas üks peali- 
MW pund taeva poole tõstes ütle: 
PO vihmasajud ja me istusime poris. Nüüd läks ilm 
M M meid. peetakse ! Võtsid nõuks lapse- 
Mu m ja ega hoia sõjaväge!» 
s tagasi oma telki, kutsus pealikud sinna ja 
enda juurde tuua, 
i toidab tuhat pä 
(UW, 4el see võitleks ainult 
Minodu j 
vulik k 


id, et ta oli kõigi kuuldes väljendanud oma 

t. Puiklemine oli asjatu. 

ngi kannidegal» karjus Sõma 1. «Ma 
UUTE aväe võitma, et igaüks teist võiks 


Onu valitseja juurde tagasi sõjaliste teenetega. Sa ise 
MW süüdi, et ei oska oma suud pidada!» 


Mma 1 käskis. valvemehi dlane välja viia ja pea 


(10) liihemaks teha. Varsti toodi maharaiutud pea telki, 
M Wii pealikuid hirmutada. 


»Tiiike oma teenistuskohuseid püüdlikult, olge ette- 


Millikud — ärge laske vaenlast läbil» saatis Sõma [ neid 
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teele, «Niipea kui te kuulete lokulaudade märguanne 
teadke, et vaenlane on saabunud, ja tungige talle kall 
Kuulanud käsu ära, lahkusid pealikud telgist. 


Vei Jan, Tžang Ni, Tšen Ši ja Du Tsiung |i 
kümne tuhande mehelise ga Tsigu orus edasi, | 
kihutas neile järele Deng Tži ja ütles: 

«Tšeng-siang käskis teil orust väljumisel  etteväli 
olla, Seal võib teid oodata vaenlase valvetõke.» 

«Kui umbusklik on tšeng-siang sõjas!» hüüdis Tše! 
«Kus nüüd veilased veel valvetõkkeid jätavad? Villi 
Mead EU rikkunui tõttavad koju. 
umiseks ägi lii 
edasi kah Jeu 

g TÄ y 
lt. Ku 


astu rääkida, kuid Tšen Ši ef (i 
ja viis oma väesalga Tsigu oru sül 
messe. Deng Tžil ei jäänud üle muud kui rutata TŽi 
Liangi juurde. 

, Tšen Ši ei jõudnud paari liidki edasi liikuda, kui 
sid lokulaudade märguandelöögid ja Vei sõjamehed 
masid peidikust välja. Tšen Ši tahtis taganeda, ki 
vaenlane lõikas tema taandumistee ära. Sattunud pill 
misrõngasse, sööstis Tšen Ši paremale ja vasakule, Ki 
ja tungida tal ei õnnestumud. y 


Ji 


536 


kki kostis aga sõjakisa: ilmus välja Vei Jani Vii 


UN Ühuni Sile appi ja päästis ta. Ent tema sõja» 

M wins viis luhat võitlejat, oli järele jäänud 

M võt viissada meest. Ja needki olid peaaegu 

altid 

JUudnil kohale Du Tsiungi ning Tžang Ni jõud, 

MN Vel viied taganema. Alles nüüd mõistsid 

| JA Vol Jun tšeng-siangi ettenägelikkust ja kahet- 
(Muni oma mõtlematut tegu. 

MW oll Deng Tži jõudnud Tžuge Liangi juurde 

| JMumunud talle Tšen Si ja Vei Jani sõnakuul- 

Jon alati olnud jonnakas,» muheles Tžuge 

AMn londsin seda, kuid hoidsin teda sõjaväes 

| (UW. vl ln on vapper. Ei, temaga me õnnetusest ei 


N 
M Mhulus kohale kiirkäskjalg teatega, et Tšen Si 
[WWwuwgu kõik oma sõjamehed kaotanud ja seisvat 
(nu Liang käskis Deng Tžil uuesti Tsigu orgu 
n Šid, et see täidaks sõnakuule- 
kutsus ta välja Ma Dai ning Vang 
|" Üllos neile: 
MWgu orus on Vei vägesid, siis ärge ennast neile 
M Minge mäeahelikust üle ja liikuge edasi ainult 
( Minval olg idikus; tungige vasakult poolt Tsi- 
Mnonlnne ja taha. Niipea kui te sinna jõuate, 
mulle tulega m k 
(UNT aeda kui ge Liang välja Ma Tžungi ning 
V]u undis neile käsu: 
Me kõr teeradu mööda edasi, kuni jõuate 
Mule poole Tsišani. Niipea kui olete sinna jõud- 
üke märgutuli. Seejärel ühendage oma jõud Ma 


M Vang Pingi väeosadega ja vallutage Tsao Tženi 


Nu toetan teid oma pealetungiga orust ja me 
ÜMme Vei väed!» 
Muud Guan Singi ning Liao Hua välja, selgitas 
Mlungp neile, mis nad on kohustatud tegema. 
e liikus oma valitud sõjameestega päe- 
vateekonda edasi. Teel kutsus ta Ü Bani 
)1 enda juurde ning andis, neile näpunäiteid. Pea- 
Jmulasid lema käsu ära ja liikusid kähku edasi. 
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Tsao Tžen ei uskunud veelgi, et Tžuge Liangi 
võib talle kallale tungida. Ta oli muretu 
meestel koguni puhata, Ta ootas 
mööduvad kümme päeva, õ 
Seits ij 


tulla ja puhata, kui luurajad kihutasid kohale tea 
Su väed asuvat valvetõkkesse. 

Tsin Liang ratsutas ette, käskides sõjamehi endi 
peal võitluse v valmis seada. Org oli täis | 
kõikjalt kostis hüüdeid. U Ban ning U [ tormasid 
tele otse vastu, selja tagant aga lungisid neile 
Guan Sing ning Liao Hua. Paremalt ning vasakul 
kisid järsud mäeseinad, põgeneda polnud kuhugi 
sõjamehed, kes asusid mägedes, karjusid veilasi 
need annaksid alla, kui nad tahavad ellu jääda. 

Vei sõjaväest panid rohkem kui pooled mehed 
maha. Tsin Liang püüdis vastu panna, kuid Li 
raius ta mõõgaga surnuks. 4 

Tžuge Liang andis 1 saata kõik vangilahi 
oma järelväe juurde ja laskis neilt enne ära võti 
sed, relvad ning riided. Kõike seda oli talle taryi 
leks, et viis tuhat oma meest veilasteks riiel 
relvastada. Seejärel käskis ta Guan Singil, Liao 
U Il ning U Banil'tungida veilaste näol salamahil 

ni laagrisse ja,see vallutada. Enne seda oli $a SM 
Tsin Liangi nimel sinna ümberriietatud kiirkäskjal 
tama, et Šu sõjavägi, kes oli temale teel vastu tulni 
juba purustatud. 

Tsao Tžen hõiskas rõõmu pärast. Kuid tema tõi 
kestnud kaua; Sõma I juurest tuli volinik ja tea 
vaenlane olevat neli tuhat Vei sõjameest maha lõi 
Seepärast paluvat Sõma I tarbetu vaidlus lõpeta 
ennast hoolikalt vaenlase võimalikuks kallaletungik 
valmistada. Maps x Y 

«Minu laagri lähedal ei ole ühtki Su sõjameest! 
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MM Dow Toon. Ta lubas kiirkäskjalal minna ega 
n koma» lele suuremat tähelepanu. 

enile, et Tsin Liang pöörduvat 

Ava Junge . Tsao Tžen lahkus telgist ja 

k Anu ju . Seal hoiatati teda, et eespool 


tuld. Tsao Tžen tormas oma telgi 

lagasi vaadates, kuidas Guan Sing, 

UT lähenesid Su sõjaväe lippudega 

järi nt tungisid aga laagrile kallale 

] vä Ü Vang Pingi väesalgad, nende el kihuta- 
ml Tžang 1 ning Ma ngi väed. 

Mmiehied mõtlesid ainult oma elu päästmisele ja 

A Imlnli, kes kuhu sai. 

(MW Üvn põgenes oma pealikute kaitse all Šu sõja- 
Wlumieluna ida suunas, Põgenemise ajal sattus 
(Mul kellegi väesalgale. Tsao Tž s 
(UN lu oli ilmaaegu kohkunud: 

Mund vaenlasega vihasesse võitlus 

nali suu a Šu sõjaväge lahi 

Don Tõen jäi seetõttu ellu, kuid oli ärevuses häbi 


M Liing vallutas Tsišani,» ütles Sõma 1. «Siin 
MW vinlui ei pane. Läheme Veišui jõe põhjapoolsele 
M ju nsume seal laagrisse!» 

Mlwnigile seda ette, et ma saan lüüa?» küsis Tsao 


nis Sõma 1, «Kui minu usaldusmees teie 
| lag tuli ja mulle edasi andis, et teie laagri 
OM oi olevat ühtki Su sõjameest, sain ma aru, et 
lnng on otsustanud teie laagri kavalusega val- 
(NII ka juhtus. Kuid ärgem rääkigem rohkem meie 
(M Wi mõelgem nüüd sellest, kuidas riiki paremini 
lai,» 

yu Tõon jäi üleelatud hirmu pärast haigeks. Ta lamas 
Mwmwl ega tõusnud sealt. Väed asusid laagrisse 
(UW Sõma 7 kartis rahulolematuse tekkimist sõja- 
IW owns ega julgenud Tsao Tženile nõu anda, et see 

M nõdimist. 


Jümitesle väsimusest hoolimata kiirustas Tžuge 
JM lol Tsišani sõjaväge tagant. Kuid, väed olid siht- 
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kohta jõudnud, astusid Tžuge Liangi telki Vei Jam) 
Si, Du Tsiung ja Tžang 1. Nad palusid maani kummi 
dades, et tšeng-siang annaks neile lüüasaamise AM 

«Kes hävitas sõjaväe?» küsis Tžuge TN 

«Tšen Ši,» vastas Vei Jan. «Ta astus teie käsusi | 
kaotas aru.» 

«Vei Jan ise õpetas mind seda tegema!» püüdis 
Si end õigustada. 

«Ta päästis sinu, aga sina peksad tema peale (4 
sai Tžuge Liang pahaseks. «Sina astusid käsust YI 
maksa puigelda.» 

Tžuge Liangi käsul tegid valvemehed Tšen Ši pe 
lühemaks. Hukatu pea viidi tšeng-siangi telki, Ni 
jäi ellu ainult sellepärast, et Tžuge Liang mõtles 
tulevikus ära utada. 

Nuhelnud aamise süüdlast surmaga, Oli 
Tžuge Liang pealetungi jätkata. Salakuulajad tõM 
talle, et Tsao Tžen olevat haigeks jäänud ja Jai 
laagris. Oma rõõmu varjamata ütles Tžuge Liang f 
kutele: i 

«Kui Tsao Tženil oleks mõni kerge haigus, siis 
ta Tšangani viidud. Kui ta laagrisse jäi, siis on temii 
gus tõsine. Ta tahab seda oma sõjameeste ee: 

kirjutan ja las keegi vangilangenud Vei med 
iib kirja Tsao Tženile. Tarvitseb Tsao Tženii mid 
ainult silmata, kui ta rändab teise maailma!» 1 

Kutsunud vangilangenud sõjamehed telgi juurde ki 
Tžuge Liang neile: 

«Kõik te olete Tžungjuani elanikud. Seal on teie 
sed, naised ja lapsed. Šu niaal ei ole teil midagi tehi 
otsustasin teid koju lasta.» 

Sõjamehed kummardasid, tänupisanad silmis, 
Liangile. 

«Tsšao Tžen leppis kord minuga milleski kokku,» 
Tžuge Liang. «Viige temale mu kiri ja te saate selle 
rikkaliku tasu.» 

Pöördunud koduste juurde tagasi, andsid Vei võilli 
'Tsao Tženile kirja. Tõusnud asemele istukile, luge 


«Hanide tšeng-siang, Ušjani hou Tžuge Liangill 
da-sõ-ma Tsao Tženile. 
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MW lüütukse väejuhiks, kelle kõik sõjakäigud alati 
Pm võidu Minust räägitakse, et ma võin olla 
Mn loomu ühtlasi kõva südamega, nõrk ja 
MINV, ol ma vi ale tungida ja taganeda, olla lii- 
Mul nagu 7 tunnetamatu nagu «ini» ning 
MIA Jõud, tühjendamatu nagu taevas ning 
idad, ääretu nagu neli merd, val- 
igu kolm taevakeha.! Taeva märkide järgi 
“Mf Mn nii põuda kui ka veeuputust ette kuulutada; 
Mamndusle järgi ennustan ma viljasaaki ja vilja- 
(nl. Vaenlastega kohtumisel tungin ma esimesest 
gede asetuse saladustesse ja tean, kus 
l ja nõrgad küljed. 
mina, s, äbarik, neetud mi 
Muln laev 


dega. Hirmu pärast 
Sinu pealikud põge- 
minu eest nagu rotid või tag: misegi 


fMWwulud hundid! Kas ei ole sul häbi Guantžungi 


Mwiiirt kodanikele näkku vaadata? Missuguse oga 
Mod sa erlikku paleesse? Ajaraamatukirjutajad 
Jtmivad ajaloo lehekülgedele sinu «vägiteod» ja 
Miva seas hakatakse suust suhu kiitma sinu «mehi- 
mm»! 

Wwma [ väriseb hirmu pärast paljast mälestusest 
Jlnuga peetud lahingute üle, aga sina viskled ehma- 
Jiinusi nagu meeletu, kui mind sulle meelde tuletatakse! 

[ou siis! Minu sõjamehed on vägevad väepealikud 
Mu tiigrid ja draakonid! Nad võivad kõrbeks muuta 
Ji kalla hauakääbastega kogu Vei riigil» 


[mo Tženil jäi viha pärast hing rinnus kinni ja ta hei- 


[h vuslu õhtut hinge. Šõma 1 pani tema surnukeha sõja- 


(rise ja saatis matmiseks Lojangi. 
VDhike, kuu, tähed. 


Kui Vei valitseja oli Tsao Tženi surmast teada äi 
käskis ta Sõma II astuda vaenlasega vii 
sesse. Sõma I sasus käsku kuulate. 
teele ja saatis Tžu i 
lahinguks. 


Ajanud kogu väe, mis tal Tsišanis oli, laagris Jäll 
us Tžuge Liang Veibini alla. See oli tasane ja või 
eks sobiv koht; paremal asusid mäed, vasakul = 
sed rivistasid oma väed teineteise vastu; algas 
une laskmine vibupüssidest. 
Siis löödi Sõma I poolel kolmandat korda sõjatrum 
Lipud nihkusid laiali ning Sõma 1 natsutas pealikule 
ivi kohe Tžuge Liangi, kes 
ja lehvitas sulglehvikuga enda üMi 
öördudes tšeng-siangi poole lausus Sõma 1 vül 
lel: 
valitseja astus froonile nii, 
jagi keiser Jao, kelle k 


Oma inimlikkuse ja vo 
rahule ega soovi uut 
Sina kui lihtne N 
gi tuli 
ja paranda oma vigal 

oma teed ja ära alusta sõda, et kõik, mis elab, ei häMii 
Ma luban sulle liku julgeoleku.» 

Tžuge Liang ainult muigas vastuseks nende sõi 
peale. 8 

«Kadunud keiser Sian-tžu usaldas tema järeltulija W 
hoolitsemise minu hoolde jasma rakendan kõik omä jõi 
el karistada kurjategijaid! Hänide dünastia hävi 
Tsaode soo. Miks sa aitad võimuanastajat? Sa kuill 
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JUWWonumse, kes on olnud põlvest põlv: 
(NOS nrmu osaliseks! Ja sul ei ole häbi?» 
Mgis Sõma Tle näki 
(Uh jlnuntagen es meist on tugevam!» karjus ta. 
Mund aina, tõotan vandega, et panen Väejuhi 
il Kui tabab õnnetus aga sind, siis lähed 
ma ei fee sulle vähimatki kahju!» 
elda: kas alustame kohe võit» 
Üvame võidu ära vägede asetuse põhjal?» küsis: 
lang 
a,» vastas Sõma I, 
!» ütles Tžuge L, 
ameeste sekka ja is kollase 
liikvele ja Sõma'1 ratsutas taas 


Jud na niisugust asetust?» küsis ta. 

AW lunneb mul igaüks, isegi kõige väiksem väepea- 
Miti Tžuge Liang vastuseks naerma, «Nii rivista- 
Wiwl viilkvõitluseks.» 

A! vuutan mina, kuidas sa oma väed aselad!» ütles. 

NI 

Vanker kadus silmist koos Tžuge Liangiga; vii- 
filpus Ichvikuga ja ilmus siis uuesti oma vägede: 


as Tžuge Liang. «Kas julged sa aga 
võidelda?» 
arvasin ära su vägede asetuse!» 
anna käsk!» hüüdis Tžuge Liang. 
ratsu ümber ja kutsus enda juurde Dai 
Hu ning 1o Lini. 
"g,» ütles ta, «paigutas oma sõjaväe 
gu järgi: * 
Haavamine, Olukord, Tõke, Surm, 
. Teie tormate Sünni käigu kaudu 
kohta, pöörate edelasse ja tungite Pea- 
Miigu kaudu sealt v » seejärel tormate utnesti 
»Jõhja poolt sisse ja väljute jällegi Avangu käigu 


ö4di 


hi TSI A korda suure vägiteo. Miks MN Mmult kõik ise järele vaadat, t 24 

MAGAS Aet temalt ühe tähtsa salaasja päri (lülensemed mai etud laa t St ed 

Taas ae kei ja. PÄRMI M Mn Vigede juurde tagasi ater issi isi 
Kiirkäskjalg kihutas tulist aju Tžuge Liangi | JUostl, el tüleasemete huik olevat suurene 

keiserliku korraldusega, milles kästi aega viilmal | Üllenin, ot Tžuge Lia: 

linna tagasi tulla. Saanud keisri kästi,” pööras MNO 1, «Nüüd paiskab 4,27, Uskumatult kaval!» 

Liar 2) laeva poole ja laus ohalesi (MIA nl larvis tuleasemeid? Hea, der Milleks 
«Meie valitseja on noor ja tema läheduses UNI Oleksime kindiasti 1õks, ea, et me neid taga 

mulle pahasoovlikud inimesed. Praegu ei ole Ae Üks Muge Liane 1 Jõksu langenud!» 

pöördumiseks: mõtlesin vägiteo korda saata. Kuld 4 MI ke Liang Tšengdusse ega kaotanud 

vasti tuleb valitsejale pettumus valmistada! Kahjul ml jülistasid Sõtšuani piiriöö A 

valt et tulevikus veel nii parajat juhust tuleb.» MAO TS, ot enne taganen aarsete külade elani- 
«Isand tšeng-siang!» hüüdis Tzian Vei. «Kui Matisse palju A Tžuge Liang 

taganeme, tungib Sõma 1 Ms kallale!» 2 Millel olevat enam laa eid, kuid viinud ära kogu 

, «Selles ei ole midagi h !» ütles Tžuge Liami M pööras nag ha grisse tulnud. 

jagan väe viide salk aamehed lahkuvad julm ka äoga taeva poole ja ohkas raske 

laagrist. Me paneme siia põlema jaks tuhat tuleasels JM Liang pettis mind, ta k ü Sü 

homme on neid juba neli tuhat! Sel kombel süllilhi (MN ülisuguse suure vääj i asutas Jü Sü* talitus- 

päev ikka rohkem ja rohkem tuleasemeid!» J Minul k a kokku Gi väed äi i hakkama.» 

ja a läks ära -ojangi, 


Jang I, «suurendades oma vägede arvu, i laulus: 
pesade hulka ja võitis niiviisi Pang Tziuani. Miks ON F lis on tugev, siis silmad pea mõl d 
tarvis tuleasemete hulka suurendada, kui te tagi "Kal vaenlast, ei kõrkusele And aaa ABT ta 
kavatsete?» ' žuge Liang Tšengdu jõudis, i 

«Sõma I juhatab vägesid osavalt,» sõ Ö fine peatükk. 5 edusse jõudis, jutus- 
«Tuleb teda taki , et ta meid taga ei ajaks. Sei 
ma otsustasingi jä laagrisse rohkem tuleasemõl 
Sõma Id eksiteele viia. Magkuulajad teatavad talli SAJA ESIMENE EA 

4 E [7 ip b PEATUKK, 

me taganeme, kuid seejures hõõguvad laagris tüll [Ulistatakse sellest, kuidas T. ; 
med. Nende hulk suureneb. Sõma 1 mõtleb kindl! MMungis vaimu ja kuidas Tžai ER Liang mängis 
ma paigutasin mehed valvetõkkesse, ega julge meidii põgenemise TR langes Tziangesse 
ajada. Seda meil ainult tarvis ongi, et kaotustetalii (ek 
neda.» - aga ilmus Tžuge Li 

Seejärel anti käsk laagrist lahkumiseks. | 4 kn 245 


«Vanasti tarvitas Sun Bin* vastupi Ül Iõosli nii, nagu öeldakse 


išani, et vallutada TŠ i 
Samal ajal ootas Sõma I, arvestades, et Gou Äi su lõpetada sõdal Ma aa ui 

oma asja juba õiendanud, iga silmapilk teadet Su Vii A i 

taganemise kohta. Lõpuks kanti talle ette, et vaõhi 

olevat laagrist lahkunud. Eht Sõma [ ei julgenud 1) 

Liangi kavalust tundes tagaajajaid kohe*teele saäll 


546 


tada välikindlustused Veišui jõe kaldale, üllemi 
Liang pealikutele: A 

«Sõma 1 on juba siin. Nüüd tuleb meil min 
järele Lungšangi. Vili on seal juba valminud ) 
koristame saagi. Moona on meil vähe ning Li JAN 
meile siiamaani midagi saatnud.» 

Jätnud Vang Pingi, Tžang Ni, U Bani ja UTW 
juurde laagrisse, läks Tžuge Liang koos Tzial 
Vei Janiga Lungšangi ja peatus teel Lutšengis. 
valitseja, kes tundis hästi Tžuge Liangi, ei VIIVI 
temale truudust vandumast. Rahustanud rahva Jäi 
nud korra jalule, küsis Tžuge Liang: 

«Kus kandis praegu nisu valmib?» 

«Lungšangis on juba valminud,» vastas ÜM 
valitseja. 

Siis is Tžuge Liang pealikutel Tžang 1) 
Tžungil jääda Lutšengi. Ise asus ta teele Lungšangi 
väest teatati ootamatult, et Sõma I ise olevat om 
juba Lungšangis. Tžuge Liang hüüdis erutatult 

«N aimas Sõma I, et me siia tuleme!» 

Veidi aja pärast toimetas Tžuge Liang pesemisiii 
pani oma tao rüü selga ja käskis kohale tuli 
neljarattalist sõjavankrit, mis tema näpunäidel 
olid tehtud ja retkele kaasa võetud. Kõigil vanktlli 
ühesugused -ilustused. Tžuge Liang käskis Tzia 

aigutada jada sõjameest Šangui juurde Vill 

esse, temal endal käia aga tuhande -sõjamehep 
vankri järel kolmest. 

Kaht teist vankrit pidid statma Ma Dai ja 
ning viima endaga kaasa samuti tuhat sõ 
Peale selle käskis Tžuge. Liang, et iga vanktil 
kakskümmend neli paljasjalgset, mustas riides, 
dega relvastatud, lahtiste juustega sõjameest, ja 
oleksid käes seitsme tähega mustad lipud. N 

Seejärel käskis Tžuge Liang saata põllule kolli 
mend tuhat sõjameest nisu lõikama. Pärast sedii 
Tžuge Liang välja kakskümraend neli kõige pikel 
vuga sõjameest ja, pannud neile mustad riided 1 

kis neil jalad paljaks võtta ja juuksed vallal 
Mõõgad, vibud ja nooletuped käasas, pidid nad Wi 
tema sõjavankrit, mis millegi poolest teistest ei 6Mi 


lt Mun Sing kujutas endast Tianpõngi-tähte; ta 


Mm von musta lipu ya, millel i i i 
ok puga, millele oli samuti maalitud 


humbol Iiku 
Juudi nenl ki 
ji või pu 

ülmekohe 1 
Mugel lang, 
(M ha. Vankri 


välimuse 

jälle imetegusid!» hüüdis 

ibige mul need mehed kinni!» 

meest pistsid äkki kihutam 
ing vankri ümber pöörata ja hakkas 
stva laagri poole li a, mehed 
hõjavan kõigest väest järele, kuid ei saa- 
ka Alna jahe tuuleõhk ja roo- 
5 (i es jäli 
re a Jõupingutusest nõrkedes jäli- 
Mule Ime!» Küüdsid nad, hirmuga oma kuumaks 


OM hobuseid peatades. «Meie kihutame neile juba 


Mimmend liid järele ega saa neid kätte. Mis' me 
ma?» i 

ge Liang tähele, et jäl 
ta neile uuesti vastu. Pärast 
masid Vei sõjamehed edasi. 
as vankrid taas tagasi ja hakkas 
kuma. Kakskümmend liid ajasid 
Üohed teda taga, kuid ge Liangile oli võimatu 
(M jõuda. Veilased sattusid ärevusse ning peatusid. 
Mie Liang hakkas neile jälle lähenema. Juba taht- 
Mimnehed tema poole tormata, kuid kohale jõudis 
MT ja k as % ä 
Mluge! Tžuge Liangi ei tohi taga ajada! Ta oskab 
M ja eclutuid asju edasi nihutada ja teha ajaulatust 


A nii, nagu see on «Taevaraamatusse» kirju- 


hõjamehed hakkasid taanduma. Ent ootamatult 
(Uni vasakul põrisema trummid ja teele ilmus vaen: 


lase väesalk. Sõma I käskis lahinguks valmis ollMi 
nägi samas, kuidas vastase väesalk nihkub laiali Ja 
ette veereb teine sõjävanker Tžuge Liangiga. 8 
vankrit veavad kakskümmend neli mustas riided 


«Viiskümmend liid 
aga tema on siin!» 
mingi nõidus!» 

Ta ei jõudnud veel vaikidagi, kui trummid hall 
seekord paremalt põrisema ja teele ilmus suur Vii 
salga ees vuras sõjavanker ris istus samuliili 
Liang! Ka seda vankrit vedasid kakskümmend nelli 
tas riides, paljasjalgset, lahtiste juustega sõja 
mõõgad, vibud ja nooletuped kaasas. 

«Need on tondid!» hakkas Sõma 1 karjuma, teadii 
mida teha 

Tema sõj 
rustades. Kuid nende teel hakkasid jä 
sema ja jällegi ilmus nähtavale Šu vägede suum 
kelle eesotsas vankris liiku: ge Liang, 
vankrit vedasid needsamad kakskümmend neli SN Ni 

Sõma I ei saanud enam midagi aru, kohkih 
põgenes oma sõjaväega Sanguisse, kuhu jäigi linmi 
ride taha varjule. N 

Samal [ olid Tžuge Liangi kolmkümmend4 
sõjameest jõudnud Lungšangis nisu ära lõigata jä) 
Lutšengi vedada. , 

Kolm p 
guist välj 
hta, julges ta ainult maakuulaja 
püüdsid maakuulajad kinni ühe Su 
sid selle Sõma 1 juurde. Ülekuulamisel 
genti: 

«Meie omad koristasid juba vilja ja lahkusid) 
jäin aga sellepärast siia, et mu hobune jooksis ära 
«Mis tontide vägi «see siis Tžuge Liangil oli? 

Sõma [. 


«Ei, ega need siis tondid'olnud, need olid Tzianfi 


Ma Dai ja Vei Jani sõjamehed. Nad asusid siin peil 
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JUWlmgonu, «Tžuge Liangi ei olnud seal üld- 
JU nollen vankris, mis teid taga ajama meelitas, 
Mun Lian D 

Milen miloga a poole, lausus Sõma I[ ohkega:; 
JUL lnng on võitmatu! Oma nõidusega võib ta 
Ms vilja kutsuda ja halbu minema  kihu- 
k 

jUmapilgul teatati Go Huai kohalejõudmisest. 
Joll Iema kohe vastu. Pärast kombekohast tervi- 

MM Go Huai Sõma 1 poole seesuguste sõnadega: 

JU lm du-du, tungigem Su vägedele kallale. Nad 

TI Jhüvgu Lutšengis nisu. Rää itakse, et neid ole- 

ul viihe 

MMI Jülustas Go Huaile sõjavankrite loost, 

mil His ist korda ta enam ninapidi ei veal» 
eie ründate neid otse eest, aga mina 
agant kallale, me vallutame Lutšengi 

(mu Tõuge Liangi vangi.» 

MI jägas oma väed Go Huai nõuandel kahte 

(Ju liikus Lutšengi poole. 


M luivalasid.ja peksid Su sõjamehed nisu. 
MI Na kutsus Tžuge Liang oma pealikud kokku ja 
Pn Moi 
(UW lingib vaenlane linna kallale, On tarvis paigu- 
Iulis valvetõkked põldudele Lutšengist ida ja lääne 
ab vägesid juhtima?» 
MWigu ühel ja samal ajal pakki 
, Vei Jan, Ma Tž 


Kl a väed Lutšengile lähenesid, ütles Sõma 1 oma 

kuilele 

Mindame öö katte all linna. Kraav on seal madal ja 
Amme sellest hõlpsasti üle.» 4 


sattunud Tžuge Liangi sõnadest vaimustusse, Vill 
amehed linnast, lõid laagri üles ja jäid vastast oo 
Sõma [ sõjavägi liikus päevas kähe päevateeli 
kaupa edasi. Lõpuks jõudis ta Lutšengi alla ja astNi 
kohe laagrit ehitama, kavatsedes enne võitlust pill 
Kuid sellal tungisid talle ootamatult kallale Su sõjaM 
ning algas vihane võitlus. Vei väed taganesid suuri 
tustega. 3 -5301 4 
ad pöördusid Lutšengi tagasi Tžuge Liang tl 
kõigile sõjameestele autasu. Siis teatati tšeng-siani 
Junganist on saabunud kiirkäskjalg Li Jani Ki 
Tžuge Liang avas kirja. 


«Kuulsin hiljuti, et Ida-U saadik jõudis [4 
kavatsusega sõlmida U ja Vei riikide vahel lepin 
kirjutas Li Jan, «Vei valitseja olevat aga Sun 
nile teinud ettepaneku vallutada Šu keisririik. Ent 
Tsiuan ei olevat esialgu oma vägesid veel retkeleMi 
nud, itan teid, isand tšeng-siang, ja ootäil 
näpunäiteid.» 


gib, tuleb meili 

ge Liang pärast 
i lja vill 

me siia, et takl 


«Kuid osa nende vägedest on hakanud juba TSM 


laagrist liikuma!» ütles pealik Vei Ping erutatult. «DN 
On paras aeg neile kallale tungida! Miks te ei julgegi 


tehä? Te kardate Tžuge Liangi nägu tiigrit. *Taevapd 


maal hakatakse teie üle naerma!» 
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Mugi manid kuuld 
MNU hodu kui väed Tsišani laagrist olid lahkunud, 
UW Täuge Liang Jang I ja Ma Tžungi enda juurde 
Mn neil minna kümne tuhande vibulaskjaga 
OO Ihedale Mumõni teele ja asuda seal valvetõk- 
Aul Vol viied hakkavad paistma, pidid nad tee pal- 
JM Mividlega tõkestama ning laskma vastast vibudest. 
JM tol ka Tžuge Liang välja Vei Jani ja Guan 
Müll kiiskis neil vaenlase taganemistee ära lõigata. 
AW Inna määrile olid lipud välja pandud, linna 
M vitule rotud heina- ja haohunnikud. Enne lin- 
TANN olid sõjamehed pannud neile tule of 
M inid taeva poole paksud suitsupilved, Kogu sõ 
| liikus Mumõngi teed mööda ed il, 
Jmulujad teatasid Sõma Ile, et Lutšengisi 


(M Wiomnlk lahkunud. Kui palju vägesid sinna jäi, ole- 
Joudinata. 


fi Ju 1 jäi kindlalt oma otsuse juurde ega võtnud 


Nähes linnas lippe ja 
Minn on astes 
UU lodu taga ajama?» 
Mbuge, e minal» kostis nobedasti eelyäe ülem Tžang 


ge Liang taganes! Kes 


MN, loto olete liiga ägel» lausus Sõma [. 

Mis ise määrasite mind eelväe ülemaks!» hüüdis 
M (0, «Miks te siis ei taha, et ma vägiteo korda saa- 
mn?» 

MGls kahtlust, et Tžuge Liang on paigutanud teele 

(IVulõkked. Teda peab jälitama mees, kes oskab olla 

Mn ntlik!» 

Nye mureta, ma näen kõik ettel» tõotas Tžang Go. 

Milisti, minge siis, kuid vaadake, et teil pärast ci 

(als kahetseda!» 

MUoolini amees ei hooli lahingus oma elust,» vastas 

M Go. «Olen vägiteo nimel valmis kümme tuhat 

MU surema!» 

Mllisti, olgu nii!» ütles Sõma I ja lisas: «Vei Ping 

(eb teile kahekümne tuhande sõjamehega juhuks, kui 

Mang peaks tungima peidikust kallale. Ka mina ise 

JM oma kolme tuhande sõjamehega teist kaugele.» 


ng Go tormas jalamaid taanduvat vasli 
ajama. Kihutanud kolmkümmend liid edasi, kuulis 
Go selja taga valjusid | leid. Vaadanud taga 
ta, kuidas metsast us väesalk pealik Vei Jani) 
otsas. Tžang Go tundis ta kohe ära. 

«Siia, nurjatu!» röögatas Vei Jan. 

Ja maruvihane Tžang Go astus temaga kahevõlli 
Vei Jan põgenes kümnendal käigul. Tžang Go aja 
üle kolmekümne lii taga, pidas siis hobuse KIRG 
tas ring ja taga ei olnud kedagi. Uuesti sö 

i Janile järele. Kuid vaevalt oli ta ümber mäend) N 
jõudnud, kui sealt tormasid kõrvulukustava 

lja sõjamehed Guan Singiga eesotsas. 

«Seis, Tžang Go! Siin on Guan Sing!» 

Tžang Go andis ratsule piitsa ja kihutas. Gwäfi 
giga võitlusse, Ent ka too põgenes kümnendal k 
kadus paksu metsa. Tžang Go jäi nõutult seisma jäi 
kis metsa läbi otsida. Mingisugust valvetõket Sõi 
leitud ja Tžang Go sööstis uuesti vaenlast taga aju 
Siis ilmus jälle Vei Jan ootamatult tema tte. Veel kü 
käiku, ning Šu sõjamehed põgenesi [ riideid ja turvii 
maha jättes ühtaju edasi. Tžang Go ei jäänud neist 
Ent Guan Sing sulges temale tee ja nad astusid ägedi 
kahevõitlusse. Samal ajal hakkasid Vei sõjamehed W 
laist maha hüpates teise käest ära kiskuma teel) 
levat saaki, Su väed pöördusid tagasi ja tungisid Või 
tele kallale. š, 4 

Lähenes juba õhtu, kui Tžang Go väed pääl 
hädavaevu sellest taplusest Mumõni teele. Seal tõi 
Tžang Go kallale suure kišaga äkki Vei Jan: 

«Ma ei ole sinuga veel nagi ku 
Sa ajasid mind ainult taga. N astume võitlusse 
surma peale!» C 

Tžang Go, kes ei suutnud ennast suures vihas 


jakübara peast ja kihutas aina edasi, viies) 
oma väe ja meelitades Tžang Go enda järele. A ; 
Võitlusjanust põledes kihutas Tžang Go Vei Jani 
nul edasi. jt 
Õhtuhämarus muutus aegamisi ööpimeduseks. Säli 
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M mis harjadel paukuma lokulauad ja sütti- 
M Mmnlu suured kivikamakad veeresid alla ja 
hil 100 
On lõhnata 1 is Tžang Go ja pööras ratsu 
Mul Valiku ei õnnestunud: selja taga oli tee 
M Dulko ja kive, kuna mõlemal pool teed tõusid 
Mjumeind a Go oli langenud lõksu, Kohe 
M lolmlnudade löögid. Selle märguande peale 
UW A vibukütid ambumist Tžang Go ise ja enam 
JU loma pealikud langesid noolte läbi Mumõni 


AMIvad ülistasid Tžang God värssides; 
MN varilnustõkkest nii äkki külvasid nooli, 
MVA Ai südikas mees tapetud Mumõni teel. 
MAI, kor näev anged, need temale mõtlevad ikka, 
MUnliulu negade sõdur legendides tänini veel. 
JWW ol Jõudnud õigeks ajaks Tžang Gole jappi. Nad 
(UW pin, kui teda enam elavate kirjas ei olnud, 
[MW Wwon lõkestatud, said sõjamehed aru, et Tžang 
| õksu, ja pöördusid kähku tagasi. Kuid 
» kõuetaoline hääl: 
iang Tžuge Liang!» 
s JAHT üjasid pead püsti ja nägid kõrge mäe otsas 
lv valguses Tžuge Liangi. Näidates käega, hüüdis 


IM Nüllisin ma hobust, kuid lasksin maha nudi- 
(UlvwW1 Sõjamehed, te võite ära minna. Varem või 
Imeb Sõma I minu kättel» 

OU Sõma 1 juurde tagasi, jutustasid sõjamehed 
Mn Mumõni teel oli juhtunud. Sõma 1 nuttis taga 


Mul Tžang God. 


[W olsa minu süü läbil» kordas Sõma 1 ohates. 
M kogus ta väed kokku ja läks ära Lojangi. 


TOMI !2ang Go surmast feada, hakkas Vei valitseja 


M nulma j is lahingus langenud pealiku sän- 
Mirte auavaldustega maamulda. 

Minud tagasi Hantžungi; kavatses Tžuge Liang, 

Mkandega Tšengdusse keiser Hou-tžu juurde. Li 


JWWwmüng: hobune on hiina keeles «ma» — selle all mõel- 


Min Id; nudipäine hirv on: hiina keeles «tžang» — 
se Tžang God. 
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uge Liang As retkele minna, keiser 
iisuguste sõnadega: 18 
Kliss minu kohus on taevatähtede järele Wi 
ja ma pean teile ette kandma, mida taevas riigilemi 
tab: õnne või õnnetust. Hiljuti lendas siia lõunas 
tuhat varest ja uppus Hanšui jõkke. See on hälli 
ähendus, Seejärel panin ma u 
t Talts [3 kr taha; see aga tähendab, olegi 
muutub jõud tugevamaks: praegu ei tohi me sõjult 
riigi vastu minna! Vähe sellest, Tšengdus oleval 
dud, kuidas küpressid oigasid! Seesuguste märkidib 
on fšeng-siangil ohtlik minna sõjaretkele.» 4 
«Kadunud keiser jättis troonipärija minu hoole 
minu kohus on kurjategijaid karistada!» vastas 
ang. «Kas võin ma mingisuguste rumalate M 
pärast lükata edasi suure riikliku ülesande?» 4 
Siis käskis Tžuge Ang korraldada keiser TÄ 
templis piduliku KAA aS Ta andis altari eesi 
ades vandetõotu 148 
Ta tis korda viinud väed Tsišani, kuid poleMi 
tanud jalatäitki maad. Selles on minu SUE SA N 
viin ma uuesti meie suure sõjaväe aa 


ärast pidulikku VT t sõi a ge Liang 
žungi ja kogus seal pealikud nõupidamisele. 
M ais ajal teatati Tžuge Liangile noorel 
Guan Singi surmast. ng kukkus ahastavä 
kisaga teadvusetult põrandale ega tulnud kaua m 
ärkusele. , > Ü A 
"beatikud rahustasid teda, kuid Tžuge Liang lausiM 
» kelt ohates: 
kahju et säärasele ausale ja ustavale mehelepi 
Guan Sing ei andnud taevas, Ja iga! Oleme väli 
ealiku võrra jäänud vaesemaks!» 
Tana luuletasid värsse, milles nutavad 


Kui ühepä eil Js 
* truudus ent püsima alati jäävad. 
(MLB kekvavadi tiised männid just, vanade eli 


MMM omale kolmsada nelikümmend. tuhat sõja- 
Min Täuge Liang viit teed mööda Tsišani poole. 
(WWigo juhatasid ing Vei ja Vei Jan. Pealik Li 

Olud liikuda toidu- ning hobusemoonaga kõige 
Pulutu vägesid Siegu oru teel. 


MAI nastale jooksul oli Vei keisririigis toimunud 


MM muudatusi. Oli tunnistatud seaduslikuks kei- 

MM AL valitsemise uus ajajärk Tsing-lungi — 
| Ümikoni nimetuse all. Seda oli põhjustanud asja- 
(i Jhdiinud aastal olevat Moputzingi'ilmunud must 
ui 


Milnl, Taing lungi ajastu teise aasta teisel kuul, kan- 
Oman ülik v ejale ette: 

ju plirilt € et ligi kolmesaja neljakümne 
(UU Molieline Su vägi tulevat jälle viit teed 

(9 Thikuni poole.» 


Jii mist erutatud Tsao Zui kutsus Sõma 1 enda 
Mh Jj Üllos: 
MN nastat elasime rahulikult, aga nüüd toob Tžuge 
MM ilusti oma sõjaväe Tsišani. Mida teha?» 
M vuillesin taevaseid märke,» ütles Sõma 1 rahuli- 
Mosk-Madaliku kohal olid tähed eriti heledad 
Mlhht tungis Taibo piirkonda. See ei ennusta Tžuge 
Ilu midagi head. Ta on tark, kuid talitab nüüd 
lihle lu — järelikult peab ta kaotama ja ise 
Muminu des lootma teie õnnelikku saatust, valit- 
A lisni ma retkele ja purustan tema väed! Lubage 
Jlnnuult võtta neli pealikutl» 
Miu välja, keda soovite!» lubas Tsao Žui, 
Mult Siahou Juanil oli neli poega,» jätkas Sõma 1. 
M kõige vanema nimi oli Siahou Ba, järgmise — 
JU Vol, kolmanda — Siahou Huei ja neljanda — Sia- 
(io. Siahou Ba ja Siahou Vei on suurepärased ründe- 
Mhud ja osavad vibulaskjad; Siahou Huei ja Siahou 
W põhjalikult õppinud tundma vägede juhtimise 
MW Vennad põlevad ammugi ihast, et oma isa surma 
Mille maksta, ja seepärast julgen ma paluda teid, 
(uju, et m site eelvägede parema ja vasaku tiiva 


[lsks Siahou Ba ja Siahou Vei, Siahou Huei ja Sia- 


lv iga — sõ-ma ametikohtadele, Võite olla selles 
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kindlad, et sääraste pealikute abiga purustan mi 
lase!» 
«Ega 


(MW Toituni juurde, käskis Tžuge Liang ehitada 
need niisugused ole, nagu pealik Sialioii MW — neli külgedele ja ühe keskele. Peale selle 


ao Žui kartusega. «Siahou Mou oli kadumiti AM 1 kal tes kuni Tziangeni ridamisi veel 
inirntond 1 


seja väimees, kuid vägesid ta juhtida ci osanud Mill 
korduvalt lüüa! Tema häbi ei ole siiani puhtal M mr üles pealikutele: 
tud!» Vilml kurtsid, ne lõikame neid ära Lungsist, ja 
«Šiahou Juani poegi ei saa võrrelda Siahot Jani andikule. Kuid meie laseme 
vaidles vastu Sõma 1. Jp WWW kuvatseksime tõepoolest põhjatasandikku 
Tsao Žui lubas temal talitada, nagu ta ise sõoWl “10 Mi võtame tõeliselt ära Veibini. Käskige 
Tsao Žui saatis isiklikult Sõma 1 retkele Jäi Wu Jõe ülemjooksul siduda bambusvartest sada 
hüvastijätul talle üle käsu, milles oli öeldud: "ANA sl lastida need kuivade õlgedega. Peale 
«Asuge Veibinis kaitsele. Su väed kutsuvad lill 451 Pa s tuhat sõjameest, k 


j f 6 Pomm ori; E Ž 
kohtamislahingusse, kuid teie ärge linnast väil M ainsanaiku. Sõta 1 talli SS aa t 


ärge hakake neid taga ajama, kui nad peaksid Milkoste jc ri k 
matult taanduma. Oodake seni, kuni vastasel Kd Apus jäheb tl jõe vahtuskaluate. kuda talad 
dumoon lõpeb, — Tžuge Liang on sunnitud. SÜN MNN del jõest pärivoolu alla Lau Ja 
rist lahkuma. Siis tungige talle kallale! Teie Miilnidele tule otsa ja tungib talle” sõit 4 Maa 
A vaenlase ülearuseid raskusi kandmata ja OMi Mina v alle selja tagant kal- 


| fin oma väe veilaste pealaagrit vallutama. 
| oW Juhul on meil hõlpus peale tungida, kui oleme 
Mul lõunakaldal kindlustanud.» 

Md käsu, 


mehi kurnamata. Niisugune on minu nõuanne 


Sõma I võttis keisri käsu kummardusega vasti 
selt jõudis ta Tš i, kuhu tulid väed ka teistest 
dse kogu sinna nelisada tuhat sõjameesii 
s siis Veibini juurde ja paigutati sei t 

ritesse. Viiskümmend tuhat sõjamee. id seal asandiku ründamis 
üheksa nahksilla ehitamisega üle Veišui jõe. Eel sillad, hirmutada Iväge ja tungida meile 
ülemad Siahou Ba ja Siahou Vei olid saanud käsil w kallale.» Lisas siis Siahou Ba ja Šiahou Vei 
teisele kaldale ja seat laagrid . Peale süli kui te kuulete põhjatasandikul 


| idatasandikule ehitatud välikindlu väed jõe lõunakaldal jalule ja tungige 

f Sel ajal kui Sõma 1 kutsus oma pealikud nõu ä - 
| AND sele, jõudsid tema juurde Gi ij Li. Sõmdi Mile is Sõma 1 Tžang Hul ja 10 Linil jääda 
M , - - meile vastu. Pärast kombekoha vi es Go] ühunde vibulaskjaga nahksildade juurde valvetõk- 


M ilm ambuda Su sõjameeste parvi, laskmata neid 
Mule liiheneda. 
OMllunile ja Sun Lile ütles ta: 
Mine Liang toimetab oma väed Veišui jõest üle ja 
JDõhjatasandikule. Teil on laagris vähe vägesid; rün- 
JP wiwnlast peidikust. Kui Su sõjamehed tulevad peale 
MIN üle, tungivad nad videvikus teile kallale. Tee- 
Molis, nagu oleksite purustatud, ja taganege. Nad 
Jvid leid taga ajama, ent teie laske nad vibudest ja 


«Su väed tulid jälle Tsišani de. Kuid meie 
meist võitu, kui läheme siit, Veišui jõe tagusele (M 
kule ja paigutame seal väed põhjamägedesse alidi 
Nii lõikame ära vastase tee, Lungsisse.» 

«Nõ rõõmustas Sõma 1. «Minge oma väega) 
poolsele tasandikule, kuid ärge astuge lahingussd 
| tungime üheskoos vaenlase kallale, kui sellel kogil ' 

moon lõpeb.» he 
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aambudest maha. Kui sinna aga tuleb suur sõjavill 
tungige kallale ainult minu märguandel!» 


Seega tuli pealikutel Vei Janil ja Ma Dail toim 
Tžuge Liangi käsul väed üle Veišui jõe ja tungida 
tasandikule; U Banil ja U II — liikuda pärivell 
sillad ära põletada. Ülejäänud sõjav gi jagali 
salgaks: eelväge juhatasid Vang Ping ja Tžang 
jõude — Tziang Vei ja Ma Tžung; järelväesalki 

žang 1. Need väed pidid vallutama jõel 
veilaste laagrid 

Keskpäeva ajal toimetati väed teisele kaldale, MW 
lahingukorda ja liiguti pikkamööda vaenlase | 
poole. 

Kui Vei Jan ja Ma Dai olid põhjatasandikule jõui 
läks juba pimedaks. Sun Li nägi neid, jättis omal 
maha ja põgenes. Sulased mõistsid kohe, ct väil 

atsustest aru saanud ja end ette valmid 
oma vägedel taanduda, kuid sel heli 
gisid neile kallale Sõma 1 ja Go Hua 

Vei Janil ja Ma Dail õnnestus pöörases kähmi 
kalda juurde läbi murda, kuid üle poolte nende sõj 

id võ mud. Õnneks jõudis pulli 
Väesalgale appi U [ ja aitas sõjameestel üle jõe 1 
Sel ajal liikus ka U Bani vägi parvedel vool 
ildade poole. Kuid seal peatasid neid Tžang HUf 


Lini vibuküttide nooled. U Ban sai noolest hää va 


uppus jões. Tema sõjamehed jätsid parved sinnä 
ujusid kaldale. Kõik parved langesid vastaselt! 
saagiks. 

Peaaegu samal ajal tormasid Vang Ping ja TŽl 
teadmata, et Su väed said põhjatasandikul lü ja, 
pealaagri poole. Oli juba pime. Eemalt kuuldus 


meeste kisa. Arvates, et Ma Dai peksab vaenlasel) 


tasandikul pihuks ja põrmuks, ütles Vang Ping 
Nile: 


«Huvitav, kes võidab? "Imelik, et laagris pole YM 


näha. Arvatavasti on Sõma I meie kavatsusest di 
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(MMM nüüd ette valmistanud. Oodakem seni, kuni 

M üliivad põlema, ja alustame siis pealetungi.» 

MN Vlnig ja ing Ni peatasid oma väesa ga. Siis 

Mile Jiirete kjalg Tžuge Liangi käsuga 

Mn jalamaid, s » kes pidid vallutama põhja- 

itama, olid purustatud. 

n" Tžang Ni asid otsekohe väed tagasi; 

id neid juba veilased. Hakkasid paukuma 

hüllisid tõrvikutuled ning vastane alustas 

MINT pouletungi. Alles pärast rasket võitlust õnnestus 

IN Pligg ja ng Nil vaenlase ridadest läbi tungida. 

Mutinid tapetute ja haavatutena enam kui pooled 
Muimehed, 

M Liung pöördus Tsišani, oma suurde laagrisse, 

Mn kogus kokku purustatud vägede riismed. Tal 

OMA üle kümne tuhande sõjamehe ja ta leinas neid 

MM põhjani 

Mini annbus 


aP» 


a» 
is talle kirja ja Fei Vei läks Sun Tsi- 
(M Juurde ' jesse. 
MNN kiri kõlas ärgmiselt: 


aWbnõnn on langenud Hanide valitsevale suguvõsale 
(WW Riigi juhtimise alused on muutunud nõrgaks. 
Mile soosf kurjategijad on s Ta t valluta- 
(UW võimu ja hoiave ja tänini enda käes. Võitnud 
“nur Tžao-lie tri 
(IM, ei tohi n 
“ÜMw, Minu 

ta d ootab üppumissurm Veišui jões. 

landlikult, ja loodan, et te saadate 
JU llillasekohustust meeles pidades sõjaväe põ 
Jul. Ühendanud oma jõud,-vallutame Kesk-Madaliku 
M Jimame Taevapojamaa omavahel, 

Mirjas ei ütle kõike ära, millest süda mõtleb, kuid ma 
Ihilitin lootust, et võtate kuulda minu palve!» 


Milkenua kirja läbi, ütles Sun Tsinan rõõmsalt Fei 


567 


«Ma kavatsesin juba ammu oma väed jalule a]M (A UWwWwin tulla teie poole üle. Lubage mul jääda 
ootasin ainult, millal Tžuge Liang meiega ühineb! hilis » 


| knd oma jullu veel lõpetada, kui Tžuge Lian- 
WWW Inugri juurde olevat jõudnud Tsin Lang 
NUNN Ji nõudvat, et talle antaks välja Tženg Ven: 
gjangi peale, Sun $i UNT on võitluses osavam, sina või Tsin Lang?» 
g asuvad Guangdingist teele Huaijangl MUTTA Liang. 
i i i, minu kolmesaja WIM JUhnls, loon ta kohe pea jagu lühemaks!» ütles 
e lähemal ajal sõja led Vu õhinal. 
«Siis on Vei riigi päevad loetud!» tähendas Till Š Mul na Tsin Langi maha lööd, usun ma sind!» 
kähku vahele, aupaklikult Sun Tsiuanile kummardi Muus Liang 
Seejärel korraldati saadiku auks rikkalik pidu 
Sun Tsiuan esitas Fei Veile küsimuse: 
«Kelle määras ge Liang eelväe ülemaks?» 
«Vei Jani,» vastas Fei Vei. 
Sun Tsiuan naeratas: 
«Vei Jan on ülearu vapper, kuid muutliki 
Tarvitseb Tžuge Liangil surra, kui Vei Jan p 
asjale selja. Kas tšeng-siang sellest aru ei saa?» 
«Annan teie sõnad, valitseja, edasi Tžuge Lian 
lubas Fei Vei. 
Jätnud Sun Tsiuaniga jumalaga, ruttas ta Tsišani) MW ole ju milleski süüdi!» hakkas Tženg Ven här- 
4 tama Tžuge Liangile, et Sun Tsiuan saadab retkele | üla 
1 sada tuhat sõjameest. M kolle 
"1 Saanud rõõmuga kuulda, et Ida-Ust tuleb suuh (M Tuge Liang. «Kuidas sa julged mind pettal» | 
vägi appi, küsis Tžuge Liang: JW Von palus Tžuge Liangi maani kummardades. 
«Ja mis Sun Tsiuan veel ütles?» i Mon õigus, see ei olnud Tsin Lang!» tunnistas ta | 
Siis andis Fei Vei temale edasi Sun Tsiuani sõndil Min surnuks tema noorema venna Tsin Mingi.» 
t Jani kohta. , JU 1 saatis sind salaja kuulama, mis siin tehakse,» / 
1) «Sun Tsiuan on tõepoolest tark valitseja!» | WW oma meelepaha Tžuge Liang. «Ja sina lootsid 
| Tžuge Liang. «Ka mina 'ise tunnen Vei Jani hästi [Will Noh, räägi kõik ära, muidu kaotad oma pea!» | 
pean teda enda juures seepärast, et ta on vapper.» M Ven tunnistas üles, et ta oli tõesti Sõma I poolt | 
«Olge temaga ettevaatlik,» soovitas Fei Vei, (Olid, ja palus armu. 
«Ma tean, mis teen,» ütles Tžuge Liang. ' Mm lahad ellu jääda, siis a Sõma Ile kiri, et 
Pärast Fei Vei ärasõitu Tšengdusse teatati Tžugeli Miks mu laagrile kallale,» käskis Tžuge Liang. «Kui || 
gile, et laagrisse olevat tulnud keegi Vei ülem ja päl MW minu kätte langeb, pean ma seda sinu teeneks ja | 
| et teda lastaks tšeng-siangi juurde. M su kõrgele kohale.» Ül 
i «Minu nimi on Tženg Ven,» ütles pealik telki asi tas sedamaid kirja ja andis selle Tžuge | 
i ja Tžuge Liangi tervitades! «Mul oli Tsin Langiga | » käskis vangi valve all hoida. 
i sugune aukraad. Kuid hiljuti ülendas Sõnta 1 teda 4 » le aimasite, et see mees on salaja siia saade- | 
| mes, aga minust läks mööda. Ma ei kannatanud (eh » pealik Fan Tzian imestusega Tžuge Liangilt. 


Mul astusid vihasesse võitlusse. Juba esimesel | 

(ON Tein Lang surma. Tženg Ven pöördus vastase II 

Muge 1 juurde tagasi. Ent Tžuge Liang sai 
valvemeestel teha Tženg Veni pea | 


maha lõid? Kas see oli Tsin Lang?» | 
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«Sõma I saab aru, mida inimene enesest kujul 
hakka andevaest pealikut kõrgele kohale määral 
tas Tžuge Liang. «Tženg Ven ü 
hiljuti aukõrgendust saanud, Säärast meest fi 
suutnud esimesel käigul maha lüüa. See viiski nl 
tele, et Tženg Ven on siia salajasel eesmärgil $i 


Pealikud kummardasid Tžuge Liangile maani. W 
aga, kutsunud ühe pealikuist enda juurde, AM 
kätte Tženg Veni kirja ja tegi mingisuguse kõi 

Pealik ratsutas tuhatnelja veilaste laagrisse JK 
et ta juhatataks Sõma I juurde. 

«Kes sa oled?» küsis Sõma 1 pärast kirja Täbiiii 

«Lihtne sõjamees Kesk-Madalikult; sattusid 
likult Su riiki,» vastas see. «Tž 
on minu kaasmaalane. Ta saatis 
tündaksite Su laagrit niipea, kui 

Sõma I usutles kaua käskj 


telgist. Nende järel ilmusid sinna Ma 
Vei Jan. Tžuge Liang ise asus väikese 
gele mäele, et juhatada sealt lahingut. 

Samal ajal käski ma [alustada ettevalmisii 
läletungiks Šu laagrile."Ent tema vanem poeg S$ 
ütles: 

«Auväärt isa, teie tahate seda paberilipakat tš) 
oma elu kaalule panna! Kas ei peitu selles kirjal 
paha nõu? Saatke parem mõni pealik ette, Ise ag 
nege temale. Kui peaks taryis olema, ruftate omä 
dele appi.» y 

Öösel liikus Tsin Lang kümne tuhande sõjamel 
otsas Šu laagri poole. Temale järgnes Sõma [. KW 
tis heledasti, puhus nõrk tuulehõng.- Teise valvi 
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JU ootamatult sünged pilved taevasse; läks nii 
MW nilm ci seletanud enam midagi. 
JWulib mind!» rõõmustas Sõma I. 
M Mlumoled liikusid edasi täielikus vaikuses. 
(MW oll Mislud hoida puupulki hammaste vahel: 
Muud olla kinni AJA 
luu tungis lesena vaenlase laagrisse. Kuid 
Am olnvat hingegi. Siis sai Tsin Lang aru, et 

MMi tõksu 
As kurjus ta kõigest jõust, 

MM tormasid rüsinal laagrist välja, kuid sal- 
Jmnlult pealetungivate Vang Pingi ja Tžang 
M Out ja Ma Tžungi vägede piiramisrõ 
Mm muutus tõrvikutuledest vi 
M võitles vapralt, 

Md oi suutnud. 

si eespool tõrvikutulesid, kuulis võitluskära 

Langi väed on pur tud. Ta ruttas 

», küs vilkus rohkem tõrvikuid. Äkki hakkasid 

[ol lõkulauad a ja Sõma 1 Igale tormas 
JU kallale Vei Jan, paremalt — ng Vei. 


MM Lungi sõjameeste sekka langes samal ajal nooli 
Mohulirtse, Li langes tapluses. Sõma 1 
A Dhemaks lahinguväljalt taanduda, 
Jmnda valve lõpuks kadusid pilved niisama oota- 
M nngu olid ilmunudki. Kõik see oli tehtud Tžuge 
poolt nõiduse abil. 
mnnjal viibiv Tžu 
1 Pi 


as Veibingi 
iga päev võitlusse, 


Tžuge Liang väikeses vankris Tsišani 

e kaldale, et jõest lääne ja ida pool 

likuga tutvuda. Talle torkas silma lähema 

aline kuju. See tuletas meelde pudelkõrvil- 

hulu, Selle laiem osa võis vabalt mahutada 

Ww luhat sõjameest. Edasi muutus kõrvitsa kael kit: 

[A ivardudes vaid kuru sügavuses; selle järel aga asu- 

lied jälle lähestikku, jättes läbipääsu ainult ühele 
("Minrehele 


ö Tžuge Liang küsis teejuhilt, kuidas nimetali 
kuru. 

«Šangtang,» vastas teejuht, «peale selle hüülu 
veel Huluks.» V 

Tžuge Liang pöördus tagasi laagrisse, kulsid 
mad pealikud Du Zui ja Hu Tžungi enda juurde) 
neil mäekurusse koguda kõik si es leiduvad 
ja asuda puust härgade ning iseliikuvate hobusie 
misele. Ma Dai sai käsu paigutada kuru kaitsele 
sõjameest. 

«Ärge laske meistreid töö ajal kurust a 
lubage sinna kõrvalisi isikuidi» hoiatas Tžuge 
«Ma vaatan ise tööde käigu järele. Sellest ettevõtli 
neb Sõma I saatus. Peaasi, et ta saladusest (õli 
saaks.» 

Varsti algas Du Zui ja Hu Tžungi järeleväl 
Sangtangi kurtus kibe Tžuge Liang sõitis igil 
siia ja andis meistritele n p id, 

Kord tuli tžang-ši Jang I Tžuge Liangi juurde ja 

«Meie toidumoon on Tzianges. Härgadega sedil 
ära vedada on raske. Mis teha?» 

«Olen selle üle juba mõelnu 
muheldes. «Selleks ma pu 
teengi. Need loomad ei 
nendega vahetpidamata 

«Pole ma vanast halli ajast tänini kuulnud, el) 
mas puust loomil» imestasid pealikud, kes viibisid! 
j uures. «Kas teie, isand tšeng-siang, mõtlesiteli 

a niisugused loomad?» = + d 

eid juba tehaksegi ja tööga jõutakse varsti lõhi 
vastas Tžuge Liang ning ulatas pealikutele ühe päl 
lehe. «Vaadake, siin on kõik öeldud.» 
. Pealikud heitsid pilgu paberile. Selles oli ära Ü 
puuhärgade ja iseliikuvate hobuste kirjeldus, näi 
nende osade täpsed mõõdud, liikumiskiirus ja kasuli 
võimalused. 

«Olete tark mees!» hüüdsid vaimustatud pealikud) 

Mõne päeva pärast olid puuhärjad ja iseliikuvad 
sed valmis. Need tuletasid igati meelde elavaid; li 


di 


iki 
hõlpsasti edasi, tõ üles mäkke, ületasid mäeli 


Sõjamehed vaatlesid neid rõõmuga. 


m 10 loiskis parema käe pealikul Gao Siangil 
i Üalmntent nende härgade ja hobustega laagrisse 


MNNIMM luuletasid selle sündmuse kohta niisugused 


JUMJN Jinmusid nõlvakuid sammuvad puust tehtud härjad, 
VAIKMAA ööl ega päeval puhkust ei vaja, 

õllnki n komme võiks samuti rakendust leida, 

MW vuiiidel loomi surmväsinuks voorid ei aja. 


(Toll aga kogu selle aja halvas tujus. Maakuula- 
(Ulalls Ieatanud, et Tžuge Liang vedavat puuhär- 
[M Weliikuvate hobustega laagrisse moona, et neid 
JM |ishuseid polevat vaja toita ja et sõjameestel ole- 
MM miur abi 
mlas selle üle ja hüüdis: 
» mina peaksin nüüd peale hakkama? Olin 
M ninult selleks kaitsel, et oodata, kuni vaenlane 
Juunnuta ja hakkab taganema. Aga Tžuge Liang, 
i mõtlegi siit lahkuda.» 
di järele, kutsus Sõma 1 enda juurde pea- 
Dhung Ilu ja-Io Lini. 
mööda mäeradu,» ütles ta, «Siegu orgu ja 
ilaselt ära mõned puuhärjad ja iseliikuvad 
(WW Arge võtke neid palju, niikuinii ei too te neid 


a panid endale Šu 

ja tungisid öösel Siegu orgu. Peatselt 

10 Siangi sõjamehi, kes sõitsid puuloo- 

g Hu ja Io Lin lasksid nad mööda 

neile selja tagant ootamatult kal- 

Müliste voorikaitse jättis hobused ja härjad sinna 
1 ang Hu ja 1o Lin võtsid mõned 


ja ratsutasid nende seljas oma laag- 


itles haruldasi härgi ja hobuseid. Need või- 
uda nagu elavad loomad. 
ihl» hüüdis ta. «Kui niisuguseid loomi oskas teha 
ing, siis suudan seda ka mina!» 
MW aidakond parimat meistrit'asus Sõma 1 käsul kohe 
Mullile, Saagiks saadud loomad võeti koost lahti ja 
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akati nende eeskujul teisi meisterdama. Varstldi 

kaks tuhat puuhärga ja iseliikuvat hobusi 

sin Vei sõitis nende seljas Lungsisse toidumööi 

Sõjamehed hõiskasid Vei laagris rõõmu päri 

Vahepeal jutustas Gao Siang Tžuge Liangild 
veilased olid talle kallale tunginud ja mõned härjad 
hobused ära viinud. 

«Seda mul tarvis oligi!» muheles Tžuge Liam 
tasime vähe, aga võidame palju. See on meie % 
suureks abiks!» 

«Miks te nõnda mõtlete?» küsisid pealikud. 

Sõma I võttis meilt ära härgi ja hobuseid, MW 
neid ise tegema,» vastas Tžuge Liang. «Küllap mi 
tean, kuidas nad liikuma p 

Mõne aja pärast teatati Tžuge Liangile, et VÕIM 
mehed veavad samasuguste härgade ja hobustegii 
Lungsist moona. s ge Liang Vang) 

«Pange oma ste riidesse jä 

atasandikule. Kui keegi teid kinni peab, siis 
et lähete Sõma I käsul voori kaitsma. Seal poeläjii 
Vei valvemeeste sekka, lööge need surnuks ja 

E agasi. Jälitamise korral Ki 
aga tulge tulema. Siii 
paigast. Veilased ei Sii 
ku! Teile aga tullakse 
Jookske hobuste juurde tagasi, panfi 
led uuesti paigale ja kihutage meie laagrisse. VII 
jäävad mõtlema, et on dinud ime!» 

Vang Ping läks käsku t k 
sus enda juurde ng Ni j 

«Muutke oma sõjamehed, pahad 
võõpavad endal n 
lipud ja mõõgad, vööle sidugu põleva 
tud pudelkõrvitsad, mis hirmsasti sui 
Minge mägedesse peitu ja laske veilaste iseliikuväl 
jad ning hobused ette minna; siis hiilige neilef4 
järele. Niipea kui olete mägedest v: udnud, süli 
vedelik nõudes põlema: Ja ajagu need teil rohkemiii 

ilja! Veilased arvavad, et olete pahad vaimud, egäli 
teile läheneda.» A + 

Lubanud Tžang Nil lahkuda, kutsus Tžuge Liang 
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MAN (ni ju Tziang Vei ning tegi neile niisuguse: 
TN 
plumt nõjameest ja asuge valvetõkkesse Vei 
JUU põhjalasandikule. Te peate vastase väed 
' M nited oma moonavoorile appi tormavad.» 
lun | Pang [ said käsu viie tuhande sõja: 
Pw lõigul lee, kustkaudu Sõma 1 kohale võis 


Ül ja Mai Mžung läksid kahe tuhande sõjamehega 
(MW lõiinapoolsele kaldale, et astuda seal vasta- 


» KO 


(Mnjul vedas Vei pealik Tsin Vei puuhärgade ja 
AM obus a oma laagrile moona. Teel teatati 
M Nõmm 1 ole saatnud voori kaitseks ühe väe- 
Miligi kahtlustamata jätkas Tsin Vei selle 8: ga 
Juhulikult teekonda. Äkki ko: kõrvulukustav 


(DN Au pealik Vang Ping!» 
MWs hüüatustega tormasid 
Mlee v > kallale ja hakk 
NW püüdis oma ka jalga riismetega vaenlasele 
l MApna, kuid langes Vang Pingi mõõga läbi. EI 
M Vol mehed põgenesid põhjatasandikule 
£ | ajal kiirustas Vang Ping, et puuhärgi 
hobuseid ära viia. Ent Vei pealik Go Huai 
( Jüba luhatnelja moonavoorile appi. Sii skis 
Mi puul adel keeled tagurpidi keer 
ik alt ära. Go Huai ei hak 
h vald i 
pnda 
Muks ji 


Jng Pi x 

Mõgtenema. Vang Ping seadis puuloomade keeled 
UW loomad hakkasid sammuma. Sõjavägi liikus 
i |ilrol, 

Plu pidi juba tormama vaenlast taga ajama, kui 
Mgunt tõusis suitsupilv ja sealt ilmus lagedale sõja- 


(Alw vaimude jalk. Nende välimus oli kohutav; igal 


Mult ühes käes lipp, teises mõõk. a 
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VI 


«Need on vaimud! is Go Huai kohkuda Mjust oli Tžang 
Tema sõjamehed värisesid hirmust. 

Vei vägedele, kes põhjatasandikul olid pi 
kihutas appi Sõma I ise. Ent lokulaudade löögid 


Ni toimetanud laagrisse lisaks 
M Arivõetud puuhärgadele ja iseliikuvatele hobus- 
M dh AA Js ja UUT GOTB, 
"is Tžuge Liangile pidulikult k. õ 
fa peatus: mäenõivati tormasid 1: MAMMA A MJakt gi seda loel? t ; esimeseks väla 
lõigates kallale kaks väesalka, kelle lippudele »4 A i TAA jaa ades kinnitas Vei 
tatud: «Hanide pealikud Tžang [ ja Liao Hua (1 JE lis Ang JA teadvat, mida steeb, 
Sõma I lõi araks; tema sõjamehed põgenesid ATA LS 2 TE lt 
ar vad A urde keisri saadik te tega, et 
A ia [v "Ad üh tunginud kolmelt poolt Vei keisririigi kal- 
1 Õuikon olevat kõik praegu huvitatud küsimu- 
- juhiks, Saadik andis Sõma Ile 
Idi, et Sõma I asuks kaitsele ega 
lega võitlusse. 
E Vei valitseja Tsao Zui saatnud suure 
A “4 g E vaenlase — Su Tsiuani vastu, kelle 
k' [M E jest olid Vei k i tunginud. Pealik 
lo 0 aitsma, pealik 
A ks koos pea- 


Kohati võitlejaid-vaime ja moona nüüd asjatult OON 
kohati kummalist väge —- nüüd vaevalt veel pääsu ON 


Sellest, kuidas Sõma I vastasega võitles, jutust 
mine peatükk. 


SAJA KOLMAS PEATUOKK, 


angjangi, 

UN [hingiga Hefeid päästma. 
M Thr jõudis teiste ees liikudes Tšaohu 
M Jh nägi idapoolse kalda lähedal lehvivate 
JU all (ohutul hulgal laevu. Man Tšung 
Mul juurde tagasi ja ütles: 
JAM ei oota meid niipea: 
llinguks valmis sead, 

üudu,» 


kust lugeja saab teada, kuidas Sõma 1 oleks Sang) 

kurus peaaegu surma saanud ja kuidas Tžuge 

palvetas -Ulžangjuangis tähtede poole, et õnnelusii 
hoida 


järve 


: purjekaid pole veel jõu- 
a. Võiksime need täna öösel 


aga kohale, et oma sõjamehi kokku koguda; HIM 

tormas Sõma Id taga ajama. 
Sõma [ keerutas haake tehes puude vahel ringil | 

Hua jõudis talle ruttu.järele ja andis mõõgagil jngil aga | 

kuid lõi märgist mööda, mistõttu mõõgatera tungi AN poolt. j 

tüvesse. Seni, kui Liao Hua mõõka välja kiskus (Uhul, teise valve ajal, 

vastane silmist. Tormanud metsast välja, ei leidni MW vaenlase vägede a 


| 
hiilisid Tžang Tsiu ja Man | 


4 ,asukohta ning sööstsid sõja- ll 
Hua teda kuskilt. Ainult tema sõjakübar vedeles Ki || Võillusse. Sun Tsiuani väed põgenesid korratult | | 
sel metsaserval. Liao Hua kahmas selle maast Jäi (UN jõlamehed panid laevadele" takistamata tule olsa. NI 
tas ida poole, kuna Sõma I, kes ennast puude tagi (14 palju lahingulaevu; kõik Moonatagavarad ja M 
ruttas tulist aju lääne poole. il TI MMile varustus sai tules otsa. Väejuht Tžuge IN 
Nii liikus Liao Hua põgeniku jälgi leidmata mi F M AA purustatud väe tiismetega Miankousse, | 
poole, kus sai kokku Tziang Veiga. Nad pöördusid “ M ied pöördusid aga võiduga oma laagrisse ( 
koos Tžuge Liangi juurde tagasi. ad + 
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| 

Milne vatiesus. n ; 577. | 
B 


Järgmisel päeval teatasid maakuulajad Tžufi 
lüüasaamisest Lu Sunile, Too kutsus pealikud 


. «Mõtlen valitsejale saata üksikasjalise ettekal 
vega lõpetada Sintšengi piiramine. Valitseja yW 
vad siis vastasele tee tagala mina tungiksin 
ajal veilaste eelväe kallale. Me ründame ühtaeji 
tase eel- ning järelväge ja purustame juba esime 
semas lahingus tema k 

Keegi pealikuist ei vaielnud Lu Sunile vastu, 
saatis ühe oma siao-veidest ettekandega Sun 
juurde Sintšengi. 

Vaevalt oli saadik jõudnud üleminekukohani j 
kui ta võeti seal valvetõkkes asuvate Vei sõjamees 
kinni. Need võtsid temalt etteka ja toimetasid 
Tsao Žuile. Viimane luges kirja läbi ja ütles ohali 

«Jah, Lu Sun ei ole halvasti arvestanud!» 


Seejärel käskis Tsao Žui, et pealik U Tzu välvälii 


matult vastase tegevuse järele, Liu Sao aga oleks 
tagasi tõrjuma Sun Tsiuani kallaletungi tagantpoöl 
Vähe sellest, et Tžuge Tzini sõjavägi oli JM 
purustatud; lisaks sellele levis ellujää 
hulgas ka haigus, mida oli põhjustanud välja 
matu kuumus. Tžuge Tzin teatas sellest oma kiili 
Sunile ja hakkas ise mõtlema, kuidas saaks kojli 
pöörduda. 
Lu Sun, saanud Tžuge Tzini kirja, ütles kiirkäsi 
«Andke edasi oma väejuhile: oodaku õiget aefii 
tegutsen ma isel» , 


Kiirkäskjalg pöördus Tžuge Tzini juurde tagasi) 


talle teatavaks Lu Suni sõnad. 
«Ja mida ülemväejuht Lu Sun pnaegu teebõh 
Tžuge Tzi: 


järele, kes laagri juures hernest külvaväi 
tas käskjalg. 


Tžuge Tzin imestas väga ja otsustas ise sõita 1 


laagrisse. Jõudnud kohale, küsis ta: 


«Kuidas te kavatsete ennast Tsao Žüi vastu küll 


«Mul oli üks mõte ja ma kirjutasin sellest valili 


vastas Lu Sun. «Aga minu ettekanne sattus oolili 
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vibulaskmisega lõbusalt aega ja valvalii 


Joo kütte Sollest nõust tuli loobuda ja ma läkitasin 
nn lolse kirja, milles palusin teda anda mulle 
Minsk. Kuid taganeda tuleb pikkamööda, rutta- 
Mülsuntunite juba taganeda, siis 

2 agar f peab seda t 
ümi Milleks ilmaaegu aega kaotada?» hüüdis Buge 


MN ul lohi! Kui me kõik e 
AM meile kallale t aaa 
li Sun, «Kõigi vad 
a 
et jate veilastele kallale 
aga oma väed Siangjangi. Tsao Zuile 
/ kumine olevat ootamat 
Alile tungida, et hoida oma vägi: 
[WW Ju me lähemegi siit õnnelikull T 
m Tein £ dus oma laagrisse. tag 
Mnhingu v valmis seadma. Lu Sun | 
ngi poole, 
1 sellest Tsao Žuile. Vei pealikud 
vaenlasega kiiremini tap! . Kuid 
uni andekust ja kavalat mõistust väga 


MG olema eltevaatlikud! Lu Sun tahab meid lõksu 
Ühhilikud ei ki 
Mio pi 


a 
» ei valluta!» ütles Tsao Zui oh 
rjakunstis halvem kui Sun-tz ja U- 
M JENA tähtsamaid linnu. kaitsta 
»W suure sõjaväe eesotsas isse 3 
(UU olukordade muula Mait t aliilid 4 
Tžuge Liang Tsišangis ja püüdis igali 
Mmuljel, et ka jatseb jääda siia da jaks õa 
Mlimehed. aitasid kohalikel elanikel põldu harida: 


(IW) föömustas ja oli täiesti rahulik. Vi jaga 
[lnls: üks osa läks sõjaväele, kaks — tali taa (be 


| ei võinud aga Sõma 1 vanem poeg Sõma Ši välja 


(muda, Ta tuliisa juurde ja ütles: 
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«Hiljuti võttis Su sõjavägi meilt ära suured) M 
varud; nüüd harib ta koos rahvaga Veibini juur td 
Kas ei kavatse nad vahest jääda siia pikaks 
oleks ju meie riigile tõeliseks nuhtluseks! 
auväärt isa, ei anna Tžuge Liangile otsustavat [a 
«Sellepärast, et valitseja käskis mul asuda kii 
vastas Sõma I rahulikult. NMÕGünege kõik kähki 
Siis jooksis kohale valvemees teatega, et Su pii i ekutee”i Meist ED 
Jan olevat Sõma 1 poolt mahajäetud sõjakübani ANNI nodu, kui kõik peta la te A 
juurde välja pannud ja kutsuvat neid, oma jõugi MINH oma laagri lähemale Šan Ja lt viis 
beldes, võitlema. Pealikud läi id vihast keeli ” MM njAl jõudsid Sõma 1 laaeri glangi kurule. = 
olid valmis temaga võitlema, kuid Sõma [ ainult MM MI ja t agrisse Siahou Huei ja 
, «Praegu on meile peaasi — kaitse. Tark ütles? (MM jimehed on' läinud 1 i talt 
kärsitus võib rikkuda suure kavatsuse!»» NON põllul. N oma laagritest laiali ja 
Vei Jan käratses ja sõimles kaua; kuid keegi eli Kui me neil 
laagrist temaga võitlema ja ta ratsutas pika M igu juu 
KAA K A Nn kõik on 
Siis andis Tžuge Liang salaja pealik Ma Dali Mh lei 
ehitada pihtaed, kaevata laagrisse sügav kraav jä N noid 
sinna rohkem kuiva hagu, kurusse panna agi MON 
«dileid» ja kuhjata sinna hao- ning heinahunnikuli 
t korraldused olid täidetud, sosistas Tžuge LIM 
Daile: 
«Sulgege tee Hulu kuru taga ja asuge sinna VI 
kesse. Kui Sõma I hakkab teid taga ajama, (M 
kurusse, siis süüdake aga haod ja «dileid» põlemil 
- Sõjameestele kurusuu juures käskis Tžiges kd võitlusse, kui 
päeva-ajal anda märku seitsmetäheliste lippudegi Ilkuvaist kob si s 
aga — seitsme laternaga.” k pistsid MAIA 
Saanud korralduse, lahkus Ma Dai telgist. S 
järel kutsus Tžuge Liang välja Vei Jani jarli 
hed viiesaja sõjamehega Vei laagri juurdi 
litad Sõma 1 võitlema, teeskled kaotajat ja (M 
Sõma 1 ajab sind taga, sina taandu suunas, kui | ÖÕEARBIKIVT ek 
seitsme tähe kujutusega lippu; kui see aga juhtub: lesid vati Ad e kaitsete ennast ega tule 
näed sa seitset laternat. Sa pead Sõma I ainult Ša ngilangenud. «Ta on selles nii kin- 
kurusse meelitama: seal võtame ta kinni!» Sida led põllutööle. Ka meie ci 
Lubanud Vei Janil minna, kutsus Tžuge Liam kis Vängilaia «A EE 
Gao Siangi ja ET MAST AE Miks te nad ASTE ad 
«Lao riisikoormad puuhärgade ja iseliikuvate Mi MNGod on lihtsad sõjamehed i is Siahou He. 
selga, jaota loomad nelja-viiekümne kaupa salkadi hm lausus Sõma 1 AT a SA 
N ? vad minu heldu- 


( Migiteed mööda edasi-tagasi. Kui Vei vä 

hra v vad, loen ma selle sinu keema 
Tžuge Liang sõjamehed Tsišani 

kides neil veilaste'ilmumisel pakku 


Mpõldudele, käsi 


M Woman 1 ise nähtavale ilmub,» lõpetas Tžuge 


u kokku ja lõigake tal ära 


JUlinui Iluci ja Siahou He lahkusi 

a < usid ki 
[IM Jäi kohate, oodates neilt kestsid KA 
Minu Lluci ja Siahou n 
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sest ja öõnestavad vaenlase võitlusvaimu. NII W 
Lü Mõng omal ajal Tzingtžou.» A i 

Seejärel andis Sõma 1 käsu, et Su sõjameestal 
vangi langenud, ei tehtaks 1 ga. Oma pealikuleld 


i kallale ja võttis temalt neid loomi ära, 
ks aa kordaminekute üle. Kord õnnesii 
hou Hueil vangistada mõned Su sõjamehed, $8 
küsis At t IR 

us Tžuge Liang praegu v p A 
na Säretandd kirust neljakümne lii kaul 
laagris,» vastasid vangilangenud. «Ta kogub 
moonatagavarasid.» : 

Küsitlenud — üksikasjalisel 

Sõma [ neil minna. Kutsus 


Pealikud hakkasid lahingu vastu valmistuma. * 
õma Ši küsis isalt: 2 
Adi miks te, auväärt isa, ei ründa vaenlasi 
nt?» * A 
jaa ikan on vaenlase sillapea,» vastas Sõma 1, 
seb meil Tsišanile tungida kallale, kui Tžuge Liai 
Sangfangi maha ja tormgb Tsišanile appi. Mind: 
aga samal ajal nende moonavarudele mäekurus tüll 
Ilma moonata nad siin kaua vastu ei pea!» 

Sõma Ši kummardas isale aupaklikult, Kä 
Tžang Hul ja Io Linil endale appi tulla, kui Seb 
olema tarvilik, asus Sõma I retkele. 1 j 

Tžuge Liang pani mäeharjalt tähele, kuidas Vi 
liiguvad tema laagri poole' T: šani, ja käskis om 
kuil jalamaid vallutada Veišui jõe lõunapoolne kald 

Vei väed lähenesid Tsišani laagrile. Neid nähes jä 
Šu sõjamehed laiali. Siis ruttasid väed, kes asusid 
lähedal, Tsišanile appi. Sõma I oli seda ainult oodi 

ja tormas Sangfangi kurusse. Vei Jany kes kuri 
äiku kaitses, võttis ta vastu kõrvulukustava KI 
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sele mõõka keeruta- 
käiku pööras Vei Jan oma ratsu 
lulistaju sinnapoole, kust paistis 
(M p. Sõma I ajas teda vähemagi 
on taga, ligilähedal ei olnud vaenlase väge- 
Mun AL ja 0 järgnesid isale, 
Jun kudus taga ate silmist Sangfangi kurusse. 
| JA pealuma saatis maakuulajad ette, Talle 
MW kurus valvetõket ei olevat ja sealt paistvat 
Migisugused õlghurtsikud. Sõma I hüüdis rõõm- 
AWuls hurlsikutes on toidumoon!» — ja tormas 
Tor jõudnud hurtsikute 
kuiva hagu. Vaa- 
märkas ta, et Vei Jan oli kadunud. 
leb meile väljapääsu kurust, oleme 
s Sõma 1. 
(M Jõudnud seda veel öeldagi, kui Su sõjamehed hak- 
M Migedelt tulelonte loopima. Seejärel lendasid sealt 
M Mülenooled ja kurus hakkasid lõhkema «dileid». 
Mihiles süttisid haod, pildudes tulekeeli taeva poole. 
hirmu pärast paigale; hüpanud sadulast 
M kuolustas ta oma poegi ja lausus pisarsilmi: 


AWiilavasti on siin meie surmi» 


kl puhus tuuleiil, mustad pilved katsid taeva, kär- 
M kõu ja vihma hakkas nagu oavarrest valama, uju- 
n üle kogi ru. «Dileid» ei lõhkenud enam, tuli kus- 
Müma 1 hüüdis rõõmsalt: «Nüüd tuleb alustada võit- 
[s ja tormas julgesti edasi. Ka Tžang Hu ja Io Lin 
Jhüdnud talle appi. Šu pealik Ma Dail oli vähe väge- 
IN (ii laganes. Sõma I ja tema pojad tormasid Veišui 
Minnkaldale oma laagri poole ega kahtlustanud, et 


' [me oli nende laagri juba vallutanud. 


mal ajal võitlesid Go Huai ja Sun Li vaenlasega 
hnildadel. Sõma I tõttas sinna. Su väed taganesid. 
põhjakaldale ja käskis sillad põletada. 
kes Tžuge Liangi laagrile Tsišanis kallale 
il, põgenesid niipea, kui olid kuulnud, et Sõma [ 
[ nud ja kaota eišui lõunakaldal laagri, 
ävitas neid armutult. Ellu- 
išui jõe põhjakaldale, 
ng nägi mäelt, küidas Sõma 1 tungis kurusse, 


kuidas seal puhkes tuli, ja oli kindel, et Sõma [| 
kord lõpp käes. Kuid siis hakkas valama vilM 
varsti teatasid maakuulajad, et Sõma Il oleval ON 
nud pääseda. 
«Inimene tahab, aga taevas juhib!» lausus Tžujjo 
naske ohkega. «Jah, pole midagi parata!» 
Järelpõlved luuletasid sellest niisuguseid värss 
Tuul maruna keerles ja ulus, leek vuhvatas taevani ÜleM 
kuid mustavast pilvest vihm äkitselt alla tõi uhkaväd VM 
Tžuge Liangil küll plaan oli lihtne, ta kavatsus töolasii 
KATSID vaen aid saagiks said jõed kui ka järsakadiMi 


Jõudnud oma laagrisse Veišui põhjakaldal, | 
Sõma [ pealikutele: 

«Kõik meie laagrid, mis jõe lõunakaldal asud 
Tžuge Liangi poolt vallutatud. Seda, kes julgeb Vi 
kida pealetungist vaenlasele, nuhtlen ma' surmagii 

Pealikud jäid vait. Go Huai läks Sõma I telki jä 

«Tžuge Liang on viimastel päevadel jälle liikvõli 
lasti otsib ta uut laagriplatsi.» 

«Kui Tžuge Liang läheb siit Ugungi poole, oleme! 
ohus,» muutus Sõma I rahutuks. «Kui ta aga jääb 
poolsele kaldale ja asub laagrisse Utžangjuani 
juurde, võime olla muretud.» 

Ta saatis maakuulajad välja ja sai teada, el % 
Liang olevat Utžangjuani laagrisse d. 

«Taevas aitab meie valitsejat!» hüüdis Sõma 1 

Siis tuletas ta pealikutele veel kord meelde OMi 
naldust: oodata ja mitte mingil juhul võitlema mih 

Tžuge Liang, asunud*oma väega Utžangjuanii 
laagrisse, käskis, vastupidi, kutsuda vastast vahi 
mata võitlusse. Kuid veilased ei teinud sellest väi 

Siis pakkis Tžuge Liang ühte kasti naisterahva s 
ded, ehteasjad ja rätikud. Lisanud sellele veel kirja, 
kis ta oma sõjamehel saadetise veilaste laagris8õ 
Pealikud ei julgenud seda Sõma I eest varjata ning 


i kõigi ponl 


i naiseriideid, ehteasjil 


AVAojuht 
togi 


eriided ja ehteasjad. Pidagu neid 

kui ta ci soovi oma urust võitlema tulla. 

Jul Temas veel mehevaim elab, annab ta mulle 
JUmu, millal ta astub võitlusse.» 


n läbi, läks Sõma I vihast keema, Kuid ta 
s. Sundinud end naeratama, ütles ta: 

IN jisib Tžuge Liang mind naisterahvaks?» 
A kingi vastu ja käskis kiirkäskjalga viisakalt 


palju tegemist? Kuidas ta sööb, 
r äskjalalt, 

ang tõuseb üles vara,» vastas käskjalg. 

Vaatab päevas läbi ligi kakskümmend 

otsustab asjad ise. Sööb hoopis vähe.» 
i pöördus Šõma I oma pealikute poole. 
fi | lung sööb vähe, töötab palju. Kaua ta sel kom- 
LI 
[J 


Makjalg pöördus Utžangjuani tagasi ja andis 
üMLlungile edasi, et Sõma T oli võtnud kingi vasti. 
(Nutu polevat ta vihaseks saanud, vaid hakanud 

Mungi tervise üle pärima: et kuidas ta magab ja 

Mullesl, kas ta kavatseb võidelda, polevat ta lausu- 


sin Sõma Ile,» jätkas kiirkäskjalg oma jutus- 
fšeng-siang sööb vähe ja on asjatalitustega koor- 
ills ütles Sõma I oma pealikutele: «Kaua Tžuge 
k bel kombel elab?»» 

Mu 1 on mind hästi tundma õppinud!» sõnas Tžuge 

t ohkega. Ni 
Ww, isand tšeng-siang, kirjutate tõesti liiga palju,» 
M Julu vahele tžu-bo Jang Jung. «Samal ajal ei ole 
M viihimatki tarvidust. See, kes võimu kasutab, on 
Nmntud hoidma oma auväärsust! Vanemad ei pea 
mate kohuseid. Võtame näiteks perekonna, Seal 
ilastel künda, ümmardajatel toitu “valmistada 
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ma ning jooma. Kui tungida ise M 
asjatoimetustesse, siis tülpivad ära nii hing kuldi 
See ei tähenda head! Mille poolest paistab siis pi 
aru silma sulaste ja ümmardajate mõistusest? $W 
dab ju rikkuda kommet, millest peremees pi 
pidama! Sellepärast kutsuti ennevanasti kolmeks 
mehi, kes ei teinud tööd, 
kuna sulasteks hüüti 


Sest ajast saadik hakkas Tžuge Liang ilmuta 
git rahutust. Pealikud ei julgenud temaga enam 
tungist rääkida. 


Kõigile Vei pealikutele oli saanud teatavaks, W 


Tžuge Liang teotas Sõma Id, saates talle naisterali 
ded, ja et Sõma I oli setle kingi vastu võtnud, 
tahtnud võidelda. Kord fuiid pealikud, kes oma pall 
Tžuge Liangi teo pärast ei jõudnud enam varjata, 
telki ja nõudsi 4 

«Oleme kõik Vei riigi kuulsad k 

s kannatada vaenlase teotust? Lubage meid 
võitlema ja me otsustamessiis, kes on kana, kes 

«Mina ei julge võitlema minna,» vastas Sõma | 


lalt, <ja võtan rahuliku südamega teotuse vastu. Vall 


käskis meid kaitsele asuda. Anda vaenlasele 
tähendaks üleastumist kõige kõrgema tahtest!» 


Kuid pealikud avaldasid “endiselt oma meelepali 


käisid peale. Siis ütles Sõma I: 
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MMN n Mul te kipute võitlema, kirjutan ma Taeva- 
Pvulmn selleks tema käest loa. Nõus?» 
õma [ läkitas kiirkäskjala ette- 
sao Žui sellal viibis. 


AMn ol ole kuigi andekas, aga minu vastutus on 
M Ould ellekandes. «Ma sain, valitseja, teie käsu 
(WW anidsamat silmapilku ja astuda alles siis vaen- 

A lühingu Tžuge Liang teotas mind, saates 
M Milserilded ja rätiku. Inetumat haavamist ei või 

a olststasin teile, valitseja, kui tarkadest 
ipaklikult teatada: 
MW minu pealikud kipuvad võitlusse, nad tahavad 

M imülegude eest tänada ja häbi ära pesta, millega 
Wojuvige minu isikus on teotatud. Ootan kärsitu- 
m le tust,» 

N Mhud kirja läbi, pöördus Tsao Žui nõutult aukand- 
mole 

Wul saa midagi aru! Väejuht Sõma [ võib seda ka 

(natu teha!» 


s Sin Pil võtta kaasa valitsuskepi, sõita 
e ja kuulutada seal käsk, mis keelab vas- 
astumise. 
DI Jõudis laagrisse. Kui pealikud olid Sõma I telki 
ünud, teatas t 
Aipoeg käskis kõiki käsust üleastujaid kurjategi- 
h pidada.» 


as jaatavalt 
rjad teatasid kõigist neist sündmustest Tžuge 
ee kuulas nad ära ja ütles muhelusega: 
1 püüab oma pealikuid rahustada!» 
MMils te nõnda mõtlete?» küsis Tziang Vei. 
Alnegu ei soovi Sõma 1 meiega võidelda, aga peali- 
M nõuavad seda,» seletas Tžuge Liang. «Selleks, et 
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nende ägedust taltsutada ja neile ühtlasi oma M 
näidata, pöörduski Sõma [ loa saamiseks Tsao ŽI 
Kas te siis ei tea, et väejuht ei ole sõjakäigu aj 
tatud valitseja käskudele alistuma? Kas Sõma 
tarvis pöörduda loa saamiseks Vei valitseja PSA 
viibib siit kolmesaja lii kaugusel, et meiega [al 
studa? Nüüd levitab ta aga Tsao Zui korraldii 
ästakse oodata seni, kuni meie siit lahkuma | 
Sõma Ile on seda tarvis ka selleks, et õõnesi 
vägede võitlusvaimu.» 

Selle kõnelüse ajal teatati Tžuge Liangile, et T$i 
on jõudnud kohale Fei Vei. Tžuge Liang kulsiM 
telki. Pärast kombekohast tervitust ütles Fei Velt 

«Vei valitseja Tsao Zui sai U riigi vägede kalli 
gist tema maa-aladele teada ja asus ise retkele» 
kis pealikutel Man Tšungil, Tian Jül ja Liu Saoli 
lane tagasi tõrjuda. Man Tšung tungis vastase 
ja põletas ära tema toidu- ja hobusemoona varlid 
saatis väepealik Lu Sun U riigi valitsejale KS | 
ette Vei vägedele kahelt poolt peale tungida. Kuld 
käskjalg sattus veilaste kätte ja Lu Suni kavalsi 
avalikuks. Seepärast pidas Lu Sun paremaks tagi 

See sõnum rabas Tžuge Liangi lõplikult. Tari 
ruma ja kukkus meelemärkusetult maha. Meelemõiii 
tulles lasus ta: k 

«Mu süda on purustatud ja vana haigus on tagi 
nud. Ma ei ela enam kaua...» 

Öösel talutati Tžuge Ligng käealt toetades telgisil! 


äägite?» karjatas Tziang Vei. 

«Ma nägin, et Santai tähtkujus särab Külalisi 
palju heledamalt kui Tžu täht Peremehe omas,» N 
Tžuge Liang. «Teine täht vilgub aga hädavaeväll 
kuulutab mulle peatset surma!» 

«Kas ei peaks te õnnetüse ärahoidmiseks palvel 
tähendas Tziang Vei erutatult. 

õin, “kuid. taeva tahe läheb mill 


täide,» lausus Tžuge Liang. «Las neltkümmend 


sõjameest panevad endale mustad rüüd selga ja d 
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M 0 IT ümber: ma palvetan telgis Väikesele Vankrile. 
LI 


Jumpidest, mis ma läidan, kõige suurem seitsme 

i Mulmul el kustu, siis elan ma veel taeva tiirlemise 
( | nja ksteistkümmend aastat. Kui aga lamp 
pw mu peatselt. Mitte kedagi telki lasta. Kõike, 
JUn Midapärast vajan, andku mulle kätte kaks poi- 


, 
“A Val väljus telgist, et Tžuge Liangi käsku täita. 
( | nigise 1 paiku, kaheksandal kuul. Öö o'i vaikne 
ki lõbejõgi — Linnutee — siras nagu smaragd- 
Mujuiva päikese kiirtes. Laagris oli kõik jäänud 
MM polnud kuulda isegi katlalööke', lipulaiad rip- 


vatt 

mmend üheksa Tziang Vei sõjameest asusid 
JMumle valvesse. Tžuge Liang asetas viiruki ning 
i |" ülverdamisriistad telgis oma kohale. Kaugemal 

MM nelikümmend üheksa väikest lampi. Nende keskel 

mul kol eisis kõige suurem lamp, mida nimetali 

M Lamb Tžuge Liang kummardas maani ja 

(M oma palve: 

M mindisin segaduste ajal ja tahtsin raugacani 
(Wu ning allikate keskel elada. Kuid keiser Tžao-lie 
(mun minu hurtsikut kolmel korral... Surres jättis (a 

1 minu hoole alla. Ma vandusin teenida teda 
avalt, nagu teenivad inimest koer ja hobune, 
ndega, et hävitan Hanide dünastia vaenlased! 
õis aimata, et väejuhitäht nii ootamatult lan- 
ju minu elulõ ikki katkeb. Kirjutan aupaklikult 
> siidriidetükile ja saadan taeva poole, Palun 
inu eluiga pikendada ja anda mulle aega, et 
at tema suurte heategude eest, et päästa 
1 mitte lubada, et Hanide dünastia altaril 1õ- 
JA ohvr tused. Minu soov tuleb südamest ja ma 
kliku õnne eest taevast paluda!» 
nud palve, heitis Tžuge Liang maha ja veetis nii 
0 Öö kuni hommikuni. £ 
Mumisel päeval asus Tžuge Liang, käealt toetatuna, 
lituste juurde. Vahetpidamata jooksis tal 


| Mieval valmistati välikateldes toitu, öösel tähistati aga lööki» 
(N Nende katelde pihta kellaaega. 4 
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suust verd, Öösel saatis ta uuesti oma palved! 
Vankri poole. “ 

Kord öösel heitis Sõma I pilgu taevasse jarli 
Siahou Ba poole pöördudes valju h: ja; 

«Väejuhitäht liikus oma kohalt! See tähendab, 
sureb Tžuge Liang! Mine koh tema laagri 
kutsu nad võitlema. Kui seal a tõstet 
laagrist välja ei tule, siis on Tžuge Liang di 
Võib-olla on jõudnudki kätte aeg talle kallale [ll 

Siahou Ba läks otsekohe käsku täitma. 

Tžuge Liang oli juba kuus ööd palvetanud MiMi 
mustas, et kõige süurem lamp põleb heledaslis 
Tziang Vei vaatas vahetevahel telki ja nägi, kül 
Liang, kes, vallandanud juuksed ja toetanud end 
pöördus Väikse Vankri tähtede poole palvega holdi 
juhitähe langemist tagasi. 4 4 4 

Ootamatult kostis laagri juurest kisa. Tziang VI 
tis sõjamehed saata järele kuulama, milles asi) 
kuid sel hetkel jooksis Tžuge Liangi telki Vei JAN 

üdi 


«Vei väed tungivad peale!» 

Vei Jani sammud olid nii tormakad, et Sutri 
leek lõi vabisema ja kustus. Tžuge Liang viskas Pp 
lega mõõga maha: , 

«Lõpp! Elu ja surm on saatuse poolt ette miil 
Palvetamine on asjatu!» 500 

Kohkunud Vei Jan langes Tžuge Liangi ette p 
paludes härdalt andeks. Tziang Vei haaras vihasell 
mõõga ja tahtis Vei Jani surnuks raiuda. 

Tõepoolest: " 

ini i võidetav raskemgi Mi 
Kah üks oma paljas kälega sinva vait a1: ALMA 


Vei Jani edasisest saatusest kuulete järgmises pi 


WAJA NELJAS PEATÜKK, 


JA O/UWWuse sellest, kuidas väejuhitäht langes ning 
Mummi hing läks taevasse ja kuidas Sõma 1 
huolas puukuju nähes vapruse 


Mu Miägitud, kustutas Vei Jan kogemata telgis 
M Telnng Vei haaras vihahoos vöölt mõõga, et 
MWuks raluda. Kuid Tžuge Liang peatas ta sõna- 


See oli märgiks, et minu elule 


s mõõga tuppe. Tžuge Liang, olles 
1 kõhinud, langes asemele ja ütles 
MUVel Janile; 
TN pidas minu haigust kahtlaseks ja saali 
Mu järele vaatama, Praegu tuleb temaga võit- 
Muda,» 
Mn Miks oma väesalgaga laagris välja. Kuid Sia- 
M Pöördus kohe tagasi, Vei Jan ajas teda üle kahe- 
jõ ta AE siis tagasi. Tžuge Liang käskis 


ang Vei, astus 
ikult, kuidas see 


MW püüdsin Hanide soo võimu Kesk-Madalikul uuesti 


JU pänna, kuid taevas ei tahtnud seda!» algas 
MMlling oma juttu. «Ma Suren varsti... Kõigest, mis 
JU oluaja jooksul olen õppinud, on kirjutatud kahe- 
[m holjas raamatus, kus on sada neli tuhat ükssada 
Minikümmend hieroglüüfi. Neisse raamatutesse 'on 
ühlilele kirja pandud ka a kohustuslikku käsku 
jv kooldu. Olen mõttes läbi võtnud kõik oma peali- 

34 neist kellelegi oma teädmisi edasi anda, 
kätte usaldan oma teose, hoidke seda!» 

(UTA Ka võttis härdasti nuttes Tžuge Liangi käest 
M ruamatu. 

pole kunagi tund- 

est ammust võib korraga 
äägitud minu 
ale.ambusid ja neid kasu- 
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leid asju ega korraldada mulle uhkeid matusi JU pirule ello, Ma ruttasin j i 
selleks, et teile, valitseja, mitte liigseid kul JU pidin teelt tagasi taa t e sellest 
justada.» (1 LUID Mirma võtab mu kohustused üle Tziang 
Lõpetanud kirjutamise, pöördus Tžuge LIM JUWWn Täuge Liang, «ta on selle ameti jaoks 
miste sõnadega Jang I poole: HAT Š JA LA 
«Minu surmast ärge kellelegi rääkige. Aselii Jul ir Kane al küsis Li Fu. 
suurde kirstu, pange mul!e seitse riisitera suhu pärast lead» AS Li E Vei» 
tage jalgade juurde lamp. Sõjaväes peab kõllt Üha oi va td 1 Pu uuesti, 
minema — ei mingisugust hädakisa ega haliseM JA üMusid s ngile lähemal M i 
ei lange minu täht; minu hing tõuseb taevasse |) e: Tžuge Liang lamas 
tähte! Sõma I näeb seda tähte ja hakkab mimi 
kahtlema. Meie sõjaväel a hakata varem Mang lõpetas oma elupäevad sügisel, Tzi 
laagritest, mis asuvad vastasest kaugemal. Päi JAM kaheteistkümnenda aasta! ed zian- 
tuleb aegapidi ära minna ka teistest. Kui Sõma' | i f a" kaheksanda kuu 


seb teid taga ajada, seadke väed lahingukorda, A kolmandal päeval viiekümne nelja aasta 


lipud, põristage trummi. Kui vaen!ane läheneb (1) jal kiri A als 
TM sea orule mis on minu näpunäide MA PUT kirjutas luuletaja Du Fu? värsid, milles 
tehtud, ja veeretage vanker vägede ette, Vasil 60 Liangi surma: 
paremale poole vankrist asugu aga ritta vanemad 
remad pealikud. Niipea, kui Sõma I seda näeb, fi 
ta.» 
Jang I lubas t ik, mis Tžuge Liang käskil 
Öösel soovis Tžuge Liang vaadata Väikest 4) 
ta viidi käevangus telgist välja. s Päeval udulinik palgel, 
«Seal 'on minu täht!» lausus ta, kätt ettepoole Siil üld ühtki laulu enam siin ei kõla. 
õik pilgud pöördusid tähe poole, mida Tži m viis kiri 
näitas. 46 STELLA Näis, EHA langeb iga $i MAN Eo T20-i kirjutas selle kohta samuti värsid: 
Tõstnud oma mõõga, saatis Tžuge Liang üles palvi t ja MG stlad laaned li 
Seejärel talutati ta uuesti telki. Ta ei tundnud MA joas, Üksinda 
kedagi. Pealikud sattusid segadusse. 
Sellal kihutas Li Fü uuesti laagrisse. Ta tormad 
Liangi sängi juurde ja nähes, et see lamab meel 
setult, hakkas valju hää'ega nutma: 
«Ma rikkusin suure riikliku ülesande!» 
Tžuge Liang tuli aegamööda teadvusele ja ai 
silmad. Ta heitis pilgu ümberringi seisjatele ja p 
Li Fu poole: rd 
«Ma tean, miks te tagasi tulite...» 
Li Fu kummardas ja lausus aupaklikult | NI 994 meie ajaarvamise järgi. 


ara jalgel, 


gi siao-vei Liao Li, kes 
anud, et väärivat oma 
e Liangi abi. Kuid tee- 
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nistuses oli ta laisk ja hooletu, nurises ühtelupil 
jendas oma rahulolematust. Tžuge Liang oli pi [ 
madalamasse astmesse, võtnud ära kõik auaMi 
saatnud maapakku Vensani külasse. Isegi see Mit 
dis Tžuge Liangi surmast teada saades murelll 
«Paistab, et mul tuleb elupäevade lõpuni jää 
meheks!» 

Kui Tžuge Liangi surmast sai teada Li Jan, MN 
kramplik nutt tal kurgu. Ta jäi murest haigeks 
eatselt, ootamata ära seda tundi, millal Tžup 
aseb ta maapaost tagasi ja annab talle võimalis 
süü heaks teha. Li Jan teadis, et pärast Tžugoi 
surma ei pea inimesed teda enam meeles. 
Luuletaja Juan Tžen' ülistas Tžuge Liangi nilMi 
värssides: 


(UA kohe kisu alustada Pealetungi. Kuid y 
Jõudnud laagrist välja, kui ena tg Ad 
Me Liang oskab käsutada vaime... Kas ei 


Mul la vale elletähendusega oma i 
ä surm 
Jnulilnda?» A RO 


| ponlus ratsu ja käskis vä 


MUU 1no ol julgenud ta enam 
louln Gln) 


MU 


igedel laagrisse tagasi 
1 laagrist väljuda, vaid 
Ba väikese väesalga, et saada teada 
tehakse. t 
n, kes viibis oma laa ris, unes 
AM Mütved pähe kasvanud. Vei Jan TUTE a 
ID varahommikul kiirkäskjala sõ-ma Tžao 
JU jõudis kohale, Vei 4. 
Mnndega; 
(M Mõistute £ 
JM tnes, 


an võttis ta vastu järg. | 


tas ja oli trooni tugi, äiuslikult muutumise seadusi Tä | 
jagi anti tema hooleks. ot Su td aal INS A ANA, | 
Guan Tžunist annetelt ta oli kaugelt üle, MA õnneks kasvasid pähe sarved. Öelge, 

Sun-tzist ent mõistuse ja mehisuse poolesi, Ühendab 1 onnetuseks?» | 
Ta kaheksa väe asetuseplaani koostas, MUSAD suurt õnne,» vastas Tžao Tži, «Tsi/inil 

lõi oma tarkusega pimedust ja tõrksust, MMMkonil on ju sarved: 


tei! onä 3 t 
Kui oleks jäänud ellu ta, siis trooniks voori; Mõlikõrgendust!» ° unenägu ennustab | 
kui kahju — tänini ei leidu talle võrdsell lllekuulutu ide läheb, tasun teile süle ja sel- | 
Ööl, millal Tžuge Liang suri, tõmbus taevas pii libus Vei Jan rõõmsalt, | 


E M TAI ära. Teel koht PA X 
muutus tuhmiks ja kurbus haaras maa. A A eel kohtas ta Šang-šu Fei Veid. | 
Tziang Vei ja Jang I täitsid surnu viimse tal NA oli kuvatud, kust Tžao Tži tuleb, 
kil po!nud kuulda ei hädakisa ega nuttu. Vaikid Se aja eest Vei J 
vaga pisaraid talitsedes, asetasid nad Tžugel (5 Td 
surnukeha kirstu ja käskisid seda ustavatel pi n keti seletada. 
kaitsta. Seejärel saadeti Vei Janile käsk kaitsta") MN tale anarkuid. et Vei J 
kallaletungi eest seljatagust. Pärast seda hakkähli Mi <; sa dust H d | 
laagreist liikuma. » eb see on õnnetu ettetähendus?» ll 

Sel ööl uuris Sõma I taevaseid märke. Äkki 
talle, et suur punane täht lõi värelema ja haklt 
gema, jättes enda järele tu » mis ulatus kirdi 
lasse. Šilmapilguks kadus täht Šu laagri taha, (õi 
kõrgele üles ja asus endisele kohale. Kõike seda 
mingi salapärane müra. 

«Tžuge Liang suri!» hüüdis Sõma 1 rõõmsalt ja 
ajal vapustatult. K * 


t et hieroglüüf, mis tähendab sarve, koos- Il 
Ms As kirjutatakse «mõõk» — | 
“õla tarvitusele» — «jun, »», selet, Ža Ž 
/ | fi nägi unes oma peas TE patt 
| lem, 
1 " 


1 Juan Tžen — Tangide ajajärgu luuletaja. 
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«Tžuge Liang on elus!» karjatas Sõma | mi 
likult. «Oleme lõksus!» N 

Ta pööras ratsu ümber. Kuid samal silmapilgul 
ses Tziang Vei hääl: 

«Seis, röövlinägu! Sa langesid tšeng-siangi lÕIM 

Vei sõjameestel kukkus süda saapasäärde; jäin 
vised, sõjakübarad, odad ja hellebardid teele malli 
sid nad hirmust sõgedatena põgenema. 

Üle viiekümne lii tormas Sõma I tagasi vanti 
edasi. Temale kihutasid järele kaks pealikult, % 
mööda hüüdes: 

«Du-du, ärge kartke!» 

Sõma 1 äigas käega üle lauba: 

«On mu pea veel õlgadel?» 

«Arge kartke, du-du!» kordasid pealikud Sõma TW 
male kihutades. «Vaenlane on kaugel.» 4 
Sõma I tõmbas pisut hinge. Nähes, et lähene 

Siahou Ba ja Siahou Huei, muutus ta rahulikuks 
tis jälle ratsutid pihku. Koos kahe pealikuga pöölt 
laagrisse tagasi. Peatselt kihutasid sealt igale poolt! 
maakuulajad. 

Möödus kaks päeva. Kohalikud elanikud jull 
Sõma Ile: 1 

«Niipea, kui Su väed olid orgu jõudnud, hakkasiii 
vima valged leinalipud, nutt ja kaebamine panid 
värisema: Tžüge Liang oli surnud, sõjavankris ei Ii 
enam tema, vaid puukuju. Tziang Vei täitis vaid 
siangi surmaeelset käsku ja kaitses oma tuhande 
mehega Su vägede taandumist.» 

Sõma [ ohkas: 

«Kuidas võisin ma mõelda, et Tžuge Liang om 
TE ei jätkunud mõistust "arusaamiseks, et ta ON 
nud!» 

Sestsaadik liigub rahvasuus kõnekäänd: «SUM 
Tžuge Liang ajas elusa Sõma 1 pakku.» 

Järelpõlved luuletasid niisugused värsid: 


Täht kukkus, aga Sõma Ivaid pages, mõeldes: 
kas ongi surnud"Tžuge Liang — kes teda teab? 
Veel inimesed ikka sellest kõnelevad 

ja kurjalt naeratades vangutavad pead. , 


MW lormas uuesti Su vägesid taga ajama. Jõudnud 
Mõlvakuni, pöördus ta tagasi: vastane oli liiga 
pm. Sõma [ütles väepealikutele: 
| (Kd Linngi el ole enam elavate kirjas. Nüüd võime 
MM magada.» 
ühilnol v Sõma I tühjaksjäänud Tžuge Liangi 
Wu Ieldnud selle ehituses ühtki viga: laager oli 
MM Wjukunsti kõigile reeglitele vastavalt. 
p Mumus Sõma [ mõtlikult. «Tžuge Liang oli kõige 
MWwm mees Taevapojamaal!» 
( poalikud sõjaväega mägedesse läbikäiguteid 
(IW Mõllis Sõma TI ise Lojängi. 
mul üijul liikusid Jang 1 ja Tziang Vei, kes saats; 
» Liangi surnukehaga, Tžange teed mööda 
Kõik sõjamehed olid leinariides. Nad 
ülu ja nutsid. Paljud neist ei kannata- 
a surid. 
Mul Jõudis mägedesse, kus algasid köisteed, Järs 
(Muspool tuli ning valgustas heledasti taevast, Sõj 
MAO Maa värisema, ja kellegi sõjamehed sulgesid 
UN 


Kui laanduti Vei väest — seal tõusis ärevus, 
kuid milline neid eespool peatas takistus? 


M lnhale teada saada, kelle sõjavägi see oli, siis vaa- 
JMmist peätükki. 


SAJA VIIES PEATUKK, 
MIN pajatab sellest, mida jättis Tžuge Liang väikses siid- 
Mis oma pealikutele, ja sellest, kuidas Vei valitseja 
hankis endale lina kaste kogumiseks 


Niiwvalt oli väejuht Jang Ile eelväesalgast teatatud, et 
[vol on tee suletud, kui ta saatis maakuulajad uurima, 
Mõjavägi seal võiks olla. Maakuulajad teatasid, et Vei 
N plevat köistee ära põletanud ja asunud oma väega 
M 
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Jang 1 muutus rahutuks ja ütles: 

«Tšeng-siang hoiatas mind, et Vei Jan an 
ära! Kuid kes teadis, et see juhtub tänal Mis nl 
hakata?» 

Nende sõnade peale kostis Fei Vei: 

«Äraandja Vei Jan püüab meid kõigepealt )) ( 

laimata. Ta s ab meid selles, et me 
su, ja tema põletas köistee ära, et takistada 
tagasi minemast. Me peame Taevapojale saä 
remini üksikasjalise ettekande Vei Jani äraandmist 
Pärast seda mõtleme, kuidas temaga arveid Õlt [ 
Siin lähedal on vähekäidav teerada, mida KM 
Tšašaniks,» ütles Tziang Vei, «Ehkki see lookleb 
likkude kohal kaljude vahel, võib sealtkaudu mi 
tult Vei Jani se'ja taha pääseda. Läheme seda] 
mööda siit välja ja saadame valitsejale ettekandul 

Sellal vi Hou-tžu Tšengdus. Tia nägi unes, 

bingi mäed Tšengdu ümbruses varisesid kokku. T) 


«Ma vaatlesin 
kuidas üks hele £ 
endast välja» kiirtekimbu ja langes kirdest edelii 
lennates maa peale. See ennustab meie tšengi 
suurt õnnetust. Aga nüüd nägite teie, valitseja, 
Ta varisesid kokku. Taeva ettekuulutus on tõel 
nud.» ML 

Hou-tšu muutus veelgi rahutumaks, Siis tealälli 
Li Fu saabumisest. Valitseja võttis tulija vastu. 


gus, kandis Li Fu ette, et tšeng-siang on elust laliki 


Seejärel andis Li Fu üksikasja'iselt kõik edasi, mis'i 
Liang oli enne surma öelnud. 

«Taevas jättis mind vaestapseks!» hüüdis MW 
pisarsilmi ja langes keiserlikule istmele. 

Kõrged aukandjad aitasid ta üles ja talutasid 


gus elutubadesse. Keisrinna U purskas Tžuge Liang 


mast kuuldes lohutamatult nutma. Aukandjad ha 
rahvas valas pisaraid. Hou-tžu jäi kurbusest haigelt 
võtnud mitu päeva kedagi jutule. 
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AMI Ilmus pealinna kiirkäskjalg Vei Jani ette- 

ohita, el Jang 1 olevat mässu tõstnud. Vä- 

sid paleesse keisri juurde, Ka 

AM VIIS seal, Erutatud Hou-tžu käskis lähemal 
Pllir ja ette lugeda: 


edes painutab teie ees pead Lää 

' NI Ah, Nantžengi hou Vei Jan ja kannab au- 
Oil ole 

JU 1 võllis omavoliliselt kogu sõjaväelise võimu 

tõstis koos sõjaväega mässu. Ta haaras 

puu i tšeng-siangi surnukehaga ja 

Su riigi piiridesse lasta, Ma põleta- 

e ja kaitsen ennast tema eest koos 


si aupaklikult teile teatama.» 


(M olle loetud, ütles Hou-tžu: 
M In on selleks küllalt vapper, et Jang Id ja tema 
OMI tagasi tõrjuda. Milleks oli tal tarvis köisteed 


lang rääkis vahel kadunud keisrile, et Vei 
ÜIviluu ehituse järgi olevat temas näha mässulised 
s keisrinna U. «Kord tahtis Tžuge Liang 
ga nuhelda, kuid otsustas siis jätta ta ellu 
pärast. Vei Jan kannab ette, et Jang I olevat 
tud. Kuid.seda ei saa uskuda. Jang I on õpeta- 
% Ja kui tšeng-siang edutas ta tžang-ši ameti- 
is on ta ka seda väärt. Kui kuulata Vei Jani, siis 
el Jang I ja kõik teised pealikud on Vei riigi 
inud. See kõik tuleb läbi arutada, Mingil juhul 
d KS umbropsu talitada.» 
ml teata 


»llirmu pärast värisedes painutab teie ees pead 
Mng-ši Jang 1, Lepitussõjaväe väejuht, ja kannab au- 
(likult ette: 

Oma surma eel pani tšeng-siang minu peale suure 
lilssande lõpuleviimise. Ma talitasin tema näpunäidete 
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järgi ega julgenud midagi muuta. Ma saatsin 
meie vägede seljatagust kaitsma. Tziang Vell 
liikuda tema järel. Kuid Vei Jan astus (šemgM 
viimsest tahtest üle ja asus oma väega Hantžuniil 
teele. Talitades nagu mässaja, põletas ta ära köls 
tahtis minult isi võtta puusärki tšeng-siangi 
kehaga. 

Ruttan sellest aupaklikult teile ette kandma» 


Kuulanud selle ettekande ära, pöördus keisrinmi 
kute poole küsimusega: 

«Mis teie sellest arvate?» 

«Mulle tundub,» ütles iang Van, «et Jang 1 ON 
pea ega saa inimestega Mis aga puutub temii 
sesse hankida sõjaväele toidumoona ja sõjalistes 
annetes teisi aidata, selles on ta meister! Jang i 
tas pikemat aega koos uge Liangiga. Ja kui (3604 
enne surma usa:das temale suure ülesande, siis 6) 
mingil kombel olla mässaja. Ja vastupidi, Vei Jani 
les kogu aeg oma suurte teenetega, kuid ei pidanud 
pealikuid millekski, Ainult Jang! ei lipitsenud LeM 
Sellepärast kandis Vei Jan hinge põhjas ammi 
vastu salaviha. Nüüd, kus Jang 1 asus tšeng-siang 

äe etteotsa, ei tahtnud Vei JAN 
lega leppida ja põletas ärs ee, et takistada JM 
koju tagasi pöördumast. Pe, egi kavatses ta Jang 
mata ja tema elu rikkuda. Ma olen valmis oma perel 
ja kodakondsetega vastutama, et Jang [ ei ole mM 
Vei Jani eest ei julgeks ma künagi vastutada.» 

«See on tõsi! Vei Jan kiitles alati oma teenetega J 
vitas tihtilugu omavoli,» ühines eelkõnelejaga Dunfi 
«Ta hoidis end ainult llepärast vaos, et kartis'% 
Siangi. Ei maksa kahel et ta kasutas Tžuge' [M 
surma selleks, et käsust üle astuda. Teine lugu on 
Iga. Ta on tark ega anna meid juba seepärast WIM 
tšeng-siang ise määras ta kohale.» 

«Aga kuidas siis taltsuda .Vei jani, kui ta tõsi 
hakanud mässama?» .küsis Hou-tž i 

«Tšeng-siang ei usaldanud teda. Ja pole võimalil 
ta ei oleks enne surma andnud juhtnööre, kuidad 
Janiga talitada,» lausus Tziang Van. «Siis poleks Ji 
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Jmnln oma arvestuses.» 

1 mullis Vei Jan teise ettekande Jang I äraand- 
ülm Kuld seda kirja ei jõutud veel läbi lugeda, kui 
Mhulas kiirkäskjalg Jang I juurest, Mõlemad pea- 

Miliimlusid teineteist sõnakuulmatuses Taevapoja 


ji Miu lannduda, Olge rahulik, valitseja, Vei Jan 
M 


Mult saabus pealinna väeülem Fei Vei. Hou-tžu 
«HA vastu. Fei Vei jutustas üksikasjaliselt Vei 
Mundi K 
' Mi Ww on nii, siis käsime Dung Junil Vei Jani mäss 
Andu,» ütles Hou-tžu. 
M oll köistee ära põletanud ja asunud oma väega 
M ürigu. Ta oli kindel, et tema plaan on õnnestunud 
Mnlnudki sellele, et Jang 1 ja T; iang Vei võiksid 
taha hiilida. Samal ajal oli aga Jang I, 
n W Vei Jan võib vahest esimesena Hantžungi 
e ülemal He Pingil minna kol- 
imehega Vei Jani selja taha, kuna ta ise 
| ming Vei saatel Tžuge Liangi puusärgiga Hanf- 
| Tii Jõudis peatselt pärale, 
Nangu orust mööda ja jõudis Vei Jani 


1 teatasid sellest Vei Janile. Too, pani s00- 
hüppas sadulasse ja viis oma väe vaenla- 
Mõlemad väed asetusid teineteise vastu! 
s oma rivi ette ja hüüdis: 
Vei Jan, kus sa oled?» 
adki Jang Id tema mässunõus!» vastas Vei 
s sa julged mind teotada?» 
Mg-siangi ihu ei jõudnud veel jahtuda, kui sina 
Milsesid juba mässu!» käratas He Ping. Osutades 
Mit Sõtšuani sõjameestele, pöördus ta nende 
Ilm +O!ele kõik Sõtšuanis sündinud. Teil on seal vane- 
(M, vennad ja sõbrad. Kas tšeng-siang käis teiega hal- 
Ärge aidake mässajai! Minge igaüks oma 
NI ju oodake tasu!» 
Mülnud He Pingi sõnu, tõstsid sõjamehed kära. Üle 
[Ms neist jooksid laiali. 
Vol Jan andis tulises vihas mõõgaga vehkides natsule 
[lm ja tormas He Pingi kallale. See kihutas löögival- 
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mis odaga talle vastu; pärast paari käiku teesklw 
detut ja põgenes ning Vei Jan hakkas teda IL 
Pingi "sõjamehed a'ustasid ambumist; Vei JAN 
tagasi. Nähes, et tema sõjamehed jooksevad laimi 
tis Vei Jan meeletus vihas neile kallale. Ta lõi milk 
surnuks. Kuid teisi ei õnnestunud tal peatada, | 
jäi ainult kolmsada sõjameest, keda juhtis Ma Dal 

Vei Jan pöördus tema poole ' 

«Kui te aitate mind puhta südamest, siis M] 
teid tasuta, kui olen suure ülesande lõpule vilmidi 

Seejärel tormasid nad koos He Pingi esargu | 
Viimane oli sunnitud kiiresti põgenema, Vei JAN 
nud teda taga ajama, kogus oma väeriismed 
pöördus Ma Dai poole: 

«Mis oleks, kui läheksime üle Vei riigi poolehp 
«See poleks mõistlik!» rääkis vastu Ma Dai. “ 
rajama oma dünastia! Miks te teiste ees pead pulm 
Ma tean — teil on selleks küllaldaselt mõistust, Ol 
setud ettevõttes edu saavutada. Kes julgeb SõtSUMI 
likuist teie vastu ü!es astuda? Vannun, et ma võin 
žungi teile vallutada. Ja siis läheme koos Sõtšumi 

lale,» 


Vei Jan asus suurima rõõmuga Hantžungi poole 
Ma Dai saatis teda. Linna müüride all nõudis; 
uga hoobeldes, et Tziang Vei annaks kiiremini 
Käskinud tõstesilla vinnata, pöördus Tziang Vei nd 
miseks Jang 1 poole. 
«Vei Jan on meefetult vapper ja pealegi aitab (õi 


Dai!» ütles Tziang Vei. «Tõsi, vägesid on neil väli 
kuidas neidki tagasi tõrjuda?» 

«Tšeng-siang jättis enne oma surma mulle väike 
koti ja käskis selle avada, «kui Vei Jan tõstab mi 
ütles Jang 1. 

Ta tõmbas põuest väikese koti. Ent samas mü 


talle Tžuge Liangi sõnad: «Avage see, kui Vei Jäi 


Teie ees». 

«Me teeme nii, nagu ütles tš mg-siang!» hüüdis 
Vei rõõmsalt. «Ma viin oma y linnast ja rivistan 
gukorda. Teie väljuge minu järel.» 

Pannud raudrüü selga, istus: T: ang Vei ratsii 
võttis oda ja viis väed linnast ipõ 
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Wlwmn, Oda käes, asus: Tziang Vei lipu alla ja 
Vilimae hählega: 
JM Vol Jan! Kas tšeng-siang on sulle liiga tei- 
M olmimusid teda ära anda?» 
[MINI (le sadula, vastas Vei Jan ratsut peatades: 
MW end asjasse, mis sinusse ei puutu. Tulgu 
|" Vilju!» 
MON Jüng 1 lipu varjus seistes avanud väikese 
lummud läbi Tžuge Liangi õpetuse. Nähes Vei 
Mmumus Jang I väga, ja ratsutas jalamaid rivi 
Woulis näpuga Vei Janile ja ütles naerdes: 
Ming leadis, et sa tõstad mässu, ja nägi kõik 
Mm koim korda järgemööda valju häälega küsid: 
JUlmub mind maha lüüa?» — siis saan ma aru, et sa 
MDDw mees, ja annan Hantžungi sinule.» 
» pahvatas Vei Jan laginal naerma. 
Liangi ma pisut küll kartsin, kuid teda enam 
Hus julgeb mind Taevapojamaa! maha lüüa? Mitte 
Molmi korda, vaid kümme tuhat korda olen ma val- 
MÜjuma neid sõnu.» 
Jin las 
ni, kes geb mind maha lüüa? 
MW Jõudnud veel vaikida, kui tagantpoolt kostis kel- 
(MU 
su surnuks!» 
» Vihises mõõk ja Vei Jan langes pea jagu 
(m sadulast maha. Kõik võpatasid: seda oli teinud 
Mi 
Wlwi kõik, mis Tžuge Liang tal oli käskinud teha. 
(M Misust oli saanud teada ka Jang I, kui ta väiksest 
ilud kirja läbi luges. 
Mipõlved luuletasid selle kohta niisuguseid värsse; 
Vei Jan et tulevikus talle truudust murrab, 
ju teadis Tžuge Liang, ei usaldanud teda, 


Siidkotikesse oma targa plaani jältis, 
mis sattus täppi — nüüd kõik imestasid seda, 
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«Vei Jan sai teenitud karistuse. Kuid meel 
endisi teeneid, kingime talle muldasängitamisi 

Jang 1 jätkas koos teiste pealikutega om 
pealinna, saates kirstu Tžuge Liangi põrmuga, 

Leinariides Hou-tžu sõitis neile koos saalja 
linnast kolmekümne lii kaugusele vastu. Köi 
härdasti, ja kõik, alates õukonna ülikuist kuni |] 
mägedes, nii raugad kui ka väetid lapsed kaebi 
busest. Maa hakkas neist oietest värisema. 

Hou-tžu käskis sarga Tžuge Liangi majja ÜltM 
Kadunu poeg Tžuge Tžan täitis rangelt leinakomi 

Jang £ käskis ennast kinni siduda ja keistl 
toimetada. Ilmunud sel kombel Hou-tžu palge lll 
ta tungivalt andeksandmist. 

Hou-tžu käskis Jang I köidikuist vabastada ) 
«Kui teie poleks Tžuge Liangi korraldusi 
poleks kirst tema põrmuga koju jõudnud. Vei J 
maga nuheldes hoidsite fe ühtlasi meid õnneluM 

Teie teened on suured!» 

Valitseja andis Jang Ile kõrge sõjaväelise auasi 
Dai nimetas ta Vei Jani endisele ametikohale, 

Jang I ulatas Hou-tžule Tžuge Liangi testamendi 
lugedes nuttis keiser härdasti. Seejärel käskis la 
kuhu tuleks valida Tžuge Liangile matusepaik, 

«Tšeng-siang avaldas enne surma soovi, et (a 
maamulda Dingtziuni mäe juures,» ütles Fei 
palus, et tema hauakünkale ci ehitataks ei tellis 
looduslikust kivist müüre ega korraldataks seäl 

id ohvritalitusi.» A 

Hou-tžu kuulas kadunud tšen: siangi sõna. KÜMI 
kuul valiti üks õnnelik päev ning puusärk saadi 
muga Dingtziuni mäejala juurde. Keiser võttis 
sängitamisest osa ja käskis kirjutada ohverdä 


palve. Tžuge Liangile anti pärast surma Tžung-iiii 


Ustava ja Sõjaka hou — aunimi. Mianjangi ehili 
pel, kus toimetati neli korda aastas ohvritalitusi. 
Hiljem kirjutas luuletaja Du Fu seesugused Väli 
Kust hauda küll otsida võib, Tžuge Liangil kus puhkepallt 
Kesk uhkeid küpresse Tšengdus, kus müürid kõrguvad üleh 
Seal säravad astmed, noor lokkab seal kevadehaljuses rohi) 
kuuldub ikka peoleode vilistust vanade aedade süles, 
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äis Liu Bei kolm korda ta juures, 
ja keisrit armastas ta. 
nud ta palavalt oodatud võitu. 
jlilen kuulsad ta kaaslased pisaraid hoida ei saa 


Mnnul on ülistatud ka teistes värssides: 


Äpu kuulsus ja 
Al vos a 


need taevani tõu: 

' Juniga võrreldes vahet, 
Vüliimuinas s küündis kõikide tippude poole, 
NINMIMAMMI jõudu ei säästnud ning tugevat tahel, 
(nud ont alud õitsengut taastada Hanide soole 


A lu lagasi Tšengdusse jõudis, kandis lähedane 
ki 


itakse, et pealik Tšian Tzung olevat 
ul asunud neile teadmata eesmärgiga 
1 Batsiu piirile.» 
tžu. «Vaevall matsime 
Mungi me i juan juba rikub liidulepin- 
OI kvatset ie maale tungida!» 
JUUN Viistutada,» ütles Tziang Van, «et kui Vang Ping 
Mg Ni d sõjaväega Junganis, teie aga saadate 
(Milinni juurde oma saadiku tšeng-siangi surmasõnu- 
niin ei tungi nad meie maale, Pealegi võiks saadik 
(Mida, mida Ida-Us tehakse.» 
jutuga käskjalg valida,» ütles Hou-tžu. 
tuseks tema sõnadele astus ette üks juures- 
Isus: 
et mina sõidan Ida-Usse!» 
zung Jü, pärit Hantžungist. Ta oli sõjaline 
andis parema käe tžung-lang-tziangi ameli- 


[ilu nimetas ta saadikuks ning Tzung Jü suundus 

Mingi. Jõudnud Sun Tsiuani paleesse, pani Tzung Jü 

(M, ol kõigil õukondlastel on seljas valged leinariided, 

an MAA pöördus sügavat kurbust teeseldes Tzung 

(Do 

| Ji Su riigid on muutunud üheks pereks. Kuid öelge, 
M lügevdab teie valitseja Baiditšengi kaitset?» 

[Mille näib, et seda nõuab olukord,» vastas saadik, 


Mimevatitsus. 11 
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Teie suurendate Batsiu piirikaitset idas, meie | 
Bettietsi kaitset läänes. Selle üle on liigne 
vt ää maha oma kuulsast saadikust Dengi 
naeratas Sun Tsiuan ja lisas: «Me oleme juba 
Tžuge Liangi surmast ja k kisime oma ami 
teda taga nuttes kanda leinariideid. Kartusesii 
valitseja võiks rahva leinapäevadel Su riigile kal 
gida, suurendasime Batsiu kaitset. Meie ainuke 
on aidata teid, kui see peaks tarvilik olema.» 

Tzung Jü kummardas aupaklikult. Sun Tsiuam 
«Me sõlmisime teiega liidulepingu! Kuidas sed 
ikkuda?: 

Mile saatis mind teile teatama tšeng-siüh) 

»» lausus Tzung Jü. 
ms võlli Sun Tsiuan kuldotsaga noole, murdi 
leks ja andis vandetõotuse: n 
(ri tä rikume liidulepingut, siis saagu hukl 
jad ja pojapojad!» (48 
veli riia Sun Tsitan Su riiki oma saüd 
käskis sel toimetada Hou-tžu kätte kingid, viiruki 
ja kõik, mi j 
Tzung Ji 


vaig 

1 mõnikümmend tuhat sõjameest Batsiussi 
Vala ainult selleks, et veilased ei julgeks meil 
päevadel kallale tungida. Muid kavatsusi tal eiõl 
vandus murtud noole kohal, et ei ütle lahti liidust 

Hou-tžu andis Tzung Jüle rõõmu puhul rikkalik 
ja võttis U saadiku lahkesti vastu. % 

Täites Tžuge Liangi testamenti, annetas 
Tziang Vanile tšeng-siangi ja väejuhi auasi 
Veile — šang-šu-lingi ametikoha ja õiguse tšeng:siil 
koos riigiasju ajada; U I sai ratsaväe ning sõja 
ülema aunime; Tziang Vei sai samuti ametikõtjg ' 
tema ja U I saadeti TES et linna Vei vä 

iku kallaletungi eest kaitsta. 
ja [ ei jäänud sellega-rahule, et ta oma sell 


poolest oli Tziang Vanist madalamal. Ta arvas, et ol 
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Jümilu oonl liiga tühise tasu saanud, ja julges 

MN omu tühulolematust Fei Veile: 

M ülehs (arv iud pärast tšeng-siangi surma oma 
| Vel riigi poole üle minna, ja mul poleks 
mad edasi Hou-tžule. Valitseja sai 

Jang I vangitorni heita ja hukata. 
vobi surmaga nuhelda,» astus tema eesi 


üü on suur, kuid ta on palju aastaid 

ig-siangiga ja saatnud korda palju 

item võtta temalt ära aukraadid ja tiillid.» 

la nõu, andis Jang Ile armu ja muu- 

maalt väljasaatmiseks kaugele Tziat- 

Aondu, kus ta pidi muutuma lihtsaks külaelani- 

M 1 oi talunud seesugust alandamist ja tegi oma 
pu 

MWningi ajastu kolmetei kümnenda] aastal! Su- 

M Mnustia ajaarvamise järgi, mis vastab Tsing- 

[Multi kolmandale aastale keiser Tsao Žui valitse- 

n Vol Tzia-he ajastu neljandale aastale keiser Sun 

semi al, kolm keisririiki — Su, Vei ja U 

Mini ol sõdinud. Võib ainult märkida, et Vei valitseja 

ejuhile Sõma Ile tai-vei auastme 

õimu kõigi keisririi ägede üle, 

(ls riigipiiridel korra jalule ja pöördus tagasi 


Mul käskis Sütšangi püstitada mpleid ja palee- 
Mungi ehitas ta Tžaojangi ehk kesepaiste palee, 
Ük Suure Täiuse templi ja kümne tžangi kõrgu- 
Tn ehitas ka Lillede Austamise ehk Tšunghua 
mitaeva laotuse ehk Tsingsiao torni, samuti 
ipaari torni ja Üheksa Draakoni tiigi. Ehitus- 
ühis õpetlane Ma Tziun. 

M ohilused olid imeilusad. Kõikjal oli nikerdatud 
aunistustega ehitud sambaid; vaabatud kalu- 

IM ja kullatud potikivide sära pimestas silmi 
vojamaa oli aetud ehitustööle kokku üle kol- 
) luhande osava nikerdaja ja üle kolmesaja 


[lu 235 meie ajaarvamise järgi. 


tuhande mei ehe. Töö käis päeval ja öösal 
jõud kurnati välja ja nurin ei suikunud, 

Tsao Zui käskis Fanglini aedade rajamisele võlli 
veel ka mullatöölisi. Koguni ametimehi sunnil päl 
mulda kandma. Sõ-tu Dung Siun esitas TS40 WW) 
ettekande, et talle aru pähe panna: 


«Tzian-ani ajastust peale käib meie maal VM 
matu sõda. Inimesed saavad lahingutes otsi 
jäävad tühjaks. Ellu on jäänud ainult vaes 
gad ja sandid. Kui te tahate oma kitsaid 10888 
sid laiendada, tuleb seda teha. järk-järgii 
tamata kahju põlluharimisele. See, mis 'miell 
ehitatakse, ei too mingit kasu. 

Valitseja, teie peate ausi 
paistavad lihtrahva seast ja sellega, et KM 
ametimehe mütse, riietuvad tikitud rüüdessi 
vad kirjatud tõll 
porisse ja vette töö p gi 
Raske on leida sõnu, millega seda võiks väl 

Confuc les: «Valitseja peab alamate ko 
pidama silmas umiskombeid, alam aga NI 
seda valitsejale üstavusega. Kui ei ole enam | 
kombeid ega ustavust, millel siis püsib riiko» 

Minu sõnade häbematuse eest ähvardab mihi 
Kuid ma olen tühine kübe, nagu 
vest lehmanahast; ja kui ma 
gile kasu, siis suren ma temale kahju tekitamali 
äes ja pisarad silmis, jätan selle maailmäb 
laga. 4 

Valitseja, mul on kaheksa poega ja pärast Mi 
jääb nende saatus teie kätte. 

Ootan hirmust värisedes teie käske.» 


Lugenud ettekande läbi, hakkas Tsao Zui vihast 
juma: 

«Dung Siun nõudis oma, surma!» 

Lähikondlased manitsesid valitsejat, et see Ki 
süüdlast, kuid Tsao Zui vastas: 

«Ta on aus ja meile ustav:. Meie alandame (M 
nistusastet, võtame talt ära kõik aukraadid ja tiitl 
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AIT Vool julgeb teha nii Pöörast asja, siis ei heida 


JA 4 ka ü a troonipärija lähikondlasi 
Ming Muo, ) Zuile ettekand a 
MNINÕIntikkude tegude eest. ik vaat 
hulmus 7 10 Žui Ma Tziuni välja ja ütles temale: 
WN ülillume kõrgeid torne ning templeid ja me 
(UN Mitematute vaimude käest teada saada kaua- 
Juhuse ning pika ea saladust. 
(ln Münastia on andnud kakskümmend neli keis- 
in, «kuid ainult U-di üksi valitses riiki 
kõrge vanaduseni. Nii oli see 
| M ta hinga. kuu-eetri ja tõusva 
JM Wirgusjõudu. Ta ehit Tšangani Üp 


OÜ omrlkent torni, Selles to, ronksinimene, 


Vastuvõtu 
poolt 
te aurete 
sutakse «Taevajoogi teesi 
tolle vee hulka kõige eht; 
Sellepärast 1 


pronksinimesega 
hüüdis Tsao Žui 


e tuhande meist 

a torni ümber püstitati 

d nööridega torni tippu. 

angi kõrge, selle pronks- 

nne veini'. Ma Tziun käskis 

s11tSE tta TAL kuju. Töölised tõm- 
Mt ülla ja nägid siis, et pronksinim. ilmi: 

Jujana pisaraid. Kõik kohkusid. e 

| Mihutas torni juurest mööda metsik tuuleiil, Liiv 

üles, kivid lendasid õhku, kostis säärane 

agu oleks taevas rebenenud ja maa 

süle. Torn vajus viltu, selle sambad kukku- 

mber ja litsusid üle tuhande mehe surnuks. 


pikkusmõõt, umbes 12 sm. 


Ma Tziun toimetas pronksinimese ja kuldi 
valitseja juurde Lojangi. 

«Aga kuhu jäid pronkssambad?» küsis Tsaö 

«Need kaaluvad miljon tzineid ja neid 61 M 
vedada,» vastas Ma Tziun. 

Siis käskis Tsao Zui sambad tükkideks saagid 
nad Lojangi ja valada neist kaks pronkskuju 
sid hakati hüüdma Ven-tžungiks ja nad pandi vii 
mõni värava taha. Peale selle valati veel ni 
kõrgune draakoni ning kolme tžangi kõrgunt 
kuju. Need seati üles templi ette. 

Fanglini aeda istutati kummalisi lilli ja im 
puid. Sinna oli pandud elama veidraid metsloomi 
haruldasemaid linde. 

Sel puhul esitas šao-fu' Jang Fu Tsao Žuile eli 


«Nagu teada, pidas keiser Jao hurtsikuld 
paremaks ja riik elas tema ajal rahus. Keiseli 
gas paleesid. Ja tema ajal edenes elu Taevä 
Enne Inide ja Tžoude dünastiat ei olnud saalidil 
üle üheksa bambusmati, kõrgus ei ületanud Koli 
Targad valitsejad ja vürstid vanasti ei kurnanud 
jõudu selleks, et endale kõrgeid ning ilusaid 
paleesid ehitada. 

Tzie-vang* ehitas Jaspislossi ja Elevandigäli 
Tžou-gung — hirvekopli, mis oma toreduselt Olli 
mad kui paleed. Ja nende dünastiad hukkusid! 

Tšu Ling-vang ehitas Tžang-hua torni ja Sfl 
selle pärast hädasse. Tsih Ši-huang püstitas 
palee, kuid hävitas sellega oma laste el vapi 
põlgas ta ära ja tema poeg Er-Ši-huang läks M ki 

Valitsejad, kes oma isemeelsete tujude pii 
arvesta rahvast, saavad alati otsa. 

Teil, valitseja, tuleks võtta eeskuju Jaolt, Šu 
Tšeng Tangilt, Ven-vangilt ja U-vangilt ning h 
järeleaimamast Tzie-vangi,' Ini Tžou-gungi, 


Tsini valitsejaid, kes hakkasid elama jõude-elli 


lerkaaritama. t 
| Sao-fu — keisri lugemisõpetaja. ., 


1 Tzie-vang — Siade dünastia viimane valitseja (XIX 
enne meie ajaarvamist). 
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| sid on ohtlikud ja hukutavad tujud. 
AMIN On pea, ülikud — tema käed ja jalad. Kui üks 
MA hukkub, lähevad koos temaga raisku ka teised. 
M Wilson hirmust, kuid ei suuda unustada alama 
Mint => rääkida oma valitsejale tõtt! Kas kirjutan 
Moln küllalt usutavalt, et teile mõju avaldada? 


M Ollimirgi juba valmis pannud, ennast pesnud 
JU kurmi karistust.» 


In Zul ei pööranud Jang Fu ettekandele tähele- 
M Mikkus taga sundima Ma Tziuni, et see ehitaks 
Minge lorni, kuhu oli kavatsus üles seada kaste 
MW Mürikaga pronksinimene, Ta kä s üles otsida 
A kõige ilusamad neitsid ja toimetada need 
M nedudesse. 
M kirjutasid üksteise järel Tsao Žuile eftekan- 


JUliles feda selles takistada. Kuid see ei võtnud 
Muldagi 


t Žul r 
ul, kui 


. Kuid pä 
Juma poolehoiu, sest Tsao 
jumnd God. 
(M Go oli ilus 


nna Mao, kes tundis igavust, kuna Tsao Žyi 


kuu aja tema paleesse jalga tõstnud, otsus- 
1 Smaragdlillede tornis oma lähikondlastega 
s lüüa. Kuulnud aias naeru, küsis ta: 
M seal lõbutseb?» 
lih pühendas üks õukonna ülikuid keisrinna salädusse: 


litseja ja emand Go, kes aias JIN 
levad ja veini joovad.» 


Ja ta käskis kõik teenrid hukata. Kohkunud | 
ruttas oma paleesse varjule. Kuid Tsao Žui ni 
teda surmaga ja kuulutas emand Go keisrinnaks 

Sel ajal saatis Jutžou piirkonna tsõ-ši, kelle nii 
Guantsiu Tzian, ettekande, et Liaodungi Gungsil 
olevat kuulutanud end omavoliliselt Jani vangikm 
tanud ema valitsemise esimese ajaj gu Sao-hanli 
tanud endale keiserliku palee, määranud amel 
kohtadele ja ajavat praegu põhjapoolsetele mää 
oma sõjaväega hirmu peale. 

Aetud sellest teatest ärevusse, kutsus Tsao Žiil 
väelised ja tsiviilaukandjad nõupidamisele. 

Tõepoolest: 

Riigikassat ja rahvast ta kurnas, et tore saaks keisrile 
kuid äkki ta piiride taga suur hädaoht teritas oda. 


Sellest, kuidas Tsao Zui Gungsun Juani vasti 
jutustab järgmine peatükk. 


SAJA KUUES PEATUKK, 
mis pajatab sellest, kuidas Gungsun Juan sai Siangpii 
surma, ja sellest, kuidas Sõma 1 jäi silmakirjällli 
haigeks ning tüssas Tsao Suangi 


Liaodungi valitseja Gungsun Juan oli Gungsun' 


poeg ja Gungsun Dü pojapoeg. Tzian-ani ajasti 
teistkümnendal aastal, kui Tsao Tsao oli Juan 
JA TED * 


* Aastal 208 meie ajaarvamise järgi. 
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MW Aungil pea maha ja viis selle austustähena 
Julm Two Tsao andis Gungsun Kangile selle-eest 
Jami hou nunim 
JM Muni teisel aastal! sai Gungsun Juan eali- 
Ütlan riigi- ning sõjaasjanduses suuri võimeid. 
MW loomuga ja riiakas mees, Kõrvaldanud oma 
Mun Gungi, asus ta viimase metikohale. Vei 
n Mo /mi andis talle Vapra väejuhi auastme ja 
Pinodungi piirkonna valitsejaks, 
IA tulid Gungsun Juani juurde Sun Tsiuani nõuni- 
JM Mi ja Sü Jan ja tõid talle kinke: kuld- ja jas- 
e, pärlikeesid ning teatasid Gung'sun 
an andvat talle Jani vangi aunim 
Ümn Zuid kartes raius Gungsun Juan Tžang Mil ja 
AT pond mat atis need Tsao Žuile selle: 
Mimunelt d ma auastme ning lolängi gungi 
[i 
Mngsun Juanil oli sellest ikka veel vähe. Pidanud 
TI ga nõu, otsustas ta kuulutada end Jani 
14 Ji andis oma valitsemise esimesele ajajärgule 
h Wuo-han. 


a mudnud Liaodungi lähistele, raius Gungsun 


nitses, et ta ei talitaks nii: 
itseja teeb teile palju head ja kingib 
aga tahate temaga oma head vahekorda 
| ee pole mõistlik. Pealegi ärge unustage, et 
(IW on osavamaid väejuhte, keda ei võitnud isegi 
MMWlling! Oleks parem, kui te temaga vägikaigast ei 


Juan käskis vihahoos ninatarga nõuandja 


pea jagu lühemaks teha. Kuid viimase 
ja sõjaline nõunik Lun Tži. 


(Minni 226 meie ajaarvamise järgi 


MW tulllada siis, kui U või Su riigid meile kallale 

li» 

M muula, valitseja! Mul on kaitseplaan juba val- 
Juullun Sõma 1. š 

Moll Sõma I vastustega väga rahul ja käskis 
Mn tolkele Gungsun Juani vastu. Sõma 1 määras 
JU omm eelväe ülemaks ja peatselt hakkas sõja- 
ended ei tähenda midagi head. Kasutage omil Jungi poole liikuma. Alles neljakümne päeva 
hoidke eemale õnnetusest!» JMulsid nad kohale ja asusid laagrisse, 

Gungsun Juan sa le pööraselt vihaseks, 7) kmmilnjad teatasid veilaste lähenemisest Gungsun 
valvemeestel Lun Tži kinni siduda ja koos T210) (UW Uunigsun Juan käskis oma pealikutel! Bi Janil ja 
turuplatsil hukata. Seejärel nimetas ta pealik JU ndlustada end kaheksakümne tuhande mehe- 
vägede ülemjuhatajaks, pealik Jang Tzu eelvieli MW Linosuis ja tõmmata vägede asukoha ümber 
ja viis Liaodungi sõjaväe, mille moodustasid SM MAANA tiine send SS kb5 Hrs a t E JASS 
kümmend tuhat meest, retkele Kesk-Madaliku Kol MW Gungsun Juani ettevalmistustest teatas pealik 
Ei “ a ju Müma Ile. See muheles; 

Vei piirivalve teatas Gungsun Juani vägede Ill = AHM kail 1 
Tsao Žuile. Muutunud äärmiselt rahutuks, kutsud) MA jh k k ja Ka JA A 
seja Sõma 1 paleesse. Mumm kui pooled nende vägedest siin ning 


avanenud maa ning praost lennanud mürinal WW 
lihatükk. Sellel olevat võidud ära tunda mägi 
kõrvu, suud ja nina — ainult käed ja jalad pi 
Sellele lihale ei ole hakanud peale ci mõõgad 
led ja keegi pole aru saanud, mis asi see on, 
" kohale ennustaja ja see öelnud: «Kuju alles kulli 
suu häälitu; see tähendab, et riik hukkub.» KO 


110 j a ANA | (Muhus lühi, Me ei hakka siin aega viitma, vaid | 
"1 TUINDMA 4 KE a ATA Ka t Ja Mwl Slangpingi peale. Need nurjatud tormavad siis 
il tada.» 


| TATA ppi ja meie purustame nad teel.» 

| «Meil on sõjaväge siiski” vähe,» tähendas di Mi mõju i liikus kõrvalist teed kaudu Siangpingi 

«Teekond Liaodungi on pikk ja sealt tagasi tuli 

kerge.» 

«Väejuht ei sõdi sõjameeste arvu, vaid sõjatarkil 

tääkis vastu Sõma 1. «Usaldades teie õnnelikki 

i valitseja, võtan ma Gungsun Juani vangi ja (õli 
teie kätte.» X 

«Kuidas teie arvate, mida võtab ette Gungsun i 

TIM küsis Tsao Žui. 

«Tal on kolm võimalust. Kõige parem oleks (il 


Ni 
Mn ja Jang Tzu pidasid nõu, kuidas Sõma Id tagasi 
n, i Jan pani ette: 
(WII veilased kallale tungivad, ei astu me nendega 
(Mmunse. Ootame seni, kuni neil moonavarud lõpevad. 
Wauuda kaua vastu pidada: nelja tuhande lii kaugu- 
[Uoni raske moona juurde vedada. Niipea kui nad taga- 
MN lakkavad, tormame neile ootamatult llale ja 
jõma I vangi. Šu riigi vastu sõdides viibis Sõma 
ngi surmani Veišui jõe lõunapoolsel kaldal, 
kaitsesõda; praegu on olukord samasugune.» 
id maakuulajad, et Vei väed liiguvad lõuna 


kinni.» stisi,dd MWma 1 sai teada, et Siangpingis on meil vähe vägesid, 
«Kui palju see sõjakäik teilt aega nõuab?» Mil» sinna!» kohkus Bi Jan. «Kui ta Siangpingi ära 
«Et minna neli tuhat liid sinna — sada päeva, (UW, ol ole meil mõtet siia kaitsele jääda!» 


— sada päeva, tagasitulekuks“— sada päeva ja pi 


ainud laagritest kiiresti liikuma, asusid nad ränna- 
seks — kuuskümmend päeva: kokku aasta aega.» 


(n Luurajad teatasid sellest jalamaid Sõma Ile. 


618 


A 619 


«Langesid ometi minu k 
võidurõõmsalt ja k: 
asuda kahe väesal, 
et rünnata 


astuda ja p 
sun Juani 


s mehe vastu võidelda?» 

Siahou Ba kihutas mõõka keerutades Bi Janile 
da lõi ta pärast paari käiku tugeva hoobiga ralsii 
maha. 

Vei sõjamehed tormasid nüüd vastase kallali) 
dungi väed läksid rivistuses segi ja põgen N 
Juan ruttas Siangpingi varjule ja otsustas 
astuda. 

Sõma [ piiras Siangpingi. Oli 

adas vahetpidamata vihma. Jõ 
*vesi kolm tšid 
purjetada otse S 

Vei laa 


ie laager on muutunud päris 
enam olla. Lubage meil mäg 
e t laagrit üle! "Gi Juani p 
«Arge viige siit laagrit üle! * ungsun Juani pi 
mine A ühe päeva t A katkestas Sõma I vihaselli 
jutu. «Nuhtlen edaspidi niisuguse jutu eest surmäji 
Pei Tzing nõustus aupaklikult ja lahkus telgist, 
Kuid peatselt ilmus Sõma [ telki parema käed 
Tžou Lian ja ütles: $ ; 
«Meie sõjamehed kannatavad vee ja pori tõttu 
paluvad teid, isand tai-vei, vi laager teise kohtas 
«Kuidas julged sa minu käsust üle astuda?» tor 
Sõma I talle sõimuga kallale, «Hei, valvemehed! RM 
tal pea maha ja riputage teistele hirmuks laagiiW 
vasse!» 
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MM ünumigust arveteõiendamist ei julgenud keegi 
JMmumi Üleviimisest mägedesse rääkima hakata, 


Mund oll Sõma 1 kinud kahel Väesalgal linna all 
Al hulmektmne 1 kaugusele taanduda, et võimal- 
Ünniel ühest väravast välja käia, et varuda endale 

f hobustele ja härgadele sööta. 

vl» pöördus Sõma I poole väepealik Tšen 
tanud aru seesuguse taandumise mõttest. 
lngi vallutas jagasite te oma jõud 

ja tungisite äkki linnamüüride alla, 

te Mõng Da ja saatsite korda Suure 

vatse te p t pikka rännakut aga 

joosta. Teie sõjamehed 0) is, kuna 

ruvad endale küttepuid ja karjatavad 
aa tõesti teie kavatsusest arul» 

Mn «Sõjapidamisõpetust» ei ole lugenud?» küsis 

(M muheldes. «Tookord oli a elles, et Mõng Dal 
alju, meil aga vähe, Me pidime tegul- 
asele ootamatult. Ainult selle 
kord või! Praegu on olukord vastu- 
(UW Iinodungla ägesid palju, meil aga vähe, 
JU nälgi nüüd nemad, kuna meie oleme söönud. 
den va jõudu tormijooksule? Joosku nad pe 
linnast me tungime neile kallale ja purustame, 
Mmirgil ma avasingi neile tee ja lubasin koguda 
(Nd ning karjatada loomi.» 
JM Tsiin kummardas aupaklikul 
MMN seda läkitas Sõma [ kiirkäskjala Lojangi pal- 
i iirendada toidumoona kohalesaatmist. Tsao 
Milns kokku nõupidamise, 
üha kuu aega kestavad seal vahetpidamatud sügis- 
|» rääkisid ametimehed, «Sõjavägi on kurnatud. 
Ilikum oleks kutsuda Sõma 1 ajutiselt pealinna.» 
Mi vei Sõma 1 on suurepärane väejuht ja leiab häda- 
Mimnpilgul alati väljapääsu,» rääkis Tšao Žui vastu. 
IN loob teid siis rahutuks? Ootame seni, kuni ta on 
Mun Juani vangi võtnud.» 
MO Zui ei kuulanud oma ülikute nõu ja käskis Sõma 1 
loidumoona saata. 
fis päeva pärast lõppesid sajud, taevas selgines, 
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Öösel väljus Sõma I telgist, et vaadata taevi 

Ja äkki nägi ta suurt tähte; heledat valgust leili 
ges see Soušani mäest kagu poole “maha, KIM 
enne sõjamehi, kes asusid laagrites SiangpingiM 
pool. Sõma I pöördus oma pealikute poole ja tillu 
salt: 

«Viie päeva pärast langeb Gungsun Juan koll 
langes täht! Homme jookseme linnale tormil» 

Koidikul viisid pealikud oma väed linna müüd 
kuhjasid sinna kõrged mullakünkad ja panid rümi 
lid valmis. Siis anti lokulaudadega märku ja algumi 
jooks. Linna sadas nooli nagu rahet. 

Sellal oli Gungsun Juan jäänud juba toidumd 
Nii härjad kui ka hobused olid ära söödud. S8i 
nuriseti, räägiti koguni sellest, et Gungsun Juanll 
pea maha raiuda ja Sõma Ile alistuda. j 

Gungsun Juan teadis seda ja ärevus ei jätnud 
maha. Lõpuks käskis ta oma kahel ametimehel «4 
Tziuni! ning Liu Ful Vei laagrisse sõita ja Sõma | 
tada, et ta on valmis truudust vanduma. 

«Missugune lugupidamatus!» sai Sõma IT vili 
«Gungsun Juan oleks pidanud ise minu juurde (Uli 

Sõma I käskis saadikud pea jagu lühemaks 
pead nende kaaskondlaste kätte anda. Viimased pü 
sid linna tagasi ja teatasid sündmusest Gungsun 
See kohkus ära ja saatis sedamaid Vei laagris) 
ši-tžung Vei Jani. 

Sõma I istus uhkelt telgis: tema paremale ja Vi 
käele olid asunud ritta väepealikud. Vei Jan room 
vili telgi juurde ja ütles: A 

«Isand tai-vei, muutke oma viha armuks! Me säll 
teile pantvangiks Gungsun Juani poja ja trooni) 
kelle nimi on Gungsun Siu, ja anname pärast sedii 
alla.» 


«Sõjaasjanduses on viis tingimust,» ütles Sõma M 


saad rünnata, siis ründa, ei saa rünnata — asu käi 
ei saa ennast kaitsta — põgene, ei saa põgeneda »M 
ei saa alla anda —, sure. Milleks mulle teie (M 
pärija? Kasi mu silmist ja anna Gungsun Juanile 
sõnad edasi.» A 
Vei Jan jooksis, pea käte vahel, minema. 
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MM Ara Sõma 1 vastuse, kaotas Gungsun Juan 
Paal üru, Pidanud oma poja Gungsun Siuga nõu 
M koos tuhande sõjamehega linnast lahkuda. 

(ve njul mvanesid lõunapoolsed väravad ja vä 
Muu poole, Teel ei kohanud põgenikud kedagi 
Munn oli selle üle rõõmus, Kuid nad ei olnud 
Mmmet Ilidki ratsutanud, kui mäeharjalt kostis 
Mulnuidade lööke, hakkasid põrisema trummid 
NII Mõjisarved ning vaenulik väesalk sulges 
Mw oli Sõma I oma poegade Sõma Ši ja Sõma 


sööstis pääseteed otsides sinna ja tänna 
i: vasakult ründasid teda Hu Tzuni, Sia” 
ou Vei, paremalt — Tžang Hu ja lo Lini 
sid ta naudse rõngana ümber, 
MU Juan ja tema pojad tulid sadulast alla ja 
d maha. 
[ “ oma pealikute poole pöördudes; 
(M nüüd? Eile langes siin täht ning täna ennustus 


(3 
Mon suurepärane anne asju ette näha, i ai 
Mõovisid poalikud talle õnnd. << Täh» Isand tai: 
[| kiskis vangid hukata. Gungsun Juan ja tema 
A nägudega üksteise poole pöördudes oma: 
mu, 
Mul kogus Sõma 1 väed kokku ja liikus i 
MIT ulla. Kuid Hu Tzun jõudis ik ette jäid 
konon 
pannid, võtsid linlased võitjaid vastu: 
Sõma I ratsutas jamõni ja tegi kõige- 
orralduse võtta pead maha ki gil, kes 
iIngsun Juani suguvõssa, aga samuti tema 
mlel. Sel päeval raiuti maha üle seitsmekümne pea. 
seadis Sõma [ linnas korra jalule ja rahustas: 
jutustati, et Tzia Fan ja Lun Tži manit- 
sun Juani mässust loobuma, kuid viimane 
Ile eest hukanud. 
s Tzia Fani ning Lun Tži kalmukünkaid 
kohtles tema poegi ning pojapoegi austa- 


Wõik varad, mis Siangpingis oli saagiks saadud, 


ll sõjameestele autasuks. 
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Lõpetanud oma toimetused, pöördus Sõma | 
väega tagasi Lojangi. 


“ 

Samal ajal sööstis külm öine tuuleiil Tsao Zul 
ja kustutas lambi. Tsao Žuile paistis, nagu mäel 
tud keisrinna Maod ja teenreid. Viirastused nõud 
aseme ümber seistes, et ta annaks ära oma “ll 
hirmuelamusest jäi Tsao Zui raskesti haigeks, 

Ta ei suutnud enam riigiasju ajada ja andim 
ši-tžungide Liu Fangi ja Sun Tzõ kätte. Seefili 
ta keiser Vendi Tsao Pei poja Jani vangi 
enda juurde, andis talle juhi auastme 
talle ülesandeks aidata troonipärijal Tsao [MW 
valitseda. 

Tsao Jü kui tagasihoidliku ja pehme loomi 
nõustunud nii kõrgele kohale asuma. Siis kutsu! 
välja Liu Fangi ning Sun Tzõ ja küsis: 

«Kes meie suguvõsast oleks niisugusele amil 
sobiv mees?» 

Liu Fang ja Sun Tzõ, keda Tsao Tžen oli Oi 
väga usaldanud, laususid ühest suust: 

«Ainult Tsao Tženi poeg Tsao Suang!» 

Tsao Žui otsustaski Tsao Suangi troonipiiili 
kostjaks määrata. 

«Kui te tahate Tsao Suangi väejuhiks mää 
tuleb Jani Tšao Jü toimetada pealinnast oma yil 
lisasid Liu Fang ja Sun Tz5. 

Tsao Zui pidas seda nõu mõistlikuks ja kirjul 
ruse, milles kästi Jani vangi! pealinnast lahktdä 

Liu Fang ja Sun Tžõ andsid selle korraldi 


in on Taevapoja oma käega kirjutatud käsi 
sid nad. «Teil tuleb aega viitmata sõita oma vinsil 
ilmuda õukonda siis, kui teid välja kutsutakse 
Jani vang Tsao asus pisarsilmi teele, 
Tsao Šuang sai ülemjuhatäja auastme ja õ 
raldada õukonna asjaajamist. 
o Žui haigus muutus järsult halvemaks. TI 


kiirkäskjala valitsuskepiga Sõma 1 juurde, et kutsii 


mane õukonda. Sõma [ sõitis Sütšangi ja ilmus VWl 
seja juurde. k 
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M mlulmu, et me teineteist enam ei näe,» ütles 
MA pun Aul, «kuid nüüd pole meil kahju isegi surra.» 
MT lois pea longu ja lausus: 
Mlnin teel, et teie Kallis tervis olevat halvemaks 
Ju kuhetsesin väga, et mul tiibu ei ole et kii- 
Kurd lennata. Missugune õnn, et näen teid 
Ol Vlilnejat» 
ju Zuil kutsus troonipärija Tsao Hangi, väejuht Tsao 
(AKTI Mungid Liu Fangi ja Sun Tsõ oma surisängi 
' Võlnud Sõma [ käe oma pihku, ütles val 
Mul jäilis enne oma suri 
(vulde. Tžuge Liang teeni 
Mul Juba vä 


(WW kutsus ta troonipärija lähemale ja ütles: 
Mu oleme sõma Iga nagu üks mees. Austa feda!» 
Muju käskis Sõma Il astuda Tsa Fangile lähemale, 
A M akkas Sõma Il kaelast kinni ega lasknud 
MM lahti. 
° umustage seda poolehoiutunnet, mida 
ina üles näitasl» lausus Tsao Žui ja 


pea longu ja nuttis samuti. Tsao Žui 

ikuse ega suutnud enam midagi öelda 

iega troonipärijale. i 

| heilis Tsao Zui hinge. Ta oli kolmteistküm- 

MI MWslul olnud troonil ja kõigest kolmkümmend kuus 
M vana Ta lõpetas oma elupäevad Vei ajaarvamise 
jJlng-tšu ajastu kolmanda aasta esimese kuu 


a l ja Tsao Suang ülendasid troonipärija Tsao 
MI fe kohe keisriks. 
(UW Pang oli Tsao Zui kasupoeg ja elas pal 
g oli Tsi as g alees eha- 
Üileult. Keegi ei teadnud, kust ta oli Kat 
Miinud troonile, -andis Tsao Fang oma kasuisale 
(IW surma Ming-di nime ja mattis ta maamulda Gao- 


ie ajaarvamise järgi. 


pinglingis. Keisrinna Gole kingiti armulikul 
rinna aunimi; uue keisri esimest valitsemisaja] 
tati Tženg-šiks. “ 

Sõma I ja Tsao Šuang võtsid kogu riigi 4 
enda peale. Tsao Suang oli Sõma T vaslii 
aupaklik ja pidas igas tähtsamas asjas kõigepemi 
nõu. 

Tsao Suangil, keda hüüti Tžao-boks, oli juba 
vest peale vaba sissepääs paleesse. Kadumi 
jarmastas teda loomupärase avameelsuse ninga 
suse pärast. Tsao Šuangil oli ligi viissada pooli 
Viis neist olid erakordsed libitsejad. Nende Mil 
He Jan, Deng Jang, Li Seng, Ding Mi ja Bi 
Tsao Suangile kõige lähedasemaks inimeseks 
Fan. Huan Fanil oli harukordne mõistus. Todi 
Tarkuseallikaks. Tsao Suang uskus ainult neid? 
lasi, 

Kord ütles He Jan Tsao Suangil! 

«Teie, minu isand, ei peaks oma võimu teistegi 
Sellest ei tule midagi peale õnnetuse.» 

«Mis siis teha?» küsis Tsao Suang. «Valli 
mulle ülesandeks koos Sõma Iga troonipärija töM 
seda.» 

«Te pole ometi unustanud, et rahulolemalus 
teguviisi üle saatiski valitseja surmasuhu?» Vii 
Jan. n 

Tsao Šuangile sai kõik korraga selgeks. Pidam 
meestega nõu, läks ta noore keisri juurde ja üllel 

«Valitseja, Sõma I on kuulus oma vägitegudi 
ruste poolest. Talle tuleks anda tai-fu' auastely 

Kirjutatigi vastav käsk, mille tõttu kogu sõjalii 
läks üle Tsao Suangi kätte. Viimane määras OMi 
Tsao Si, Tsao Siuni ja Tsao Jani kõrgetele sõja 


ametikohtadele ja andis neile võimu keisri paltili 


vägede üle. 

He Jan, Deng Jang ja Ding Mi said šang-Šti 
kohad, Bi Fan — õukonna sõ-li ameti, Li Šeng = 
valitseja koha. Nüüd otsustas Tsao Suang kõi 
ainult nendega. ki 


* Tai-ful ei olnud sõjalist võimu. 
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11 MW poolehoidjate hulk kasvas i äeva 
Milmunud õukonda, põhjendades a ona 
/ TI Tema mõlemad pojad elasid koos isaga 


MW korraldas iga päev pidusö j j 
! las iga pidusööke, purjuti 
1 Mu Jini ja teiste lipitsejatega lusti, Riided da 
NIINA iminõud, millega talle roogasi . 
AU millegi poolest keisri omadest. 
IA Mikonma jaoks hangiti, 
m vasakule ning paremale, Ainult üle i 
| M palee Tema maja oli täis ilusaid kiida 4 
üh Tõang ng, püüdes Ä ule meelehead 
A 1) keisri liignaistest välja kõige ilusa- 
Mutis need ao Suangile; osavad lauljatarid ja 
Mnnnnd id tema meelt, Ka AA 
Mumng ehitas endale uhkeid losse, nult kuld: 
Mt i jaoks tö ja päevad läbi 
M mil kle tes oli pärit Ping- 
itust. Fe Jan palis 


ki 1 järgi ennu 
Ping, kes ei amise ajal He Jani kõr i 
| ji M, kes ennustamise ajal He Jani kõrvale istus, 


JM Migite, et tunnete hästi «Ilzingi». Samal ajal 


> VARNA vi mõista tema väljenduste mõtet, Kuidas võib 


OM ellzingi» hästi t eb, ei jd SJ 
Mõan 1 unneb, ei tunnista teda kunagi,» 


(Ul kutsutakse: «Ära puuduta peaasja!»» tähendas 


| M snkskiitvalt ja muheles. 


(stage mulle, kas ma tõusen kolme gungi seisti- 
M» palus He Jan. «Ja seletage, mida tähendab, kui 
Ilmo, el mustade kärb p istub ninale,» 
ai aitas keiser Suni, 
at. Tänu oma tag: 
nad suure õnne osa 


e nina 
vaenlase eest k a, 
bsed. Sellel, kes kõr- 
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gele roninud, on kukkumine kohutav! Kul 
kolme gungi seisukohale jõuda, siim ärge tall 
laksmääratud kommete kiuste. Võtke sealt, ki 
ja lisage sinna, kus ei jätku, ja mustad kärbse 


«Need on vanadusest ogaraks muutunud rait 
vihastus Den Jang. 

«See, kes sünnib varem, näeb, kuidas tell 
tulevad; too, kellel on seletamise anne, näi 
kus peab sündi 
rahulolematult r 


naerma, 

Pöördunud koju tagasi, seletas Gi 
mis ta oli He Jani ja Deng Jangiga rääkinud, 

«Oled sa arust äral» tormas onu talle kallald 
sa julgesid nendega kõnelda. Neil on suur võim 

«Miks peaksin ma kartma kooljaid?» küsis 4 
rahulikult vastu. 

«Kuidas kooljaid? Ma ei mõista sind!» imeb 

«Kui Deng Jang kõnnib, ei jõua tema lihased 
järele ega juhi tema ihu. Kui ta istub, siis kuku 
kott potsatades maha, justkui polekski tal käsi of 
ütles Guan Lu. «See on äkilise meele tundem 
vaadates tundub, et tema süda viibib eemal i 
ole veres tuld, tema hing on laialivalguv nagi 
tuletab meelde kuiva puud. Neid inimesi ei malt 
Iga päev võidakse nad maha lüüa 

Onu sõimas Guan Lud hulluks ja läk: 


Tsao Šuang armastas jahil käia. Harilikult sai 
- He Jan ja Deng Jang. Kord, kui ta kavatses JM 

küttida, lausus tema noorem vend Tsao Si 

«Teil on suur võim, minu vend, kuid teil ei soll 
pealinnast välja sõita ja põldudel ringi hullu 
vaenlased teid varitsevad, siis ei paranda end 
seda häda.» + A 

«Keda ma peaksin kartma? Kogu sõjaline võihi 
käes!» käratas talle:Tsao Suang: 4 

Da-sõ-nung Huan Fan püüdis teda samuti) 
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mnt, Kuld Tsao Suang ei tahtnud teda kuul- 


M Mel 4 el AT Fang oma valitse- 
"A MU Kümr ga Ü 
np Abi lit esimeseks KUGA A SRAM AR 
Mt kui Tsao tang oli omavoliliselt võtnud 
MI, el olnud ta enam huvitatud sellest, mida 
j Täno Alangi palvel oli noor valitseja. nime- 
JUMMou piirkonna” tsõ-ši kohale Li Sengi. Enne 
Müll oma ametikohale käskis Tsao Šuang 
ll Soma Iga jumalaga jäima ning püüda ühtlasi 
MA, millega see praegu tegemist teeb. Li Šeng 
Ah juurde. Väravavaht andis tema tulekust 
mada 
Mg saatis ta siia ada saad: is ma 
(vs Sõma T oma Rosi 1 ARES INA 
Mlandas dal juuksed, heitis sängi, puges kaelani 
TD kiiskis Li Sengi enda juurde tuua. Viimane 
Mul ole enam ammugi õukonnas näha,» ütles Li 
JAE «Mõtle ometi — keegi ei teada et 


M hnige! apoeg määras mind Tsingtž ii 
üli ' ääre singlžot piir- 
JUGA kohale ja ma tulin teie poole, ilmeid 


Põhjamaale?» palus Sõma T kurti SA 
mu uuesti korrata, A on ÕHUTAS ad 
laletungil» 
Tsingtžousse, mitte Bingtžousse!» kor- 
amööda valju häälega. 
sõitsite siis Bingtžoust siia?» 
fi sõidan Tsingtžousse!» 
meratas lollakalt: 
Mõistan, mõistan. Te sõitsite siia Tsingtž 
MI nigus tai-Ful on?» päris Li Sn Takt 
(Üli kaotas kuulmise,» vastasid talle teenrid. 
si te al JE pintsel,» palus Li Šeng: 
irjutustarbed. Ta kri õned Sõn; 
M a taa Ta kritseldas mõned Sõnad 
Mulke mulle andeks, olen täiesti kurdiks jäänud,» lau- 


JÄI 249 meie ajaarvamise järgi. 


sus Sõma I, kui oli lugenud kirjutuse kiiresti Jäbii 
ennast teel.» - 

Ta jäi vait ja näitas näpuga suule. Ümmardiji 
talle karika arstirohuga. Sõma I neelatas suure 
sega suutäie; ülejäänud vedelik jooksis tal möüdi 
laiali. 

«Olen vanadusest nõrgaks jäänud, raugald 
minust jagu saanud — hingan vaevalt,» lausum 
kähiseva häälega. «Mu pojad on läinud ülelaii 
asjas tuleb neid õpetada. Kui näete väejuht TSid 
lausuge nende-eest sõnake.» 

Sõma [I vajus jõuetult patjadele. Ta hingas MM 
katkendlikult. Li Šeng kummardas ja lahkus käi 
Pöördunud Tsao Šuangi juurde tagasi, kii 

üksikasjaliselt oma kohtamist Sõma Iga. 

«Kui vanamees sureb, on mul vähem murele 
Tsao Suang oma rõõmu varjamata. 

Samal ajal aga ei jõudnud uks Li Sengi selja (Mi 
sulgudagi, kui Sõma 1 hüppas oma asemelt ülem 
poegadele: 

«Kõik on korras! Li Seng teatab Tsao Šuangili 
suren, ja see ei mõtle enam minule! Olge. valmis: 
Niipea kui Tsao Šuang jahile sõidab, hakkame 


Paari päeva pärast otsustas Vei valitseja TSM 


sõita Tsao Šuangi nõuandel Gaspinglingi 184 
ohverdama. Ka Tsao Suang ja tema vennad asi 
Nad juhatasid keisri isiklikku ihuka! ge. 

Kui Tsao Šuang paleevärava juu sadulas 
peatas teda sõ-nung Huan Fan. 

«Teil ja teie vendadel ei tuleks praegu pealini 
kuda,» sosistas ta. «Teie viite kõik kaitseväed käi 
linnas võib iga silmapilk puhkeda mäss. Mis Siil 
hakata?» 

Tsao Šuang hakkas, teda piitsaga ärgitades, KM 

«Kes julgeb siin rahvast» mässule kihutadapii 
lobised!» 


Sõma I ainult ootaski, millal Tsao Šuang ärd 


Kogunud kokku vanad sõjamehed, kellega ta kül 


vaenlase vastu retkedel käinud, ja relvastanud 0) 


sed, hüppas Sõma ! sadulasse ja kihutas CI 
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Mul (kskord lõpp Tsao Suangi võimule, 


Jii kinni lõid, kui temas tõusis julgus äge, 
Jhüdu kasvavat ja retkele viis sõjaväge 


TAI wduspidisest saatusest kuulete järgmises 


NAJA SEITSMES PEATUKK, 


M Justntakse lest, kuidas kogu võim Vei keisririigis 
Jude kätte ja kuidas Tziang Vei sai Niutoušani 
mäe juures lüüa 


h Ding Mi 
il Vol ilsejat Ts i selle teekonnal Gao- 
(IN isa keiser Ming-di hauale ja lootsid tht- 
(niit jahti pidada. Nendega koos lahkus linnast 
lik kaitsevägi. 
(UW | kasutas ammuoodatud silmapilku. Ta läks 
Iwwlnud Paleesse, määras sõ-tu Gao Žou ülem- 
MN üsctäitja kohale, andis talle marssalikepi ja 
h Tauno Suangi vägede kasarmud vallutada, Tai-pu 
(M ltian isu ti võtta Tsao Si vägede kasarmud. 
õma 


usaldust, mida kadu- 
e üles näitas, jättes troonipärija tema 
ta keisrinna Gole. «Tema ülekohtune ja 
ülalpidamine on kauem lubamatu! Tsäo 
lõpp teha!» 
gite?» hüüatas ähmi täis keisrinna. «Taeva- 
Jul ole linnast» 
selle üle pead murdke, valitsejanna! Jätke kõik 
MW minu hoolde! Küllap ma Taevapoega õpetan, kui- 
Mllust murdjast lahti saada!» d 
AOsiirnu hmatatud keisrinna vaikis. 
tai-vei Tziang Tzi ja šang-šu-ling Sõma 
õma 1 näpunäidete järgi ettekande; selle 
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kättetoimetamise võttis enda peale õukonna 
Samal ajal vallutas Sõma I linnasakõik sõjavitl 

Kõigist Sõma I sammudest oli keegi lealihil 
Suangi naisele emand Liule. See tuli oma tlii 
vastuvõtusaali ja käskis kutsuda sinna Jö | 
ülema. 

«Kas teie ei tea, mida sepitseb Sõma 1?» küsi 
vusega. 

«Ärge ärritage ennast, emand! Saan kõik sIlhMi 
teada,» vastas kaitsesalga ülem Pan Tzu. 

Ta ruttas värava juurde torni; temaga olid kaid 
laskjad. Sellal möödus neist Sõma Tžao oma väe 
Nende kannul ratsutas Sõma I. N 

«Ambuge!» käsutas Pan Tzu vibulaskjaid. «ÄI 
neid läbi!» 

Seal kõrval seisev noorem pealik Sun Tsian Siki 
Plan Tzud rüüvarrukast; k 

«Lõpetage ambumine! Tai-fu täidab suurt WW 
ülesannet!» 

Vibulaskjad jätsid ambumise. Sõma 1 1 
Sõma Tžao kaitse all Tsao Su i majast mööda 
väed linnast välja ja asus Lošui jõe nahksildad 
laagrisse. 


Samal ajal ütles Tsao Suangile alluv sõ-ma (4 
kes linnas asetleidvaist sündmusist oli tõsisell'% 
sõjaväelisele nõunikule Sin Bile: 

«Ma ei kujutle, mis võib juhtuda tulevikus, kül 
juba nüüd sedaviisi märatseb:» 

«Ei tea,» vastas Sin Bi. «Kuid minu arust ol 
kohus ilmuda oma väesalgaga Taevapoja juurdem 

Lu Tži pidas tema nõu mõistlikuks. 

Enne äraminekut otsustas Sin Bi rääkida veel 
noorema õe Sin Sian-ingiga ja läks tema poole'tli 
desse. 


«Mis on juhtunud? Kuhu sa nii ruttad?» ki [ 


Sian-ing, kelle eest ei jäänud varjule vennd 
nägu. * 


(Wi tumalusil» ütles õde veendunult. «Trooni 

JAN ole, la tahab ainult Tsao Suangi tappal» 

(M Vunl londmata!» 

JUWgun on! Sõma.! õiendab arved Tsao Šuangiga, 

Mul kahelda.» 

MW puule, et läheksime sõ ega Taevapoja 
MW Gin Bi kõhklevalt. «Mis sa arvad, kas ma 
jäldmann ja? » 

Muu kohus!» lausus Sin Sian-ing kindlalt, 
jmt alatust kui jätta inimene hädas mahal» 
MMidis lõpuks otsusele. Nad kogusid Lu Tžiga 

Wimmlga, lõid linnavärava juures valvemehed 
MIN põgenesid. 

Sin Bi nemine valmistas Sõma Ile kül- 
k sulastel toimetada Eluan Fani 
egi võib vahest põgeneda. 
n Fani maja juurde jõudsid, oli 
Mh juhu te isumas ja jättis pojaga jumalaga, 
(WW lu, sõitke lõunavärava kaudu! Mulle tundub, 


(IM hõlpsam linnast välja pääseda,» manitses 


(mil, ma püüan!» lausus Huan Fan lahkudes ja 
UK Mudulasse. 
Mhulas lõunapoolse Pingtšangmõni värava juurde. 
MMlises sõjamees, kelle nimi oli Sõ Fan. Sõ Fan oli 
(a Viiikse ametimehena Huan Fani juures teeninud. 
| Viirivad!» käratas Huan Fan. Ta tõmbas rüüvar. 
Ümbustahvit ja pistis selle sõjamehe nina alla. 
il ja keisri käsku? Ma sõidan armulise keisri emanda 
Mul,» 
| võil Lubage mul enne käsku lugeda!» pomises 
löönud Sõ Fan. 
julged? Oled minu ametimees!» 
pidi väravad avama ja Huan Fani läbi 
ütanud värava taha, kutsus Huan Fan käe- 
hehe enda juurde. Kui see oli lähemale astu- 


Huan Fan tuhatnelja 
matanud sõjamees tahtis talle järele tor- 
h kuid aanud teda kätte, 


633 


Huan Fani põgenemisest teatati Sõma Ile, MNN jäljude nlla 
«Kahju! = Tarkuseallikas pank plehku!» M MM ja rikub 
Sõma [. 

«Tühja temaga!» lõi Tziang Tzi käega. «Niikulni 
hobusest kasu, kui ta ainult ube ja sooja latmi 
tab!» 

«Vaat mis,» ütles se 


väljaspool seda ainuvõimu, 
(W oma asevalitseja, keisrikoja eunuhh Tžang 
i lille kõik riigi-, tolli- ja välisasjad; andis 
Ühise luurata kõrgemate ülikute iga sammu 
l jn pllida palees silmas pühi ohvritalituse kom- 
Vuln Jai keelepeksu abil tekitab ta tüli kahe palee! 
Al Jluliimeeste ja nende naiste, vanemate ja laste 
[ [Vi pojamaa on ärevuses, inimesed kannavad 
MM nen hirmu oma südames. 
MW nedu ei pärandanud teile oma testamendiga 
AU valitseja, mitte seda ei teinud ta mulle üles- 
MN onne om surma! Sellest ajast on peaa 
Js mustal möödunud. Ma olen juba vanaks j 
ni kas on mul õigus unustada teie auväärt isa 
Juni lnhet? 
JWwwl Tziang Tzi ning šang-šu Sõma Fu arvavad, 
(ma Suangil ei ole truualamlikke tundeid ja tema 
(UW ol pea juhatama kei srikoja kaitsevägesid, 
n Jung-ingi paleesse ja teatasin kõigest 
innale. Tema käskis mul kirjutada teile 
Mntine asuda asja juurd 


ejärel Sõma I, pöördudes i 
ja Tšen Tai poole. «Sõitke Tsao Suangi juurde 
et ma ei tee talle vähimatki kahju, kui ta SÕJN 
võimu mulle üle annab.» 
Niipea kui Juan ja Tšen Tai olid ära sõitnu 
sus Sõma I välja keisrikoja siao-vei In Da-mii 
tal toimetada tai-vei Tzian, 
«Anna Tsao Šuangile e 
ametikoha alles,» ütles Sõ 


ailnnud armulise emanda käsku täitma, kõrvalda- 
Unustanud küttimise õhina, kihutas ta tulistaji (m Tsno Suangi ning tema vennad ametist ja 
risse. Sel silmapilgul andis keisrikoja eunuhh TAM JU, millal nad ilmuvad minu juurde oma süüd tur 


ees põlvitades viimasele parajasti kätte ettekandi JA, Kui nad hakkavad aga viivitama sel ette- 

ta oli toonud pealinnast tai-fu Sõma I käest. % Mulel, et kaitsevad teid, valitseja, teekonnal, siis sun- 
Tsao Šuang kahmas eunahhi käest kähku ette (nuld sõna kuulama sõjaseaduse abil. 

avas ümbriku ja ulatas kitja keisri lähimale ülikuli Minu väed on iga juhuslikkuse vastu võitlusvalmis 

selle valju häälega ette luges: AWwivad Lošui jõe nahksildade juures. 

Munnan teile sellest aupaklikult ette.» 


Mike jäi 


«Lääne sõjaretke da-du-du, tai-Iu Sõma [ 
teile hirmust värisedes ja aupaklikult kumma 
ette: 


ait. Vei valitseja Tsao Fang kutsus Tsao 


4 MW lähemale: «Kas tai-fu kirjutas tõtt? Võite teie 
Pöördunud igult tagasi Liaodungi, leid [ (Müüdistuse ümber lükata?» Ähmi täis Tsao Šuang 
teie auväärt isa keiser Mi di si ängilt. Ta ki (IN pilgu vendadele. 
teie, väejuht Tsao Suang minu enda juurde Mile nõu, kuidas talitada?» 


astusin tema aseme juurde, ta võttis mu käe pihi 
käskis, et ma kannaksin teie-eest hoolt. 4 
Nüüd, tallanud aga meie kadunud valitseja 
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jMillelute, ma laitsin teile ära selle jahisõidu?» ütles 


Msinti Ja keisrinna palee, 


Tsao Si etteheitvalt. «Te ei võtnud mind kuul 
ongi selle tagajärg! Sõma I on kayal nagu rebMi 
suudame teha meie, kui isegi Tžuge Liangil 61% 
nud teda kavalusega üle trumbata? Tunnisti 
süüdi, võib-olla heidab ta meile armu.» 

Sel ajal jõudsid laagrisse sõjaväeline nõunik 
sõ-ma Lui Tži. Tsao Šuang pidas paremaks enn 
tamist nendega pisut rääkida. 4 

Lojang on nagu raudrõngas,» teatasid Sin 
Tži. «Tai-fu väed vallutasid Lošui jõel sillad, |) 
võimatu märkamatult tungida.» 

Tsao Šuang vajus mõtteisse, Samal hetkel joo) 
Huan Fan ja hü 

«Tai-fu reetis! Paluge, et Taevapoeg läheks Jai 
Sütšangi varjule. Kutsuge väed kokkul» 

«Meie perekonnad jäid Lojangi,» katkestas (M 


Tsao Šuang. «Oleks meeletus jätta nad saatuse 


ning ise põgeneda.» 
«Isegi loll loodab surres ellu jäädal» hüüatas 
» «Aga teie lähete ise surmasuhul Taevapoeg'd 
sega Taevapojamaa poole, KeSd 


Teadmata, mida otsustada, kattis Tsao Šua 
kätega ja purskas ohjeldamatult nutma. 

«Sõilke Sütšangi!» sundis Huan Fan Teekond 
ei võta aega üle poole öö. See-eest on Sütšangis 
toidumoonavarud ja seal võib mitu aastat vastu 
Te ütlete, et teil ei ole igesi 


«Ärge kihutage mind taga! Laske kõik hästi] 
mõelda!» hakkas Tsao Šu 


võim, ja nõuab, et te paneksite oma volituse 


ütlesid nad. «Rohkem ei ole tal'midagi tarvis. Kui (8) 


nõudmise vastu võtatd, võite rahulikult Lojangi M 
pöörduda.» 


Tsao Šuang vaikis. Siis pöördus Tsao Šuangi jp 
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JM Mio vei In Da-mu, kes Sü Juni ja Tšen Tai kan- 
vn jõudnud 
Ji vannub 1 õe nimel, et ta ei tee teile kahju! 
MN lollo tul-voi ang Tzi kiri. Pange sõjaväeline 


tus telki Huan Fan, 
stasi 1 
!» ütles Tsao Šuang ohkega 
na. «Jätkub mulle sellest!” Lahkun 
JM Jäin oma perekonna peaks.» 
AM Mun lahkus mureliku kaebamisega telgist, 
(UUS Ton oli kuulus oma mõistuse poolest, Kuid tema 


Mo 1õepoolest rumalad nagu sead!» hüüdis ta läbi 
ava nutu. 


xao Šuang annaks 
ja vöö. Tsao Suang alis- 
Kuid £ 0 Jang 

vihas: 
ust lahti- 
armu alla andmisega! Teid 

latsil surmaga!» 

el tai-fu ei alanda ennast minu silmis!» ütles 
Mung ning andis pitsati ja vöö Sü Juanile ja Tšen 


sid mõlemad ära. Nende järel jooksid 
(IW Mõjumehed, keda ei hoidnud miski tagasi p 
+1 ll nad nägid Tsao Šuangi ilma väejuhi pi 
M Tsao Suangiga jäid vaid üksne: 
Lojangi. Nahksitd 
na [ sõjamehed, k 


asid 
(MMI ja tema vennad koju. Ametimehed viidi vangi- 


(i 


Ül llu n üle silla sõitis, viipas Sõma I tema poole 
MU ju küsis etteheitvalt: 2 


637 


«Isand Huan Fan, mis tõukas teid seesugii 
väärsele teole?» P JA 

Huan Fan laskis pea longu ja sõitis vaikidem 

Sõma I palvel pöördus keiser tagasi paleega 


Tsao Suangi ja tema vendi hoiti kodus viil 
Värava juures seisis ööd ja päevad läbi ku 
sõjariistus linlast. Tsao SŠuang oli hingeliselt õi 

«Meil pole midagi süüa,» ütles Tsao Si omi 
«Paluge, et Sõma 1 saadaks meile söögipoolisii 
täidab teie palve, siis jääme me ellu.» 

Tsao Šuang kirjutas palvekirja. Teener toimi 
Sõma Ile ja viimane tegi korralduse anda välja M 
riisi. 4 

Kui riis kohale toodi, hüüdis Tsao Suang rõõm 

«Sõma I ei kavatse mind tõesti tappa!» 

Ta ei olnud enam kurb. 


Kuid Sõma [ ei rahuldunud sellega. Ta heill | 
torni kojaeunuhh Tžang Dangi. Viimane tunnis 
kuulamisel: A 

«Ega mina üksi ei ole süüdi! Koos minu 
sid võimuhaaramist He Jan, Deng Jang, Li Še 
ja Ding Mi.» 

Eunuhhi tunnistuse põhjal võeti ka tema kaasa 
vahi alla. Piinapingil tunnistasid nad üles, eli 
valmistanud kojarevolutsiooni, mis nende kavalsi 
pidi teoks saama lähema kolme kuu jooksul, 

Sõma I korraldusel pandi vangid raudu. 4 

Linnaväravate valveülem 85 Fan teatas ametlik 
Huan Fan olevat keisrinna võltsitud käsu kohas 
nast ära sõitnud, ja nimetas teda k gi kuuldes 
jaks. 

i «Vaata ettel» ähvardas Sõma I Sõ Fani. «Kee 
ja valetunnistuste eest karistatakse niisama valli 
kuriteo eest!» , AA 

Ja ikkagi pani ta Huan Fani vangi. Siis jõudi 


kord Tsao Suangi ja tema tendadeni. Kõik nali 


kinni ja hukati turuplatsil. Samal ajal hävitati ki 
suguvõsa kolm haru, kuna kõik neile kuuluv väli 
riigile. 4 
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AM alnn pealinnas Siahou Lingi tütar Ven-šu. Ta oli 
Muus Tsuo Suangi nõbuga ja jäänud lasteta 
(A Mivilses teda teist korda mehele panna. Ent 
Mun endal kõrva ära ja tõotas vandega, et ta 
JUMolu ol lihe, 
Mm Suangi hukkamist hakkas isa uuesti rää- 
400 Muheleminekust. Siis lõikas Ven-šu endal nina 
(UW putokond oli hirmul. 
(UW on. maailmas nagu väike tolmukübe nõrgal 
JU» Öeldi talle. «Miks sa teed endale sääraseid 
Minu mehe suguvõsa on hävitatud. Kellele sa 
üld?» 
JU on ninult see, kes ei pööra selga oma kohusele 
MUUN mütuse tujusi vastas Ven-šu pisarsilmi, 
jMik on see, kes j surmani enesele friuks, 
M augu oli tugev, kui ma andsin endale sõna 
| Midi Kas ma tõesti petan teda nüüd, kus talle on 
Pnud suur õnnetus? Nii võib talitada ainult lur- 


M üüsusest ja vaimukindlusest sai teada Sõma 1. 
jms leda sügavalt austama ja võttis oma eesikoste 


MUWpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


Ün kõrrekesel vaevalt tolmukübet näha, 

II-šu andumusel taevasse on haare. 
ln lihtsaid riideid aga tema mees ei väärind, 
100 edev keerutas vaid oma vurrükaari, 


seda, kui Tsao Suangiga olid arved õiendatud, 
ang Tzi Sõma Ile: 

lilo peamehi enam ei ole, kuid Lu Tži ja Sin Bi, 
Mihivate juures valvemehed surnuks lõid ja linnast 
Missid, samuti ka Jang Tzung, kes pitsatit ci tahtnud 
NM ünda, on tänini hea tervise juures. Oleks ohtlik 

MVubadusse jätta!» 
MM need on ausad inimesed. Nad teenisid ustavalt 
Mmndaid,» rääkis vastu Sõma 1. «Jätke nad endistele 


JU 5õma I otsus oli Sin Bile teatavaks saanud, pöö- 
MW pilgu taeva poole ja lausus ohkega: 
Milili-minu õele Sin Sian-ingile! Oleks ta õigel ajal 
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jäänud oma targa nõuga mulle appi tulema! 
ma murdnud oma püha kohusel» a 4 
Järelpõlved luuletasid värsse, milles Kii 
Sian-ingi: 
Kust perest leiba saad — see võtab ka su endi 
su ustavus siis kuulub isandaile. 


Sian-ing, kes Sini soost, see veenas vendi) 
ta headus pärandiks saab sajandeile, 


Sõma [ei heitnud armu mitte üksnes Sin BIl 
kõigile teistele aukandjatele, kes Tsao Suangi oll 
nud. Ka nende ametikohad säilitas ta, LIM 
sõjamehed rõõmustasid, et asjaga oli suuremä 
miseta toime tuldud. 

Läks täide Guan Lu prohvetlik ettekuulutus: 
Deng Jang surid saatuse kurial tahtel. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles nad 
Guan Lud: 


Tarkadelt eeskuju võtta — tõepoolest see tulus on 
Guan Lu seda teadis ning nendega suhelda püüdi 
Aga He Jan ja Deng Jang oma südames kurjust VAN 


kuigi nad elasid veel, neid Guan Lu juba surnuteks 


üheksa teene ja 
kõrgest antet 


al tuli Sõma Ile mgelde Siahou Ba, kest 
Šuangiga sugulusvahekorras ja täitis vviirhili 
Jungtžou - piirkonn epealiku ametikohuseid 
temaga arveid ei õiendata, tõstab ta mässu 


Siahou Bad nähes hakkas Go, Huai teda kõigel 
sõimuga kiruma: 
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JUUWW (bt sul ei ole! Ise oled keisri suguvõsast ja 
sulle millegagi liiga teinudi» 

| on teinud alt head riigile,» vastas 

Miu kes on Sõma I? Miks hävitas ta pea- 

JU Ünode suguvõsa? Nüüd on tal tarvis ka minu 

Mie läbi! Tahab ta trooni haarata? Katsugu 

AMn on minu poolt ja ma õiendan temaga arved! 
JAMI nui veel karjud?» 

Ül ol Kannatanud välja ja tormas Siahou Ba kal- 

d rinnutsi kokku. Kuid Go Huai ei 

ägedale survele vastu ja põgenes 

ju Mn sööstis teda taga ajama, seda märkamata, 

JUUN ümberringi. Ootamatult hakkasid kostma sõja- 

Mad ning nou Ba salgale tungis selja tagant 

M Ion Tai vägi. Go Huai kasutas nüüd vaenlase 

JIM, tulus oma väega tagasi ja astus uuesti lahin- 


(M meeletut kähmlust õnnestus Siahou Bal 

Mi rohkem kui pooled" tema õjameestest leidsid 
Muviljal oma surma. Ainus võimalus, mis Siahou 
ywl üle jäi, oli minna Hantžungi ja alistuda Hou- 


sid Tziang Vei väed. Viimane ei usku- 
avam e ja laskis ta linna alles 
M põhjalikke järelepärimi Olles kombekohaselt 


Aid, jutustas Siahou Ba kibedusega oma vintsu- 
NI 


n kotage julgust!» rahustas teda Tziang Vei. 
MI läks Vei-tž5 Tžou U-vangi poole üle ja sai 
s kuulsaks.' Kui te toetate Hanide valit- 

siis pole teil muistsete esiisade ees vaja 


auks toimus pidusöök. Võtnud matil istet, 
ing Vei külalise poole küsimusega: 
3 võib Sõma 1 praegü, kus kogu võim on 
[i llios, meie riigile kallale tungida?» 
Mil pole aega sellele mõelda, ta unistab troonist!» 
(UN Siahou Ba. «Kuid viimasel ajal on hakanud Vei 
[A silma paistma kaks noort pealikut. Ja kui neile 
Vil.tzö — viimase Indide dünastiast valitseja poolverid, 


Ähimovatitsus. 11 ki 641 


1» F) 
«Kes need on?» oli Tziang Vei huvitatud. 

«Esimene on mi-šu-lang Tžung Hucei, kes 
Tšangšest. Ta on tai-fu Tžun 


| 


i 

olsustas omal jõul haljale oksale jõuda. Ta on 80) 
tis tõepoolest haruldaselt andekas. Vahel näeb 
või suurt järve ja hakkab kohe joonistama ja al 
kuhu sõjavägi asetada, kuhu paigutada” välväi 
kuhu moonalaod. Inimesed irvitavad tema üle, kuld: 
1 hindab teda väga ja nimetas ta koguni oma $ül 1 
sõjaliseks nõunikuks. Deng Ai kokutab, eriti kül 
vusse satub. Siis lipsab tal suust: «Ai-ail» 8 
nokib teda ikka: «Te kordate järjest «ai-ail». KUN 
teil neid «aisid» siis on?» Deng Ai vastab talle 
vaimus: «Räägitakse, et võib öelda: «Oo, fööniks! Ö 
niks!» Aga ikkagi on i ü ( 
noormeest — Tžung Hueid ja Deng Aid — tu 
karta.» 

«Ja mina peaksin mingisuguseid poisinolke kä 
pahvatas Tziang Vei naerma. 

Seejärel viis ta Siahou Ba Tšengdusse. Ilmunud 
tžu ette, ütles Tziang Vei: 

«Sõma 1 hukkas Tsao Šuangi. Niisamasugune 
ähvardas ka Siahou Bad, kui ta -meie juurde pold 
tulnud. Vei riigis on kogu võim Sõma | ja tšma po 
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M valitseja T "äng on ara ja nõrga loomuga, 
ik Mu hukalus Selle aasta jooksul, mis ma 
Muna viibisin, dsin ma endale luua tubli 
Muula korralikud moonavarud. Lu 
Mutan Vei riigile sõja! Siahou Ba on minu tee- 
ju villulame Kesk-Madaliku ja tõstame Hanide 
l t PWWivõsa uuesti tema õigustesse! Me avaldame 
Ünujn, kõigi teie heategude eest sellega tänu ja 
M üllini Tžuge Liangi viimse tahte.» 
AIM kavatsustele oli otsustavalt vastu Šang-Šu- 
" 


ei. «Inimese elu on 

kesekiir. Millal me 

nna Kesk-Madalikule, kui aastast 
lükkame?» 


aenlast, ja 
ole nii etle- 
õnnestunud 


sõitsid Tziang Vei ja 
jakäiguplaani üle veel 


(Milime esmalt saadikud tanguutide juurde ettepane- 
Mlmida meiega liiduleping. Seejätei liigume Lääne- 
lihule Jung-tžou juurde,» ütles Tziang Vei pealiku- 
oh lame Tsüšani mäestikuharudesse kaks kindlust, 
[IW osa vägesid sinna ja loome sellega «I arr 


[it — praegune Gansu provints. 


vede» asetuse. Moona toimetame aegsasti SIIM 
ile, et pärastpoole ei tuleks seda kaugelt koli 
Väesalkadel tuleb peale tungida vanas, Tžui 
poolt kindlaksmääratud korras.» 

Sügisel, sama aasta kaheksandal kuul, ehitasid 
likud Gou An ja Li Sin Tsüšani mäejalamile Ji 
lust. Idapoolset kindlust kaitses Gou An, läänuji 
Sin. 


Jungtžou tsõ-Ši Go Huai sai Tziang Vei Mi 
teada oma luurajate kaudu. Ta saatis valitsejalu 
ettekande ja tegi korralduse oma pealikule TI 
kelle käsutuses oli viiskümmend tuhat sõjameesi) 
sed Tsüšanis vallutada ja maatasa teha, 

Gou An ja Li Sin astusid Tšen Taiga lahini [i 
dal väljal. Ent nad ei pannud vaenlase surve e VI 
taganesid kindluste juurde, Tšen Tai väed piiri 
ümber, lõigates ära moona juurdeveo tee Hantžlii 

Ümberpiiratute seisukord oli raske, Toidumool 


kuna vastasele tuli juurde üha uusi ja uusi abi 
Jõudis kohale ka Go Huai oma väega. 

Vaadanud tähelepanelikult maastikku, ütleg i 
Taile: 

«Kindlused asuvad kinkudel, vett seal ei 0] 
vaenlast vee järele minna, Me ehitame oja 
paisu ja nad surevad janusse.» J 

Kindlustes ei olnud tõepoolest vett. Ja kui Li 
gis salaja irde, kihutasid Jungižou sõja [ 
tormilise rünnakuga tagast. Ka teises kindluses 
sid Gou Ani sõjamehed janu käes. Siis leppisid Gül 
Li Sin kokku, et tungivad ühtaegu kindlustest väli 
pidasid vastasega verise lahingu, kuid vett ei õnM 
neil muretseda. 

«Miks siis Tziang Vei veel,ei tule?» küsis Li 
Ani poole pöördudes rahutult. 


«Ma püüan ise piiramisrõngast läbi tungida ja 


tuua,» pani ette Li e 
«Katsuge, see on meie ainuke lootus,» ütles Goll 
Peatselt avanes kindlusevärav:ja Li Sin tormid 


ratsameeste salgaga vaenlase kallale. Tema rühi 
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MMM, ot Jungtžou 
PIM, nl nuulnud tei 
M jMiiinos 
IM nõjnmmel 
N puhus põhj 
Mul TA 
Ohlanld Omavahel viletsaid 
Ühilulades toitu. 


M Müheplievast tammumist mööda järske mäeradu 
| fln lõpuks Tziang Vei sõjaväge. Langenud 
eal olle väsinult maha, jutustas Li Sin katkendli- 
M 
AMI piiras meie kindlused Tsüšanis sisse, Meil 
Jüllimoona ega velt; sõjamehed peavad leppima 
Ülukord on meeleheitlik!» 
In leid juba ammu hädast välja aidanud, kuid 
Mvad siin kinni tanguudid,» ütles Tziang Vei. 
M pole neid veel näha!» 
Oinud paaril sõjamehel toimetada jõuetuks jää ud 
A Mõlhuani ravimisele, pöördus Tziang Vei Siahou 
kole 


ani. Te võite seda 

ja tagant, Njutoušani mäe 

x Go Huan ja Tžen Tai tõttavad 
pi ning kindluse piiramine lõpeb iseene- 


M oleks ehk kõige parem nõul» rõõmustas Tziang 
Mhlindus oma väega Njutoušani mäe poole, 

Üsl seda, kui Li Sinil oli õnnestunud kindlusest lah- 

šen Tai Go Huaile: 4 

m teatab Tziang Veile, et kõik meie jõud on 

Tziang Vei meid Njutoušani mäe poolt 

int rünnata. Me peame temast ette jõudma, Ma 

Puma väe teie loal salamahti Njutoušani alla ja löön 

üise rünnaku seal tagasi. Teie minge Taošui jõe 
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rde ja lõigake ära veetee, mida nad kasutav 
vedamiseks. Tziang Veil tarvitsebevaid saadu 
te viibite tema selja taga, ja ta põgeneb otsekoli 

Seega asus Go Huai ühe väesalgaga Taošul jõi 
kuna Tšen Tai suundus teise salgaga Njuloi 
juurde. 


Tziang Vei väed lähenesid Njutoušani mäelt; 
hakati esimestes ridades karjuma: 
«Meie teel on vaenlane!» 

Tziang Vei ratsutas edasi. Tšen Tai tundis Tä 
juba eemalt äna ja võttis ta vastu niisuguste SON 
«Tziang Vei! Sa kavatsesid Jungtžoule sõi 
kallale tungida, kuid mina ootan sind juba ammu 
Tziang Vei tormas löögivalmis odaga Tšen Täl 
Pärast kolmandat käiku Tšen Tai põgenes. Jungižõi 

taandusid valvetõkke juurest mäeharjale, Tziang 
i jalamile. 
irgemööda pidasid Tziang Vei 8õ] 1 
vastasega (agajärjetuid lahinguid. 
«Niisuguses kohas ei pane me kaua vastu,» Ül 


hou Ba. «Kui nii paljude lahingute järel pole lõpi 
dus selgunud, siis vastane vigurdab. Me peame Wi 


iang Vei. 
Tšen Tai väed laskusid mäest alla ja tormasid | 
jaile mööda viit teed järele. Ent seal, kus kõik tee 
jooksid, peatas Tziang Vei tagaajajad. Seejärel 
Tšen Tai sõjamehed mäenõlvadele ja hakkasid 
vaenlasele saatma kaela kive ja noolerahet. Tzi 
taganes kiiresti Taošui jõe poole, kus Go Huai 
ees ootas. Meeletu survega murdis Tziang Vei 


ridade vastupanu ja rajas endale taganemistee, Käi 


surnutena rohkem kui,pooled oma sõjameestest. 


Tziang Vei väeriismed liikusid võitlusväljalt Ja 


guani piirikindluse poole. Erit nende teele ilmus ul 
salk. Väe ees ratsutas ümmarguse näoga pealik) 
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AW lumn liiga suured kõrvad, nelinurkne lõug ja 
| huuled, V u silma all oli tal must karvane 
Mn, See ma I vanem poeg — biao-tsi- 
Mun Sõma 
Tziang Vei vihast hingeldades. 

nu teele asuda?» 
a, kihutas Tziang Vei tuhatnelja 
Sõma Si tõmbas mõõga ja püüdis end 
ane oli välkki Sõma Ši sõjame- 
ja vabastasid tee. Tziang Vei läks 
egadust kasutades pakku piirikantsi. 

Ile järele, kavatsed 


kaotusest, abinõu ol 
id vibud, millega ami 


Mm lihate kuulda Sõma Ši edaspidisest saatusest, 
Ms järgmist peatükki. 


SAJA KAHEKSAS PEATÜKK, 
M Mjulalakse sellest, kuidas Ding Fõng võitles lume- 
[Uli lühikaste mõõkadega ja kuidas Sun Tziun viis 
Pildusöögi ajal täide oma salajase kavatsuse 


M Jangpinguani piirikindluse 
Minevate vägede teele Sõma Š 
Mb paista 


OMrkonr 


Jim ott 
nidst 


i poolt 
u olid 


peidetud mõlemale poole teed. Kümnete kaupa 
vaenlase pihta mürgitatud nooli. Inimesed jäi 
langesid neist tabatuina. Hukkus peaaegu kost) 
eelvägi; Sõma Ši ise jäi terveks lihtsalt ime Tä 

Vahepeal oli pealik Gou An, kes kaitses end 
mägikindluses, avanud abi ära ootamata väravii 
tunud vaenlasele. 

Kaotanud mitukümmend tuhat sõjameest, oll 
Vei pöördunud Hantžungi. Sõma Ši suundus OM 
dega tagasi Lojangi. Sõda lõppes. 

Sügisel, Tzia-pingi ajastu kolmanda aasta kä 
kuul? jäi Sõma [ raskesti haigeks. Tundes surm 
mist, kutsus ta pojad oma sängi juurde ja ütles; 

«Mu pojad, ma teenisin kaua aega Vei riiki $i 
tai-fu kõrge auastme. Paljud kinnitasid, et mul 
mingid auahned kavatsused. See kuulujutt kohulii 
Käsin teid oma viimasel tunnil riiki ausalt teenid 
olge ettevaatlikud! Väga ettevaatlikud!» 

Need olid surija viimased sõnad. Peatselt kalli 
hingamine. 

Sõma 1 pojad teatasid Vei keisrile Tsao Fangileli 
mast. Tsao Fang tegi korralduse, et tai-fu maetaks 
auavaldustega, ja andis temale pärast surma kõi 
nime, vad 
Sõma Si võttis isa asjaajamise üle. Ulemjuhali 
jastme sai tenia, kuna nooremale vennale Sõma 4 
anti vanema biao-tsi-tziang-tziuni ataste. 

Kuid jätame vennad Sõmad esialgu rahule ja Wi 
mis sünnib U riigis. P E 


Sun Tsiuani esimeseks troonipärijaks oli poi 
Deng, kes sündis esimesest abielust emand S 
ajastu neljandal aastal U riigi.ajaarvamise j 
Deng suri. Sun Tsiuan nimetas troonipärijaks 0) 
poja Sun He. Sun He kandis oma südames vürstilik 
vastu avalikku va Kättemaksuks laimas Tzin | 
ees. Suures vihas jättis Sun Tsiuan poja pärandisi 
Sun He jäi mure ja teotuse pärast haigeks nind 


1 Aastal 251 meie ajaarvamise järgi. 
* Aastal 240 meie ajaarvamise järgi. 
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(M Motel nimetas Sun Tsiuan troonipärijaks oma 
JA Dojn Sun Liangi, kes oli sündinud abielust 
Mila 
M Mm el olnud Lu Suni ega Tžuge Tzini enam 
Jun Ja lohutu hulk suuri ning väikseid kohus- 
Mute Ke õlgadel. 

n Tülehe 
jäluval, 
Mn möllam 


audadele, ja paiskas 
juures. Šun Tsiuan jäi üleelatud 
ks. Järgmise aasta neljandaks kuuks 
aga järsult halvemaks ning ta kut- 
da-sõ-ma Lü Dai enda juurde. Nad 
mse tahte ning Sun Tsiuan suri 
- ühe aastaselt, millest ta kakskümmend neli 
ilmonud 1 Jd. 
i ajastu viieteistkümnendal aastal šu- 
järgi?. 
sid Sun Tsiuani kohta niisuguseid 


ja punase pardiga sangariks kutsuti teda. 
x õukonna ülikud tegid ta tahtmise perra. 
valitsusaastate kestel suuresti varandust kogund, 
(MWWinl pimedalt uskudes tiigrina tõmbus ta kerra. 


Jul Sun Tsitani surma kroonis tai-fu Tžuge Ke 
ja Sun Liangi; Sun Liangi valitsemise esimene 


/Ä filmetati Da singiks, mis tähendab suurt ülenda- 


maeti Tzianglingis. Pärast surma anti talle 
aunimi, mis tähendab suurt. 


sid Sun Tsiuani surmast Lojangi. Sõma 

ast seda saata oma väed retkele U riigi 
likud laitsid talle selle sõja ära. 

ei olegi nii kerge sõdida, nagu see näib,» 


PAuwnl 252 meie ajaarvamise järgi. 
Mustu! 262 meie ajaarvamise järgi. 


ä 


ütles Šang-šu Fu Tzian. «Teed sinna 
Jangtzõ i äis mi 


«Sun Tsiuan on surnud, tema troonipärija SUM 
on aga noor ja vilumatu ning me peame seda WIN 
tama,» toetas Sõma Tžao venda. 

Seejärel sai Lõunaretke väejuht Vang TEHA | 
nata saja tuhande mehelise väega Dungsingi, Ül 
Tzianil kästi saja tuhande mehelise väe eesotsas | 
Utšangi kallale. Sõjavägi pidi asuma retkele kõl 
nas. Sõma Tžao, kes määrati da-du-du kohale, 


õudsid talvel, sama aasta üll 


gi piirile ja asusid seal laagrisse, SÕNN 


kutsus välja väepealikud Vang Tšangi, Hui 
Guantsiu Tziani ning ütles: 
«Kõige tähtsam UÜ riigi tugiala on — Dungsi 
ints. Vaenlane on Dungsingi ehitanud tammi MN 
lest kahele poole püstitanud kaks kindlust, mis käi 
teda kallaletungi eest selja tagant, Tšaohu järvi 
Olge ettevaatlikud!» 

Sõma Tžao eraldas Vang Tšangile ja Guantsiu')) 
mõlemale kümme tuhat sõjameest ja käskis neil 
oma suure sõjaväe peajõududest vasakule ning pa 
ent seni mitte peale tungida; kuni pole vallutatud 


Saanud käsu, lahkusid Vang Tšang ja Guantsil' 


telgist. 

Hu Tzun pidi ühtaegu kolmes suunas tegutsema! 
eelväel tuli jõele ehitada üleminekuks nahksildu ja 
tada Dungsingi tamm. Kui tal õnnestub vallutadii 
mad kindlused tammist vasakul ja paremal, siis 


Sõma Tžao arvestada seda kui kõige suuremat väli 


Hu Tzun asus aega viitmata sildade ehitamisele. 
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A Wi Täige Ke oli Vei vägede pealetungist teada 


MNN Minu (i kokku sõjaväelise nõupidamise, Põhja- 
| Mluplala Viisjuht Ding Fõng algas nõnda: 

MWugil on meie jaoks väga suur tähtsus. Kui 
mulls vallutab, on hädaohus Nantziun ja Ut- 


ÜMõllen ka mina!» haaras Tžuge Ke sõnast kinni. 
leil tuleks Jangtzõ jõe poolt Dungsingile 
Ärge võtke kaasa palju vägesid: kol- 
tkub. Mina saadan feile maad 
MIN pealikud Lü Tziu, Tang Tzõ ja Liu Tsuani 
Mnde sõjamehega, Nende järel asun ma ise 
MWlivlioga teele. Tungige vaenlasele kallale niipea, 

Jühiluudadega märku annan.» 
| pürjetasid Ding Fõngi sõjamehed kolmeküm- 

m Dungsingi poole. 


Ida üle jõe, asus Hu Tzun oma 
ikud Huan Tziangi ning 
si ründama 

kindlust kaitses pealik Tsiuan I, parem- 
lik Liu Liue. Kindluse müürid olid kõrged 
he tormijooksuga oli neid võimatu vallu- 
a Liu Liue kohtamislahingusse ei tulnud, 


vulisi Vei vägesid. 
d. 


rmid talveilmad. Vahetpidamata sadas lund. 
Mm viis oma laagri Süt se, kus tal tuli mõte kor- 
ui oma pealikutele pidusöök. Kõige lõbusamal pidu- 
alle, et jõele olevat ilmunud kolmkümmend 

aeva. 


AW Mullaletungiga Vei riigile põhjast ja tegi talle 
M Jaolnda omavahel võrdselt vallutatud maa- 
1 E Mm Io Ise hakkas agaralt retkeks valmistuma — 
Mäesieeld M n korda seadma kahesaja tuhande mehelist 
ž Äi 

sid vaenlase üle ai j t i 18 Mjukiigu eel tungisid sõjameeste silmade all 
jaamale taat aada gf PW vilju valged aurupilved ja hajusid aegamööda 


Ül vikorka: 


! Sõjaväe hukkumise ennustaja!» hüü- 
M Üalnng Jan ja ta hääles kõlas hirm, «Isand tai- 
Ü nõjakäigust!» 

Au julged oma meeletu jutuga õõnestada 'minu 
(Ww võillusvaimu?» käratas Tžuge Ke, suutmata 
an viha 

|Miltis valvemeestel Tziang Jani kinni võtta ja tal 
“Min raiuda. Alles teiste pealikute vahe segamisel 
MW Puge Ke pehmemaks ja piirdus sellega, et võttis 


Mõõk, mille Ding Fi 


ka Np niii k aukraadid ja ametinimed, 
Tziale õlavarde. Hu ANN neda ütles Ding Tšug Tž ge Kele: 
t (MMung on veilastele kõigi isam, Kui me selle 


(like vägede i ges Ve pealik Tžang 
ÜMiväravad. Tž õ piiras Sintšengi 


etungist Sintšengile jõudis kiiresti Lo- 
Sung andis Sõma Šile nõu: 
Milgu pole põhjust lasta end tõmmata võitlusse 
(ON) » Tema sõjamehed on Sintšengini maha käi- 
ka toidumoona on neil vähe. Viarsti pole 
Siis lahkuvad nad ise. Pärast seda tun- 
M üsile kallale ja purustame nad üheainsa lahinguga! 
MMnult Su riigi Tziang Vei oma sissetungiga neid ci 
IMiks! Igaks juhuks tuleb selleks varakult valmis 
(8 
M Sungi nõuande kohaselt käskis Sõma Ši oma ven- 
Moma Tžaol suunduda sõjaväega Junglžousse, el 
MN Vei kallaletungi puhul Go Huaid aidata, Samal 
Üpilid Guantsiu Tzian ja Hu Tzun vastu panema U 
M Viigede survele. 


mas vees surma; Ü 
'ankrid, hobused) 
je saagiks. 
mist Vei suur sõjavi 
ei toibunud ning Sõma Tžao, Guantsiu Tzian i 
Tšang pidasid paremaks taganeda. 


Tžuge Ke, kelle sõjavägi liikus maad a, 
Gangsungi. Jaganud sõjameestele ilmutatud vahv 
välja autasud, kutsus ta pealikud kokku ja ütlest 
«Sõma Tžao on purustatud ja taganeb põhja 
Praegu on saabunud soodus silmapilk Kesk-MadWi 
tungimiseks!» * 
Šu riiki kihutas kiirkäskjalg kirjaga, milles TAN 
pöördus Tziäng Vei poole palvega toetada Šu riibi 
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L 


Sintšengi piiramine kestis juba mitu kW 
berpiiratute kangekaelsus katkestas viimaks TM 
kannatuse ja ta andis käsu linn iga hinna eest W ll 

Sõjamehed ründasid nüüd kahekordse jõuga JM 
tasid linnamüüri kirdepoolse nurga. Ümberpiiru 
kord muutus hädaohtlikuks. Tžang Te läks kavalumi 
välja. Ta saatis ühe osava jutuga sõjamehe vasti 
risse Tžuge Kele ütlema, et Vei riigis olevat komi 
vaenlane piirab kindluse ümber, peab väepealik süli 
päeva kaitsma. Kui selle aja jooksul pole a SA 

udnud, võib ta vaenlasele alistuda, tundmata M 

langeks tema suguvõsale. Saadik seletas, el II 
piiratud juba üheksakümmend päeva — nüüd tul Ji 
pisut kannatada ja Tžang Te alistub koos omä 
ja linnarahvaga. 

Tžuge Ke uskus seda juttu ja käskis tormijookm 
tada. Seda Tžang Te ainult ootaski. Vaevalt oli 
müüride alt lähkunud, kui Tžang Te sõjamehed JM 
tasid linnas mõned kivihooned ja parandasid TäbiM 
augud linnamüüris. Niipea, kui kõik oli valmis, 
Tžang Te rile ja hakkas karjuma: 

«Hei, teie koerad! Kas te tõesti uskusite, et ma W 
alla? Moona jätkub mul veel pooleks aastaks ja MW 
len lõpuni!» 

Säärane häbematus vihastas Tžuge Ked koledal Ki 
ja ta ajas sõjamehed uuesti tormijooksule. Umberpili 
võtsid neid noolerahega vastu. Üks nool tabas TÄNA 
otsaette ja ta kukkus ratsu seljast maha. Pealikud! 
ta üles ja viisid laagrisse. Haav, mille oli löönud MN 
list nooleots, hakkas mädanema. 

Sintšengi ei õnnestunudki vallutada. Kuumad 
püsisid; sõjamehed nõrkesid leitsakust; nende sead) 
lasid tõved. 4 

Niipea kui Tžuge Ke haav oli veidi paranenud, Ö 
tas ta uuesti Sintšengi rünnata. 

«See käib meile üle jõu!» ütlesid talle pealikud. W 
pole peaaegu üldse terveid sõjamehi!» 

«Silmakirjatsevad! Kes ütleb veel ühe sõna haigi 
seda nuhtlen ma surmaga!» ähvardas Tžuge Ke, 

õjamehed said sellest kuilda,.mis Tžuge Ke oll 

nud, ja paljud läksid pakku. Peale selle oli saadud telli 


JM Tin on oma väesalgaga vaenlasele alistunud. 
Mumun Tžuge Ke toimetada laagrite ülevaatuse. 
aid kohe silma sõjameeste haiglane ja kurna- 
Ou, nende koltunud ja ülestursunud näod. 
M indu võlles andis ta taganemiskäsu. 

mud ken 1 vastase lahkumisest Guantsiu Tzia- 
Mu sedamaid oma väed jalule ja sööstis lahku- 

(M üjama 

[l 


TUNTA 

Mundi keste eksis 

hunt » nimesi kuhugi pärapõrgusse asun 
egude eest raiuti pead maha ja pandi 
ilja. Kõik aukandjad elasid * alalises 


Ko peamisteks tugedeks ja abimeesteks kujune- 
Mn lema usaldatud Väepealikud Tžang Jue ja 
Il los seisid keisri ihukaitseväe eesotsas. 
Mun, Sun Gungi poeg ja Sun Tziangi — Sun 
Morema venna pojapoeg, olid Sun Tsiuani poolt 
olud ja lugupeetud. Viimase eluajal oli ta keisri 
Iwwwviigede ülemaks. Tžuge Ke kõrvaldas Sun Tziuni 
M ümetikohalt ja andis selle oma armualustele — 
[ ja Tžu Enile. Sun Tziun oli tai-fu omavoli 
i nördinud. 
tai-tšang Tseng In, kes kandis s 
ge Ke vastu, salamahti Sun Tziuni t 
Jie Ke on läinud suurest võimust päris hulluks 
M vahest sellepärast ei nuhtlegi endale vastumeel- 
Illikuid, et kavatseb trooni haarata? Teie kuulute 
ku suguvõsasse ja teil tuleks selle üle aru 
un» 
Il mõtlesin ma isegi,» tunnistas Sun Tziun avameel- 
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+ 
selt. «Tuleb nõutada Taevapojalt luba Tžuge 
damiseks.» 

Nad läksid keiser Sun Liangi juurde ja KAN 
ette, mis neid oli rahutuks teinud. 

«Meie kardame ise seda meest ja oleksime näi 
saaksime temast lahti,» vastas Šun Liang. «Ki 
meile tõestada oma ustavust, siis tehke talle vi 
peale.» 

«Valitseja,» pöördus siis keisri poole Teh 1 
paluksime teil korraldada palees pidusöök ja kül 
lele Tžuge Ke. Teie viskate karika põrandale, $ 
guande peale löövad sõjamehed Tžuge Ke siind 
lis maha.» 

Sun Liang oli sellega nõus. 


Samal ajal piinasid Tžuge Ked pärast ebaõM 
sõjakäiku alatasa rasked eelaimused. Hulkudes' 
tult oma kodus ringi nägi ta saalis meest, 
jämedast riidest valget leinarüüd. 


Tžuge Ke käskis üle kuulata sõjamehed, kes 
väravaid. 


N 
«Me ei lahkunud siit silmapilgukski,» kinnitasid 


mehed, «ja kedagi me ei näinud!» 


Vihahoos käskis Tžuge Ke kinnipeetu hukati 


temaga ka kõik valvemehed. 
Sel ööl magas Tžuge Ke rahutult. Läbi une M 
, nagu oleks saalis midagi prantsatades mall 
nud. Ta tõusis sängist ja läks vaatama, milles 
Selgus, et seal oli aampalk' laest alla kukkunud 
Ke tormas tagasi magamistuppa. Sealt õhkus täll 


külma. Toa taganurgas viirastusid hukatud sõjul 
ja val! kanepirüüs mehe kujud. Nad sirutasid 
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Mul hul ümmardaja ulatas talle pesukausi 
JUWun Tõuge Kele, et vesi lõhnab vere järele. Ta 
JM Wiliolnda, kuid lõhn oli ikka seesama. 

m Mo oli ünud raskesse mõtisklusse, kui talle 
M il saabunud keisri saadik kutsega pidu- 
Pleonse 

PW Miiskis hobused tõlla ette rakendada. Kui ta 
M iminas suur punakas koer tema rüüsabast kinni 
jp noblikult niuksuma. 

[Wer naerab minu ülel» sai Tžuge Ke vihaseks 

MW Mjasulastel peni minema kihutada, 

MW Tžuge Ke sõitnud värava taha, kui tema ees 

Mun pit v ge, nagu pesupajas 
Miurile; si i vikerkaar, mis kadus aegamööda 

Ke oli jälle erutatud ja kohkunud. Pea- 
tus talle lähemale ja sosistas: 
libfu, ärge minge paleesse! Tänane pidusöök 
Mun head!» 
n Mo otsus: juba koju tagasi pöörduda, kuid siis 
üll lei ravasse Sun Tsiun ja Teng In, 
n lol hete, tai-fu?» küsisid nad. 
ikki kõht valutama ja ma ei saa Taeva- 
MW ilmuda,» valetas Tžuge Ke. 

M ole pärast sõjaretkelt tagasitulekut palees käi- 
Insvapoeg korraldas teie auks pidusöögi,» ütles 
M «Pealegi on mõningaid pakilisi asju. Võtke jõud 

MIN nõilke!» 
ndis nende pealekäimisele järele; Tžang 
Sun Tziun ja Teng In ei jäänud samuti 


Kol nähte vasti kodus terviseveini?» küsis Sün Tziun. 


[Mvovile, luuakse teile seda.» 


veini järele. Saanud rahu tagasi, võttis 
We paar lonksu karikast. 
M puokrid olid mõned korrad ringi käinud, tõusis kei- 


Ühimevatitsus. 71 6. 


ser lauast ja läks saalist välja, põhjendades 
lise asjaajamisega. Sun Tziun lahkus koos ke 


aandja 
ea kah 


Sun Tziun käskis tapetute surnukehad mässidii 
matti ja visata pealinna lõunavärava taha kivimi 
Sellest hetkest alates, kui Tžuge Keoli sõitnud 
pidusöögile, ei andnud sünged mõtted asu temi 
Ootamatult astus si mardaja. A , 
«Miks sa vere järele lõhnad?» küsis Tžuge 

ütarlapselt. 
Jihad pööritas silmi, hakkas hambaid 
ja tormas toast tulistaju Löönud pea väi 
pealist, karjus ta võõra hi ega: A 
«Olen Tžuge Ke! Kurjategija Sun Tziun 101) 
ks!» 3 N 
"Kõik vahad ja noored hakkasid majas hirm 
Iguma. 
j Peniselt ilmusid kohale valvemehed, kes sidilii 
kõik Tžuge Ke sugulased ja nuhtlesid neid t 
surmaga. 4 4 Š 
See sündis talvel, Da-singi ajastu teise aasta ÜI 
dal kuul U riigi ajaarvamise 
Läks täide kadunud Tžuge Tzi ettekuulutus? 
«Minu poeg ei mõista oma mõtteid varjata. 7) 
armu oma perekonnale!» A i 
Vei ülik Tžang Tzi ütles Šõma Šile: 
«Tžuge Ke sureb varsti!» SAAL Š 
«Miks te nõnda arvate?» küsis Sõma Ši. 


«Sellepärast, et inimesed, keda valitseja kardil) 


kaua!» E 
* Aastal 253 meie ajaarvamise järgi. 
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M (üge Ke hukkamist ülendas keiser Sun Liang 
(UN Mongesiangik ülemjuhatajaks, autasus- 
Mulmuni hou aun mega ja andis talle õiguse 
M Willi tähtsamaid riigiasju. Sellest jast alates 
AI VI valitsemisohjad Sun Tziuni itte, 
JIM Ilmus Su väejuht Tziang Vei, kes alles hil- 
jm T2uge Ke kirja ettepanekuga minna koos 
WaMu sõdima, keisri paleesse ja ütles Hou-tžule, 
vala üuesti viia oma väed sõjaretkele Kesk- 
Ui vantu, 
üluni 


Up Mõhjuks, edutuitt — suuri ta vägesid juhtis, 
M Jüllu tu teele, sest roimareid nuhelda tahtis, 


[A sb ing Vei retk lõppes, kuulete järg- 
Jvatiileis, 


BAJA ÜHEKSAS PEATUKK, 
Muu saab teada, kuidas Sõma Tžao oleks peaaegu 


Mouinud ja kuidas Vei valitseja Tsao Fang kukutati 
troonilt 


(MI, Jan-si ajastu kuueteistkümnendal aastal SŠu- 
Mnirvamise järgi, suundus väejuht Tziang Vei 
hi | lühande meheline sõjavägi Jangpinguani piiri- 
M Ilkele Vei riigi vastu, Eelvägesid juhatasid 
(l Kluo Hua ja Tžang 1; Siahou Ba oli Tziang Vei 
Munikuks; Tžang Ni varustas sõjaväge tõidu- 
( 
) valmistudes kiis; 
M lo arvate, kuhu £ 
ül ei õnnestunud 
Miina uuesti minna 
Muni,» vastas Sia 
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«Suurepärane!» hüüdis Tziang Vei, kes oll 
oma nõuniku Siahou Ba terava mõistusega, 

Seejärel saatis Tziang Vei pealik Tsiue TAN 
kuna tanguutide juurde. - 

Tsiue Tženg andis tanguudi vürst Midanglld 
üle kallid kingid: kuldehted, pärlikeed, SIiSuM 
kangad. Vürst oli Tziang Vei tähelepanust WWW 
lubas abiväge. Ta käskis oma pealikul Oht 
viiekümne tuhande mehelise väe etteotsa 
Nanani, et ühineda seal Šu riigi sõjav äega, 

Vastase sammudest teatas vasaku käe väejulili 
oma valitsusele Lojangi 4 

Sõma Ši kutsus pe kokku ja küsis, kel 
vib Tziang Vei vastu võidelda. Taplusse kippu 
Sü Tži. Sõma Ši oli ammu tema vaprusest Wi 
nimetas Sü Tži siinsamas eelväe ülemaks. 
väega läks retkele ka Sõma Tžao, kes täilik 
kohuseid. 

Vastased kohtusid Dungtingi all. Rivisla 
lahingukorda, ratsutas Sü Tži tohutu tapriguii 
tuna kahevõitlusse. Talle tormas vastu Liao 
pöördus paari käigu järel tagasi. 

Tžang I. Kuid ka tema ei pannud S 

kidele vastu ja põgenes varsti. Vei 

tungile ja tekitasid vaenlase'e raskeid kaoluM 
Vei taganes rohkem kui ko!mekümne lii kaugumi 

Sõma Tžao käskis taanduda ja ehitada väli 
Sõjategevus lõpetati ajutiselt. 

Tziang Vei kutsus Siahou Ba uuesti nõupidami 

«Sü Tži on vapper,» ütles ta, «kuid me peal 
Minna eest vangi võtma!» 

«Püüdke ta oma vägede peidukohta meelil 
ette Siahou Ba. 

«Kas te arvate, et see läheb korda?» lõi 
kaht!ema. «Sõma Tžao on»ju Sõma 1 poegi 
«Sõjapidamisõpetust». Mägisel maastikul ei hai 
sõjavägi meid taga ajama. Ainus võimalus $4 


arveid õiendada oleks see, kui meelitaksime ta JõN 


oleks võimalik siis, kui veilased katsuvad mell 
juürdeveo teed ära lõigata.» > PA 
Kutsunud Liao Hua ja Tžang I enda juurdi 
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VW neile mõned korra!dused. Seejärel käskis ta 
MW pilduda laagri juurde viivatele teedele okas- 
(UN oksi, Ümber laagri aga paigutada rohkem 
y is sellega vaenlasele näidata, et 
| s siia jääda. Sü Tži katsus küll 
(m lelu võillusse kutsuda, kuid. Tziang Vei ei 
A lnngerist 
Mukuulajad teatasid Sõma Tžaole, et vaenlane 
M puühärgade ja iseliikuvate hobustega Telungi 
Wint toidumoona ja kavatseb nähtavasti tan- 
lülukut oodata. 
öördus Su Tži poole: 
(MW möödunud korral vastasest ainult sellepärast 
M õikusime ära tema moona juurdeveo teed. Nüüd 
(Wie moona Telungi mägede tagant. Kui me 
HIN IMoonavoori vailutame, ei pea Tziang Vei 
münl» 
lt vaive alguses, möödus Sü Tži väesalk 
% ameeste pilgule avanes seal niisugune 
amehe valve all liikus pikkamööda kal- 
adakond raskesti koormatud puuhärga 


stsid kõrvulukustava kisaga pei- 
atsamehed jätsid voori sinnapaika ja põge- 


i tormas 
põlevate voorivankritega 


ju võitlusväljalt, piitsula- 
st. Ootamatult ilmus ees- 
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pool nähtavale veel üks väesalk, keda 
Vei. Sü Tži ei jõudnud ennast veel võillu ll 
seada, kui Tziang Vei kihutas talle juba tuul 
lale ja virutas odaga sadulast maha. Allakukli 
sõjamehed mõõkadega lõpu peale. Sü Tži üle)M 
osa, kes vallutatud moonavoori laagrisse sail 
vangi Siahou Ba kätte. 

Siahou Ba sõjamehed panid endile nüüd WW 
nud veilastelt võetud raudrüüd selga ja rull 


X “VENIA Wiskis mind vaenlase vägivaldse sissetungi 


Wudn, Kui taevas minu võitu ei taha, siis kui- 
M no allika ma käsin sõjameestel relvad maha 
bi kõri. Kui mulle on aga määra- 
täitku taevas allikas ja kustutagu 

Juimnente janu.» 
oll ln jõudnud need sõnad lõpetada, kui allika- 
Mälu lormiliseks ojaks. Rutanud oja äärde, jõi 
Mimi ühnelt vett ja jootsid oma hobuseid, vesi sel- 


lippudega mööda mäerada vaenlase Jaa poo JM Vilhionenud ... 


NW vinluse mägedesse kihutamist pühitses Tziang 
M wile oma võitu. 
N (ul njul ci läinud Tžuge Liangil korda Sõma Id 
gi dk Mini orus kinni püüda,» rääkis ta oma pealikutele, 
väesalk. Sõma Tžao is kõrva ta, kuld se Sõma Tžao minu käest.» 
Vei takistas teda älj inn 
Mul njal oli väejuht Go Huai 
3 m Telungi mägedes ümber pii tud, ja otsustas talle 
Sõma Tžao s pääsesid suure yadyi Vulnta pealik Tšen Tai ho teda tagasi: 
mööda edasi. Mägedes ootas neid uus õ Wul lohi siit kuhugi minna. Tziang Vei on tanguuti- 


las üksainuke Sa mille veest poleks jätkunud" | lilli astunud ja kavatseb Nanani vallutada, Tan- 


konnale sõjamehele; Sõma Tžaol oli võitlejaid | JU on temaga juba ühinenud ja võivad meid sellal 
tuhat. liunt rünnata, kui te Sõma Tžaole appi lähete. 
Tziang Vei väed olid sulgenud mägedest WW kw lunguutide juurde mõni ustav mees. Püüdku 
Vei sõjamehed ja nende hobused kannatasid ida nii, et nad lööksid Tziang Veist lahku, 
Sõma Tžao kaotas julguse. Pöördunud näoga (äi » kui see meil õnnestub, läheme Sõma Tžaole 
lausus ta ohkeg: p A AUSAD 
«Paistab, et siin peanma surema!» Üli saatis tanguutide vürsti juurde saadikuna pea- 
Järelpõlved luuletasid selle kohta niisugused Mon Tai. 
; MWilotud viie tuhande sõjamehe poolt, ilmus Tšen Tai 
Läks täppi arvestus, Tziang Veid ei petnud ööl MN ja relvadeta vürst Midangi juurde ja lausus 
Telungis ja Tžao ta pihku ise tõttas, > M kilmmardades pisarsilmi: 
Just nii läks Pang Tziuan Malingis teele elte, A E vDsaTSILmIS j KA 
nii Siang Jü ka Tziulišani haarangusse võttis, du Ülemus Vei väejuht Go Huai muutus viimasel 
M liigu kõrgiks ja kavatses mind tappa. Seepärast 
Sõma Tžao poole pöördus tžu-bo Vang Tao! Mmusin teie juurde tulla. Kui te lubate, vallutan tema 
«Vanasti oli säärane juhus. Kui Geng Gun) (M Mul jäid sinna oma kaasosalised.» 
ohtlikku olukorda, palus ta kaevu käest rohkem Iling rõõmustas selle jutu üle ja andis Tšen Taile 
vett. Kummardage teiegi allikat...» [i üma väejuhi Ohešaka. Vei sõjamehed, kes Tšen 
Sõma Tžao kummardas -kolm korda allika JA n olid koos tanguutidele alistunud, liikusid Ohešaka 
ütles: Mwlja taga. Tšen Tai näitas neile teed. 
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Öösel jõudsid tanguudid veilaste laagri juudi 
vad avanesid pärani ja Tšen Tai ratsutas esimesi 
risse. Tema kannul kihutas väravast sisse 10d 
odaga Ohešaka. Ootamatult kõlas mee!eheitlilelt 
Ohešaka oli langenud koos ratsuga auku. 

Vasakult tungis nüüd tanguutidele kallale 1 
selja tagant ründasid neid Tšen Tai sõjamehed! 
tanguute sai surma; ellujäänud andsid end vii 
šaka lõpetas oma elu. 4 

Go Huai ja Tšen Tai kihutasid aega viitmali 
tide laagrisse. Midang püüdis põgeneda, kuid NI 
kinni samal silmapilgul, kui ta ratsu selga isti 
viidi Go Huai juurde. Vei väepealik vabastas iii 
kuist. 

«Õukonnas teatakse, et olete* ustav meie vallii 
ütles ta hirmust sevale Midangile. «Miks olMi 
te Tziang Veid aidata?» 

istatud Midang kahetses ja palus armu, 

«Võtke oma sõ a vabastage meie väed 
piiramisest Telungi mägedes,» jätkas Go Huali 
sellega toime tulete, luban teile Taevapoja nimel 
liku lasu.» | 

Mi 


£ 
jätta ja lasta sisse ainult vürsti koos väikese kalli 
gaga. 

Samas tormas aga Vei väepealik, ootamatä 
Midang sobitab Tziang Veiga juttu, äkki vastase 
Rünnak oli niivõrd ootamatu, et Su sõjamehed jä 
laiali; igaüks mõtles,vaid omaenda elu päästmiselel 

Tziang Vei hüppas sadulasse ja tõrmas mäged 


Tal ei olnud kaasas ühtki sõjariista peale vibu: põll 


misel oli ta kaotanud kõik nooled. 
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Juni märkas, et ang Vei on relvitu, ja ajas teda 
AW Uugu. Viimane tõmbas vibunööri mitmel korral 
AM väntast le peletada. Vibunöör helises, Go: 
Mulun ond kähku kõrvale, kuid nool temani ei len- 
ui, et Tziang Veil ei olegi nooli. Ripu- 

» ambus Go Huai oma vibust Tziang: 

JWWw Vei püüdis noole lennult kinni, pani selle 
Min, Ju kui vahemaa tema ja vastase vahel oli 
muud, [rei s välkkiirelt ümber ja sihtis Go Hnaile 
44 Ülilnogu vibunööri helisemisega langes Go Huai 
[) 


MW Vol lormas Go Huai juurde, et tappa vastane 
JI oduga. Teda takistasid kohalejõudnud Vei 
(ml Telang Vei haaras maast Go Huai oda ja rat- 
Minna 
Mumehed viisid Go Huai laagrisse. Siin tõmmati 
Jivasl nooleo välja. Haav oli ohtlik, verejooks 
ejuht suri peatselt, 
| õma Tžao väed mägedest välja 
ju Ma, kellel oli samuti õnnestunud pärast täie- 
t la ääseda, jõudis Tziang Veile 
asid koos Hantžungi. Tziang Vei vägede 
uured, et isegi ühe väesalga jaoks ei 
id Tziang Vei oli enesega rahul: 
oli kaotanud oma kuulsad pea'i- 
See oli küllalt suur vägitegu, et 
litseja ees lüüasaamise pärast. 


0 Tõno andis Tanguudi sõjameestele autasu ja 


fiwil kodumaale minna. Ise pöördus ta tagasi 
MM, 41 nidata oma vanemat venda Sõma Šid riigi- 


(M ustus Sõma Ši suure vastuvõtu ajal saali, mõõk 


(wo F'ang hüppas troonilt üles ja võttis ta seistes 


(ll 
(M-Si huuled tõmbusid pilkavas muheluses viltu; 
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«Kas sobib valitsejal käitumiskommete kol 
mat seistes vastu võtta? Palun, valitseja, istugi 
Tsao Fang laskus oma endisele kohale. Kui 
rile oma asju üksteise jär id, kalloi 
Ši neid viisakusetult ja sähvas oma märkusi Wi 

Viimaks lõppes vastuvõtt. Sõma Ši sam 
paleest oma tõlla juurde. Teda kaitsesid mitu Wi 
meest. 

Tsao Fang lahkus vastuvõtusaalist oma eli 
arglikult kahele poole piiludes. Talle järgnesid | 
kondlased: tai-tšang Siahou Siuan, tžung-si-lln) 
ja dai-fu Tžang Tzi — keisrinna Tžangi 
Fangi äi 

Valitseja lubas teenritel lahkuda ja kuld d 
aukandjad salakambrisse. Siin haaras ta Tžangi 
ja ütles läbi pisarate: 

«Sõma Si käib meiega ümber nagu poisinolg 


kuid ei pea ta miskikski. Meie kardame, et vareli 


jem haarab ta meie dünastia trooni!» 

Tsao Fang purskas ohjeldamatult nutma, Ol 
siirast murest liigutatud, lausus Li Fõng: 

«Ärge kurvastage, valitseja! Olen valmis teid 
Ainult lubage, et läkitan teie nimel kõigile meie 
gelastele üleskutse. Me hävitame selle UT EEA 

«Jah! See nurjatu ja tema vend tuleb tingimi 
tada!» haaras sõnast kinni Siahou Šiuan, «Nendi 
põgenes minu vend Siahou Ba Šu riiki. Kas tõö 
meie, valitseva perekonna sugulased, käed rüpi 


ja pealt vaatama, kuidas röövlid mängivad rifi 


meest? Valitseja, ootame teie käsku, et nõid 
tadal» 


«Kardan, et te ei saa sellega hakkamal» vanguli i 


Fang pead. 
«Me oleme valmis oma elu 
oma tänu avaldada!» hüüdsid 


Tsao Fang võttis seljast fööniksite ja draäl (0 


särgi, hammustas endal sõrme katki, kirjutas Või 
serliku käsu ja andis särgi Tžang Tzile sõnadegi 


«Olge ettevaatlikud ja hoidke saladust! Mälelili 


das meie esiisa U-di karistas Dung Tšengi tema 
tamatuse pärast?» 
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M lulluge seda meelde, valitseja,» katkestas tema 
| Mõng. «Meie pole säärased viletsakesed nagu 
Üung Ja Sõma Si pole väärt, et teda võrrelda teie 

MUWWungu, Arge kahelge meie edus.» 

MW sõnadega lahkusid kõrged aukandjad paleest. 
A Viiri juures nägid nad Sõma Šid. Viimast 
ll m sõjasulast. Kõrged aukandjad jäid tee 
 volamm 
UN korni hilja tulete paleest tagasi?» küsis Sõma Ši. 

Mile tark vaatas palee raamatukogus veidi raama- 

[m meie lugesime temale,» vastas Li Fõng kõigi 


Mmuuseid raamatuid?» oli Sõma Ši huvitatud, 
Milmesuguseid teoseid Siade, Sangide ja Tzude 


IITT st.» 
i A M melt need raamatud valisite?» 
Mlepiirast et Taevapoeg küsis meilt, kuidas I In toe- 
Mulde ,d tiat ja kuidas Tžou-gung alaealise 
l » iki valitses,» vastas Li Fõng. «Meie ütle- 
[II “4 4 ale, et Sõma Ši on ühtaegu niihästi Tžou- 
t kui k 
Wu ol usu,.et te võisite mind 1 Ini ja Tžou-gungiga 
Mullu,» tähendas Sõma Ši pilkavalt. «Ennem saale 
Mmmu sellega, et nimetate mind Vang Mangiks või 
Üü Tžhoks!» 
Mildas me julgeme! Oleme ju kõik teie meelevallas!» 
ülnsid ülikud, 
Milulalel» käratas Sõma Ši vihaselt. «Mille üle te 
Tievapojaga salakambris nutsite?» . 
A id mõtlete? Midagi sarnast pole olnud!» kinnita- 
Ülikud. 
Mklete ilmaaegu! Teil on silmad veel praegugi puna- 
» 
(A wai Siahou Siuan aru, et Sõma Šil on juba kõik 
NM “ 
MMele nutsime sellepärast, et sa teotad valitsejat ja 
Milsed (trooni haarata!» karjus ta vastuseks. 
Vilinst meeletuna käskis Sõma Ši valvemeestel Siahou 
KI ki ni siduda. Siahou Siuan jõudis talle rusikaga 
ku lg 


Kinnivõetud ülikud otsiti läbi. Tžang Tzi, juurest leiti 
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draakonite ja fööniksitega tikitud särk, millele 
tatud verega Tsao Fangi käsk: 

«Sõma Šil ja tema vennal on piiramatu või 
kavatsevad haarata seadusevastaselt trooni, | 
likud käsud antakse nende poolt välja mei 
hoolimata. Aukandjad ja sõjamehed! Tõend. 
oma ustavust, karistage kurjategijaid ja toel) 7) 
tia altarit! Vägiteo kordasaatmise 
liku tasu ja aunimesid.» 


«Ah niit» karjatas Sõma Ši, kui oli käsu läbi | 
«Seega kavatsete mind tappa! Seda ma ei AM 
andeks!» 

Sõma Ši käskis kõiki kolme turuplatsil 
nuhelda ja hävitada nende perekonnad ning omal 

Seni kui surmamõistetuid hukkamispaigale VIMI 
masid ja needsid need valju häälega Sõma SM 
peksti hambad välja, kuid ei saadud vaikima 
Nii lõpetasid oma elu Tžang Tzi, Siahou Sinan 
Fõng. 

Sõma Si tormas paleesse. Tsao Fõng vestles selli 
rinna Tžangiga. 

«Palees on palju si!mi ja kõrvu,» rääkis keistliii 
talitasite ettevaatamatult, et usaldasite vandenõill 
auväärt isale. Kui saladus välja tuleb, ei pääse mil 
tusest.» 

Sõma Ši ilmumine katkestas keiserliku abid 
vestluse. Keisrinna hakkas hirmust värisema; 
tähelepanu osutamata pöördus Sõma Ši Tsao | 
poole: 

«Valitseja, teid tõstis troonile minu isa. Oma | 
ja vooruste poolest ei jäänud ta maha Tžou-gungiili 
mina? Kas ma ei teeni teid nõnda, nagu teenis | | 1 
valitsejat? Kuid minu teeneid peate teie kuriteoks jäi 
tate näruseid inimesi, et “nad surmaksid mini 
venna! Seletage mulle, mis teid sellele tõukab?» 

«Niisugust kavatsust meil ei olnud!» lausus Ts40 
väriseva häälega. 

«Aga kes selle kirjutas?» Sõma Ši tõmbas rülWi 
kast keisri särgi ja viskas selle Tsao Fahgi jalge elli 
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Mult» wile sundisid nad mind kirjutama!» Tsao 
JA hirmust. «Kas oleksin ma julgenud...» 
Ms karistus on ausa üliku laimamise eest ette 
m” 
(M aüüdi! Ha ge minu peale!» palus Tsao Fang 
OM Jnitedes põlv 
MMS, Valiseja!» ütles Sõma Ši karmilt. «Seadusi 
MuWulu!» Ja, näidanud näpuga keisrinna Tžangi'e, 
A MW on Tžang Tzi tütar: seaduse järgi tuleb feda 
M nühelda!» 
MW lille armu!» anus Tsao Fang kibedasti nuttes. 
AN Muublikku nuttu kuulda võtmata käskis Sõma Ši 
(Mwwwul keisrinna Dunghua Väravate juurde viia ja 
Mv »iidnööriga üles puua. 
(Mõlved luuletasid selle kohta niisugused värsid: 


| 


äbi astus, 
Igse vastu 
üdtast kohtles, 
janemate süü eest taevas ikka lapsi nuhtleb, 


äeval kutsus Sõma Ši kõik kõrged aukand- 
teatas: 


käima ja nende keele- 
A põhjal ausaid ni slikke inimesi hävitama. 
(Wall on niisama suur nagu Hanide soost Tšang Il*. 
p seda väärt, et olla Taevapojamaa käskija! 1 Ini 
gi eeskujul otsustasin ma tõsta troonile uue, 
itseja, et kaitsta dünastia altarit ja anda 
Wipoj e rahu, Missugune on teie arvamine, lugu- 
A ülikud?» 
MW le järgnete [ Ini ja Ho Guangi eeskujule, 
ülilnte taeva tahte ja inimeste "soovide kohaselt,» 
JA ülikud kooris. «Kes julgeb siis teie vastu 
Julm?» 
| suundus Sõma Ši koos ülikutega Igavese Rahu 
teatas oma otsusest lesest keisrinnale. 
te kavatsete troonile tõsta?» küsis keisrinna. 
Mõnglšengi vangi Tsao Tsiu,» ütles Sõma Ši, «Ta on 


JU, arukas ning paistab silma oma pojaliku sõna» 


(mise poo!est.» 
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jäära liiderlikku elu: lased end 

kõlvatuid naisi! Kas nii tohib talitada Taevapt 
valitseja? Loobu võimust! Anna vöö ja pitsat tagi 
tuleb jälle hakata Tsi vangiks. Lahku juba täng 
nast ja ära ilmu ilma väljakutseta paleesse!» 

Tsao Fang andis pisaraid valades pitsati ja vöö: 
kummardas keisrinnale maani ja sõitis ära. Ainull 
ustavad ülikud saatsid valitsejat maapakku. 

Järelpõlved luuletasid sel puhul niisuguseid Vii 


Leski ja orbusid halastamatult siis kiusas Tsao Tsao, 

kui Hani dünastialt kõrgema võimu sai enese kätte. 

Ennäe, läks nelikümmend aastat — on teised niisamuti JU 
ta enese lesed ja orvud siis samuti sattusid häita, i 


Tsao Mao, hüüdnimega Jan-ši, oli Vei keisri: 
lapselaps ning Dunghai vangi Tsao Lini poeg) 
Gao-gui-siang-gungi auninti. 

Sel päeval kui Tsao Mao tuli Lojangi, läksid 
aükandjad Sõma Ši käsul talle keiserliku tõllaga ! 
Värava taha vastu. 


Tsao Mao hakkas nii suurt ülikute hulka nähes Cl 


hüppas ratsu seljast maha ja tervitas vastuli 
kombekohaselt. 4 


«Valitsejal ei sobi esimesena oma alamaid tervil 


tähendas tai-vei Vang Su talle õpetlikult. 


«Kuid ma ei ole valitseja ja olen seepärast kohti 


tähtsate võimukandjate västu-aupaklik olema,» Wi 
Tsao Mao talle vastu. 
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ik tõld? Sinna ma ei istu!» keel- 
Mil | all. «On teadmata, milleks keisrinna 
(t külmub!» 

j | oma juurde ning läks jalgsi paleesse. Suure 

ümnnl sissekäigu juures võttis teda vastu Sõma 

MU Mao lar Sõma Ši ette põlvili. Sõma Ši tõstis 
1 Id lema tervise üle järele ja viis lesk- 
UN Juüürde, 

(UN oli Tsao Mao vastu väga lahke, 
olid juba m t madalast peale keisri või vangi 
adsin, et sinust saab Taevapojamaa 
» Vaata ette ja ära alanda oma esivane- 
is keisrinna, «ole vanemate vastu aupaklik 
jholdlik, juuruta voorusi ja inimlikkust.» 

(M Muo keeldus kaua kõrgest amelinim t, kuid 
M Ja ülikud käisid vis peale. Lõpuks andis ta 
Mun keiser viidi Suure paleesse, Tema valit- 

M olmiene ajajärk nimetati Tženg-juaniks,! Palju- 

| Mjulepijatele anti tol päeval Taevapojamaal armu. 

[Wiulised ja tsiviilametnikud said uuelt keisrilt 

tasu. 
tani ajastu teise aasta? esimesel kuul, 
d Sõma Šile, et Idamaa Vallutaja väejuht 
in ja Jangtžou tsõ-ši Ven Tsin olevat oma 

M Iikuma hakanud ja suunduvat Lojangi poole, 

JAE kätlemaksuks troonilt seadusevastaselt kuku- 
ürl ees 

(UU SI muutus rahutuks, 

Mvolest: 


Keisri tahet täide viia tahtsid Hani ülikud, 
fu Vei väejuhid sellal jälle vaenu külivad, 


hai, kuidas Sõma Ši vaenlasega sõdis, jutustab 
Ms peatükk. 


54 meie ajaarvamise järgi. 
[55 meie ajaarvamise järgi, 


“ 
SAJA KUMNES PEATÜKK 


kus on juttu sellest, kuidas Ven Jang tõrjum | 
meeste kallaletungi tagasi, ja sellest, kuidas TAMM 
õnnestus hävitada vastase väed 


Tženg-juani ajastu teise aasta esimesel kull 
arvamise järgi! oli Jangtžou tsõ-ši ja Henanisli 
maa Vallutaja väejuht Guantsiu Tzian, kes ju 
Huainani vägesid, saanud teada, et Sõma? $i 
keisri ja kroonis uue valitseja. Guantsiu Tzianii 
leegitsema, Tema vanem poeg Guantsiu Dian Ül 

«Auväärt isa, teie valitsete provintsi. Kaäd 
mõelda ainult oma julgeolekule sel!al, kui Sõm 
gib pealinnas peremeest, kukutab ühi i 
troonile teise? Riik on ju hukatuse f 
hunnik, mis ühest kergest tõukest võib laiali või 

«Sul on õigus, mu poeg,» nõustus Guantsiu ') 
pean tsõ-ši Ven Tsingiga nõu.» 

Ja Guantsiu Tziani esimesel kutsel ilmus (em 


troonilt meie valitsejal» vastas Guantsiu TziamW 
ja maa võpatasid hirmust!» 

«Isand du-du!» ütles siis Ven Tsin. «Kui (õi 
nimel astute võitlusse kurjategijate vastu, kuul 
elu teile. Minu teisel pojal Ven Jangil on vapriiM 
kolmel tuhandel mehek' Ka tema vihkab Sõmi 
ootab juhust, et Tsao'Suangi eest kätte makstä, 
malik, määrake ta eelväe ülemaks.» 

Guantsiu Tzian ja Ven Tsin vandusid teinetelii 
lõpuni truudust. Andes mõista, et nad talitavad || 
rinna salajasel korraldusel, käskisid nad JJ) 
aukandjatel Soutšungi kokku tulla, ehitasid linn 
rajooni kõrge lava, ohverdasid valge hobuse jäil 
kokkutulnuil vandega tõptada, et nad on valmis! kell 
tahtmist täitma,ning kurjategijat ning mässajal 
Sid karistama. 


1 Aastal 255 meie ajaarvamise järgi. 
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MW võidsid oma suunurki valge hobuse verega 
MMM, ot kaitsevad valitseja üritust. 
MN Telan kogus kuuekümne tuhande mehelise 
Mlungišengi laagrisse. Ven Tsin juhatas 
(UN lühunde mehelist abiväge. Guantsiu Tzian 
MW piirkondadesse ja provintsidesse läkitused, 
MWspralikud võitlusse õiglase asja eest. 


JMminuni mässunõu sai pealinnas teatavaks, oli 

| Pumijasti haige ega saanud paleesse ilmuda. 
Ma onne seda oli arst lõiganud tal vasaku silma 
MWloomulise kasvaja. Sõma Ši kutsus tai-vei 

Muula juurde nõupidamisele; 

M hul Guan Jü kuulsus üllatas kogu Taevapoja- 
Villutas Lü Mõng Tzingtžou,» ütles Vang Su, «See 
(M lul ninult tänu sellele, et ta öönes aenlase 
üu omaste hoolitsedes Guan Jü 

Musvaimu. Praegu elab enamik Hu 
M Ptekondi Kesk-Madalikul, Kui teie olete nende 
JMils, siis ei põgene nad sealt Huainani, kuna 
(M Tziani sõjamehed jooksevad oma kodudesse 


ilja mõe!dud,» noogutas Sõma Ši heaks- 
M auid näete — ma ei ole terve ega saa ise selle 
Mile asuda. Teha see kellelegi teisele ülesandeks? 
nn ma rahu.» 
Mltes viibiv ši-lang Tžung Huei tähendas; 
ÜMNuni sõjamehed on tugevad ja nende mõõk on 
MMil saata nende vastu keskpärane väejuht, on läbi- 
gi võimalik.» 
sel:e asja juurde asuma!» lausus Sõma 
ya voodilt tõustes. 
oma Tžaole pealinna kaitsmise ja riigi- 
ma Ši, haigena nagu ta oli, sõja- 
ida poole. 
s Idamaade Vallutajal väejuht Tžuge Danil 
M Jülžou piirkonna vägede etteotsa ja tormata An- 
Iilsküigu poolt Soutsuni kallale; Idaretke väejuht 
JU pidi lungima Tsingtžou piirkonna vägede es- 
M inosungi maa-ala:e ja lõikama ära vastase tagi 
Ww, Jütžou piirkonna tsõ-ši, pealik Vang Tzi üles» 
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andeks oli juhtida eelväge ja vallutada Tšei 
alad. 

Sõma Si ja tema sõjavägi asusid Singjangll 
Siin leidis aset ka sõjaväeline nõupidamine, 

Tollel nõupidamisel ütles guang-lu-siun' WW 
seesugused sõnad: 

«Guantsiu Tzian on unistaja. Ta haub küll pi 
ei vii neid täide. Tema abi Ven Tsini vaprust 6 
kuid ta on rumal ja sunnib vahel oma pealikuldi 
asju tegema. Aga vaat Huainani sõjameestehi 
nalja heita! Nendega sõdides on kõige kasulik 
kaitsta. Nii talitas omal ajal ka Tžou Ja-fu.» 

«Ei!» vaidles vastu Vang Tzi. «Huainani MM 
kinud sõjameeste või rahva süü läbi, vaid Guami 

situsel. Meil tarvitseb sinna saata ainult CIM 

gi ja mässajad jooksevad laiali.» 

«Õigel» nõustus Sõma Ši. «Meie viime väed |) 
ülemjooksule ja asume Intsiao silla juurde,» 

«Minu arvates tuleks kõigepealt vallutada 
ütles Vang Tzi, «Ei tohi lubada, et Guantsiu Tzlli 
sinna enne meid!» 

Siis andis Sõma Ši käsu, et Vang Tzi vallul 
väega Nanduni. 

Guantsiu Tzian, kes asus: Siangtšengis, Olli 
rahutu,teate üle, et Sõma Ši ise juhib vägesid rell 
vastu. 

«Nanduni ei tohi vastasele anda,» rääkis eelyi 
Ge Jung. «Kui veilased Nanduni vallutavad, tl 
sealt enam keegi 

Guantsiu Tzian sai ka ise väga hästi aru Nandii 
susest ja otsustas seepärast vastasest ette jõuda 
jäi hiljaks — ratsaluurajad teatasid, et Nanduhi 
juba asunud mingisugune sõjavägi. 

Guantsiu Tzian ei uskunud:seda alguses jä W 
alles siis, kui oli Nanduni alla ratsutanud, et'mii 
jad ei eksinud; linna juures väljal paistsid igal 
lipud. Pisut eemal kerkis välikindlus, mis oli 
kõigi sõjakunsti-nõuete kohaselt. 

Guantsiu Tzian jäi kõhklevalt peatuma. Siid 


V AC 
! Gung-lu-siun — keisripalee- ja templiväravate ülevaääli 
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A Mikakjalg teatega, et U riigi d olevat Sun 
| ATA el lülnud üle Jangtzö jõe ja tunginud 
mallmle 
MAN lüleb kiiremini p 
Aun Grantsiu J 
Me kalle all viis ta oma sõjaväe Siangišengi. 
(UW Sile oli Guantsiu Tziani taganemisesi fea- 
MNN lille šang-šu Fu Tzia: 
A Tälan on mures, et Sun Tz an vallutab 
M ju nsub seep. Siangtšengi kaitsma. Me 
Mil nonl elleks tuleb kõigepealt vall 
14 j ee pealik Deng Aile ülesandeks, 
Müllnlt tark ja kaval, ja andke temale raskere). 
ÜM viie: tl 
MIK iirkäskjala Jantžou tsi Deng Ai 
(ovukäsuga, et see vallutaks Io zialšengi ja 
(MU oma väed sealsete jõududega, x 


Mu Tzian saatis Siangtšengis viibides iga päev 
MI a maakuulajaid, t ta kartis, et väeni 
(M vahest linna valuta, 4 
M rikkuge oma rähu, isand du-du! Mina oma 
khllsen lotziatšengi. Andke meile vaid viis tuhat 
Nval,» 
Olai T andis käsu, et Ven Tsin ja tema poep 
0 viivitamatult Iotz atšengi. Kui nad olid linna 
MM MINU, teatati neile eelväest, et linna vai 
Mm juba Sõma Ši, sest tema laagrist, ehkki see 
Vool läiesti lõpuni ehitatud, paistvat valged oda- 
ülmes hobu bad, must äevavari, pun 
MIpud ja tii, rikujutustega maalitud telk, mille kõr- 
Mvival pi tules väejuhi perekonnalipp. 
(lime seda, et nad ei ole veel laagrit jõudnud 
M üliilada!» hüüdis Ven Tsini poeg Ven Jang, kes 
al. «Jagame oma väed kahte salka ja rün- 
(MWivnlast kahelt poolt.» 
lini me kallale tungime?» küsis Ven Tsin 
M õhtul. Teie lähete lõunast, mina põhjast. Kol- 
(M valve ajal kohtume vastase laagris.» 
[Tsin oli nõus. Sõjaväe jagasid nad kahte salka, 


nii et kumbagi jäi kaks ja pool tuhat meest, Setji 
sid ettevalmistused pealetungiks. 

Ven Jang oli kõigest kaheksateistkümne-aii 
kasvult pikk, kehaliselt tugev ja lahinguliste 
tega. See noorukist pealik, kes oli relvastati 
vasktraadist punutud nuudiga, viis oma väes 
lase laagrit ründama. d 

Sõma Ši sõjavägi oli jõudnud Iotziatšengi JU 
eelmisel päeval. Sõma Ši oli käskinud ehiladi 
tatud laagri ja oodata Deng Ai tulekut. Haav | 
all, kust kasvaja oli välja lõigatud, valutas välj k 
matult ning Sõma Ši lamas oma telgis. Teda 
sadakond soomusrüüs sõjameest. 

Kolmanda valve ajal tekkis laagris segadusi 
kisa ja relvade tärinat. = JE KA, 

«Mis on juhtunud?» hõikas Sõma Ši sõjamees 
sis telgi sissekäigu juures valvel. 

«Kellegi väesalk kipub põhja poolt laagrisii 
takse, neil olevat nii julge pealik, et keegi 
temaga hakkama,» vastas sõjamees valk 

Sõma Ši haav läks erutusest lahti ja veri Wi 
näo. Valu pärast oleks Sõma Ši peaaegu kaotamil 
märkuse. Ta pures hammastega vaibaveert ja 
püüdes sõjameeste eest oma seisukorda varjäli 

Ven Jang oli isast ette jõudnud ja tunginud eM 
laagrisse. Vehkides mõõga ja vaskse nuudiga, 
vasakule ja paremale hoope. Need, kes tema kääi 
tusid, langesid oiates ega tõusnud enam. 

Ven Jang ootas, et isd jõuab iga silmapilk KOMI 
teda polnud ikka veel näha. Ven Jang võitles it 
geni, kuid tema julge surve tõrjusid vibulaskj 
rahega tagasi. Äkki kostis põhja poolt trummid! 
ja sõjasarvede kõrvulukustavat huilgamist. 1 

«Mis on juhtunud? Miks ei tule isa lõunast, NN 
jast?» imestas Ven Jang ja kihutas lähenev 
vas va 
Kuid see ei olnud Ven Tsin, vaid Jantžou (SON 
Ai. hi 
nelja oma sõjameeste ees.“ 4 

Nei Jang kri meeletus vihas vastase kalläl 
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4 
«Seis, rööviinäod!» karjus Deng Ai, ratsutadum 


Ma Muld vastased olid jõu poolest võrdsed ega 
M Iwlnnisisost jagu saada. Kui nad juba viieküm- 
Mun olid rinnutsi kokku põrganud, läksid veila- 
Jlnlungile ja Ven Jangi sõjamehed põgenesid. 
Mmurdis endale vaenlase ridadesse tee ja kihutas 
JU, Puursada Vei sõjameest ajasid teda taga. 

(UW Ven Jangile järele Iotziatšiao silla juures. 

AAW Ven Jang aga oma natsu ümber ja tormas 

IT ls Iikki kallale. Väikus tema vaskne nuut ja 
Milwsl larigesid vaenlase sõjamehed sadulast. 

(Mul vunlase laiali, jätkas Ven Jang ruttamata oma 


sli ei tule selle poisinolgiga toime?» hak- 
Äurdu vihale aetud Vei pealikud karjuma. 
M Mihulame talle le!» 
üda meest tormasid üksteisest mööda kihuta- 
duvale Ven Jangile. Too märkas neid. 
1 oma elust kahju ei ole?» 
s vihast keedes ning nuuli kõrgele 
kõige tihedama rd 
E 3 ratsu jällegi 
Vei pealikud tungisid talle mitu 
uid põgenesid iga kor 
Mipõlved luuletasid Ven | 


Muuro sa i susi i [žao Jun Tsangfani nõlval, 
sao T: ingus veriselt tagasi lõi. 
kahevõitluses Iotziatšengi linnavallide juures 
Vim Jangi suur vaprus falle rahva seas kuulsuse tõi. 


ojale appi ei tulnud? 

õrvale läinud. Ekselnud 

jõudis ta lõpuks koiduaegu veilaste 

Kõige järgi oli näha, et Ven Jangi jalk 

Juinitud sealt taanduma. Ven Tsin otsustas ennast 

ui amata sealt lahkuda. Ent Vei sõjamehed olid 

M lihele pannud ja tormasid taga ajama. Ven Tsin 
("Me Soutšuni poole. 


Wwlkoja siao-vei In Da-mu, Tsao Šuangi endine 


(m, teenis nüüd Sõma Ši juures. Teda ci jätnud silma» 
fski maha mõte maksta Sõma Šile kätte sõbra surma 
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eest, ning sel eesmärgil otsustaski ta Ven Tal 
saada. 

Tol ööl, kui Ven Jang oli veilaste laagrile kalli 
ginud ja Sõma Šil haav silma all lahti äinud, 
Da-mu' seal läheduses. Ta pöördus Sõma SI) 
suguste sõnadega: 

«Mulle näib, et Ven Tsin poleks ise iialgi MN 
nud, kui Guantsiu Tzian ei oleks teda ä sitanud, | 
et ma räägin mässajaga. Ma ei kahtle selles) 
tub!» 

Sõma Ši andis nõusoleku. In Da-mu pani | 
selga, hüppas sadulasse ja kihutas Ven TSinll 
Jõudnud talle teel järele, hõikas In Da-mu: 


in vaatas tagasi. In Da-mu võttis KIIN 
1le sadulaharjale. 
ši Ven Tsin, kas te suudate veel mõned 
vastu pidada? Sõma Ši sureb varsti ja ma VON 
poole üle.» 1 
Mõistmata In Da-mu kavatsust, hakkas Ven IM 
vihaselt sõimama ja ähvardas vibust lasta. Im) 


tüngisid kahjupisarad silma, ta ohkas raskesli jä 
pikkamööda tagasi. 
Kui Ven Tsin Soutšuni alla 
de poolt juba vallutatud. stšene l 
ganud Hu Tzuni, Vang T i 
jäi vaid üle minna U riiki j 
ta ka tegi 


ännakule, põrkasid  Guantsilli 

i jõududega. Väepealik n 

ius. Juli 
usid Guantsiliii 
sõjamehed vaenlasega surmavi se, kuid pareii id 
vasakult ründasid neid äkki-Hu Tzun ja Vang Tzis 
Zian põgenes lahinguväljalt. Tallexoli jäänud9i 


Sung Bo avas väravad ja laskis 

JU Teluni linna. Seejärel kutsus ta põgeniku enda 
MW Ju hukkas teda veiniga kostitama. Kui Guantsiu 
Mnovasti purju jäänud, raius Sung Bo tal pea 
Jh Viin » Sõma Ši laagrisse. 

M Gunni 'ziani hukkumist seati Huainanis kii- 
Mn rahu ja kord. 

Mn 8 oli ikka veel hai, 

iil ma 


(NN pliikonna 
J OI silm valutas otse välj 
aksid tema sängi kõrval hukatud 
Tang Tzi ja Siahou Siuani viirastused, Teda 
M rusked eelaimused. Saanud aru, et tal ci j 
Jullnna minekuks, saatis Sõma teelt k 
Mel venna järele. Kui Sõma Tžao kohale 
tema sängi kohale kummardus, ü 


Moll väga suur võim ja ma lootsin lähemal ajal 
Julinime tu võtta. Kuid nähtavasti ei tohi 

OM Sina 1 minu poolt alustatud 

M Mhimehi inimeste hulgast, keda sa hästi tunned. 
NW liiga kergeusklik ja muretu, muidu murrad 


usti nuttes vennale oma või 
Sõ o tahtis midagi ä 
usti, tema silmad avanesid pä 
Jh inine 
Jühtus 


kis Sõma Tžaol ja kogu sõja 
(M oolamatu kallaletungi puhuks Sütšangi, < 
M jõudnud otsusele, mis 'tal tuleks edasi 
UW lluci hoiatas teda: 
Min vend suri. Nüüd võivad tema vaenlased uuesti 


fAslul 255 meie ajaarvamise järgi 


pead tõsta. Kui te Sütšangi jääte, toimub peallii 
pööre.» 

Sõma Tžao sai sellest aru. Ta viis väed 
lähemale ja asus laagrisse Lošui jõe lõunakaldii MN on õigus!» toetas teda Siahou Ba. «Kõige- 
oli sellest äärmiselt erutatud ning tai-vei Vai MN muunduda kerge ratsaväega Baohani maa- 
talle: Mulle! peame vallutama Taosi ja Nanani — siis 

«Valitseja, pärast Sõma Ši surma läks XO M Miwmnad provintsid meie käes!» 

Sõma ätte. Andke talle mõni aunimi) (MM Mul sõdida, siis sõdida!» andis Tžang 1 lõpuks 


hakkaks mässam: MA altuld nustage, et kõigi meie seniste äpar- 
Tsao Mao Vang Sul viia Sõma Tžaolii Ülijuseks. oli viivitamine. «Sõjapidamisõpetuses» 


A OMwwdnda oma elu! Vei riigis on praegu midagi 
ji Muln peame seda kasutama. Kui mitte nüüd, siis 
* 


käsk, mille kohaselt talle anti keisririigi väi Muud «Ta ale, kui vaenlane on ette valmista- 
juhataja auaste ja šang-Šu ametikoht. Sõma TW PoWu välja, kui ta ei oota.» Meie võidame ainult sel 
seejärel õukonda, et valitsejat helduse eest täna MW Mi legutseme kiiresti ega anna vastasele aega 


Sest ajast peale hakkas kõiki Vei riigi sise= Jii jlmilmtuus 
otsustama Sõma Tžao. Mwll liikusid Tziang Vei suured väed Baohan 
na eelsalgad Taošui j 
rikantsist kihutas kiirki 


Sõma Ši surmasõnum | 
taha ning jõudis otsaga Su 
keiser Hou-tžu poole niisuguste sõ 
«Pärast Sõma Ši õttis võimu üle (oh 
Sõma Tžao. Seni, kuni tema seisukord õukonnas 
kindel, ei julge ta Lojangist lahkuda. Lubage Mi 
seja, kasutada meile soodsat silmapilku ja sead) 
dünastia võim Kesk-Madalikul uuesti ja Mõis poole 
andis oma nõusoleku sõjakuulutamim | M K 24144) A % 
ml GA EAST p JU Tzing ratsutas varsti paari väepealiku saatel 
Tziang Vei sõitis Hantžungi ja hakkas ööl Muti ama fi y 4 Pi 
guks valmistuma Me dle etle ja hüüdis Tziang Veile kriiskava hää 
Saat di kuta Ae suuri +8 AM Miks sa ei taha rahulikult kodus istuda? Miks sa meie 
sõjaretkele. Oleks mõistlikum hoida oma mMä Ohlndel ka et Taevapojamaal püsivad 
õpetada ning varustada sõjaväge ja teha rahvil MS j 
Aa t ka seega vana välte o8 MAN ma Si kukutas seadusevastaselt oma valitseja ja 
«Meie kadunud tšeng-siang kuulutas jubd oma't d E kohustatud teda karistama. Vaenuliku 
viibimise ajal ette Taevapojamaa kolmeks riigiks ' me seda tegema meiel» 


sing seadis seits: 
innakukorda ja ruttas 


(M lihande mehelise sõj 
ünole vastu. 

arutas väepealikute Tžang I ja Siahou 
i läbi ja andis n rivistada väed sel- 


Tžuge Liang püüdis Taevapojamaad ühendi ing pöördus teda šaatvate pealikute Tžang 
K adalikku vallutada. Kuuel korral viis] Jungi, Liu Da ja Tžu Fangi pool 
Tsišani mägede juurde. Enneaegne surm tali Muenlase selja taga on Taošui jõgi: tema väed hukku- 
alustatud võitluse lõpetamist. Mina olin tšem M Jões! Kuid Tziang Vei on vahva ja osav. Võidelge 
viimse tahte tunnistajaks ning olen* kohustatud [gu neljakesi ja ta on sunnitud põgenem s PUrUS» 
käsku täitma. Seda ka siis, kui mul suure ülesandi (in ühtl ka tema sõjaväe.» 
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Pealikud ratsutasid rivi ette. Tziang Vel aadi 
dega võitlusse, kuid pööras siis ratsu ümbeh Ju 
oma vägede sekka. ' 8 

Vastane läks pealetungile; Tziang Vei väed li 
jõekalda poole. Ent seal tõstis Tziang Vei mõõjm 
ja hüüdis: 348 

«Sõjamehed, meie selja taga on jõgi! Taga 
«ei ole! Raiuge julgemini vaenlast!» 

Väed. sööstsid sku edasi ja vaenlase Vii 
murti. Tžang I ja Siahou Ba väesalgad, kes olid: 
selja taha tunginud, piirasid vaenlase ümber. 

Tziang Vei, tormanud julgesti vaenlaste kõige 


sõjamehed jooksid edasi: 
neda. Paljud neist lang: 
oma haua jões. Üle kümne tuhande surnukelM 
mitme lii ulatuses lahinguvälja. Tunginud j 
ridade teele, põgenes Vang Tzing oma väeriiii 
Didaotšengi ja otsustas kohtamislahingust loobud 
Andnud oma sõjami ses 
linna tormijooksuga vallutada. Seda püüdis (4) 
Tžang 1 < 
«Te saavutasite hiilgava võidu ja sellega võiks 
pida,» ütles ta. « ine pealetung on ohtlik ningi 
pole ka põhju s-maksab madu joonistadeli 
> 


kuulanud teda ja kä: Š 
etke juht Tšen Tai kogus sell 
konnas v: d, soovides Vang T 
i t Taošui 
Samal ajal tõi Ž ši Deng Ai oma suure 
; i Tšen Tai võttis tulija sobiva pidulikii 
rel ütles Deng Ai: 


lemjuhataja käsul pean .ma aitama teil väli 


purustada.» 
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(Au küsin Deng Ailt, missugused on tema kavat- 
Minimusele vastates seletas viimane oma plaani 


Maht võib meid ainult sel juhul ähvardada, kui 
JU Ilon Tuošui jõe ääres võitis, kutsub appi tanguu- 

[M ilipub fitandungist ida poole. Kui aga Tziang Vei 

Mlw, vaid kipub oma jõududega Didaotšengi kal- 

MW Wisivad tema väed ja me purustame nad. Sel- 

AM vujulik ainult üks löök Sianglingi mäe seljaku 

4 

Mare plaan!» rõõmustas Tšeng Tai. 

M ÄI ul pidid kakskümmend väesalka —— iga- 
Jliltiimmend meest — suunduma vaenlase selja 
MMulõhe Didaotšengist kagu poole. Neil kästi 
Munn sal et Tziang Vei ei saaks sellest teada. 
M Mkusid käsku täites ainult öös päeval puge- 

(UW puilu, Peale selle pidid nad vahetpidamata vaen- 
MN Hikkuma val trummipõrinaga, öösel —— loku- 
loa 


(UN njal olid Tziang Vei väed Didaotšengi ümber 
MM, Tormijooks oli kestnud mitu päeva, kuid linna 
MMimud valtutada. See tegi ng Vei väga rahu- 


M õhtu eel kihutasid Tziang Vei juurde mitu kiir- 
JM loatega, et Jungtžoust liikuvat Deng Ai ja 
(UN lippude all Didaotšengi poole si javägi. 

M Vei sattus se ja kutsus Siahou Ba viivi- 


äkisin teile, et 
isõpetust»!» j 
e lahkesti 
sele pärast 
ziang Vei silmapilkselt. ng 1 jääb linna- 
illa, teie ründate Tšen Tai v esalka, mina õien- 
ved D 
JWik Vei viis oma väe vaenlasele vastu. Kuid ta ei 
Ohud veel idki edasi, kui Didaotšengist kagu pool 
Must hakkas äkki kostma trummipõrinat, 
Mosin Deng Ai lõksu!» hüüdis Tziang Vei kibedu- 
Mn andis jalamaid käsu, et Tžang 1 ja Siahou Ba 
083 


“ 

lõpetaksid Didaotšengi piiramise ja läheksid | 
Tziang Vei kattis ise oma vägede taganemist, 
gedes põrisesid samal ajal vahetpidamatult (Mi 

Alles siis, kui Tziang Vei oli jõudnud TziamiM 
ta teada, et Deng Ai oli teda tüssanud, saates (MI 
jad lippudega mägedesse; suurt väge seal üldse 

Pärast seda äpardust paigutas Tziang Veltoii 
Tžungtis laagriss 

Sel ajal saatis Hou-tžu laagrisse keiserliku 
riigi vägede ülemjuhataja auastme andmise koli 
Veile Taošui jõel saadud võidu eest. Tziang VI 
kohalemääramise vastu ja läkitas Tšengdusse 
jala keisrile suure armu eest tänu avaldama, [8Gš 
nitses nüüd uut sõjakäiku Vei riigi vastu. 

Tõepoolest: 

Teinud kangelasteo, pole võit veel kaugeltki roopäs, 

Lähed vaenlase vastu, siis tea: metslooma sa ärritid 


Kui te tahate teada, missugust sõj 
plaanitses, siis vaadake nist peatükki. 


SAJA UÜHETEISTKUMNES PEATU 


kus jutustatakse sellest, kuidas Deng Ai purustäd) 
likult Teiang Vei väed ja kuidas Tžuge Dan pido)) 
kohuseks karistada Sõma Tžaod 


Niipea kui Tziang Vei oli 
väed Didaotšengi müüride, alla laag 
kutsus Deng Ai ja Tšen Tai linna ning korrald! 
täheks piiramise lõpetamise eest suure pidusöök 
sõjamehed, kes olid lahingutest osa võtnud, said 
Tšen Tai saatis Vei keisrile Tsao Maole ettekand 
Ai kangelasteo kohta. Tsao Mao autasustas Döh 
Õhtumaa Rahustaja väejuhi auastmega ja käbkisil 
Tšen Taiga kaitsta Jungtžou ja Li žou piirko) 
Tšen Tai soovis Deng Aile õnne ja ütles: 
«Tziang Vei põgenes. Sõjaväge tal enam ei Olli 
ta meie juurde enam ei tiku!» 4 
«Kuid minu arvates tuleb ta jälle, ja väga pi 


muheles Deng Ai. «Selleks on Tziang Veil viis põll 
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valt otsa. 
kohe,» jätkas Deng Ai. «Šu riigi suur 
M lngines ajutiselt; ta on veel külla't tugev, et 
JIN võidelda ajal on meie väed Taošui jõe 
M lõllu nõrgaks jäänud, Seepärast alustabki 
“i Wu üul pealetungi. See on esiteks. Teiseks on Šu 
Mimi loodud ja välja õpetatud Tžu 
JU Mõjamehi võib saata kuhu tahe: 
Jupnalikute järel igale poo!e. Meie v: 
(MWiite pole; neid paisatakse ühest kohast teise ega 
Muohi nagu kord ja kohus välja õpetada, Kol- 
OUN = Su riigi väed liiguvad tihti laevadel mööda 
(Mina meie vägedel tuleb liikuda ed 
MW Viisivad rohkem kui vastase omad, 
MW, Lungsi, Nanjan, Tsišan 1 gused koha 


MI on hea sõda pidada. Ta võib tel 


e väed on 
hte suunda. Nii juhtubki, et meie 
kohta tuleb neli 


€ läbi!» oli Tšen Tai 
ama. «Olen teiega nõus; meil pole põh- 
d karta!» 


(UW |iiluajamine pani aluse kahe väepealiku kestvale ja 


Mn sõprusele. 
õpetas iga päev oma vägesid. Tema näpun 
ehitati kõigi mäekurude suudmetesse kaitseks 
ootamatu kallaletungi eest kindlustatud laagr 


Vei otsustas korraldada Tžungtis oma väepeali- 
idusöögi, kus ta ühtlasi tahtis nendega aru 
| igu plaani üle Vei riigi vastu. 
Ju Si' Fan Tzian ei kiitnud Tziang Vei kavatsusi 
M ju püüdis teda sõjakuulutamisest tagasi hoida. 


ametiisik kõrgete aukandjate juures, kes juhlis kirja» 
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purustame tema sõjaväe.» 

«Ma kaitsen juba mitu aastat Lungsid, kuld 
tunnete selle ümbrust paremini kui minal» MOM 
mustatud Tšen Tai. «Minge Nanjani, ma teel 


äevateekonna kiirusega liikudi 
Deng Äi sõjavägi Utšengšani mäe juurde WW 
«Tžiang Vei. Käskinud oma pojal Deng Tžungll 
vei Ši Tzuani! asuda kümne tuhande sõjamelejii 
kurusse varitsusse, jäi Deng Ai ise vastast oota 
mehed mähkisid tema korraldusel lipud ümber 
ja pidasid rangelt vaikust. 

Kui Tziang Vei väed oma teekonnal Dungtinfii 
jani Utšengšani mäele lähenesid, ütles Tziang Vii 
Bale: 

«Me peame selle mäe enne vastase siiatulektili 
tama. Siis oleme olukorra peremehed Nanjanis mält 
dan ainult, et Deng Ai mind kavalusega üleni 
paks.» 

Otsekui öeldu kinnituseks hakkasid mäel 
lokulauad, põrisema trummid, tuututama sõ) 
Mäenõlvadel keri tiheda metsana MA 
Nende seast paistis selgesti silma suur kollanemlit 
gas hieroglüüfidega «Deng Ai». f 

Tziang Vei eelsalga mehed sattusid oolii 
segadusse. Veilased tormasid neile kallale ja M 
põgenema. Seni kui Tziang Vei peajõududegarihi 
dis, oli eelv: juba laiali jooksnud. 4 

Tziang Vi mäe jalamil peatuma ja külsii 
Aid kahevõitlusele. Ent viimane vaikis meelega. 
kis Tziang Vei oma sõjameeste! mäkke ronida, KIN 
hakkasid alla veerema suured kivimürakad. 4 

Tziang Vei pingutas südaööni jõudu, kui 
õnnestunud tal mäelt minema ajada. N: 
gutuste asjatust, otsustas Tziang Vei ehitada mil 
dale kindlustatud laagri. Sõjamehed asusid töölt 
siis tungis neile trummipõrina saatel kallale Di 
sõjavägi. Tziang Vei sõjamehed tormasid laiali, 80 
üksteist jalge alla tall uruks. 

Järgmisel päeval käskis Tziang Vei tuua UlSii 
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Unt võorlvankreid ja paigutada i 
M Juun mida ajutise kantsi Gt ka 
h Miliisid viissada Den 
Min ju panid vankrite 
M Mila kestis 
AM rila, Te 
VAIN 


(MN ol õnnestu meil nähtavasti vallutada. A'ou- 
bl üllutada Sanggui — seal hoitakse aal 8 
JI Ainhou Ba Utšengšani mäe j i 
Mlitud Võillejatega väänas a tae 
kogu Öö ühtesoodu edasi. Kui koitma hakkas nägi 
M Vol läheb mööda mägedevahelist teed,” 
Milan se kohta kutsutakse?» küsis ta teejuhilt. 
Mu kuru.» ' 


- JA jäseld) see nimetus. Meid võidakse siin tõesti 

gül kihutaski eelsalgast Tziang Vei juurd 

i Iga AE e 

tega, et eestpoolt paistvat kolimise ji näh- 

t kusagil läheduses vastase valvetõke, 

«A AG ta aa lahkuda, kuid oli juba hilja: 

w üslusid Deng Tzungi ja Ši i vä lid 

= IA Sardi e ja Si Tzuani väed, kes olid 
lung Vei taandus, pi letungivat vast 

ni [ [e eespool ilmus näht 
ul ko ülj 


g Ai sõjameest tõrvikutega 
le tule otsa. Tekkis vihane 
Peaaegu koiduva!geni. Tziang Vei 

Viis sõjaväe mäe alt eemale ja ütles Sia 


si ole enam midagi teha,» tähendas Siahou B 
M Tai vallutas meie laagri; Bao Su langes | JA 
ke ki ihed jooksid Hantžungi.» ea 
| heale muutis Tziang Vei oma plaane, Möödu 
Mingist, hakkas ta da kõryalisi mäeradu a 
MI põole liikuma. Sõjavägi läks ette, kuna Tzi ng Vei 


NIM ühe väesalgaga järel, k; ünnak 
AA klaase , kattes vaenlase rünnaku eest 


Puur tähendab hiina keeles «ära lõikama». 


(0 ülitsus. 1 


tis ta kiirkäskjala keisri käsuga, milles öeldi 
Dan alandatakse teenistusalase hooletuse pärumi 
auastmesse. 

Saanud k irja, mõistis Tžuge D: 

Tšung oli teda ära andnud, ja käskis k 
lata. 

«Üksikasju teab ainult tsõ-ši Io Lin,» tunni 
jalg ülekuulamisel. 

«Kust tema seda teada sai?» 

«Väejuht Sõma Tžao salajasest kirjast.» 

Tžuge Dan käskis valvemeestel kiirkäskjalii 
kuna ise kihutas tuhande sõjamehe eesotsas Jäi 

Linna lõunapoolsed väravad olid lukus, tõsi 
val: Tžuge Dan hakkas karjuma, et talle avali 
vad. Kuid linnam ei vastanud keegi, 

«lo Lin on närukael,» sai Tžuge Dan vihasekmi 
tal jätkub südametunnistust sääraseks sal 
teoks?» 

Tžuge Dani käsul hüppasid nüüd sõjamehed 
maha, ruttasid üle vallikraavi, ronisifi linnamüüi 
tasid valvemehed laiali ja lõid väravad pän 
Tžuge Dani sõjavägi tormas linna ja hakk 
põletama, kuna Tžuge Dan ise ratsutas tulista) 
maja juurde, Kohkunud lo Lin puges torni pl 
Tžuge Dan leidis ta üles. 

«Kas sul häbi ei ole?» karjus ta. «Sinu isa 10) 
nis ustavalt Vei valitsejat, kuna sinust sai SÕN 
kaasosalinel» 

Jo Lin ei jõudnud veel midagi vastata, kui TW 

öök juba langes tema pea peale. 

Seejärel kirjutas Tžuge Dan ettekande, kus | 
kõik Sõma Tžao kuriteod, ja läkitas kiirkäskjalaM 
jaga Lojangi. Ühtaegu kogus ta Huainani ja Ti 
elanikkude hu'gast üle saja tuhande sõjamehe; päi 
tulid tema poole üle nelikümmend tuhat Jangii 
meest. Suurendanud oma sõjaväge, hakkas Tä 
tulevase sõjakäigu jaoks taidumoona varuma. 

Et kindlustada endale U riigi toetus, käskis T% 
tžang-ši U Vangil viia oma poja Tžuge Tsinfi 
pantvangiks. vm š 

Viimaste aastate jooksul oli U riigis toimuni 
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(M ON nurnud tšeng-siang Sun Tziun. Tema kohale 
MhMimurem vend Sun Lin. 


ÜIn oll ükilise iseloomuga võimuhimuline mees. 
MM oma võist!ejad — da-sõma Teng Ini ning 
OWN Tzlu ja Vang Duni. Riigivalitseja Sun Liang 
< ürukuse peale vaatamata temaga midagi 
JU 
l Mudis U Vang koos Tžuge Tsingiga U riiki, 
m Lini Juurde, et alandlikult heategu paluda. See 
latid lema sinnasõidu põhjusest. 4 
Ms Dun, kadunud Su-Hanide Tžuge Liangi nõbu, 
M nilgi tee es,» algas U Vang. «Nüüd, kus 
[Mu leotab valitsejat ja alandab kõrgeid aukand- 
NM võiti žuge Dan vastu otsuse, e la nurjatut 
rab aru, et selleks ei jätku tal üksinda 
mind teilt abi paluma. Et teil ei tekiks 
vatsustes kaksipidi mõtlemist, tõin ma 
Dujn teic juurde, Tžuge Dan tervitab teid aupakli- 
JM pülub leda sõjaväega aidata.» 
(M Lin ci lasknud ennast kaua paluda ja andis käsu 
M Nõina » vastu seitsekümmend tuhat sõjameest. 
[UW juhtisid -pealikud Tsiuan 1 ja Tsiuan Duan, 
oijpe Jü Tsiuan, eelväge — Tžu 1 ja Tang Tz8. 
Mu oli teejuhiks 
Ming pöördus tagasi Soutšuni, Tžuge Dan oli tema 
Miilemustega väga rahul. 


Miltpsul oli kiirkäskjalg jõudnud Tžuge Dani ette- 
M Lojangi. Lugenud seda kirja, muutus 


M Iitedaks ja tahtis ise viia sõjaväe mässaja vastu 
(Misretkele. Kuid Tzia Tšung arutas asja külmavere- 
a soovitanud seda teha. 
isa ja vanema venna jä i a nende 
es ta ettevaatlikult. «Te ast e hiljuti 
» voorised ei ole veel laialt tuntud ja pä 
on teil palju. Kui lähete sõjaretkele fa 
ingi, toimub pa!eepööre. Ja sell 
vi. Võtke igasuguse juhuslik 
keisrinna ja oeg retkele k 
odi arvan ka mina!» rõõmustas Sõ 


Taevapoega asuda nende 
retkele. Taevapoeg jätkaks 
ineste' keisrite hiilgavaid kombeid.» 
Keisrinna ehmus. Kuid teist teed ei olnud fi 
sunnitud riõusluma. k 
Järgmisel päeval 
paluma, et see asuks 
«Teie juhite Taevapojamaa 
teie juhtimisel,» vastas talle Tsao Mao. «Miks M 
seda e tegema?» 
«Võtke eeskuju endistelt valitsejatelt! Teie eslli 
i kogu Taevapojamaa otsast lõpuni Lbii 
Ven-di ja Ming-di hellitasid s i 
kaugemal asuvaid Taevapojamaa alasid. Nad KI 
del vägevate vaenlaste vastu. Miks silmi 


Tsao Mao kartis oma väejuhti ja oli sunnitud 
nõustuma. 
Retkele asuvaid vägesid oli ligi kakssada Kl 
mend tuhat meest. 
uhatajaks oli Lõunaretke väejuht VAN 
mmikwmaa Rahustaja väej 
i htis Si Baoli 


ed liikusid marulise jõena Huainani poole, % 
sõjajõudude eelsalga ülem pealik Tžu I astus vali 
vastu. Kui vaenulised poo'ed olid rivistanud väed 
teise vastu lahingukorda, ratsutas Vang Tzi Vel 
ridadest kahevõitlusele. Tžu 1 ristas temaga relvi) 
pidanud kõigest kolm käiku vastu, ta põgenes. Tä 
mele astus Tang Tzõ; ent ka tema põgenes. WW 
läksid seejärel üle pealetungile ja purustasid Wi 
Tžu 1 vägi taganes viiekümne lii kaugusele ja Jäi 
risse, 4 
Sõnum Šu vägede purustamisest jõudis kiiresii 
tšuni. Tžuge Dan, kes oli ühinenud Ven Tsini JM 
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MV Jongi ning Ven Huga, tõttas paarikümne 
M Wiks väprama sõjamehe eesotsas Sõma Tžao 


undo 

0 riigis äsja sõjavägi võitlusvaimu kaotas, 

Vol Vilepealik aga jäile sõjaratsut rautas. 
M Mile poole kaldus võit, saate teada järgmises 
ll 


ANNA KAHETEISTKÜMNES PEATÜKK, 

M tmeju saab teada, kuidas Jä Tsiuan ohverdas Sout- 

(olnu elu ja kuidas Tziang Vei pidas verist võitlust 
Tšangtšengi linna pärast 


| Moma o sai te et Tžuge Dan astub tema 
lus U riigi vägedega, ki ta tžang-Ši 
Ju Ji ng Tžung Huei nõupidar 
Mulli väed vad küll Tžuge Dani meie vastu pee- 
vad sellest endale kasu lõigata,» 
n kerge purustada. Selleks 
öt välja mõelda.» 
is heaks Tžung Huei mõtteavalduse. Ta 
ol ja Tžou Tail asuda Sitoutšengi juurde 
, Vang Tzil ja Tšen Tsianil — jääda vaen- 
Tšeng Tsuil aga meelitada vastane lõksu. 
M Tziun sai korralduse laadida vankrid, millele 
Mull elle härjad, eeslid ja muulad, igasuguse koliga, 
| JA ieed niipea, kui vastane nähtavale ilmub, võitlus- 
|| 
i ei istunud ka Tžuge Dan käed rüpes, vaid 
ahinguks. Ta paigutas pealik Tžu 1 jõud vasa- 
ini väed paremale tiivale ja läks pealetun- 
ed hakkasid taganema ja põgenesid, j 
Mikoormatega vankrid lahinguväljale. U riigi 
id vaenlast unustades saagi ka 


suunas Tžou Tai ja Si Bao vä 
Me Dan püüdis põgeneda, kuid teda takistasid õigi 


CL) 


ajaks lahingupaigale jõudnud Vang Tzi ja TAO 
väed. Tžuge Dani täieliku purustamise viis lõ 
Tžao väesalk. Tžuge Dan põgenes Šoutšuni, Päi 
vad lekku ja jäi linna. Y 
Vei väed asusid rõngana linna lähistele Ja 
iiramist, kuna U riigi väed taandusid ja jäid 
aagrisse. 

Sel ajal viibis Vei valitseja Siangtšengis. TÄ 
a Sõma Tžaole järgmise plaani vaenlase 
seks: 

«Tžuge Dan sai küll lüüa, kuid Soutšuni suured 
varud lubavad tal veel kaua vastu panna. Ka 
asuvad U riigi väed on talle suureks toeks. Niii 
«härjasarvede» taoline vägede paigutus. Meil (üli 
ümberpiiramisega ol'a ettevaatlik. Kui me W 
tegutseme, siis ei valluta me linna; talitamem 
ruttu, siis võitleb vaenlane elu ja surma pealne 
võib vastane meid rünnata selja tagant Anfõniii 
aga see paneks meie väed väga ohtlikku olukomii 
ettepaneku jätta Šoutšuni lõunaväravad vastas 
mise tarvis vabaks ja rünnata linna kahelt põõl 

jaile — tähendab neid võitu 


sest Jü Tsiuanile. 


«Katsume » pani ette Jü Tsiuan. «Soutšunii 
väravad on . Ma hiilin linna Tžuge Dani 


Teie astuge Vei vägedega võitlusse, kuna meie (i 
linnast välja ja võtame väenilase pihtide vahelep 
Tžu I oli nõus. 
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M ON Tuluani jõududega hiilisid linna pealikute 
il » Üaluan Duani ja Ven Tsini väesalgad. Veilaste 
mm olid nud käsu lasta vastasel lõunavärava 
M vabalt liikuda, lasksid nad läbi ja teatasid sellest 
Tanole 
meie sõjaväge pihtide vahele suruda!» 
. Vang Tzi ja Tšen Tsiani poole pi 
«Minge otsekohe Tžu I väesalga selja- 
ellele ootamatult kallale.» 
Md pea'ikud lahkusid telgist, et täita käsku. 
JM, kui Tžu [ alustas Soutšuni all pealetungi vei- 
Iurile, tormasid talle selja tagant kallale Vang 
jamehed. Tžu I väed purustati täie- 
MT ise [ 


M, milleks sa veel kõlbad, peksasaanud pealik?» 
MW Nun Lin. «Hei, valvemehed, võtke ta kinni!» 
(MW viidi telgist. Sun Lin tormas aga sõimuga pealik 
JU Duni poja Tsiuan Vei kallal 

Mulle oma-isale, et ta vaenlast võitmata mu silma alla 

100 
n sealt Tzianjes 
sid sellest Sõma Tžaole. Tžung 


ära ja kogu vaenlase vägi 


lähenesid väed Šoutšuni müüridele. 
kes ümberpiiratuile püüdis appi tun- 
? s. Sõma Tžao aus- 
mega. Olles sel- 
utas Tsiuan Vei oma isale 
MW Duanile ja lellele T 

ning ambus | Oma ki is Tsiuan Vei 
le tulla Vei riigi 

Tsiuan Dua 

ha ning tõid enestega kaas: 


“oli kujunenud olukorra ast mures. 
ünikud Tziang Ban ja Tziao I ütlesid tall 


| an-tziang-tziun — väepealiku abi. 


«Linnas on mõona vähe, aga vägesid paljil 
oleks parem astuda vaenlasega surmavõillusmal 

«Kas*olete minu vastu või? Mina pooldan km 
teie — pealetungi!» sai Tžuge Dan vihäsekmm 
kavatsete mind juba ära anda? Ei nfäksa alust 
suguseid jutte — raiun pea maha!» 

Tuulehoona pühkisid need sõnad kohkunud Aš 
saalist. kr 

«Tžuge Dan on omadega varsti läbil» oli 
näoga taeva poole pöördudes. «Peab enese fi 
lema!» 

Samal ööl teise valve ajal hiilisid Tziang M 
Tziao 1 linnast välja ja alistusid veilaste!e. $8 
määras nad sedamaid kõrgetele ametikohtadele, 

Tžuge Dan ei teinud endiselt mitte midagit 
vahejuhtumit nõunikkudega ei julgenud tema 
keegi enam linnast jamineku üle juttu alustadii 

Linnamüärilt võis Tžuge Dan näha, kuidas Vi 
mehed ehitavad Huaihe jõe üleujutust kartes onm 
ümber kõrget muldvalli. Ta pani suuri lootusi Jä 
tõusule, kavatsedes valli purustada ja vaenlane fi 
Kuid kõik Tžuge Dani plaanid purunesid: tervis 
jooksul ei sadanud tilkagi vihma ja jõe vesi ei lõi 

Toidumoon oli linnas lõpukorral. Sõjamehed WW 
näljast ja äärmisest nõrkusest kokku. Ven Tsin ä ld 

, kes kaitsesid väikest kantsi, ei kannatanii 
välja ja läksid Tžuge Dani juurde. 14 

«Toidumoon lõpeb, inimesed surevad nälga,» Ül 
Tsin. «Kas ei oleks parem lasta linnast välja nõ 
mehed, kes on sündinud põljamaal? Siis oleks 
ülejäänuid kas või pisutki paremini toita.» 


«Lubada sõjameestel lahkuda?» ägestus TŽUpM 


«Mis te mõtlete? Kas rääkisite omavahel kokku, W 
mind hävitada?» 


Ja ta käskis valvemeestel VenTsini pea jagu ÕM 


teha. Seejärel haarasid tema poja: n Jang ja VII 
lühikesed mõõgad ja tormasid, m le. LöönudW 
mehed surnuks, hüppasid nad müärilt alla, ruttas 
linnakraavi ja alistusid veilastele. 


Sõma Tžao, kes ei olnud ikka veel suutnud. sit 
kuidas Ven Jang oli kihutanud kunagi tema väepemiii 
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JAN laluli, pidi juba skima, et vapper mees huka- 

(A l Tžung Fluei soovitas seda tegemata jätta, 
JUuw Dan (appis Ven Tsini, kuna tema pojad tulid 
JMinds, Kui te vangilangenuid tapate, võitlevad 
Minutud elu ja surma peale.» 

Jpiikis Sõma Tžao tuua oma telki Ven Jangi ja Ven 

IN Minkis neile brokaatriided, ratsud ja austas neid 

MW niinsimetega. Ven Jan ja Ven Hu tänasid ning 

M »õna, el teenivad teda üstavalt. 

(Ww viiepealikud ratsutasid kingitud hobuste seljas 
ri äi ja hüüdsid: 

(i Mminiohed, võtke meist eeskuju! Andke alla! Meie 
(UN Wiiojuht Sõma lt andeks ja rikkaliku tasu! 
Jmborpi seda ja rääkisid omavahel 
Mu Tžao oli ju Ven Jangi peale tige, kuid käis 
MW Miisti ümber. Meie vastu on £ veelgi parem,, .» 
M ind hakkasid vaen!ase poole üle jooksma, 

Mund e st teada, muutus Tžuge Dan tul 8 

kõndis j sel koos oma ihukaitseväelas 

h Iinnam edasi-tagasi ja tappis teiste hirmutami- 
f Wjamchi kõige väiksemagi lohakuse 
JI üslus Tžung Huei Sõma 
ANünd or 
Mm Tžao tundis tema sõnadest rõõmu. Sõja 
Minid kõuepilvedena linnamüüride poole liikuma, 

(MW Siuan, üks Tžuge Dani pealikuid, avas põhjapool: 
| Viitivad ja laskis veilased linna. 

Mie Dan otsustas põgeneda, hiilides kitsaid põik= 
(viid kaudu linnavärava juurde. Talle gnes ainult 
Mn. ameest. Vaevalt olid nad aga lõstesillani 
ünud, kui põrkasid kokku vaenlase pealiku Hu Fõn- 

IL Metsikus vihas tormas see ge Dani kallale ja 


(n lal mõõgahoobiga pea maha "žuge Dani sõjamehed 


MN vangi ja seoti nööridega k 


Mumal ajal lähenes Vang Tzi i võitlusega lääne- 
ile, mida kaitsesid Jä Tsiuani sõjamehed, 
alla!» karjus Vang Tzi. 
astas Jü Tsiuan. «Kohusetunne ei luba! Me 
Üie inimesi hädast» Sõnadega: «Surra lahingus on 
Ille sõjamehele õnn!» viskas ta oma s bara m 
lurmas paljastatud mõõgaga vaenlasele julgesti 


C) 


lale. Ent jõud olid liiga ebavõrdšed ja ta löödi 
suga surnuks. 
Järelpõlved ülistasid Jü Tsiuani värssides: 


Sel aastal Sõma Tžao Soutšuni ümber piiraM 
ta sõjavankri ees pead paljud norgu lõid. 

Ja kuigi Ida-U väes kangelasi piisas, 

kes nendest Jü Tsiuani kõrvale end seada võidi 


Sõma Tžao väed'tungisid Soutšuni. Valvemi t 
Sõma Tžao juurde sõjamehi, kes koos Tžuge Dani 
püüdnud linnast põgeneda ja võetud vangi. 

«Kas te alistute'mulle? is neilt Sõma TÄNDI 

«Ei! Parem surm kui vastasid nad Üksi 

Sõma Tžao vihastas ja käskis neil pead mahl 
Kinniseotud vangid viidi ükshaaval linnavärava M 
küsiti veel kord enne hukkamis 


atuist ei vastanud 
kuga; kõik nad hukkusid mehiselt, 
Sõma Tžao kahetses oma 


Ei ustav ihukaitsja enda elu säästa, 

ning Tžuge Dani salk vaid täitis oma kohust. 
Nüüd leinalauludes see-eest neid kiidab rahvas, 
el mehtseks nad jäid ka surmaohus. 


Enam kui pooled U riigi sõjamehed, kes asusid) 
olid langenud vangi. Tžang-ši Pei Siu andis SõMAd 
nõu nad tappa. ' 

«Vangilangenute perekonnad elavad TzianghWi 
teie lubate sõjameeste! koju, minna, tõusevad näd 
teie vastu üles. Ajage nad elusalt hauda!» 

«See on rumal tegu!» kis - vastu Tžumäiii 
«Vanasti talitasid paremad väejuhid sõja ajal Ali 
huvides ja hävitasid ainult neid, kes olid riigile] 
suuremaks õnnetuseks. Ajada süütud lihtsad sõja 
hauda oleks halastamatu. Lubage neil minna UW 
mad kannavad kuulsuse Kesk-Madaliku väejuhi 
meelsusest iga!e poole laiali.» 

«See on suurepärane mõte!» oli Sõma Tžäb pi 
käskis vangilangenud kodumaale lasta. 
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JU vangilangenud soovisid aga sinna jääda, Nii 
Mn milleks Tang Tz5, kes kartis Sun Lini kätte- 
(M Mul palusid Sõma Tžaod võtta neid teenistusse, 
(M no andis neile ametikohad ja kinkis neile jõe 
JM jnud 
ÜMmuls kehtestati kord. Sõma Tžao kavatses juba 
(UW õullnna minna. Kuid siis sai ta kuulda, et Su 
Wwjuhl Tziang Vei olevat tunginud kallale Tšang- 
| linnale 
(M ülmetas Su riigi valitseja oma võimuloleku 
mesest aastast alates Tzing-jao ajastu 
g,! 


4 JIA is tegi väejuht Tziang Vei ettevalmistusi 
Mguks. Kaks kõige vapramat Sõtšuani pealikut, 
(UW Vei lemmikud Tziang Šu ja Fu Tsian õpetasid iga 

N Nõjaviige. 

(oll teatavaks saanud, et Tžuge Dan on liidus Sun 
Ju lõusnud Sõma Tžao vastu üles ning Sõma Tžao 
mul suure sõjaväega Huainani ja Tzianguai se, võttes 
MN kaasa leskkeisrinna ja keisri, hüüdis Tziang Vei 
NONE 
Muukord me võidame!» 

(e Hou-tžule ettekande, paludes luba sõjakuulu- 
üheks Vei riigile. Ainult üks õukonna ülikuid Tzia 
JIll olnud päri Tziang Vei plaanidega. 

Wiimasel ajal ei tee keegi õukonnas riigiasjadega 
mmilsl,» ohkas ta. «Kõik himustavad viina ja naisi, 


Wilevad ainult lõbusale ajaviitele ja kuulavad vaid 


(uhh Huang Hao arvamist. Tziang Vei sõjakäik ei too 
Üngi muud peale õnnetuse!» 

luules kärsitule väejuhile kas või pisutki aru pähe 

jutas Tzia Tžou teadusliku teose «Arutelu rii- 

t» ning saatis selle Tziang Veile. Ses teoses 

ivad minu'f: kuidas oskasid väikeste riikide 
Villiisejad vanasti võita tugevaid? 

Ma vastan: suurriigi muretut olemasolu on raske 

Iindlustada; riigivalitsejal ei õnnestu kõiki juhuslikke 

finjnolusid ette näha ja sellepärast teeb ta tihtilugu 
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vigu. Kergem on -kindlustada väikeriigi hemdl 
valitseja,peab mõtlema ainult heategudele. 

Pisivigade ja lohakuse rohkusest tekib sepmi 
tegudest sünnib kord. See on paratamdtu sem 

Sellepärast saavutas Tžou Ven-vang, WIN 
eest alati hoolitses, vähese abil palju, kuna Jol 
kes rahvale aina head tegi, purustas väikesi 
dega vägevaid. Selles seisiski vanade rahvasii 

Nad ütlevad: vanasti oli Tžude vürstiriik 
vamaid, Hanide vürstirii a — nõrgemaid) 
jagasid omavahel Taevapojamaa, määrates pii 
laks piki Hunggou jõge. Tžang Liang mõl 
kui rahvas on haaratud ül püüdlusest, silm 
temast võitu; ta viis oma sõjaväe julgesti 
jälitama ja itas lõppude lõpuks kogu Siangi 
Miks tuua näiteid nii hallist ajast, kui elasid VUM 
ja Gou Tzian? 

Ma vastan: Sangide ja Tžoude dünastiale aj 
vangid ja houd rahva poolt lugupeetud; Vili 
valitseja ja alamate vahel oti kindel ja muul) 
Kui Hanide Gao-tzu oleks elanud tollal, kas Ol 
suutnud Taevapojamaad siis relva abil alla hell 
pärast seda, kui Tsinide dünastia oli võtnud vii 
nende põlisvaldused ja kui rahvas nõrkes liigse 
koorma all, Taevapojamaa lagunes, algasid kõliii 
ja korralagedus. 

Nüüd läheb kõik nagu tol ajalgi omasoodil 
vahelduvad valitsejad, nnivad uued põlvi 
Kuid vanasti olid lood teistsugused kui tänapäe 
asusid kõrvuti k vürstiriiki ja meie maa” old 

katelt, nagu see oli hiljei 

emisaja' lõpul. Sellepärasii 
valitseja olla Ven-vang ega saanud olla HanidW 
tzu. 


Muistsed valitsejad talitasid vastavalt olukoi 


Tšeng Tang ja U-vang hindasid kõrgelt rahvii 
vaeva, püüdsid alati tema hädadest aru s 
disid sellepärast oma vaenlasi tsimesest 
silmili heitma. f 

Kui tegutsed! ainult relva -abil, ja sind tabal 
õnn, siis ei aita sind ükski tarkus.» 
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(Uu lellakkirja läbi, viskas Tziang Vei selle ärrita- 
vandule. 

MM kontutsiaanlase targutused,» tähendas ta 
(A Ju käskis vägedel olla valmis retkeks Kesk- 
ülnule 8 
(M win arvate,» pöördus ta Fu Tsiani poole, «kuhu 

NT oma suure aväe esimese löögi?» 
JU nrvates Tšangtšengile,» vastas Fu Tsian. «Seal 

moonalaod. Teie ute läbi Logu oru, 
ingi mäeseljaku ja sealt võib Tšangtšengi 
itanud vaenlase moonatagavarad, 
ja Vei riik alistub teile paari-kolme 

ul,» 
le ära minu kõige salajasemad mõtted!» 

JUMun Tziang Vei. 

(wll olid Su riigi väed Logu orust läbi sid üle 

Ülnggl sc u ja peatusid Tšangišengi müüride all. 


hongi kaitses pealik Sõma Vang, Sõma Tžao 
olid kogutud suured toidumoonavarud, 

seal vähe. Ja ometigi otsustas Sõma 

ta. Koos pealikute Vang Tženi ja Li 

igutas ta väed linnast kahekümne lii kaugu- 


lähenesid vastase väed. Sõma Vang 
üls Vang Tženi ja Li Pengi saatel oma väe ette. Šu 
[ Mõjaväe poolt astus välja Tziang Vei. Näidates 
na Vangi 3 is ta kriiskavalt: 
õ isri sõjaretkele? Või tuli 
iue ja Go Sõ jälgedes? Seda ei ole! 
1 s mul karistada teda kõigi kuritegude 
M Anna alla! Kui hakkad vastu, siis raiun kõigil su 
NMul pead maha!» 
Minu häbematusel pole piiril» vastas Sõma Vang sõi- 
Kui palju kordi oled sa meie suurde riiki tungi- 
alga, muidu ei korista sa oma kontel» 
ja tagant ri Ü 
M Vang Tžen. Tziang Vei andis r 
» kes tormas vastase kallale, 
n vea. Seda kasutades tegi vastane ool 
Muku, Kuid Fu Tsian põikas silmapilkselt kõrvale ja 
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i hoogu võttes Vang Tženi sadutast väljus 
sööstis sõbrale appi. Fu Tsian pidas nimme koi 
kuni vastane lähenes, paiskas si MT Tžent 1 
sadulast ja tõmbas salamahti vi helt tori 
Li Peng tõstis tema pea kohale juba mõõgm 
Tsian lõi talle tagantkätt säärase jõuga üli 
Pengil kargasid silmad koobastest välja Juni 
surnuna ratsu seljast alla. Vang Tženile, kom 
veel meelemärkusetult maas, tegid sõjamehedesi 
dega lõpu peale. 

Tzjang Vei suur sõjavägi läks üle pealetungil 
Vang jättis laagri maha, taganes linna ja luku 
vad 

Tziang Vei avaldas päevakäsu: «Täna öösel 
gil sõjameestel puhata ja koguda jõudu. MOM 
Tšangišeng olema vallutatud!» 

Koidu ajal tormasid Tziang Vei väed Tinni 


Linn 
kuuldus eemalt kõrvulukustavat kära. Tziang Võll 
tagasi j i, et lageda välja poolt kihutavad 
põrina ja tuules lehvivate lippude saatel lähemal 
laste väed nagu üle kallaste tõusnud jõevood. 
Tziang Vei paiskas osa oma edest käi 
heneva vaenlase ul 


i, sinal» mürises tema võimas hääl. «Peal 
| Kas sa tunned mind?» 
e on Deng Ai!» 'mõt'es Tziang Või 
vastu, 


suure ägedusega. Nelikümmend < d y 
ühele ega ka teisele» Siis hakkäs.Tziang Vei KAvi 
Mõistes, et ta oma vaenlasest jagu ei saä, olsti 


TOA 


JWuu meelitada. Pööranud ratsu ümber, tormas 
(M Vol nuure ajuga vasakule mägede poole. Noor 
A 


Ihulus talle järele. 
Mu oda selja taha ja tõmmanud vöö vahelt vooli- 
MW, pöördus Tziang Vei ümber ja laskis jälitaja 
ümluedega noole t noor pealik oli terava kuulmi- 
Muülnud vibunööri helinat, surus ta rinna vastu 
mwlwwln ja nool vihises temast üle. Tziang Vei vaa- 
Moni tag vastane oli talle järele jõudnud ja tõs- 
Jiilm odi ig Vei põikas järsult kõrvale; oda libi- 
(IW müüda külge ning ta surus selle kaenla alla. Vaen- 
Il» oda lahti ja kihutas tagasi oma sõjaväe poole, 
i MNU! Kahju!» ohkas Tziäng V 
M Nsikel ilmus tema ette teine 
Ming Ve mats!» ki avalt, keeru- 
[Wu kohal mõõka. «Mis sa utad mu poja järel? 
IMõlen Deng Ai! 
Mun Vei oli rabatud. Selgus, et ta oli võidelnud 
ng Ai pojag: 
ing V da pakitses soovist katsuda Deng 
M Jõudu, oli tema ratsu liiga väsinud ja ta ütles üks- 


plimu sain tuttavaks sinu pojaga. Kas ei lükkaks me 
üMva võitluse homsele?» 
Mul, olen nõus!» kostis Deng Ai, kes ei soovinud eba- 
ümlos tingimustes võidelda. «Ainult lepime kokku: kes 
pole vapper mees, vaid argpüks!» 
lahku. Deng Ai lõi laagri üles Veišui 
Mldale, Tziang Vei asus aga kahe mäe vahele lohku. 
Jump Ai uuris tähelepanelikult maastikku, kuhu vas- 
Moll paigutanud oma väed, ja kirjutas Sõma Vangile: 
Meil ei ole kasulik vaenlasega kohtamislahingusse 
“Muda. Me asume kaitsele, kuni Guantžungist väed 
Whule jõuavad. Niipea kui Tziang Veil lõpeb toidu- 
(Mon, läheme me üle pealetungile kolmest küljes 
Will on meie. Saadan teile appi oma poja Deng Tžungi 
Jh palun ühtlasi Sõma Tžaolt abiväge.» 
Jiigmisel päeval saabus Deng Ai laagrisse Tziang Vei 
MMiskjalg võitluse väljakutsega. Deng Ai andis nõus- 
Mu kahevõitluseks. Vaevalt oli ilm valgemaks läinud, 
M Tziang Vei väed seati lahingukorda. Ent Deng Ai 


Kolmevalitsus. 11 * 705 


ö 
vägede asukohas valitses vaikus. Polnud näha | 
trummid vaikisid. Õhtul pöördus Tziang Vel tõ 
risse tagasi. 

Järgmisel päeval saatis ta teise väljakutse, 
võttis käskjala lahkesti vastu, pakkus talle külal 
kinnitas hüvastijätul: 

«Jäin veidi haigeks ja sellest tuligi takistus 
võitleme!» 4 

Tziang Vei seadis väed jällegi võitlusvalmit 
Deng Ai hoidus uuesti kohtumisest kõrvale, NI 
see viiel-kuuel korral. 

«Deng Ai kavaldab!» hoiatas Tziang Veid vii 
Fu Tsian. «Tuleb olla ettevaatlikum!» 

«Kõige tõenäolisem on see, et Deng Ai oota) 
žungist abiväge,» arvas Tziang Vei. «Nad käWi 
meile kolmest küljest kallale tungida. Kuid mä 
neid kavaluses üle! Ma kirjutasin juba Sun Linli 
ja pakkusin talle liitu sõjas Vei riigi vastu.» 

Sellal teatasid ratsamaakuulajad, et Sõma TŽ 
Soutšungi vallutanud, Tžuge Dani maha löönud | 
sevat suunduda nüüd Lojangist appi T: ngtšenfrliu 

«Jällegi ei tulnud meie sõ ust midagi väli | 


l 
dis Tziang Vei tusaselt. «Siit tuleb lahkuda, KUN 
hilja.» 

Tõepoolest: 
Ta oma võidulootustes sai neli korda petta, 
nüüd lõppend viies sõjaretk jäi jälle kuulsuselis 
4 
Sellest, kuidas Tziang Vei taandus, kuulete jä 
peatükis. “ds 


SAJA KOLMETEISTKUMNES PEATÜKI 


milles jutustatakse sellest, kuidas Ding Fõng rallis 
Linit pea maha ja kuidas Tziang, Vei purustas VÕI 
Deng At 


Tziang Vei kartis vastase kallaletungi ja käskli 


väel koos moonavoorigä taanduda. Ise kattis ta näi 
eesotsas vägede seljatagust. “Luurajad teatasid 
Deng Aile. ki 
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MW nimus, et Sõma Tžao on lähedal!» muheles vii- 
Pon üjama me ei lähe: võimalik, et vaenlane on 
(los Jõksud:> 
AMujud teatasid, et Logu kuru sissekäigu juurde 
ju M kuhjatud suured kuivad haohunnikud, mis 
| I( WW lvalses vastase ilmumisel põlema panna. 
M Mumnsli te nägite ette seda hädaohtu!» ütlesid 
“A penlikud, kes tema teravast pilgust olid vai- 
PAI 
MMA maalis Sõma Tžao juurde kiirkäskjala tea 
(MM Vol laandumise kohta. See askiusia emaga Sa 
Mn lu esitas Deng Ai autasu saamiseks. 


AM viiojuht Sun Lin sai teada väepealikute Tsiuan 
Ü ja Tang õ üleminekust veilaste poole, vihastas 
M ju küs kõiki ülejooksikute omakseid surmaga 
NM i 
OM oll U riigi valitseja Sun Liang seitsmeteist- 


MW marju 
(Ns eünuhhil 
[ut hiiremustust. Sun Liang kutsus varahoidja 
ellele peapesu. 
$ panin meeastja kõvasti kinni ega saa aru, 
inna mustus sattuda!» püüdis varahoidja 
s põlvitades oma süütust tõestada. 
hn eunuhh on sinult kunagi palunud mett?» esitas 
lung temale küsimuse. 


üles!» pöördus Sun Liang eunuhhi poole, 
IN oina see, kes viskas meenõusse hiiremustust, et 
ile kätte maksta?» 

võtnud süüd omaks. 

«Kui 

ees $ atlus 

nna hiljuti, on ta seest kuiv. Vaadake järele!» 

ol et hiiremustus oli tõesti kuiv. Kimbatusse vii- 

M vünuhh oli sunnitud üles tunnistama. 
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Näete, kui tark oli Sun Liang! Kuid Sun M 
teda sõllest hoolimata oma peos, võttes valimi 
seisva tegutsemise võimaluse. Selle aitas Kui 
el sõjaväes asusid kõigil peamistel ametikoliim 
Lini vennad ja sugulased. 

Kord viibis Sun Liang oma eluruumides. Te 
kaasas ainult Tsiuan Tzi — emapoolne on i 
nukraist mõtteist, pöördus Sun Liang pisani 


il on ainuvõim ja ta hävitab vili 
meeletult inimesi. Ta teeb meilegi liiga! Kui tedm 
korista, viib ta meid õnnetuse sis 

«Usaldage mind, valitseja!» hüüdis Tsiuan TW 
«Olen teie pärast valmis oma elu ohverdamal» 

«Valige õukonna valve hulgast ustavad sõja 
paigutage need linnaväravate juurde. Ülemaks MN 

u Tšeng. Sun-Liniga saame me ise hakkama, Kül 

kige sellest oma auväärt emale: ta on Sun TIM 
rem õde ja võib teid ära anda.» 

«Teil, valitseja, tuleks enne, kui me sellega poll 
kame, kirjutada keiserlik käsk,» soovitas Tsiili 
«Võimalik, et keegi Sun Lini alluvaist mõtlulg 
vastu hakata ja kuidas saan ma muidu tõestadi 
sünnib teie tahtel.» 

Sun Liang kirjutas käsu; Tsiuan Tzi peitis sõi lu 
rüü põue ja pöördus koju tagasi. Kodus jutustasid 
gest oma isale Tsiuan Šangile, see aga oma naistlt 

«Kolme päeva pärast on Sun Lin tapetud.» 

«Õige, ammu oleks pidandd ta maha löömale 
naine. 

Kuid oma mehega nõustus ta ainult sõnades, 180 
aga hoiatama Sun Lini ohu eest, mis viimast ÄlivM 
Sun Lin muutus käsust kuulda saades maruvil 
ösel kutsus ta vennad enda juurde, ajas väe jäi 

s suure palee ümber. Tsiuan Šang ja Liu Tšengii 
koos nende perekondadega vahi alla. Koidu ajal 
valitseja Sun Liang paleevärava juurest trummipõi 

Keisri eluruumi jooksis palee ši-lang: 

«Sun Lin viis sõjaväe paleeaedal» 

«Sinu auväärt isa”ajas nurja minu suure ürituselm 
jus Sun Liang omanaisele keisrinna Tsiuanile. 
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Ding Fõng õiendab arveid Sun Liniga 


x 


Sun Liang tõmbas mõõga ja tormas värava ji 
Tsiuan ou ja teised ülikud haarasid tema nii hi 
kinni ja hoidsid teda tagasi. 4 


Samal ajal hukkas Sun Lin Tsiuan Sangi ja Liu 
kutsus siis sõjaväelised ning tsiviilaukandjad pl 
teatas nei 

«Meie valitseja on oma lodevate elukommete (8 
nud haigeks. Ta on õigelt teelt eksinud ega olu vi 
jätkata esivanemate tööd. Ma kukutan ta troonili 
keegi teist mõtleb sellele vastu seista, mõistan 
lase nagu äraandja üle kohut!» 

Aukandjad vaikisid. Ainult šang-šu Huan 1 
suutnud oma märatsevat viha talitseda, astus julg 
ja hakkas Sun Lini siunama: 

«Meie valitseja on tark! Kuidas julged sa ajadii 
ist juttu? Löö mind maha! Parem surra kui sinu 
röövlile alistuda!» 

Sun Lin ei valitsenud enda üle, haaras mõõga 
Huan 11 pea maha. 

Seejärel läks Sun Lin valitseja eluruumi jägi 
teda inetult: 

«Sa oled meeletu, rumal valitseja! Sind tulelepi 
el Taevapojamaa süütust tõestada. Ma kutsu 
keisrite vaimud tunnistajaks ja alandan sind Hifi 
kõrvaldades Hueitzi vangi seisusesse. Ma tõställ 
auväärsema ja vooruslikuma valitseja!» 

Tžung-šu-lang Li Tšung võttis Sun Liangill 
koos pitsatiga ja andis need Dšng Tšengi kätte. $) 
puhkes valjusti nutma ja jooksis eluruumidest VÄll 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisuguseid 


Mässaja alatu [ Ini siin teeskles, 

Ho Guangi nime reetur endale võttis, 
Keisripalees enam trooni! ei istu 
valitseja tark, kelle kukutas pettus. 


Sun Lini käsul asusid Langje vangi Sun Siil / 
Hulinisse teele tzung*tženg Sun Tzie ja tžungiii 


Sun Siu oli Sun Tsiuani kuues poeg ja elas 
Kord nägi ta unes, nagu tõuseks ta draakoni seljii 


TIO 


si vaadates märkas ta, et draakonil ei 
kas üles, külm higi näol. 

id alandliku palvega tema juurde Sun 

o ning palusid teda sõita viivitamata 

u valmistus kähku minekuks ja nad asu- 


st läbi sõitsid, teretas keegi Jü Siu nime- 
Sun Siud ja ütles: R KN) 
alitseja! Muidu võivad asjad võtta halva 


MMM linas vanataati hea nõu eest. 

MWwillinis võttis Sun Lini vend Sun Sõ uue valitseja 
ku lõllaga vastu. Sun Siu kartis tõlda istuda ja 
JM owalinna oma väikeses kalessis teeveeri seisid 
(ÜMiljud ja kummardasid maani. Sun Siu hüppa 
[n lükkas tervitustele vastama. Kuid ülikud h 

| Mw all kinni ja saatsid saali, kus pidi toimuma kroo- 

[ k NA Rise keisrile Taevapoja aunime andmise pidu- 
mmbotalitus, 

u keeldus keisripitsatit vastu võtmast ja nõustus 

(M ninult pärast tungivaid manitsu: 

Mulik kombetalitus jõudis lõpule ja aukandjad soovi- 

(üiisle keisrile õnne. Tema valitsemise esimese aja- 

sai Jung-an — Igavene Rahu,' Paljudele 

ele anti sel päeval Taevapojamaal armu. 
n Siu hindas Sun Lini tšung-siangi ja 
ou piirkonnavalitseja ametinimega; oma vanemat 
(Wu Sun Haod — Utšengi hou aunimega. Paljud ameti- 
Jul said aukõrgendust ja -tasu. Nii oli Sun Lini sugu- 
MM Ilmunud viis houd; neile allusid keisri ihukaitse- 


kaheteistkümnendal kuul, saatis tšeni 
M Lin Sun Siu sünni) 
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“ 
juurde jõudis, pani Sun Lin ta laua taha istung 
kas veiniga kostitama. Nad jõid tublisti veini Jä 

i purju. Kummardanud siis Tžang Bu kõrvit 
ütles ta usaldavalt: - 

«Kui ma Sun Liangi kukutasin, manitsesid 1 
wasuksin ise troonile. Kuid ma ei teinud seda Jul 

ila Sun Siu, sest ta on tark mees. Tahtsin talle Mii 
vaks teha kingituse, aga tema ei soovinud sedn 
võtta. Ta ei pane mind miskikski! Kuid ma niii 
veel, kes ma olen!» 

Tžang Bu kuulas Sun Lini juttu ja kiilis 1 
tagant. Ent järgmisel päeval läks ta keisri elurili 
ja jutustas sellele kõigest. Sest ajast peale kaol 
Siu oma rahu. 

Mõne päeva pärast saatis Sun Lin Utšangi 
tuhat kõige paremat sõjameest eesotsas täumiie 
Mõng Tzungiga. Sinna viidi ka kõik relvalaod, 

Valitseja juurde ilmusid pealik Vei Mao ja Ill 
väelane Ši Šo ning teatasid saladuskatte all; 

«Sun Lin viis sõjaväe pealinnast ära ja saalis 
laod Utšengi. Olge ettevaatlik, valitseja, teie (Semi 
sepitseb äraandmist.» ' 

Erutatud Sun Siu kutsus pealik Tžang Bu mõtjii 
sele. 

«Valitseja, pidage parem nõu Ding Fõngiga 
Tžang Bu. «Tema on kaval ja suurte koge 


saatis Ding Fõngi järele, Kui viimane 
ilmus, is ta temale oma muredest. ) 
«Olge rahulik, valitseja, ma tean, mida teha, 
tas see. 

Sun Siu palus tal rääkida, mis ta kavatseb ellu 
Ding Fõng vastas: i 
«Homme on vana-aasta viimane päev. KOM 
palees uusaasta vastuvõtu pidu ja kutsuge sinna Sii 

Kõik muu usaldage minu hoolde.» 


Sun Siu jättis temale täieliku tegevusvabaduseml 


Fõng kutsus appi Vei Mao, Si”So ja Tžang Bu. 
Öösel hakkas möllama kange maru ja rebis jüll 
maast välja vanu puid. Koidikuks tuul vaikis. 
Kui käskjalg jõudis Sun Lini juurde kutsega | 
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M oll noo kole halvas tujus: ta oli parajasti sän- 
randale kukkunud, nagu oleks keegi 
Kodused muutusid rahutuks sellest, et 
M Muvalseb paleesse sõita. Nad hoiatasid ted: 
M oll kange maru ja hommikul kukkusite p 
| ale maha. See ei tähenda head. Ärge 
jm (0% 
(M Jülgeb mulle läheneda, kui mu vennad on palee- 
(wind? Noh, kui midagi juhtub, teatan sellest 


JA 
IMun lõlda ja sõitis pidustusele. 
Aju Sun Siu tuli troonilt alla ja võttis Sun Li 
JU Minu, See asus laua taha aukohale. Kui veinipeek- 
MW mõned korrad ringi käinud, hakkasid keisri küla- 
üÜulsisele kohkudes sosistama: 
iks tuli lahti!» 
oma kohalt üles, kuid Sun Siü hoidis 


alees on küllalt sõjamehi, 
iks te nõnda ehmusite?». 
li tormas pea- 


e!» hakkas ta põlvili langedes tungivalt 
panen võimu maha ja sõidan maale.» 
ndsid armu Teng Inile, Lü Tziule ja Vang 
is Sun Siu. 

JA Bu lohistas Sun Lini saalist välja ja raius tal 
Mmuha. 
Im Lini alluvaist ei kõssanud keegi. 
Mun Lin üksi oli süüdi: teised siinviibijad võivad olla 
(Mikud!» teatas Tžang Bu. 
ik ohkasid kergendustundega. 
Ming Bu palus valitsejal minna» Viie Fööniksi torni. 
Mikud Ding Fõng, Vei Mao ja Si Šo tõid sinna venna 
m Sun Linid. Valitseja käskis vennad luruplatsil 
Ola ja karistada nende perekondi koos astega. 


ÜMjlirel andis Sun Siu käsu kaevata Sun Tziuni laip 


713 


x 


hauast välja ja raiuda tal pea otsast, tema pool 
ülikute Tžuge Ke, Teng Ini, Lü Tziu, vang Di 
koha* korraldada aga pidulik miätusetalilum 
Lini poolt maalt väljaaetud ja asumisele suud! 
kodumaale tagasi. 

Ding Fõng ja tema abimehed, kes õiendasid $i 
arved, said tiitleid ja autasusid. 

, Sun Siu saatis Šu riiki oma saadiku teatami 
toimunud muudatustest. Hou-tžu läkitas oma 
diku õnnesoovidega U riiki. Seejärel sõitis Su M] 
et anda Hou-tžule õnnesoovide eest üle Sun Sii 

Kui Sie Sü oma sõidult tagasi jõudis, oli vallim 
tatud, kuidas Šu riigis praegu elatakse, 

Sie Sü jutustas: 

«Seal on viimasel ajal tõusnud võimule kü 
Huang Hao. Sellel ei ole otsa ega t, kuidas Ül 
suu järgi ivad. Õukonnas pole otsekohest Jüllii 
lagi. Eunuhhile kuuluvatel põldudel töötavad Ii 
tud inimesed. Vanasõna räägib tõtt: «Linnud 

äästa alla pesa, ootamata seda, et maja malli 

«Oleks Tžuge Liang elanud, ei oleks tema miisi 
vatust sallinud!» ohkas Sun Siu kurvalt ja kirju N 
tžule, et Sõma Tžao kavatsevat seadusevasiul 
valitsejate troonile istuda. Selleks aga, et näidi 
kord aa vägevust, püüdvat ta Su ja U riigi vai 


a, 
juht Tziang Vei oli seda kuuldes väga tööl 

hakkas uuesti plaanitsema sõjaretke veilaste WW 
oli talvel, Tziang-jao ajastu esimesel aastal Ši 
ajaarvamise järgi. ? K 

Tziang Vei nimetas Liao Hua ja Tžang [ eelvägal 
maiks, Vang Še ja Tziang Bini — vasaku tiiva 
Tziang Šu ja Fu Tsiani — parema tiiy gede ni 
Tzi järelväe ülemaks. Ta ise asus sõjaväe peajii 
etteotsa ja suundus Hantžungi. Siahou Ba oli 
Vei nõunikuks. 

, «Meil tuleb Tsišani juurde minna,» ütles ta, M 
kõige sobivam koht sõjategevuseks. Ega Tžige 
seal ilmaaegu kuus korda olnud!» 4 


1 Aastal 257 m. a. j. 


T14 


ÕM Vol sõjavägi lähenes Tsišanile ja asus mäekuru 
Mu juurde laagrisse. Sellal oli Deng Ai seal lähe- 
JM õpetus Lungjust värvatud sõjamehi. Tema juurde 
MN stsumees teatega, et Tziang Vei väed on kuru 
Nu Juures laagri üles löönud. Deng Ai ronis mäele 
M kaua vastase tegevust. Pöördunud telki tagasi, 
IN vilepealikutele: 
MM — juhtuski nii, nagu ma rääkisin!» 
Nn, el Deng Ai oll selle kohani, kus endiste sõja- 
| üjal paiknes Su laager, lasknud vahemaa ära 
ud sinna maa-aluse käigu kaevata. Ta oli 
ang Vei tuleb vanale kohale tagasi. 
M alune käik viis selle kohani, kus asusid Su peali- 
MÜ Vang:S Ši Tziuan. Deng Ai käskis oma väepeali- 
U Deng ingil ja Si Tzivanil tungida vaenlasele 
(MI poolt kallale, väepealik Tženg Luni aga viia viis- 
( Wjameest maa-aluse käigu kaudu kohale ja tungida 
(unlikute telgi tagant vaenlase laagrisse. 


Muu Se ja Tziang Bin ei olnud veel oma laagrit val- 
imud ega lubanud vastase kallaletungi kartes 
tel raudrüüsid maha võtta. Kuid öösel tõusis 
gadus, sest Deng Tžung oli tunginud neile kal- 

-alusest käigust olid ilmunud Tženg Luni sõja- 

(Kl. Väepealikud Vang Se ja Tziang Bin jätsid laagri 

(UU ja põgenesid. 

Muudes naabruses astivast laagrist kisa, sai Tziang Vei 

NN W vaenlane on tunginud kallale, j sutas oma sõja- 


1 püüdsid visalt Tziang Vei laagrile lähemale 

Mipida, kuid nad löödi noolerahega tagasi. Lahing kes- 

N koiduvalgeni ning veilased olid sunnitud tühjalt 

minema. 

ng Vei on põhjalikult uurinud Tžuge Liangi sõja» 

Muuli,» mõtles Deng Ai. «Kui tema sõjamehed ootamatut 
Miletungi ei karda, siis on see väejuhi teenel» 

Vang Se ja Tziang Bin kogusid oma purustatud väe 

Misined kokku ja tulid end süüdi tunnistama. 
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«Teie ei ole milleski süüdi,» rahustas neid YM) 
«Mina olen süüdi, et ei osanud geda olle näha, 

Ta käskis pealikutel asuda endistele asi 
koguda kokku langenute laibad ja matta need 
sesse käiku, sissekäik aga ajada mullaga kinni 
saatis ta Deng Aile väljakutse kahevõitlusekmi 
vastas nõusolekuga. 

Järgmisel 


ai KAMA j 
ise väge ä 
märkidele: EMi ; 


, Deng Ai kadus om sõjameeste hulka ja 
lipuga; kogu sõj s j 
tus, milles 


Deng Ai j 
«Pole paha!» 

tungida minu 
«Suudan!» 


üle pealetungile. Kuid tal ei läinud 
lasid murda. Siiš lehvitas Tziang Vel 

te sj i hargnes pikaks maoks ning surus 18 

jõud oma haardesse. A 

Deng Ai ci tundnud seda rivistust ega teadnud) 
peale hakata. Vastane surus oma haarde ikka kõi 


koomale, Deng A; tis sinna ja tänna, kuid ei SUM 


rõngast a tungida. Šu sõjamehed hakkasid karji 
«Anna alla!» 


Deng Ai tõstis silmad taeva poole ja ohkas: 
«Hooplesin oma oskustega ja langesin lõksu!» 
a õnneks ründas Tziang Veid loode poolt telni 
Ik, mille tulemusena Deng Ai jõudis piira 


[M Vilju tungida. Deng Ai päästjaks oli väepealik 
Vang A 
(WIN heksa veilaste kindlustatud laagrit langesid 
Vii Wille, Deng Ai taandus Veišui jõe lõunapool- 
Mule, Siin pöördus ta Sõma Vangi poole küsimu- 


[Mn olle imu tuttav,» vastas Sõma Vang. «Juba 
põlv kui ma Tsingnanis õppisin, juhtusin sel- 
Õimu larkade meeste Tsui Tžou-pingi ja Ši Guang- 
Muni. Tziang Vei kasutas «Vingerdava mao» rivis- 
Pn vligede asetust võib ainult selt juhul segi lüüa, 

NUN 10 pead. Ja seda ma ka tegin.» 

NW AI linas Sõma Vangi, 

JM turinud mitmeid vägede rivistusv kuid nii- 
i tai sti vallutada 


i 
Alt le lündsite ära Su vägede rivistuse?» 
( 


ihest ei ole ma Tziang Veist kavalam,» lau- 

Mmm Vang. 

MMIL, tehke, mis tahate, tõmmake ainult vastase 

nnu endale, kuna mina lähen tema selja taha ja 

(MN laagrid,» ütles Deng Ai. 

Miinud paigutada vaenlase selja taha Tženg Luni 
Musse valvetõkke, läkitas Deng Ai Tziang Veile 
Mait telda veel kord vägede rivistusviisiga. 
M Vei võttis väljakutse vastu, kuid pöördus pärast 
(hjula lahkumist väepealikute poole ja ütles: 
su ng jättis mulle raamatu, kus on kirjeldatud 
(UW kaheksakarreelise rivistusviisi kolmesada kuut- 
(Mond viit moodust; neid on niisama palju, kui on 
Im päevi. Me kasutame praegu «Tapriga mängiva 
[ Mõni» rivistusviisi. Kas tunnete selle viisi saladust?» 
AMuldugi tunneme,» vastas Liao Hua kõigi eest. «Kuid 
h kui me rivistustega jändame, tungib Deng Ai meile 
(M ligant kallale!» 

gel» nõustus Tziang Vei. «Sellepärast asute 

Nn Tzang I mäestikus valvetõkkesse.» 

(iumisel päev: istusid Tziang Vei väed lahin- 

M, Jõudnud Veišui jõe põhjapoolsele kalda i Vei 
(Mivhed lahingukorda. Sõma Vang ratsutas Tzic 
Üp i kimistele. 


x 


«Deng Ai avaldas soovi lahingurivistuse M Inanduda, Kuid Tžan, väesalk oli sulgenud 
delda!» dis Tziang Vei. «Seagoma väed MIN Mulus, Alles pärast pöörast heitlust õnnestus: 
vaatan järele.» MAN, keda olid tabanud neli noolt, põgeneda laag- 
Sõna Vang rivistas väed kaheksa kolmnurgm| Mul lõunakaldal. Sinna viis oma väed ka Sõma 
«See on ju minu rivistusviis!» pahvalas [ Nuul hak d ühiselt aru pidama vaenlase tagasi- 
naerma. «Sa näppasid selle minult!» (Mu plnani üle. 
«Aga sina varastasid teiste käest!» vastas SÜN Vilma wil ajal on Hou-tžu võtnud eunuhh Huang Hao 
«Siis ütle mulle, kui palju on niisugusel riviM (va ülla,» ütles Sõma Vang. «Valitseja veedab 
tusi?» Muvad viinalaua taga ja lõbutseb naistega. Võib 
«Kaheksakümmend üks muutust! Kui soovid, Mu nii, et Hou-tžu kutsuks Tziang Vei ära.» 
näidata!» ("M los sõidab meilt Su riiki?» küsis Deng Ai 


«Näita!» muheles Tziang Vei. Ms, et mina an!» pakkus oma abi väepealik 
Sõma Vang kadus sõjameeste hulka, riviM ülun, kes oli 


uuesti ja ratsutas jälle oma sõjameeste etle, Am Dang 
«Tead, mida ma tegin?» MAI val 
Tziang Vei hakkas naerma. Mlrek 
«Sel rivistusel on kolmsada kuuskümmend WIN Mul sa 
tust! Aga sina näed niisama palju kui konn KW 
jast! Ütle parem, kas sa «Pimeda sügavuse» VIM 
tunned?» 
Sõma Vang oli kuulnud, et seesugune vägedi 
on olemas, kuid ta ei teadnud, milles see seisab, | 
ettevaatlikult Tziang Vei küsimusele: 
«Ma ei usu, et sa seda tead. Aga kui tead, silN 
«Tulgu Deng Ai välja, temale ma näitanl» V oli Tziang Vei kutsunud Deng Aid mitu 
«Deng Ai tegutseb omamoodi ega armasta nWi a kahevõitlusele. Kuid viimane põikles 
kallal pusida!» kähvas Sõma Vang. ku» vale. See tegi Tziang Vei rahutuks. Siis tõi 
«Tean, et ta talitab omamoodi!» pahvatas TW Mhjalg ootamatult keisri käsu, milles väejuhil kästi 
naerma. «Ta käskis sul mind ninapidi vedadi (lv pealinna tagasi pöörduda. Teadmata, mis seal 
minu sõjaväele selja tagaht kallale tungidal» JIMunud, käskis Tziang Vei seada kõik teeleminekuks: 
Sõma Vang sai aru, et tema kavalus oli luhta Ji INN 
andis sõjameestele märku minna üle pealetungi Ju Ai ja Sõma Vang olid oma kavatsuse kordami- 
Tziang Vei viipas piitsaga ja tema väed tormasid M üle rõõmsad ja hakkasid tegema ettevalmistusi kal- 


poolt veilast. ale. Vastane põgenes, jättes Täll Ingiks Tziang Vei lahkuvale sõjaväele, 
väljale oma sõjariistad ja varustuse. Üp oo 


Samal ajal liikus Vei jõudude eelväeülem TŽä 
Deng Ai käsul vastase laagrite poole. Vaevalt oll (Ni 
nud ümber mäenõlva, kui hakkasid mürtsuma 1oW 
tuututama sõjasarved ja veilasi ründas otsiti 
Hua väesalk. Liao-Hua sööstis-ise Tšeng Luni kalli 
lõi ta ühe mõõgahoobiga ratsu seljast maha. DW 


e sõiduks seadis 
oks ja tegi saadi- 
see peab püüdma kätte saada: 

Huang Haoga juttu, siis anna nagu muu- 
et Tziang Vei ei ole Taevapojaga rahul ja 
mina Vei riigi teenistusse.» 

Mn Tziun jõudis Tšengdusse ja kohtas seal Huang 
M Muulanud ära saadiku jutu, ruttas Huang Hao, kes 
(m ol Tšengdu elanikegi seas liiguvad samad jutud, 
Wu juurde ja rääkis talle kõigest. Hou-tžu andis 
“ Milsuda Tziang Vei jalamaid tagasi pealinna. 


[n | purustas Tsi vürstiriigi, kuid rahvas 


põlgas ta ära. 
Ji Ivi purustas vaenlaste väe, kuid retkelt 


ta kutsuti ära, 


0" mt, kelle poole kaldus võit, jutustab järgmine pea- 
[ 
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LI 
a A Muud Deng Ai korralduse, pöördus Dang Tziun Tsi- 

A M N , PI s g n Ts 
SAJA NELJATEISTKUMNES PEA hus ja jutustas kõigest, mida ta Šu riigis uh- 
(MW Miwmna, Deng Ai ütles Sõma Vangi poole pöördu- 


mis pajatab sellest, kuidas hukkik Tsao Mao, JM 
- kuidas Tziang Vei võitis vaenlase 


(UN valilseja ja alama vahel leiavad aset lahkhelid, 
[oud v ahutused.» 
448 Deng Ai Dang Tziunil Lojangi sõita ja 
(n kõigest Sõma Täaole. Dang Tziuni teated 1öö- 
Mil Sõma Tžaod ning ta hakkas plaanitsema Šu 
NA li E st. Kord küsis ta isegi paleevalve ülemalt 
Mungi 
MW Isle arvate, kas ma võidan, kui alustan Su riigiga 
2) 
PMWilgu on teil vara sõdida,» vastas Tzia Tšung. 
«Olgu nii,» nõustus Tziang Vei. «Taganeme WWihoeg ci usalda teid ja kui te pealinnast lahkute, 
ja Tžang I katavad meie seljatagust.» Ul lin use pööre. Möödunud aastal nähti Ning- 
Deng Ai oli teinud kõik selleks, et Tzi (UW Msvus kollast draakonit ja ülikud soovisid ükstei- 
vatele vägedele kallale tungi Kuid nähes, Ol (õnne, pidades seda heaks ettetähenduseks. Kuid 
taandub lahingukorras, jäi ta peatuma. MMipoeg ütles: «Vastuoksa, see ennustab õnnetust. 
«Tziang Vei on Tžuge Liangi ikas õpilmi [on on vali seja, aga see, et teda ci nähtud taevas 
Deng Ai ja käskis oma vägedel Tsišani laagrilem ki dl INKA kd tähendab sedä, el ta on 
TA ] i jutas valitseja luuletuse «Ahelais draa- 
Tziang Vei jõudis Tšengdusse ja küsis Honi p Selles puudutatakse ka teid. Kuulake: 
ilmudes, miks ta pealinna oli kutsutud. On draakonit tabanud õnnetus: 
«Te olite liiga kaua piirimaal ja meie kartsin ta augus on valus ja vaevas! 
sõjamehed on väsinud,» vastas Hou-tžu. «See Ol PLE AGA ai näe, 
põhjus.» 4 4) Ta hambad on peitnud ja küünedki, 
«Ma vallutasin juba vaenlase laagrid Tsišanis M kaevus kobrutab vastikuid vul'e. 
sesin suure võitluse lõpule viia, kuid see ootami Siin kõntsa sees kihavad angerjad. 
kutse rikkus kõik minu plaanid. Arvan, et seller Kas ennustab saatust see mulle?» 
tuvad Deng Ai riukad!» 
Hou-tžu vaikis. k 
«Valitseja, tõotasin vandega kurjategi ald 
tada ja teid kõigi heategude eest tänada,» jätka 
Vei. «Ent teie võtate kuulda näruste inimeste küüli 
ja kahtlustate mind aututes kavatsustes!» 
Pärast pikka vaikimist lausus Hou-tžu: 
«Meie ei kahtlusta teid milleski! Minge tagasit 
žungi ja valmistuge uueks sõjakäiguks.» — 
Tziang Vei lahkus paleest ja sõitis Hantžungi, 


Tziang Vei andis sõjaväele taganemiskämim 
pealik Liao Hua rääkis vastu: 

«Väejuht ei ole retkel kohustatud valilseja M 
“tele käskudele alluma. Praegu on meie olukord 
et me ei tohi lahkuda!» 

«Mina arvan, et meil on ammu aeg sõdm M 
segas end jutusse Tženg 1. «Elanikkond on JAN 
sõdimisest väsinud, igal pool käib nurin; M 
rahvast, tuleb anda talle puhkeaega.» 


sai vihaseks: 

tahab oma eelkäija Tsao Fangi jälgedes 
m. Tuleb abinõusid tarvitusele võtta, muidu teeb ta 
üle otsa peale.» 
alul soovite, olen valmis teie tahtmist täitmal» pani 
zia Tšung. 

ndis Gou-lu ajastu viienda aasta neljandal kuul 
vamise järgi!, Sõma Tžao ilmus keisri juurde, 
1. Tsao Mao tõusis troonilt, et teda vastu võtta. 


| Auslal 260 meie ajaarvamise järgi. 


Kolmevalitsus. 11 721 
“T20 


“ 

Jäänud keisri ette seisma, andis Sõma TäN 
Lähte ülik pöördus Tsao Mao pogle järgmiste 

«Väejuht Sõma Tžao voorused ja teened õi 
nagu*mäed. Ta on Tzini vangi aunime ja üll 
vääriline.» K 

Tsao Mao, lasknud pea longu, kle aed 

litseja, kas ma ei ole säärast aunime ära (Wi 
kõlas järsu Sõma Tžao terav hääl. «Minu ism] 
"vend tegid Vei riigile küllalt head!» 

«Kuidas julged sa e nii aukartusetult KON 
ibi ao Maol suust. 4 
Vile ole minu vastu aukartust!» ütles SÕMU 
jõhkralt. «Miks te nimetasite mind angerjaks omM 
tuses «Aheldatud draakon»?» j A j 

Tsao Mao jäi vait. Sõma Tžao muigas jahedall | 
kus saalist. Aukandjatel jooksid hirmu pärast külm 
nad üle naha, ; y 2 

Tsao Mao läks oma eluruumidesse ja kutsus AM 
Vang Tšeni, šang-šu Vang Tzingi ja tšang-Ši 
enda juurde, 

«Kõigile on teada, et Sõma Tžao kavatseb (rool 
rata,» ütles ta pisarsilmi. «Meil pole õigust istud 
rüpes ja kannatada niisugust häbi. Aidake meil ki 
seda metsalist!» A 

«Ärge tehke seda, valitseja!» muutus Van 
rahutuks. «Vanasti hakkas Lu Tzs9-gung Tzide 
võsa vastu viha kandma, kuid kaotas oma riigil]! 
sunnitud põgenema. Praegu on Sõma Tžao KA 
võim; kõrged aukandjad ,81 ole mitte üksnes | 
mõttega, et ta kavatseb keisriks saada, vaid sell [ 
vad tema ees. Sõma Tžao ei ole üksi, tal on paljusi 
hoidjaid. Teil, valitseja, pole inimesi, keda (e 'h 
usaldada; ka ihukaitseväge on teil 3) Kannali 
varjake oma muret; suurt õnnetust teiega ei juhti 
te aga tahate Sõma Tžaoga võidelda, siis ärge (M 
ülepeakaela.» AA 

his võib veel rohkem kannatada?» küsis TSAD 
sügava meelepahaga. «Häbiga ci harju ära! Meie'd 
otsustanud: surm ei kohuta; meid!» k 

Tsaco Mao ruttas'leskkeisrinna juurde, et viimasi 
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(punu nuhtes hoi a. Vang Tšen ja Vang Je sosis- 
M Vang Tzingil 

M võlnb ohtliku pöörde! Me peame minema Sõma 
A Ws oma süüd tunnistama: siis ei pea ta süüd- 
(M imvid» 
JMilnuja mure on ametnike häbi, valitseja häbi on 
Ms surm!» käratas neile peale Vang Tzing. «Kas 
Ante (i jateks saada või?» 

ken, d Vang Tzingile auku pähe ei räägi, läk- 

A 1 ja Vang Je kahekesi Sõma Tžao juurde 


MMil viimasele edasi oma jutuajamise Tsao Maoga. 


JU väljus Vei valitseja Tsao Mao oma eluruumi- 
JM Wiskis valveülemal Tziao Bol koguda kokku oma 
Muld, relvastada sulased ning ametimehed ja väl- 
IN jltest, Astudes sõjavankrisse, teatas Tsao Mao, ct 
Mlnb lõuna eeslinna; 
AN Tzing langes sõjavankri ette põlvili ja palus 
Mm nutte: 
Milliseja, kuidas julgete te väik sõjameeste sal- 
Milmnna Sõma Tžao vastu? Ta õiendab meiega ju 
lambakarjaga! Mul ei ole kahju oma 
näen, et meie katse on lootusetu!» 
Mito pidage meid kinnil» käratas Tsao Mao. «Minu 
Mehed a d juba teele!» 

JWivanker hakkas liikuma Draakoni Väravate poole. 
Juva juures seisis ratsahobuse seljas valvel Tzia 
M lemast vasakul asus Tšeng Tsui, paremal Tšeng 

» selja taha rivistati tuhandeid raudrüüs sõja- 
M, kes olid valmis esimesel märguandel võitlusse 
Mma 
toetudes hüüdis Tsao Mao: 
Men Taevapoeg! Miks te tungisite paleesse? 
isti mind tappa või?» 
e read lõid vankuma. Siis hakkas Tzian 
ng Tzi peale karjuma: 
sa seisad seal? Arvad, et Sõma Tžno sind ilma- 

(M lurgutas?» 

Müüa maha või siduda kinni?» küsis Tšeng Tzi ja 

[s hellebardi 


CI 
Tšeng Tzi tormas hellebardiga sõjavankri pü 
«Nurjatul» hüüdis Tsao Maog «Kuidas julguli 
valitseja vastu kätt tõsta?» 

Seng Tzi hellebardi löök tabas teda rindu, 'IX 
kukkus sõjavankrist välja. Teine hoop anti 
selga; Tsao Mao suri seaisamas. 

Valveülem Tziao Bo tõstis mõrtsuka kohale 
Tšeng Tzi lõi ta hellebardiga surnuks. Valvemtii 
sid laiali. A 


DZ ung k 
Sõma Tžaole tema m 

Sõma Tžao ruttas paleesse; tapetud Tsao Maud 
purskas ta valjusti nutma, nagu oleks tema 
langenud ootamatu murekoorem. ki 

Valitseja surmast teatati kõigi!e kõrgetele 4 
tele. 

Sel ajal tuli sinna tai-fu Sõma Fu. Ta langen 
laiba!e ja hakkas kibedasti nuttes kaebama; 

«Oo, valitseja! Olen süüdi teie s rmas!» A 
Sõmä Fu asetas surnukeha puusärki ja paigul 
läänesaali. hi | 
Sõma Tžao kutsus aukandjad paleesse, Ainulll 
Tšen Tai ei ilmunud ja Sõma Tžao käskis Šanfi 

Kail — Tšen Tai onu! — talle iärele minna. 
Varsti jooksis Tšen Tai suure ri uga saali; 
«Häda, häda mul!e! Alati räägiti, et ma old 
lellest halvem; kuid minu 1e!! Tšeng Tzi on mihi 
vem!» J 
Ta vallandas juuksed ja laskus puusärgi elle 


Sõma Tžan *ceskles, nagi elaks ta kaotusi 
öördus Tšen Tai / t 


teeninud?» 191 f 
«Kõigepealt nuhelge Tžia Tšungi'» vastas SON 
lega tõestate Taevapojamaa ees v idigi oma süül) 
«Ja keda vee!?» päris -Sõma Tžao endiselt pill 
valades. š ka 
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ATA 
Ja AD AAA KA AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 


A Mung saalis veretöö korda — teisi ma ei tea!» 
Mm Tel tappis valitseja!» karjatas Sõma Tžao. 
Juse ennekuulmatu kuriteo eest on vähe teda 
“TA tuluda! Tuleb hävitada kogu tema suguselts!» 
(Ul pole sellega midagi tegemist,» hakkas karjuma 
MD «Niisuguse käsu andis mulle Tzia Tšung!» 
UW Tžno käskis kurjategijal lõigata kõigepealt 
Mini, seejärel teha aga pea jagu lühemaks. Koos 
M Telga hukati turuplatsil ka tema noorem vend 
Mi ATA pärast seda hävitati nende suguvõsa kolm 
NA 

Pulpõlved Iuuletasid selle kohta niisugused värsid: 

ÜMu Täung sellel aastal sai Sõ 

Muinril tappes ta veriselt ka 

Deng Tzi ja ta omaksed 

Muld vaikisid väed ja v 


MMi seda k Sõma Tžao heita Vang Tzingi 
lid vangitorni. Vang Tzing ise istus sellal kinni 
Mumis, kui tema nööridega kinniseotud ema sinna 


jll 
Mike,» karjatas Vang Tzing, ja langes tema ette 
III, «ma tsin teid õnnetusse!» 
AVWom või hiljem tuleb ikkagi surra,» naeratas eideke. 
Jutma ma ci karda; ainult et surra tuleb auväärselt!» 
ÜMumisel päeval viidi Vang Tzingide perekond ida- 
(liile, Nad võtsid oma surma linnaelanikkude sil- 
M üll naeratusega vastu. Inimesed pühkisid neid 
üles pisaraid 
uipõlved ülistasid Vang Tzingi ja tema ema: 


Muni valitsusi 


tal kui sulg, mis tõuseb taeva, 
ga kadestust toob aiva. 
ui püsib maa ja päike he'gib ojast, 
seas veel räägitakse emast ja ta pojast. 


[blu Sõma Fu pöördus Sõma Tžao poole loa saami- 


(M, el matta Tsao Mao kogu pidulikkusega, mis on elle 
Od vangi muldasängitamisel. Sõma o lubas tal 
Imeluda matusetalituse. 
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Tzia Tšung ja teised kõrged aukandjad mani 
Sõma Tžao plal troonile, kuid viimane keeldu 

«Vanasti valitses Ven-vang kaht kolmandikiii 
pojamaast ja kkagi Inide dünastia sülaselm 
mehed toovad tema vooruse meile eeskujuks. IN 
mal ajal ei soovinud Vei U-di asuda Hanide'li 
Sellepärast loobun ka mina keisritroonist.» 

« Ülikud said Sõma Tžao sõnadest saru, et ta loodi 
oja Janile. A 
t Bal aasta kuuendal kuul tõstis aga Sõma “Tõi 
nile Tšangdao gungi Tsao Huangi. Tsao Huan 
oma nime Tsao Huaniks ja andis oma valitsemim 
sele ajajärgule nimeks Tzing-juan,! 4 

Tsao Huan oli U-di Tsao Tsao pojapoeg ja JU 
Tsao Jü poeg. Ta andis Sõma Tžaole tšengesii 
astme ja Tzini gungi aunime, kinkis talle sadu 
kuldmünti ja kümme tuhat tükki siidriiet. Ka sõi | 
sed ja tsiviilaukandjad said ametikõrgendust Mi 
tasusid e) 

est, mis Vei riigis oli juhtunud, teatasid Mi 

Šu riigi pealinna Tšengdusse. Tziang Vei rõömi 
ütles: 


sõjav. 
TAA mõrtsukaliku tapmise pärast, l 
Hou-tžu loal saja viiekümne tuhande mehe eesõlsi 


eesotsas 1 at 1 ä 

Hua ja Tžang 1. Liao Hua'pidi minema Tž 
Tšang I— 19 oru kaudu, Tziang Vei ise agil 
oru kaudu. Kogu sõjavägi pidi ühinema Tsišani 
ja tungima seal vastase kallale. 14 

Tollal viibis Deng Ai taas oma Tsišani laagris 
tas sõjaväge. Saanud kuulda Tziang Vei sõjabi 
kutsus ta kokku sõjalise nõupidamise. Nõunik 
Guan ütles: C Š ; 

«Ma tahaksin teile esitada oma plaani. Kuid sel 


tohi kõigi kuuldes rääkida ja ma panin ta paberile, 


! Aastal 260 meie ajaarvamise järgi. 
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M AI luges kirjutuse läbi ja muheles: 
M on kõik hä õ 
Mn ninap 
Ilm valmis oma,elu ohverdama!» teatas Vang Guan. 
M lubage mul see kavatsus täita.» 
PAW kui olete oma edus kindel, siis jõuate ka eesmär- 


” 
MW AI andis Vang Guanile viis tuhat sõjameest ja 
M iunsid Tziang Veile vastu. Sattunud ootamatult 
Mm luurele, peatas Vang Guan oma väesalga ja hüü- 


ad oma väejuhile, et Vei pealik soovib relvad 

(IN pännal» 

JÜnutajaa ruttasid Tziang Vei juurde. Viimane käskis 
Juuliku laagrisse tuua, tema väe aga teele jätta. 
Mi Guan astus telki ja lausus maani kummardades; 

AMIN olen Vang Guan, sellesama Vang Tzingi venna- 
Ih kolle Sõma o hukkas sellepärast, et oli valitse- 
iimnv, Ma otsustasin teile alistuda, et Sõma Tžaole 

AR mõrvamise ja oma lelle surma eest kätte 
Mn, Mul on kaasas viis tuhat sõjameest: võite 

Muu talitada oma äranägemise järele!» 

til su sõnad südamest tulevad, võtan sind lahtiste 

11» vastas Tziang Vei rõõmsalt. «Kuid kat- 

) minan sulle ülesande: mul on toidumoon lõpukor- 
i aga teeolude tõttu Sõtšuani 


kindel, et tal õnnestus Tziang Veid kavalusega 
mln, oli Vang Guan meelsasti nõus moonavoorile 
jüls minema. 

i ole viit tuhandet sõjameest tarvis,» jätkas 
Tsiang Vei. «Võta kaasa kolm tuhat, kaks 
ta siia.» 

iuan ei rääkinud vastu, et Tziang Veil ei te- 
, ja tema kaks tuhat sõjameest läksid Fu 

[ni juhtimise alla, kes need igaks juhuks oma vägede 
li laha paigutas. 

Ml ajal sõitis sinna nõunik Siahou Ba; Tziang Vei 
lümtas tollele Vei pealiku ületulekust. 
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w 
«Ja teie uskusite Vang E 1 imestas SIMI 
«Olen Vei riigis elanud, aga ei“ole kunagi KUN 
Vang-Guan oleks Vang Tzingi vennapoeg! SIIM 
mist tüssamisega!» 

«Ma sain kohe aru, et Vang Guan luiskabim 
Tziang Vei naerma. «Sellepärast ma jagasin 
sõjaväe kaheks.» 4 

«Kas kuulasite ta üle?» 

«Ei, see oli ülearune. Tean selletagi, et Sõm 

salakavaluses maha Tsao Tsaost endast, Ku 

žao Vang Tzingi hukkas, siis poleks ta jätnumi 
vennapoega mingi hinna eest ellu ja veelgi [li 
usaidanud talle sõjaväe juhtimise kaugel plii 
Teie mõtted kinnitavad veel kord, et ma ei eksin 

Peatselt jõudsid Tziang Vei väed Siegi orgu, 4 
oli jäetud igaks juhuks valvetõke. 

ü päev rast võtsid selle valvelõklu 
mehed kinni kiirkäskjala, kes viis Vang Gunni 
Deng Aile. See kiri toimetati Tziang Vei käll 
Guan teavas Deng Aile, et kaheksanda kuu kaheli 
dal kuupäeval saatvat ta moonavoori Tziang Vii 

Tangu kurusse. 


telgiriidega. Pealik Fu Tstan oma kahe tuha 
sõjamehega kujutas endast voori kaitset. Tziang Wi 
Siahou Ba asusid mäestikku valvetõkkesse, kuna 4 
Su jäi sõjaväega Siegu orgu. Liao Hua ja Tžang | 
ründama Tsišani laagreid. 


Saanud Vang .Guani kirja; kirjutas Deng Ai VM 
ja saatis sellesama kiirkäskjalaga teele. ViieteistkülM 
dal kuupäeval suundus Deng Ai viiekümne tuhande 
mehe eesotsas Tangu kutusse. Luurajad tealaMi 
mäeharjalt olevat näha õige palju voorivankreld 
Täie mäeorus pikkamisi edasi Vei sõjameeste W 
all. 
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M |iheb juba hämaraks,» ütlesid pealikud Deng 
Min Guanile tuleb appi rutata.» 
Muul mägedes on palju kitsaid lõhesid, valve- 
Mumul on sealt raske taganeda,» vastas Deng Ai. 
Mo!» 
MWhulasid Deng Ai juurde kaks ratsameest. 
JU Guan jõudis Sõtšuani piirist üle ja teda aetakse 
Pn pulub teid kiiresti appil» 
WW Ai hakkas pealikuid kiirustama; sõjavägi liikus 
ln vili udis kätte esimese valve aeg; kuu paistis. 
Mnnil, mägedes oli valge nagu päeval. Eemalt mäe- 
Miku tagant kostis hüüdei 
MW! võilleb Vang Guan!» ütles Deng Ai, 
JU vaevalt oti ta ümber mäe jõudnud, kui metsast 
(M viilja väesalk eesotsas pealik Fu Tsianiga. 
Jp Ai, vana tobul» hüüdis Fu Tsian, «Sa langesid 
| Roni sadulast alla ja valmista end surma 


Mu Ai pööras samal silmapilgul ümber ja 

MW tuhatnelja minema. Fu Tsian s süüdata 

koormatud vankrid. Selle märgutüle peale 

il veilastele kahelt poolt kallale Šu väed. Algas 

(MN veresaun. Deng Ai kuulis, kuidas eemalt karjuti: 

mw, kes võtab kinni Deng Ai, saab autasuks kümme 
M kuldmünd ja hou tiitli!» 

Mg Ai viskas sõjakübara peast ja raudrüü seljast; 

(nud sadulast maha, kadus ta sõjameeste hulka ja 

In suure vaevaga mäele. Tal õnnestus pääseda üle 
jaku ja kaduda silmist. 


” 1] 
Miinud kokkuleppele, ja ootas nüüd rahulikult abiväge. 
Mil siis saabus ootamatult sõnum, et Deng Äi jõud 

ilud ja ta ise olevat põgenenud. Vang Gui 

õjamehed maad kuulama. Maakuulajad te, 
Mang Vei väed lähenevad. Vang Guan hakl x 


C) 


«Oleme hädaohus! Pange vankritele tull ol 
leme elu ja surma peale!» “ 

Voogivankrid leegitsesid. Vang Guani Kilmi 
tema sõjamehed lääne suunas; neid on M 
taga Tziang Vei, kes arvas, et Vang Guan pl 
hinna eest minna tagasi Vei riiki. Kuid Vang 
mas ootamatult Hantžungi poole, põletades 
piirikantse ja kuristikkude kohal rippuvald 
"Unustanud Deng Ai, mõtles Tziang Vei alni 
kuidas jõuda järele Vang Guanile ja ta hävi 
õnnestuski mööda kõrvalisi jalgradu Vang ÕI 
taha jõuda ning ta ümber piirata. Vang Gumi 
Heilungi jõkke ja uppus; tema sõjamehed langom 
gus. 

Tziang Vei sai küll võidu, kuid temagi oll 
rohkesti mehi ja moona. Peale selle olid köistent 
kohas ära põlenud. Tziang Vei otsustas minni 
Hantžungi. 

Deng Äi kogus samal ajal kokku oma purusii 
riismed ja läks Tsišani laagrisse. Siit saatis (8 
jale ettekande, paludes tungivalt andeks Hill 
eest. Ühtlasi pani ta väejuhi kohustused mal 
Sõma Tžao, mäletades Deng Ai varasemaid 
jättis ta endisele kohale ja andis koguni aulas 
Deng Ai jagas kogu oma autasu langenud sõJM 
perekondadele. 

Kuna Sõma Tžao kartis, et Tziang Vei võlli 


uuesti peale tungida, saatis ta Deng Aile viiski i 


tuhat sõjameest juurde ja käskis ja kaitsele, 
Tziang Vei hakkas pärast lähiajalist puhkust 

korda seadma ja uuest sõjakäigust mõtteid mõlgil 
Tõepoolest: % A 


Ta parandas rippuvad teed ja uuesti alustas retke, | 
Kesk-Tasandik oli ta sihiks, mis rahu ei andnud tal MM 


Kui tahate teada, kuidas lõppes Tziang Vei uu 
retk, lugege järgmist peatükki. 


ANA VIIETEISTKUMNES PEATUKK, 


A Jtstutakse sellest, kuidas Hou-tžu uskus keelepeksu 
(mun väed sõjakäigult tagasi, ja sellest, kuidas 
Tziang Vei ehitas sõjaväeasulaid 


JI, Tõing-jao ajastu viienda aasta üheksandal 
Mwllanide ajaarvamise järgi, hakkas = väejuht 

M Vel uuesti köisteid mägedes korda seadma, toidu- 
M] varuma, sõjariistu valmistama ja purjekaid 
Mnma, k sedes maad ja vett mööda sõjaretkele 

l ln esi keiser Hou-tžule ettekande, milles öeldi: 


A Mudiste sõjakäikude ajal ma ei võitnud, kuid tekita- 

( wilastele tunduvalt kahju. Nüüd kogun ja õpetan 

1 sõjaväge; praegu on tarvis teda proovida 

te, st sõjamehed lähevad jõudeelust ü 

puhkevad tõved. Nüüd on minu sõjavägi 

ja pealikud ootavad käsku retkele mine- 

(s. Kui ma seekord ei võida, nuheldagu mind sur- 
Jun,» 


Mu-lžu oli kahevahel. Siis astus ette kõrge aukandja 
M Tžou ja ütles: 
at 1 uurisin ma taevaseid märke. Väejuhi täht 
Muutunud viimasel ajal meie riigi kohal tuhmiks. 
lhendab, et sõjakäik lõpeb meile äpardusega, Palun 
M, valitseja, hoidke Tziang Veid seni tagasi, kuni ei 
hilja.» 
ume, kuidas asjad arenevad,» vastas Hou-tžu. 
Mlsvad äpardused — lõpetame sõja.» 


Mo manitses jonnakalt, et keiser loobuks 


tuju. Ta sõitis koju ega ilmunud 
äändel enam üldse paleesse. 
minekut küsis Tziang Vei Liao Hua käest 


s seekord kallale tungida?. Me peame julgemalt 

a: tõotasin vandega, et sean Kesk-Madalikul 
astia võimu uuesti jalule.» 

Ma ei oska teile midagi soovitada,» vastas Liao Hua. 

otsustasite läbi murda kõigist raskusist, pööramata 


| Aastal 261 meie ajaarvamise järgi. 


; 
tähelepanu sellele, et rahvasg ei ole alalisle 
rahul; te ei arvesta, et Vei s on kerkinud 
rage andekas väejuht, nagu Deng Ai, kes el JM 
kuni kallale tungitakse temale, vaid tungib 

Tziang Vei kihvatas vihast. 

«Meie õpetaja Tžuge Liang viis väed kuus JM 
šani juurde! Ta tegi seda riigi huvides! KaX M 
lähen juhusliku tuju pärast kaheksandat kordu 
Me liigume Taojangi le! Nuhtlen surma 
kes julgeb mulle vastu rääkida!» T 

Varsti liikus viiesaja 
jangi poole. Liao Hua j 

i iang Vei uuest 


«Ei, seekord läheb ta tõepoolest Taojangi peale, i 
les vastu Deng Ai. 
«Kust teie seda teate?» 


«Mis te kavatsete ette võtta?» küsis Sõma Vangi 

«Me viime kõik oma väed Taojangile appi. Mini 
lähemasse väikelinna, Houhesse, kuna teie 
Taojangi, sinna jääme vaenlase tulekut ootama. 
ma ei kahtle!» 

Mõelnud tegevusplaani  pisipeensusteni läbi, 


Deng Ai ja Sõma Vang: teele. Tsišani laagreldi 


kaitsma pealik Ši Tzuan. A 
Tziang Vei suure sõjaväe eelväge juhtis Siaholi 
Taojangile lähenedes pani "ta tähele,»et linnamilli 
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AVõit j 


OM lippu ja väravad on pärani lahti, Et Siahou 
JUlgonuid aga kohe linna tungida, siis ütles ta pea- 
1) 


usid pealikud. «Aga vi 
, niipea kui meie lähenemisest kuulis?» 
mummud oma oletuses selgusele jõuda, kihutas Sia- 
Mn 1õi avate juurde. Siin nägi ta murruna 
es liikusid lääne poole. 
edagi!» rõõmustas Siahou Ba ja ratsu- 
i Tema järel ruttasid sõja- 
d linna jõudnud, kui hakati 
Mudu lööma, linnamüürile kerkisid lipud ja tõste- 
viimati ül 
sime lõksu!» karjatas Siahou Ba ja käskis sõja- 
aneda. Ent samas hakkas neile rahena nooli 
how Ba langes koos oma viiesaja sõja- 
ngi müüride all. 
Mulpõlved luuletasid sellest niisuguseid värsse; 
Ünlnng Veil see oli õige plaan ja tõotas tõesti võitu 
Ini kes võis teada, et Deng A'l aim sellest pähe kukkus! 
t siis Siahou Ba, kes julgelt linna sööstis, 
apratega äkki noolte läbi hukkus, 


501 asusid Deng Ai väed Houhest teele ja tun- 
istase kallale. lega ühtaegu ründas linnast 
[zi äed purustati ja need taganesid 


al 
a kaotus on sõjamehele igapäevane asi,» rääkis 
Mun Vei oma väepealikutele. «Tõsi, me kandsime tun- 
[Wvnid kaotusi. Kuid norutamiseks pole põhjust. Meie 
(i oleneb ainult ühest jõupingutusest! Keelan igasugu- 
| nemisjutud!» 
te ei lubaks mul Tsišani laagreid vallutada, seni 
Vei väed on siin?» küsis Tžang 1. «Kui Tsišan 
Mulub meile, on tee Tšangani vaba!» 
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Tziang Vei andis loa, kuna Ä ise läks (a 
hesse, et alustada võitlust Deng Aiga, Nende IM 
ei kestnud kaua; võit ei kaldunud ei ühele ega 
vastased läksid lahku. 

Järgmisel päeval oli Tziang Vei jälle valmi 
Aiga võitlema, kuid viimane ei võtnud väljakul 
Siis käskis Tziang Vei oma sõjameestel (e 
mata ja teotada. Deng Ai kuulas vaikides W 
sõimukisa. 

«Nad ei lärma niisama,» mõtles ta. «Ma p 
Tziang Vei sõjaväe, ent tema asub ikka siim] 
mind aina võitlema! Nähtavasti on osa tema 
läinud Tsišani. Ši Tzuan ei saa nendega üksi [i 
pean ise sinna ruttama.» Ja ta ütles oma pojult 
Tžungile: 

«Pea siin vastu ja ära astu vaenlasega VÜ 
Mina lähen Tsišani.» 

Öösel, teise valve ajal, kui Tziang Vei istus 0) 
ja mõtles, kuis edasi tegutseda, kuulis ta äkki 
lukustavat kisa ja trummipõrinat. Valvemehed 
et Deng Ai väed olevat laagrist väljunud ja Wi 
Tziang Veid öisesse võitlusesse. Pealikud põlesid 
janust, kuid Tziang Vei hoidis neid tagasi. 

«Ärge rutake. Deng Ai saatis enne Tsišani M 
oma luure välja; linna jääb tema poeg Deng TŠil 

Käskinud kõik pealikud telki kutsuda, ütles 
Vei: 
«Deng Ai viis oma väed Tsišani. Meie laagi 
kaitsma Fu Tsian. Mima lähen Tžang Ile appi, % 
teil oma äraoleku ajat vaenlasega võitlusse astud 

Vahepeal oli Tžang'I jõudnud Tsišani laagri 
ja asunud pealetungile. Ent Ši Tzuanil oli vähe yi 
ja ta ei suutnud vastu panna. Tema õnneks jõudis 
Deng Ai. Ta kihutas Tžang 1 mägedesse ja lõik 
kõik väljapääsuteed sealt. Samas tungisid agad 
Aile ootamatult kallale kellegi väed. 

«See on väejuht, Tziang Veil» karjatas Tžang 1. 

Tema pealikud tormasid suure hooga veilaste Wi 
Surutud pihtide.vahele, taganes Deng Ai Tsišani || 
poole ega astunud enam võitlusse. 1% F 
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Mowtžu elas sellal Tšengdus. Kojaeunuhh 

võimu iga päevaga ikka rohkem ja 
M ütle. Viinasse ja naistesse armunud Hou- 
lin riiklikud kohustused täielikult hooletusse. 


wõilis kõrge aukandja Liu Jani abikaasa — 
MWwwll ilus naine — paleesse keisrinnale külla. 
Mmm ol lasknud tal ligemale kuu aega koju tagasi 
m ja Llu arvas juba, et tema naine on Hou-tžuga 


muvahekorras. Pöörases vihas võttis ta 
is teenritel kinni siduda ja 

. Vaene naine peksti poolsurnuks. 
t teada, käskis Hou-tžu Liu Jani üle 
ula, Kohtunik otsustas, et lihtsatel sulastel pole 
sa mehe naist peksta ja pealegi veel vastu 
0 Nud mõistsid dlase surma turuplatsil hukka- 
m Llu Jan hukati; sellest ajast peale oli abielunais- 

Plvintud paleesse ilmuda. 

j lodevate elukom- 


k Ilnoga kokku ja viimane ütles Hou-tžule: 

Mung Vei ei kõlba väejuhiks: kui palju on ta juba 
Mid lallanud, saga ikka on ta vaenlast võitmata 
M lulnud. On aeg ta ära kutsuda ja määrata tema 


a viinud ja tema laagrid jää- 
lühjaks. Deng Ai arvas, et Tziang Vei on mõne 
Muse välja mõelnud, ja keelas vaenlase jälitamise, 
Miu Hantžungi, paigutas Tziang Vei väed laag- 

uhkama, kuna ise suundus Tšengdusse. Hou-tžu 
Wlnud teda mitme päeva jooksul jutule, Kord jalutas 
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Tziang Vei mureliku näoga Dihghua M 
juures ja sai seal kokku EALE, Tsike 1 l lum Ilaod ja soovivad, et ta elaks, teised vihka- 
«Vahest teate teie, miks Taevapoeg käskin M oolnvad kärsitult tema surmal» Hou-tžu kehitas 
tada ja kutsus väed retkelt tagasi?» küsis Twl MJ Minkis lähikondlastel kutsuda Huang Hao. 
«Kas te ise siis seda ei mõi! imestas TM) Muhh tuli künka tagant välja; Hou-tžu käskis tal 
«Huang Hao tahtis Jan Jü e etteotsa [Ii ju Void te da ja andeks paluda, 
ässitas keisri teie vastu üles. Kuid siis sai 1 Wi loonin vapoega ega sega ennast riigiasja- 
te sõdite säärase osava väejuhiga nagu DW Hluang Hao, kummardades maani Tziang 
otsustas oma kavatsusest loobuda.» kuulake seda, mida räägivad minu vihame- 
«Löön maha selle alatu eunuhhil» hüüdis TW mavad mind kadedusest. Minu elu on teie 
ennast viha pärast valitsemata. A Halastage!» 
«Võtke mõistus pähe!» peatas teda Tsike 'TY Ümrud veeresid mööda eunuhhi põski. Tziang Vei lah- 
jätkate Tžuge Liangi tööd! Äkki ei ole Taevi) Miguva meelepahaga aiast. Ta läks Tsiue Tžengi 
teoga rahul?» TONNI |" jutustas talle, mis paleeaias oli juhtunud, 
«Võib-olla on teil õigus,» nõustus Tziang Muld ühvardab õnnetus!» muutus Tsiue Tženg rahu- 
mõeldes. M *Aga kui hukkute teie, siis hukkub ka Šu riikl» 
Järgmisel i -tž Mils opelage mind, kuidas päästa ennast ja riikil» 
paleeaias pidutses, läks Tziang Vei sinna. Tee 1 "Taiang Vei. 


tasid eunuhhi ning viimane tõttas tii rde küh aWuulake minu nõu,» vastas Tsiue Tženg, «Lungsis on 
peitu. Tziang Vei kummardas Hou-tžule mingi Mv Talžungi linn, kus te võiksite Tžuge Liangi ees- 
pisarsil 4 Ül ehitada sõjameestele asulaid. Kandke sellest Taeva- 


«Ma ründasin parajasti Deng Ai laagreid) (ilu etle ja sõitke sinna. Sellest saate kahekordset kasu: 
kui teie, valitseja, käskisi!e mul ootamatult 
tada! Ma ei julge pärida, miks te seda tegite,» 

Hou-tžu vaikis. 

«Huang Hao käsutab õukonnas nagu kümme! 
keiser Ling-di ajal,» jätkas Tziang Vei. «Teie, VI 
olete temaga niisuguses vahekorras, nagu olli 
"Täang Zangiga. Kui tuua näiteid kaugemast 4] 
tuletab teie eunuhh meelde Tžao Gaod. Karisi 
inimest ja riigis hakkab "maksma kord! Ainult 
Hanide dünastia võimu Kesk-Madalikul uu i omi al teinud Tžuge Liang. 


KEE, PÄR MA a A Ilou vastas nõusolekuga. 
«Huang Hao on tühine inimene,» muigas Vöördunud tagasi Hantžungi, kogus Tziang Vei peali- 
(UW kokku ja teatas neile 

«Oma sõjakäikudel ei võitnud me sellepärast, et meil 
[ ulati puudus moonast. Nüüd otsustasin ma ehitada 
Mungis sõjameestele asulad. Hakkame seal külvama 
Mu, koguma saaki ning tasapisi uueks sõjaks valmis= 
Mma, Meie väed puhkavad ja koguvad jõudu, kuna vei- 
Mod, kellel tuleb tuhandete liide tagant moona vedada, 


Muldsed sõnad!» rõõmustas Tziang Vei, 
Juba järgmisel päeval pöördus ta loa saamiseks Hou- 
[ poole, et rajada Tatžungis sõjaväeasulaid, nagu seda 


kiristas Huamfi 
viha i vihkate ka (eli 
eunuhhi! Kuid miks, see on mulle arusaamatu,» 
Tziang Vei langes Hou-tžu ette põlvi'i. 
«Kui te selle eunuhhi ellu jätate, siis hukkub ml 
«Ma ei mõista» mis te tahate saavutada? Ühed 
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PA , 8 
vad nõrgaks. Siis on meilt lv Ihule öele 


et kavatsete sõdida Su riigiga, aga 
ma ei eksi?» 


Seejärel andis Tziang Vei käsu, et. pealikult 
Vang Še ja Tziang Bin kaitseksid Hantžungi, 101 
Hantšengi, Tziang Šu ja Fu Tsian aga e f 
mägedes. Tziang Vei ise suundus kaheksakümi 
sõjamehe eesotsas Tatžungi, kuhu ta kavatses (M 
maks ajaks. 


lp lõe 
Mnurt,» j 
üvarnlud 


te Šu riigiga sõdida, siis on teile 
ng Huei ja ulatas Sõma Tžaole, 


Ž 


s kaardi lahti ja nägi, et sellele olid 
närgitud kohad, mis olid laagrite ning 
M paigutamiseks kohasemad. Peale selle olid siin 
(MNU pealetungi- ning taganemisteed. 

MW olele suurepärane väejuht!» hüüdis vaimustatud 
l Ma feen teile ja Deng Aile ülesandeks val- 


ng Ai kuulis, et Tziang Vei olevat mäjii 
aväeasulad ja käskinud ehitada teedelt 
mend kindlustatud laagrit, i 
tada vaenlase vägede paiknemisest kaardi, Peä 
Deng Äi pealinna ettekande, mis sisaldas Ü ali n teie loal mõnevõrra teisiti,» ülles 
andmeid vastase kohta. (MM Iuci. «Sõtšuanis ei ole käidavaid teid, et 
Väejuht Sõma Tžao kaotas enesevalitsuse; ÜWlvga ühtaegu peale tungida. Deng Ai sõ 
«Too Tziang Vei on mulle päris ristiks! Kui päll [ ada mitmeks väesalgaks ja jätta igaühele t 
on ta tunginud Kesk-Madalikule, aga meie el sil 
kuidagi hävitada!» 4 pidas seda nõu mõistlikuks. Ta austas 
«Tziang Vei on Tžuge Liangi vääriline °Ü M Ilucid Õhtumaa Valluta juhi 
tähendas Tzia Tšung. «Ühe hoobiga temaga tol i 
Oleks hea saata salamahti tema juurde mõni Mi S 
mees, et see lööks ta surnuks. Ainult nii päästa . Samal ajal kihutas Deng 
väed kurnavast sõjast.» g keiserliku käsuga tema nimetamise 
«Ei, seda me ei tee,» vastu tžung-langii i ejuhiks. Deng Ai sai õiguse käsutada 
«Hou-tžu raiskavat viimasel ajal kogu oma ajad j ja Lungšangi vä ja kokku leppida 
viina peale. Ta olevat võtnud eunuhh Huang (M Hueiga sõja alguse kohta Š riigi vastu. 
tiiva alla ja lootvat ainult temale. Kõrged di Mgmisel päeval arutati sõjakäigu küsimust palees. 
mõtlevat oma julgeolekule."Tziang Vei ehitanud 0) mik Deng Dun ütles: 
meestele sellepärast Tatžungi asulad, et ka tei 
eunuhhi. Praegu on kõige hõlpsam Tziang VI 
avalikus võitluses!» 
«Õigel» hakkas Sõma Tžao naerma. «Soovitafi 
määrata väejuhiks sõjas Su riigi vastu?» 4 
«Deng Ai,» vastas Siun Sü kõhklemata, «Söö il a gid?» Sõma Tžao nägi 
aja kõige andekam väejuht. Andke talle abimetiels a «Ma kavatsen sõjaväe inimsuse ja õiguse nimel 
Huei ja meie võit on kindel» ht ja tahan karistada tõeteelt eksinud valitsejat.» 
«Te lugesite minu mõtteid!» rõõmustas Sõmä žao märguandel haarasid valvemehed Deng 
käskis kutsuda Tžung Hugi. jmil käe alt kinni ja viisid saalist välja. Varsti toodi 
«Kas oleksite nõus juhtimä sõjaväge, retkel M lema maharaiutud pea ja pandi Sõma Tžao jalge 
vastu?» võttis Sõma Tžao teda vastu küsimusegä, Mv, Kõik juuresolevad aukandjad kahvatasid, E 


äielik 
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«Kuus aastat on möödunud sellest ajast, kuld 
maal sõjasõidul käisin,» jätkas Sõma Tžao % 
nagu poleks midagi juhtunud. «Meie: sõjavägi Wi 
nud, relvastatud ja valmis U ning Su riigi 
Kõigepealt vallutame Su keisririigi, seel äta 


maad kui ka vett mööda pealetungile U keisilii) 
Vanasti vallutati täpselt samal kombel enne Wi 
pärast seda hävitada Go Praegu, nagu MN 
kaitsevad Su keisririigi pealinna kaheksa- Või 
kümmend tuhat sõjameest, kuna kolm- või nell | 


tuhat asuvad DA Sellele lisaks viibivad kuus* VN 


kümmend tu 


jat Tatžungi sõjaväeasulais põll 
Deng Ai takistab oma saja tuhande mehell 
Tziang Veil alustada lahingutegevust. Samal aj 

žung Huei võrdlemisi väikese, kahe- või koli 
tuhande mehelise väega Logu oru kaudu ööl 
Hantžungi. Su keisririigi valitseja ei ole küllalt 


hoida oma alamaid vaos, ja meil tarvitseb ainuli 


rele.» 


äärsed linnad: vallutada, kui nende pealinnas 
gab kortalagedus, mis viib kogu keisririigi Du 


Ametimehed kummardasid aupaklikult Sõma "TW 


Saanud Õhtumaa Vallutaja väejuhi pitsali 
Tžung Hüei ettevaatlikult reikeks valmistuma. 
tarvitusele kõik abinõud, et tema plaanid ei tulelt 
aegu päevavalgele, Lasknud lendu kuulujutu, eli 
sevat hakata U keisririigiga sõdima, ehitas TŽuMi 
Tsingtžou, Jantžou, Jütžou, Tzingtžou ja Janglžõl 


kondades endale sõjalaevu. Pealik Tang Tz5 SAIM 


seada laevad lahingukorda Denglais ja teistes me 


tes linnades. 


maismaa sõjakäik?» 


tiigi vastu. Tziang: Vei ei ole selle üle er 
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Isegi Sõma Tao ei suutnud Tžung Huei tõelisi 
susi mõista, Kutsunud ta kord enda juurde, küsis 
«Miks te laevu ehitate? 'Sõtšungis seisab meil | 


rahutul 


alana 


M vallulame me aasta pärast Šu keisririigi, Ühtaegu 
(wil valmis laevastik, et rünnata U keisririiki, Kas 
(lu, el see ei ole ki 


itasite Tžun 


alt arukas?» 
varjanud oma rõõmu ja määras jalamaid 
pealetungipäeva. 

Mel, Tzing-juani ajastu neljanda aasta seitsmenda 
M Wulmandal päeval', lahkus Tžuge Huei sõjavägi pea- 
MM Sõma Tžao saatis kümme liid oma väejuhti. Kui 
M olid jumalaga jätnud, ütles si-tsao-juan Sao DI: 
AMInu isand, teie 1 
[UW relkele ja andsite talle saja tu 
(M Tung Huei on auahne mees, ja ma kardan, et'ta 
(M vahest sõnakuulmatuks muutuda.» 


ka Šu keisririigi 
ande mehelise sõja- 


AMu loan isegi, et temaga võib seda juhtuda,» muheles 


mn Tžao. 


Mi kui te seda teate, miks ei nimetanud te siis väe- 


Tõepoolest: 


Ms kedagi teist?» küsis Sao DI. 
Mmn Tžao ajas Sao Diga hulk aega juttu, kuni see 
s oma kahtlustest. 


Sõma Tžao ju teadis siis, kui sõjaretk läks valla, 
et väepealik painduda ei taha käsu alla. 


SAJA KUUETEISTKUMNES PEATOKK, 


Mudu, mida Sõma Tžao oma ametimehele rääkis, kuu- 
(Ww Jirgmises peatükis. 


Milles lugeja saab teada, kuidas Tžung Huei käis Hant- > 
Jungis sõjaretkel ja kuidas Tžuge Llangi vaim tegi 
Dangtsiuni mäe juures imetegusid 


Maatnud Tžung Huei retkele, 
“IM tagasi ja rääkis kodute 
f k 
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pöördus Sõma Tžao pea- 
el oma ametimehele Šao 


cie õukonna ülikud on arad. Nad räägivad, et Šu 
iriigiga olevat võimatu sõdida. Ent Tžung Huei koos: 
eseisvalt sõjakäigu plaani ja see näitab, et ta ci 


Šou Vang Tsi, Lungsi tai-šou Tsian Hungi 
. ngi lai-šou Jang Sini juurde, et need ilmuk- 
ihiinäöride amiseks tema laagrisse, ö 

MM pirast seda nägi Deng Ai unes, nagu vaataks 
M mie otsast Hantžungi poo ikki hakkas tema 
(M oos vulisema allikas, mille pinnal karglesid mul- 
irkas, külm higi ihul. Oodanud vaevalt koi- 
hu-vei' Sao Juani enda juurde ja palus 


rda vaen! Võidu pant on sed kui et Jami 

st. Tžung Huet puru Tziang Vei sõjaväel 
ilmaaegu ei Š lud väejuht ei saa OMN 
sega hõobelda, alistatud riigi ülikud ei saa sellelg 
et säilitada oma ametikoht.» Katsugu Tžung 1) 
tuda võidu puhul sõnakuulmatuks — kuid al l 
tab? Sõjamehed kipuvad koju ega hakka tell 
Vasttipidi — nad hakkavad talle vastu. Mul oldi 


matki põhjust rahutuseks. Vaadake ainult olle seletada. Sao Juan kui «Tžou Itzingi> 
seda välja lobisege!» Deng Aid tähelepanelikult ja ütles 


Šao Di uskus tema öeldakse: veekogu mäe otsas tähendab 
äl ka, mis tähendab kimbatusti, 
hululu pool taeva a seletada kui kordaminekut ja 
MM pool kui nurjaminekut. Sellele li: 
M wdela pool kordaminek, sellega 
hullel on kirde pool nurjaminek, sellel on 
lk neg elada. Teie vallutate küll Šu riigi, kuid ei tule 
MN kahjuks tagasi.» 
Ju Ai vajus mõtteisse. Sellal jõudis pärale kiri 
Hueilt, kes teatas, et ta loodab Deng Aiga Hant- 
kohtud: 
Ai tegi Tianšui tai-Šou Vang Tsile ja Lungsi tai- 
1 Hungile ülesandeks tungida kahelt poolt Tat- 
kallale, kuna Jungtžou tsi-ši Tžuge Sü pidi lõi- 
T g Vei anemistee. Tzingtšengi tai-Šou 
(4 sai käsu ida vastast Gansungis vahet- 
Mimata selja tagant. Deng Ai ise asus kolme- 
(ne tuhande mehelise abiväe etteotsa. Ülejäänud pea- 
[ retkele viieteistkümne tuhande meheliste sal- 


«Lubage, et mina!» kostis üks pealikuist. 
, Tžung Huei heitis ütlejale pilgu: see oli pealllli 
ühe Vaprama väepealiku Sü Tžu poeg. ) 
«Õigel See ülesanne tuleb anda Si Ile! Ainuli 
tis sellega, toime!» hakkasid juuresolijad kah 
ung Huei kutsus Sü 1 lähemale ja ütles: 
«Sa oled vapper sõjamees nagu su isagi, D 
vastutavad sinu eest, Siin on sulle eelväeülema 
Nüüd mine Hantžungi. Oma Sõjaväe jagad kolmd 
üks läheb läbi Siegu kuru, teine — läbi Logu kii 
Tzõ-u kuri. Teed on viletsad, kohad ol 
su sõjameestel tuleb üles kaljudele r ja ü 
«sildu ehitada. Kuid Hantžung olgu tähtajaks väli 
Mine!» * ws 
Sü Peelvägi liikus kiiresti edasi. T jä 
03411074 Tema järel asi 


. Kui Deng. Ai, kes viibis Lungsis, sai korralduse 
sõjakäigule keisririigi vastu, kis ta Sõma VI 
-Stdamaid sõlmida tanguulidega* liidulepingu ja 

kiitkäskjalad korraldusega Jungtžou tsõ-ši Tžugo) 


A Mul Tžung Huei sõjaretkele asus, kogunesid kõik ameti- 
Mie laagrisse, et saata teda teele. Sõjamehed liikusid 
ridadena, nende soomusrüüd ning sõjakübarad 
nagu härmatis, lipud varjasid päikese. Ametime- 
MI nvaldasid valju! selt oma vaimustust, Ainult sõja- 
MW nõunik Liu Si vaikis ning muheles ükskõikselt, 
“we torkas silma tai-vei Vang Siangile. Kummardanud 
(lu Si poole, võttis ta temal käest kinni ja küsis tasakesi: 


| Mu*vei — valvemeeskonna ülem. 


TA2 


«Mis teie arvate, kas Tžung Hud ja Dengi 
vad?» 

«Muidugi võidavad,» vastas Liu Ši. «Ainull lek!» sosistas Huang Hao. «Valitseja, 
neist ei tule pealinna tagasi.» 5 M ja ja paluge õnne.» 

Vang Siang vaatas küsivalt jutukaaslasele oli hi teenritel lahkuda ja hakkas põlvili las- 
see ei öelnud enam midagi. N jh välkselt palvetama. 


Viimane vallandas juuksed, hakkas jalgu trampima 
Mulin ringi keerutama. 


AM olen Sõtšuani maavaim!» lausus nõiaeit kar: 

Luurajad teatasid Vei vägede sõjakäigust Tzlami »Tele mõnulete õndsuses, valitseja! Mis te siis veel 

kes viibis sellal Tatžungis. Nõutanud keisrilt KM IW Möödub-mõni aasta ja kõik Vei riigi maad muu- 
kuulutamiseks, nimetas ta vasaku käe sõjavan lu omanduseks! Olge rahulik ja kannatlik!» 


ratsaväe ülema Tžang 1 Jangpinguani piirikindi Jne langes meelemärkusetult põrandale. 
maks, kuna parema käe sõjavankrite ning ratsavi Mitu andis ettekuulutajale rikkaliku tasu. Ta uskus 
Liao Hua saatis ta Inpingtsiao silda kaitsma. Imilnll tolle naise ennustust, et ei pööranud Tziang 
ülwkundele kõige vähematki tähelepanu, lüües lusti 
JM viina oma palees. A 
kürkäskjala U keisririiki ' Mlnng Vei tis talle veel ühe ettekande, kuid eunuhh 
seni, kuni see abi: ' Mu [lao peitis selle ära. Aeg lendas edasi ja kohane 

Keiser Hou-tžu, kes oli jätnud riigiasjad viim Mplik tugeva vaenlase tagasitõrjumiseks lasti mööda 
täiesti hooletusse, kuulutas välja oma valitsemi MM. See otsustaski Šu keisririigi saatuse. 
ajajärgu, mis kandis nime Tan-sing' — Küllus fi Mu Huei tohutu sõja tormas marulise hooga 
seng. Palees ei lõppenud pillerkaar. Hou-tžu olli Mungi poole. Tema eelväe ülem Sü 1 ei kärsinud 
ka eunuhh Huang Haole hündipassi andmata ja p min, millal avaneb võimalus vägiteo sooritamiseks. 
nõu saamiseks tema poole, kui Tziang Vei ettekai [ a sõjavägi jõudis Nantžengi piirikindluse juurde, 
kohale toimetatud, 

«Selgub, et Vei keisririigi väed on pealikute Dengi piirikantsi taga on Hantžung. Kantsis on vähe 
Tžung Hueiga eesotsas meile kallale tunginud,» monid ja me võidame nad ühe löögiga!» 

Hou-tžu. «Tziang Vei teatab, et olukord olevat väfi Ills julgust sööstsid sõjamehed edasi, kuid põrkasid 
lik. Andke nõu, mis talle vastata.» nmnlult vastase visale vastupanule. 

«Arvan, et ei ole mingit ohtu. Tziang Vei otsib mnlžengi piirikantsi kaitsja väepealik Lu Sun oli 
juhust, et silma paista, ja selleks ta esitaski telli Mnlase lähenemisest varakult hoiatatud ning oli paigu- 
suguse ettekande,» lausus Huang Hao. «Rahutusekt Md teele kaks valvetõket. Sellele lisaks olid tal Tžuge 
Ea Aga kui te kahevahel olete, kutsuge ett! ül sõji 
aja. Tšengdus on üks väga osav nõiaeit, kes käi 
vaimudega ja oskab saatust ette kuulutada.» Jule pihta lendas rahena nooli ning kive. Seni kui SüT 

Hou-tžu andis käsu panna palee tagasaali kõik vä üls taganemiskäsu, oli tapetud mitukümmend tema 
mis ohvritalituseks tarvilik, ja käskis ettekuulutaja ki eest. 
tuua. Kui too naine oli paleesse ilmunud, suitsetas! 
tžu viirukit ja palvetas. Oma keiserlikul istmel isti 
jälgis ta tähelepanelikult, mis ettekuulutaja peale 


eelväe lüüasaamisest, otsustas Tžung 
seid ambe vaadata da kihutas sajakonna 
Muknitseväelase saatel kantsi juurde. Ent tal tarvitses 
Aid sillast üle sõita, kui ta puistati üle kümnete nool- 
Ma. Andnud ratsule piitsa, tormas Tžung Huei silla 
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juurde tagasi, et'pääseda ambudeteest. Seejinal Jh Mu Tsian, kes kaitses kartsi, kutsus oma abi 
piirikantsist oma väikese väesalgaga välja ku Mu nõupidamisele. 
. Tžuhg Huei tormas sillale, kuid tema hobu ' mime kaitsele. Kohtamislahingus ei saa me vaen- 
üht jalga pidi allavajunud sillapalkide vahele jõududest jagu,» ütles Tziang Su. 
.ratsaniku sadulast. Püüdes hobuse jalga välja Mupidile vaidles vastu Fu Tsian. «Vastane on 
ei pannud Tžung Huei tähele, kuidas sel hellksl M pikka ri t väsi: j ame temale puh- 
tema juurde Lu Sun ja s tema pea kohale gi midmat i me istuma käed 
õnneks jõudis Vei pealik Siun Kai osavasti ju 
tades Lu Suni pihta noole saata, Lu Sun kukkum jäi vait. Sellal lähenes suur veilaste väesalk 
Vastase hetkelist segädust kasutades paiskul MM müüridele. Tžung Huei hakkas piitsaga veheldes 
Huei oma väesalga võitlusse. Piirikantsist enam 
lennutatud, sest kardeti oma sõjamehi surmata M lõin siia saja tuhande mehelise väe! Andke lahin- 
asusid pealetungile ja vallutasid kiiresti kantsi, m allu j te kõrged auastmed. Kui te ei alistu — 
Tžung Huei kinkis Siun Kaile päästmise eem (m teid kõiki!» 
täheks ratsu, soomusrüü ja sõjakübara. Seejärel Mivihane Fu Tsian jättis Tziang Su kantsi ja tormas 
ta Sü 1 oma telki ja tormas talle sõimuga kallalus Mm kallale. Vei väed nihkusid ootamatusest kohku- 
«Sa oled eelväe ülem ja sinu kohus on teha teld Mmusi, kuid asusid varsti pealetungile ja hakkasid Fu 
tada sildu! Aga mis sina tegid? Poleks Siun Mile peale suruma. 
jõudnud, oleks mind sillal maha löödud, kui mul Wilmane otsustas võitlusväljalt kantsi taanduda, kuid 
komistas! Sa astusid üle minu TG ja ma karistii Müüril Vei lippe. 
nii, nagu seda nõuab sõjaseadus!» | A stusin juba Vei keisririigile!» hõikas Tziang Su 
Ta käskis valvemeestel Sü II pea maha raiudä) Mlmüürilt. 
kud püüdsid viimase eest välja astuda: MNurjatu!» kisendas Fu Tsian pöörnases vihas. «Sa 
«Heitke armu Sü Ile, kas või tema isa pärast, Ki hlid a Missuguse pilguga vaatad sa Taeva- 
suuri teeneid dünastia tees!» jule 
«Sõjaseaduse ees on kõik võrdsed!» hakkasid uu 
Fluei Kähaselt karjuma. «Kui hellitada süüdi olevalt Mnid ka ümber. Fu Tsian võitles TAA ent ja 
pealikuid, siis pole enam võimalik kasutada süti se ri älj ngida. Peaaegu kõik 
väge. Vialvemehed, täitke minu käsk!» is pööras 
Hetke pärast toodi Sü 1 maharaiutud pea telki, 
likud vaikisid. 
Totšengi ja Hantšengi linnu kaitsesid Šu pealikud 
Han ja Tziang Bin. Nad ei julgenud vaenlasega W 
mislahingusse astuda ja jäid linnamüüride taha VN 
Seepärast andis Tžung Huei käsu 
«Ärge viivitage silmapilkugi! Edasi! Kiirus Ol 
jumal!» 
Tžung Huei käsul hakkas 
šengi, Siun Kai — Hantšengi 
Tžung Hueiga eesotsas Jangpinguani piirikantsi põöli 


n näo taeva poole ja ohkas ra 
MOma eluajal olin ma' Šu keisririigi alam. Pärast 
MN saan ma tema kaitsevaimuks!» Nende sõnadega 
Jul r le piitsa ja tungis taas vaenlase kallale. 
fsian oli saanud juba mitu korda haavata; veri vär- 
lahingur ja soomussärki. Lõpuks langes 
1. Viimase jõupingutusega torkas Fu Tsian 
õõga rindu. II 
Jirelpõlved ülistasid Fu Tsiani kangelastegu värssides: HI 


Su pealik siis endale kuuisust TI 
ühe päevaga saavutas suurt IT 


TAG 


rä Fu Tsiani surndon parem 
ui elu, nagu reetur Tziang Sul, 


Nii vallutas Tžung Huei Jangpingu 
an 
| KL moonatagavarad 18 valid A aria 
J | E luei andis rõõmu puhul oma sõjameestele ri 
y el ööl asusid Vei väed Jangangi linna puhku 
A laad Nalaet kisa. Tžung Huel Il 
' a, kuid kisa lakkas. Ometi ei | 
Tase sõba silmale. meeli sl SINA 
, Järgmisel öösel kordus.seesama lu 
aas TUGI maakuulajad tuna n ttusEAAA 
a AUGA JA et nad el oli 
ümne ü i 
RAA ii kaugusel ühegi inimese 


mäele, mille tippu varjas tihe udu, ki 
lesid mustad pilverünkad; oli tunda sutmaaAAd 
«Mis mägi see on?» küsis Tžung Huei, kuts 
PA Saa JE peatades oma ratsu. A 
e on Dingtziuni mägi. sta j 
a Ja lol tia teel 
, Tžung Huei nägu läks tusaseks j 
k EPA jas teadmata kust piid nat li 
tult langes otsekui pilved 
tohutu hulk sõjamehi. Kohki Tõung Hud 
linna tagasi, tõmmates ka a õm SAAMA 
hirmu pärast sadulast kl as koi nad TANA 
pinguani kantsini jõudsid, A tsel Aa a A 
AA t aled neist olid keotanid Aii 
Pa ulijad kinnitasid, et must i 
tanud maa peale musttuhat S MAA 
neile kallale, kuid lagi maha töönud. TAM 
õe TASA pole kedagi maha löönud. Tõemii 
A ui Tž i oli veidi 
Tean ed Huei oli veidi rahunenud, küsis ta all 
«On selle mäe otsa ehitatud mõ i 
ST / mõnele vaimule (ei 
Lisasi ka ole, kuid seal asub sõjaka vürsti 
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oon siis tema vaim, kes neid 
Mung Huei 
Mgmisel p 
JIN nuure hi 
Mnlitust vaikis tuul ja 


d Vei sõjamehed hauale 

Mel istus Tžung Huei oma t 
lobe tuu 
ümber pea ni 
kb 


oma kergete 


Mb sõja pärast kannata! 

M sinu sõjavägi jõuab 
Jmlseid elanikke!» 

stus raputas rüüvarrul 


Jrjaga: «Riigile j 


ikil märkamatult magama. 
hõng ja Tžuge Huei nägi üht meest, kel- 


M nägu oli valge nagu jaspis, 
Muid selged silmad. Kasvult oli 
ja sujuvate 1 gutustega tuletas ta 
» surematut vaimu. Mees lähenes lauale, 

te olete?» küsis Tžung Huei, 


ean sulle ütlema, et Hanide dünastia 
äga kahju, ct Sõtšuani rahval 


käed mehe poole ja ärkas siis ü 
Mmnga oli rääkinud Tžuge Liangi 
Olles sügavasti vapustatud, an 


Muda pealetungi aja! sõjaväe ees su 
ulgeolek ja rahvale rahul» Elanike tap- 


imetegusid teeb!» tai- 


«Püüame talle ohverdada.» 

va! pani Tžung Huei valmis ohvriannid, 
ja ja saatis sõjaka vürsti hauale. Pärast 
i hakkas tibama peent vihi 
M mudu möödus ja taevas selgines. Mäelt tagasi p 


kummarduse ja 


s laua taga ja 
rsku tuhises läbi 


elgi 


ng toonekure udusulist 


seljas. Mees hoidis käes sulglehvikut. 


tihedate kulmude alt 
mees kaheksa tši pik- 


lähenejale vastu 


käsin sul taeva nimel: 


kaid ja kadus. Tžung Huei 


üles. Ta sai aru, et 


vaim. 
dis Tžung Huei käsu 
urt valget lippu peal- 


Mine oli surmanuhtluse ähvardusel keelatud. 


Kulutulena levis Šu 


Mvldusest. Hantžungi elanikud tulid linnast v 


al võitja kummardustega vastu. 
Järelpõlved luuletasid sellest 


Dingtziuni jalamile 


Kui Tžuge Liang vai! 
siis peale surma sõnaga Su rah 
ungis viibiv Tziang Vei 

mda ja käskis pealikutel Liao 


koondus tontlik sõjavägi. 


'Tžung Huci kui magas, vaimu siis ta ä 
d elus mõtles Liude sugu päästa, 


keisririigis kuuldus Tšung Huei 


älja ja võt- 
niisuguseid värsse: 


unes nägi. 


iva suutis säästa. 


sai vastase lähenemisest 
Hual, Tžang Il ja Dung 
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» jule, otsustades seal abi ge oodata, 


Tšengdu!» 


Siutmata ennast viha pärast talitsed. 
Vei vaenlasele kallale Vang Tsi võgenes Tei 
ka e kahekümne taga. Siis hakkasid Ji 
trummid ja eespool ilmus nähtaval äi k 
Arase ka Tsian Hung.» või TANA 

«Ka need rotid mõ i õi 
Ta mõtlevad minuga võideldal» 
Tema surve all Tsian Hung põ 
E a SUTVE a g põgenes. Tziang VII 
põgenejat ligi kakskümm i i põ 
i emaka end liid, kuni põrki 

Algas verine heitlus. Tziang Vei läks mi 

k veri AT s m dl 
Aiga käsitsi kokku. Kuid ei üks ega tein SA ' 
oma meelekindluses järele. Siis kihutas Tziang Vi 
ARAMEA E a Tzintšengi tai-Šou Jang $i 
allutanud ja seejärel põleta õi 
ala i järel põletanud maha kõik laaf 
Tziang Vei käskis oma abil pi inni 
1 Vei Ä pidada kinni 
ja V E ja ruttas ise Canet SI 
as okku Jang S (2090 24 iima jt Ö 
AA (LAES iga. Ent viimane hoidus Wi ll 
teda juba taga aj 
palke ning kive; 
edasi liikuda. 


tega piiramisrõngast väl 


Tema juurde kihutas kiirkäskjalg teatega, el 


Huei olevat vallutanud Jangpi i piiri 
i N antud pinguani k ] 
pealik Tziang Šu olevat NAER alla KE 


Ja langenud lahingus. Hantžung olevat Vii 


Pärast Hantžungi langeniist alistunud vaenlaselt 


väepealik Vang Še, kes kaitses Iotšengi, ja pealik 
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/ knltses Hantš 


VAN Vel sattus ä sse ja 


inter 


Mun Vei ri 


u Jang Sin. 


ln vibu 


Wirosli liikuma. Kuid samal ö 


das vaenlast metsiku vihaga, misjärel 
M M põgenes. Tziang Vei saatis talle kolm noolt 
MW Jirele, kuid laskis märgist mööda. Sellepeale vis- 

st, haaras oda ja kihutas tulistaju vasta- 
u komistas ootamatult ja paiskas Tziang 


engi. Pealik Hu Tzi olevat põge- 


bi paluda.” 
is käsu hakata laag- 


peatati Sõtšuani pii- 
se suure sõjaväe poolt, kelle eesotsas 


aha. Samal silmapilgul kihutas Jang Sin 


Mad Jang Sini surmast. 


ei edasi ega tagasi. 


on vägesid vähe | 


ri üles mägedesse. Vei v IS 
lla juures. Tziang Vei ei saanud nüüd enam 


õun, Ent ng Vei oli juba jalul ja andis tema ratsule 
Mvoht pähe. Õigel ajal kohale jõudnud Vei sõjamehed 


ätnud mind mahal» ohkas ta raskesti. 


stupanu. On tarvis ainult vastast petta, nagu 
ime me Kunghangu kuru kaudu otseteed Junglžou 

lega sunnime vaenlast Ingpingtsiaod maha jät- 
Jungtžoule appi ruttama. Siis me vallutame 
», Seal võtame ära ka Hantžungi.» 


ed Kunghangu kurusse, teesel- 
rallutada Jungtžoud. Luurajad 


ge Süle. Too 


kogu süü minu kaela!» 


uutus rahutuks; 


u on meie sillapea. Kui vastane selle vallutab, 


Iiiinud väikese väesalga Inpingtsiao silda kaitsma, viis 
Muge Sü oma sõjaväe Jungtžousse. Seda Tziang Vei 


* 


Inuit ootaski. Ta läks kurust põhjapoolsele teele ja lii- 
Im käiresti silla suunas. Tõepoolest asus seal väikese- 
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w 
arvuline Vei väesalk, kelle Tziangp Vei pon 
4 hävitas. Läinud sõjaväega üle silla, käskis 
põletada. 

Tžuge Sü sai teada, et Tziang Vei oli tedi 
tormas tagasi. Ent ta jäi hiljaks: seal ei olii 
silda ega vastast. 

Samal ajal liikus Tziang Vei peatumatull od 
tulid talle vastu pealikud Tžang 1 ja Liao MW 
* «Nüüd on meil peenike peos!» ütles Tžani 
Hao ei ole hoopiski nõus! Kuid me tulime tell 
pea kui kuulsime Hantžungi langemisest.» 

«Vaenlane tungib meile igalt poolt kallale» Al 
Hua. «Teed moona juurdeveoks on suletud, KM 
parem tõmbuda siit Tziangesse ja asuda seal 
seni kui olukord muutub?» 

Tziang Vei hakkas kõhklema. Sellal teatasid 
lajad Deng Ai ja Tžung Huei vägede pealetungist: 
Vei saatis neile vastu Liao Hua ja Tžang 1. 

«Bašui maa-alal on vilets sõdida,» tähendas UN 
«On tarvis minna Tziangesse, enne kui pole Hilli 


l 


sõjamehed Tziange alla jõudnud, kui trummid fi 
põrisema, sõjasarved tuututama ja lipud lõid [ 
Tundmatu sõjavägi oli asunud linna lähistele [äi 
Tõepoolest: 
Hantžungi ligipääsematud kaljud enam teed ei y 
kuid Tzianges siis tõusis tuul ja kõrgele lõid lainel 
Kui tahate teada, kelle sõjavägi võttis Tziang Vi 
Tziange all, vaadake järgmist peatükki. 


SAJA SEITSMETEISTKUMNES PEATÜI 


kus on juttu sellest, kuidas Deng Ai läks üle mägedi) 
kuidas Tšuge Tžan langes Miantžu lahingus 


i Kui väejuht Dung Tsiue oli teada saanud, el Võll 
on Šu keisririiki tunginud, ruttas ta käsku ootamiil 
5 Hekümne tuhände sõjamehega teele ja asus Tzian 
laagrisse. Märgates samal päeval kaugelt tolm 
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2 


IM ln oma vä 
M Tainng Vei, Liao Hua ja Tžang I väed. 


lahinguvalmis. Kuid selgus, et sealt 


Mmm Tsiue oli selle üle rõõmus ja laskis nad linna. 


MW kombekohast tervitust jutustas ta neile Hou-tžu ja 


M lino kõlvatutest eluviisidest. 


voo 


M kurvastage!» hüüdis Tziang Vei. «Seni kui mul 
l teos, ei saa vaenlane Šu riiki! Kaitseme Tzian- 
[IN mõtleme järele, mis edasi teha.» 
peame vastu,» nõustus Dung Tsiue. «Kuid 


Mmus vägesid ju peaaegu ei ole! Kui aga vaenlane 


Mah pealinna, siis dünastia hukkub!» 


sinna ei pääse: Tšengdu ümber on ligipääs- 


kis vastu Tziang Vei 


A Pär t take R June Sü paigutas väed laagrisse paari lii kaugusele 
AA ANAL A % ja ka id (Mesi, aga Tziang Vei pöördus tagasi linna. 
nõu kuulda võtta. Ent juba oli hilja: vaevaltuüll MMig Huei laager asus Tziangest kakskümmend vils 


ise ajal teatati Tziang Veile, et linnale lähe- 
e Sü väed. Tziang Vei asus ise viie tuhande 
salga etteotsa, väljus linnast ja tormas vaen- 
žuge Sü ei pidanud pöörasele survele vastu 
kandes tohutuid kaotusi. Tziang Vei sai suure 


mmnl. Lüüasaanud Tžuge Sü ilmus Tžung FHluei 


aluma, 


Muge hakkas ennast vabandama. 


Muse pöörde?» 


Molmevalitsus. IL 


sul kaitsta Inpingtsiao silda,» tormas 
üdlase kallale, «aga mis sina tegid? Miks 
ng Veil käest minna? Kuidas sa julgesid 
le astuda? Kes lubas sul peale tungida?» 


Malang Vei on salakaval rebane. Ta liikus silmakir- 
Jungtžou poole; ka mina ruttasin sinna. Kuid ta 
selle ära ja põgenes. Pärast seda suundusin ma 
Tziange alla. Kes võis oletada, et asi võtab 


Ming Huei ei võtnud Tžuge Sü vabandust arvesse ja 
Iiis (al pea maha raiuda. » 
Mirge tehke seda!» astus süüdlase eest välja väepealik 
M Guan. «Tžuge Sü allub Deng Aile ja kui teie tema 
Mute, siis rikute sellega väejuhtidevahelist kokku- 
Pol,» 
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i «Ma sain Taevapojalt ja Tzini ging Sõma Y) 
' minna Šu keisririigi vastu sõdima,» tähenda 
Huei ärritatult. «Eksigu kas või Deng Ai ise; mm 
ka teda karistada!» “ 
Ainult tänu väepealikute tungivaile palvel! 
' Tžung Huei surmanuhtluse ja käskis Tžugwi V 
p häbivankris Lojangi, et Tzini gung ise mõis ber piirata ja kõik tema sõjamehed 


C) 


Mägit, et Deng Ai olevat hiilgav väepealik, 
e! Ta on lihtsalt keskpärane inimene.» 
eile põhjuse säärase järelduse tegemi- 
id väeülemad. 


üle kohut. Tžuge Sü väed jättis ta enda juurde) Iga. Meie ei hakka tulega mängima ja läheme 


Si 


Tžung 
«Teil 


Kui Tžung Hueile teatati Deng Ai tulekust, 
kõigepealt, kas tulijal on kaasas suur ihukailse 
«Kõigest kümme ratsameest,» vastati talle, 

Käskinud sadakond ihukaitseväelast telgi M ma võtan Tšengdu ära tema kiuste!» 


tuleb mõelda sellele, kuidas võtta ära Tziangem Ililnda Hantžung ja mõtleb nüü: 


K eg teatas sellest Deng Aile. Viimane salli Mwd mööda. Nii või teisiti, Su riigi vallutame meie!» 
vihaseks: 

«Oleme temaga oma seisukoha poolest võrd! 
das ta julgeb mind teotada!» 

«Auväärt isa,» manitses Deng Tžung, «le 
tühja asja pärast suure riikliku ülesande nui 
Unustage see!» 
eng Ai sai endast jagu ja otsustas Tžung II 


is ta seada valmis viskemasinad ja ründe- 
jooksuks Tziangele. 


Mudnud laagrivärava taha, ütles Deng Ai oma peali- 


olung Fluei tahab vaadata, kuidas me peale hak- 
mol» 

Muna näoilme järgi otsustades ei kiida ta teie plaani 
Mipoltki eda oli sellega ainult jutnjätkuks nõus,» 
Mund pealikud. 

Mlgu pealegi! Ta mõtleb, et ma ei valluta Tšengdud! 


tada, laskis Tžung Huei Deng Ai telki paludu ül Deng Ai oli laagrisse tagasi jõudnud, hakkasid 
kombekohast tervitust vaatas Deng Ai ringi; tel) (M poeg Deng "Tžung ja pealik Si Tzuan temalt 
seisvate sõjameeste kurjad näod jätsid talle vas Mrlma: 


mulje. Ta ei tahtnud vaikimist pikale venitada JM ütlesite Tžung Hueile meic plaani kohta?» 


ei poole pöördudes: iäkisin temaga avameelselt, kuid tema vaatas 
ks väga hästi — vallutasi Mule otsa kui lollile,» vastas D: ng Ai. «Tal õnnestus 
, et suuremat vägi- 


«On teil pealetungiplaan?»küsis Tžung Huel, M ei saa ollagi. Aga kas tal oleks olnud, edu, kui 


Deng Ai puikles otsekohesest vastusest, põhi 
sellega, et ta ei olevat veel järele mõelnud. Kuld 
Huei jätkas pärimist. 


(n poleks Tziang Veilt Tatžungis tegevusvabadust 
Imud? Ei, ma vallutan ise Tšengdu! Siis võib arvata, 
(mina vallutasin ka Hantžungil» 


«Mulle näib, et tuleks suunduda mööda Inpinl' Deng Ai hakkas laagrist liikuma ja jõudis Tziangest 


Nad 


1 teele, pö 


dele: 
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teed õitse Tšengdu peale,» ütles lõpuks Deng Ai W ühu seitsmekümne lii kaugusele. 

Vei tormab siis Tšengdud päästma, kuna teie Muanud sellest teada, Tžung Huei ainult muheles, 
seda ja vallutate Tziange.» i 
«Teie plaan on tore!» rõõmustas Tžung Huel, 
Tšengdu kallale — ma ootan teilt võiduteateid.» 


Samal saatis Deng Ai Sõma'Tžaole salajase kirja, 

ärel pealikud oma telki ja pöördus nende poole 
e sõnadega: 

»Me peame Tšengdu vallutama ja surematu vägiteo 

Murda saatma! Kas olete valmis minu sõna kuulama?» 


d viina ja jätsid jumalaga. Saatnud IW 
rdus Tžung Huei telki. tagasi ja ütles yi 
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selt. 


rajada kogu 
olid soomus 
tud, 


salkadeks. Iga 
tuma ja ehitas 


teele, oli Den; 
jooksul mägedi 


sõjameestega ji 


«Oleme! Juhtige meid!» vastasid, Väepealikul 


iis käskis Deng Ai asuda oma pojal Denp 
viie tuhande mehelise salga etteotsa ja liikudi 


Deng Ai jagas oma sõjaväe kolme tuhande 


Asunud Inpingi linnast sama aasta kümnel 


M nondsid oma turvised ning relvad korda ja kavat- 
wluni liikuda, kui Deng Ai äkki märkas kaljuseina, 
luja oli raiunud sõjaka vürsti Tžuge Liangi 


õjaväele mägedes teed. Need Mine Et Je A 
Egas ; ; JAWI kuks tuld süttivad, lähevad seda teed mööda 

eta ja kirveste ning kirkadelil ünnad, K vaprat meest ilmutavad kangekaelsust ja 

edes oma surma.»! 

saja lii 1 jäi üks neist salli MN Ai muutus rahutuks, kummardas mitu korda 

kindlustatud laagri. (Minule ja lausus mõtlikult: 

Muuwe Liang oli kõige suurem väejuht! Kahju, et 

; 01 vl olnud juhust tema juures õppida.» 

i Mh põivaa luuletasid sellest seesuguseid värsse: 


g Ai sõjavägi käinud kaheklmm 
es maha üle seitsmesaja li 


oma teele laagreid. Igasse laagrisse oli jäänud (M kuljud on kõrged, et peaga nad puutuvad taevast, 
salk. Kui Deng Ai Motianlingi vahelikuni JÕU 
temaga kaasas kõigest kaks tuhat sõjameesi) fi 
olid nii väsinud, et ei suutnud paigalt liikuda, WW 
kaljutipule, nägi Deng Ai, et seal istub Deng TÄIN 


Mlude haigrute lend nendest kaljudest üle ei kulge. 
M Deng Ai end se mähkis ja laskus siis nõlvakult alla. 
IM Llung ette märkiski koha, kus toimus see tegu nii julge. 


Mulnud Motianlingi mäeahelikust üle, liikus Deng Ai 
(Mviimi peatumatult edasi. Teel sattusid nad ühele lüh- 


ja valab pisaraid. 


«Mis sul viga on?» küsis Deng Ai imestusegäs Juugrile. 


«Eespool on ainult kaljuseinad ja järsakud; 
meist jagu!» vastas Deng Tžung, näidates näpugi i Tž JE) s, asus siin tema sõja 
poole. «Raiskame ilmaaegu oma jõudu!» 


«Ega me sii 


«Veel üks jõup 
Sealsamas on 


saa ka tiigriku 
jagame ka tem: 


«Oleme valmis käsku täitma!» vastasid pealikud 


«Visake sooi 


Deng Ai, «ja tehke seda, mis mina teen!» 


on üle seitsmesaja lii maha käinud!» karjatas Döi 


miei 


E 


gi 
u Su keisririiki. Kuid Hou- 


s st seda ometi tagane, kul M 


RI 
da oli aga väga rahutu. Süngelt ringi vaa- 
m Ülles ta väepealikutele 
MMvil on ainult üks tee — edasi. Tagasiteed meil ei 


ingutus ja me ületame sellegi mäeni 
ka Tziangju.» Väepealikute poole pi 


es lisas Deng Ai: «Kes tiigrikoopasse ei (Ul [M Kespool on — elu, tagapool — surm! Julgemini 


Mmlse kallale!» 
Mleme valmis elu ja surma peale võitlema!» vastasid 
Mvnlikud. 

Mung Ai otsustas 
üla teadis, Šu v 


tsikaid kätte! Me jagame retke raši 


a au ning hiilgust!» 


musrüüd ja, relvad kaljult alla,» W iia sõjaväe Tziangjusse, kus hoiti, 


ede moonavarusid. 


Mähkinud endale kähku viltteki ümber, veeres Mungju linna kaitses pealik Ma Mo. Kui Ma Mo sai 


Ai mäenõlvakust alla. Kõik sõjamehed, kellel oli' ilu, et vastane on vallutanud Sõtšuani ida-ala, hakkas 


vilditükk või viltrüü, mässisid endid nende sisse ja 
nesid oma väejuhile. Need, kellel vilte ei olnud, '$M 
id ümber ja laskusid üksteise järel nõlv) 
alla, haarates kinni põõsastest ja puudest. 


Nii said Den 
ahelikust jagu. 
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kürlma veilaste ilmumist suurtee poolt ja võttis abi- 
jil larvitusele. Tal ei tulnud: mõttessegi, et vaenlane 
Ilm ilmuda mägedest. Ta lootis sellele, et Tziang Vei 
Mb vastast Tziange all kinni. 
moodustavad hieroglüüfi «jan», mis tähendas Sõma 
'ao poja nime, kes võttis hiljem endale keisri aunime, 
on — Deng Ai ja Tžung Huci. 


g Ai ja tema sõjamehed Motianlingli 
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Kord pärast sõjaväeõppusi pöördus“Ma Mo ko] 
ja võttis kolde ääres istet. Naine ulatas tallewll 
Mo jõi vaikides. Lõpuks ei kannatanud mailtg 
küsis: d 

«Kuidas te nii muretu olete? Räägitakse, li 
olukord olevat väga ohtlik.» 

«Mis see minu asi on?» lõi Ma Mo käega, «IN 
asjad on Tziang Vei käes. Las ta ise mõtleb.» 
«See on õige. Kuid ka meie hoolde on usald 
tisasil» k 

«Niikuinii on meil lõpp! Taevapoeg pumi 
peab pillerkaari, ta ei võta kedagi kuulda peale: 
Huang Hao. Olen juba otsustanud alistuda, Mil 
Vei väed siia tulevad.» 

«Mida sa räägid!» Naine vihastas nii, ol 
mehele tigedusest näkku. «Sa oled sõjamees, tft 
äraandmisele! Miks sa siis valitseja leiba sööd 
taha sind enam nähagi!» 

Ma Mo punastas häbi pärast. Samal silmapilii 
sis tuppa feener. ; 

«Isand! Vei väejuht Deng Ai on teadmata kü 
müüride alla ilmunud! Temaga on kaasas kül 
sõjameest!» 

Ma Mo hüppas 'oma kohalt üles, tormas kodumi 
ja ruttas Deng Aile truudust vanduma. 

JA vaenlase väejuhi ette, rääkis 14 
SIIM 

«Olen ammu sellest unistanud, et Vei riigile 
Palun teid linna tulla. Kõik minu sõjamehed. jarli 
annavad end teie armu alla.» 

Deng Ai võttis tema truudusevande vastu ja 
kõiki Tziangjus asuvaid vägesid juhtima. Ma Mü' 
tati Deng Ai sõjaväe juurde teejuhiks. [ 

Sel silmapilgul jooksis jamõni Ma Mo teener li 

«Minu isanda naine poos enda üles!» 

«Miks?» küsis Deng Ai imestunult. 

Ma Mo rääkis taile tõtt. Deng Ai hindas hül 
maise vaprust ja käskis korraldada talle uhked 
kus ta ise pidas ohvritalituse»”  ., 

Järelpõlved ülistasid kangelast värssides: 
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julged minu 


Mu jumal? Hei, 


Mal neda kui Deng Ai oli vallut 
Mm Juurde kõik väed, kes olid j 
M Dong Ai viis nad Foutšengi rü t 
MMimeestele oleks pärast rasket päevateekonda tul- 
Puldi puhkust anda,» tähendas 
M puuks mõned päevad ootama?» 


Deng Ai. «Kas sa ei tea, et kiirus 
valvemehed! Võtke tal pea maha!» 


Ann tud lõi pimedus, pilve läks Hani soo päevade rahu, 
Muy Al snabus otsekui taevast, et vallutaks ta Sõtšuani. 
Kuiiju, oli väejuhte vähe, kes ülluselt vääriks 
AM Maisi, keda pärimus sangariks peab siiamaani. 


a. 


pealik Tian Sü. «Kas 


sõjameeste võitlusvaimu 


ilsed pealikud astusid Tian Sü eest välja ja Deng 


sunnitud surmaotsuse 


muutma. Sõjavägi liikus 


ii, Linn alistus lahinguta. 


di teada Tšengdus. Hou-tšu kiirustas, et 


Mulh Huang Hao nõupidamisele kutsuda, 


Mik see on vale,» rahustas teda eunuhh. «Vaimud ei 
MM, ol Su keisririik hukkuks!» 
M meenus Hou-tžule nõianaine ja ta käs 
me toimetada. Kuid naine oli jäljetult kadunud. 


selle 


õnnetuse kohta tulema: suurel 


õrged aukandjad nõu- 


Ol: 
Kuid kõik nad vaik Ainult Tsike Tženg 


hani julges trooni ette astuda 


ja öelda: 


»Vilifseja! Olukord on äärmiselt ohtlik. Kutsuge välja 


[hike Tženg motles sellega 
Mani, 


juku vürsti poeg ja pidage temaga nõu!» 


Tžuge Liangi poega Tžuge 


erakordsete 
Huang 


Ä : 
Sang tormas neile pöörase ägedusega kallale JM 


; 3 M viidi täide. Deng Ai kaotas enesevalitsuse ja 
suurte kaotustega taganema. Tžuge Tžan ajaga M viibimata vaenlasele kallale tungida. Kuid pea- 
taga üle kahekümne lii. M VAI Ben titles: 

Si Teuani ja” Deng TäineipOOMAUPIARIDDIS A M0lnke! Tžuge Tžani võib võita ainult sõjakunstiga!» 


tagasi. Nähes, et mõlemad on haavatud, ei hakam 
Ai neile etteheiteid tegema, vaid otsustas kokku 


Muy At muutis.oma päevakäsu ja tegi Tianšui tai-šou 
Mu Tslele ning Lungsi tai-Šou Tsian Hungile korral- 


sõjalise nõupidamise. 1 k viitada vä ralvetõkk ; alles pärast seda 
«Tžuge Tžan on juba kahel korral meie sõjavilii i M sd VE A k 
peksnud!» ütles ta väepealikutele. «Kui me led) Me Tžan soovis omakorda astuda kiiremini võit- 


otsustavalt ei võida, hävitab ta meid.» 
«Kui katsuks teda lõksu meelitada?» arvas peülll 
Ben. 


| M 


ld skjala Tžuge Tžani juurde. Viimane avas Ül 
ja lugi j 
«Lääneretke väejuhi Deng Ai palee kaitsevili 
male Tžuge Tžanile. 
Olen kindel, et viimasel ajal ei ole nii tarka Ji 
kat väejuhti olnud kui teie auväärt isa. Juba sell 
ta Nanjanis oma hurtsikus elas, kuulutas ta elm: 
keisririigi tekkimise. Ta heitis alla Itžou ja aitami Mil vaadata, käed rüpes!» 
dünastiat. e vanemast ajast kuni täniMi Ti nimetas vana pealiku Ding Fõngi ülem 
leida harva ast tarka meest! 
Hiljem viis teie auväärt isa kuuel korral omi 


lased piirasid linna ümber. 


seda ei tahtnud taevas. otsas Miantžusse, kus viibis Tžuge Tžan. 


MM hiipea kui vastane lähenes, hüppas ta sadulasse 
Mingis ootamatult veilaste ridadesse. Deng Ai sõja- 
põgenes ja Tžuge Tžan sööstis vaenlast taga ajama. 
WIM tungisid varitsuses olevad vastase väed kahelt 
(00 lema kallale. Tžuge Tžan taandus Miantžusse 


n käskis pealik Põng Hel murda vaenlase 


Mn abideks Ding Feni ja Sun 1 ja käskis neil Su ri 
ž  kani Kl 2 Il» appi minna. Ding Fõng läks retkele Šoutšuni süu- 
Kaka atk ala, kuid El võitnud > AID JIMEEEEA A Tema abid ruttasid aga kahekümne tuhande sõja- 


Nüüdne Su keisririigi valitseja Hou-tžu on M ' Tžan oli kaua oodanud U keisririigi abivägesid, 
klneiünastianjõud on sotsa. saanudililisiäiima Mul ei Jõudnud neid ära oodata ja ütles oma pealikutele: 


valitseja käskis mul viia *suure sõjaväe retkel 


Tšengduni. Miks teie, tark väejuht, ei taha (ill Ns või 

vastavalt taeva tahtele ning rahva soovidele jäi ME võitlusse» 
meie poole üle? Ma paluksin ametlikult keiserliku 
Langje vangi aunime andmise kohta teile. Teie 


isririioi A t fa 2 aMeil ei ole kasulik istuda varjul linnamüüride taga. 
keisririigi vastu. Minu sõjamehed on jõudnud põi Las minu poeg Tžuge Sang kaitseb Miantžud, meie aga 


elt tungis tema sõjavägi kolme väesalgana lin- 
must välja. Deng Ai taganes silmapilkselt. Tžuge Tžan 
i i ä ! lormas (eda taga ajama, kuid sattus vastase piiramisrõn- 
aata 4 s. Ta sööstis siia ja sinna; kuni teda tabas nool. 


Uskuge mind, ja ma olen õnnelik. Mõelge mini 1 lahkub minust!» hüüdis ta sadulast kukkudes. 


paneku üle järele.» 12 AU A aKuid olen õnnelik, et teenisin riiki!» 2 A 
Teotatud Tžuge Tžan rebis kirja pöörases vihas Ill Võtnud kokku oma viimase jõu, haaras ta mõõga ja 
“deks, käskis seejärel valvemeestel raiuda käskjalu lorkas e e rindu. 


maha ja viia see Deng Aile. A * Seda tema poeg, kes seisis linnamüäril. Ajanud 
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vaenlast ründama. 


Ärge öelge, et aukandja poleks 


aga saatus Liu soo 


Vägiteoga tulid toime sellel ajal 
üstavuselt meenutades suurt väejuhti Tžuge Liangi, 


Deng Ai väed tungisid Miantžu linna. 


Soovides austada Tž 


tegi Deng Ai korralduse matta n 
dustega. Ka väepealikud Tžang Tzun, Huan 


Liu Tsi, kes kaitsesid li 


Võitnud vaenlase, andis Den 
autasu ja liikus Tšengdu poole eda. 


Tõepoolest: 


Hou-tžu viimased päevad, — on vä 
nii läksid Liu Tžangilgi valdused % 


See, kes järgmist peatükki loeb, saab teada, 


kaitsti Tšengdud. 


Vaevalt oli Hou-tžu 


Tžuge Tžani ja tema poja hukkumisest ni 
tungimisest Tšengdu poole, ra ta kulstisdk 
ning tsiviilaukandjad nõupidamisele, 


Lähedane ülik teatas, 
elu pärast ning põgenev 
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selga, hüppas ta sadulsse ja viis on 


Muwlu jäi erutuse tõttu vait. Sel silmapilgul jooksis 
M Miirkiiskjalg teatega, et Vei väed lähenevat Tšeng- 


pöördusid aukandjad Hou-tžu poole, 
on vägesid vähe ja siin on võimatu end 
aegu on veel aega, et minna lõunaprovintsi- 
N leidub ligi smatuid kohti; ka Mani hõimud 
M mall kaugel; äärmisel juhul pöördume abisaami- 
M unde poole...» 
Mw on võimatu!» rääkis vastu ülik Tziao Tžou. 
mul hõimud on alati paistnud silma oma kangekaelst- 
M Kui nad juba rahu ajal mässasid, mis siis neilt 
M öodata!» 

Mun kas ei tuleks meil sõita U keisririiki?» tegid au- 
Mjud ettepaneku. «Igal juhul peab mingisuguseid 
Muwlid vastu võtma! Olukord on äärmiselt ohtlik...» 
Muwosuguseid valitsejaid pole olnud kõige hallimast 
kes oleksid elanud võõrastes riikides!» hak- 


olnud kaval mees, 
hukkas, küllap soosis Sõma Jarli 
aks Tžuged, 


uge Tžani ja tema poja Vi 
ad sõjaväeliste Mi 


nna, langesid võitluses, 
g Ai oma sõjami 
si. 


is annab Vei valitseja meie riigipeale maad ja 
Üb la rahule.» * 

Ilou-lžu oli kabuhirmust haaratud ja lahkus nõupida- 
Minit oma elutubadesse. 

Mirgmisel päeval läksid aukandjad oma arvamustes 
pikult lahku ja Tziao Tžou esitas valitsejale ettekande, 
(les Hou-tžud panna uskuma, et Vei keisririigile alis- 
[mine on paratamatult tarvilik. Kui Hou-tžu oli lõpuks 
Ümisele jõudnud vanduda vaenlasele truudust ja teatas 
Ilest kõrgetele aukandjatele, kargas sirmi tagant välja 


igagi tuttavad need, 
1 kord kõige kaduva (8 


idas "suur vang tegi esivanema M mees ja hakkas Tziao Tžou peale metsikult karjuma: 


ja kuidas kaks kangelast teinöldld »Tühipaljas koolipoiss! Sa tahad oma. meeletu nõuga 
sliat hävitada! Kas seda on nähtud, et Taevapoeg 
vaenlasele alistunud?» 
kuulnud Miantžu langemiii 
Tuleb siinkotial märkida, et Hou-tžul oli seitse poega. 
Wanema nimi oli Liu Siuan, teise — Liu Jao, kolmanda — 
“AA Tsun, neljanda — Liu Tzan, viienda — Liu Tšen, 
ltenda — Liu Siun ja seitsmenda — Liu Tziu, Tema 


et Tšengdu elanikud on hi 
at hulganisti linnast. 
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ä 
poegadest kõige andekam ning targem oli vilem 
Tšen; teised olid põdurad ja araloomulised, 
«Ülikud annavad mulle nõu, et.alistuksin Vel 
riigile,» ütles Hou-tžu oma poja Liu Tšenile, «SIN 
tavasti tahad, et meie linnad oleksid verega üle tujul 
ja «Kui minu vanaisa keiser Tžao-lie alles elas, 80) 
nud Tziao Tžou end riigiasjadesse segada,» Vi 
Tšen julgesti. «Nüüd on ta muutunud ülbeks 
sitavat juttu! Tšengdus kogume me paarkii 
hat sõjameest, kuna Tziang Vei asub oma süli 
väega Tzianges. Kas sellest on siis vähe? Las Vill 
tungib pealinna älla! Meil jätkub vägesid, et andi 
kahekordse jõuga vastulöök! Kas teie, valitse) 
tõesti sellega hakkama, et loobute mingisuguse 
koolipoisi nõuandel oma esiisade suurest pärandisi 
«Poisinolk!» käratas Hou-tžu. «Mis tead sind 
mis on asjakohane?» 
Liu Tšen lõi pea vastu põrandat ja purskas nuti 
«Kui dünastiat ähvardab hädaoht, peavad valilst 
tema alamad omaenda rinnaga sulgema vaenlasi 
pealinna. “Ustavad sulased peavad andma omi 
dünastia altarit kaitstes, et neil poleks teises mail 
äbi kadunud valitseja palge ette ilmuda.» D 
Hou-tžu ei kuulanud poega. Kuid Liu Tšen anus 
«Minu vanaisal ei olnud kerge dünastiat rajada, Ji 
tahate selle maha salata? Ei, parem surra kui SW 
häbi sallida!» 


pitsati ning: 


sõita Lotšengi imistele. Tziao Tžoud SAN 


žang Tžang Sao ja keisri väi Deng Liang. 


Samal ajal teatasid ratsamaakuulajad Deng Äll 
Tšengdus on allaandmise märgiks heisatud linnamil 
lipp. Deng Ai rõõmul ei olnud piiri. Varsti jõudis 
E juurde ka saatkond. > 


Kummardanud maani Deng Aile, andsid saad! 


“TA talle kätte kirja ja jaspisest-riigipitsati. Deng Ai 
allaandmise avalduse vastu, kirjutas Hou-tžule 
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-N 


Mnmake mind!» 


min tal-pu 
sustupanu. i 
Deng Ai laagrisse teele šang: 


M ju siidkangast ning suur hulk muid vä 
OÜ lulletati varakambrites. 4 y 
Jruudusevandumise päevaks oli Hou-tžu 
Mulelslkümnenda kuu esimese päeva. 


»Miks peaksid sina surema?» 


saatis selle Šu keisririigi saadikutega 
nna tagasi jõudes jutustasid saadikud 

jale. Hou-tžu muutus kohe rõõmsaks 
zian Sianiga Tziang Veile sõna, et see 


-šu-lang 


riigi vararaamatute ja -nimekirjadega. Neis 
hendatud kaheksasada kakskümmend tuhat 

Munjapidamist, üheksasada tuhat mees- ja nais- 

M wlinikku, sada kaks tuhat sõjameest ja väepealikut, 
MMmmend ” tuhat ametimeest ja üle neljakümne 
Mule mõõdu teravilja, mis juba salvedesse kogutud, 
ini kulda ja hõbedat, kakssada tuhat bto- 


ärisasju, 


valinud 


Mul Põhjamaade vang Liu Tšen sellest kuulda sai, 


M la vihast ja meelepahast peaaegu lämbuma. Paljas- 
Mu mõõk käes, jooksis ta oma elutubadesse. Tema A 
Mine, emand Tsui, oli mehe välimusest rabatud ja küsis 


e jätate eluga jumalaga kohtamise nime! vana- 


Mga teises maailmas, mina aga suren kokkusaamise 
Miniel mehega. Kas see pole siis üks ja sama? Naine peab 


Irgnema oma mehele igale poole! Jätame 
ülud!» 


ülearused 


Ju la lõi pea niisuguse jõuga vastu sammast, et kuk- 


kus siinsamas hingetult maha. Liu Tšen sur 
külm poega, raius naisel pea otsast ja, laskunu 


mas oma 
d Tžao-lie 


TOT 


“ 
ARIEL esivanemate altari ette põlšili, palvelun | 
nuttes: 

«Suur valitseja, ma ei suuda seda pealt väil 
las nad annavad vaenlasele kõik, mis niisuguse ülmokn Mäkitu. 
voli teie poolt kätte võidetud! Ma surmasin naise mid käsu s 
sed ja loon ohvriks oma elu! Kui teil hing on, 
'tate oma pojapoja tundeid!» 

Valades härdalt veriseid pisaraid, tõmbas M 
'tupest ja torkas endale sügavale rindu. 

Pealinna elanikud nutsid kibedasti taga M 
Järelpõlved luuletasid temast niisuguseid värssus 


lii lõp 
Taevapoeg ja tema teenrid end vaenlasel” andsid $ tolpol 
ainult fa poeg enda väärikust hoidis kui kallimat ehel 
Riigi lõpp oli kurb, kuid rahvas veel tänini kinnitab | 


kui üllas ja suur oli süda sel mehisel, kartmatul mehel 


Endalt elu ta mõõgaga võttis, et isade ees poleks häbl a teadsid ka lo 
ta härdasti nuttis, kuid paraku keegi ta kasel e! kuulni lid ka pilved ja tuuled kui a 
"Oleks selliseid sangareid rohkem veel leidunud tollal, siis oma Al 
võib-olla polekski Hani dünastial kaotada tulnud, 


Kui Hou-tžu sai teada, et tema poeg on teinud 
relule lõpu, käskis ta poja auavaldustega matta. 

Järgmisel päeval lähenesid Vei väed pealinnale, | 
tžu läks troonipärija Liu Siuani ja kõrgete aukandi 
neile linnast jalgsi vastu, Nende kannul veeti tühi 
särki. Ent Deng Ai kohtles Hou-tžud väga lahkesli 
jalule, kui see oli maani kummardanud, ja käskis 
ära laade koos sõjavankriga, millega see oli kt 
toodud. 


Järelpõlved luuletasid Šu kefsririigi hukkumisest | eeste kisa ja kaebeid võis kuulda mitmekümne 
värsse: Mugusel ümbruskonnas. Lõpuks oli Tziang Vei jõud- 
š ole mõelda ning pöördus väepealikute poole: — | 
M a tai tärkas vellaste pÄry 515 m näen, kui ustavad te olete Hanide dünastiale! Kuid Il 
Hou-lžu käitus häbitult, püüdmata kuulsust ja oma ai t ÕL (AJEL A j HET 
Huang Hao aga ellu jäi keisrit ta kavalalt petti Jii» hädaldage! Ma leidsin, kuidas panna Su keisririigi 
Vapper Tziang Vei aga püüdis asjatult riigi au päästa, üline võim taas maksma.» ASi n ; 
Kui kahju keisritepojast, kes suurt'oma kohustust täitisi Viicpealikud ründasid teda küsimustega. Tziang Vei 
TJ TA A A ristas jm AAI lpilus. neile ruttamata oma ie ad Sn ii Ta 
kest kõik tollel nänmaeai jooga ja telvaga riigile VÕIMUD limõnguani piirikindlusele allaandmise lipp. Tžung 
see kõik tollel hämaral hommikul hävines, varises põrmul 4 isa Lahus kiirkäskjalg teatega, et väejuhi 
Ming Vei ja tema vanemad väepealikud Tžang 1, Liao 
Mun ja Dung Tsiue tunnistavad end võidetuks. 


Vl-pu 
Ilu eda 


Tšengdu elanikud suitsetasid viirukit ja võtsid 
elagu-hüüetega vastu. A 
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Kolmevalitsus. IE 


Cl 

| Olles selle üle rõõmus, käskis Tžung Huel võlli 
A Vei vastu ja saata tema telki. 
«Miks te nii hilja siia tulite?» küsis Tžung MW 
«Vastupidi, ma tulin väga ruttu,» vastas TWl 
«eriti kui arvestada asjaolu, et kogu Su keisrit] 
vägi on minu käsutuses!» 

Tžung Huei tõusis oma kohalt ja tervitas Tali 


s luba 


M Mjumehi. Nad hakkavad soola keetma, rauda sula- 


kakskümmend tuhat Vei sõjameest 


TA niisama palju meile alistunud Su keisri 


MM jä laevu ehitama tulevase retke jaoks Jangtzõ 


mlnmjook , Meie loome hirmuäratava sõjaväe. 
Väilu (e a U keisririiki oma saadiku nõudega, et 


kd kui aukülalist. Aga Tziang Vei jäikas samal ajal Mawilune annaks teile alla ilma sõjata. Sellele aitaks 
j «Huainani retkest saadik teie kuulsus üha kumvi A Ka A ki isa KL 
4 laieneb; tä ie tõusis SÕ 5 mlit iu Saniga. Palun luba jätta Liu San Tšeng- 
4 AA ja tõusis aaa saatis SAMA j Anno, is, kui te viite tema meie pealinna Lojangi, 
A Kui siin viibiks Deng Ai, võitleksin temaga elii Mavovi U keisririigi valitseja teile alistuda. Elagu alis- 
peale ega annaks mingi hinna eest alla!» Jud Su keisririigi valitseja Tšengdus tuleva keva- 
Meelitatud Tžung Huei nimetas Tziang Veid õi (i Annetage temale Fufõngi aunimi, tema poegadele 
(0) 1 auastmed ja näidake alistunute vastu üles hea- 
Juhllikkust. 

Mellega te hirmutate Su keisririigi valitsejat ja või- 

Ju la samal ajal oma heldusega.» 
i lüuenud kirja läbi, jäi Sõma Tžao mõttesse. Tema 
puges kahtlus, et Deng Ai ei taha enam sõna 
t jääd MM kirjutas salajase kirja ning keiserliku käsu ja 
2 4 kell MN need Vei Guanil Deng Aile toimetada. Käsk kõlas: 
ai dus! »Lääneretke väejuht Deng Ai, näidates täies hiilgu- 
ülles Deng Ai külalistele: MW oma võimeid, tungis sügavale vaenlase maa-alale 
«Teie õnn, et te sattusite kokku minuga, Kui sil Ju sundis Su keisririigi valitseja meile alistuma. Sõda 
2 tulnud mõni teine väejuht, ei oleks teie temaga pidi M kestnud üle kuu ja selle aja jooksul kihutas ta vas- 
Tätteöte 5 LN AGAN A t [iso väed laiali nii hõlpsasti, nagu tuul ajab laiali pil- 
K a ad tõusid kohtadelt ja tegid talle tänul Vu, Tema taa ees SR Ka A kes hei- 
ummardus! K Il alla vägeva Tšu vürstiriigi, ja Han Sini, kes sai jagu 
Pidusöögi ajal astus saali Tziang Sian ja kandi (1 vast Tao vürstiriigist. A akit Deng Aile tai-vel 
Aile ette, et väejuht Tziang Vei olevat kogu sõ] M islme koos õigusega pidada enda käes kahtkümmend 
alistunud Tžung Hueile. i liihandet majapidamist, ja tema kahele pojale — hou 
a a a bai Laa Den AAA Muustmed ühes tuhande majapidamisega «kummalegi.» 

m: Su 11 2; “hi 

king Sõma Tžaole. Selles kirjas. seat VANN Diirast seda, kui Deng Ai oli määruse läbi lugenud, 
A «Olen teile korduvalt tõestanud, et sõja ajal (ulis Vei Guan talle üle kirja, milles Sõma Tžao väljen- 
4 kuulujutt sündmuste ees. Nüüd, kus Šu keisririlgli M oma nõusolekut Deng Ai ettepanekutega. Kuid ta käs- 
E J» viimasel oodata seni, kuni ta pole saanud selleks Tae- 


asi lõpetatud, on käes aeg arvete õiendamistl 
TA keisririigiga! Ent meie väed on raskest sõjal 
väsinud ja praegu õn võimatu tiut sõda alustada, 14 


Vi 
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Müüdis Deng Ai. «Kas ei taheta mind sellega takistada?» 


poja korraldust. 
«Viicjuht ei pea sõjakäigul täitma valitseja käskul» 
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| 
j 


Ta saatis otsekohe kiirkäsk$ala omapoolse 
Lojangi. 

-Sel ajal olid õukonnas juba levinud kuulujulii 
Ai sõnakuulmatusest. Sõma Tžao kahtlüsed küsi 
pärast seda, kui kiirkäskjalg oli talle källe 
väejuhi vastuse. 


«Saanud kõige kõrgema käsu, asusin ma 80) 
läände,» kirjutas Deng Ai. «Võitnud hiilga 
lase, hakkan edaspidi asjaolusid arvestades | 
Oodata valitseja käsku — tähendaks ajani 
«Tšungtsius» on öeldud, et riigi piiride (äi 
suur mees iseseisvalt, vastasel korral ei suudad lila?» 
riigile kasu tuua. Nõlge! Tz 
Nüüd on Su keisririik langenud. Ei tohi Jax Il «Deng A 
minna silmapilku kallaletungimiseks U kel 
«Sõjapidamisõpetuses» öeldakse: «Kui tungid p 
ära aja kuulsust taga, kui taganed — ära kü 
kõrvale põikle.» Tõsi, mul ei ole nii üllaid voori 
meie suurtel esiisadel, kuid olen alati valmis rifi 
oma elu ohverdama. Hoiatan teid aegsasti, eli 
tegutsema.» 


Mine usutavam tõendus!» 


Lugenud kirja läbi, ütles Sõma Tžao erutali 
Tšungile: 

«Deng Ai hakkab liialt oma teenetega uhkusta 
sügused abinõud tuleks meil võtta tarvitusele juhi 
ta mõtleb äraandmisele?» 


Mnud keisri käsu, ütles Tžung Huei Tziang Veile: 
own Ai teened on suuremad kui minu omad ja see- 
MW aünligi talle tai-vei auaste. Kas teile ei tundu, et 
M Tžao kahtlustab teda mässukavatsuse: 
(rust ei määranudki Sõma Tžao meie juurde Vei 
Mul ja teinud mulle ülesandeks Deng Aid silmas 


Kas mitte 


Jung Huei mõistis nüüd kõike. 

Olge hea, saatke oma lähikondlased välja,» palus 
Mung Vei. «Ma pean teile ütlemi 
Tung Huei andis märku ja 
Min tõmbas Tziang Vei rüüvarrukast kaardi ja ulatas 
ms Tžung Hueile sõnadega: 


Mt vigu, tegutsedes ei kuluta ta edu saavutamiseks 
mbwlult jõudu. Annan temale sõ-tu auastme ja Siani 
Wu nunime õigusega valitseda kahtkümmend tuhandet 
Mujupidamist. Tema poegadele annan hou auastmed 
Muusega kasutada mõlemal tuhandet majapidamist.» 


i gung ei usalda Deng Aid,» vastas Tziang 
i on madala päritoluga. Lapsepõlves oli ta 
japoiss. Tal õnnestus jagu saada Inpingi mäge- 
k (ML Kui te poleks mind Tzianges kinni 
M wellega toime tulnud! Deng Ai pöördus Sõma Tžao 
Mule palvega, et see:annaks Hou-tžule Fufõngi vangi au- 
Me; nagu näha, on tal tarvis seda selleks, et võita alis» 
Mule poolehoidu. Siin on teile tema salajaste kavatsuste 


pidanud, ei oleks 


Od 
lähikondlased lahkusid. 


«Andke Tžung Hueile kõrge te. See piirab UN lal, kui Tžuge Liang oli otsustanud oma hurt- 


Deng Ai tuhinat,» soovitas Tzia Tšung. 
Sõma Tžao andis Tžung Hueile kõrge auastme 
Vei Guanile samal ajal' ülesandeks võtta mõlemat 


ui Nanjanis ma ta, kinkis ta Liu Beile selle kaardi 
M Üles: «Itžou piirkonna rikkad ning viljakad maa- 
Im ulatuvad tuhandete liide kaugusele. Selle rohke ja 


juhid oma valve alla. Peale selle läkitas ta Vei hukas rahvas loob soodsad võimalused dünastia raja- 


Tžung Hueile kirja, paludes teda Deng Aid silmas pii ülteks. Hiljem asuski Liu Bei Tšengdusse elama. On 
kuna viimane võib sõjamehi mässule õhutada. Mlge, et nii suured võimalused pidid Deng Ail pea segi 


, Käsus, millega Tžung 'Hücile anti sõ-tu auasi Mu 
öeldud: T 


«Õhtumaa Vallutaja väejuht Tžung Huei, ki 
ole võrdset teiste riikide,väejuhtide seas, on vallul 
paljud Šu keisririigi linnad ja sundinud alistuma | 
vastase suure sõjaväe. Oma plaanides ei tee 


Wõik kannatlikult selgeks. 


Mung Huei. 
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jung Huei rullis kaardi lahti, uuris seda tähelepane- 
Ilkull ja esitas Tziang Veile küsimusi. Viimane tegi talle 


“Aga kuidas õiendada Deng Aiga arveid?» küsis lõpuks 
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«Kõigepealt kasutage ära i ' MAIA OHEKSATEISTKOMNES PEATUKK, 
jutage talle, et Deng Ai tõstis mä 
Tžao teil mässajat karistada ja te võtate ta kinni 
Aega viitmata läkitas Tžung Huei Lojangi olli 
milles ta kirjutas, et Deng Ai olevat võtnud omav 
liiga suure võimu, ei kuulavat enam sõna, KAW Muu Huei küsis Tziang Veilt nõu, kuidas Deng Aid 
mässu tõsta ja sõlmivat selleks Su keisririigi endi IN Võlla. Tziang Vei ütles: 
kutega sidemeid. Sellele lisaks käskis Täunge ll AMslige seda teha Vei Guanil. Deng Ai tapab ta kaht- 
kinni võtta käskjala, kes pealinna Deng Ai eli mi. Teie aga karistate selle-eest Deng Aid.» 
ja kirjutas Deng Ai käekirja võltsides ettekande Jung Iluei kutsus sedamaid Vei Guani välja, käskis 
toonis ümber, PA V Ülehgdusse minna ja vangistada Deng Ai ning 
Lugenud selle ettekande läbi, läks Sõma TŽMB Vei Guan kuulas tõrkumata käsku. Kui ta 
keema ja saatis sedamaid Tžung Hueile käsi andis üks väepealikuid talle ettevaatlikult 
karistada. Seejärel saatis ta Tzia Tšungi koli 
tuhande mehelise väe eesotsas Siegu kuru valluli da, et 
asus ise tema kannul teele, võttes kaasa Vel Wi istada 
Tsao Huani, 
«Milleks teie ennast tülitate?» püüdis si-tsaosj 
Di teda tagasi hoida. «Tžung Hueil on ju kuis 
Ka vägesid kui Deng Äil ja ta täidab täpsal 
asu.» 
«Kas tuletada sulle meelde sinu enda sõnu?» M 
Sõma Tžao. «Sa ise ju tõendasid mulle, et Tžungi 


Milen jutustatakse sellest, kuidas Tziang Vei katsus oma 
Movalat nõu ellu viia ja kuidas veel üks keiser troonist 
loobus 


MINI | ; 
aNus maksab teil sõita? Tžung Huei loodab j 
Üh Ai leid maha lööb; see võimaldaks tal s 
M Aid äraandmises.» 4 4 
ke ennast tülitage, mina elan nii, nagu oskanl» vas- 
juan. A 
Mv el kirjutas ta paarkümmend üleskutset ja saatis 
(Mul piirkondadesse. Neis üleskutsetes oli öeldud: 
“Ma sain käsu võtta KAA Va AAA ua 
võib ära anda! Seepärast ma lähengi retkele!» Vilepealikutesse see ei puutu. Kui Deng Ai tuleb min 
«Aga mina mõtlesin. et te olete kali unustanud) Juurde ja tunnistab end süüdi, jäävad [alle ALLA 
kas Sao Di näerma. «Kuid hoidke seda saladuseslm Muastmed alles. Julgeb ta aga käsust üle astuda, hä' 
Ka Tzia Tšung ei usaldanud Tž id j N lilakse tema suguvõsa kolm põlvkonda.» 


lest Sõma Tžaole. JAN ise sõitis Tšengdusse. Tal oli kaasas kaks 
«Ma tean seda kõike,» vast Si Mad mt millega (tavaliselt veetakse kurjategijaid. 
lused on täiesti loomulikud: Saata niisugusesse" knaraikui kui kuked olid vaevalt laulnud, sattus 
keda tahes, kas või sind — ikka tuleb valvel ollal] Nlsskutse Deng Ai pealikute kätte. Need ilmusid Vei 
aga rutem Tšangani, teiste" asjadega saan ise häk Nlunni juurde alandlikult andestust paluma. 
Luurajad teatasid ng Hueile, et Sõma Tžad Deng Ai pikutas alles sängis, kui Vei Guan koos valve- 
on asunud retkele. Tžung Huei kutsus otsekohe meeslegra tema magamistuppa tungis. 
Vei nõupidamisele. «On saadud käsk teid vangistada!» teatas Vei Guan. 
AOeDOOIGSE Kohkunud Deng Ai veeres käkaskaela sängist maha. 
Vaevalt Su väejuhid jõudsid vaenlastele anda alla, Vulvemehed tormasid talle kallale, sidusid kõvasti nöö- 
kui Tšanganist hiiglaväega laastav sõjaretk läks valli! aldega kinni ja asetasid häbivankrisse. Tema poeg Deng 
; t Iõung, kes kära peale kohale jooksis, vangistati samuli 
tas Tziang Vei, Jul Täis sügavat meelepaha tahtsid aukandjad ja väepea- 


Kui tahate teada, mida soovi 
järgmist peatükki. 
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> 
likud vangivõetuid võitluse N itsej õ ä irj 
t A , Võitlusega väbastada, ahunnatage, valitseja, veel mõned päevad,» kirjutas 
ap AAA ja said aru, et seal Tal »Mu koristan dünastia teelt ohu jat maal A 
3 javägi. eng Ai poolehoidjad ruttasid n jalule. Hanide valitsejasugu ei tohi kaduda. Päike 
Me aa Tä AIM Tžung Huel | Mugi loojuvad selleks, et uuesti ilmuda.» 
e eng Aid, hakkas Tžung H 
saga pähe peksma, korrates seejuures: e TU Mlul kui Tžung Huei pidas parajasti Tziang Veiga 
«Karjapoiss! Ja julgeb veel mässata!» » amil lalle kätte Sõma Tžao kiri. Tzini gung teatas, 
«Mats!» kordas Tziang Vei koos temaga. «Su m olev: Tšangani saabunud, kartes, et Tžung 
d M on üksinda raske Deng Aiga toime tulla, ja lubas 
Mu lähemal ajal kokku saada. 
pÜug Iluei muutus rahutuks: 
Mul on vägesid mitu korda rohkem kui Deng Ail! 
a maa. M pung ometi teab, et tulen tema käsuga üksinda 
«Nüüd täitus mini fa lilisti toime! Miks ta siis siia tuli? Kas ei kahtlusta 


Tziang Vei m mind mässumõtetes?» 

«Vanasti altui d oma sulast kurjades kavatsustes kahtlus» 

Jh, jh le vähe aega elada,» tähendas Tziang Vei. 

M leile ei jätku Deng Äi eeskujust?» 
»2Õlge,» hüüdis Tžung Huei, «ma olen otsustanud! Kui 
(ul ootab edu, siis kuulub kogu Taevapojamaa minule; 
M mille, siis suundun siit Su läänealale ja teen nii, 
Il legi omal ajal Liu Bei!» 
»Muide, hiljuti sai teatavaks, et keisrinna Go olevat 
mud. Teie võite kõigile kuulutada, et ta jättis teile kor- 
(luse karistada Sõma Tžaod valitseja tapmise eest. 


Sung-tsõ*.» 
«Või veel!» muigas Tžung Huei. «Ma ei ole veel 1) 


ERA õa 2 
TE aastanegi ja pean mõtlema edule, aga mitle' 


Mung Huei. «Edu puhul jagame võrdselt rikkust ja au.» 
»Olen valmis teid teenima niisama truult, nagu teeni- 
Mul koer ja hobune inimest!» hüüatas Tziang Vei. «Kuid 


tähendas Tziang Vei. «Selleks on aga tarvis selgel (a kardan, et teie väepealikud ei taha minu sõna kuu- 


Ärge mõistke minu üle karmi la.» 
JA T | 
EEA mi kohut mu avameel »Selle asja ajame joonde! Homme on Juan-siao püha. 


«Teie mõistsi i ; A 8 N Me süütame palees laternad ja kutsume pealikud pidu- 
Khalteas Ja aas E Tžung Huei plaksutas Nõõ) e. Kui js mõtleb nali harutada — Tööme ta 
Sellest päeva: iks Pa: 4 Mulia ja asi on korras!» ' 
Eitel pi to lm tava kalk ETA Järgmisel päeval said kõik pealikud kutse ilmuda 
pidamata ühtkiasja. stanud teiteteisegasi üldule. Kui veinipeekrid olid mõned ringid teinud, hakkas 
Tziang Vei saatis 7 MS 24 Mung Huei, karikas käes, nutma. 
fa aatis Hou-tžule salajase kirja. «Mis teil viga on?» pärisid tema väepealikud rahutult. 
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“ 
«Kadunud keisrinna Go jätlisämulle käsu 


x 4 Sõma Tžaod valitseja tapmi ä 
õm il pmise pärast, 
Huei. «Kes on nõus mind tattaiaa) man 


Tžung Huei mõõga ja karjus: 


Väepealikud vahetasid kohkunult pilke, SIIM 


kka!» hüüdsid nad. 


° «Raiun sellel pea maha, kes astub minu k x 
a KA hakkasid allkirju andma, p rastad ' 
is Tžung Huei jätta nad kõik paleesse valve | IN võsud peatikutele, et abi on lähedal. 


seda. Sõnakuulmatud pekstakse poolsurnüks ja 


kõigest, mida ta oli kuulnud, Hu Liele, 
«Kes võis mõelda, et Tžung Hueil võivad olla 


likult.» 


«Küllap ma midagi välja mõtlen.» 
ta Seejärel läks ta Tžung Huci juurde ja ütles; 


«Te panite pealikud paleesse luku taha j 
kr MAA E i 
ei vett ega leiba. Lubage, et ma annan neilt süüd» 
Tžung Huei lubas ja käskis veel rangemalt vali 


järele vaadata. 


«Pea meeles!» õpetas ta. «Selles tähtsas asjas l8 "Need on pea 


ma sinule! Vaata, et sa välja ei lobise!» 


tean, mida tähendab olla valvas!» 


2 mehe kätte kirja oma poja Hu Juani jaoks. 


Saanud isa kirja, muutus Hu Juan rahutuks ja sd 


n sündmusest sõna kõigisse laagritesse. Otsekohe 


A sid kõik pealikud Hü Juani laagžisse. 
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Mulle näib siiski, et pealikud ei ol 
rääkis Tziang Vei. «Nad tuleks elusalt mahe Aii 
«Käskisin juba augud valmis kaevata ja kepid 


Liele — ka viimane on praegu vahi all. Tsiu TzidM altepid on juba valmis pandud, 


meie vana sõpruse nimel talle sõna! Siis suren mi 


«Ärge muretsege, isand,» kinnitas talle Tsiu 


«Võite olla rahulik!» kinnitas Tsiu Tzian. «Külla 


Pärast seda saatis Tsiu Tzian i 
; T s vahi all ol 
likute juurde Hu Lie usaldusmehe. Hu Lie ad 


M üsuda väepealikute ülekuulamisele?» 
Minu arvates on sõnakuulmatuse vaim 


sed kavatsused?» lausus Hu Lie hi t i üsi ie j i 5 
44 K irmuga. «JU Milkestesse kindlalt püsima. Teie julgeoleku nimel oleks 
poega Hu Juani ci ole oma väega siin! Õle hea, (Mn nendega kiiremini arved õiendada,» lausus Tziang 


Mulsele pealikutega enda peale. 


Mjumehed tungisid juba paleesse. 


«Nad tuleb itada!» 


Lõpuks õnnestus kall 
Murda ja nad tormasid 


kop niluli tal pea otsast. 


Tziang Vei jooksis paljastatud mõõgaga 


( 

Mung Huei palus tal võtta arveteõiendamise kange- 
Tziang Vei kavatses 
üh asja juurde asuda, kui äkki istas tema südant 
MMiv valu ja ta kukkus meelemärkusetult põrandale. 
[Mhiikondlased tõstsid ta kätele, et koju viia, kuid sel sil- 
Mpilgul teatati, et paleele lähenevat suur rahvahulk. 
AIS Huei käskis järele kuulata, milles asi seisab, kuid 


Huei käskis saaliuksed lukku panna ja saatis 
oma sõjamehed, et nad tõrjuksid kallaletungi 
| usekividega tagasi. Mõlemal pool sai surma paar- 
lilmmend meest. Palee ümber lõi äkki lõõmama tuleloit. 
aletungijail saali uksed lahti 
sinal sisse. Tžung Huei haaras 
Mmüõga, kuid langes siinsamas noolest tabatuna. Seejärel 


agu meid kas või surmaoht, aga mässajat me 


Mimese kuu kaheksateistkümnendal päeval tungime 
[Mene ja teeme Tžung Hueile lõpu pealel» ütles neile 


j Mamul ajal pöördus Tžung Huei Tziang Vei poole küsi- 


kas see tähendab head või halba, kuid ma 
, nagu oleksid mind ussid nõelanud?» 


maha.» 
kle VAASA f kse unes draakoneid ja usse — siis tähendab 
kaa atulis juhuslikult pealt Tžung Huell M õnne!» vastas Tziang Vei. 

i pealik Tsiu Tzian, kes kunagi oli alliii Ming Huci sai oma rahu tagasi. 


ütles ta. «Kas ci oleks 


nud neisse 


likud, kes seal mässavad!» karjus Tziang 


katusel ja 


TII 


C) 


Kevadel, sama aasta kolmand$| kuul, oli UK Jnitu hakkas värisema; KD ui 
väejuht Ding Fõng, kes pidi Su keisririigile appi m JAS Kased M 
M oma jäe pärast seda tara Ku sl HA ki od 1 kei ei valitse ja teilegi andis ta vastupanuta 
et Šu keisririik on oma olemasolu lõpetanud, A i 
Kord ütles Tžung-šu-tšeng' Hua He U keisririli JMD) E kaalule tema süü ak usa 
ka X 1 e lei nini 
Pe al iki igid olid lähedased nagu M [n Ahe Rr ee Sa Ka kuu valiti 
hambad. Nüüd oleme jäänud üksi. Kardan, et SÕN i ing tuhat lõiku siidriiet. Hou-tžu poeg 
"võib iga silmapilk meile ootamatult kallale A Esa Tzian, Tziao Tžou ja Tsiue 
Valitseja, tuleks mõelda riigi kaitsmisele.» Mhag tidi Seesesst JetnUNA Huang Hao 
Hua He nõuandel andi 1 uplatsil, sest ta oli toonud riigile kahju ja riisu- 


Jilrgmisel ä žu Sõ Tee i 
Or da teda heategude eest. Sõma Tžao korra š 

4 ok aal võõruspeo. Pidusöömingu alguses 
; etendati Vei näidendeid. Su ülikud istu- 


alam Tzianingi tai-šou Ho Ge pööh 
läände ja nuttis härdasti kolm päeva, kui ta sai (ei 
veilased on vallutanud Tšengdu. 

«Miks ei peaks ka meie alla andma, kui Hanid 
julla on oma trooni kaotanud?» küsisid talt Wi 
kud. 

«Ma ei tea, missugune on meie valitseja oli 
vastas Ho Ge neile pisarsilmi. «Kui Vei valitseja või 
auavaldustega vastu, siis alistume ka meie. Kui ag 
valitsejat häbistatakse, ei anna me miski hinna ee! 
On ju öeldud: «Isanda häbi eest tasub tema suld) 
surmaga!»» kd 

Pealikud olid nõus ja Ho Ge saatis kiirkäskjaldi 
jangi, et saada teada, kuidas Hou-tžu ennast tunne) 


« Varsti pärast seda, kui Hou-tžu oli Lojangi jõtdi 
Šu kesririgi alistunud vastse at. teise SAA 4 igist? 
[Teie elasite kõivatut elu; jasksite targad mei iii jk te valiselai ete taal AINA 
tist lahti ja laostasite täiesti riigivalitsemise. Seali mas Tao teilt vanad 2 TUAAA 
järgi tuleks teid surmaga a ni vl sr lääne poole.» Tzini gungil on teist 
k kuhju ja ta laseb teid koju.» 


! Tžung-šu-tšeng — keisri kantseleiülema abi. 
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| Hou- Ai pidas Tsiue Tžengi sõi meeles ja m 
A tagasi pöördudes oma kohale. Sõma Tžnö pi 
tähele, et Hou-tžu on täiesti purj s, ja küsis te 
«Kuidas on, kas mõtlete Šu riigist?» ° 
Hou-tžu kordas Tsiue Tžengi sõnu, kuid el 8 
ma hakata: pisaraid ei olnud ja ta sulges liht 
. «Nähtavasti andis Tsiue Tženg teile nõil, 
küsimusele vastata?» küsis Sõma Tžao. 
«Teil on õigus!» Hou-tžu avas s 
i Tžaole üksisilmi otsa vaatama. 
,Sõma Tžao ja tema lähikondlased pahvatasid 
Säärane avameelsus liigutas Sõma Tžaod ja ta 
nud enam Hou-tžu vastu umbusaldust. i 
Järelpõlved luuletasid selle kohta seesuguseld 


Ta laulab ning naerdes lööb lulli, sest naudinguist (unni 


riigi kadu ja südameid ahistav valu ei puul 
Võõra jala all tundis õnne, Va a KOSUMA 
kui tühine oli Hou-tžu, alles nüüd kõik märkasid seda, 
Pärast Su kei gi vallutamist esitasid õukomi 
NI k e Tsao Huanile ettekande andi 
Tžaole kui võitjale Tzini vangi aunimi. 

Tsao Huan oli sellal ainult nimepidi keisriks, $ 
sugust võimu tal ei olnud. Kõik riigiasjad otsuslaN 
Tžao ja valitseja pidi tema sõna kuulama, Kä 
andis ta Sõma Tžaole vastuvaidlemata Tzini vahi 
nime, tema isale Sõma Ile pärast surma — Siual 
aunime, vanemale vennale Sõma Šile, samuli $ 
surma — Tzing-vangi aunime. 
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JA negadusi.» 


Mk San Tao ei soovitanud seda aga teha. 
öda vanemast pojast ja kuulutada noorem 
tähendab rikkuda kombeid; see võib tuua 


ümndjad Tzia Tžung, He Tzeng ja Pei Siu laitsid 


Mul Sõma Tžao seesuguse sammu ära. 
p elus vanem poeg on tark ja sõjakas,» rääkisid nad. 
ab oma hiilgavate vaimuannetega kõik varju. 


PWIin üllesid tai-vei Vang Siang ja sõ-gung Siun [: 


Nued põhjendi 
MMulas oma p: 
Word teatasid 


alnevas olevat saatnud Siangu maakonda kahe tžangi 
IMuse mehe, kelle jalalaba suurus on kolm tšid ja kaks 


mluletage meelde mineviku eeskujusid. juh- 
Muid, kus vanema poja asemel määrati pärijaks noo- 
M Kuid see ei toonud midagi head.» 


Mi. Sel mehel olevat juuksed valged, habe aga must. 
MW kandvat seljas kollast rüüd ja siduvat pähe kollase 
Mumili. Ta käivat alati sauaga ja nimetavat ennast 
Mlvavürstiks». Ta kuulutavat, et nüüd tulevat Taeva- 
Mjumaal keisri vahetus ja suur õnne-aeg. Kolm päeva 

Millkunud ta laatadel ringi, siis äkki kadu 

Minelik ettetähendus: teie kannate kaheteist ä 

| kübarat, teil on Taevapoja lipud, te sõidate 
Muehobuse tõllas, selle ees sammuvad pidulikult valvu- 


Jul ajavad teed; teie võite nimetada oma armastalud 
ise emand Vangi keisrinnaks, poja aga — trooni- 


Von 


ÜMuo hinge. 


M Kolmevalitsus. II 


eid jutte, hõiskas Sõma Tžao süda 
i juba samal päeval haigeks ja kaotas 
Õnelemisvõime. Järgmisel päeval tema enesetunne hal- 


Ülikud Vang Siang, He Tzeng ja Siun I käisid 
Milastamas, kuid too ei suutnud neile midagi öelda ja 
ainult näpuga oma pärijale. Peatselt heilis Sõma 


haiget 


dis kaheksanda kuu kaheteistkümnendal päeval. 
i vang juhtis kõiki Taevapojamaa riigiasju,» ülles 
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| He Tzeng. «Ja meie peame Sõmašlani viibim 
1 tama Tzini vangi järeltulijaks ning pärijaks, 
surnu maha matma.» 
i Samal päeval astus Sõma Jan Tzini vangi pii 
i tesse. Ta andis oma isale pärast surma Võis 
nime ja He Tzengile tzini tšeng-siangi auasi 
ä auastmed said samuti Sõma Vang, Ši Bao ja 
Pärast isa matuseid kutsus Šõma Jan Ül 
4 ingi ning Pei Siu paleesse ja pöördus n 
4 küsimusega: 
«Öelge, kas Tsao Tsao rääkis tõesti seda: «Õlu 
tahe pöördunud minu poole, oleksin ma olnud jul 
Ven-vang.»» 3 
«Jah,» vastas Tzia Tšung. «Kuid Tsao Tsao oll 
line ja kartis, et teda hakatakse hüüdma võimi 1 
jaks, kui ta võtab endale ilma loata keisri auniM 
siiski püüdis ta selle poole, et tema pojast TSAB 
saaks Taevapoeg.» 
«Aga mida kuj 
Tsao Tsaoga?» 
«See on hoo, 
Tsao oli oma 
Kuid rahvas 


tab endast minu auväärt isa 
sis Sõma Jan. 


«Seega sundis Tsao Pei Hanide soost keisri (M 

lahkuma?» lausus Sõma Jan mõtlikult. «Miks ci võili 

mina astuda Veide dünastia troonile?» k 
«Teil on täielik õigus talitada nii, nagu talitas | 

a) Pei,» ütlesid Tzia Tšung ja Pei Siu, kummardades $i 

4 Jani ees maani. «Tuleb ainult 'ehitada troonist loobili 

ta ja kuulutada kogu Taevapojamaal, et astule 

64 nile,» 4 21 

Sõma Jan jäi oma ülikute vastustega ülinialt rahul 
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Mirgmisel päeval läks ta paleesse, mõõk vöö!. Vei valil= 
(n Tawo Huan tundis ennast halvasti ega võtnud juba 
(lu päeva kedagi jutule. Sõma Jan läks otseteed palee 
Mwmidesse. Tsao Huan hüppas teda nähes kähku oma 

Mmmelt üles. 

mulle võimuga pidas Taevapojamaa vastu?» käratas 
Mmn Jan jõhkralt. 
wIole auväärt isa Tziang-vangi võimuga!» vastas valit- 
aj 
paMu näen, valitseja, et te suudate ainult targutada, 
Mil riiki valitseda te ei oska!» pahvatas Sõna Jan naer- 
(Ww. «Miks ei anna te trooni sellele, kellel on palju suu- 
Mumud vaimuanded ja voorused?» 

"Isuo Huan kaotas pea ega teadnud, mida vastata. 
Muld Si-lang Tžang Tzie, kes seisis seal kõrval, hüüdis: 

' eksite, suur vang! Vei U-di Tsao Tsaol polnud 
Me vallutada Taevapojamaad, Nüüdsel Taevapojal, 
Uma järeltulijal, on suuri voorusi ja ta ci ole Taevapoja- 
(A ees milleski süüdi. Miks peaks ta siis andma (rooni 
üllelegi teisele?» 

“Iroon kuulub Hanide dünastiale ja Tsao Tsao vallu- 
i selle seadusevastaselt!» vastas Sõma Jan vihaselt. 
ai vallutas ka Taevapojamaa ainult tänu Sõmade sugu- 
m abile! Seda teavad kõik! Kas ma ei ole seda väärt, 
sluda Veide dünastia troonile?» 

“See on kuritegu!» karjatas Tžang Tzie. 

«Kuidas?» käratas Sõma Jan. «Ma maksan kätte 
Ilnnide dünastia häbi eest!» Ning ta käskis valvemeeste 
[bole pöördudes Tžang Tzie kinni võtta ja siinsamas 
Mulis keppidega surnuks peksta. Tsao Huan palus här- 
( õma Jani anda süüdlasele andeks, kuid Sõma Jan 
jjööras talle selja ja lahkus saalist. 

«Mis ma nüüd peale hakkan?» tormas Tsao Huan nõu 
mumiseks Tzia Tšungi ja Pei Siu juurde. 
rane on taeva tahe ja teie ei pea sellele vastu hak- 
kuma!» lausus Tzia Tšung jahedalt. «Talitage Hanide 
hoost keisri Sian-di eeskujul, laske ehitada torn troonist 
loobumise talituseks ja andke võim pidulikult üle Tzinl 
vungile. Siis pääsete ka ise pahandustest.» 

Tsao Huan võttis tema nõu kuulda. 
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, Kaheteistkümnenda kuu esimesel päeval kogun Hanranud Veide dünastia trooni enda kätte, andis 

juurde hulganisti sõjaväelisi ning tsiviilmui Mun Jan oma riigile nimeks suur Tzini keisririik; oma 

Tsao Huan läks, keisrivöö ja pitsat Past Mllisemise esimese ajajärgu nimetas ta Tai-šiks — Suu» 
Ik ja p , torni J 

mööda üles. julm Alguseks!. 


Järelpõlved luuletasid sellest seesuguseid viita NII lõpetas Vei keisririik oma olemasolu. 
Mirelpõlved luuletasid sellest seesuguseid värsse: 


" õtti td j x 909 
KAT kord Hanidelt Vei, selle Tein võttis vu 'Tzini valitsus vaid aimas oma tegudes Tsao Peid, 
Tžahg Tzie, kuulus tegudelt, hukk peadele laskub, kuid Tšen-lü siis omakorda täpselt jäljendas Sian-did. 
üeangiLeleu kuulus, tegudel luklüsi 6138 SIIAANANA Niisiis Loobumise Tornis jälle käidi surmateid. 
i ühe käega kanda nii määratut raskust. Maia eitest südameid verd nõretama viib. 


Seejärel palus Tsao Huan, et Tzini van) Nwini ji õ is pä 
täi peded Ja n et T g tulel VP Wrinide soost keiser Sõma Jan andis pärast surma 
Ju a Ju Ise läks aga gungi M) Muün-di aunime oma vanaisale Sõma Ile, Tzing-di au- 

Sõma TA andjate salga ette seisma, Nime — oma lellele Sõma Sile ning Ven-di aunime — 
Ajal eiisid is jas rühiga istet. Temast pardii Mu isale Sõma Tžaole ja käskis ehitada seitse templit, 
Pei Siu. Tsa0 Ea, Jaa mõõkadega Tzia TI ll iuslada oma esiisasid: keiser Ven-did, keiser Tzin-did, 
serlik käsk uani kästi põlvitada ja kuulata AN Jalser Siuan-did, aga ka vanaisasid viiendast põlvest: 

Mlantžao valitsejat Sõma Fangi, Intšuani tai-šoud Sõma 
Mluani, Jütžangi tai-Soud Sõma Liangi ja Hanide 
| ilineretke väejuhti Sõma Tziuni. 

Saalnud korda nii suure teo, kutsus Sõma Jan palees 
Iokku nõupidamise, et arutada sõjakäiguplaani U keisri- 
Ipi vastu. 

Tõepoolest: 

Hani väravad ja seinad veel ei jõudnud kõduneda, 
kui U riigi maale juba hiigla vaenuväe toob sõda. 


Sellest, kuidas vallutati U keisririik, pajatab järgmine 
joa lükk. 


, «On möödunud nelikümmend viis aastal 
ajast, millal Vei valitseja võttis vastu Flanidu' 
keisri troonist loobumise. Veide dünastia ÕNN 
aastad on jõudnud lõpule ja taeva tahe kuulu 
Tzinide dünastiale. Sõmade suguvõsa on oma (8 


Tsao Huan tänas pisarsilmi-$õ j ' 
ka torni AUESst koa AAA 

ai-fu Sõma Fu kummardas kibedaid pi l 
troonilt kukutatud keisrile ja ÜLIK TA PAGAN 
° «Ma olin Veide dünastia alam ja jään temale sü 


SAJA KAHEKÜMNES PEATÜKK, 


milles lugeja saab teada, kuidas vana väejuht Jan Hu 
nimetas väejuht Du Jü nime, ja kuidas kolm keisririiki 
lõpetasid oma olemasolu 


truuks!» 
| , Sõma Jan tahtis Sõma Fu ustavust hinnata nagii Keiser Sun Siu jäi haigeks, kui kuulis, et Sõma Jan on 
A ja kohus ning andis talle siinsamas Anpingi vang astunud troonile ja kavatsevat U keisririigile kallale 
nime. Kuid Sõma Fu ei võtnud seda vastu. lungida. Tundes, et temast ei ole enam jalule tõusjal, 


kutsus ta oma aseme juurde poja Sun Vani ning tšeng- 
alang Pujang Singi ja käskis troonipärijal viimast 


Sel päeval astusid tsiviilaukandjad reas torni Jul 
43 el tervitada Sõma Jani ja soovi õnne nadi 
KRAI a Jani ja soovida talle õnne; nad hi 

«Vang suil» 


* Aastal 265 meie ajaarvamise järgi. 
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LA 
austada, Nii lahkuski Sun Siu 
3 hkuski elust »s hu 
TUE aas ie käest, teisega on ola gi 
f seja surma otsustas Pi 
Sun Vani otsekohe troonile. Kuid A 
jaa i sellele vastu: A 
«Sun Van ei tule riigi valitsemi 
SKS tõsta tema asemel troonile senat mol SAA 
JA E taa al ja tark,» toetas teda 
g . £ a sobib igati nii kõrgel 
A Pujang Sing ei teadnud, kuidas taan 
AA nõu pidada. A 
«Olen lesk,» ütles keisri i 
Raad ae lseldärele» 4 «Mida SAHA 
ujang Sing otsustas kuulutada Su: 
, Sun Hao, keda hüüti Juan-tzungiks, "i Sad 
ja SHE, keisri Sun Tsiwani pojapoeg. Ta ast 
äasti seitsmendal kuul troonile ja andis oma valli 
aa ajajärgule nimeks Juan-sing — Tõusi 
jei kt Flao annetas Sun Vanile kui tegelikule tröö 
ja e Jütžangi vangi aunime; oma isale Sun Hele” 
Ta surma Ven-huangdi aunime, aga 0 
ka põlvnes Hede suguvõsast, austas ta leskkeli 
lae Vana väejuht Ding Fõng sai da-sõ-ma all 
sel aastal kuulutas keiser välja uue valli ' 
ajajärgu, millele anti nimeks Gan-lu — Magus Ki 
M stunud troonile, muutus Sun Hao iga päevagi | 
õelamaks ja julmemaks, hakkas purjutama ja kõiv 


| 


Peatselt nimetas keiser oma i isaj 
ime valitsem 
SA — Rikkuseks ning SAA 
i 5 5 
enesjangidek. "E Van Jü parema ning vasaku 
ollal elas Sun Hao Utšangis. J: Ž 
elanikud ägasid kohustuste all, “mis Julm valliseja 


1 Aastal 265 meie ajaarvamise järgi. > 
2 Aastal 266 meie ajaarvamise järgi. 
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un Hao Kof= 
Utšangi. 


ng-siang Lu Kai i kanna 
ejale ettekande: 
napäeval ei ole esinenud loodusõnnetusi, kuid rah- 
Wan on lõplikult kurnatud; pole sõdasid, kuid riigikassa 
DN lühi. See teeb mulle muret. 

Palju aastaid tagasi, pärast Hanide valitseva 800 
Jungust tekkis Taevapojamaal kolm keisririiki. Nüüd 
bn kaks suguvõsa — Tsaod ja Liud, kes unustasid 
Voörused — langenud Tzinide dünastiale saagiks! See 
on KK eeskuju meie ajast. 

Mina, rumal inimene, räägi 


lele heaolu nimel! 
Ulšang oma lagunenud müüridega ei ole pealinn 
Ega poisikesed 


n teile, valitseja, sellest 


mil vägevale valitsejale nagu teie. 
nsjatult tänavatel ei laula: 
Parem juua vett Tzianjes, 
kui kala õgida Utšangis. 


Parem surra meil Tzianjes, 
kui-elama me peaks Utšangis, 


Need sõnad räägivad rahva mõtetest ja taeva tah- 
test. 
Toidumoona on riigis niisama vähe kui kastepiisku 
laimejuurtel; seda ei jätku isegi aastaks. Tagakiusatud 
ning solvatud ametimehed ei pinguta teenistuses enam 


oma jõudu. 

Suure keisri Sun Tsiuani ajal ei olnud palees ka 
sadat neidu: keiser Tzing-di valitsemisajast alates on 
“nende arv tõusnud üle tuhande. Ei tohi unustada ka 
seda, et teie lähikondlased ei vasta oma ühiskondlikule 
seisukohale. Nad on eluvõõrad, üksteisega vaenujalal, 
rikuvad teile ustavaid ning tarku inimesi. Kõik see 
toob riigile kahju ja põhjustab rahvale kannatusi. 

Palun teid, valitseja, tungivalt kärpida kõiki kohus- 
tusi, lõpetada rahva rõhumine, vähendada neidude 
es ja sallida oma läheduses ainult auväär= 


hulka pale: 
seid ülikuid. Siis läheb taevas rõõmsaks, rahvas hak- 
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kab teid täielikult usaldama ning gligis kord Ji 
valitsema.» 


See ettekanne kutsus esile ainult Sun Hao rahu 
tuse. Manitsustele vähimatki tähelepanu pöörami 
kis ta ehitada Rõõmupalee. Kõik sõjaväelised nim 
aukandjad said korralduse minna mägedesse ja°Y 

“ sealt palke. See kutsus esile aukandjate suure nii 

Vahepeal oli Sun Hao dunud ettekuululai 
Gtüangi poole ja palunud ennustada, kas U kell 
õnnestub Taevapojamaad vallutada. 
«Kõik ended räägivad teie õnnest,» ütles Sang (i 


dab, et te lähete Lojangi.» 
Sun Hao oli selle ettekuulutusega väga rahul Ji 
dus Tžung-Šu-tšeng Hua He poole niisuguste sõi 
«Kadunud keiser käskis Jangtžõ jõe äärde 
kindlustatud laagrid. Kõiki neid laagreid kasutab 
Fõng. Kuid mulle ei ole neid tarvis: minu väed ja li 
tik tungivad Hanšui jõge pidi üles ja maksavad kill 
riigi keisri häbi eest. Andke mulle nõu, kuhu ma pi 
sõjaväe kõigepealt saatma?» y 
«Su-Hanide dünastia hukkus jäädavalt,» püüdis 
He keisri meelt muuta. «Nüüd mõtlebki Sõma Jan 
sellele, kuidas alla neelata meie keisririiki. Väi 
kõigepealt tuleb meil olla armulik rahva vastu, SW 
praegu rahvast sõjariistu haarama tähendaks sed 
mis tule kustutamine hagude lisamisega: nii võib W 
ära põleda! Mõelge selle üle järele, valitsejal» °Y 
«Mis juttu sa ajad!» sai Sun Hao tulivihaseks, 
pean kasutama juhust, et meie esiisade möödunud 
rus uuesti au sisse tõsta! Vaiki! Sa ei tohi mulle % 
ääkida! Kui sa poleks minu vana sõber, raiuksin 
sääraste sõnade eest pea maha!» 
Valvemehed tõukasid Hua He saalist välja. Flum 
läks palee värava taha ja lausus ohates: 
| «Kui kahju, et need imekauriid kohad langevad Vi 
S vaenlase kätte!» t 
Sellest päevast alates jäi Hua He koju ega ilmumi 
enam paleesse. 


Y Aastal 280 meie ajaatvamise järgi. 
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MW pidada kinni Sun 1 
Mis piirile kallale tungi 
Mlmirligis algavad suure: 
õju!» n 
»Mõma Jan võttis seda nõu 
Iiiskjala korraldusega, et Ja 4 
Minguvalmis juhuks, kui vaenlane pea 


pulik Jang Hud. Palju: 
hiie alistunud ja täitsid vas! 


NAN Hu 
hi 


| 


«Geng-tžo aasta! satub mustale värvusele; see af | 


Mun Hao andis Idamaa 


ing ütles: 
»Me teame, et 


dma, AA 
Mungjangi sõjamehe 


sõjamehed olid piiri | 
hinud üles kaheksasada tsini si 


ku saagi. MU 0 
419 ji Kaj 415 Hu Siangjangi jõudis, ei | 


le toidumoona sajaks p 
st oli kogunenud moonavar 


ok 


Kord pöördusid väepea 
Nnadega: 

klaakuutejad teatavad, et 
Jelud ja ettevaatamatud. Luba: 
ju meie saame suure võidu!» 

“Te ei hinda küllaldasel 
Jang Hu. «See on tark ja 1 
li kallale Silingile ja lõi silmapi 
ni ning paarsada sõjamees) 
oäästa! Temaga on ohtlik nalja 
[it ootama, kuni olukord muut 
aobivat silmapilku arvestamata, 


t Lu Kangi või 


Vallutaja väejuhile Lu Kan 
valmistuda kallaletungiks Siangjangile. 
ad teatasid sellest Lojangi Tzini 
õma Jan kutsus kokku sõjalise nõup 


Sun Hao on halastamatu ja talil 

s mõis i litseja, andke du-du Jang Hi 
+ KESE? A ui too mõtleb tõepool 
da. Ukse ees on aeg, millal UÜ 
d segadused. Siis võidate te 


ni keisrile Sõma 
idamise, kus: 


tab: 


uele 
est 


kuulda ja saatis Siangjangi 


ng Hu hoiaks väel 


äevakski; paari 
usid j 


s kallale tun- 


ätkunud 
aasta 
uba aastakümne- 


Jang Hu oli sõjameeste vastu hea ning helde; ta kan- 
üx alati lihtsaid riideid. Kunagi e! 
Md ega pannud kiivrit pähe. Tema 
Iiimme sõjameest. 


i ajanud ta selga raud- 
telki kaitses ainult 


likud Jang Hu poole niisuguste 


U riigi sõjamehed on hoo- 
ge Ta kallale tungida, 


imeid,» muigas 
kaval väejuht. Kunagi tungis 


Ikselt surnuks pealik Bu 


t. Ma ei jõu: 


Es 


ub. See, 
saab alati lüüa.» 


dnud neid 


teha! Me peame rahuli- 
p. S E ub välja 
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| Pealikud jäid a 18 £ 
A VA EKA SE AE ja lõpetasii jutud kall 


AMul on niisamasugune haigus nagu temalgi,» ülles 
MN Ilu. «Võtke see rohi ja viige oma väejuhile. Ta 
ti terveks.» 
jult keelanud °M jalg viis rohu Lu Kangile. 
'käsust üle. j alinp Hu on meie vaenlane! Ärge jooge seda nõia- 
Mu hoiatasid Lu Kangi pealikud. 

aling Hu ei märgita mind!» ütles Lu Kang kindlalt 
OO rohu ära. 

mulselt sai ta terveks; pealikud olid selle üle südamest 


Pu Kang ütles neile: 
aKul Jang Hu võtab oma lipukirjaks headuse, meie 


kõik need jahiloomad Lu Kangi 1 s 4 
kutsus kiirkäskjala oma telki ja küsisid Väli 
td sinu väejuht viina?» ' 

«Kui viin on hea, siis joob,» vastas sõjam 
ütles 1 on üks mõõt vana veini, vii see "oma VÄÄ 
34 ki Lu Kang muheldes. «Tõsi, ma hoidsin seli 
valke sest kositada Jang tina SAA |iike tzinlastel esi 

Sõjamees võtti a 15015:51337041 1455) MA Olgu nii,» vastas Lu Kang. «Sõida tagasi, ma saadan 

«Miks te tall s veini kaasa ja sõitis minema. Millisejale ettekande.» 
kui, e talle viina saatsite?» küsisid imestunud Kiskjalg sõitis minema. 

«Aga t ts i CT Lu Kang seletas kirjalikult oma kavatsuse ära ja läki- 
KAAL KUMNA aed meie jahilod) IW ettekande Tzianjesse. Etlekandes oli öeldud, et 

Pöördunud veiniga kaasi TEE SAAR A (egu ei tohi Tzini keisririigiga sõdida ja et riigi julge- 
kõigest Jang Hule. e jagrisse, jutustas sõi) Muku ning rahu huvides tuleb A ST 

«Kust ta s AADU Y Lugenud kirja läbi, sai Sun Hao ihaseks. 

Hu Ka Aaa na joon?» hallikas »Ma olen kuulnud, et Lu Kang käivat vaenlasega läbi! 

Pealik Tš 2 2 NII see ka tegelikult on!» 

«Vahest as Ea; ; A 1 käskis Lu Kangi väejuhi kohalt vabastada ja alan- 

«Lu Kang pole TUE tud? Ärge jooge, isand dus ülnda teda auastmes sõ-maks; Lu Kangi kohale aga mää- 
A e seast, kes inimest võiksid mi Mul vasaku käe väejuht Sun Ta h 
“ Jang Hu tühj i Ülikud ei julgenud vastu rääkida. 

Sellesi A SA 3 A i pärast seda kehtestas Sun Hao oma valitsemise 
laagrite vahel vahetpidamatult kii ang Hu ja Lu Käi üue ajajärgu, mis kandis nime Fõng-huang — Fööniksi- 
Lu Kang vastase KER khk Kord sil Mari. Sellest ajast peale oli ta nagu marru sattunud. 
tervise üle järele pärida ja usaldusmehe, et Jang Ki oma sõjaväe paigutas ta “riigi pilid TA Eii 
k «Kuidas tun t väel 98 vas oigasid tema vägivalla all. 
t Külomikorda Jada Te AA väejuhi Liu Ping ja da-sõ:nung 
«Ta on juba mitu päeva haige ega tõuse ašemelt.» 
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kandjad ning lihtrah 
Täeng-siang Vang Jü, 


| Aastal 271 meie ajaarvamise järgi. 
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»Sun Hao on liiderlik ja julm,» kirjutas ta. «On tuls 
el teda karistada ja ühendada uuesti Taeva- 


CI) 
Jang Hud leinates katkestas Nantäpu piirkoni 


“ aa kauplemise turgudel. Md aeg, 
aa piss et kadunud väejuht oli AM Jhjimaa, Kui me laseme sellel silmapilgul mööda 
mägedes ringi uidata, ehitasid (lina ja Sunide dünastia troonile astub väärikas 

Valllseja, siis seisab meie ees vägev vastane. 


elanikud sinna templi ja püstitasid 
k ra. ten ja pü pealiskirj 
tahvli. Templis toimetati neli korda aastas oli Õleme seitsme aasta jooksul ehitanud laevu; need 


i Teekäijad ei suutnud tahvli iskirj F 4 
ava iasd d tahvli pealiskirja lugedes õi Midanevad sadamas seistes ära. 

Ca Bie Tahvliks, hoida ning tahvlit fiakall | Pealegi olen ma juba ligemale seitsmekümne aas- 

elpõlved luuletasid sellest niisuguseid VÄIN 


i ma võin iga päev surra. 
Praegu on meil olemas kõik kolm. vajalikku tingi- 
must sõjakäiguks U keisririigi vastu. Kaob kas või 
Mlski neist — ja me ei saa sõda alustada. Palun teid, 
Valitseja, pidage seda meeles!» 


Ju 


JA Koidupäikese kiired segavad aukandja und, 
; oksad painduvad plaadile, aeg kuhu pragusid put 
Seal mändidelt variseb jämedat kastet kui lund, 


magu pisarad need, mida ra i 

E laona, rahas; or) GANIN almelik!» hüüatas Tzini keiser, Ja oli lugenud ette- 

eejärel andis Tzini valitsej õ | mde läbi. «Vang Siuni kaalutlused langevad ühte Jang 
14,” SÕPTSIJIMI li mõtetega! Seega on asi otsustatud!» 


Jüle Lõunamaa Vallutaj juhi j 
KAAL kir AAA vala KAAN ja mil »Õlen juhtunud kuulma, et Sun Hao olevat seadnud 
Du Jü oli sõjaasjanduses vilunud lik pula suure sõjaväe retkeks põhja poole,» ütle, Ž 
suurte võimetega mees. Sellele lisaks õ PEA ja Mg Hun. «Võib-olla on meil temaga raskev: 
tult. Eriti armastas ta lu da “To Ti õppis Ma nm saada. Ootame veel ühe aasta vahest 
taare «Tšuntsiu» temaidas adu rate A jä f lo haigeks: see hõlbustaks meie pealetungi.» 
kunagi maha ja isegi väljasõitude ajal kandsid "ini valitseja oli nõus ja käskis sõja-ettevalmistused 
44 tema ees «Tzotžuani». Šellepärast teda hüütigl Miiliseks lõpetada: Sellest ajast peale veetis ta suurema; 
i A MEHIS IGA ÕM oma Aa elutubades mi-šu-tšeng Tžang Huaga 
4 u Jü seadis Siangjangis g ; Mmulet mängides. 
mistuma sõjakäiguks U (RAJA Jar Kord tealas lähedane ülik Sõma Janile, et riigipiirilt 
PAARIS Pi vala keisririigis: p Ma juht Du Jü ettekanne. 
4 väeju ing Fõng oli surnud, LU 
TARE Sub vad lõpetanud. Kuid Sun Hao ei pööl «Omal ajal ei rääkinud Jang Hu oma kavatsusest 
AL hädaohule vähimatki tähelepanu, korraldi öukonna ülikutele ja sellepärast ei jõudnud need ka 
KSK Aisa: pillerkaaritades pidusööke, sundides! ühisele seisukohale. Igas asjas on tarvis kõigepealt 
osa Ma kõiki õukonna ülikuid. Pidulauas jäll “kindlaks teha see, mis meile on kasulik ja mis kahju- 
t s vahetpidamata kümme järelevaatajat, kü lik. Ma kinnitan, et meie plaani elluviimine tooks meile 
1 E KE kina Sa KA ja kandsid neist valitse suurt kasu. Halvemal juhul ei õnnestu meil U keisri» 
A nüliti nahk Maalt võ torget sllaata8A väljendi riiki vallutada, kuid suuri pa me ei RE RA 
Miika elasid alatises. hi ilmad peast. Kõrged gisest peale on tulnud ilmsiks palju põhjus | 
SE d a lasi 1 elu pärast. k nurjatu Sun: Hao karistamiseks. Kui hakkame aga 
sõma Ja a] PõÖ us Ttžou piirkonna tsõ-ši Vang $] viivitama, siis võtab ta lõppude lõpuks aru pähe ja: 
Tai mi poole palvega lubäda .tal alustada s kolib pealinna Utšangi, kindlustab lõunas linnad ja 
iriigi vastu. * viib elanikud teisele poole jõge. See põhjustaks meile 
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raskusi ja tuleval aastal võivad mšie kavatsii 
' täide viimata.» 


Imllst elutubadesse. Tema murelik ilme torkas silma 
Munuhh Tšen Hunile. 

»Tini väed tungisid meile kallale,» ütles Sun Hao. 
AMinu väed astusid neile juba vastu. Praegu teeb mulle 
Murel ainult üks asi: vaenlase väejuht Vang Siun kavat- 
Mwnl purjetada lahingulaevadel Jangizõ jõge mööda 
MIN Tema rünnak võib saada meile kõige ohtlikumaks.» 
»Mu annan nõu, kuidas kogu Vang Siuni laevastik 
jlhisteks purustada!» 

aMiägi rutemini!» 

»Meil on Tziangnanis küllalt rauda, et taguda mõne- 
e Mn (Zangi pikkune ahel; selle ahela iga lüli olgu kahe- 
maa Vallutaja väejuhi Du Jü nimetamise kohta di AN kolmekümne tzini raskune. Kui tõmmata niisugune 
ametikohale koos käsuga rünnata Tzianglingi, mul üle jõe, ei pääse laevad Peale selle tuleb jõe 

Idamaa Vallutaja väejuht Sõma Ju sai käsu ||) (õlja paigutada paar tuhat raudora. Satuvad Tzini lae- 
Tšutzungi vastu; Idaretke väejuht Vang Hun sü Va nende otsa, vajuvad nad põhja. Ja vaenlane ci 
Hengtziangi uht Vang Zung — Utšangi, LÕU JMiike miski hinna eest meiepoolsele kaldale!» 
"Vallutaja väejuht Hu Fõng — SETO vasti, Igal Sun Hao unustas kohe oma mured ja is saata 
juhil oli viiskümmend tuhat sõjameest. Üldist sõjii Mõlmalikult rohkem meistermehi Tzianglingi, et taguda 
vust juhtis Du Jü. Mulmis ahel ja panna orad jõepõhja. 

Peale selle pidi kogu laevastik, kuhu kuulus mil Teini du-du Du Jü andis Tzianglingi poole liikudes 
lahingulaeva ja ligi kakssada tuhat sõjameest, pürj JM lziang Tžou Tžile käsu saata sõjamehi väikestes paati- 
Unistava Draakoni väejuhi Vang Siuni TIM (vs salamahti üle Jangtzö jõe Losiangi linna juurde 
Ülistava väejuhi Tang Bini juhtimise all Jangl20°) M seada ümbruskonna mägedesse üles lippe; päeval käs- 
ja alustama sõjategevust Tziangdungis. E Ih ta seal lokulaudu paugutada ja trumme põristada, 

Väejuht Jang Tzi asus Siangjangi, kust ta pidi | Ühili agä süüdata lõkketuled, et külvata vaenlase leeri 
suure sõjaväe tegevust silmas pidama. hirmu. 1200 ji 

Kõigist vastase ettevalmistustest teatasid luul Tžou Tži suundus kaheksasaja sõjamehe eesotsas üle 
aega viitmata U keisririiki. Sun Hao kaotas rahu jä Jüngizõ ja fa s end Bašani mägedesse 
sus tšeng-siang Tžang Di, sõ-tu He Tži ja sõ-gungi gmisel päeval alustas Du Jü mööda maismaad ja 
Siu nõupidamisele. / Veeleed pealetungi. Maakuulajad teatasid talle, et Sun 

Tžang Di ütl f Ilno on saatnud mööda maad välja U Jani väed, mööda 
. «Valitseja, ge ratsaväe ning sõjavankrite Ü Jõe aga laevad väepealik Lu Tzingi juhtimisel. Peale 
U Janil viia väed Du Jü vastu Tzianglingi, biaö helle sai ta teada, et vastase eelväge juhatavat Sun Sin. 
tziang-tziun Sun Sinil aga tõrjuda tagasi vastase | Du Jü ruttas oma sõjaväega edasi. Esimesena tuli 
nak SŠiakous. Mina viin koos vasaku käe väejulili lalle vastu Sun Sin, kes saabus võitluskohale purjeka- üll 
Ingi ja parema käe väejuhi Tžuge Tsingiga saja tuli jeh Du Jü taganes sedamaid, Vastase sõjamehed tulid 
mehelise väe Niutžusse, ja võtan enda peale kõigi le hobustega kaldale ja tormasid vaenlast taga ajama. Nad 
24 vägede juhtimise.» " Ta Ag kg A KE liid EA Kai 
Ti Sun Hao kiitis Tžane Di plaani h +A 1 i (0 kkasid paukuma lokulauad ja Tzini väed piirasi 
4 -viitmata teele asuda. Seejärel ammune Itse lugaajajad ümber. Sun Sin tahtis taanduda, kuid tema 


. Vaevalt lõpetati ettekande lugemine, kui TAM 
tõukas malelaua eemale ja raputas rüüvarrukald 
3 «Valitseja! Teie olete vägev ja teie riik 4 
U riigi keiser on liiderlik ja julm, tema maa on KUM 
Aa elab hädas. Alustage sõda! Ja ärge kaht 

us!» 

«Mis siis ikka... Teeme nii, nagu te ütlesilemd 
Sõma Jan, Ü 
Seejärel läks ta troonisaali ja avaldas mää 


i 
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M Kolmevalitsus. 
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salgale tungiti selja tagant kallale ja, fa sai hi 
tult lüüa. Paljud tema sõjamehed jäid vii 
Sun Sin põgenes Tzianglingi. Tžou "TA Ö 
pugesid põgenejate hulka ja tungisid linna. Nad 
sid linnamäüüril kohe märgutule. 

«Mis see tähendab? Kas Tzini sõjaväed tulid lõum 
nates üle Jangtzõ!» hüüdis Sun Sin kohkunult, 
sadulasse, püi ta linnast põgeneda, kuid tallu 
kallale Tžou 

18 


tžouni 
sus ra 
võtta. 

Seadnud Tzianglingis 


ja andsi 
va korra 


korra jalule, liikus DW 
Utšangi poole. Linn andis lahinguta alla. Du Jü salli 
üle maa kuulsaks. Kutsunud pealikud nõupidani l 
hakkas Du Jü nendega Tzianje vallutamise plaani 
tama. 
«Röövleid, kes sada aastat ;västu panevad, ei Vi 
me ehk täielikult,» avaldas pealik Hu Fõ kahtli 
«Pealegi algavad varsti kevadised suurveed. Kas el 
kaks me sõjakäiku edasi?» 
*«Vanasti lõi Jo 1 Tsi vürst 
jõe läänekaldal pihuks ja põrmuks,» T 
«Meie sõjavägi purustab 
nagu murrab jõumees katki bambuskepi. 
kahelda: U keisririiki ei jää lähemal ajal jalatäitki mi 
mida me poleks vallutanud!» 
Du Jü käskis pealikutele edasi anda käsu rünnata 
gil üheaegselt Tzianjed. ki F 
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Mamal ajal purjetas Vang Siun oma laevastikuga 
Muutzõd mööda alla. Eespool liikuvatelt valvelaevadell 
Mudeli sõna, et jõgi olevat ahelaga suletud, kuna põhja 
Mn lorgatud raudorad. 

»See meid ei peata!» hakkas Vang Siun naerma ja käs- 
M bambusvartest kokku siduda suured parved. 

Milu tuhat säärast parve lasti nüüd pärivett purjekate 
MW liikuda. Igal parvel seisid soomusrüüs ja sõjariistus 
üukujud. Vastane pidas neid eemalt sõjameesteks ja 
Joktenes hirmuga. 

Ritved libisesid hõlpsasti üle raudorade ja lähenesid 
sulgevale ahelale. Siis äkki süttisid parvedel õliga 
atud takud. Tuli oli nõnda äge, et üks ahelalüli 
TA lahti ja kogu ahel vajus jõepõhja. Laevastik liikus 
musi. 

Vahepeal oli tšeng-siang Tžang Di käskinud vasaku 
M väejuhil Sen Ingil ja parema käe väejuhil Tžuge 
Ühingil rutata Tzini vägedele vastu. 

Rännaku aja! ütles Šen Ing ge Tsingile: 

«Me ei oota vaenlast Jangtžõ ülemjooksu oolt, kuid 
mulle näib, et Tzini väed tulevad nimelt sealt. Püüame 
mid igal juhul kinni pidada. Kui meil õnnestub vaenlast 
Võila, paraneb meie olukord ja Tziangnanis hakkab uuesti 
kord valitsema. Kui me aga läheme Jangtzõ teisele kal- 
“49 ja meie sõjavägi seal purustatakse, on U keisririigil 

lõpp!» 

«See on õige,» nõustus Tžuge Tsing. 

Sama! silmapilgul teatasid luurajad, et Tzini laevad 
lihenevad. Mõlemad pealikud kihutasid näpunäidete saa- 


(4 


° miseks Tžang Di juurde. 


«U keisririik on suures ohus!» hüüdis Tžuge Tsing eru- 
lalult. <Mispärast te ennast ei päästa, tšeng-siang?» a 
«Sellest, et U keisririik hukkub, saavad aru nii targad 
küi ka rumalad,» lausus Tžang Di pisaraid pühkides. 
«Valitseja alistub ja ülikute seas ei leidu kedagi, kes 
oleks suuteline riigi nimel oma elu ohverdama. See on 


kuna Tžang Di ja Sen Ing viisid 
amehed piirasid nad kohe 
dadesse Tzini pealik 
tagasi ja 


E 
žuge Tsing lahkus, 
viied vaenlase vastu. Tzini sõj 
ümber. Esimesena tungis nende ri 
Tžou Tži. Tžang Di tõrjus kogu jõust vaentast 
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öl 


langes kähmluses. Ka Sen Ing löödi 

"õäreõlved aga laiali, aula ainuke t 
ärelpõlved luuletasid vä i 

Tan Dt kap asid värsse, milles nad Ül 


Du Jü lipud uhkesti fehvisid tornis sel 

kui maapealse eluga hüvasti jälis aal 
Mis loebki siis elu, kui riik oli hukkunud lõunas 
ming õitsenguaastad on ajavool kaugele viind! 


Tžini väed vallutasid Niutžu j i 
Tzini väed , ja tungisid sü 
ARTS Las Vang Siun saatis Kirkäsk a a i 
ealinna. Tzini valitseja Sõ 

mi re zini valitseja Sõma Jan hõisim 

«Meie väed, on juba pikemat aega sõjak 
JA Tzia Tšung. «Lõunamaa PT a põ) E 
la e VA JETATA a meie sõjameeste seas võivad puhi 
õved. Kas ci tuleks tegevus ajutiselt katkesladi 
d «See oleks rumal,» vaidles vastu Tžang Hua 
ase võitlusvaim on murtud ja meie väed on jÕW 
KÄEKS tema maale. Ei lähe mööda ühte kuudi) 
SG, t püütud.Kutsuda praegu väed tagi 
taheta s tõmmata meie senistele edusammudele 
Tzini valitseja ei jõudnud veel midagi °) 
Tžung KAIA Tžang Finale: mida TEI 
«Sa ei mõista, mis on asjakohane, 
la tl Sa tahad vad kõjamieeeid 
oorbereid lõigata! Vähe on sinu pea maharai 

«Ei maksa tülitseda!» lausus Sõma “Tari HIM 
sa, ka KA meie arvamust.» 

jasti sellal anti Sõma "Jani 

Mer i al a õma 'Janile 
Valitseja j 
seks 


aa kujum 
ameeste surmast Ol 


Saanud korralduse, alustas Vang Siun ä 

tungi maismaal ja veel. Vastane, AE niipea “MA 

MAA e lahtnguttummmids põrinat. " 

lad värises TAAS Ülikud olid ärevuses ja MM 
«Tzini väed tungivad peale, ki i 

vad võitluseta. Mis nüüd teha2> 1 LAE orre 
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»Miks siis meie sõjamehed ei võitle?» küsis Sun Hao. 
»Tšen Hun vedas neid ninapidi! Nuhelge seda. eunuhhi, 
valllseja, ja me kõik astume vaenlasega surmavõitlussel» 

«Kuid Tšen Hun on ju kõigest tühipaljas eunuhh! Kui-, 
Aan la võib riiki hukutada?» 

«Kas teie, valitseja, ei ole midagi kuulnud Šu keisri» 
Mini cunuhhist Huang H » 

Kõrged aukandjad ei ud Sun Hao otsust ootama, 
Jõrm rüsinal paleesse ja raiusid Tšen Huni tükkideks. 

Seejärel ütles pealik Tao Siun valitsejale: 

»Minu laevad on liiga väikesed selleks, et minna nen- 
lwpa vaenlase vastu võitlusse. Andke mulle kaksküm- 
Mmehd tuhat sõjameest ja suuremad laevad ja ma tõotan 
lelle, et purustan vastase.» Ni 

Sun Hao andis Tao Siunile kõik oma ihukaitseväed 
ning Tao Siun purjetas suurte laevadega Jangtzõ ülem: 
Üts vaenlasele vastu. Tema laevade eelsalk oli Tžang 

langi juhtimisel juba teele asunud; kui aga laevadele 
hukkasid minema Tao Siuni väed, tõusis äkki marutuul 
Ju rebis lipud mastidelt. Sõjamehed pidasid seda halvaks 
ondeks ja tõrkusid laevadele minemast. Vähe sellest, nad 
jooksid laiali. Ainult Tžang Siang üksi jäi oma sõja» 
meestega vaenlast ootama. 


Kui Tzini pealiku Vang Siuni laevastik oli Sanšanist 
öda jõudnud, ütles tema tüürimees: 
juht, liiga tugev tuul ja suured lained segavad 
wlasiliikumist. Kas me ci tohiks oodata seni, kuni tuul 
vaiksemaks jääb?» 
Vang Siun haaras pöörases vihas mõõga ja karjus: 
«Ma tahan kiiremini SŠitoutšengi vallutada! Ja ära 
räägi mulle takistustest!» f k 
Purjekal põristati trumme ja laevastik liikus pärivelt 
edasi, Laevade lähenemisel alistus vaenlase väepealik 
lžang Siang võitluseta. š 
«Kui sa soovid südamest mind teenida, mine oma lae- 
vaga edasi ja saada korda vägitegul» ütles talle Vang 
Siun. 
Tžang Siang läks oma laevale tagasi, purjetas jõge 
la Šitoutšengi alla ja hakkas karjuma, et avatagu 
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jä 9 Väravad paisati pärani ja that väed 
Sel hetkel i õ 

an ng a run ja tan sS ÜMAD 

vi an oeulb A Se Anlee 

ld TALU kini ja toimet "äkule 

ap Su vl Sao baka 

TES. a luuletati Värevai “milles räägid (i 


Vastupanu on mõttetu, ali: 
, alistub kaotaja vägi Tzi 
Üoninud ahi Teo jões anal a AAA 
| audne, mis keskel ivi! a 
juba Vang Siuni lehvivad lipud Siloudereli õi Sl 
ka ara maad aeda ast, PO KONAN 
id id £ , na; lj õi 
AIAD RSvA Gel nüüd aga valitseb tei koor ps k 
unagi kindlused olid, seal paik on nüüd nõikele 108 


Nii juhtuski, et neli pii i 
£ A piirkonda, nelikü 
M Aada, kolmkümmend tnaakonda SAMA 
ka aia jaama m KOLT 
tuhat elanikku — nende E "oli moni ja HANA 
t 1 as oli mehi j i 
Jai m kakssada Mõla kämmelid Ka 
E LAARA TA hud riisi ning terav 
i ju laeva ja üle viie tuhande U 
valitseja õueteenri langesid sü ini keisrile 4 
gesid suure Tzini keisriri 
Kõik paleed ja viljaaidad pitseeri 1 Rahva LOA 
leskutsega, milles halle TUBASE t nine 
ra, es ati rahu ni 
a a päeval läks Tao Siuni Sõjaväsi vÕI 
i an vang Sõna Ju ja peate Vang pan 
ja kaa (LE Siuni vi t Ki TA Td sii A 
atselt saabus ka väejuht Du Jü ise, T i 
a rikkaliku tasu, ja käskis 271 väinad 
A sõjas kannatada saanud rahvale. A K 
ult pealik U Jan üksi ei tahtnud alistuda ja kail 
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m Ikka veel Tzianpingis. Kuid ka tema andis alla, kul 
Muuiis, et U keisririik on oma olemasolu lõpetanud. 

Kõrged õukonna aukandjad õnnitlesid Tzini keisrit 
võidu puhul ja soovisid talle pikka iga. Sõma Jan võttis 
Mille pilgeni täis veinikarika ja sõnas pisarsilmi: 

»Tinu kadunud tai-fu Jang Hu teenetele jõudis meie 
et ta iseei saa näha oma töö viljal» 
leest biao-tsi-tziang-tziun Sun Siu 
lõuna poole pöördudes: 


willus lõpule! Kahju, 

Samal ajal väljus pa 
Ju hüüdis, hingevalus näoga 

:00 taevas! Sun Tzian rajas palju aastaid tagasi 
Mnastia alused. Nüüd hävitas Sun Hao selle töö!» 

'Tzini väejuht Vang Siun jõudis Lojangi ja tõi kaasa 
alistunud valitseja Sun Hao. Kohaletoodu viidi vastu- 
võlusaali, kus ta kummardas Tzini keisri ees maani. 
Mõma Jan andis märku, et ta istet võtaks. 

«Selle istme käskisime me teie jaoks siia panna,» 
illes ta. 

«Ka minul oli täpselt niisugune iste, 
leie jaoks, valitseja!» vastas Sun Hao. 

Keiser hakkas naerma. 

«Lubage teilt küsida,» pöördus Tzia Tšung vangilan- 
uenud Sun Hao poole, «miks teil lõunas torgitakse ini- 
mestel silmad peast ja nülitakse näolt nahk?» 

«Nii karistatakse kõiki äraandjaid, aga ka sulaseid, 
kes tapavad oma isandaid,» vastas Sun Hao. 

Tzia Tšung vaikis. 

Keiser andis Sun Haole Guimingi hou aunime, tema 
poegadele ning pojapoegadele tžung-langide auastmed. 
kõik U keisririigi alistunud ülikud said lie-hou aunimed. 
Tšeng-siang Di oli lahingus mehiselt langenud; tema 
west said aunimed tema pojad ning pojapojad. 

Väejuht, Vang Siunile anti Riigitoe väepealiku austav 


nimetus. 
Nii lõpetasid oma olemasolu kolm keisririiki. Nüüdsest 
peale hakkas nende üle valitsema Tzini keiser Sõma Jan. 
Seepärast räägitaksegi, et Taevapojamaa suured jõud 
lähevad pärast kauakestvat ühesolekut paratamatult 
lahku, pärast kauakestvat lahusolekut aga taas ühinevad. 
Hanide hilisemast dünastiast keiser Liu San suri Tai- 
kangi ajastu seitsmendal aastal Tzini ajaarvamise järgi”: 


T Aastal 286 meie ajaarvamise järgi. 


mis oli määratud 
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Vei valitseja Tsao Huan suri Taikangi ajastu 
aastal!; U keisririigi valitseja Sun Hao suri 
ajastu neljandal aastal? 


Gao-tzu paljastas mõõga ja viis oma väed Sianjangi, 
sõda Fusan, Ana 1028) elusid niitis, aid asetatu aed 
Vägevat valitsust luues Guan j lavalt kadund, nad möödusid ots! n 
aine päikegi [ihiivede pisarad kurvad — asjatult voolanud need. 

ja läänes, Siantšis loojus päikeseketas nii hõõgav! 

le Tzin oli mõistuselt vaene, ja eunuhhid rahutust tõstsid, 

õukonda ilmus Dung Tžo, ja uüesti ristusid mõõgad. 

Van Jun KG RAA EEDI, et surmata arvutut roimarijõuku, 
kuid Li Tziue ja Go Sö leeri: puhusid lahingusarved, 

Õelad väejuhid otsekui röövkullid avasid tiivad, 

riisujad saagile sööstsid kui otsatud sipelgaparved. 

Üles tõusid Sun Tsiuan ja Sun Tse, Tziangtzos lõid kõmama 
Heljangis astus välja Juan Šao, keda toel as Juan Šu. 

Liu Biao paiskas tohutud väed Tzingtžousse, Siangjangi, 

Lü Jani ja ka tema poja käes ägas tol ajal Bašu, 

Tžang Jan ja Tžang Lu võimu relvaga endale võtsid Nan 
Siljangis Ma Teng nagu Han Suigi oma läänisid kadedalt W 
Tzang Sü, Tao Tsia ja teisedki hooplesid, mis omas keegi, 
võim, mida kinkinud juhus, neile kõigile mõnusalt maitses, 
Aukandjana määratu võimu sai keisri jalees Tsao Tsao, 

kes õukondlasi kasutas, riuklikke radasid tallas, 

käsutas võimukaid vürste — nii keisrit ta hirmu all hoidis, 
sattus Kesktasandik siis tema võimu ja terrori alla, [ 
Et ustavalt teenida keisrit, Tžang Fei ja Guan Jü kord vande. 
eluaegseks vendluseks andsid Liu Bpiga kes Hanide soost, 
kes kodumaast kaugel, sageli reisis kord itta, kord läände, 
kel võõrsilgi lohutust pakkus ta tublide teenrite froost, 
Kolm korda käis tema Nanjangis — kui sügavad olid ta til 
Äratas Uinuva Draakoni — kodumaa ülima de. 

Viis Tzingtžou peale sõjaväe, vallutas siis $ šuani, 
-said keisri lootused siis otse taevani küündiva haarde. 

Oh häda! Kolm aastat vaid mööda läks, kui Beiditšengis ta suri, 
roonipärija poeg siis pisarais targa ja hea isa kaotas, 

Kuus korda Tžuge Liang viis sõjaväed mägede vastu Tsišanii 
taevast käega siis kaitsta ta tahtis, et terveks saaks lõhangust 
Kas võis ta teada, et seega ta elutee*ring tõmbub kokku, 

et keskööl sabatäht taevast moolena mäe peale kukub! 


NI 


! Aastal 280 meie ajaafvamise 
* Aastal 283 meie ajaarvamise järgi. 
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Selle žanri arenemise aluseks on Pa linnade ja kau- 
« arenemist ning linnakodanike ja aupmeeste osatähtsuse 


ESDA endast eelne- 
diili «huaben» edasi- 


CJ 
ROMAAN «KOLMEVALITS 
US» 
AJALOOLINE DOKUMENT JA KUNSTI 
Lo Guan-lžungi suurromaani i 
n g Kol 
teost tavalisel tõstetud esile Tul rahvale KN ' 
sündmusi edasiandvat ajalookrooni i hiina ja ÜLAR 
(maailma kirjanduse üht Nähtsamat preosateosi ÜKSI 
romaan Kolmevalitsus jub ratant vä AMAAN 
) ot « itsus» kujutab endast välj 
hiina kirjanduses nii ühes, telge kui ja KALA AAA 
k Mingide ajastu kirjandusest 
, Romaan «Kolmevalitsus» kuulub ajaliselt nn. Mi 
i 0 US» ib ajaliselt nn. Mingide Aja 
jandussevalseva Mingide data järgi vinida A Ningide ajastu proosa! kunstilise ilme. 
perioodi aastatega 1368—1644). Hiina klassikalises Ki java a a imaamist, Nb 
jähstab ee neg le tava paigalseisu. See paigalseis või Wii Jlhütada allegoorilist ühiskondlike pahede kinninaclutamist, nende 
seejuures olud jus an, ametliku kirjandusega. Selle äsji Madmist pilkeobjektiks ja teatava positiivse programmi esiletõst- 
millega seoses koi kl hit ad ja soositud idealistlik fIlö li, Tolleaegse naval kõige ponuarterte ds id üraosimi 
tule ja ketaa i rgale õli aaridus- ja kultuurisüsteem allu ita andekad poeedid, ausad kerjused, iruud hetäärid, äraosinta- 
4 HJ iivsele skeemile, mis välistas ka kirjanduses lüd ametnikud. Need on tegelased, kellede kaudu kirjanikud lase- 
Va kõnelda headusel ja õiglusel, kelle kaudu nad mõistavad hukka 


olu väärnähtused. 
Novelli kõrval võidab endale Mingide ajastul väljapaistva koha 


(roosa suurvorm — romaan. Viimase arenemist soodustasid suu- 
Josli kirjastustegevuse jõudsad edusammud. Teiste tolleaegsete 
ülaluslikumate. proosateoste foonil tõuseb oma para ja 
Kunstilise. teostuse poolest silmapaistvalt esile Lo Guan-tžungi 
tomaan «Kolmevalitsus», mille väljaannete üldarvu ilmumisest kuni 


Vinapäevani võime lugeda sadadega. 


Autorist 


Romaani «Kolmevalitsus» autorina figureerib hiina kirjanduse 
a i nimi. Selle nime taga seisab üks 
ülina XIV sajandi viljakamaid teraate, kelle kirjutuspintsli alt on 
Viljunud 17 ulatuslikku proosateost. Nimetagem neist tema teada- 
Miclaist teoseist siinkohal niisuguseid, nagu «Lood Vii 


tuntud. ja 
õieti piird 


810 
y 811 


sünni. ja surmadaatui 
aastaarvud 1330—140 


suurteoste KD] 
nimega seotud suurromaan «. 
rahvaülestõusu Hiii 

tud romaanis ki Malaka 


Romaani autori j ji 
kirjutatud rahva kõnekeelele Jähedases keeles: EHALA ; 


ik, tunnustatud kirj j 

(Ela kraan eat 49) käsulas kanoonilise  kirjakeelat 
Mis puutub: romaanisse « 

'Guan-tžungi 

koosta 


Lo Gunii 
inakroomikil 
he, et Lo 
kui malerjA 
da autori YI 


N Im us» ilmus fe) 
ljas vihikus ning omandas ol ] 
lha a aas ai kõr e ld 
sed? ja nused olid rahvapärimust f 
Sa ala hiinlasele. Lo Guan-tõungi ümberiaddd 1 
jalike legendidega teaiava ajaloolise äpsuse (sündmused jä 
vanana pusad kindla dalle rondoo 
11 ul ümb Oõtluse tulemuse! õi! i il 
jä jatisvan, viga põrlared lod Kolme gd 
EEE AL -tžungi teosel — ka siis, kui selle väi 
võb pink ühis täielikumalt) 'käesolevastki väljaandesti 
maani erakordne levik ja popul. 
teose kunstiliste ja ideeliste vääriuslega anno njaa 


R Majandus, poliitika, ideoloogia 
omaani «Kolmevalitsus» näol on i 

i K meil t i it 
fomaan-kroonikaga. Teose mõistmiseks tuleb krvestada <a 


NAERA, , 
130,1* T- Pehopeixo, Kuraexaa mireparypa, Mocxsa, 1956 


2 Knraicra: kt 
aa jÕGj aaa goviokoorgenilas nüreparypa; 6nGauorpadu 


H. 1. Pero) t 
tasa ed, PeoPeiiko, Berpewn e torraherameu nuearennsut, MA 
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ukonnakrooniku 
Kui literaat Lo 


Jiimitossi ol 
Wroonik Tšen Sou kuulul Aa 


Mullu, kes seletasid ajaloolist arenemist ti 
Nrnilsete omadustega. Peatähelepanu pi 
(leidus keisrite, õukonnaülikute, väepealikute jne, elule 
Misele, Kuid selle kõrval ei puudu neis loomulikult ka ül 
Mjektiivs idmed ajaloosündmuste kohta. Viimaseid võimegi 
(ünda kõ ärtuslikumaks, mida Lo Guan-tžung omandas 
fMisise krooniku kirjapanekutest. Mis puutub üldisesse ajalookäsit- 
selles Ses erines Hiina 14. sajand vähe varasematest 
ki dünastia ajal tõuseb ausse tõepära- 
le edasiandmisel. Ent nende sündmuste 
õhjuste ja tõukejõudude seletamine 
lles 17. sajand toob siin Hiina histo- 
sel ilmus Hiinas rida teoseid, 
ühiskonna arengu sündmused 


viled 
moodu et ajalooline protsess 


üjutab endast 
Milles seisab kirjanik Lo gi 
Ihom: see vastab 14. sajandi hiina ajaloofiloso 
( hoolimata sisaldab teos tõsiseid si 
mis näidatakse rahvahulkade elu ja 
ähe, kerkib rahvas kui ajaloosündmuste kandja ka 
1 silme ette. Romaani kangelaste võitluse eesmi 
müslavad ilmekalt kolme vandevenna — Liu Bei, Guan Jü ja 
Ižang Eei tõotuse sõnad, millega nad lubavad «riiki teenida ja 
liirahvale rahu tuua». Nende sõnade tähendus on paremini mõis- 
lelnv, kui vaatleme tolleaegset olukorda Hiinas. 
Romaani «Kolmevalitsus» sühdmustik algab 184, a. Need olid 
ide dünastia valitsemise viimased aastakümned, See dünas- 
oli eelnevatest sõdadest 


jooksul muutnud taas võim- 
JE majanduselus (ASETSEB 
e alandamine jne.) olid 
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kindlustanud majanduselu 

A 4 311 tl suuteline asum 
istu, mille tulemusena hii 

teed kauplemiseks Täneme A 


heaolu oli ebakindel. Sell 
laostumine 


poolel. 
10) ja 
eh kal d. 1 
lehel 
iseloomustab autor: «Huan. kg 
ja usaldas liigselt” eunuhhe. 
trooni ümbe, arenevelele arad 
vahelisele võitlusele kui sellele 
joonele. Järgmise keisri Ling-di 
mitmesugused halvad ended: palee: 
laest laskub alla madu, toimub 
kukkedena kirema jne, Kõigi nend 
TA ev OT ord riigis. Muid 
Msida romaanist vastust küsimusele, mi 
jäelseks põhjuseks. Kuid samal ajal ei või 
e vihjeid, mis paljastavad kei ü 
Kul teoses märgitakse: «Riigi valitsemine muutus iga PASI 
bad » siis 0 ü ist põ 
kaid 184.'a, mässu KT a ht EHETE 
omaani ideelis: j 
mitte rahvarah uste põhjusi 
«Kolmevalitsus; 


hiskondade hulka. Orj 

ammu enne Euroopa Hi 
sajandit anne meie ajul 
pluateerimisvormide 'Kõ 


orjade klassivõitlus. talupoegade 
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Seoses kahe formatsiooni läbipõimumisega omandas hiina mai 


” hp Ja ideoloogia keerulise iseloomu. Tänapäeva hiina ajaloo 
[ 


Muluses leiavad tõestamist kolm perioodi, millega dateeritakse üle 
(Mwhut orjanduslikult ühiskonnalt feodaalsetele tootmissuhetele 
Mullused Fan Ven-lang, Lü Tžen-ju, Tzian Bo-tzang jt. on püstita 
M luesi, et feodaalsed tootmissuhted kujunesid Hiinas välja juba 
MuwTžou - ajajärgul (XII—VIIL saj. e, m. a.). Professor Go" 
Ww kaitseb seisukohta, et üleminek feodaalkorrale toimus Tšun- 
' Ju Tžan-go ajajärgul (V saj. e. m. a.), samal ajal aga tõen- 
(Ah üjaloolane Sang Jüe, et üleminek feodaalsetele tootmissuhetele 
[mus ulles Ida-Hanide või isegi Tzini ajajärgul (11 või III saj. 

“ (2 seega ajal, mida käsitleb romaan «Kolmevalitsuski». 
mw lormatsioonide täpne dateerimine pole antud juhul nii olu- 


JW kui asjaolu rõhutamine, et käesolevas suurromaanis kajastuvad 


Mile erinevate formatsiooi ideoloogilised ja majanduslikud 
| med, mida on vaja teose mõistmisel arvestada, 
milnme lühidalt ülevaate protsessidest, mis olid seotud ülemine- 
kuju orjanduslikust formatsioonist feodalismi. 
leminek feodalismile Hiinas seotakse eriti rauast tööriistade 
Jimisega põllumajanduslikus tootmises, mis võimaldas eraisikutel 
mjmle abiga harida riigile kuuluva haritud maa kõrval üles veel 
Mülismaad, mis muutus eraomandiks. JA kõrgemate ametnike 
JA uudismaade arvel hangitud maatükid olid esialgu maksu» 
mbad, neid võis müüa ja osta. Aja jooksul ületasid need eramaa- 
d TA omanduses olevate maa-alade suuruse, Vastavalt sel- 
svas ka üksikute perekondade poliitiline võim ning algab 
Millus valitseva klassi erinevate rühmituste vahel, Loomulikult 
Miges sel kombel ka Taevapojaks tituleeritud keisri autoriteet, 
plmevalitsuses» kujutatud sündmused arenevad hiljem, kui (oi- 
OI ool kirjeldatud protsess, Kuid — nagu me märkisime, 
Mnesid MAAS ja feodaalkorra elemendid Hiina majandusli- 
(n ja poliitilises elüs pikka aega üheskoos. Sellele vastavalt 
Viime romaanist lugeda välja nii mõndagi, mis on seotud varasema 
Mjandusliku korra lagunemisega. Kõigepealt on seda märgata 
lilsoloogias. 
Me 'märkisime” et romaani «Kolmevalitsus» iseloomustab 
Mumaansus. na ajaloolased on selle alusena näidanud asjaolu, 
M seoses feodaalkorra kehtestamisega tõusis inimese väärtus. Ter- 
Min «Zen» (mis vastab mõistele «humaansus») tuli Hiinas käibele 
JUNt orjandusliku korra lagunemise ajal.! Erilise tähenduse sellele 
Mnale andis Konfutsius. Sõna «žen» tähendus seisis selles, et ini- 
[l ee tuleb suhtuda ka kui inimesesse, Konfutsiaanlased olid 
ülgul seisukohal, et igaüks peab «austama oma ja ka teiste vane- 
mid, armastama oma ja ka teiste lapsi», et «kõik kogu maailmas 
üluksid vennad», et «k tunnistaksid võrdselt enesetäiustumise 
jühimõtet». See oli võrdsuse ideoloogia, mis asetas ühele kõrgusele 
õige madalamad ja kõrgemad ühiskonnakihid. Selles võrdsusetaot» 
Jises jõuti niisuguste seisukohtadenigi: «Kõige kallim on rahvas, teise! 
Kohal on oma väärtuse poolest troon, kõige odavam on valitseja.»? 


| To Mo-xo, Snoxa Paõonnanenbuieekoro OTPOR, Mocrna, 1956, 
MD. 74. 


* Senlsamas, Ik. 74—75. 
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Nende üldiste tõekspidamiste val, on meile MÕIN 


«Kolmevalitsuses», mis tegelikult itleb vali 
E kui ajaloo ainsaid tegijaid. kõ välitsejald AMnulub ka iseloomude ja olukordade teravdamine, kunstiline liini: 
Alves legijaid, kõneldakse rahvast alili ANI MA Tal aitab teatmed seloome ja ST Al MAA 
iimvää: rõhi | vtl 4 Mintnda. Niisuguse liialdamisega on tegemist ka Tsao Tsäoö 
1 sajandil led ist selobinu. Kolet Vaas MA mele AJ AJU Ja peab ütlema, et just see liialdamine võimaldabki” romaa- 
pani orjade müügi keelu alla. Keiser Liu “Siu Joi Sik i IMe jõuga kõlama jääda kujutatava ajastu valitsevat konfut- 
, orjapidajad õiguse oma valduses olet sodi UA ora lumel Mlikul ideoloogial, samuti taoismil. Sest kõrvuti Tsao Tsaoga 
t nesid mõlema riigimehe korraldused Konfutsiuse Oj M MN sin lugejate ette sügavalt inimlikud Liu Bei ja Tžuge 
x w e jutsiuse õpelul Mm, keda võiks pidada lugejate lemmikkangelasteks (Hiina 


lavatest olenditest maai õue VA 

Vang Mangi käsk kõlab. varsa 1õimnorge VÄRTTUSIIKUMII (IMijutustajate ja teatrite esituses kujutavadki nad endast popu- 

A et võtab kälte ja müüb võõraste inime reidi jaa SOMA |mneid rahvuskangelasi). Arusaadavalt om ka nende tegelaste 

d tahte vastu, hülgab inimeste suhteid määraaej ie JA Makleriseerimisel [egemist teadliku liialdamisega (või idealiseeri- 

| mõista põhimõtet: «Kõigist elavatest olendilet on Koit Mun), kuid seegi on tehtud kindla kunstilise taotlusega: näidata 

kum inimene.»» avatest, olenditest ONNI hilmanistliku maailmatunnetuse' üleolekut ja  kõikevõitvat 

4 n IM jõudu. See kujutab endast omal ajal progressiivsema feo- 

[Miku ühiskonna ideoloogia võidulsemist vana minevikku, jää- 

A A Oorjandustiku formatsiooni ideoloogia üle (nagu öeldud, põimu- 

Ah gijad, vaid seda tegid ka k mitte ainult Koi | orjandusliku korra elemendid pika aja jooksul feodalismitormat- 
lude esindajad, Kui i õi ž Mnoniga) 

al, õlis telsel ag rõhutasid humanist Vilieodalism oli orjandusliku korraga vastuolus, siis ei tähenda 

A - moismil — $eisi8 SAMI IM muidugi seda, et tema ajal oleks rahvahulkade elu muutunud 


armastuse jutlustamine rahva v 7 A t 
armastusest nõrgema vastu. Logistide vo emaks. Ei, uus formatsioon (AA ASS 


veelgi k a üldi: 
gi kaugemale, kuulutades «üldist arn p smatud, Nende üles- 
mi 


vastu», et «taevas smali 
Esimesel pilgul õtteliselt neist seisu- 


ikuse rõhutamine mei 
juba üleüldist iseloomu, 


olek 
gahoo] 
4 in tuleb arvestada motiive; ti 
Ni iigiks jagunenud H naad el 
' ndamini [ 
ASIA PS, SEEGI saavad 
+344 aadates sageli julmad, Ent seed 
til aa TEA ALDE aa aus riigikorra iseärasusi A akord Ohiskõndlikku; Korda el 
monarhiat, mida Engels on tseloomustani 140,28 AUSI Mi mõnikord ülestõusu juht valiutas trooni ning kuulutas enda 
Hlgivormi ning nimatamid sele orentaaaad, <MKSISENA tiks — Taevapojaks: riigivõimu aluste muutmatuse eest seisid 
Bespolismi lava tennstu sede orientaalseks. despolismiksl hilrooni ümber kogunenud võimukad ülikud. Kui me kõneleme, 
Tsao Tsaod. Nii ajalooliste andmete kui ka rahv apaam SAA liina varasemate ülestõusude tähtsusest, siis peame rääkima neist 
olid Tsao Tsaost rom kirj ete kui ka rahvapärimuste Ki Ül alusepanijaist vabadusvõitluse traditsioonile, mis kajastub ka: 
kui õhjeldamalust despoodisl. Vaslavale vdiare on a ost LAKS 
T i FA 4 JA leosi 
oo jägi miulunud õel, jalus ja ardkavalseseval Teaduses ja hariduses 
š A FA Aa onfutsiaanli j 0 
ideede valitsemise juures? Kas romaan peegeldab ED Romaani «Kolmevalitsus» sündmustik on keskendunud põhiliselt 


$ Sd omaaegset ajaloolist tegelikkust? nõjusündmustele, mis on ju käsit!etavale perioodile kõige iseloomu- 
,Siin tuleb taas pöörduda tagasi selle juurde, et «Kolmevällli limad, Selle kõrval on jäänud tagaplaanile muidu hiina romaa- 
ei kujuta endast mitte rangelt teaduslikku ajaloolist kroonikal üle omane olustiku kujutamine. Olüstikuga tutvume teoses ainult 
romaani, s. 1. kunstiteost, mille loomisel on kasutatud samu KM ülipalju, kui see on seotud väejuhtide ja riigivalitsejate eluga; Hiina 
isi võtleid nagu iga teisegi kirjandusteose juures. Nende M linna ja küla ilmet ja elulaadi näidatakse teoses ainult niipalju, kui 
i 1 sudu nõuab sõjakäikude ja riigipööretega seotud sündmustik, Samal 
mjul on teose mõistmiseks vaja KA juhtida mõningatele fak- 
ililele, mis iseloomustavad Hiina elu 111 sajandil. 
Hiina elupilt [11 sajandil on taastatav võib-olla kergemini kui 
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" Friedrich Engels, Anti-Dühring: Tallinn, 1951, Ik. 142. 
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(M Kolmevalitsus. II 


ä 

lesandeid täita, Kuid omal ajal 
sur Ta tähtis osa, Just tänu sellele 
ülene ja sügav kultuur, millest anna- 


4 
vale lihtrahvale — talupoegadele, linna käsitöölistele ni 


esinevatele orjadele). Hariduse osatähtsusest vanas (i M 
pidi, kai vaatleme iähemalt üht vana, hajiduskeskustgil ä linud kunsti ja kirjanduse mäles 
intzö linnas, Seda on kirjeldatud järgnevalt f ehitused, nagu Afangi palee, 


«Linna lääneväravate taga, mis kandsid tzimõni nime, - 
germ õppeasutus. Seda nimetati «kooliks Teimõni väravat ks kultuuri väljeni 
iia olid koondatud kõigi värstiriikide literaadid ja | lu linnade olemasolu aja 
tegelesid raamatute uurimise ja koostamisega. Õpetlasle 
siin ajuti mitmesaja tuhande inimeseni. Opetajateks olid 
aukraadis teadlased, kes elasid vana üriku sõnade järgi 
kõrgete väravatega majades». Nende väljumist mi 
samad Aaa val used. mis vangigi oma, Nii oli siin õpeli)i 


neis On Ol 


f ri t ESMA 7 dest, tsi- 
teks Meng-tzõ, Ta liikus mitmekümne sõiduki ja mitmesajaMi A istsetest linnadest, 
koosneva SE) saatel ,..»! Lisame sellele: el s | ätime t vanemat hiina kirjanduse KA a 
tajaid oli koolis aeg-ajalt ligi sada, ja me saame kujul Jänikirja «Su Tsini elulugu». SESE A unes AA 
tohutust õitsengust, milleni pidi maa paratamatult viimi aLintzõs on 70.000 õue... Lintzö ka Vilepilli, ei mängiks laus 
(äsi tala alaainie sooritamisete polnud PARGIATAIAA like seas ei koidu seks a poleks maaratud kukevõistlustest 
ametikohale, Hariduse ja teadmiste austamisest arenes Ai A s liubo! ja tatzü? kl te 
välja omapärane bürokraatlik eksamitesüsteem. Igaüks, K kud on tulvil ät olek 
tava eksami sooritanud, muutus otsekohe mõjukaks isikuks) MIN õlgadega. Kui õlad, allaiaarata ei 
siis, kui ta oma haridusele vastavat ametikohta ei saanud, $i M nad tõstavad rüü tema püüd: 
isikud omandasid aja jooksul eesõigused pääseda kehalise ki MID vihm. Perekonnad on siiri ema p 
kandmisest, maani kummardamisest kohtunike ees jne, Kui ul kned kõrged, hing ja õnelisest liialdusest hoo- 
aaaeliklantaslkunagl oria loäsi$Aravaele. Si pu AI Vilina vanemale kirjandusele omasest ilukõnelisest Iilaldusevt VU 
ras asendas seda kahvel, mile teatava teadusliku kraadi Ol ndab eespool toodud tsitaat ajaloolistele fai 

tohtis kinnitada oma uksele. 4 Hiina linnas INT 

Kuivõrd tõsiselt suhtus Hiina riigivõim ligemale kahe fi litsus» ainele on meil JÄTA A 
aasta jooksul neisse eksamitesse, sellest annab ettekujuluse leg mis kannab jamõn 4 Päid a 
lik täpsus, tall neid korraldati pikkade t jooksul, piine andja SA ita ta kei 
Tealavate kindlate perioodide järel korraldati eksamid Mi ülhtud. kõik ed. Siin olid vangla; kohus, 
sides. Neist osavõtt oli vaba kõigile, seda ei piiranud ka vähi õliisei- j d ka A LA AA hei 
Eksamid olid kirjalikud ja neid hindasid selleks määratud “äi A d A M 
KA LAOS vad, Ul TA SL KALDA tu (oodustusid täisnurkse! ki isi 
teks, said oma esimese teadusliku kraadi, mis andis juba aukandja eluruumid. al 
õigusi. Sellele järgnes eksam as suuremas linnas. Eksä 234 4 kara «Kolmevalitsus» lugemisel võime SST 
torid määras hilisemal ajal siin juba keiser isiklikult. Nendeks mÕn aja innad iga maakonna keskuse, selle südamiku. Juba 
miteks ehitati spetsiaalsed ehitused, «templid», missuguseid (Mai “küllattki” komplitseeritud  valitsemissüsteem  linas DA 
linud (ee a EAT A Koern a Ted üllmesuguste ameliasutusle t M 2) ealinna 
tisse», na eraldati üksikkambritesse, Ke JA us £ üileks sõja puhul piisas ka a mare kujutasidki linn AHAS 
as liealesid kärdidaadid 4 Teka äsvA0 121 Teri Ähhramisest ends a A A kohtame hulganisti käesolevas 

i, na k AAK A a 

tõid. Tavaliselt olid need pühendatud hiina kirjanduse klassik võla äluse moodustavad linnades. õieli ainuli müürid. mia 
tele teostele, Teatav osa sellest eksamitööst oli proosas, teine old (ja on tänapäevani) kõi e vastupidavaks agad KA 
värssides. Sellele järgnes anonüümsete el e JA 3 JG jamine 10-15 meetri kõrguse! Ll peal väitas linnamüür endast üht- 
nis voorus, Ja alles siis fealati eksamineeritavaile tulemused Varni koos rinnatisega. Se! kombel kujutas linnul KÄIES a 
Maa amiktede aitas üina pääses jet le EMA ov EEKEDEL ESA SAAT 
raatliku korra kehtestamisega. Opingute aine — klassikute Ü 


let, 
- e hiina mang, MIS meenutab mal 

A lliba — muistne hiina pallimäng, el palli löödi vales PÄARAE 
“julugm, siis võime seda nimetada ka eriliseks jalgpalliks. 


1 To Mo-2x0, Bruoxa paõoBNAAENkUECKOrO CTPOR, eTp. 69—70. 
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KA 


ü ; antavad, 

A kult ka kirjanduses lühemalt edasi antavad, 

Ak e ni Ka da Toru eespool kirjeldatud muistse 
Nima kombega. t «AE MA 

jaani! loomuliku ilme selle 

fomaanite annab ke mesel pilgul pi 


laste juures sageli 
la lagasikoldiikka- 
öörduja 


Kombestikust 


2 õi da seda nii ka käes- 
Vaevalt leidub ühegi teise maa ajaloos näiteid niivõrd flmükirjalikkusega. Kuid oleks a AI hiina kunagise 
tud viisakusnormidest, kui me seda võime leida Hiina AJAlON Niwva romaani tegelaste suhtes. Si je "üliatades. tuli 


lemisnormide range määratletus oli seejuures asja üks 
külg, ja see võib nii mõnegi hiina klassikalise teose lüg 
musi tekitada, seisab asjaolus, et omaaegsed käitumisvi 
nesid tunduvalt meil harjutud vormidest. Kui me näiteks 14 
eremees pani külalist tervitades endale kübara pähe, silp 
tegemist mitte tõlkeveaga, vaid Hiinas sajandeid juurdumi 
ega. 
uidugi — III Ji Hiina kombed polnud veel nii Käi 
kui nad esinesid hilisemal ajal. Hiinlased ei kandnud tolli 
jatse, ae veel ka ministeerium, mis kandis nime li:buri 
lesandeks oli ettekirjutuste ja korralduste andmine komi 
a Ale osas. meal HOIUALA esineb juba KE k 
meid viisakusvorme, milledele on raamatu lugemisel n 0! 
panu pöörata, A E 4 t omaaegse Hiina vormikohast aja avava isi- 
Romaani «Kolmevalitsus» rohke dialoog erineb mitmeti mõi alati olema vormikol A ol 
lise, prantsuse või saksa romaani dialoogist. Kui hiina kiri lüle ühiskondlikust KA veel üks asi: see austus, millega 
teadlased nimetavad seda dialoogi rahvalikuks, siis tõlke li Toodud dialoogis hakkab silma £ "Vastavalt omaaegsele 
võivad tekkida selle mõiste puhul mõningad arusaamatused! kõneldakse  eluaasi ka viisakamaks, mida vanemaks 
kohta siin näiteks elavas kõnekeeles meile nii omast nimelisi! kombele peeti seda meelitavama i ja ssivanemate kultus jt. nähtu- 
dumist kellegi pool elle põhjuseks on aga asjaolu, et omal lilmest tituleeriti, Sellega on S€o! A i 
viisakusreeglite põhjal loeti oma ühiskondlikult positsioonilli4 aed, mis on seotud vana hiina Usu! 
sete isikute puhul nimelist pöördumist teise poole ebaviisakäki ja fllosoofia 
lega ongi seletatav näiteks seegi, miks oma elu vandetööli Usund ja inimesekujuline 
ühendanud Liu Bei, Tžang Fei ja Guan Jü kasutavad pidevali AE litses kujutlus, et taevas elutses inime! asd 
lastikku väljendeid «minu vanem vend» ja «noorem vendi Vanas Hiinas välises A alitšejaks. Tema tahtele allusid tuuled 
asemel, et kõnelda sõbrast teda otseselt nimetades. Meile vanake. Teda nimetali x Imas esinev oli tema loodud. 


otsust, 


i Ni kujutab 
oleks siin tegemist kahe mai jutuajamisega; see a 


üjami 


A g da, 2 4 ihmad jne, Kõik maailmas SSNGE A kuna 
sellises kõnelaadis olevat tublisti peatost; romaani autor põll pilved, äike, via ka end Taevavalitseja järeltulijateks, Fi 
seejuures alati sugugi silmas pidahud stülilisi eesmärke, väldi | mad pila deks. Sellest ka sõna Taevapoeg Keisri 


nud lihtsalt viisakuskommet. 

Romaani lugemisel hakkab kahtlemata silma see korduv 
moonia, millega võetakse vastu külalist. Eelkõige kuulub selli 
tseremooniasse peremehe kohustus minna lugupeetavale küläli 
välja vastu, Muidugi — üldjoontes sama on selles suhte! 


i i le võimu maa üle, 
valitseja andis Taevapoja! A KT 
di evapojamaa. 'aevapoj K 
ms kannab see vastava konnakihid mi nagu Taevavaltsjat 
j seega 
kamad jumalused Talt oli Hiinas valitsev 
levimiseni. Lao Dani, kes 


k itsej Inud 
pani aluse nn. taoismile, õpetuse kohaselt Taevavalitsejal po 


am üldises maailmasüsteemis ko! 
Abstants, millel Ss e 

is ka vorm, lõhn, k 
Ta taost. Lao Danist astus sammu €! 


ülguse 
1 1900, eTp. 216. 
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ä 
järgi olevat ta olnud Lao Dani õpi 
k A Jani õpilan 

kanal mulumist mis toimub te AASAD M maa üldiste poliitiliste ja ajalooliste raskustega, Konlul» 
Alas EEA igusest ja pimedusest kui kõige Aa arenes 461 ioosne filosoofia ei suuinud rahuldada nende raskuste 
ji Jag millest koosneb kõik ea kõS AADA ninj M Mõige rängemini kannatava klässi — talupoegade huvisid, Sel- 
märgata, et nii konlutsiaanlus kui ka cmesoled- Võime OI at iärkas vastukaaluna ametlikule konfutsiaanlikule ideo- 
Š E mal iga võrreldes ratsionalistliku nin a 2 endni hhplile materialistlik opositsioon, millele pani aluse Vang Tšung. 
epa koniutsiaanlus kõrva ng ateistlikkul Nime järglaste filosoofiline õpetus oli otseseks kajastuseks eks. 


Ad elemente, Vastupidi Idanud käibelt eel | A ad 2 2 õ 
A KAS — seostatult hinduismi endi N Mhleerilavate kihtide nõudmistele. Kuid see õpetus jäi suures osas 

Jol uus religioon, nagu me seda mea aar RSA KA M iikndil lärganud taoistliku. opositsiooni ees. Viimase 

ei * loga, sell KERAST peitub siin kirjeldatud AASAD «Kol "IA nleks olid algselt õpetlased mõisnike seast, kelle elu ahistasid 
ji taga, sellele aitab heita valgust 1935. a, leitud $i LUBUAMINID Ül ja võimu üatepeerimised, mis tõrjusid nad keisrikojast eemale. 
| Pe javiliud, min tekkis nimetatud isikute seas erakuid, kes eemaldusid 
f EIRE tae112 415. ja millele Jh junali Maailma kärast. Seejuures avaldasid nad oma hukka- 
š, lael Eva 3 MIN valitsevale olukorrale, mis moodustaski kõige väärtuslikuma 
* pingi valits lende üldiselt idealistlikus maailmakäsitluses. 5 raseid erar 
[ Jul Õpime episoodiliste küjudena tundma ka käsiteldavas 1e08e5. 

Nor on neid kujutanud seejuures sümpaatiaga, rõhulades nende: 


tõearmastust ja igapäevase elu tühiasjade Ti Selle: 

taoistlike, ühiskondlikust elust tagasitõmbunu filosoofide: 

j õ-lingi ' Mloomujoone kõrval karakteriseerib neid aga ka loobumine aktiiv 

(usest oma tõekspidamiste eest. Viimatiöeldu polnud omane 

Muidugi eranditult kõigile selle filosoofilise voolu esindajatele ja 

Molina Kuid taoistide põhimassi moodustasid JOA aktiivsest 

e, mis Just kõrvale tõrjutud inimesed, Meenutagem siin ohal, et ka 

g peavad arv le üks köitvamaid Ka Tõuge Liang kuulus taoistide 
e 


ja kutsutud vaimud, k i 
avad kõrget kalmu, Ar irjutavad elust tahk kori, ent passiivsus on temale hoopiski võõras iseloomujoon. Just 


vale maasse, tema vurrud 


mu Liangi võitlusele hakkasid tõstma pead ka passi ivselt 
Ke jad: kuivõrd Tžuge Liangi võitlus oli suunatud usurpaator 


j 

Mo Tsao vastu, sedavõrd tõotas selle võitluse edukas lõpp endis= 
JU ulndjatele nende ühiskondliku positsiooni. taastamist. Nii 
neid, et lahk Nt lülebki sellest aru saada, kui me neljakümnendas peatükis loeme: 
e Toodud Ed viiks need allmaailmas maksuks »ln kõik keiserliku õukonna endised aukandjad, kes elavad praegu 
did jäide annab üksikasjalise pildi hiin! jt) Üllsinduses, ärkavad juba unest üles, oodates, et pimeduselinik lan- 

dist. Nagu sellest näha, kopeerib TAA Jub ja hakkab paistma päike ning särama kuu.» 
maailma, milles” arenevad "romaani om eraasi S PEGIIN a a aoidas valitseva korraga rahulolematu elemendi taoismi 
angevad ametinimed, maksukohustus jao Td ümber? Öheks põhjuseks oli kahtlemata taoistliku õpetuse on: 
A (alt dialektika. Šelle voolu filosoofid kinnitasid, et asjade arene 
ks seaduspärasuseks on see, el leatavasse arengustaa- 
asi muutub iseenda vastandiks. Pärast arengu- 
b ta naasma oma esialgse oleku juurde. 


Ji 
Vaud pärast 
f Ilmselt üh 
uste kaudu, N fel * säga Läib 
4 dane sellele ajalookäsit i 3 Ä | 
JE kus on korduvalt juttu suhtumise 


| ks , t ainult 
| Hiina IL sajandi filosoofiat iseloomustab veel tei 


k. külg, mis oh 
4 824 A 83 
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slereotüüpset käsitluslaadi, Niisugust et kand: 
i La 
4 kt . Niisugi sid 10 


vähem ilukirjanduslikud ü 
d ümbertöötlused ki 
. Sellelaadilises W (i 
ll 


muutus i; 
muutus iga teos ametlikuks dünastiakroonikaks.. Esi 
Guan-tžungi, TOHIN 
ab veenvalt, kuivõrd? [ 
AAA Pühendai 
jõele, Guan Jüle, TÄ 
A AAA lemmikki 
üb 
Idunud, Siis on taset d 


Esimese peatül 


lise jälgimiseks. EI sed n põnev HAA 
keid tohutu TEE Ja 
eatav st s Ta ' 
kaa pa reela 
el jälgida pi PAAT PK õab pingi 
A pidevalt teose sündmustikku, räämas 
üina 11 ; 
jõlina 11] sajandi lakkamatud sõjad, valitsejate kerkimine ja 
aaa aki, koi ren 
AA el sõna võita, kinnitada: mina olend 
väi teise poolt, EL seda «poolt olemist» otsustad MOE 
k iib Hiina üks või ilseja. NU Duns TAS 
aaa aia ve viis i Bug id 
5 ja Sun Tsiü 


kinnitavad, et nad võitlevad Hanide dünastia eest, õiglus. ja 
f itlevad i ünastia igluse 


Peatükk peatüki jä 

si i järel selgub lugejal ü y 
Seli ulemusena kondub sürpaata Aahimatuli e Lia Bold 

vandevendade — Guan Jü ja Tžang Fei jaolu 
õe põhjendatud Rahvapärimuse kujutatakse Va 
koo omadused leidnud Aa PEALE m 
vodiomadu id Tsab Tsaos hü ind kõlad 
Muidugi — autor kujulab Tsao Tsaod kal aaa EAA 
feda üldiselt näidatakse halvemas valguses kui mkeid tet A 
egelasi, siis autor põle pidanud paruka e 

s lasta ( 
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õ 


oävarijat, 
MN tnd ükskõiksena rahva hädade ja kannalu 
ANN on see sei 
ülihindamisele. 


Mõeld 
alistud 
lunnet, kes eni 


vobleemi lahendamisel näidata end, praktilise mõistu 
listliku elukujutuse 


mõnegi 
n ja Küllaltki kavala mehena. See n, rallliku elukaid 
ei vähenda öeldu Tsao 


M Viinnatav taotlus. Samal ajal 
JJ päljastuslikku jõudu: autor on küllaldaste faktidega näidanud, 


b viia rahva türannia. Kuid just sellest 


TAN le kannatusteni või! 
Üest On hiina kodanlikud natsionalistid tunginud kallale romaa- 
MW «Kolmevalitsus» ja selle autori! 
Ülis literaat Hu Si kujutada LO Guan-tžungi kui kiretut rei 
ku suhtumisega kujutatavasse näita- 


le Lo Guan-tžungile. Nii näiteks 


kes oma objektivistli 
iste vastu, 
jäidanud, kuivõrd vil: 


ud ja kirjanduste lased on "1 
kirjanduspärandi 


isukoht, mis viib lõppkokkuvõttes 
amise iseärasuste tõttu 
ul raske tabada, kuid 


Hiina kirjanik 


konaani ülesehituse ja ajaloolise aine esit 


AMN niit autori tendentsi tõepoolest esimesel POE 
Nh ei tähenda, et tendenis puuduks. Sel uhul võiks öelda, et 


Minsanis tõepoolest kipuva 


Mndmuste suur 
Niite enda alla. Kuid meenutagem, et vä 


Aung elas ka 


d puud vahel metsa VAI ama; väikeste 
yu romnani ideelise suunit- 

[japaistev kirjanik Lo Guan- 
ise despootliku valitsemis; steemi all, kus polnud 
av, et keegi oleks saanud valitsejat avalikult julmuses süü- 
ja. Seda rohkem peame imetlema Lo Gua tungi kodaniku- 
ärimuste” näol seadis 


ida poolt ümbertöötatud rahvap 
peegli: vaadake, nii näeb välja des- 


osatähtsus mataks na 


Nuliseva kihi silme ette nagu 


polism! 
F maani kui terviku ideestiku selgus kannatab 
lõpetatud = peatükkide süsteem õhjustab 
mille tagant on raske Välja lugeda 
putori suunitlust, Nagu me aga nägime, on kõigest sellest hooli- 
anta «Kolmevalitsuse» puhul tegemist oma aja kohta rogressiivse 
ikosega. Seda aitavad rõhutada niisuguse 
Aesehituses, nagu seda on Liu Bei, Guan Jü ja 
Abolus Virsikualas, Tžuge Liangi astumine Liu Bei teenistusse ja 
Tsuo NSA langemine ning uue dünastia kehtestamine. 
Neid kolme sündmust võib vaadelda nurgakividena teose üles- 


whituses. Tõsi küll: formaalselt ei etenda nad ki 
joha, kuid romaani sisu seisukohalt ühendavad need kolm teose 


mlgul, keskel ja lõpus esinevat sündmust raama 
lervikuks. 


lähtsust omaaegses 
Guan Jü ja Tžang Fei, ei ole ühest sie 
tädret oma südameid ja ihurammu, ül endades üksteist raskustes 
iilata ja hädaohu korral toetada, riiki 


duua.» 
Muidugi — selle deklaratsiooni sõnad ei lange alati kokku nende 
ks selle kohta on Liu Bei suhtumine 


kangelaste tegudega. e 
rahvahulga ülestõususse: ta näeb selles" ainult riigile ohtlikku sega- 
dust. Kui ta sellele vastu astub, siis juhivad teda oma aja arusaa- 
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mad, mille järgi rahva heaolu olenes 
iklikki sest ja heaolust. 


õusu Tsao Tsao vastu. Nende puhul öels 


M Iluangi julget ülest 


| «  autoti käsituses a 
4 ää 
š j se 
lei 


Asjalikus 

Tsaode kunagi nii võims. 
Sõmade suguvõsa asumisest riigi juhtimise juurde, Lugejale m 
takse, kuidas Tsao Tsao järeltulijatele saab osaks seesama ki 
mida nende esiisa oli rakendanud kunagi teiste suguvõsade 

Md Võib-olla tundub see primitiivsena, i, kui Tsao Tsao, $. t. ON 

vanatu türannia hukkamõisimiseks lastakse karistuse alla 

türanni järeltulijad: 


«Leski ja orbusid halastamatult siis kiusas Tsao Tsao, 
kui Hani dünastialt kõrgema võimu sai enese kätte, 

Ennäe, läks nelikümmend aastat — on teised niisamuti julmi 
ta enese lapsed ja orvud siis samuti sattusid hätta.» 


Kuid see viis, millega makstakse kätte julmuse eest, on Väi 
õtna ajale ja nendele tõekspidamistele,” mida teenis kui 
Hiina arvukas haritlaskond. 

n Kõigest eeltoodust hoolimata oleks ekslik näha Lo Guan-tžul 
ja tema romaanis midagi revolutsioonilist, Ei, autor piirdub Ali 
oma aja haritlaskonna Jaa tõekspidamiste  kinnitamisi 
Kõik, mida teoses taotletakse, on kokku võetav konfutsiaanli 
ferminisse «žen», s. t. humaansuses$ llele lisandub taoistli 
religiooni selgesti tajutav vari. Just asega on seostatav: 
saatusliku paratamatuse vaim, mis määrab teose tegelaste 8! 
Väilluse ja surma. Sellega kaasneb romaanis sügav frasgika- 

Autori poolehoid kuulub Hanide dünastiale. Dünastia nimel VÕ 
levad ja surevad kangelased. Sa 

;d lastegüde KERGEID Hanide dün 

i tud ja kõige üli 

4 ellemääratu vas 


g t nad täidavad oma kohust.! 
M, + ujutataksexGen Tzi j 
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Tzi ja kangelasmeelne Vei Huang! 


u kiidetud ustav Gen At nõudis. 


aotust kätega toeta 


üdameis, kui neile surma 


atia inimeste. vastu, kes ji 


ta E hoolimata sellest, et saatust mu 


taevalaotust kätega» — 
oodid vahel kald 


äki usulisse resignat- 
E kangelaste TA 
letagem siinkohal 
Hanide dünastia 
katakse võitlust 


d riigi heaolu sümboliks, See annab: 


filosoofilise ilme. 


ed traagilised ni 


saatuse vägi 
sd meenutatakse al: 


valla vastu. Tul 
(uelde, kuidas 


ja ti 
Jumaanile omapärase 


Sõjateemast ja selle käsitusest 


4 õla 
itsus» võime vaadelda puhtakujulise sõj 


tavalt LS 
i kohalt. 
ts ji teadmisi, ilm: 


dukalt tegul: 
A ka üksikuid 
konfliktile harit- 
kuidas väejuh 
«See on kirja- 
lja alahindavat 


kõlab ka väepeali 


s maailmakirjan= 
ed” sõjateadusele, nii 


ja milleta el sa: 
sell leiame raama 
elepanu teatavale 


le ja sõjameeste 


i tsiviil 
puhtumist tä anal ts 
Ent samal ajal ei lei 


m siin rohkesti 
kunst kujutas 


ja tähelepanu väär 
t strateegia 
juvalt viidanud näidetele 
teks strateegilise, aan 
klassikaliste näide! t 
all, lahingut U ja Vel 


niigi vahel Tšibi mäe juur 
ülsides neid näiteid, osu 
igal taandub, et siis 


ed 
id tõetruult omaaegse 


sõjad ja sõjateadus. Ent sai 


FI 
näidetest, milles avaldub teatav vastuolu sõjameeste Ji | 
M sest siin peegeldub üks hiina kunagise ideoloogia Oli 

ülgi. t 

Tõepoolest — kuigi «Kolmevalitsust» iseloomustab: 
sõjaliste kangelastegude paatos, on teose peatähelepi 
vägede oskuslikule” juhtimisele, sõjateadusele ja 
«Uskumatu sõjalegevuse paatos valitseb hiina rom 
tustes ja eriti leatrite laulumängudes. 
tugevasti allutatud «kultuurse» kavaluse ja hiina kindral 
deegia imetlemisele, et nad ei loo lugejas mingit sõjakal JI 
list meeleolu e-Euroopa laadis.»! 

Omäpärane lähenemine sõjateemale on romaani «Kolm 
üks omapärasemaid jooni, Seejuures kajastub selles tundu 
ideestik, mille levik langeb hilisemale ajale kui teose sündi 
"Sellel sõjateema käsitlemisel on kaugeleulatuvad majandüi 
ideoloogilised juured. 

Tänapäevani on hiina keeles säilinud feodalismiaegne väli 
«Heast rauast ei taota naelu, heast mehest ei saa sõdurit; 
väljendus rahva rahulolematus feodaalsete sõdadega, mis 
nud eriti palju kannatusi ja viletsust just Hiinale, Ent $i 
wastumeelne ja põlatav ka valitseva klassi eenistuses seisi 
ligentsi hulgas. See põlgus sõja vastu v an juba fi 
126 õpetuses, kes kinnitas, et «relv on halb ese, mis ei toorii 
head». Samalaadne on Konfutsiuse õpetus. Konfutsius kinnili 
ainus inimväärne tegutsemise alus on mõte, eriti niisugud 
väljendub vanas tarkusesõnas, kuna vaprus ja sõjakus “On: 

inult siis, kui nad seisavad selle tarkusesõna teenistuses. Ki 
sius õpetas om: ER SIR ainult seda sõna, kusjuures ta jättis 
vaatlusväljalt täielikult välja füüsilise jõu ja ühe inimese vägi 
teise üle. Sellele vastavalt kujunes välja kogu konfutsiaanliku 
tuuri üldine printsiip venhua, millega märgiti inimese müül 
õpelussõna ja hariduse kaudu. Sõda tuli kõne alla ainult sii 
veenmissõna ja tema loov jõud enam kõne alla ei tulnud. Niihk 
tabki luuletaja Su Si (II sajandil m. a. j.): «Mõjuv sõna idanel 
Abia / tast tärkab sõjas kangelastegu.» See veendumus mül 
peatselt kogu hiina intelligentsi veendumuseks, minnes nii käül 
et haritud inimesele loeti a A astumist tee alal 
vaks. Kui tuntud filosoof Tžang Tzai* tundis nooruses huvi 
asjanduse vastu, ütles tema kaasadgne Fan Tžung:jan: «Küil 
fulsiaanlik õpetlane tunneb Konfutsiuse õpetust sõnast ja | 
Mähendusest, siis milleks tegelda sõjaga?» Konfutsiaanlik filo 
Su Ši kirjutab sõja kohta; «Sõjaarmastus meenutab mulle lihal 
armastust... Seda, mis inimese elu kahjustab, on kahjuks päl 
sent kirg naiste vastu lõpeb paratamatult surmaga, Ka neid 


tegusid, millega kahjustatakse rahvast, on palju: ent see, keda 


“haaranud armastus sõja vastu, hukkul 
elu halastamatu tõde! Kui juhtus, et sõda pidas ülimalt täid: 
monarh, siis tuli see sellest, et sõda oli paratamatu. Seepäri 


1 B. M, Anekceep, Orpawenne ÕOPLÕBI C SABOEBATEHAMK B HOTOP 


s niteparype Kurds. Hanecrna Aranemun Hayx CCCP, Ornenetii 


nureparypbi 4 abtka, Mocxsa, 1945, CTD., 19: 
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paratamatult. Sääranejd 


kh 


Nimi lõpe! 
Mun, mill 
id, alis kiirendas see nen: ja 
MW Selle põhjal on mõist pööra tähele- 
Mllele, kas ta võidab või mitte, vaid on sügavalt veendunud, 
JN põhjustab ainuüksi hädasid.» 4 
Imiinat pärineb XI sajandist. s. t. aja, 
jale. Siin taunit 


[M nüurema 
Ju uagi üli 
Aiseks 
Mnnid raam: 
(M valguses omandab «Kolmes 
MN kaaluva osa juba oma hiskondliku funki 
a võõramaiste vallutajate 
etus kultuurist, mis 
ades raamatutes 


(UU me järgi 
jh suhetes. bi 


ga rää- 
i raskesse olukorda 
idevalt Hiina valdus- 

jurite näol. Muidugi 

kes astusid välja 

ng nõudsid mäa 

d mäiteks oma kirjutistes tuntud 

Si jt. Nad protesteerisid sõja- 

ni kasid sellise seisukoha põh- 

ile. Nende autorite kirjutistes 

innata, näidatakse, milleni vi ib 

tu on ülimuslik üleolek ja 

Mipus vastase suhtes. KA 
4 A kirjeldatud arvamuste võitluse "teatavaks jätkuks võiksi- 
OMi pidada romaani «Kolmevalitsus». Teoses tõstetakse esile 
Mnde väejuhtide kunsti, meenutatakse lugejatele nende esivane- 


Pm  komevalitsus. 833 


mate kuulsusrikkaid sõjaretki ja kangelast a, Selli a ; ise: üksi» 
raumal omal ajal magu ühiskondlikuks ülaskutseks ja kaaneta 
rahva elu ja surma peale arenevas võitluses loendamal Ju episoodidena ettekantavas td Potaja ei saaks niikuinii aru, 
suguharudega. MM kid karakterid, millest kuulaja-vaataja, ei sart, AG mil 


Karaktereist 


A Vaevalt leidub ühtki rahvuslikku kirjandust, 
* kuju oleks nii otseselt seotud teose ideestiku ja fi 
suunaga, kui see esineb Hiina klassikas. Nii n 
W olevas romaanis. Selle tegelased (neid on aga 
nelisada) ei kujuta endast niipalju individualiseeritud 
F tereid' kui teatava nähtuse tüüpilisi esindajaid. Tžuge Lian 
, dab teoses tarkust ja haridust, Liu Bei valitseja ideaali, Mi 
kd despootlikku julmust jne. Sellega seoses ei saa me TOIM 
laste puhul kõnelda psühholoogiast selles mõttes, nagu me 
oleme harjunud: karakterite loomisele on' lähenetud siini 1 k: iboli ünastlat 
ratustel, alustel, mis on seotud hiina üldise kunstitraditsiooni ast ja teeks lugejale selgeks, et dünastia 
Selle traditsiooni üheks iseloomulikumaks tunnuseks k aratamatu hukkumine. Otse kibeda satiirina mõjuva 
pidada valmiskarakterite esitamiist kunstis. See puudulab Ab i kus keiser sunnitakse «va 


Jinsa tegelask j45 k 
Jie üheks sagedamini meenutatavaks kujuks On Hei 


' 
pealt klassikalist kirjandust ja teatrit. Eriti selgesti avaldub M a [INoOC, i i kasuks. Autor seab end 
mases: hiina klassikalises teatris, kus niisuguste kategoorid Iso Tsao poja Sd E KS mõista midagi otseselt hükka ega 
' a at A SMNMAMAI x "e e taevapoja ümber kujundatud situatsioon JA 
, 1 tavaid kindlaid rekvisiite seoses tegelastega. See muidugi eeldi AI paratamatult EA kui satiir omaaegse feodaalse riigi €) 


teose kangelased kujutaksid endast selgepiirilisi valmiskaralk l i t 3 
Kui me tõime siinkohal näiteks teatri, siis puudutab see Sa |ihdde pihta. pul on tegemist nõrga ja võimetu valitsejaga, sis 
kõige lähemalt ka romaani «Kolmevalitsus». Sest algusest p Kui Sian-di puhul on (8 kab endast romaanis ideaalset valitseja: 
see teos olnud eelkõige omapäraseks näi lendiraamatuks H Mu riigi juht Liu Bei kujuta! k 
seda mitte ainult asjaolu tõttu, et teose üksikuid peatükke on M 
dite jooksul kasutatud teatriiruppide poolt draamateostena, Wi 
% seetõttu, et rahvale on see raamat olnud sajandite jooksul Jul 
ääsetav rahvajutustajate vahendusel. Nende rahvajutustajald äljajoonistamisel on 
A olnu SELI väga suur. Kr le PA SA li line alus: temale allunud Šu riigis oli omal ajal 10 
oskamatu ja selle»parima, mis oli loonud kirjandus, oman ji i kergendatud. g A 
4 jutustajati JE ket Prdakall inimesed, kes olid sageli TSSAANIA poolest rahva elu mitmeli kerg £ teatavat laadi «tsarist- 
matud, lõid elava silla kirjanduse ja rahva vahel. Sel kombel on Liu Bei näol meil (ere, tema kuju puhul sisse 
Mida niisugune rahvajutustaja tähendab, sellest saame pildi Nkeillustoonidega». Viimased aga ei tast ni i ei suhte 
kogude teadlase N. Fedorenko märkmelest oma Hiina-reisill: lsus põrkab kokku riigi 
«Minu vestluskaaslane märkis, et mööda ühe rajooni linnu ja K i t valitseja 
sid rändab tundmatu pime rahvalaülik, kelle juures on mätj 
'tähelepanuväärset kirjanduslikku andekust ja kes loob ise ji 
lusi ning kannab neid suurepäraselt ette... Pärast Hiina vab 
mist ajasin ma kord Tzingaušani mägedes rännates pikemalt jül 
pa tva provintsinäitlejaga. Jutt puudutas ilulugemist M td je veel rahva usa! 
leja rääkis, et... tal oli olnud juhus kuulata pimedal ju s n et Liu Bei 
| tajat, kes omaenda isikuga asendas feairit... Oli kerge aru Süi 
A el kirjanik ja näitleja olid rääkinud ühest ja samast inimesest. 
Antud juhul huvitab meid romaani «Kolmevalitsus» seisukolili 
just see, et jutustaja võis oma ettekande muuta omapäraseks teälli 


isiksust. i õlas rahvapärimustega ka Lo 
Ke kuus op rohvas ogoni A 


R üab vältida 
ülekohut. Liu Bei niisugusel väljajoonistamisel on ka 


DMA t M j elle nimel, sl Ä 
AA A Hietoropenxo, Bprpewn c turrafõktiatu üncarenaniu, Moersa, 10 kogu aal a ja loobub, oma. ennatlikusi e 
2 PA Ma 4 ku De amisel pole niivõrd tähtis see, kuidas ta 1OPP 
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% ü kui Ž Fei puhul kahtle» 
sena toimis, vaid see autori k | e (ldiselt võetuna on nii Guan Jü kt ka Tea a tähendaet 
hoiuga kujutatud kangelasel üri iglast tegu, jnnln Tegemist idealiseeritud kange eee ta oma olemasolüga 
Need kahtlusenoodid jäävad Liu Bei puhul kõlama sil Õl puuduks individuaalsus. et nad i ; 
tult: jalgusesse on seatud Liu Bei kui riigivalitseja ii jlnitikdseks kangelas EAS akaalukast ja otsustavast mehest, 
mad iseloomujooned. Korduvalt rõhutatakse näidete varal UO Õun J ime pildi ki otsusest, kes hoidub mõtlemalus 
lust, seadustest kinnipidamist, ausust, tagasihoidlikkust J kunn teadlik iga oma a kohta: «Ma ei ole kunagi kedagi Kirk 
sõnaga kõiki neid voorusi, mida rahvas oleks tahtnud kulti loal, Guan Jü ütleb ise eda ole. ja kivirahe all ei iuinud ma sadu: 
ses kogeda oma valitsejate juures. Märkimist väärib 86 Md Oda: ja mõõgahoopide, noole: ja KAINE A aan lehekülge- 
kõige suuremale voorustena lõstelakse Liu Bei kui valli | (4 maha'.. > Tema sõnu ANA 
i id iseloomujooni, milledest tavaliselt valitsejale du ila ü kõrval impulsiivse mehena, | 
asust kuulub Liu Bei tuadiikkus, ms paned tada PA Üang Fei mõjub Guan Jä kõnet A Mida da hiljem peab 
matama lähikondsete surma ja muude õnnetuste puhul, oliuloos. saada hakkama nii mõnegi oskiGAi n te Täang Fei 
tema truudus sõpruses. Liu Bei suhu on gpual muide Üht Jligisema. Oks nõunikte eda loomuga nagu tuli. Kui te hoiate 
ilmakirjanduse mõjuvamaid sõpruseavaldusi: Sü Sud. ÄH | Jiolõomus 2 
sõneb Liu Bei: «Oo, kuidas tahaksin ma praegu neid pulli julikogust 
raiuda!» — «Mispärast?» olid juuresolijad  huvitatudi “Mi kõjumehi.» oma SÕJAS! 
pärast, et nad segavad mind sõpra nägemast!» miles hoiatam Eeid vaadata siiski kui paljast jõudu, 
Kui me Liu Bei juures kohtame keerulist kahepalgelist suli Muejuures ei saa Tžang Ford Viale idealiseeritud, isel00- 
siis täie vaimustuse ja andumusega on edasi antud sündmused (idu ei juhi mõistus. Pi roos elik mõistus, mis ilmneb kas või 
pühendatud Liu Bei vandevendadele — Guan Jüle Müjoonte hulka kuulub ka sisest HAAA 
Feile, kellede näol meil on tegemist tüüpiliste rahvuska t A Aat vandevenda Liu Bei, t TAA 
tega. kespoo ft ani peaaegi 4 
aid 41 kuju on üks populaarsemaid ja tuntumaid hiina [ei kujutavad endast t ja TA SAAMA Need kolm nime 
loomingus, Tema lugemaiulest vägitegudest lauldi (ja (Jälld Viiiksemate ümbertöötlustege MOL terioodi kesksemad kange» 
praegugi) laule, jutustatakse lugusid; hiina rahvusliku toattli vad ühtlasi sile sega jääb romaanis «Kolmevalitsus» 
on kindel koht juba sajandeid olnud Guan Jül. Imed, Kuid oma Ka a uge Liangi kuju; see on ka üks põhi- 
Guan Jü kuju oli Hiinas rahvajuttude kaudu tuntud JUDA Al nonde kangelaste kõlama Tõuge Liane KE ide vahel, 
romaani «Kolmevalitsus» ilmumist. Ent üldtuntud rahvusi Jini erinevusi romaani JA PS kuju väljajoonistamisega on Lo Guan- 
seks kuiunes ta alles pärast romaani laialdast levikut maal Täuge Liangi mitmekülgse Aii lar ojana. 
gem siinkohal, et seoses Guan Jü populaarsuse kasvamisegi i (lung end näidanu 


ä j l i u enamik selle romaani 
itsevad võimud sunnitud ta hiljem kanoniseerima ja kuül Tžüge Liang (ta on ajalooline isik aja A AS 


ärge pekske oma sõjamehi.» 


h õjaj ATA ; M rendas Su riiki juhtides põ 7 tähtsal kohal 
KA t aial Guan-di nime all elaski Guan Jä kaelas) aksusüsteemi jne, Kogu jama, tegevuses ve Autvu 
Kui Guan Jü puhul on võimalik rääkida rohkesti Lo Guami üIMAnegne AIME selt. Kord laseb ta vangist vabaks 


ikukäest, sii ž i lemaga se E 4 amõistetule armu jne. 
ka ad maa ahta ea tat AMN Mare väees jeh amb, tem i oste gatli 

Töang Feid näeme me kui hiiglast ja jõumeest, Tema jõul el MA VANA Foidnud. «Kolmevalitsuses» tutvume TŽUGE 
olevat piire. Kui paljud romaanis kujutatud sõjasündmused on lühande kestel elavõni at eliku väejuhiga, kui sirateegiga, 
tud edasi anda võimaliku ajaloolise täpsusega, siis just Täonga Liangiga kui andeka JOO tada vaenlase iga nõrgema KOHA. 
puhul kohtame me kõige selgemini -rahvaluulele omast liialdi Ib lerav j 
Seega tulvume me romaanis Tžang Fei kuju kaudu hiina rahvus 
kangelasega kui tüübiga. 

Tžang eile pühendatud lehekülgedest kuulub suurem, osa 
suguste hulka, kus seda kangelast näidatakse lihtsa sõdurina; Su keisri 
et Tžang Fei on väepealik, näib olevat kõrvaline asi. anne: ühendada kogu maa õillustest, mida 

Guan Jü ja Tžang iseloomudes ° on palju ühist. SÜ istusse. 
ühist võib väljendada sõnadega «vaprus» ja «truudus». Ent sai 
ajal on ilmekalt näidatud ka neid erinevaid jooni, mis eraldav 
reijeelsell need kaks rahvuslikku kangelast. Kui üllameelse Guan'l 
kohta öeldakse, et «teda austatakse», šiis; lihtsa päri 
Fei kohta kinnitatakse, et «teda armastatakse». 
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segaduste ja tülide ME igal pool ilmub omakasupütdll 


mesi ja kõik avad suuremat pala endale kiskuda. 
gad õpetlased: on valmis vooruslikku käskijat ennasli 
nima ja riigi kuulsuse nimel vägitegusid tegema. 
Niisuguste põhimõtetega astub Tžuge Liang romaanin | 
ette. Tema isiksust on kujutatud ka väliselt mõjukana; lone 
peched kombed, uhke hoiak on omadused, mis peavad ärali 
paatiat selle suure väejuhi vastu. 
Tžuge Liangis näivad olevat keskendatud kõik rahvalli 
lid. kõrgema riigiametniku suhtes, Teda näidatakse lihitsum 
A onnis, kus ta lepib kõige tagasihoidlikuma elulaadiga ja | 
1 nult lihtsat põllutööd; selle kõrval kohtame Tžuge Lian 
JEE hiilguses, mida ta ei pea aga endale väärilidi Liv 24/25. Tšon U-vang ja Ini Tšow-gung = Ung, 2 Ta 
Tžuge Liangi suu läbi tutvume romaani autori, aga koos Jüimistia rajaja, kes elas XII kt siia sai kuulsaks oma julmus 
kogu hiina tolleaegse intelligentsi seisukohtadega riigivõimu M (Mangide) dünastia viimane KAOVAD ; väed Ini sõjaväe. Tžou- 
Ideaalseks KOE E saab olla seaduslik valitseja (viimasi Õru. 1122. a. e. m. a, purustasid | t Ramata tulle. 
tatakse hiina keeles terminiga «vang», mis on samaaegselt pung lõpetas oma elu enesetapmisega, 
diks mõistele «isehakanud valitseja», «ebavalitseja»). Tžuj 
praktiline tegevus on näiteks selle kohta, kuidas valitse] 
rahva kasuks töötama, 
Vastukaaluks õiglasele ja targale Tžuge Liangile kohtame 
nis Vei riigi valitsejat Tsao Tsaod. Ka selle kuju puhul võimi 
kida Lo Guan-tžungi püüdu realistlikule karakterijoonistuseli 
vapärimuste, legendide kohaselt oli Tsao Tsao rumal, juhm, ari teri aastast aastasse Hoo 
va 


KOMMENTAARID 


il öl — j kuukalendri seitsmenda kuu 
ISK ed vea Hiinas levinud legendiga 


aeva 
ksindusest ja ta 
Tsao lubas s 1 nd eu 
hukk f Aed? Pärast meheleminekut näitsik loobus kudumisest. Kortisd.d 
ni e M es Taas Taevavaksja oma ja ma dl kord a: 
JAA itsmenda kuu sei al päeval minna üle Taevajõe ja 
Jun — seitsmenda kuu seitsmendal päevi a) 
äeva tähistamiseks korraldata 
kuda oma hiinas päadisõie jõgedel, mis sümboliseeri- 
i vad kuduja ning härjakarjuse kohtumist. 
karmid, 


on kogu aej E 


Lk, 71. Sitzõ — kuulus kaunitar, kes elas V saj, e.m.a, Jue 


4 õ iigiga. Jue riigi 
võimu kindlustamine. Kõige rängemaks süüdistuseks Tsao aligis. Tol ajal pidas Jue riik ebaedukat AAVAT a 
vastu on see, et ta karistab inimesi omma isiklikes kasuahnetes yäejuht kelle mimi oli Pau Li, elstsae MS A itseja ning 
des. Selle kohta tuuakse romaanis rohkesti näiteid. A kinkis Si-tzõ U riigi valitsejale. Si-tz0 


kri VA i itari Sut- 
Romaani mitmesajasse ulatuv tegelaskond esindab põhili pöördus tagasi Fau Li juurde. Ent viimane uputas kauni 
väepealikuid, riigijuhte, õukonnaametnikke, Samaaegselt on 


k on järve. 
erinevad tegelased ka erineva mentaliteedi, erineva elu- ja maailii y X PAAP i nai: kes pais- 
Mkesa nasd Ja just kõmu mene voäksle eee AN Lk, 71. U-jan — Tei rigi valitseja Sinan-vangi maine, kes prii 
külgsusele annab romaan meile küllaltki paljudest aspektidest lis silma oma inetu välimusega. Teda üri 


2) tud pildi omaaegsest Hiina elust. 


i õi Õ id. Siis ilmus 
ele 4 kõik need katsed ebaõnnestusid. s 
A iÄklikult ka vant ette, hämmastas viimast oma tarku: 
ji itseja võttis ta endale naiseks. i ' 

ja aadu — Huel-ven-vangi lähedane aukandia, ur 
juures Huci-ven-vang äi Täao ri kpldvaleeja. (eee al 
e riiki koodil (s.o. IV—-IIl saj, e. m.a.), kui Ts 0 
tiigi tide sid lakkamatud sõjad. Nähes, et sõda ei anna 500 


2 4 K 839 


mehi 
U 


vitud tulemusi, otsustas Tsini vali 

i AU Cl 
Huci-ven-vangi ning tappa ta. Sea 
vangi Minisi Ihna; ettekäändeks tõi £ 
La karti võlasal Tsini valitsej 


vangistada poll 

äri kutsus ALMA 

a rahuläbirääkiming 

simsat Tsini valitsejat ning otsustas mil 

in Siang-žu ja väepeal ütlesi 

RH le el sülda, ole poeb Tali Väre AAA 

jao riigi nõrkuse tunnuseks.» 

Pärast seda suundus Huei-ven-vang Mintši 

Sianežu. Kõrge külalise saabumise atks. koraldeeMid 
peo, mille ajal ta pöördus järgmiste sõnadega Huei 


vang seda argus 


m ma 


“Vunnide vastu. 129. a. e. m. a: 


«Ma olen äl 

te mängige meie et te olete suurepärane muusikamees, ) 
täitis jä 

A ng EMTA palve. Seejärel astus esile Tali 
«Sel ja sel aastal, si 
valitsejaga ning 
Lin Siang-žu' n 
Tsini vangil laulda 
laulu. saateks koputa 
Tsini vang keeldus s: 


l ja sel kuul kohtus Tsini aal 
ni viimase kannelt AL var NN 
gi selles oma valitseja solvamist ning 


«Ma astun vii j äi 
russkünud Ka vang, ja sa oled lämbunud oma | 
,Tsini vangi lähikondlased i 
Kl ma ASI pilgu, et 
lased põrkusid ini 
saatel laulma. Seejärel “käsk Üim Si 
Aa oe lutlal ning märkida ü 
a sel aast j 
kit e al, sel ja sel kuul pai 
Varsti käskis Tsini van 
gusele ja leidlikkusele ei 
uei-ven-vangist. 


> Lk, 149, Lian Po — 
kide perioodil (1V— 


žu maha lüüa 


g oli sunnitud liuapi 


käskis Lin Siang-žu astuda välja 


Tžao riigi valitseja 


[g peo lõpetada. Tänu Lin Siang-žu | 
õnnestunudki vaenlasel nälda aa 


vaatama, kas Lian P: ü 
ta ju tollal kaheksakümn 
jäldas, Lien Po tema au 
jan Po ära terve dou riisi (dou 
Td 0 £). Pärast seda kat ta 
ratsu selga ja hakkas näitama oma rai 


e-aastane. Saadiku päralejõudmisel kol 
jata, kui terve ta on, 
ka kümme tzini iha 
elga soomusrüü, hüppää 
tsutamiskunsti. 14 


Mandik Go Kai, kelle oli ära ostnud Tsini vürst (viimane kartis 


AP nimetamist väejuhi kohale), kandis pärast naasmist T24b 
MIMI valitsejale ette, et Lian Po on vana ega kõlba millekski, 
VAL liigi valitseja loobus Lian Po teeneist ning viimane oli sun- 


üld astuma Tšu riigi teenistusse. 


Lk, 170. Vei Tsing — Hanide dünastia väejuht, kes elas Il saj. 
Ta oli pärit vaesest perekonnast, Kõrgele positsioonile 

dele. Ta sai kuulsaks sõjaretkedega 
lõi ta tagasi hunnide suure sisse- 
Jungi Hani impeeriumi territooriumile. Selle eest autasustas Hani 
Ieiir U-di teda Tšangpingi hou tiitliga. 


— Hanide dünastia väejuht, Vei Tsingi 

eg. Kuulus oma sõjareikedega hunnide vastu, Ühe reike 
NIM Täbis Gobi (Samo) kõrbe. Sooritatud kangelastegude eest sai 
1) Hani keisrilt U-dilt Huantziuni hou tiitli. 


mide dünastia väejuht. Suri a. 152 
tud sõjaretkedega hunnide vastu, mis 
-di valitsemise ajal (157.—140, a, 

ise ajal (157.—140, a, e. m, 4) 
aatorliku keskvõimu 


Ausis ta tänu oma väejuhiani 


Lk. 170. Ho Tsä-bing 


Lk. 219. Tžou Ja-fu — Ha 
» m. a. Tema kuulsus on seo 
lä sooritas Hani keisri Tzi 
8. m, a.). Keiser Tzing-di valitsem 
'irus maha U ja Tšu riigi ülestõusu imper 


vastu. 


Lk. 234. Tzini Ven-gung — üks võimsamaid Tšuntsiu perioodi 
(Vill—V. saj. e.m.a.) hegemoone. Ta on tuntud ka Tžung Eri 
filme all. Ta oli valitseja Sian-gungi poeg, Intriigide tõttu, mida 
s Siang-guhgi liignaine, oli Tžung Er sunnitud Tzini riigist 
nema. Oheksaleist aastat saatis ta mööda rännakutel. Lõpuks 
s ta Tsini valitseja Mu-gungi abil Tzini riiki ning asus troo- 


Lk. 234. Huat Ing — Tsini valitseja Mu-gungi tütar. Temast 
aal “Paint valitseja Huel-gungi troonipärija Jü naine, Pärast Tzini 
646 e. m.a. saadeti troonipärija Jü pantvan- 


riigi purustamist a. 
gina Tsini riiki, mille valitseja Mu-gung a 
|iiire. Mõne aja pärast Jü põgenes Tsini ri 
jäi sinna maha. 

Varsti pärast seda saabus Tšu riigist Tsini Tžung Er, kellest 
hiljem sai isevalitseja, kes on tuntud Tzini VA nime all, 
Mu-gung kinkis talle viis neidu, kellede seas oli ka Huai Ing. 


st, kes elas Tšuntsiu ajajärgul. 
a haigusi kindlaks pulsi järgi. 


ndis talle naiseks oma 
iigist, kuna Huai Ing 


Lk. 240. Bian Tsio — kuulus ari 
Ta sai kuulsaks oma oskusega teh, 


Lk. 240. Tsang Gung — kuulus arst, kes elas Hani perioodil. 


Lk. 254. Teiu-fan ehk Hu Jan — Teini Ven-gungi (Tžung Eri) 
sini riigist, siis järg” 


onu. Kui Tžung Er oli sunnitud põgenema T: n 
ole Hu Jan koos oma vanema venna Maoga. Üheksaleist- 
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Lk. 586. Bing Tai k 

80. Bing Tei — Hani keisri Siuan-di 

aakapja ja rigiteelanes kes ais alana ova TAA 
Ta oli kõ il 

ka aaaa vailikds korBejarsi aal as i ISAMAA 


Lk. 66: k 

(57. Kop i EET E keisri MINIAA 

(õla. a ma.) Koraldas ebeõnneslupud 50 ng 

poolele rändsügulatude (hunnide) vastu va 1 AAA 

ASU a Pie padu Lähirääkimis ekk 

maha ning murdis piiramisrõngast ad ASN ANI PESINENATE TTT SAMATE 
MAAA AMETINIMEDE LOETELU 


Lk, 669. Tšang 1 H i 

A , Tšang 1 — Hani keisri Tžao-di 

pärast, keiser jTkao-di surma kroonis taal "e ouang TA 
Kuid mang 4 osulus julmaks ja moraalsel rikutud JADOA 
Seetõttu Ho Guong kukutas ta ning kroonis keisriks Siuan-dl 


(a (hta — ringkonnavalitseja abi, 
Tõiang-telun — kõrgem sõjaväeline aukraad, mis anti alg- 


gas mt kasel perekonna likmelee 

Lk. 702. Gou Tzian 3 ks Musteiang — õrgema väepealiku a! juvuses 0) 

jä JA j — Jue riigi valitsej komandör. 

Järgi, Tema isa Jun Tšan aadete Ho LAIMA Därdiedu k, vastas vanemale kindral: 

äest lüüa, purustas Gou Tzi ja | inspektorile. 

jüüasgamise eest kätte, Mõne aja tea pa vr SAA patu — ametnik, kes pidas sidet Lõuna-Hiinas elunevate 

ADE TA fue äljapää: eg Ti 

a AA paluma. tala sõlmi Varsti mite saväeline ja administratiivne ametnik, Vas- 

A Taoatal mag vallutas panni aasta pärast esti õi rii sõjas 


leva sõjaväesalga 


kõrgem sõjaväeametni 


Du-sõ-ma — kõrgem sõ 

sõjaministrile; da-sõ-ma juhtis 

Da-sõ-nung —, üks üheksast kõrgemast keiserlikust ai 
juhtis rahandust ja toitlustamist, 

Da-tziang — kõrgem sõjaväelane, kindral. 

Da-lziang-tziun — sama mis da-tziang: 

Du-du — kõrgem sõjaväeametnik, kindral-inspektor. 

elle ülesanded vastasid inspektori või revi- 


Lk. 771. Bai Tsi — Tsi i äi 
'levate riikide perioodil EG ai eal KEELD 


Lk. 776. Tši Sung-tzõ — 
on võim vihma üle, Vana-Hiina kuulus erak. Arvati, el Duju — ametnik, 
«dendi omadele. a 
Du-tziang — kõrgem sõjaväeametnik, kes vastas sõjaväering- 


konna ülemjuhatajale või sõjaväelisele kubernerile. 

Guang-lu-siun — keiserliku palee väravate ja templite ülevaataja. 

Guang-tsao — ametnik, kelle ülesandeks oli sõjaväeliste ja tsiviil- 
ametnike autasude arvestus. 

Hü-vei — valveülem. 

T-lang — ametnik! aunimi, mis anti meile aususe ja otsekohesuse 


eest. I-langid täitsid nõunike ülesandeid. 
fzian — väepealik, kes saatis suurt lippu vägede kolonni 


peas. P 
Ja-lzian — madalam sõjaväeline auaste, vastas kapralile. 


Lang — ametnike aunimi. 

Ling-ši — ametnik kõrgemate aukandjate juures; korraldas kirja- 
vahetust. 

Mi-šu-lang — keisri salajase kantselei ülem. 

guan — ametnik, kes oma ülesannete kohaselt vastaks sekre- 

titile või kirjatoimetajale. 

pian-taiang — väepealiku abi. 

Pian-lziang-tziun — sama mis pian-tziang. 


i ringkondade administraliiv- 
kol võimude seaduserikkumiste 


Pu»še-ši — esialgselt ametnik, kes keisri laskeharjutuste imine ja kohalil 
dis etle nooltetabamused. "Hiljem täitis samu koli piraadi. kontrollimine ja, 0 let 
Šang-Šu. Ad püljastamine. jalookirjutaja, kelle ülesandeks oli riigi 
Siang — kõrgem aukandja, minister. Mang-si — vanem-ajalookirjuladi, Ne entide kogumine. 
Siang-go — ametikandja, kes vastas peaministrile, liu ajaloo JA kes sai langi aunime ausse e 
Siao-vei»—- sõjaväeline aukraad; vastas vanemohvitserile. Mäongllang oo ikliku ihukaitseväe ülem, Tema Ko 
Sõ-gung — kõrgem õukonna aukandja, kelle valitsemise AAA aaiinnis korra järele valvamine. 


i juhtis tsõ-ši kirjavahetust. A 
plleind— ametnik, kes juhtis tsö-ši kirjavahetust. ise. 


Muni — ametnik, kelle ülesandeks 


riigi maad ja veekogud. 3 
Sõ-li — ametnik, kellele allusid keiserliku palee lindude, | 


j i / leiülem; jälgis, et raa 
a loomaaia talitajad. [do — kantsele A 

Sõna — kõrgem ametnik administratiivalal sõjaväes, NII kanded oleksid i kes juhtis õist valvet keisri a A 
tavaliselt ametisse ajutiselt mingi kindla sõjaretke puhul, Mung-lang — am õ4 ine aukraad tziang-tziuni Jj 


— sõjaväel! 

Jooksul nad ajasid armee operatiivasju. Iunf-lang-tziang — sõjaväi 

Sõ-nung — sama mis da-sõ-nung. 

Sõ-tši — ametnik, kes aitas sõ-tul läbi vaadata keisri õli 
provintsist saadetud ettekandeid. S 

Sõrtu — üks kolmest kõrgemast õukonna aukandjast (üks koll 
gungist), kes juhtis ametnike õpinguid ja koolitamist. 

Sang-su — kõrgem ametikandja, kes juhtis keisri kirjavahi 

Šang-šu ling — sama mis šang-Šu. 

Sao-ju — keisri lugemisõpetaja. 

Si-järši — õukonna-ametnik, kes kandis keisrile ette riigis 4 
tatud kuritegudest, andes neile kuritegudele ühtlasi hin 

Ši-lang — ametniku aunimetus, 

Si-lziun — maakonnavalitseja. 

Ši-tšung — adjutant keisri või mõne kõrgema aukandja juül 

Si-tei — sekretär kõrgemate tsiviil- või sõjaväeametnike 

Tai-fu — kõrgem õukonna aukandja, keisri nõuandja 
küsimustes. 
lang — õukonna-ametnik, kes võrdus am 

ju — keisri tõldade ülevaataja. 

Tai: kõrgem õukonna aukandja, keisri nõuandja juriidi 
küsimustes; tõlgendas keiserlikke seadusi, 

Ši-tšeng — õukonna astroloogi abi. 

Tai-šou — ringkonnavalitseja. M 

rd — ametnik, kes juhtis tseremooniaid keisri esivanemäl 

templis. , 

Tai-vei — kõrgeim ad vanem kolmest gungist. 

tialaselt oli võrdne kantsleriga — tšeng-siangiga. 

Ting-vei — ametnik, kes juhtis vanglaid ja hukkamisi. 

Tšeng-siang — kõrgeim ameti-isik riigis, kantsler. Hanide dünasi) 
ajal oli kaks tšeng-siangi, kellest üht nimetati parema käe, 
vasaku käe tšeng-siangil 

Tzian-tziun — sõjaväeinspektor. | 

Tziun-du-vei — sõjaväeline aukraad, mis »vastas keskmisele komäl 
döride kaadrile jalaväes. 

Teiun-siao-vei — sõjaväeline aukraad, mis vastas vanemale 
mandeerivale koosseisule jalaväes. 

Teiun-ši — instruktor, kelle ülesandeks oli armee väljaõpetamini 

Tzi-du-vei — sõjaväeline aukraad, mis, vastas keskmisele koman: 
deerivale koosseisule ratsaväes. ik i 


õlni-lu-tang — keisri kantselei ülem. 
ki 


Ming — keisri kantselei ülem. 4 
SA — keisri kantselei ülema abi. 


etialaselt šang-$ü 


* 
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SISUKORD 


m ed AA t Ke jutustatakse sellest, e 
la emand Sunilt ära Liu Bei poja, jä 
ki Ae SA Tälvat sundis sad Töab Laht AA 4 
teine peatükk, milies räägitak da 
Jang Huai ja Gao Pei tasusid oma pertega, 1 
TA aa Ta oma peadega, ja sellest, 
la ssikoha pärasi võiglesd 1 1 + AIAMAA 
imne kolma: ü ib selles 
elas Liane AA jee mis pajatab selle: 
kuidas Tžang Fei, 
Ko DD koa 
uuekümne neljas peatükk, milles pajaiatakse šellesi, kuid 
sp k pajalatak 
Tžuge Liang võttis vangi Tžang Zeni, ka alleed kel 
võikama vl sõi + MA 
' peatükk, mis jutustab sellest, kuidas A 
ja at Tziamõnguani piirikindluse SA Lia elda 
lä jast kuidas Liu Bei sai Hžou piirkonna valitsejaks 84 
te kuues 'ped , milles pajatatak: idas 
Guan Jü viibis mõõka kandes pidus öeil, ja Sellest, kuidas 
ri x jas riigi hea u nii a A 
Ae ME, ,milles on Katu seon KAA 
Tgao Tsao itžungi maa-alad, ja sellest, kuidas 
ki s o purustas täielikult Sun Tsiuani väe Siaojaotaini 
uuekümne kaheksas peatükk, milles lugeja saab teada, kui- 
d 2 eja i 
tae AE AD le taani a VTA 
laagr õ tegi Tsao Tsaole nali 
Kunekümne üheksas peatükk, mis pajatab kellest! Kidd 
kan u paljastas «Itzingi» järgi ennustades taeva a 
t ladused, ja sellest kuidas viis Älikul, kes Tsao Tsaöd 
p jaga nuhelda, andsid kohuse ni 
Seitsmekümnes peatükk, mis paj lest, kuidas. Tža 
smekür A tab sellest, kuidas Tž 
Fei võttis kavalusega ära Vakou mäekuru” ja sellest lk 
kel võllis kavalusega ära Vakou mäekuru, ja selles, kül 
das van das Tiandangi mäe : 
Seitsmekümne esimene Baala tl jatatakse SIGA 
7 peatükk, milles - pajatatak 
kui muretult Hinang Tšung võitu ootas ja kuidas Tžan JAA 
MUNES Välktse väega suiresrvulise vaenlase — + SA 
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248 
ibedasti taga” Pang Tungi, ja. sellid 
glustuadest aetund laskis Ja ai 


peatükk, milles jutustatakse sellest, kui» 
uge Liang vallutas Hantžungi, ja sellest, Kuidas 
Mio Tsao taganes kavalust tarvitades Siegu orgu - 
Moltsmekümne kolmas peatükk, milles lugeja saab teada, 
ilus Liu Bei võttis vastu Hantžungi vangi aunime ja 
Ms Guan Jü vallutas Siangjangi « » » + + 
Mlimekümne neljas peatükk, milles pajatatakse sellest, kui 
UM"Dang De läks lahingusse ning võttis kaasa puusärgi, 
JA sellest, kuidas Guan Jü uputas seitse vaenlase väesalka 
Milsmekümne viies peatükk; kui loete selle läbi, siis saate 
ivada, kuidas Guan Jü käeluust kõrvaldati mürk ja kuidas 
- TU Mõng läks valges riides üle jõe - + = : vr ei 202: 
Nuiismekümne kuues peatükk, milles jutustatakse, kuidas Sü 
Iluang Mianšui jõe ääres võitles ja kuidas Guan Jü lüüa 
mi ning Maitšengi põgenes 213 
Holtsmekümne seitsmes peatükk, 
(as Guan Jü vaim tegi Jütsiu 
(ilest, kuidas Tsao Tsao oli Lojangis vaimule tänulik, - 
Nollsmekümne kaheksas peatükk, mis jutustab sellest, kuidas 
osav arst oma elu lõpetas, ja sellest, kuidas salakaval 
firmuvalitseja jättis sellesinase maailma maha - - 236 
Momekümne üheksas peatükk, milles jutustatakse, kuidas 
sao Pei pani venna värsse luuletama ja kuidas Liu Fõng, 


kes oma onu oli tapnud, karistust kandis. 24 vat VIM 
Kaheksakümnes peatükk, mis pajatab sellest, kuidas Tsao Pei 
kiskus riigivõimu enda kätte ja kuidas Hantžungi vang 
jätkas aunime vastu võtles oma hiilgavat valitsemist . « 
Käheksakümne esimene peatükk, kus pajatatakse sellest, kui- 
das Tžang Fei sai surma, ja sellest, kuidas Sian-tžu ajas 
väed jalule, et ennast te tusest puhtaks pesta . . » «+ 
Kaleksakümne teine peatükk, milles on jultu sellest, kuidas 
Sun Tsiuan alistus Vei riigile ning sai üheksa andi, ja 
kuidas Sian-lžu andis sõjaväele rünnakule asudes autasu 
Käheksakümne kolmas peatükk, kus pajatatakse sellest, kui- 
das Siaotingi lahingu ajal sattus Sian-tžu kätte tema 
vaenlane, ja sellest, kuidas õpetatud kirjatark rati vä 
juhiks DI? 278090 8, ged OJASSON NS a 
Kaheksakümne neljas peatükk, milles jutustatakse sellest, kui- 
las Lu Sun põletas maha nelikümmend laagrit, ja sellest, 
kuidas Tžuge Liang valmistas kaheksa sõjaväe paiknemis- 


Mullsmekümne teine 


ann T 


kui- 
kui- 


milles”on juttu sellest, kui: 
jani mägedes imetegusid, ja la 
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kimpu ajas, ja se 

LETTERS ASIA) 717711 KALA 
Küheksakümne seitsmes peatükk, milles jutt käib sellest, kui- 

(las Tžuge Liang läks lõunasse suurele sõjakäigule ja kul- 0. 


däs Mani vürst võeti vangi 


Kolmevalitsus. II 


s 


ü Ke idas Sõma 1 
Miu kolmas peatükk, kust lugeja saab teada, kuidas S? 


4 ma saanud ja kuidas 
ks Sangtangi kurus penseei ti Tähtede poole, et 


ikse sellest, kuidas väe- 


Kaheksakümne kaheksas peatükk, milles on juttu sellest, 
das Mani vürst Mõng Ho pöördus vangist oma laagili 
tagasi ja kuidas ta teist ja kolmandat korda vangi lai 


Mile Liang palvetas UU 
Munetust ära hoida 


milles jutustat 


Saak A B A Pn neljas peatükk, E hing läks taevasse ja 
a aeda uss pig ug Ürg iks 89 ja 
appi jä kuidas Mani vürst langes viiendat korda vang | jaaa alükk, mis pajatab sellest, mida jättis TŽIge 
Üheksakümnes peatükk, milles räägitakse sellest, kuidas Mimi välkeses siidkotis oma pealikutele, ja, E 
[7 sõjaväed peksti kuuendat korda puruks, kuidas rataantl Vii Valitseja hankis endale lina kaste koti õlg 
sõjamehed ära põlesid ja kuidas Mõng Ho seitsmendi Oja kuues peatükk, mis pajata Sest, kuidas Sõma | jäi 
korda vangi langes t sai Siangpingis surma, ja sellest, suis 616 


Üheksakiümne esimene peatükk pajatab sellest, kuidas Li 
jõe ääres korraldati ohvritalitus, ja sellest, kuidas T! 
Liang loobus sõjakäiguplaanist Vei keisririigi vastu , 

Ülieksakümne teine peatük illes jutustatakse sellest, 
das Tžao Jun võitis viis väepealikut ja kui kavalalt Tži 
Liang kolm linna vallutas KA = v055v 72900808 Võng, võitles hu 

Oheksakärne kolmas gealükk, milles lugeja saab teada a h A as eal 
est, kuidas Tziang Vei alistus Tžuge Liangile ja kuida jaa pe dj 
Tõlge Llaig ora sõjaga viis Vanr Lengi he aiad MA (ao oleks penaegd A 

Oheksakümne neljas peatükk, milles on juttu sellest, kuid a an eatäkk, kus on juttu sellest, kuidas Ven Jang 
Tžuge Liang purustas tanguutide sõjaväe ja kuidas Sõi Mh vaprate meeste kallaletungi tagasi, ja sellest, kuidas 
1 võttis Mõng Da vangi KAGGE 'Teling Veil õnnestus hävitada vastase väed . . ta + 

Üheksakümne viies peatükk, milles pajatatakse sellest, kuidal j atakse seep jutte 
Ka a a, paati aa MAA kap puss lt Tag Na A 

Üheksakümne kuues peatükk, milles jutustatakse sellest, kui 
das Tžuge Liang nuhtles Ma Sud surmaga, ja sellest, kui 
das Tžou Fang lõikas endal juuksed ära ja tüssas sellegäi 
Tsao Siud ki JA E koi 3 AE 20710 22 ESA 

Uheksakümne seitsmes peatükk, milles on juttu sellest, ki 

das Tžuge Liang esitas teist korda ettekande sõjakäigul 

kohta Vei keisririigi vastu ja kuidas Tziang Vei purustas: 
petukirja abil Tsao Tženi sõjaväe . . .... .% 

Üheksakümne kaheksas peatükk, milles lugeja saab teada, 
kuidas Vang Šuang surma sai 'ja kuidas Tžuge Liang 

Tšentsangimvällutasjtes Me 7. 29027 204 UA 

Üheksakümne üheksas peatükk, inilles pajatatakse sellest, 
kuidas Tžuge Liang andis Vei vägedele otsustava löögi ja' 
kuidas Sõma 1 tungis Su keisririiki f fi A. 

Sajas peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas Hanide dü- 
nastia väed purustasid Tsao Tženi jõud ja kuidas Tžuge 
Liang teotas ära Sõma 1 . tupe" 11,14 NINNA 

Saja esimene peatükk, kus jutustatakse sellest, kuidas Tžuge 

jang mängis Lungšangis vaimu ja kuidas Tžang Go lan= 
ges Tziangesse põgenemise ajal lõksu . . ... . . + 

Saja teine peatükk,” kus KAIRE sellest, kuidas Sõma [ 
vallutas Veišui jõe al kuidas Tžuge Liang ,leiutas 
puuhärjad ja iseliikuvad hobused 0... ... . . + 


jalil ing tüssas Tsao Suangi . ; - - 
jilmakirjalikult kahgeks ning test, kuidas. kogu 


läks Sõmade kätte ja kuidas Tziang 
res lüüa 4 


j da, kuidas 
ümnes peatükk, kust lugeja saab teada, 
0 Tsiuan aa Sontduaid oma elu ja JAS Tziang 
Vai pidas verist võitlust Tšangtšengi linna pärast + = 
Nuja kolmeteist nes peatükk, milles jutustatakse sellest, 
üidas Ding Fõng raius Si 


un Linil pea maha ja kuidas 
"Telang Vei purustas võitluses Deng Ai . - + vi 


a ükk, mis pa) lest, kuidas 
Š jateistkümnes peatükk, mis pajatab sel ka 
Maja Mao,ja sellest, kuidas T2ii 


720 


n SEA EUSAOVENS EVE AR 

ü i 11 

A teleistkümnes peatükk, kus jutustatakse se) Š 

MA uskus keelepeksu ja kutsus väed . sõjal AAA PA 
güsi, ja sellest, kuidas Tziang Vei ehitas a i 
istkümnes peatükk, milles lugeja saab teada, kuis 

19 "ug käis Hantžungis sõjaretkel ja i 8 
Tuge Liangi vaim tegi Dangtsiuni mäe Ja Da a 

$i istkümnes peatükk, kus on juttu seõest, š 

417 a Ai läks file mägede ja kuidas Tžuge Tžan lan- 

MAA TARNA Va LSA 

PA kaheksateistkümnes peatükk, mis pajatab sellest, ka 

auur vang tegi esivanemate templis lõpu oma e AA 

JAS Kaks kangelast teineteisega kuulsuse pärast Või 


851 


mw 


-850 


Saja üheksateistkümnes peatükk, milles jutustatakse sellest, 
kuidas Täang Vei katsus oma kavalat nõu ellu viia jäi 
kuidas veel üks keiser troonist oõbus 9240 ea) Aa 
Saja kahekümnes peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
vana väejuht Jan Hu nimetas väejuht Du Jü nime, ja kuis 
. das kolm keisririiki lõpetasid oma olemasolu - - « »y 


E OBA «Kolmevalitsus» kui ajalooline dokument ja kunsti- 
eos LK AT A EMSA 
Kommentaarid DE e KI AD 07 SAS 
Romaanis esinevate tähtsamate au- ja ametinimede loetelu 


Jo Tyanb-WKYH 
TPOEHAPCTBHE 
Tom 11 
Ha PETOHCKOM ASBIKE 
Oõnowxa n Turya X. BHTcypa 
Cynefoononia IT. Peepeopa 


Jeronekoe Tooynaporponnoe HanaTenseTBö 
Tannu, ilapiyekoe 11occe, 10 


Toimetaja 0. Poots 
Kunstiline toimetaja H. Vitsur, Tehniline toimetaja H. Vebe 
Korrektorid V. Antje ja E Toots b 
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